Barcode - 1990030070700 

Title - Rigveda Samhitha Volume 23 

Subject - PHILOSOPHY. PSYCHOLOGY 
Author - Asthana Mahavidwan H P Venkata Rao 
Language - kannada 

Pages - 868 

Publication Year - 1953 

Creator - Fast 0! Downloader 
https://github.com/cancerian0684/dli-downloader 
Barcode EAN.UCC-13 


Il | 


0307070700 














: Pi 
f ಸ 
ಶನ 
Cy 
rt \ dl 
| 


ಛೆ 


ಭಾಗ೨ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೩-೮ 
| WES (|| ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯ, ೧ 
DY ೬೯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ, ಸೂಕ್ತಗಳು ೮೧-೧೦೪ 
ಆಕಾ 8೫: ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೨೦ 


ಸ್ಯಾ ಹಾಜಿ ಎರ ಬಾ ಭಾವವ 
ಸಗ ಗಾರ್‌ 


ಸ 


ಬ 


ಬಾಸ 





ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ನೇದರತ್ನಮಾಲಾ 





ಸಂ ಖ್ಯ ೨೩ 


RIG-VEDA 
ಮಿ ಗ್ಯ ದಸಂಹಿತಾ 


( ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದನಿವರಣೆ ಗಳೊಡನೆ) 





ಭಾಗ-೨ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ೬೮ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ೧ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೮೧-೧೦೪ 
ಎಂಜಬಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೨೦ 


ವ್‌ 
Translated with Exhaustive Critical Notes ಯೆ Explanations 
by 
ASTHANA MAHAVIDWAN 


H. P. VENKATA RAO 
Editor: 


Printed at 


SREE VINAYAK PRINTING WORKS, MYSRORE 
1953 


“Dablishhed by Fhe gracious permission of 
THis “Highness 
ri TJayachamarajendra TDadiyar “Bahadur, 
43.C.°B,., GC... [1 taharaja of “{] lysore. 


ಯದುವಂಶಪಯಃ ಪಾರಾವಾರಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯವೈದಿಕವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ 
ಮೈಸೂರು ದೇಶವನ್ನಾಳುವ ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ 


ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂ॥ 


ಕ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹ 
ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ರವರು. 





STL ELT LL STOTT ಖಾ TSCA 
ವೇದಪ್ರಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 

ರಿ... | 


Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಔ. 7. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


TTL eS TOOL TTT CLL 






ಪ್ಯಾರ್‌ 


1 2111311 






ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಹಾ 


1. ಶ್ರೀ ೮. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 1. ಸಿ, 
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2. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ನ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ 
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6. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ನನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, _ 
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8. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ! ಓ. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರೆಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ, 
9. ಬ್ರ!!ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂಶಕೈಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 5 
Govt. Oriental Research Institute. Mysore: E 


10. ll ell 6. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
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ಬೀೀಧಿಕ, 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಜುಗ್ಗೇದೆದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಗ, 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳುು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಉಷಸ್ಸು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆದಿತ್ಯ 
ಜನರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರ ನಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವು ಮತ್ತೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು ಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವೂ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೂ 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿವೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖೆಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ತಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ಥುತಿಗೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ, ಧನ, ಗೃಹೆ ನೀರರಾದೆ 
ಪುತ್ರರು, ದುಷ್ಟರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ತನುಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೊ, ದುಷ್ಟೆರಾದೆವರೂ, ಸತ್ವರ್ಮಾನು 
ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಮೋಸ್ಕ ವಂಚನೆ, ಕುಟಿಲೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಅಸುರರನಸ್ನಿ 
ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅನೇಕ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳಿವೆ. ಉ ದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕಾದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತಿಕೆಯು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. 
ಇವನು ದಾಸರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ನನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮುಖಂಡನೆಂಡು ಖುಗ್ರೇದದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೆನು ಇವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಸ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೨-೧೪-೫; 
೭-೧೯-೫ ; ೧೦-೭೩-೭ ; ೫-೩೦-೭. ; ೫-೩೦-೮ ; ೬-೨೦-೬ ; ೮-೧೪-೧೩ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
, ನಮುಚೆಯ ಸಂಹಾರದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೆದೆ) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಸ್ತಾರವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ |! ಅಸುರಾನ್‌ ಸರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಬಭತ | 
ತಗ್‌೦ ಕಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋ ಸ್ಮೂದಭಿಶುನತರೋ*ಭವತ' | 
ಸೋ 5ಬ್ರವೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾನಹೈ | ಅಥ ತ್ಯಾವಸ್ರಕ್ಕಾನಿ | ನಮಾ ಶುಷ್ಕೇಣ 
ನಾರ್ದೇಣ ಹನಃ | ನ ದಿನಾ ನ ನಕ್ತ್ಷಮಿತಿ। ಸ ಏತಮಹಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನವಾ 
ನಷ ಶುಸ್ಕೋ ನಾಡೊಫ್ರೀ ವ್ಯುಷಾಸೀತ”! ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯೆಃ| ನನಾ ಏತದ್ದಿವಾ ನ 
ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ! ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉನನರ್ತಯತ್‌ | ತದೇನಮನ್ವ- 
ನರ್ತತ | ಮಿತ್ರಡ್ರುಗಿತಿ | ಸಏತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈರ್ವೆ 
ಸ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಸಾಹತ |! ಯದಪಾಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಸಕತ್ಯ್ಯೈ! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೭-೧.೬, ೭) 


1] 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇನನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನ್ನು 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು : ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅನನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ದಮಾಡಿದೆಂತೆಲ್ಲ ನಮು 
ಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛಿ ಸಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಸಿ 
ಯಾಗಿರಕೂಡದು, ಓಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುನೆನು ಎಂಡು ಹೇಳಿದೆನು. 
ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇನನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಜಬೇಕೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದು ಉಪಾಯವು ಹೊಳೆಯಿತು. ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹನಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುನೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರು 
ವುದು, ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ 
ಅಲ್ಲ. ಇಂಕೆಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಮಾತಿಗೆ .ತೆಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತೆರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ದೈತ್ಯನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂ ಪ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಆಟ್ಬಿ ಸಿಕೊಂಡುಬಂದನು, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು : 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೇ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂಡು 
ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ವಟ ಪಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿರುವನು. ಅವುಗಳನ್ಷೆ € ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


 ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮುರ್ಶಾನುವಾಡೆಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತಪ್ವರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 


111 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು. ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ. ಉಜ್ಜೀಕದಿಂಡ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇಡನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತೆರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸೆರರೂ ಆದೆ 


ಗ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರ ಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರೆವ್ಯ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತೆಹೆ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತೆರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತೆನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋ;$ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೈಸೂರು, | ) ಅನುವಾದಕ ' 


ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ ಶ್ರಾವಣ ಶುಕ್ಲ ಕಾದಶೀ ಶುಕ್ರವಾರೆ ಸ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ನೆಂಕಟರಾನ್‌, 
ತಾ॥ 21-8-1953 | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
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ಬ ಮಾ ಚರ 
ಏಳನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ವನುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು 
ಯುವಾಂ ನರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸುನೀಸೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತ್ಮೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯ ಮುಹಿನಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ರದತ್ಸಥೋ ವರುಣಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ರ್ವೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುನಂ ವರುಣಾಯ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮೋ ಷು ವರುಣ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಶುಚಯಃ ಎಂಬ ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಕುನಿದಂಗೆ ನಮಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಸ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಶುಚಿಂ ನು ಸೋಮಂ ಎಂಬ. ತೊಂಭತ್ತೈೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಯಂ ನಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತ್ಮೈದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬೃಹುದು ಗಾಯಿಸೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯಜ್ಞೇ ದಿನಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ಅಧ್ವರ್ಯವೊ5ರುಣಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ನಾ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ನೂ ಮತೋ ದಯತೇ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 

ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಿಿವಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತೂ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ | 

ವಿಷ್ಣುವು ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಗೆ ಸಹಾಯತುಾಡಿದ ವಿಚಾರ-ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಸಜಬ್ಯಾರ ಸ್ಟ ಸ್ನರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 

ನಷಟ್ಭಾರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 

ಅನುವಸಟ್ಟಾರ ನೆಂದರೇನು ? ಅದರ ವಿವರಣೆ : 

ವಷಟ್ಟ್ರಾರನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ ಸುವ ವಿಧಾನ 

ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛ ತ್‌, ರಿಕ್ಕ ಎಂಬ ವಷಟ್ರಾ ರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು. 

ಮೂರುವಿಥ ನಷಟ್ಯಾರಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಭೇದಗಳು 

ಟಟ Je ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು 

ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ಬಾರ್ಥನಿನರಣೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ [| ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಎಂಬ ನೂರೊಂಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಎಂಬ ನೂರೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಂವತ್ಸರಂ ಶೆಶಯಾನಾ ಎಂಬ ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-ಮಂಡೂಕಶಬ್ದದ ರೂನಿಸಷ್ಪತ್ತಿ, ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನ 
ಉಪಪ್ಲವತ ಮಂಡೂಕಿ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ ಎಂಬ ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
: ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಇತ್ಯಾ ದಿ ನಾನಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿವರಣೆ- ಉದಾಹರಣೆ i, 
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ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತವು. 
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ಶ್ರೀ ಗ 


1 ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಂಪಕ್ರಮೇ ೬ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ]ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 

| ತಸ್ಮಾತ್ರ ರ್ನಪ್ರಯತ್ನೆ (ನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ (ದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೨೩ 


॥ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಫೋ;ಧ್ಯಾಯಕ ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೬-೮ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಕಗಳು ೮೧-೧೦೪ 
ಎಂಬಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧.೨೦ 


ಸಪ್ತಮನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಜುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೧ ವರೆಗೆ ಇರುವ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಉಸಷೋದೇವತಾಕವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೦ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ೮೧ರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. - ಉಷೋದೇವತೆಯ ಪರವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟಿ 560-563 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸ 
2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೧. 


ಬಲ್‌ ಟೂ. 
ಕಾಟಿ 0. ಅ ಎ ಸ ಹ ಎ ಭಂ ಎ ಎ ಎ SN NNN ಬೂ ಫೊ NAN ಜಬ್‌ ಲಲ ಲ್ಯ ್‌್‌_ಇಅ್ಯ್ಯ್‌ ಟ್‌ a AA ANN 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
॥ ed | 


ಅಥ ಸಷ್ಕೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಸಪ್ತಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಂಚಮೇ$ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಮ್ಯಾ ಕೃ ತಾನಿ ೨ ಪ್ರತ, ಆದರ್ಶೀತಿ ಷಡೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಕಾರ್ಹಮುಷಸ್ಯಂ | ಪ್ರಥ- 
ಮಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾ ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪ್ರತ್ಯು ಷಹ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ್ರೇ 
ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾಡವು - ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಹಿಂದಿನ ಆಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ದಾ ್ಯನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಈಗ ಹ ನ್ನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಸೂಕ್ತದವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ is ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು; ಉನಸೋ 
ದೇವತೆಯೇ ಡೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೧, ೩ ೫ನೆಯ ಜುಸ್ಫುಗಳು ಬೃಹೆತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಎಂದರೆ ೨, ೪, ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬ್ಬ ಹೆತೀಛೆಂದಸ್ಕವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ 
ತ್ಯು ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧ 
ನಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಳಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಸಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(೫. 


ಸೂಕ್ತ--೮೧ 


ಮಂಡಲ... ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ-....೮೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ ೬ ॥ 
ಯಸಿಕ ವಸಿಷ್ಠ ಃ 1 
ದೇವತಾ ಉಷಾಃ॥ 
ಭಂದಃ೧, ೩, ೫ ಬೃಹೆತೀ! ೨,೪, ೬ ಸತೋೃಹತಿೀ i 
RN 


ಆ ಬಜ ಇವರೂ [ ಇಗ 
3 ಕ ಭೀ ಸ್ನ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಾಯತ್ಯು೧ಣ ೧ಿಚ್ಛ ೦ತೀ ದುಹಿತಾ ದಿವಃ । 


ಅಪೋ ಮಹಿ ವ್ಯಯತಿ ಚಕ್ರಸೇ ತಮೋ ಜ್ಯೂತಿಷ್ಯೃಣೋತಿ ಸೂನರೀ ॥೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಅದರ್ಶಿ | ಆ೯ಯತಶೀ | ಉಚ್ಛಂತೀ | ದುಹಿತಾ | ದಿವಃ | 
ತ್ಸ | | | | | 
ಅಸೋ ಇತಿ | ಮಹಿ | ವ್ಯಯತಿ | ಚಸ್ಸಸೇ | ತಮಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಕೃಣೋತಿ | ಸೂನರೀ ೧ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಯೆತ್ಯಾಗಚ್ಛಂ ತೀ ವ್ಯಚ್ಛಂ ತೀ ತಮಾಂಸಿ ವಿನಾಸಯಂತೀ ನರ್ಜಯೆಂತೀ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಮಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಏನಂಭೂತೋಷಾಃ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯತೇ | ಉ 
ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಸೈಷಾ ಮಹಿ ಮಹತ್ತನೋ ನೈಶಮಂಧಕಾರಂ | ಅಪ ಉ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ಧಯೆಸಮಂ- 
ದಾಯೋಇಸೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೆ | ಅಪೋ ವ್ಯಯತಿ | ಅಷನೃಹೋತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಕ್ತಸೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೂನರೀ ಜನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರ್ಯ್ಯುಷಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಚ್ಛಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ! ಆಯುತೀ. -ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ | ದಿನ ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ತಿಯೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು | ಪ್ರತಿ ಉ ಅದರ್ಶಿ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | 
ಚಕ್ಷಸೇ--ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಹಿ. -ಮಹ್ರಾದ | ತಮಃ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಪೋ ವ್ಯಯಂತಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸೂನರೀ-- ಜನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಉಸಸ್ಸು | ಜ್ಯೋತಿಃ -ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನು ! ಕೃಣೋತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತೆಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಸಷೋದೇನಿಯು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಜನಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದೆರ್ಶಕಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The daughter of heaven is everywhere beheld advancing and shed- 
ding light: she drives away the deep darkness that objects may meet the 
eye: the kind guide of man, she diffuses light- 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉ--ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತನವು ಪಾದೆಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| : ¥ | | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾಃ ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸಚಾ ಉದ್ಯನ್ನಕ್ತತ್ರಮರ್ಚಿವತ್‌ | 


| | | | 
ತವೇದುಷೋ ವ್ರಷಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸಂ ಭಕ್ತೇನ ಗಮೇಮಹಿ ॥ ೨1 


ರಯಾನವ 


ನ್ಯ 


| ಷಾ 
| | ಮ 
ಉತ್‌ Ie ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಸೃಜತೇ (| ಸಯ | ಚ ಉತ್‌ ಯತ್‌ | ನಸ್ತತ್ರಂ | ಅರ್ಚಿ5$ವತ್‌ ಲ್‌ 


ತವ | ಇತ್‌ | ಉಷಃ | ನಿ5ಉನಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚ | ಸಂ ಭಕ್ತೆ ಸ | ಗಮೇಮಹಿ | ೨॥ 


| ಆ | 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇವೋತ್ಸ- 
ಜತೇ | ಉದ್ಭಮಯತಿ | ತಥೋಡ್ಯದುದ್ಧಚ್ಛತ್‌ ಪ್ರಾಮುರ್ಭವನ್ನಕ್ಷತ್ರೆಂ ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಗ್ರಹ- 
ನಕ್ಸತ್ರಾದಿಕಮರ್ಚಿವದ್ಧೀಪ್ರಿಮತ್ಕರೋತಿ | ಸೌರೇಣ ತೇಜಸಾ ಹಿ ನಕ್ತಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭೈತೀನಿ ನಕ್ಚತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತೇ | ಸುಷುಮ್ಹಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ | ವಾ. ಸಂ, ೧೮-೪೮ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | 
ಏವಂ ಚ ಸತಿಹೇ ಉಷ ಉಪಹೋದೇನತೇ ತವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೆ ವ್ಯುಷಿ ವಿವಾಸನೇ ಪ್ರಕಾಶನೇ ಸತಿ 
ಭಕ್ತೇನಾನ್ಸೇನ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ | ವಯಂ ಬ ಜಟ | ಇಚ್ಛಬ್ದಃ ಪೂರಕಃ | | 


ತಾ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ. ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ ದೇವನು 1 ಉಸ್ರಿಯಾಃ-- ತನ್ನ ರಶಿ ಗಳನ್ನು | ಸೇಚಾ--ಉಸೆಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆಯೇ | ಉತ್‌ ಸೃ ನಸ: ಹರಡುತ್ತಾಫೆ | ಉದ್ಯ ತ್‌. ಉದಯಿಸುತ್ತಾ, ನಶ್ಸತ್ರಂ. 
ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಜಿನತ್‌_ _ಕಾಂತಿಯುತವಾರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಉಷ ಎಲ್ಳೆ ಉಹೋಜೀವಿಯೇ | 
ತನ ಇತ್‌ ನಿನ್ನೆ ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ-_ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರ್ಯುಷಿ--ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವುಂಟಾದಾಗ | 
ಭಕ್ತನ. ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸಂ ಗಮೇನುಹಿ ನಾವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾ ದ ಸ ಸೂರ್ಯ ದೇವನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಜೆ :ತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಹರಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಉದಯಿಸುತ್ತೆಲೇ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವುಂಬಾದಾಗ ನಾವು ಅನ್ನದೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ನಂತಾಗಲಿ. 
ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನವು ದೊರಕುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


At the same time the sun sends forth his rays, and, rising, renders 
the planets luminous: 8೦0, Ushas, upon your manifestation; and that of 


Surya, may we become possessed of sustenance. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ದುಹಿಕರ್ದಿವ ಉಷೋ ಜೀರಾ ಅಭುತ್ಪ ಹಿ ॥ 


ಸ 
(ಶ್ರ 


| | | | 
ನಾ ವಹಸಿ ಪುರು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ವನನೃತಿ ರತ್ನಂ ನ ದಾಶುಷೇ ಮಯ 1 41 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿ| ತ್ವಾ! ಮಹಿತಃ | ದಿವ! ಉಷಃ | ಜೀರಾಃ | ಅಭುತ್ಸ್ಮಹಿ | 


| | | | 
ಯಾ | ವಹಸಿ | ಪುರು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ನನನ್‌ ವತಿ | ರತ್ನಂ | ನ। ದಾಶುಷೇ! ಮಯಃ || ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ5ಂತರಿಕ್ಸಾಜ್ಜಾ ಯಮಾನೇ ಹೇ ಉಷ ಉಸಷೋದೇವತೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಜೀರಾಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣೋ ವಯಂ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ್ಮಹಿ | ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧ್ಠಾರೋ ಭನೇನು | ಹೇ ವನತ್ಮತಿ | 
ವನನಂ ಸಂಭಜನಂ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಂ ಧನಂ ವಾ। ತದ್ವತಿ ಯಾ ತ್ವಂ ಪುರು ಬಹು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ 
ಧನಂ ನಹಸಿ ಪ್ರಾಪಯಸಿ ದಾಶುಷೇ ಹೆನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ 
ಧನನಿನವ ಮಯಃ ಸುಖಂ ಚ ಯಾ ತ್ವಂ ವಹಸಿ ತಾಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ್ಮಹೀತ್ಯನ್ಹಯಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿವಃ ದುಹಿತ8--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದವಳೂ | ವನಸ್ಪತಿ. _.ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಃ...ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು | ಪುರು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವೆಯೋ | ದಾಶು ಷೇ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ 1 ರತ್ನಂ ನ_-__ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಂತೆಯೇ | ಮಯ. ಸುಖವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವೆಯೋ | ತ್ವಾ 
ಆಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೇೀರಾ&--ಕ್ಲಿಸ್ರಕಾರಿಗಳಾದ ನಾವು ' ಪ್ರತಿ ಅಭ್ಯುತ್ಸ ಹಿ ಎಚ್ಛರಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಲಿ, 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕ ಪುತ್ರಿಯಾದನಳೂ, ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋ 
ದೇನಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತವಾದುಡೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವೆಯೋ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 


6 f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೧. 


ಗ” ಬಮ ಗೆ ಯ ಯಯ ಬಸಹು NN ಸಸ 
NNN NNN NUNN NAN ENN 0.0.0 ಬು SN NSN NN NNN NNN, NNN NNN ಸೆ 


ಸುವ ಯಇಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಂತೆಯೇ ಸುಖನನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವೆಯೋ ಆಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ನಾನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


May we, prompt adorers, awaken you; Ushas, daughter of heaven 
bountiful divinity, who bring ample and desirable (wealth) and happr- 
ness, like riches, to the donor (of the oblation)- 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆೇ ॥ 


| | | 1 | 
ಉಚ್ಛಂತೀ ಯಾ ಕೃಣೋಷಿ ಮಂಹನಾ ಮಹಿ ಪ್ರಖ್ಯೈ ದೇವಿ 'ಸ್ವರ್ದ್ಯ ಶೇ ॥ 


| | | 
ತಸ್ಯಾಸ್ತೇ ರತ್ನಭಾಜ ಈಮಹೇ ನಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಮಾತುರ್ನ ಸೂನವಃ ॥೪॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| } | 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಯಾ | ಕೃಣೋಷಿ ಮಂಹನಾ | ಮಹಿ | ಸ್ರಸಖ್ಯೈ | ದೇವಿ | ಸ್ವಃ | ದೃಶೇ | 
| | | 
ತಸ್ಯಾಃ | ತೇ! ರತ್ನ5ಭಾಜಃ | ಈಮಹೇ | ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಾತುಃ | ನ! ಸೂನವಃ |1೪॥ 


॥ ಸಾಯಭಾಸಣ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಉಪಷೋದೇವತೇ ನ್ಯಚ್ಛಂತೀ ತಮಾಂಸಿ 
ವರ್ಜಯಂತೀ ಮಂಹನಾ ಮಹಿಮ್ಮ್ನಾ ಯುಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದಾನಯುಕ್ತಾ! 
ಯಾ ತ್ವಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯೆ ಪ್ರಬೋಧನಾರ್ಥಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಚ ಕೃಣೋಷಿ 
ಕರೋಷಿ ತಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯಾ ರತ್ನಭಾಜೋ ರತ್ನಾನಾಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಭಾಜಂಯಿತ್ರಾ : 
ಸೇನೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ಈಮಣೇ। ಯಾಚಾಮಹೇ | 501 ರತ್ನ ಭಾಜ ಇತಿ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾದ್ರತ್ನಾನೀಕತಿ ಗಮ್ಯುತೇ। 
ಅಸಿ ಚನಯಂ ತವ ಪ್ರಿಯತಮಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಮಾತುರ್ನ ಸೂನವಃ |! ಯಥಾ ಮಾತು- 


ರ್ಜನನ್ಯಾಃ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪ್ರಿಯತನಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮಳಾದ | ದೇವಿ-ಎಲ್ಪ ಉಹೋಜೇವಿಯೇೋೇ | ಮಂಹನಾ. -ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ। 
ಉಚ್ಛಂತೀ- _ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವನಳೂ ಆದ! ಯಾ-ಯಾವ ನೀನು! ಸ್ವ8-ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ! ಪ್ರಖ್ಮೈ- 
ಪ್ರಜೋಧನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ । ದೃಶೇ--ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಕೃಣೋಷಿ--ಶಕ್ತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ 
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ತಸ್ಯಾ8-_-ಅಂತಹನಳೂ | ರತ್ನ ಭಾಜಃ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಯುಕ್ತಳೂ ಆಡ! ತೇ-- ನಿನಗೆ | ಸೂನವಃ.. 
ಮಕ್ಳಳು | ಮಾತುಃ ನ--ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆರಾಗಿರುವಂತೆ | ನಯಂ--ನಾವು | ಸಾಮ . ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರೋಣನೆಂದು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಉಸೋಡೇವಿಯ, ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವಳೂ 
ಆದೆ 'ಯಾನ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರಜೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆವಳೂ ರಮಣೀಯವಾದೆ ಧನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳು ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ನಾವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣವೆಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Mighty goddess, who, scattering darkness, are endowed with power 
to arouse the world and make it visible, we pray that we may be dear to 


you, the distributress of wealth, as sons are to a mother. 
! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ರಾಧ ಆ ಭರೋಷೋ ಯದ್ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಂ | 


| | | | 
ಯತ್ತೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತದ್ರಾಸ್ವ ಭುನಜಾಮಹೈ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | | | | 
ತತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ! ರಾಧಃ| ಆ| ಭರ! ಉಸಃ! ಯ3 | ದೀರ್ಥಶ್ರುಶ್‌ ೯ತಮಂ | 
7 | 
ಯತ್‌ | ತೇ| ದಿವಃ । ದುಹಿತಃ | ಮರ್ತೇಭೋಜನಂ | ತತ್‌ | ರಾಸ್ತ್ರ ! ಭುನಜಾಮಹೈ | | 


। ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಷಃ॥ ತಚ್ಚಿ ತ್ರಂ ಚಾಯಶರೀಯಂ ರಾಧೋ ದನಮಾ ಬೆರೆ ! ಆಹರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ 
 ಯೆದ್ಧನೆಂ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತನುಂ ದೇಶಕಾಲಯೋರ್ಪಿಪ್ರಕರ್ಷೇಪ್ಯತಿಶಯೇನ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ದಿವೋ ದುಹಿತಃ ತೇ ತವ ತ್ವಯಾ ದೇಯಂ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಯದನ್ಮಮಸ್ತಿ ತೆದ್ರಾಸ್ವ | ದೇಹ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಯಂ ಚ ತ್ವದ್ಧತ್ತಂ ಧೆನನುನ್ನಂ ಚೆ ಭುನಜಾ- 
ಮಹ್ಟೆ | ಅಭ್ಯನಹರೇಮ | 


& ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉಸಃ-ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಧನವು | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಂ-ಅತಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಗಿರುವುಹೋ | ತತ--ಅಂತಹುದೂ | ಚಿತ್ರಂ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಆ- 
ಭರ _ತಂಡೊದಗಿಸು | ದಿನಃ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ದುಹಿತಃ. ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ! ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದ 


ಕೊಡಲ್ಪಡಬಹುದಾದುದೂ | ಮರ್ತ ಭೋಜನಂ--ಮಾನನರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ 
ಯಾನ "ಅನ್ನ ವುಂಟೋ | ತ. ಆ ಅನ್ನ ವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ- -ನಮಗೆ ಕೊಡು | ಭುನಜಾಮ ಹೈ- ನಾವು ಅದನ್ನು ಅನು 


ಭವಿಸುವಂ 18 
॥1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋದೇವಿಯೊ ಯಾನ ಧನವು ಅತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಿಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ, ಆಂತಹುದೂ 
ಆಕರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊಡಗಿಸು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ಬಹುದಾದುದೊ, ಮಾನನರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ಅನ್ಸವುಂಟೋ ಆ ಅನ್ರ ವನ್ನು ನಮಗೆ 


ಕೊಡು. ನಾವು ಅದನ್ನು ಜ.೬ ೬. 
English Translation 


Bring Ushas, such wondrous wealth as may be long renowned 
bestow; daughter of heaven, that sustenance which is fit for mortals, such 
as we may enjoy. | 


! ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | | 
ಶ್ರವಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ವಸಂತ್ವನಂ ವಾಜಾ ಅಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ಗೋಮತಃ | 


| | 
ಜೋದಯಿತ್ತಿ ಶ್ರೀ ಮಘೋನಃ ಸೂನೃ ತಾವತ್ತು ಕಿಷಾ ಉಚ್ಛದಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೬ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಶನಃ | ಸೂರಿ ಸ ಮತೆ | ವಸ . ಕ | | 
ಶ್ರವಃ | ಸೂರಿ5ಭ್ಯ; | ಅಮೃತಂ ವಸು; ತ್ವನಂ | ನಾಜಾನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗೋತಮಶಃ | 
| | 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ | ಮಘೋನಃ | ಸೂನೃತಾ$ವತೀ 1 ಉಷಾಃ। ಉಚ್ಛ | ಅಪ! ಸ್ರಿಧಃ | ೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಸಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಮೃ ತಂ ಮರಣರಹಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ವಸುತ್ವನಂ 
ಮಾಸಕಂ ನಸುತ್ತಯುಕ್ತಂ ವಾಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶೋ ರಾಸ್ಟ್ರೇತ್ಯನುಷಂಗಃ | ತಥಾ ಗೋಮತೋಃ 


| ಮುಂ. ೭. ೭.೨೫. ಸೂ ೮೧. 


ಇಷಾ ಪಾತ ರುಕ್‌ ರಾರಾ ರಾಮಾ ನ ಡ್‌ Rk, ಬು ಉಷ ಸ್ಥಾ ಹ ಕಾ ತ ಪ Ky 


ಕ ಷನನುವ್ಯಡ ಕ ದಾ: 
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ಮಾಯಾಂ ಬೂ ದು ಹಾ ಎ ಸಚ ನ ತು ಸುತ್ತದ 





"ಇಗೆ ಬನನ ಟರ್‌ ಆಲ್‌ ಅಚ ಕ್ಕ 











ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ನ್ಯಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ಶಿಷ್ಟಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಮುಘೋನೋ 
ಹನಿಸ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಹ್ರೇರಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನತೀ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಸೂನೃತಾ | ತದ್ವತ್ಕುಷಾಃ ಸ್ಪಿಧಃ ಶೋಷಕಾಳ್ಸಿತ್ರೂನಪೋಚ್ಛತ್‌ | ಅಪಗಮುಯೆಶತು ॥ ' 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೇವಿಯೇ) ಸ ್ಲೀತೃಗಳಾದೆ ನಮಗೆ | ಅಮೃತಂ ನಿತ್ಯ ವಾದುದೊ! ವಸು 
ತ್ವನಂ-_ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಕ - ok ಕೊಡು | ಸೋಮ ತಃ ಗೋಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಡ! 
ನಾಜಾನ್‌. ಅನ್ನಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ ಕೊಡು! ಮಥೋನಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ಚೋದಯಿತ್ರೀ-..ಕ್ರೀರಳಳ. ಳೂ | ಸೂನೃ ತಾನತೀ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳೂ ಆದ | ಉಷಾ&- 


ಉಷೋದೇನಿಯು | ಸ್ರಿ ಧಃ. -ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತು ಗಳನ್ನು | ಅಪ ಉಚ್ಛ ಸತ್‌ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸೆಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಾದೆ ನಮಗೆ ನಿತ್ಯ ನಾದುದೊ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ ಯಶಸ ಕೇ 
ಕೊಡು. ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ *ಶನ್ನವನ oN ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರೆ 
ಕಳೂ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳೂ ಆದೆ RO EN ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


Grant to the pious immortal fame, conjoined with affluence: grant 
to us {ood and cattle: and may Ushas, the encourager of the wealthy 


(sacrificer), the speaker of truth, drive away our foes. 


ಮಾಮು ಅ- 


ಎಂಭೆತ್ರೆರಡನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಾನರುಣೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಾವಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಂ | ಇದಮಾದೀನಿ 
ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನೀಂದ್ರಾನರುಣದೇವತಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ದಶೆ ಂದ್ರಾ- 


ವರುಣಂ ಹ ಜಾಗತಂ ತ್ತಿತಿ॥ ತೃತೀಯೇ ಸನನ ಉಕ್ಕೆ ೫ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂ ಕಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಸ ಸಣ ನಾಂ ರಾಜಾನೌ | ಆ ೬-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಇಂದ್ರಾವ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಹ್ಕಿನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ದಶೈಂದ್ರಾ ನರುಣಂ ಹ ಜಾಗಶಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ್ಕ ವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ತೈತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತೆ ಏವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಚೆ ವಿನಿಯೋಗ 
Re ಅಕ್ಷ ಲಾಯಕಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ.- ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ WR ನಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 
(ಆ, ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಇ | 
ಸೂಕ್ತ ಲೆ೨ 


ನಂ೦ಡಲ.೬ ॥ ಅನುವಾಕ--ಜ ॥ ಸೂಕ್ತ.-ಲ೮೨॥ 
ಅಸ್ಚಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೨, ೩॥ 
ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ೦ಖ್ಯೆ --೧೦ 1 


Ad ಗಿಗಿ 


ಖಸಿಃಎಸಿಸ್ನ ಃ | 
ದೇನತಾ--ಇಂದಾ,ವರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ8-- ಜಗತೀ ॥ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | | | 
ಇಂದ್ರಾ ನರುಣಾ ಯುನನುಧ್ಧರಾಯ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ 
ಶರ್ಮ ಯಚ ತಂ । 
| 1 | |. 
ದೀರ್ಥಪ್ರಯಜನ್ಯಮತಿ ಯೋ ನನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇನು ಪೃತನಾಸು 


| 
ದೂಢ್ಯಃ ॥ ೧॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ। ಯುವಂ | ಅಧ್ವರಾಯ | ನಃ ವಿಶೇ | ಬ | ಮಹಿ ಶರ್ಮ | ಯ ತಂ | 


| | 
ದೀರ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಂ | ಅತಿ । ಯಃ | ವನುಷ್ಯಕಿ ವಯಂ।ಜಯೇಮ | ಪೃತನಾಸು | ದುಃಧ್ಯಃ 1೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ y 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶೇ ನಿನೇಶಯಿಕ್ರೀ 
ಪರಿಚಾರಕಾಯ ಜನಾಯ ಪುತ್ರಸೌತಾ ್ರಿದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಧ್ವರಾಯ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥಂ ಮಹಿ ಮಹ- 
ಚ್ಛ ರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ವಾ ಯಚ್ಛ ತೆಂ! ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ! ಅಪಿ ಚ ದೀರ್ಫಪ್ರ ಯಜ್ಯುಂ ದೀರ್ಥಪ್ರತತ- 
ಯಜ್ಞ ಮಸೆ ಒದೀಯಂ ಜನಂ ಹ್‌ ಶತ್ರು ಕ ನನುಷ್ಯ ತ್ರಿ ಆತಿಜಿಘಾಂಸತಿ ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷು 
| ದೂಢ್ಮೋ. ದುರ್ಧಿಯೋ ದುಷ್ಬಾ ಭಿಸಂಧೀಂಸ್ತಾ ಇ್ಸು ತ್ರೂನ್ಮ್ನಯಂ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೇಮ ॥.: 
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ಬದಿ ಬಿದಿ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವಶೆಗಳೇ | ಯು ವಂ--ನೀವು | ನ. _-ನಮಗೋಸ್ತರ!। 
ವಿಶೇ. -ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನಾಯ--ಪುರುಷನಿಗೆ | ಅಧ್ವರಾಯೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಮಹಿ- 
ಮಹೆತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ--ಗೃದವನ್ನು! ಯಚ್ಛತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ದೀರ್ಪಪ್ರಯಜ್ಯುಂದೀರ್ಫಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪುರುಷನನ್ನು | ಯಃ--ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಅತಿ ನನುಷ್ಯತಿ— ಅತಿಯಾಗಿ ಒಂಸಿಸುವನೋ!। 
ಪೃತನಾಸು. _ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದೂಡ್ಯಃ. _ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ನಯಂ. ನಾವು |! ಜಯೇನು--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೇವಕೆಗಳೊ ನಮಗಾಗಿ ಸೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Indra and Varuna, bestow upon this man, our employer, a spacious 
chamber for (the celebration of) the sacrifice; and may we subdue in 
conflicts such evil-minded persons as may seek to injure him who has been 
long engaged (in your adoration). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವನುಸ್ಯತಿ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖಕ್ಳಿನ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಕ್ರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, 


ವನುಷ್ಯತಿ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಕಾರೋ ಭವತಿ 1 ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ದೀರ್ಥಪ್ರಯುಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ 
ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ! ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರತತಯಜ್ಞಮಭಿಜಿಘಾಂಸತಿ ಯೋ ವಯಂ ತಂ ಜಯೇಮ 
ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಂ ದುರ್ಧಿಯಂ ಪಾಪಧಿಯಂ | ಪಾಪಃ ಪಾತಾಹೇಯಾನಾಂ ಪಾಪತ್ಯ- 
ವನಾನೋಂ$ಂನಾಜಕೀನ ಪತತೀತಿ ವಾ ಸಾಪತ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌॥ 
(ಫಿ. ೫-೨) 
ಪನುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವುದು, ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವನುಯಾನು ವನುಷ್ಯತಃ ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು 
ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು. | 


19  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೭, ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೨. 
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ತ್ವಯಾ ನಯಂ ಮಘನನ್‌ ಪೂಮೆ್ಯೀ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತೋ ವನ್ನ 
ಯಾವು ವನುಸ್ಯ ತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿನಗೃಭಿರ್ವಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತೋ ನನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯತೇ ಸಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಾವು ಕೊಲ್ಲುವಂತಾ 
ಗಲಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ, 


| ದೀರ್ಷಸಪ್ರಯಂಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ:ವನನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾನ ಪುರುಷನು ಏಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಆರ್ಥವು. ದೀರ್ಫಪ್ರಯುಜ್ಯುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಪ್ರತತಯಜ್ಞಂ--ದೀರ್ಥಕಾಲ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ ನರಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬಯಸುವನೋ ಅಂತಹ ಕಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಪಾಸಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದೂಢ್ಯಂ ಎಂದರೆ ದುರ್ಧಿಯಂ ಪಾಪದಿಯಂ 
ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ, ವಾಪಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು, ಪಾಪಃ ಹಾತಾಪೇಯಾನಾಂ ಪಾನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ (ಮದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಪಾಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪುನಃಪುನಃ ಅಧೋಗತಿಗೆ ಇಳಿಯುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ. ಹಾಪಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಪಾಪಶಬ್ದವು ಪತ್‌. ಬೀಳು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 


| | 
ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಛ ತೇ ವಾಂ ಮಹಾಂತಾನಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 


1 _ | |] | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಸಂ ವಾಮೋಜೋ ವೃಷಣಾ ಸಂ 


[ ತ 
ಬಲಂ ದದುಃ ॥ ೨॥ 


ಹಿ 


ಬ 








NN 
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॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಸ್ವ5ರಾಟ್‌ | ಅನ್ಯಃ! ಉಚ್ಯತೇ | ವಾಂ| ಮಹಾಂತ? | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | 


| | 
ಮಹಾನಸೂ ಇತಿ ಮಹಾ$ನೆಸೂ | 


/ “ | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ I ಪರಮೇ | ವೀಓಮಸಿ | ಸಂ! ನಾಂ | ಸ | ವನೃಷಣಾ | ಸಂ1 ಬಲಂ | ದಧುಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ವರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಸಕೃತಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ 
ಯುವಯೋರ್ಮಥೈೇನ್ಯ ಏಕೋ ವರುಣಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ “ಸಮ್ಮ ಗ್ರಾಜಮಾನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಾ ಸಮ್ರಾ- 
ಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ | ಬು, ೨-೪೧-೬ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಕೀರ್ಕ್ಯೂತೇ! ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವ ಹಾಟ _ಯಮೇವಾನ್ಯ. 

ಪೇಶ್ಚಯೈವ ರಾಜಮಾನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮೇ | ಯು. ೧-೬೧-೯ | ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಕೀರ್ತ್ಯತೇ ತಥಾನಿಧಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಹಾಂತೌ ಗುಣೈರಧಿಕ್‌ ಮಹಾನಸೂ 
ಮಹಾಧನ್‌ ಚ ಭನತೆಃ! ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಾಂ ಯುವಾಂ 
ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ತೃಷ್ಣ ಆಕಾಶೇ ನಿಶ್ಚೇ ಡೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಓಜಃ ಸಂ ದಧು8। ಸಮಯೋ- 
ಜಯನ್‌ | ಶರೀರದಾರ್ಥ್ಕ್ಯಾಯ | ತದ್ದೇತುಭೂತಂ ತದೋಜ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ | ಓಜಃ 
ಸಾಸ್ಟನೀ ದಶೇತಿ | ತಥಾ ಬಲಂ ವೃತ್ರನಧಾದೇಃ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚ ಯುವಾ. 
ಭ್ಯಾಂಸಂ ದಧು8। ಸನುಯೋಜನ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯ8- ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರ ಭುವೆಂದು | ಉಚ್ಛ ತೇ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ಪೆ | ಅನ್ಯ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ | 
ಸ್ಟ ರಾಟ್‌. ಸ್ವ ಯಂಪ್ರ ಕಾಶಕನಾದ ನ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಇಂದ್ರಾ ಶಿ ಪ್ರ. 
ಇಂದ್ರಾನರುಣರು | ಮಹಾಂತಾ- _ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವರೂ | ಮಹಾವಸೂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ವೃಷಣಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಪರಮೋ ॥ 
ಮನಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಓಜಃ--ನೀರ್ಯ ವನ್ನು | 
ದಧುಃ- ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಬಲಂ ಶತ್ರು ವಧಕ್ಕೆ ಹ ವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಸಂ di ss 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕೇ,' ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುನೆಂದು 
ಸಿದ್ಧನ ನಾಗಿದಾ ಫೆ, ಇನ್ನೊ. ಬ್ಬ ನಾದ ಇಂದ್ರ ನುಸ್ತ ಸ್ಪ ಕ್ರೈಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸ್ರ ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಣಗಿದಾ ನೆ. ಇಂತಹ 
ಸಿದ್ದೆರಾಡೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು 'ನುಹದ್ಯ ವುಳ್ಳ ನರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದುರೆ. Ed 


Nd et 
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ರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾ ಇದೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೊ ದಿಗೆ ವೀರ್ಯವ ವನ್ನೂ 


ತ ್ರವಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ನಾಡ ಭ್‌ ಸಂಯೋಜಿ ಸಿದ್ದಾ ಕ 


English Translation 


One of you is titled supreme monarch, so is the other: mighty and 


‘most opulent are you, Indra and Varuna: all the gods in the highest 


heaven, showerers (of benefits), have combined your united strength, 


(your) united vigour- 
| 1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅನ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಅನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಓ್‌. ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ವರುಣನನ್ನು ನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ... 


ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪ ತ್ರೀ 


ಸಚೇತೇ ಅನವನಹ್ವರಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೨-೪೨-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದೆ 


ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮ ಆ ನಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಸ್ವರಿರಮುತ್ರೋ ವವಕ್ನೇ ರಣಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧೯) 


ಎಂಬ. ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ಅನ್ವಸ ಹಾಂ ಖಾನ, ತೃಂತಮೋಜಸಾ ಸೂರ್ಯಮ್ಮೆ ರಯತಂ ದಿವಿಪ್ರ ಪ್ರಭುಂ 


ed 


Ld 


| | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹೇ ಅಸ್ಯ ಮಾಯಿನೊಆಸಪಿನ್ವ ತಮಪಿತಃ ಪಿನ್ವತಂ 
| 
ಧಿಯಃ ॥ ೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅನು | ಅಸಾಂ | ಖಾನಿ | ಅತೃಂತಂ | ಓಜಸಾ | ಆ | ಸೂರ್ಯಂ | ಐರಯತಂ | ದಿವಿ । ಪ್ರಭುಂ | 


ಹಜಜ ರಲಲ | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಮದೇ | ಅಸ್ಯ | ಮಾಯಿನಃ | ಅಪಿನ್ವತಂ | ಪಿತ | ನಿನ್ಶತಂ ಜು | || ೩॥ 
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ಓಕೆ 


| ಸಾಯಣಭಾ್‌ಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಖಾಸಿ ದ್ಯಾ ರಾಣಿ ವೃತ್ರೇಣ ಪಿಹಿತಾನ್ಯೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾಸ್ವತೃಂತಂ | ಅನ್ಸ ವಿಧ್ಯ ತಂ | ಆನರಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ , ವಥೇನ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಂ ನಿರಾಕೃತವಂತಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ iiss ದಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಪ್ರಭುಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಂತ- 
ಮೈರಯತಂ | ಅಭ್ಯಗಮುಯತಂ | ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತದ್ವಥೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತವಂತಾ- 
ನಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಾಯಿನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಕರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ 
ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯಪಿತೋ ಜಲರಹಿತಾ ನದೀರಸಿನ್ವತೆಂ 1 ಜಲೇನಾಪೂರಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿನಿತ್ಸ ಹ 
ಮಾಮ್ನಾಯತಶೇ | ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಜರಿತರಿಂದ್ರೋ$ ಜಿನ್ನದಜುಪೋತಪಿನ್ವದಸಿತ ಇತಿ | ಅಪಿ ಚ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಮಿ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿನ್ನತಂ 1 ಸಿಂಚೆತಂ | ಫಲೇನ ಪೂರಯತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳ | ಖಾನಿ- (ವೃತ್ರನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | 
ಓಜಸಾ--ನಿಮ್ಮ ನೀರ್ಯದಿಂದ | ಅನು ಅತೃಂತೆಂ--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು. ! 


ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ ಕೈಭುಂ- ಸ್ರ ಭುವಾಗಿರುವಂತೆ । ಆ ಐರಯತಂ-_ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ.... 


ಎಲ್ಫೆ ಇ.ದ್ರಾ ವರುಣರೇ | "ಮಾಯಿನು _ಚೈತನ್ವದಾಯಿಯಾದ ಉಳ ಸೋಮಸಪಾನದಿಂದ ಉಂಬಾದ | 


ಮದೇ.-. ಹರ್ಷದೆ ಫಲವಾಗಿ | ಅಪಿತ8_ -ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಪಿನ್ವತಂ- -ಜಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ | ಧಿಯ॥&---ನನ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ನತಂ- _ಫಲಭರಿತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, 


\ 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. ನೀವೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅ೦ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಈ ಸೋಮದೆ ಪಾನದಿಂದೆ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ಜಲರಹಿತವಾದ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಜಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 


English Translation 


Indra and Varuna, you have forced open by your strength the 
barriers of the waters: you have established Surya as the lord. in heaven: 
in the exhilaration of the inspiring (Soma) you have replenished the dry 
(beds of the rivers) : do you also fulfil the objects of our sacred rites, 
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1೫ ಹ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


; | 
ಯುವಾಮಿದ್ಯುತ್ಸು ಸೃತನಾಸು ವಹ್ನ ಯೋ ಯ ನಾಂ ಕ್ಷೇಮಸ್ಸ ಪ್ರಸವೇ 


| 
ಮಿತಜನಃ | 
ಹ್‌ ಮಾ 


| | | | 
ಈಶಾನಾ ವಸ್ತ ಉಭಯಸ್ಕ ಕಾರನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುಹವಾ ಹವಾ- 
ಮಹೇ ॥೪। 
೫ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಾಂ | ಇತ್‌। ಯುತ್‌$ಸು | ಪೃತನಾಸು | ನಹ್ನಯಃ | ಯುನಾಂ! ನ್ಷೇಮಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಸವೇ | 


ಸಾವಿ 


ಮಿತ್ವಜ್ಞ ನಃ | 
| | 
ಈಶಾನಾ | ; ಸಃ ಉಭಯಸ ತ! ಕಾರವ। | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಸು5ಹವೂ ಹವಾಮಹೇ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಹ್ಮಯೋ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ಮೋಢಾರ ಯತ್ವಿಜೋ ಯುತ್ಸು 
ಯುದ್ಧೇಷು ಪೃತನಾಸು ಶತ್ರುಸೇನಾಸು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯುವಾಮಿದ್ಯುವಾಮೇವ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವ- 
ಯೆಂತಿ | ನಿಶಜ್ಞನಃ ಸಂಕುಚಿತಜಾನುಕಾ ಅಂಗಿರಸೋಥಸಹಿ ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರಸವ ಉತ್ಪಾದನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯುನಾಮೇವ ಹವಂತೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಕಾರವಃ 
ಸ್ಲೋತಾರೋ ವಯಮಸಪ್ಯುಭಯಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನೇಶ್ವರೌ 
ಸುಹವಾ ಸುಖೇನ ಹ್ವಾತವ್ಯಾ BAN ಹವಾಮಹೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) ಚ ಹನು, ಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಯರಿತ್ಸು-.. 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ | ಪೃತನಾಸು- ಸೇನೆಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಾಂ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ) | ಮಿತಜ್ಞ ಸವಸ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ | ಸ್ಲೇಮಸ್ಯ--ರಕ್ಷಣೆಯ | 
ಪ ಕ್ರಸವೇ ನಿಮಿತ್ತ: ವಾಗಿ | ಯುವಇಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--(ಆದುದರಿಂದ) ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರಾ ನರುಣರೇ | ಕಾರವಃ. ಸೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ । ಉಭಯಸ್ಯ್ಕ-ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ 

ಲೋಕಗಳೆರಡರ | ವಸ್ವಃ ಧನಕ್ಕೂ | ಈಶಾನಾ. _ಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ಸುಹವಾ. ಸುಲಭವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಹನಾಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಹೆವಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ಯುದ್ಧೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸೇನೆಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿಮ ವನ್ನ € ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂ ರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣಕೇ, ಸ್ತೋತೃ ಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ ದ್ಯುರೋಕ ಮತ್ತು 


ಪೃಥಿನೀ ಲೋಕಗಳೆರಡರ ಧನಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದನರೂ ಸುಲಭವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ ಚ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translatior 


The bearers (of offerings) invoke you, Indra and Varuna, in wars, 
in battles: on bended knees (the Angirasas invoke you) for the begetting of 
prosperity ; and we, your worshippers, invoke you, who are entitled to 


respectful homage, the lords of both celestial and terrestrial treasures. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯದಿಮಾನಿ ಚಕ್ರಥುರ್ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಭುವನಸ್ಯ 


| 
ಮಜ್ಮನಾ | 


| | | | | 
ಕ್ಷೇಮೇಣ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣಂ ದುನಸ್ಯತಿ ಮರುದ್ದಿರುಗ್ರಃ ಶುಭಮನ್ಯ 


ಈೆಯತೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಯತ್‌ | ಇಮಾನಿ | ಚಕ್ರಥುಃ | ನಿಶ್ವಾ! ಜಾತಾನಿ | ಭುವನಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | 
| I | 
ಕ್ಷೇನೇಣ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಂ | ದುವಸ್ಯತಿ | ಮರುರ್ತ್‌ಭಿ॥ | ಉಗ್ರಃ | ಶುಭಂ | ಅನ್ಯಃ! ಈಯತೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯದ್‌ ಯುವಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನೀಮಾನಿ ಪರಿದೃಶ್ಯ- 

ಮಾನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಜಾತಿಮಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಮಜ್ಮನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಚಕ್ತಥುಃ 

ಕೃತನಂತೌ ತಯೋಯರ್ಯ್ಬವಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಏಕಂ ವರುಣಂ ಸ್ಷೇಮೇಣ ರಕ್ಷಣಹೇತುನಾ ಮಿತ್ರೋ 

ದೇವೋ ದುವಸ್ಯತಿ | ಪರಿಚರತಿ। ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಹಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸಖ್ಯೌ | ಅತ ಏನ ಸಹಚರ್‌ೌ 
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ರೆ ಬ ಬೆಂಜ್‌ ಬಜೆ. ಬೀಜ SE NNN NNN NN NNR ಚ ಚ್‌ ಬ್‌ ಫಲು ಟು ಪ ಬಿಬ್ಬಿ ಗ ೬ ಡು ಕು ಇಟಗಿಯ ಟಾ ಬ ಗು ಓಟ ಸನ್‌ ಸ 


ದೃಶ್ಯೇತೇ | ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಭಿ ರ್ಮರುದ್ಧಣೈರುಗ್ರ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲಃ ಸಣ್ಳುಭುಂ ಶೋಭನ- 
AN | ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ಯದಾ | ಮಂರುದ್ಬಿ ರ್ಮುಧ್ಯಸ್ಥಾನ್ಗೆ ರ್ದೇವಗಣ್ಯೆಃ ಸಾರ್ಧಮುಗ್ರ 
ಹ ಜಸ್ಸಿ ಟಂ ದ್ರ॥ ಶುಭಮುದಶಕಮೀಯತೇ 1 ಹ್ರೇರಯತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣಕೀ 1 ಯತ್‌ ಯಾವ ನೀವು | ಭುವನಸ್ಯಸಕಲ ಲೋಕ 
ಕ್ಟೂ ಸೇರಿದ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಇಮಾ ಜಾತಾನಿ- ಈ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ | ಮಜ್ಮನಾ-ನಿಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ!  ಚಕ್ರಥುಃಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಿರೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) |. ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನು | 
ಕ್ಷೇಮೇಣ---ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರೆದೇವನು | ದುವಸ್ಯತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮರುದ್ಭಿಃ£ -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಶುಭಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು | ಈಯತಶೇ.. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸಕ ಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿದೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನ ಮಾಡಿದಿರೋ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ವರುಣನ ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಿತ್ರದೇವನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ Ros ಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಲಂ 


ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ವ ಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಪ್ರೆ (ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English en | 


Indra and Varuna, inasmuch as you have created by your might 
all these beings of the world, therefore Mitra worships Varuna for prospe- 
rity, whilst the other, the fierce Indra associated with the Maruts, ಜು 
glory. | | 


: ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಮಹೇ ಶುಲ್ಕಾಯ ನರುಣಸ್ಯ ನು ಶ್ವ್ರಿಷ ಓಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಧ್ರುನನು 


ಯತ್ಸ್ಸಂ | 


62 


eA 
JL 
೮೦ 


ಸಥ ೦ 


ಅಪಾರ ಹ 


| ಆ 
'ಅಜಾಮಿಮನ್ಯಃ :  ಶ್ರಥಯನ ಮಾತಿ ತಿರದ್ದ ಭ್ರೋಭಿರನ್ಯಃ ಪ್ರ. 


| | | 
ಭೂಯಸ ॥ ೬॥. 
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| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| pl 
ಮಹೇ | ಶುಲ್ಲಾಯ | ವರುಣಸ್ಯ |ನು। ತ್ವಿಸೇ। ಓಜ | ಮಿಮಾತೇ ಇತಿ! ಧ್ರುವಂ | ಅಸ್ಯ 


ಕಹನ ಭಿನಜಸನಾನಾ ಲ ಭಜನಾ 


ಯತ್‌ | ಸ್ವಂ | 
| 
ಅಜಾಮಿಂ | ಅನ್ಯಃ | ಶ್ಮಥಯಸ್ತಂ | ಆ | ಅತಿರತ್‌ | ದಭ್ರ್ರೇಭಿ8। ಅನ್ಯಃ |ಪ್ರ! ಎ [3 | 


| 
ಭೂಯಸಃ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣಸ್ಯ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ತ್ವಿಷೇ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥನೋಜೋ 
ಬಲಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಮಿಮಾತೇ। ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಯಜಮಾನಸತ್ಸ್ಯಾ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹಿ ಬಲಂ 
ಜಾಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶುಲ್ವಾಯೆ ಧನಾಯೆ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾರ್ಥಂ | 
ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧ್ರುವಂ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಮಸಾಧಾರಣಂ ಯೆದೋಜೋ 
ವಿದ್ಯತೇ ತದೋಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | ತಯೋರಿಂದ್ರಾನರುಣಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ ವರು- 
ಣೋ $ಜಾಮಿಮಬಂಧುಮಸ್ಮುವಂತಂ ಶ್ಲಥಫಯಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕುರ್ವಂತಮಸ್ತೋತಾರ- 
ಮಯೆಜಮನಾನಂ ಜಾತಿರತ್‌ | ಅಭಿಹಂತಿ | ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ದಭ್ರೇಭಿರಲ್ಪೈರೇವೋಷಾಯೈರ್ಭೂ- 
ಯಸೋ ಬಹುತರಾಇ್ಭುತ್ರೂನ್ಭ ವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನೃತಾನ್‌ ಬಾಧಿತಾನ್‌ ಕರೋಕಿ | ಯದ್ವಾ! 


ಭೂಯಸೋ ಯಜಮಾನಾನ್ರ ವೃಹೋತಿ | ಪ್ರವರಾನುತೃಷ್ಟಾನ್‌ ಕರೋತಿ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | ಶುಲ್ಕ್ರಾಯ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವರುಣಸ್ಯ-_ಇಂದ್ರಾವರುಣರ | ತ್ವಿಷೇ-- ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲು | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಯ ಕ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | ಧ್ರುವಂ ನಿತ್ಯವಾದುದೂ | 
ಸಂ ಅವರವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ವೀರ್ಯವಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಓಜ ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನು | ಮಿಮಾತೇ_ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು ತತ್ರತ್ತಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಃ 
ಇನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದೆ ವರುಣನು | ಅಜಾನಿಂಸ್ಲುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದೇ ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ಶ್ಲಥಯಂತಂ 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದೆ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು | ಆತಿರತ್‌- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಃ -ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ದಭ್ರೇಭಿ8--ಆಲ್ಬಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ | ಭೂಯಸಃ ಧಿಕನಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ವೃಣೋತಿ. _ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲು ಈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ನಿತ್ಯ 
ವಾದುದಣ ಅವರವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದೆ ಯಾವ ನೀರ್ಯವಿದೆಯೋ ಅಂತೆಹ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ 
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ಇ್‌ ವ 
ಮತ್ತು ತತ್ಸತ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೇ 
ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಕರ್ನುಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದೆ ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಪ 


ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ಅಧಿಕವಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


In honour of (Indra and Varuna) the sacrificer and his wife for (the 
obtaining ೦£) great wealth, confer (by their praises) that strength which 
is peculiar to each of them, and ever-enduring ; one of them (Varuna) 
destroys the unfriendly man neglecting (his worship): the other, (Indra), 


with scanty (means), discomfits numerous (enemies): 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ತಮಂಹೋ ನದುರಿತಾನಿ ಮರ್ತೃ್ಯಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನ ತಪಃ ಕುತಶ್ಚನ। 


ನಿಸಾ 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ದೇನಾ ಗಚ ಥೋ ವೀಥೋ ಅಧ್ವೆರಂ ನ ತಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ನಶಶೇ 


| 
ಸರಿಹ್ವ್ಯೃತಿಃ Hen 


॥ ಪಾದಪಠಃ ॥ 


| | [ | 
ನ।ತೆಂ|ಅಂಹಃ!ನ।ದು:sಇತಾನಿ ಮರ್ತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ |ನ| ಸ | ನ | ಚನ | 
I | | 
ಯಸ್ಕ | ದೇನಾ | ಗಚ್ಛ ಥಃ | ನೀಥಃ |- ಅಧೃರಂ |ನ| ತಂ| ಮರ್ತಸ್ಥ | ನಶತೇ | ಸರಿಂಶ್ಚ್ಯೃತಿ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯನುಂಹಃ ಸಾಪಂ ನ ನಶತೇ। ನ 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ನ ಚ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಪಾಪಪಲಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ | ಕುತಶ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಸಿ 
ನಿಮಿತ್ತಾತ್ತೆ ಪಃ ಸಂತಾಪಶ್ಚ ತಂ ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ! ಹೇ ದೇನಾ ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುತ್ತಾನಿಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಯಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯೃಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛ ಥಃ ಸ್ರಾಪ್ನುಥೋ ಯುನಾಂ ವೀಥೆಃ 
ಕಾಮಯೇಥೇ ಚಿ ಯಸ್ಯ ಹವೀಂಡಿ ಶಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಪರಿಹ್ವೃ ತಿಃ ಪರಿಬಾಧಾ ನ ನಶತೇ | ಉಕ್ತಪ್ರಕಾ- 
ರೇಣ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾ- -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂಪ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕೇ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ | 
ಮರ್ತಸ್ಯ- ಮಾನವನ ಅಧ್ಲರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ ಥಃ--ನೀವು ಹೋಗುವಿರೋ | ನೀಧಃ--ಅದನ್ನು ಆಶಿಸಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ | ಶಂ ಮತಣ್ಯಂ--ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಅಂಹಃ--ಪಾಸನು | ನ ನಶತೇ--ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ ! 
ದುರಿತಾನಿ--ಪಾಸಫಲಗಳೂ ಸಹೆ। ನೆ- ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ | ಕುತಶ್ಚನ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ತಹಃ.__ಸಂತಾಸವೂ 
ನ. ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ | ತಂ--ಅದೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಹರಿಣ್ಟೃತಿ&_ ಹಿಂಸೆಯೂ | ನ. _ಸಮೀಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 
'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಮಾನವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೀವು ಹೋಗುವಿರೋ ಮತು 
ಅದನ್ನು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆಶಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಸವಾಗಲಿ, ಪಾಸಫೆಲಗಳಾಗಲಿ ಅಂಟು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ನಿಧನಾದೆ ಸಂತಾನವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೊ ಸಮಾಾಪಿಸುನುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Sin contaminates not, difficulties assail not, nor distress at any time 
afflicts the mortal, Indra and Varuna, to whose sacrifices you, deities, 


repair, and of which you approve: such a man ruin, never destroys: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಬ್‌ | 
ಆರ್ನಾಜ್ನರಾ ದೈವ್ಯೇನಾವಸಾ ಗತಂ ಶೃಣುತಂ ಹನಂ ಯದಿ ಮೋ 


| | 
ಜುಜೋಷಥಃ । 


| | 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಸಖ್ಯಮುತ ವಾ ಯದಾಪ್ಯಂ ಮಾರ್ಡೀಕಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 


| 
ವಿ ಯಚ್ಛತಂ ಲ 
॥ಃ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ನರಾ | ದೈನ್ಯೇನ | ಅವಸಾ| ಆ| ಗತಂ! ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | ಯದಿ! ಮೇ । 


ಜುಜೋಷಥಃ। 
ಯುವೋಃ | ಹಿ! ಸಖ್ಯಂ । ಉತ | ವಾ| ಯತ್‌ | ಆಸ್ಲೆಂ | ಮಾರ್ಡೀಕೆಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ನಿ! 
ಯೆಚ್ಛತಂ॥ ೪ || 


ಡ್‌ 
2೩ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ, ೮೨, 


ನ ದ ಗ ಡಿ ಯು ಹು ದ. ಹ. ದಿ ಸ. ಯಂ 
ನನಸು, 
NNN NNN NN NNN NN NNN NNN NNN NNN NNN ಬಿಟ ಒಟ ಬಿಓಿಸಯಳುಡಿ 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೌ ಡೈನ್ಯೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಮದೀಯಂ ಹನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಯೆದಿ 
ಮೇ ಮಮ ಜಂಜೋಷಥಃ ಸ್ರೀಯೇಫೇ | ಮಯಿ ಪ್ರೀತಿರಸ್ತಿ ಚೇತ್‌ ಯುವಾಜ್ಯಾ ಮಾಗಂತವ್ಯಂ 
ನುದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಚ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯುವೋರ್ಹಿ ಯುನಯೋಃ ಖಲು 
ಯತ್ಪ ಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವ್ಚಮುತ ವಾಸಿ ಚ ಯದಾಸ್ಯಮಾಸಿತ್ವಂ ಬಾಂಧನಂ ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಮೃ ಡೀಕಸ್ಯ 
ಸುಖಸ್ಯ 1 ತದುಭಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ನಿ ಯಚ್ಛ ತೆಂ | ಅಸ್ಮಭ್ನೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ದೈವ್ಯೈೇನ-ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆ 
ಯೊಡನೆ! ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗೆತಂ._ದಯಮಾಡಿರಿ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ--ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರೇ | ಯದಿ. ಒಂದುವೇಳೆ | ಮೇ - ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಜುಜೋಷಘಃ- ನೀವು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿ ಕಷ್ಣ ಆದರೆ | 
ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಶೈ ಶಣುತೆಂ-- ಕೇಳಿರಿ | ಯೆಂವೋಃ ಹಿ..-ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬ ರದೂ ಆದ | ಖ್ಯ ೦-ಮಿತ್ರ 
ತ್ರವನ್ನೂ | ಉತ ನಾ- ಅದೂ 4 | ಯತ್‌ ಯಾನ! ಆಸ್ಕಂ- ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವ | ಮೂರ್ಡಿೀ ಕ0--. 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೂ | ನಿ ಯಚ್ಛ ತಂ--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಡೆಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಪಿ ್ರೀತಿಯಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಿತ್ರೆತ್ತವನ್ನೂ ಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಆನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders of rites, come to our presence with divine protection : if you 
have any regard for me, hear my invocation: verily your friendship, your 
affinity, is the source of happiness: grant them, Indra and Varuna, 


(unto us). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಭರೇಭರೇ ಪುರೋಯೋಧಾ ಭವತಂ 


ಜು 
ಕೃಷ್ಟ್ಯ್ಯೋಜಸಾ 
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| | | 
ಯು ಕಂ ಹನಂತ ಉಭಯೇ ಅಧ ಸ್ಪೃಧಿ ನರಸೆ ಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 


ಸಾತಿಷು1೯॥ 


1 ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಭರೇಇಭರೇ | ಪುರ5s ಯೋಧಾ | ಭವತಂ | ಕೃಷ್ಣಿಸಟಜನಾ | 


ಆಟ ಳಾ ಬಡಸ 


| A | | | | 
ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಹನಂತೇ! ಉಭಯೇ! ಅಧ | ಸ್ಪೃಧಿ | ನರಃ। ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯೆಸ್ಯ | ಸಾತಿಷು | 


ಸ್ಟ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಕೃಷ್ಟೋಜಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ಷಕನೋಜೋ ಬಲಂ ಯಯೋಸ್ತಾವದೃತೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಭರೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರೋಯೋಧಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೋದ್ಧಾರೌ 
ಭನತಂ |! ಯದ್ಯೌ ನಾಮುಭೆಯ ಉಜಭಯನಿಧಾಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಇದಾನೀಂತನಾಶ್ಚ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ ಸ್ಲೋತಾರಃ ಸ್ಪಧಿ ಯುದ್ಧೇ ಯೆನ್‌ ಯುವಾಂ ಹನಂತೇ। ಅಧಾಪಿ ಚ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ತನಯಸ್ಕ ಸೌತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಿಷು ಸಂಭಜನೀಯೇಸಷು ನಿಮಿತ್ತಭೊತೇಷು ಚೆ ಯಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ | 
ತಾವಸ್ಮಾಕಂ ಪುರೋಯೋಧಾ ಭವತನಿತ್ಯನ್ವಂಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


ಕೃಷ್ಣ ಟೋಜಸಾ-. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರು 
ಣರೇ || ಯತ್‌ ವಾಂ-- ಯಾನ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ 1 ಉಭಯೇಃ ನರಃ--ಹಿಂದಿನ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಂದಿನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ | ಸ್ಪೃಧಿ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ |, ಹವಂಶೇ. -ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರೋ | - ಅಥ... ಅಲ್ಲದೇ | 
ತೋಕಸ್ಯ--ಪುತ್ರನ ತನಯೆಸ್ಯ - ತತ್ಪುತ್ರನ | ಸಾತಿಷು--ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರೊ 
(ಅಂತಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಭರೇ ಚರೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮ್ಮಾಕಂ---ನಮ್ಮ | ಪುರೋ 


ಯೋಧಾ-- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಯುದ್ದ ಮಾಡುವನರಾಗಿ | ಭವತಂ- ಆಗಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂ edd ಸೌ ವ ಇಲ್ಲೆ | ದ | Ns ಫನ್ನಿ ಖು ಜೋ ಶಾ ಷ್ಟ ದ ತ್ರಾ ದಿ ಎಳೆ ಮೆ ಇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಿನಿಕೆಯೊೆವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ SB) ಇಂದ್ರುನರುಣರೆ, ಯಸ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಹಿಂದಿಸ ಸೆಣ್ಣೀ 
ತೃಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದಿನ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ ರುವರೋ ಅಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಸೌತ್ರ್ರದಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 
ತ ಬಿ | ನಿ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧಮಾಡುನವರಾಗಿರಿ. | 


ನ ಣೆ ಎ 
24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೭. ಅ. ೫ ಸೂ. ೮೨. 
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English Translation 


Indra and Varuna, of irresistible strength, be our preceders 112 
every encounter, for both (past and present) worshippers invoke you to 


defend them in war, or for the acquirement of sons and grandsons: 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | |, 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದ್ಯುನ್ನುಂ ಯಚ್ಛಂತು 


| 
ಮಹಿ ರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ 


| | | | 
ಅವಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರದಿತೇರ್ಯುತಾನೃಥೋ ದೇವಸ್ಯ ಶೋಕಂ ಸವಿತುರ್ಮ- 


ನಾನುಹೇ ॥ ೧೦ ॥ 


೪ ಹದಹಾಠಃ 
ಸ್ಟೇ ಇ1 ಇಂದ ವರುಣಃ ಚ್ಲಂತು। ಮಹಿ | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಃ ನರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಯಚ್ಛಂತು! ಮಿ 
| | 
ಶರ್ಮ | ಸೇಪ್ರಥಃ | 


| 
ಅವಧ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಿತೇಃ | ಖುತಂವೃ ನಃ ದೇನಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಸವಿತುಃ | ಮನಾಮಹೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦॥ 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರಾದಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ ಯಚ್ಛಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು! 
ತಥಾ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪ ) ಹು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಗೃ ಹಂ ಚ 3 ಯೆಚ್ಛ ಎ | ಅಪಿ 
ಚರ್ತಾನೃಥ ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ತ್ಯಾ ಅದಿತೇರದೀನಾಯಾ ನೇನನಾತುಜೊಣ್ಯತಿ್ತೆ ಜಶ್ಚ 
ನೋತಸ್ಕಾಕನುವಧ್ದಮಹಿಂಸಕವಸ್ತು. ವಯಂ ಚ ದೇವಸ್ಯದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರೇರಕಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾಮಹೇ | ಜಾನೀಮಃ |! ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ದೇವೇನ 
ಸವಿತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಯಶೋ ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ8- ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ._ಮಿಶ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-ಅರ್ಯಮುನೂ | 
ಅಸ್ಮೇ-_ ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-ಥನವನ್ನು | ಯಚ್ಛಂತುಕೊಡಲಿ | ಮಹಿ... -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ 


ಅ, ೫. ಆ, ೬. ವಪ]... ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ' ೧5 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾಡುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮು--ಗೃಹೆನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ | ಯತಾ ವೃಧಃ- -ಯಜ್ಞವರ್ಧಕಳಾದ 

ಅದಿತೆಂ ಅದಿತಿಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸು | ಅವಧ್ರಂ--ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವ 
ತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತುಃ--ಸನಿತೃನಿನ| ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ.--ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 


ಇವ ಹ | 
ಸುತ್ತೇವೆ. 





A NAN NNN ಅಗ NNN ಗರ NN 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಮಹತ್ರಾದುದೊ ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹನನ್ನೂ ಕೂಡಲಿ, ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕಳಾದ ಅದಿತಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿ 
ರಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಹಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, and Aryaman grant us wealth and a 
large and spacious habitation; may the lustre of Aditi, the augmentress of 


sacrifice, be innoxious to us: we recite the praise of the divine Savitri. 


ಖಗ ಮ್ಮ a 
ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯುನಾಂ ನರೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತಮೈಂದ್ರಾ ತ 
ನರುಣಂ 1 ಯುವಾಂ ನರೇಶ್ಸನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇಷೂಕ್ಳ್ಯೇಷು ಸ್ತೊಮವೃದ್ಧಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾನಾಷಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯುವಾಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ | ಆ. ೭.೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು - ಯುನಂ ನರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಯುವಂ ನರಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಚ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಯುವಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೯) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. | | 
ಸೂಕ್ತ. ಲೆ 


ಮಂಡಲ... ॥ ಅನುವಾಕ....೫8₹ ॥ ಸೂಕ್ಕ- ೮೩ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ_ ೫ ಆಧ್ಯಾಯ--೬ । ವರ್ಗ. .ಳ್ಳ, ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ೦ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 
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ಯಿಯ ಹದಿ. 








ಹೋ ಲ ಜಾ ಇ ಜು NL ANA NN 
೫ [A 





ಇನ್‌ 





ANNA NNN. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


RN ಯ | | 
ಯುವಾಂ ನರಾ ಹಶ್ಯನಮಾನಾಸ ಆಪ್ಯಂ ಪ್ರಾಚಾ ಗನ್ಯಂತಃ ಸೃಥು- 


| 
ಸರ್ಶವೋ ಯಯುಃ । 


| | | | 
ದಾಸಾ ಚೆ ವೃತ್ರಾ ಹತಮಾರ್ಯಾಣಿ ಚ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾವ- 


ಸಾವತಂ॥ ಛ೧॥ | 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


[4 


| 1 | | | 
ಯುವಾಂ | ನರಾ | ಹಶ್ಯಮಾನಾಸಃ | ಆಸ್ಕಂ | ಪ್ರಾಚಾ | ಗವ್ಯಂತಃ | ಪೃಥು; ಪರ್ಶವಃ | ಯ ಯಂಕ | 


ಬಿ 


(3 


| | . | 
ದಾಸಾ! ಚ! ವೃತ್ರಾ | ಹತಂ! ಆರ್ಯಾಣಿ | ಚ! ಸು€ದಾಸಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಅವಸಾ 


po ದ ಗಾ 


ಅನತಂ |0| 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ | ಪಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿಶೀಯಾ |! ಯುವಯೋ- 

ರಾಫ್ಯಂ ಬಂಧುಭಾವಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ ಪೆಶ್ಚಂತೋ ಯುಷ್ಮದ್ಭಾಂಧವಲಾಭಾರ್ಥಿನೋ ಗವ್ಯಂಶೋ ಗಾ 
wh ೧ ಜ್‌ : ಕ್‌ MCE 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೃಥುಪರ್ಶವಃ | ಪೃಥುರ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣ8 ಪರ್ಶುಃ ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥಿ 
ಯೇಷಾಂತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಶ್ವಪರ್ಶುಹಸ್ತಾಃ ಸಂಶಃ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರಾಜೀನಂ ಯಯುಃ | 
ಬರ್ಹಿರಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸರ್ಶ್ವಾಹಿ ಬರ್ಹಿರಾಜಚ್ಛಿದೃತೇ | ತಥಾ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಅಶ್ವ. 
ಸರ್ಶ್ವಾ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಛ |ಕೀತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ದಾಸಾ ದಾಸಾನ್ಯುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರೀಣಿ ಚ 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಚ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಸಪರಾಣಿ ಚ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಹತಂ | 
ಹಿಂಸ್ತಂ | ಅಸಿ ಚ ಸುದಾಸಮಸ್ಮದ್ಯಾ ಜ್ಯ ಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜಾನೆಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಥಮವತಂ | 
ಆಗಚಿತಂ 
| ರ್ಳು 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ ಯುವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ | ಆಸ್ಕಂ--ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು 
ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ---ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದನರಾಗಿಯೂ ಗವ್ಯಂತಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುನವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು | ಸೃಥುಪರ್ಶವಃ.. ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಸ್ರಾಚಾ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ | 
ಯಯು।--ಹೊರಥಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ-.ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ। ದಾಸಾ ಚ ಆರ್ಯಾಣಿ ಚ ವೃತ್ರಾ- 
ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆಸೇರಿದ ಶತೃಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಹತಂ-ನಾಶಮಾಡಿರಿ! ಸುದಾಸಂ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ |! ಅನಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅವತಂ- ಬಸ್ಸಿರಿ. 
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ಉಬ್ಬಸ ವ್‌ ನಲ್‌ ಸಸ ಸಣ್‌ ಸರ ಗರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 
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ಡು ಯಂ ಬೆ ಬಟ ಯ ಯಹ ಮೆಡಿ ತ. ಬೆ. ಹಯಂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ | ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಸಿರೀಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ' 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಕತ ತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಕೀ, ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 11 
English Translation 

Indra and Varuna, leaders (of rites), contemplating your affinity, 
and desirous of cattle, the worshippers, armed with large sickles, have 
proceeded to the east (to cut the sacred grass) : destroy, Indra and Varuna 
your enemies, whether Dasas or Aryas and defend Sudas with your 


protection | 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯಂತೇ ಕೃತಧ್ವಜೋ ಯಸ್ಮಿ 


IR | 
2. 
|(2ೌ 
ಕ 
ಈ, 
೯) 


UL 
CL 
೮ 

ಸ 

೧) 
i 


1 
ಯತ್ರಾ ಭಯಂತೇ ಭುವನಾ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಸ್ತತ್ರಾ ನ ಇಂದ್ರಾ 
ವೋಚತಂ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಶ್ರ | ನರಃ | ಸಂ5ಅಯಿಂತೇ ತ್ರ ಕೃತಂಧೃಜಃ | | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಜಾ | ಭವತಿ | 580 | ಚನ! 
ಪ್ರಿಯಂ | NK & 


| | | | | 
ಯಶ್ರ ಚ ತ್ತ | ಭುವನಾ | ಸ್ವಃ5ದೃಶಃ | ತತ್ರ | ನಃ! ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಅಧಿ! ವೋಚತಂ |೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ © 1 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿ ನ್ಪಂಗ್ರಾ ಮೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತಧ್ವಜ ಉಚ್ಛಿ ತಧ್ಯ ಜಾ ಸಮಯಂತೇ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛ ಶೇ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚಾಜಾಜೌ ಯುದ್ಧೆ | ಜಚೆನೇತಿ ನಿಷಾತದ್ವ ಯಸಮುದಾಯೋ 
ನಿಭಜ್ಯ ಜಾ: | ಇಂಚ ಕಿಮಪಿ ಪಿ ಟ್‌ ನ ಭವತಿ ಅಪಿ ತು ಸರ್ವಂ ದುಃ ಸ್ಮರಂ 
ಭನತಿ | ಯತ್ರ ಚ ಯುದ್ಧೇ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಶಃ ಶರೀರಪಾತಾ 2ದೂರ್ಧ್ಮ್ವಂ 

ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಕೋ ನೀರಾಶ್ಚ ಭೆಯಂತೇ ಬಿಚ್ಯತಿ | ತತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೆಃ ಇುದ್ರಾನರುಣೌ 


ನೋತಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತಂ | ಅಸ್ಮತ್ಛಕ್ಷೆಹಾತನಚನೌ ಭವತಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೀ 1 ಯತ್ರ-ಯಾನ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ನರಃ ಮಾನನರು | ಕೃತದ್ವಜಃ ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಮುಯಂತೇ-- ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತಾರೋ | ಯಸ್ಮಿನ್‌.ಯಾವ | ಆಜಾ ಚನ-_ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ | ಕಿಂಚೆನ. ಕೊಂಚವಾದರೂ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಅನುಕೂಲದ ಸನ್ಸಿವೇಶವು! ( ನ) ಭವತಿ-- ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಚುನನಾ-ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಸ್ವದಣ್ಯಶಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಜಭಯಂತೇ.. 
ಭಯಪಡುವರೋ | ತತ್ರ-_ಅಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚತಂ. _ಉತ್ತೇಜಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವಾದರೂ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಸಸ್ಪ್ಟಿವೇಶನಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಭಯಸಡುನರೋ ಅಂತೆಹೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಉತ್ತ್ರೇಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


English Translation 


Where men assemble with uplifted banners, in whatever conflct, 
there is something unfavourable; where living beings, looking to heaven, 
are in fear, there, Indra and Varuna, speak to us (encouragement). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾ ಧ್ವಸಿರಾ ಅದೃಕ್ಷತೇಂದ್ರಾನರುಣಾ ದಿವಿ ಘೋಷ 
ಆರುಹತ್‌ । 
ಅಸ್ಸುರ್ಜನಾನಾಮಂಪ ಮಾನುರಾತಯೋರ್ವಾಗವಸಾ ಹನನಶ್ರುತಾ 


| 
ಗತಂ॥1 ಎ1 | 
» ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್‌ 
ಸಂ। ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಂತಾಃ | ಧ್ವಸಿರಾಃ | ಅದೃಕ್ಷತ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ದಿನಿ | ಘೋಷಃ | ಆ| 
ಅರುಹತ್‌ | | 


ವರ ಬಟ್ಟು ಚಾ 
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I | ] | | 
ಅಸ್ಸುಃ 1 ಜನಾನಾಂ | ಉಷ | ಮಾಂ । ಅರಾತಯಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಅವಸಾ |, ಹವನಶ್ರುತಾ| ಆ| 
ಗತಂ॥೩॥ಭ .: 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾಃ ಪರ್ಯಂತಾ ಧ್ವಸಿರಾಃ ಸೈಸಿಸೈರ್ಧ್ಯಸ್ತಾಃ ಸಮದೃಕ್ಷತ | 
ಸಂದೃಶ್ಯಂತೇ। ತಥಾ ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಘೋಷಃ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಶ್ಚಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢೋ- 
ಭೂತ್‌ | ಜನಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಭಟಾನಾಮರಾತಯಃ ಶತ್ರೆವೋ ಮಾಮುಹಾಸ್ಸು $1 ಉಪಸ್ಥಿ ತಾಃ! 
ಏನಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೆ:ಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಹೇ ಹವನಶ್ರುಠಾಹ್ವಾನಶೀಲಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೌ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-.ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಭೂಮ್ಯಾಃ- ಭೂಮಿಯ | ಅಂತಾ8-ಪರ್ಯಂತಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ | ಧ್ವಸಿರಾಃ- ಸೈನಿಕರಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ | ಸಮದೃಶ್ಷತ. ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ | ಘೋಷ ಸೈನಿಕರ 
ಘೋಷವು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದವಕೆಗೂ | ಆರುಹಕ್‌--ಹತ್ತಿಡಿ | ಜನಾನಾಂ ನಮ್ಮ ಜನರ | ಅರಾ- 
ತಯಃ..ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮೂಾಂ---ನನ್ನನ್ನು | ಉಪಾಸ್ಥು8--ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಹವನಶ್ರುತಾ-.. ನಮ್ಮ ಮೊರೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ |! ಅರ್ವಾಕ*. -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅನಸಾ. _ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | 
ಆ ಗತಂ_-_ದಯನಾಡಿರಿ. | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರ ಭೂಮಿಯ ಪರ್ಯಂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸೈನಿಕರ ಘೋಷವು ದ್ಯುಲೋಕಡನರೆಗೂ ಹತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜನರ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಮ್ಮ 

ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English ‘Translation 


The ends of the earth are beheld laid waste; the clamour has 
ascended, Indra and Varuna, to heaven: the adversaries of my people 


approach me: having heard my invocation, come for my defence. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ವಧನಾಭಿರಪ್ರತಿ ಭೇದಂ ವನ್ರಂತಾ ಪ್ರ ಸುದಾಸ- 


| ಸತ 
ಮಾವತಂ | 


ಜಾ 


ನ ಇ 
೨0. ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ ೮೩. 
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| 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹವೀಮನಿ ಸತ್ಯಾ ತೃತ್ಸೂನಾಮುಭವತ್ಸು-. 


ರೋಹಿತಿಃ ॥೪॥ 
॥ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ನಧನಾಭಿಃ | ಅಪ್ರತಿ| ಭೇದಂ। ವನ್ವಂತಾ | ಪ್ರ! ಸು5ದಾಸಂ | ಆವ ತಂ! 


| I 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಿಷಾಂ | ಶೈಣುತಂ | ಹನೀಮನಿ | ಸತ್ಯಾ | ತೃತ್ಣೂನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ5ಕಿತಿಃ [೪ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂವ್ರಾನರುಣೌ ವಧನಾಭಿರ್ವಧಕರೈರಾಯುಧೈ ಪ್ರತಿಗತಮಪ್ರಾಪ್ತಂ ಭೇಧ- 
ಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಂ ನನ್ನಂತಾ ಹಿಂಸಂತೌ ಯುವಾಂ ಸುದಾಸಂ | ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ 
ಸುದಾಃ। ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಮಮ ಯಾಜ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾನತಂ] ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ। ಏಷಾಂ ತೃತ್ಸೂನಾಂ 
ಮಮ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಸೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಅಶೃಣುತಂ | ಕದಾ | ಹನೀಮನಿ | ಆಹ್ವ- 
ಯಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧಾಥ್ಥಂ ಪರಸ್ಪರಮಿತಿ ಹನೀಮಾ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ' ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೃ. 
ತ್ಪೂನಾಮೇತತ್ಸಂಚ್ಞಾನಾಂ ಮಮ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿಕಿರ್ಮವಮು ಪುಶೋಧಾನಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ- 
ಫಲಮಭವತ್‌ | ತೇಷು ಯನ್ಮಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯಂ ತತ್ಸಫಲಂ ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಪ್ರತಿ-ಇನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ಭೇದಂ- 
ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುವಾದ ಚೆ"ದೆನನ್ನು | ವಧನಾಭಿ8 -ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ವನ್ಸಂತಾ- ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೀವು | ಸುದಾಸಂ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರ ಆವತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಹವೀಮನಿ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಏಷಾಂ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣೆ._ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿದಿರಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ)! 
ತೃತ್ಸೂನಾಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪುರೋಹಿತಃ-- ನನ್ನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ಸತ್ಯಾ- ಸತ್ಯ 
ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ _ಆಯಿಶು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲಇಗದೆ ಸುದಾಸ ಶತ್ರುವಾದ ಚೇದನನ್ನು 


ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿದ ನೀವು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸದಿರಿ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತೃತ್ಸುಜನರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು 
ತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಆಯಿತು. 


ವಿಕೆ 


ಅ, ೫. ಅ, ೬. ವ. ೪. | | | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರ 
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SN SSS 
| English Translation 
Indra and Varuna, you protected Sudas, overwhelming the yet 
unassailed Bheda with your fatal weapons: hear the prayers of these 
Iritsus in time of battle; 50 that my ministration may have borne them 
fruit. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 


 ತೈತ್ಸೂನಾಂ, ಭೇದಂ-ತೃತ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಭೇದನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 
೨೧. ರಲ್ಲಿ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ಅಥವಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯೆವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


0 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾವಭ್ಯಾ ತಸಂತಿ ಮಾಘಾನ್ಯರ್ಯೋ ನಮುಷಾಮರಾತಯಂಃ।| 


| | | 
ಯುವಂ ಹಿ ವಸ್ತ ಉಭಯಸ್ಯ ರಾಜಥೊಆಧ ಸ್ಮಾ ನೊಆವತಂ ಹಾರ್ಯೇ 


ದಿವಿ॥ಖ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಭಿ | ಆ | ತಪಂತಿ | ಮಾ| ಅಘಾನಿ | ಅರ್ಯಃ। ವನುಷಾಂ | ಅರಾತಯಃ | 
| ಟ್‌ | | 
'ಯುವಂ | ಹಿ | ವಸ್ತ್ರ | ಉಭಯಸ್ಯ | ರಾಜಥಃ | ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ | ಅವತಂ | ಸಾರ್ಯೆ | ದಿವಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅಯ್ಯೋ$ರೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಘಾಸ್ಯಾಹಂತ್ಯಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮಾ 
'ಮಾಮಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ |! ಅಭಿತೋ ಬಾಧಂತೇ | ಅಪಿ ಚನನುಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ; ರಾತಯೋ;- 
ಭಿಗಮನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರನಶ್ತ ಮಾಮುಭಿತಪಂತಿ 1 ಯುವಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಖಲೂಭಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ದಿನ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಜಥಃ | ಈಶಾಥೇ | ರಾಜತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಅಥ ಸ್ಮಾತಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಸಾರ್ಯೇ ತರಣೀಯೇ ದಿವಿ ದಿವಸೇ ಯುದ್ಧದಿನೇ ನೋತಸ್ಮಾನವತಂ | ರಸ್ತತಂ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೀನತೆಗಳೇ |. ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಅಜಘಾನಿ. ಆಯುಧೆಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಅಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವನುಷಾಂ-- 
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ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ। ಅರಾತಯಃ. ಮೇಲೆ ಬಿಳತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುವಂ ಹಿ... 
ನೀನಾದರೋ | ಉಭಯುಸ್ಯ _ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ '. ವಸ್ತ್ರಃ--ಸಂಸತ್ತಿಗೂ | ರಾಜಥೈಃ--ಪ್ರಭುಗಳಾ 
ಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಧ ಸ್ಮ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪಾರ್ಯೇ. ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದ | ದಿವಿ.ಈ ಯುದ್ಧದಿನದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅವತಂ-. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧಗಳು ನನ್ನನ್ನು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳತಕ್ಕವರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನಾದರೋ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಸೆಂಪತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದ ಈ ಯುದ್ದದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಸಿಸಿರಿ, 

English ‘Translation 

Indra and Varuna, the murderous (weapons) of my enemy distress 
me: foes amongst the malignant {assail me): you two are sovereigns over 
both (celestial and terrestrial) wealth : protect us therefore on the day of 


battle. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 


ದಿವಿ--ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದಿನದಲ್ಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ದನೆಂದರೆ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಅವನ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಿಮ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವು. ಈ ಯುದ್ದದ ವಿವರಣೆಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವಾಂ ಹವಂತ ಉಭಯಾಸ ಆಜಿಸ್ಕಿಂದ್ರಂ ಚ ನಸ್ರೋ ವರುಣಂ ಚ 


| 
ಸಾತ ಯೋ | 
| 1 |... | i 
ಯತ್ರ ರಾಜಭಿರ್ದಶಭಿರ್ನಿಬಾಧಿತಂ ಪ್ರ ಸುದಾಸಮಾನತಂ ತೃತ್ಪುಭಿಃ ಸಹ॥ 
॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
ಯುವಾಂ | ಹನಂತೇ | ಉಭಯಾಸಃ | ಅಜಿಸು | ಇಂದ್ರಂ | ಚ! ವಸ್ಕಃ | ನರುಣಂ | w | 


ಸಾತಯೇ | 


1 | | | ಟ್‌ | |. , | | 
ಯತ್ರ | ರಾಜಂಭಿಃ | ದಶಭಿಃ | ನಿ€ಬಾಧಿತಂ | ಪ್ರ | ಸು5ದಾಸಂ | ಆವತಂ! ಶೃತಿ | ಸಹ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦॥ 


ಉಭೆಯಾಸ ಉಭಯವಿಧಾಃ ಸುದಾಃ ಸಂಜೆನ್ಣೀ ರಾಜಾ ತತ್ಸಹಾಯೆಭೂತಾಸ್ತ್ಯೃತ್ಸ ನಶ್ಚೈವಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾ ಜನಾ ಆಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಚ ವರುಣಂ ಚ ಯುವಾಂ ಹನಂತೇ | ಆಹ್ಮಯಂತೇ | 
ಕಮುರ್ಥಂ! ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭೆಜನಾರ್ಥೆಂ| ಯತ್ರ ಯೇಷ್ಟಾಜಿಸು ದಶಭಿರ್ವಶಸಂಖ್ಯಾಕೃ 
ರಾಜಭಿಃ ಶತ್ರುಭೂತೈರ್ನ್ಯಸಪೈರ್ನಿಜಾಧಿತಂ ನಿತರಾಂ ಹಿಂಸಿತಂ ಸುದಾಸಂ ತೃತ್ಪುಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಪ್ರಾವತಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತೇಷ್ಮಾಜಿಸ್ಟಿತ್ಯನ್ವಯಃ ||. | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ದಶಭಿಃ ದಶಸ ೦ಖ್ಯಾಕರಾದ | ರಾಜಭಿ8- 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದೆ |. ನಿಬಾಧಿತಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜ್‌ | ಎಕ ಚಟ 6 ರಾಜನನ್ನು | 
ತೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ--ತೃತ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಅವತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಂತಹ | ಆಜಿಷು-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! 
ಉಭಯಾಸಃ.__ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ತೈತ್ಸುನಿನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರೂ 1 ಇಂದ್ರಂ ಚೆ ಇಂದ್ರ ಸಂಜ್ಞಕನೂ | 
ವರುಣಂ ಚ__ವರುಣ ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ಯು ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೇ | ವಸ್ಕಃ-ಧನದ ಸಾತಯೇ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂತೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತ 
ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಶೃತ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಂತೆಹೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು 
ತೃುತ್ಸುನಿನ ಕಡೆಯನರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರಾದೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಧನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Both (Sudas and the Tritsus) call upon you two, (Indraand Varuna), 
in combats for the acquirement of wealth, when you defend Sudas, together 
with the Tritsus, when attacked by the ten Rajas. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದೆ. ಯುದ್ದದ ವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ನಿಷಯನು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ 


ಮತ್ತು ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ಕಟಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ನಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶಿಮ್ಯು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಕವಸ್ಯ 
ಪೂರು, ಅನು ಭೇದ, ಶಂಬರ, ವೈಕರ್ಣರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ 
[5] [ Vol 23] 
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ಯುದ್ಧ ನಾಕಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಯುದೆ ವು ಬಹಳ ಬಿರುಸಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ನಡೆದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ರೆದೆ. ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತೈ ತ್ಸು ನೆಂಬ 1 101 ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಈ ಸಹಾಯದ. ಸರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯುದ್ದದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ ನ್ರಕ್ಸ ತ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ (೮೩) ಇ ಈ ಯುದ್ಧವು (ಸಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ) ಪರುಸ್ಹೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಜಟಾ ಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸನ ಕಡ ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾಥ 
ಮತ್ಸ ರು ಸಕ್ಕ ರು, ಭಲಾಐರ್ತು ಅಲಿನರು, ವಿಷಾಣಿಗಳು, ಶಿವರು, ಅಜರ ಯಕ್ಷುಗಳು, ಶಿಗ್ರುಗಳು ಎಂಬ ಜನಾಂಗ 
ದವರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಮತ್ತೊಂದು ಯುದ್ಧ ವು ಭೇಡನೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜ 
ನೊಡನೆ ಯಮುನಾ ನದಿ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಬೇಡಕೆಂಬುವ ಮ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಜನರ ಮುಖಂಡನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಮಂಡಲ ದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖಸಿಗೂ' ತೃತ್ಸು 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಹಾಟ ತೃ ತ್ಸು ಜನರ ರಾಜ ನಗೆ 
ವಸಿಸ್ಮನು ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿರಬಹುದು. ಶೃತ್ಸು ಜನರ ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಮೊದಲು ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೆನು ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೊ ಈ ರಾಜನು ನಿನಾಶ್‌ (Beas) ಶುತುದ್ರಿ (Sutlej) ಎಂಬ ನದೀ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಗಳಲ್ಲ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಇದ್ದ ನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತ ಜಿ. ಅಡಕೆ ಐತೆರೇಯ' ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೩೪-೯) ಸುದಾಸನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ವಸಿಷ ನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸುದಾಸನನ್ನು ಪೈ ಜವನ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಪಿಜವನ ಪುತ್ರ ಆಥವಾ 
ಅವನ ವಂಶೀಕನೆಂದೂ ದಿವೋದಾಸನ ಮೊನ್ಮುಗನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| [i | | | | 
ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಆಅಯಜ್ಯವಃ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನ 


| 
ಯುಯುಧುಃ 
| | | | | | 
ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮುದ್ಧಸದಾಮುಸಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾ ಏಸಷಾಮುಭನನ್ನೇವಹೂತಿಷು॥ 
» ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ಸ 
ದಶ! ರಾಜಾನಃ | ಜಸು | Wu | ಇತ್ತ ಭಾಸ ಎತ್ತ ರಂತ |ನ| ಯುಯುಧುಃ 


ಸತ್ಯಾ | ನೃ ಣಾಂ | ಅದ ಸಾಂ | ಉಪ್ಪಸ್ಸು ತಿ | ದೇವಾಃ | ಏಷಾಂ | ಅಭವನ್‌ ( ದೇವ; ಕೂತಿಷು! 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾಜಾನಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರವಃ ಸಮಿತಾಃ ಸಂಗತಾಃ ಪರ- 

ಸ್ಪರಂ ಸಮವೇತಾ ಅಯಜ್ಯವೋ$ಯಜಮಾನಾಃ ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಸುದಾಸಮೇತತ್ಸೃಂಜ್ಞಮೇಕಮಪಿ 
ರಾಜಾನಂ ನ ಯುಯುಧುಃ | ನ ಸಂಪ್ರಜಹ್ರುಃ | ಯುನಾಭ್ಯಾಮನುಗೃಹೀತಂ ತಂ ಪ್ರಹರ್ತುಂ ನ 
ಶೇಕುಃ | ತದಾನೀಮದ್ಮಸದಾಂ। ಅದ್ಕನ್ಯನ್ನೇ ಹನಿಸಿ ಸೀದಂತೀತ್ಯದ್ಮಸದ ಯತ್ಚಿಜಃ | ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೂ- 
ಕಾಂ ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಯಣಾಮೃ ತ್ತಿ ಜಾಮುಪಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಾ ಸಪಫೆಲಾಭೂತ್‌ | ಅಪಿ 
ಚೈಷಾಂ ದೇವಹೂತಿಷು | ದೇವಾ ಹೂಯೆಂತೇ ಏಿಸ್ಮಿತಿ ದೇವಹೂತಯೋ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇ 
ಚ ದೇವಾ ಅಭವನ್‌ | ಯುಷ್ಮದನುಗ್ರಹಾತ್ಪಾ )ದುರ್ಭನಂತಿ | | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣಡೇವಕೆಗಳೇ |! ಅಯಜ್ಯನವಃ--ಕರ್ಮುಹೀನರಾದೆ | 

ದಶ ರಾಜಾನಃ. ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ | ಸಮಿತಾಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ | ಸುದಾಸಂ-- 

ಸುದಾಸನಿಗೆಡುರಾಗಿ | ನ ಯುಯುಧು&..ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ | ಅದ್ಕಸದಾಂ-- ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ 

ಯುಕ್ತರಾದ | ನೃಣಾಂ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ | ಉಪಸ್ತುತಿಃ- ಸ್ತೋತ್ರವು | ಸತ್ಯಾ ಸಫಲವಾಯಿತು | ಓಷಇಂ.... 

. ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ದೇವಹೂತಿಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಅಭವನ*--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ ಸುದಾಸಸಿಗೆದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂಡ ಯುಕ್ತರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಫಲವಾಯಿತು. ಈ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾದೆರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The ten confederated irreligious Rajas did not prevail, Indra and 
Varuna, against Sudas: the praise of the leaders (of rites), the offerers of 


sacrificial food, was fruitful : the gods were present at their sacrifices. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


| | | 
ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಪರಿಯತ್ತಾಯ ವಿಶ್ವತಃ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಶಿಕ್ಸತಂ। 
ದ ಹ ಯ 


Nd 
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ತ್ಯಂಚೋ ಯತ್ರ ನನುಸಾ ಕಪರ್ದಿನೋ ಧಿಯಾ ಧೀನಂತೋ ಅಸಪಂತ 


| 
ತೃತ್ಸವಃ ॥ ೮ ॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ದಾಶರಾಜ್ಞೇ। ಸರಿ ಇಯತ್ತಾಯ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸು€ದಾಸೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಶಿಕ್ಚತಂ | 


| | | | 
ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ | ಯತ್ರ | ನಮಸಾ | ಕಸರ್ದಿಸಃ | ಧಿಯಾ | ಧೀsವಂತೆಃ | ಅಸಪಂತ | ತೃತ್ಸವ8 1 ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ!! ದಶಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ದಶಭೀ ರಾಜಭಿಃ ಶತ್ರುಭೂತೈರ್ನಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಯತ್ತಾಯ ಪರಿನೇಷ್ಟಿತಾಯ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ. 
ಶಿಕ್ಷಿತಂ | ಬಲಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ ಶ್ವಿತಂ ಶ್ಚೈತ್ಯಂ ನೈರ್ಮಲ್ಯಮಂ- 
ಚಂತೋ ಗಚ್ಛ ೦ತಃ ಕೋಕಾ! ಜಟಲಾ ಧೀವಂತಃ ಆಟ ಜು ತ್ಸವೋ ವಸಿಷ್ಕಶಿಷ್ಯಾ 
ನತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಆಸ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಸಸಂತ ಪರ್ಯಚರನ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇಯುವಾಂ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ ಬಲಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇನತೆಗಳೇ। ಯತ್ರ. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚಃ---ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಕಪರ್ದಿನಃ--ಜಟಾಯುಕ್ತರೂ | ಧೀವಂಶಃ. .ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ। 
ತೃತ್ಸವಃ--ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ನಮಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಯಾ... . 
ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ ಸಂತ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ದಾಶರಾಜ್ಞೇ- ಹತ್ತು ಮಂದಿ : 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ | ಪಿಶ್ಚತಃ. ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಯತ್ತಾಯ--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಸುದಾಸೇ- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ (ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಡುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ) ' ಅಶಿಶ್ಷತಂ- -ಬಲವನ್ನು ಕಟ್ಟಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೆ, ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೂ 

ಜಟಾಯುಕ್ತರೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ ತೃ ತ್ಸುಸ ಸಂಜ್ಞ ಕರೂ ಆದ ಯತ್ತಿ ಕ್ರು ಗಳು ಹನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದಲೂ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಫೊಜಿಸಿದರೋ ಆ ಪ್ರದೇಶ ದಲ್ಲಿ ಹ ಮಂದಿ ಶತ್ರು ಆ ಸುತ್ತಲೂ ಆಜ ತಿ ಸಹೆ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾ ಜನಿಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ೨! | 


ಅ. ೫. ಅ. ೬. ವ. ೫. ]  ಖುಗ್ತೆದಸಂಹಿತಾ 31 
ಬ ಲ್‌ ಲ್‌ ಚ ಚ ಯ ಯ 4 ಂ ್ಫ್ಫ 





English Translation 


You gave vigour, Indra and Varuna, to Sudas when surrounded on 
all sides by the ten Rajas (in the country) where the pious Tritsus, walking 
in whiteness, and wearing braided hair, worshipped with oblations and 
praise: | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ಕೆ ಜಡೆ | | 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಥೇಷು ಜಿಫ್ನುತೇ ಪ್ರತಾನ್ಯನ್ಯೋ ಅಭಿ ರಸ್ತತೇ ಸದಾ | 


ಅಖರಾಳಯುದ 


| | | | 
ಹವಾಮಹೇ ವಾಂ ನೃಷಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಶರ್ಮ 


ಯಚ್ಛ ತಂ! ೯॥ 


॥ ಹದಹಾಶಃ ॥ 
ವೃತ್ರಾಜೆ | ಅನ್ಯಃ | ಸಂ; ಇಥೇಷು ಚಿಫ್ನೆತೇ | ವ ಪ್ರ ತಾಗಿ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ | ರಸ್ಟತೇ | ಸ 


| | 

ಹನಾಮಹೇ | ಮಾಂ ವೃಷಣಾ | ಸುವೃಕ್ತಿ $ಭಿಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಶರ್ಮ | 
ಮ ಚ್ಟ | ೯ | 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಮಿಫೇಷಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಿನ್ನತೇ | ಹಂತಿ | ಅನ್ಯ ಏಕೋ ವರುಣಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ Wi ಕರ್ಮಾ. 
*್ಯಭಿ ರಕ್ಷತೇ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತಿ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾ- 
ವರುಣ್‌ ತಥಾವಿಧೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುನೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 

ಆಹ್ಹಯಾಮಹೇ | ಆಹೂತಾ ಚೆ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತಂ | ದತ್ತಂ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 
ಇಂದಾ ವರುಣಾ... ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ । ಅನ್ಯಃ. ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು! ನೃತ್ರಾಚಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಸಮಿಥೇಷು. _ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಜಿಫ್ನು ತೇ ಕೊಲ್ಬತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ-_ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ವರುಣನು |! ಸದಾ_-ಯಾವಾಗಲೂ | ವ್ರತಾನಿ. ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ರಸ್ತತೇಸೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿರು 
ತ್ತಾನೆ! ವೃಷಣಾ. _ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ.. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ... 


ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛ ತಂ. ಕೊಡಿರಿ. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ ಫೆ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


One of you destroys enemies in battle, the other ever protects 
religious observances: we invoke you, showerers (of benefits), with praises: 


bestow upon us, Indra and Varuna, 16110107. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಚ್ಛಂತು 
| 
ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ । 


| | | | 
ಅವಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರದಿತೇ ರ್ಬುತಾವೃಥೋ ದೇವಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಂ ಸವಿತುರ್ಮ- 


ನಾನುಹೇ ॥೧೦॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8 | ಅರ್ಯಮಾ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಯಚ್ಛೆಂತು | ಮಹ | ಶರ್ಮ! 
ಸ೯ಪ್ರಥೆಃ | 
ಹ್‌ | 
ಅವಧ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಿತೇಃ | ಯುತ$ವೃಥಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಸವಿತುಃ | ಮನಾಮಹೇ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ l 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಲರಾರ್ಥಸ್ತು! ಇಂದ್ರಾದಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛಂತು ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಮಹದ್ಧ್ಭೃಹಂ ಚ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ಕಾ) ಅದೀನಾಯಾ ದೇವ. 
ಮಾತುಸ್ತೇಜಶ್ಲಾಸ್ಮಾಕಮಬಾಧಕಂ ಭವತು | ವಯಂ ಚ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾ. 
ಮಹೇ | ಕುರ್ಮಹೇ | 
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ಮುಡಿದು ಯದು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣಃ. -ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ..ಅರ್ಯಮನೂ | 
ಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ದ್ಯುವ ನ್ನು ೦-- ಧನವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ೦ತು--ಕೊಡಲಿ ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾ ದುದೊ | ಸಪ್ರ ಥೋ 
ಅತ್ಯ nf ನಿಸ್ತೃತವಾಡುದೊ ಆದೆ | ಶೆರ್ಮ-ಗೃ ಹವನ್ನೊ ಕೊಡಲಿ 1 ಯತಾವೃಧಃ--ಯಜ್ಞ PG 
ಓಟು ಬು ಜ್ಯೋತಿಃ__ತೇಜಸ್ಸು | ಅವಧ್ರೆಂ- ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ | ದೇವಸ್ಯ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು8--ಸವಿತೃವಿನ | ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | .ಮನಾಮಹೇ--ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ Y 
ಇಂದ್ರನೂ, ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಮಹೆತ್ಕಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕಳಾದ ಅದಿತಿಯ ಶೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ, 
ದೇವತಾತ ನಾದ ಸ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಪಠಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English ‘Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, Aryaman, grant us wealth and alarge 
and spacious mansion: may the lustre of Aditi, the augmentress (of sacri- 


fice), be innoxious to us: we recite the praise of the divine Savitri. 
ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ನಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಸಿಸ್ಕಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮವೆೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ! ಆನಾಂ ಹಂಜೇತಿ ॥ ಉಳ್ಳಿ ತ್ರ ತೃ ತೀಯಸನನೇ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂಚ | ಆ ನಾಂ ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮುಢುಮತ್ತ ಮಸ್ಸೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. 
೬-೨೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ:ಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು. ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 

ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಾಂ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ್ಕು ಉಕ್ಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ 

ತೃ ತೀಯೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮ್ಜೆತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಯತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮೆಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ bd ದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಕು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌೌ ತಸೂತ್ರೆ ಡೆ -ಆ ವಾಂ be ವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತ ಮಸ್ಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ತ ಲೆ೪ 


ಮಂಡಲ-. ೭ ॥ ಅನುವಾಶ....ಇ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ...೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ-.-೫ ॥ 
ಯಷಿ&--ವಸಿಷ್ಮೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ...-ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 


| | | 
ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾನಧ್ವರೇ ವವೃತ್ಯಾಂ ಹವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 


| 
ನನೋಭಿಃ । 
1 NS | | 
ಪ್ರ ವಾಂ ಘೃತಾಚೀ ಬಾಹ್ವೋರ್ದಧಾನಾ ಪರಿ ತ್ಮನಾ ವಿಷುರೂಸಪಾ 


ಜಿಗಾಕಿ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


. ಐ 
ಆ | ನಾಂ | ರಾಜಾನೌ | ಅಧ್ಬರೇ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ನಮಃ $ಭಿಃ | 


| | 
ಪ್ರ | ವಾಂ | ಪೃತಾಚೀ | ಬಾಹ್ಟೊ € |! ದಧಾನಾ | ಸರಿ | ತ ತ್ಮಾ ನಿಷು;ರೂಸಾ | ಜಿಗಾತಿ ll ell 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜಾನೌ ರಾಜಮಾನಾನೀಶ್ವರೌ ನೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ;ಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ 
ಮಾಂ ಯುವಾಂ ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೊ (ತೆ ಶ್ವಾ ವನೃ ತ್ಯಾಂ | ಅವರ್ತಯಾವಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಡಧಾನಾ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ವಿಷರೂಪಾ ; ರೂಪ್ಮತ ಇತಿ ರೂಸಂ ಹವಿಃ! 
ಏನಿಧಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಫೃತಾಜೀ ಫೃತಮಂಚಂತೀ ಜುಹೂಸ್ಸ್ಮ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
'ಪರಿ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ। ಅಭಿಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ | ವಿಸುರೂಸಾ ನಾನಾನಿಧರೂಸ್‌ ಮಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾನೌಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇನತೆಗಳೇ | ಅಧ್ವರೇ- 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹನ್ಯೇಭಿಃ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ನವ ೈತ್ಯಾಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಬಾಹ್ಚೋಃ--ನನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ-ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ | 


ಗ 
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ಫ್ರುತಾಚೇ--ಫೈತಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯು | ತ್ಮನಾ-ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತೆವಾಗಿ | ನಿಷುರೂಪಾ- 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ನಾಂ ಪರಿ. _ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಯ 18% 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತ )ಭುಗಳಾದ ಎಲೈ 'ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿ:ದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯೆಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಫೈತಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ 
. ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
Royal Indra and Varuna, I invite you to the sacrifice with obtlations 
and with praise: the butter-dropping (ladle), held in our hands, offers 


spontaneously (the oblation) to you who are of many forms. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ ॥ 


| | | 
'ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ನೀಥಃ। 


| | | 
ಸರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರ8 ಕೃಣನದು 
ಲೋಕಂ ೨! 
| ಪದಪಾಠಃ l 


i | | | 
ಯುವೋಃ |] ರಾಷ್ಟ್ರ _0 ಬೃಹತ್‌ | ಇನೃತಿ | ದ್ಯೌಃ | ಯ್‌ ಸೇತೃ$ಭಿಃ | ಅರಜ್ಜುಭಿಃ | ಸಿನೀಥಃ | 


| | | | 
ಪರಿ! ನಃ। ಹೇಳಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ವೃಜ್ಯಾಃ1 ಉರುಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 
ಲೋಕಂ | ೨॥ | | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯಂಯವೋರರ್ಣ)ವಯೋರ್ಬ್ಯಹನ್ಮಹದ್ರಾಷ್ಟ ಂ ರಾಜ್ಯಂ ದೌರ್ದ್ಯು... 
ಲೋಕರೂಹಮಿನೃತಿ | ನೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವಾನ್ರೀಣಯೆತಿ | ಯೌ ಯುವಾಂ ಸೇತೃಭಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ರರಜ್ಜು ಭೀ 
ರಜ್ಜುರಹಿತೈ ರೋಗಾದಿಭಿಃ ಸಿನೀಥೆಃ ಸಾಹಪಕೃತೋ ಬದ್ಗೀಥಃ!! ಸಿಖ್‌ ಬಂಧನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ತಯೋ. 
ರ್ಮಥೈೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಾರಯಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಹೇಳೆ? ಕ್ರೋಥೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿ- 
ವೃಣಕ್ತು | ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತು | ಇಂದ್ರ ಉ ಇಂದ್ರಶ್ಲೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾ ನಂ 
ಕೃಣವತ್‌ | ಕರೋತು || 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದ | ರಾಷ್ಟ್ರ $೦ ರಾಜ್ಯವಾದ 
ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಇನ್ನತಿ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ |! ಯೌ.ಯಾವ ನೀವು | 
ಅರಜ್ಜು ಭಿಃ.. ಹಗ್ಗ ದರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ 1 ಸೇತೃಭಿಕ- ಬಂಧಕಗಳಿಂದ (ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ) | ಸಿನೀಥಃ 
ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ | ಹೇಳಃ--ಕ್ರೋಧವು | ನಃ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ--ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿ | ಇಂದ್ರ ಉ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ಸ ನಮಗಾಗಿ] 
ಉರುಂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಲೋಕಂ--ವಾಸಸ್ವಾನವನ್ನು | ಕೃಣವತ್‌.. ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ, ನಿಮ್ಮ ಮಹದ್ರಾಜ್ಯವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು. ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ತೈಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ನೀವು ಹಗ್ಗದ ರೂಪವಲ್ಲದ ಬಂಧಕಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ಬಂಧಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತೆಹ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಇಂದ್ರನಾದರೋ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ, 
English Translation 
Your vast kingdom of heaven gratifies (the world with rain), you 
who bind (the sinner) with bonds not made of rope: may the wrath of 


Varuna pass away from us: may Indra prepare for us a spacious region, 
ಶ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕೃತಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಿದಥೇಷು ಚಾರುಂ ಕೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರಿಷು 
ಹ ಹ 15% 3 4 ಇ ತ | 
ಪ್ರಶಸ್ತಾ | 
| 1 | 
ಉಪೋ ರಯಿರ್ದೇವಜೂತೋ ನ ಏತು ಪ್ರಣಃ ಸ್ಫಾರ್ಹಾಭರೂತಿಭಿಸ್ತಿ- 


ರೇತಂ ॥೩4॥ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕೃತಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ವಿದಫೇಷು | ಚಾರುಂ | ಕೃತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸೂರಿಷು | ಪ್ರೈ೯ಶಸ್ತಾ |. 


| | | | | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ರಯಿಃ | ದೇನಸಜೂತಃ | ನಃ | ಏತು | ಪ್ರ | ನಃ। ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ | ಊಕಿ5ಭಿಃ | 


ತಿರೇತಂ ॥ ೩॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನಿದಥೇಷು ಗೃಹೇಷು ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಜ್ಜಂ ಚಾರುಂ 
ಶೋಭನಂ ಫಲಸಹಿತಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತೆಂ | ತಥಾ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತೃಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿನೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೆಶಸ್ತಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ಯುತ್ಛುಷ್ಟಾನಿ ಫಲಭಾಂಜಿ ಕೃತಂ । ಕುರುತಂ | 
ಅಪಿ ಚ ದೇವಜೂತೋ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತೋ ರಯಿರ್ಧನಂ ನೋಸ್ಮಾಸುಪೈತು | 
ಪ್ರಾಪ್ತೋತು | ತಥಾ: ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾನ್ರ ಶಿಕೇಶಂ | 
ಯುವಾಂ ವರ್ಥಯೇಥಾಂ। ಪ್ರಪೂರ್ನಸ್ಮಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ), ನ8--ನಮ್ಮ | ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಯಜ್ಞಂ. -ಯಜ್ಞನನು |  ಚಾರುಂ-ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಫೆಲಯುಕ್ತವೂಗುನಂತೆ | ಕೃತಂ. ಮಾಡಿರಿ | 
ಸೂರಿಷು..-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತಾ--ಅತ್ಯು 
| ತ್ಯೃಸ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ | ದೇವಜೂಶಃ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ | ರೆಯಿಃ- ಧನವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪೈತು--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ- ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕಗಳಾದ | 


ಊತಿಭಿಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ತಿರೇತಂ--ಸ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು *ತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದ 


ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ದೇವಶೆಗಳಾದೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮ NN ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕಗಳಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Render the sacrifice offered in our dwelling fruitful, the prayers 
uttered by the worshippers successful : may riches come to us sent by the 


gods: you two give us increase by your desirable protections. 


‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ವಸುಮಂತಂ 


ಪುರುಘುಂ | 


| | | | | | 
ಪ್ರ ಯ ಆದಿತ್ಯೋ ಅನೃತಾ ಮಿನಾತ್ಯನಿತಾ ಶೂರೋ ದಯತೇ ವಸೂನಿ ॥ 
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। ಪದಪಾಠಃ ೪ 
ಜೆ | | ಸ ತ | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ವಿಶ್ವನವಾರಂ | ರಯಿಂ | ಧಶ್ತಂ | ವಸು6ಮಂತು | ಪುರು$ಸ್ಟುಂ 


| | 
ಪ್ರ! ಯಃ! ಆದಿತ್ಯಃ | ಅನೃತಾ! ಮಿನಾಶಿ | ಅಮಿತಾ | ಶೂರಃ | ದಯಶೇ | ನಸೂಸಿ | ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ | 
ನಿಶ್ಚವಾರಂ ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ನೈರ್ವರಣೇಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ವಸುಮಂತಂ ನಿನಾಸಯಕ್ತಂ ಪುರುಸ್ತುಂ 
ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಾ! ಆದಿತ್ಕೋತದಿತೇತ ಪುತ್ರೋ ಯೋ ವರುಣೋ ನೃತಾನೃ- 
ತಾನಿ ಸತ್ಯರಹಿತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರಹಿನಸ್ತಿ | ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾಶುಃ | ಶೂರೆಃ 
ಶೌರ್ಯವಾನ್‌ ಸ ವರುಣೋ *ಮಿತಾಮಿತಾನ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವಯತೇ | ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯೋ 
ದದಾತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವಶೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ವಿಶ್ವನಾರಂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಫೇಕ್ಷಿತತಾದುದೂ | ವಸುವಂಂಶಂ--ಥಿವಾಸಯುಕ್ತವಾದುದೊ | ಪುರುಕ್ಷುಂ--ಪ್ರಭೂತೆವಾದ 
ಅನ್ಹಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ- ಕೊಡಿರಿ | ಆದಿತ್ಯಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ | ಯೆಃ- 
ಯಾವ ವರುಣನು | ಅನೃತಾ--ಸತ್ಯರಹಿತವಾಡೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಂಸಿಸುವನೋ | ಶೂರಃ. ಶೌರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು |. ಅಮಿತಾ ವಸೂಸಿ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ದಯತೇ.-ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದಬೇವತೆಗಳೊ ನಮಗೆ ಅನೇಕರಿಂದೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತೆನಾಡುದೂ, ನಿವಾಸಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಾನ ವರುಣನು 
ಸತ್ಯರಹಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಂಸಿಸುವನೋ ಶೌರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Bestow upon us, Indra and Varuna, riches desirable to all, together 
with a dwelling and abundant food, for the hero, Aditya, who punishes 


beings devoid of truth, gives (to the devout) unbounded treasures. 


ಅ, ೫. ಅ, ೬.ವ. ೬] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 45 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


fi § | | | 
ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟ ಮೇ ಗೀಃ ಪ್ರಾನತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ತೂತು- 


ಜಂನಾ । 


| | | 
ಸುರತ್ನಾಸೋ ದೇನನೀತಿಂ ಗಮೇವು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ಥಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥೫॥ | 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 

ಇಯೆಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಸ್ಟ | ಮೇ |! ಗೀಃ | ಪ್ರ | ಅನತ್‌ | ಶೋಕೇ | ತನಯ! 

ತೂತುಜಾನಾ | 

| | | | 
ಸು೯ರತ್ನಾಸಃ | ದೇವ$ನೀತಿಂ ! ಗಮೇಮ | ಯೂಯಂ | ಹಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ | ೫॥ 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

| ಮೇ ಮದೀಯೇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರೆಂ ವರುಣಂ ಚಾಸ್ಟ | ಅಶ್ಲುತಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು | 
ತಥಾ ತೂತುಜಾನಾ ಮಯಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಸಾ ತೋಳೇ ಪುತ್ರೇ ತೆನಯೇ ಪೌತ್ರೇ ಚ ವಿಷಯೇ 
ಪ್ರಾನತ್‌ | ಪ್ರರಕ್ಷತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ | ವಯಂ ಚ ಸುರತ್ನಾಸಃ ಶೋಭನಥಧನಾಃ ಸಂತೋ ದೇವವೀತಿಂ ದೇವೈಃ 


ಕಾಮಯಿತವ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಮೇಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಯ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಯೂಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈರ್ನೋ2ಸ್ಮಾನ್ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸಾತ | ರಕ್ಷತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ 1 ಇಯಂ ಗೀ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ | ವರುಣಂ 
ವರುಣನನ್ಸೂ | ಅಸ್ಟ--ವ್ಯಾನಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ತೂತುಜಾನಾ--ನನ್ಸಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ತೋಕೇ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರೆರಿಗೂ |! ತನಯೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಪ್ರಾವತ್‌-- ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ | ವಯುಂ-- ನಾವು | 
ಸುರತ್ನಾಸ।- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದೇವನೀತಿಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಗಮೇೋಮ- 
ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾ ನರುಣಾದಿಗಳೇ) 1 ಯೋಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನ. ನನ್ಮುನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾಠ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ: ವರುಣನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ, ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


| *ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ ೫. ಸೂ. ೮೫. 
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ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಜನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ನರುಣಾದಿಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕೋಟ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May this my praise reach Indra and Varuna, and, earnestly offered 
(by me), preserve sons and grandsons : 
present (their) food to the gods: and 
with blessings. 


let us, possessed of afHuence, 


you, (deities), ever cherish us 
ಲ್‌ 
ಏಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಪುನೀಸೇ ನಾನಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಹಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಕ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭನೆ )ಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ಪ್ರನೀಷ ಇತ್ಯೆ ನುಕ್ರಾಂತಂ ಅಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇಷೂಕೆ ನ ಷು 'ತೃತೀಯೆಸನನೇ ಸ್ತೊ (ಮವೃ ದ್ವೌ 
ಪ್ರಶಾಸು Mids | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯುವಾಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ | ಆ. ೭.೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. -ಪುನೀಷೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ ನು ಖಯಷಿಯು ; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸು. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲನಸೆಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಕ ಸ್ಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಸೆ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ ೇಮವೃ ದ್ದ ಗಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ 
ಸೂಕ ಕೃವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರ ನಯನಂ 4 
ದಿಂದ (ಆ, ೭೯) ವಿನ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಏನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಇದನ್ನು ಅವಾಹ 
ಜಟ ನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ಸೂಕ್ತ ೮೫ 


ನುಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ-_೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಂಖ್ಯೆ ೫ 1 
ಖುಷಿಃ- -ಎಸಿಷ್ಕ $॥ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಾ ವರುಣ್‌ ॥ 
ಛ೦ದ॥.-ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ | 
ಪೂನೀಷೇ ನಾಮರಕ್ಸಸಂ ಮನೀಷಾಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ ಯ ನರುಣಾಯ 
ಜುಕ್ವ ತ್‌ | 


ಅ, ೫.:ಅ. ೬ ಪವಿ) "  ಖುಗ್ಗೇವಶಂಯಿಕಾ 4] 
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| | | | | 
ತಪ್ರುತೀಕಾಮುಷಸಂ ನ ದೇನೀಂ ತಾ ನೋ ಯಾಮನ್ನುರುಷ್ಯತಾಮ- 


We 


ಬೀಕೇ॥೧॥ 


4 


11 ಸದೆನಾಕಃ | 
| | | ls | | | 
ಪುನೀಷೇ | ವಾಂ | ಅರಕ್ಸಸಂ | ಮನೀಷಾಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ |! ವರುಣಾಯ | ಜುಹ್ವತ್‌ | 


BN ಜ್‌! | | 
ಫೃುತಪ್ರತೀಕಾಂ | ಉಷಸಂ | ನ| ದೇನೀಂ | ತಾ| ನಃ! ಯಾಮುನ್‌ | ಉರುಷ್ಯತಾಂ ! ಅಭೀಕೇ ॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ (| 


ಇಂದ್ರಾ ವರುಣ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಜ್ಯಾಂ ಯುನಯೊರರ್ಥಮರಕ್ಷಸಂ ರಕ್ಷೋರಹಿತಾಂ ರಾಕ್ಷ- 
ಸೈರಸಂಸ ನ ಸ್ಟಾ ಸಂನೀಷಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ ಪುನೀಷೇ! ಶೋಧಯಾಮಿ! 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ವರು- 
ಣಾಯ ಚ ಸೋಮಂ ಜುಹ್ಹದಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೋದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋನುಮುಗ್ಗೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಷನ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ 
ಮನೀಷಾಂ | ದೇನೀಂ ದ್ಯೋತಮಾ ನಾಮುಸಷಸಂ ನೋಷಸಮಿನ ಘು ಘೃತಪ್ಪ fp ದೀಷ್ತಾ ವಯವಾಂ! 
ಶಿಷ್ಟಃ | ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ತಾ ಕಾನಿಂದ್ರಾವರುಣಾವಭೀಕೇರಳಿಗತೇ ಯುದ್ಧೇ ಯಾಮನ್ಯಾ ಮನಿ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಮನೇ ಸತಿ ನೋತಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯತಾಂ,! ರಕ್ಷತಾಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ)  ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂಡ್ರನನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿಯೂ | ವರುಣಾಯ --ನರುಣ 
ನನ್ನುಜ್ನೀಶಿಸಿಯೂ ||. ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಜುಹೃತ್‌ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ |  ಮಾಂ--ನಿಮಿ ಬ್ಬರನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವೀಂ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉಷ ಸಂ ನ. .ಉಷೋದೇವನಿಯಂತೆ | ಭೃತಪ್ರತಿಕಾಂ- 
ATE, | ಅರಕ್ಷಸಂ- -ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶನಿಲ್ಲದುದೊ ಆದ | ಮನೀಷಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪುನಿಷೇ..ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತನಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ]. ತಾ-ಆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ | 
bri ಹಿತವಾದ | ಯಾನುನ್‌-ಯುದ್ದವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ; ಸ್ನ | ಉರುಷ್ಯತಾಂ- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿಯ್ಕೂ ವರುಣನನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಉಷೋದೇವಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
Moe ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಥೃ )ತೆವಾದೆದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ BY. 
"ರಿಬ್ಬ ರೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಯುದ್ಧೆ ವ್ಯಾಸಾ ಸಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


45  ಸಾಯಣಭಾಕ್ಕ್‌ ಸಹಿತಾ [ಯೆಂಪಿ ಅ, ೩ ಸೂ. ೮೫, 





ಸ 4 





English Translation 
I offer to you both adoration, uninterrupted by Rakshasas, presenting 
the Soma to Indra and to Varuna,—(adoration), of which the members are 
radiant as the celestial dawn: may they two protect us at the time of 


going to battle. 


ಹ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| od ್ಪ | 

ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ವಾ ಉದೇನಹೊಯೇ ಅತ್ರ ಯೇಷು ಧ್ವಜೇಷು ದಿದ್ಯವಃ 
1 
ಹತಂತಿ | 


CN ' | | | | 
ಯುವಂ ತಾ ಇಂದ್ರನರುಣಾವಮಿತ್ರಾನ್ಹತಂ ಸರಾಚಃ ಶರ್ನಾ ವಿಷಾೂಚಃ॥ 


| | | | |] 
ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ನೈ| ಊಂ ಇತಿ | ದೇನಃಹೂಯೇ | ಅತ್ರ | ಯೇಷು | ಧೃಜೇಷು | ದಿದ್ಯವಃ | ಪತಂತಿ! 
| | | | | 
ಎ೦ತೆಂುವಂ. ! ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಹತಂ | ಪರಾಚಃ | ಶರ್ವಾ | ವಿಷೂಚಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇನಹ್ವಯೇ | ದೇವಾ ವಿಜಿಗೀಷವೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಹ್ವಯಂತೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪರಸ್ಪರ- 
ಮಾಹ್ಟಯೆ:ತ ಇತಿ ದೇವಹೂಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ । ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನೇನಹೂಯೇೋ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇವೈ 
ಶತ್ರವೋಇಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಖಲು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ। ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧ್ರಜೇಷು 
ಹತಾಕಾಸು ದಿದ್ಯವಃ ಶತ್ರುಕ್ಷಿಷ್ತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಪತಂತಿ ಶಾಂಸ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಾನ-- 
ಪಿಂತ್ರಾಇಗ್ಬಾ ತ್ರೂನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಶರ್ವಾ ಶರುಣಾ ಹಿಂಸಕೇನಾಯುಧೇನ 
ಹರಾಚಃ ಹರಾಜ್ಮಾಖಾನ್‌ ನಿಷೂಚೋ ವಿವಿಧಗತೀಂಠ್ಚ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ1 ಯಥಾ ತೇ ಶತ್ರವಃ 
ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಇತಸ್ತತಃ ಸಲಾಯಮಾನಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತನ್ಪಾಧಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವಹೂಯೇ.. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅತ್ರ __ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1 


ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ ವೈ-_-ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? |. ಯೇಷು ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಧ್ವ ಜೇಷಂ-ಧ್ವಜಗಳಮೇಲೆ! ದಿದ್ಯವಃ._ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆಯುಧಗಳು । ಪತಂತಿ-- ಬೀಳುತ್ತವೆಯೋ॥ 


ಅ, ೫. ಅ.೬. ವ೭.]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 49 
ತಾನ್‌. ಆ ಸೆಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ ಸ್ರತಿಭಟಸುವ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ 
ನರುಣರೇ | ಯುವಂ-ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ | ಶರ್ನಾ--ಹಿಂಸೆಕನಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಪ ಪರಾಚಃ... ಸರಾಜ್ಮುಖರಾಗು 
ವಂತೆಯೂ | ವಿಷೂಚಃ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಹತಂ--ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ... 








ದ ಯ ದೆ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಕೆಯತಕ್ಳು ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು 


ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ?. ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜಗಳ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 


ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತ ವೆಯೋ ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹಿಂಸಕವಾದೆ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಸರಾಜು ಒಖರಾಗುವಂತೆಯೂ ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಪ ಸ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


In the conflict where (combatants) strive against us, in those 
(contests) in which bright (weapons) fall upon the banners, do you two, 
Indra and Varuna, slay with your shaft those enemies who have been 


routed, and are scattered in various directions. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


i 


| | | | 
ಪತ್ಚಿದ್ಧಿ ಸ್ವಯಶಸಃ ಸದಃಸು ದೇನೀರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ದೇವತಾ ಧುಃ 1 


ಸ | | 
ಕೃಷ್ಣೀರನ್ಯೋ ಧಾರಯತಿ ಪ್ರ ಕ್ತಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಫೋ ಅಪ್ರತೀನಿ ಹಂತಿ 141 


1 ಪದಪಾಠ॥ 
| ಜಟ್‌ ಪ್‌ಲಅಪಫೀಿೀ ಚ್ಯಾ | | 
ಅಪಃ! ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ಸ್ವಳಿಯಶಸಃ | ಸದಃ9ಸು | ದೇವೀ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ದೇವತಾ | 


ಧುರಿತಿ ಧುಃ | 
| 


| 
ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಅನ್ಯಃ | ಧಾರಯತಿ ಪ್ರ5ನಿಕ್ತಾಃ | ನೃತ್ರಾಣಿ | ಅನ್ಯಃ | ಅಪ್ರತೀನಿ ಹಂತಿ | ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಆಪಶ್ಲಿದಬ್ಬಿಕಾರಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ಸ್ಪಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ ತ ಯೆಶಸ್ವಾ ದೇವೀರ್ದೊ (ತಮಾನ್‌ಾಃ 

ಸಂತಃ ಸದಃಸು ಸದನೇಷು ಸಾ kids ನರುಣಂ ಚ ದೇವತೆ ತೇ ದ್ವೇ ದೇನತೇ ಧುಃ | ಧಾರ 

ಯೆಂತಿ | ಅವಸ್ಥಾ ಪಯಂತಿ | ಸೋಮೇನಾಸ್ಕಾಯಿತಾ ಹಿ Kus ಸ್ವೇ ಸ್ವ ಸ್ಥಾ ನೇ5ವತಿಷ್ಕ ೦ತೇ | 
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| | BR 
50 ಸಾಯಣ ಭಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭: ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೫ 


ಸಿ 
ಸ್‌. ನ್‌ ಯಿ ಯದ ಬೆ ಯ ಬಿ ಹ ವ ವೆ ಸ್‌ ಸು ಯಿ ಮಯಕ ರಾಂ 
NN ENN AN NNN NN SIN ANN ಸ AN AN NSN NNN NN ಟದುಟ ಕುಳತು 


ಯದ್ವಾ | ನಸತೀರ್ನಯಾಖ್ಯಾ ಆಪ ಏನ ಸೋಮಾಭಿಷನದ್ವಾರಾ ಸದನೇಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ 
ಧಾರಯಂತಿ | ತಯೋರಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಿನ್ಯ ಏಕಃ ಪ್ರನಿಕ್ತಾಃ ಸ್ನ ೈಥಕ್ಸೃ ತಾಃ ಪುಣ್ಯಾ ಪುಣ್ಯನಿನೇಕೇನ 
ವಿಚಿತ್ರಫಲಭೋಕಿ ಕ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರ ಕ್ರಿಜಾ ಅಸಾಂಕರ್ಯೇೇಣ ಧಾರಯತಿ 1 ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣೆ 
ಶತ್ರು ಚಾತಾನ್ಯಸ್ತೆ ತೀಸ್ಯನ್ನೈ, ರ್ರ ತಿಗತಾನಿ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ "1 


ಸ್ವಯಶಸಃ- ಸ್ವ od ರ್ರಸಿದ ವಾದವೂ | ದೇವೀಃ-ಸ್ರ ಕಾಶವ ಮಾನವಾದವೂ ಅಪಶ್ಚಿ ತ್‌ ಉಡೆಕದಂತೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಆದೆ 1 ಗಳು ¥ ದೇವತಾ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಜಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--. 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಸದಃಸು.. ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ! ಧುಃ ಹಿ... ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತ ವೆಯಲ್ಲವೇ 
ಅನ್ಯಃ. ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ವರುಣನು) | ಪ್ರನಿಕ್ತಾ8--ಪ್ರಣ್ಯಪಾಸರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದೆ| 
ಕೃ ಸ್ರೀ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಧಾರಯತಿ--ನಿಯಮನದಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
೦ದ್ರಮ 1 ಅಪ್ರೆಶೀನಿ-ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 1 ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ-- 

ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ. 

। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ 


ಯಂಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಉದಕದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಸದನದ ಅನರನರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಪುಣ್ಯಪಾಪರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಿಂದ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The divine Soma (juices), flowing like water; self-renowned, (offered) 
at religious assemblies, support Indra and Varuna: of whom one regulates 
mankind, distinguished (as good or bad), and the other slays unresisted 
foes. 

» ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
TR | |... | | 
ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ಯುತಚಿದಸ್ತು ಹೋತಾ ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶವಸಾ ನಾಂ ನಮ- 
ಸ್ವಾನ್‌ ! 
| | | | | 
ಆವವರ್ತದವಸೇ ವಾಂ ಹನಿಷ್ಕಾನಸದಿತ್ಸ ಸುವಿತಾಯ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ॥೪॥ 
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14 ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | FR 1 ಶತ 
ಸಃ] ಸು€ಕ್ರತುಃ | ಖುತ5335 | ಅಸ್ತು |! ಹೋತಾ | ಯಃ! ಆದಿತ್ಯಾ | ಶನಸಾ | ವಾಂ | 


| 
ನಮಸಾನ್‌ | 


[il el | | 
ಆ೯ವವರ್ತ್ಶತ್‌ | ಅನಸೇ। ನಾಂ! ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ಸುವಿತಾಯ! ಪ್ರಯಸ್ಥಾನ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಸ ಹೋತಾ ಸ್ತೋತಾ ಯತಚಿದೃತಸ್ಕೋ- 
ದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಾ ಸಿಚೇತಾಸ್ತು! ಭವತು | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನಿಂದ್ರಾನರುಣ್‌ || 
ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಯೋ ನಮಸ್ವಾನ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಣ್‌ ವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹರಿಚರಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಸುಕ್ರತುರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ। ಅಪಿ ಚ 
ಯೋ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹವನಿರ್ಥಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನವಸೇ ತೆರ್ಪಣಾರ್ಥಂ ವಾಂ ಯುವಾಮಾನವರ್ಕತ್‌ ಆವರ್ತ- 
ಯೇತ್‌ ಸಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಯೆಸ್ಕಾನನ್ನನಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಯ ಪಲಾ- 
ಯಾಸಿದಿತ್‌ | ಭನೇದೇವ || 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದೆ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ನಮಸ್ವಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯತ- 
ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು | ಶನಸಾ- _ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುನನೋ | ಸುಕ್ರತುಃ. ಉತ್ತಮ 
ವಾಡ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸಃ ಹೋತಾ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಬುತಚಿತ್‌-ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ 
ಫಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಮಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನಸೇ--ನಿನ್ಮು ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆವನರ್ತತ್‌. ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ | ಸಃ ಅಡೇ 
ಯಜಮಾನನು |  ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌--ಅನ್ನನಂತನಾಗಿಯೂ 1 ಸುವಿತಾಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನನಾಗಿಯೂ | ಅಸದಿತ್‌. ಆಗಲಿ, 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 

ಅದಿತಿವುತ್ತರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದೆ ಯಾನ ಸ್ತೋತೃವು ಶಕ್ತಿಯುತೆರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊಜಿಸುವನೋ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ 
ಆಗಿರಲಿ. ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೈಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುನನೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವಂತೆನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನ ನಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ, 


English Translation 


May the devout worshipper derive benefit from sacrifice when offering 
adoration to you both, sons of Aditi, (endowed) with strength: he who, 


ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೭, ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೫, 
ಎ ಬ್ಲ ್ಹ ್ಕ್ಕೂೋಾ ``“ ರಾಯಿ ಯಸಬಡನ ಜಟ ಸಸ ಸ ಪೆ ಹೊಯ IS 
liberal of oblations, invites you for your satisfaction, may he, possessing 


abundance, be in the enjoyment of happiness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


| | 
ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ನರುಣನಷ್ಟ ಮೇ ಗೀತ ಪ್ರಾನತ್ತೊ ಕೇ ತನಯೇ 


ಜೆ ಜಾನಾ । 


| 
ಸುರೆತ್ಸಾ ಸೋ ದೇವನೀತಿಂ ಗಮೇಮ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥.೫ ॥ 
» ಪದಪಾಠ: ॥ 


| | ಕ | | 
ಇಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಸ್ಪ ಮೇ! ಗೀ! ಪ್ರ! ಅನತ್‌|! ಶೋಕೇ! ತನಯೇ | 


ಹಾರ 


ತ 
ತೂಶುಜಾನಾ | 


| 
ಸುರತ್ನಾ ಸಃ | ದೇವ$ವೀತಿಂ | ಗಮೇಮ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | | ಸ್ಪರ್ಟಿೀಳಃ | ಸದಾ | ನಃ ೫॥ 


॥ ಸಾಯ ಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾಶ್ನುತಾಂ | ಮಯಾ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಾ ಸಾ ಪುತ್ರೇ ಪೌತ್ರೇ ಚ ವಿಷಯೇಇಸ್ಮಾ ಸ್ಪರಕ್ಷತು | ವಯಂ ಶೋಭನಧನಾಃ ಸಂತ ಉತ್ತರೋ- 
ತ್ತರಂ ಯಾಗಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾದಯೋ ದೇನಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಣೈ 
ರತ | | - 

| | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಯಂಗಿಆ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ! ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ 
ಅಸ್ಪ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ತೂತುಜಾನಾ-ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು | ತೋಕೇ : 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ.--ಪೌತ್ರರಿಗೂ| ಪ್ರಾವತ್‌- -ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ | (ನಯುಂ- ನಾವು)! ಸುರತ್ನಾಸಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಥನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ದೇವವೀತಿಂ... ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಗಮೇಮ ಆಚರಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯಂ--ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 1 ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಹಸಾತ--ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


"೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಈ ಸ್ತು ಸತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಮ್‌ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಇದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ. ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation | 


May this my praise reach Indra and Varuna: and earnestly offered 
(by me), preserve sons and grandsons : let us possessed of affluence, present. 


(their) food to the gods: and do you (deities), ever cherish us with 
blessings. 


ಪಂ ಟಂ... 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ನೀರಾ ತ್ವಸ್ಯೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಷೋಡಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಸ್ಮಸ್ಥಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನರುಣದೇವತ್ಯಂ 
ತಡಾ ಸೂಕ | ಧೀರಾಷ್ಟ್‌ ನಾರುಣಂ ಹೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | | 


ಅನುವಾದವು ಧೀರಾ ತ್ವ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಚುಕ್ಕುುಗಳಿರುವವು. | ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಕನು ಖಸಿಯು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಧೀರಾಷ್ಟೌ ನಾರು೫ಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ.__ಲ೬ 


ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ. ೫ u ಸೂಕ್ತ-೮೬ 4 
ಅಪ್ಪ ಕ್ರ ೫॥ ಆಧ್ಯಾ ಯೆ--೬ ॥ ನರ್ಗ--೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯ ಆ | 
ಯಷಿಃ..-ವಸಿಷ್ಠ 8॥ 
| ಡೇವತಾ-ನರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Lin J | 
ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಜನೂಂಷಿ ಐ ಯಶ್ತಸ್ತಂಭ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ವೀ। 


| | | | 
ಪ್ರ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ನುನುದೇ ಬೃಹಂತಂ ದ್ವಿತಾ ನಕ್ತತ್ರಂ . ಪಪ್ರಥಚ್ಚೆ 


| ೫. 


೨ರ 


| 
ಭೂಮ ॥ ೧! 
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!( ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಧೀರಾ | ತು | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿನಾ । ಜನೂಂಸಿ | ವಿ। ಯಃ ತಸ್ತಂಭ। ರೋದಸೀ ಇತಿ ಚಿತ್‌ | 
] 
ಉರ್ನೀ ಅತಿ | 


| | | 
ಪ್ರ | ನಾಕಂ। ಯಷ್ವಂ | ನುನುದೇ | ಬೃಹಂತಂ | ದ್ವಿತಾ | ನಕ್ಷತ್ರಂ। ಪಪ್ರಫತ್‌ | ಚ! ಭೂಮ 1೧1 
oo | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 4 


ಅಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಜನೂಂಸಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಹಾ ತು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಧೀರಾ ಧೀರಾಣಿ ಧೈರ್ಯ- 
ವಂತಿ ಭವಂತಿ |! ಯೋ ನರುಣ ಉರ್ನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿದ್ಮ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಹಿ ನಿ ತಸ್ತಂಭ 
ವಿವಿಧಂ ಸ್ತಬ್ಧೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಯಶ್ಚ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಮಾದಿತ್ಯಂ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಚರ್ಸ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಧಂ ಪ್ರ ನುನುದೇ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ | ಆಹನಿ ಸೂರ್ಯಂ 
ದರ್ಶನೀಯಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ರಾತ್ರೌ ನಕ್ತತ್ರಂ ತಥೇತಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಃ। ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಚ ಯಃ ಪಪ್ರಥತ್‌ 
ಅಪ್ರಥಯತ್‌ ನಿಸ್ತಾರಿತನಾನ್‌ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯೇತ್ಯನ್ವಯಂಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾವ ವರುಣನು |! ಉರ್ನಿ--ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತೆನಾದ | ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌. _ದ್ಯವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿ ತಸ್ತಂಭ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ನಾಕಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದೆ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಯಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ- 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರನುನುದೇ- ಪ್ರೇರಿಸಿಷಮೋ | ಭೂಮ ಚ-ಭೂನಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ |! ಪಪ್ರಥತ್‌--ಯಾವ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ | ಅಸ್ಯ--ಅದೇ ನರುಣನ | 
ಜನೊಂಸಿ ಜನ್ಮಗಳು | ಧೀರಾ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತೆಕ್ಕ | ಮಹಿನಾ ತು. -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ಪ್ರ ಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ, 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳನ್ನೂಆದಿತ್ಯನನ್ನೂಅ ಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವವಾಗಿರುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನೋ, 
ಭೂನಿಯೆನ್ನೂ ಕೂಡ ಯಾನ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃ ತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ವರುಣನ ಜನ್ಮಗಳು 


ಮ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಫಿಲ್ಲತಕ್ಟ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Permanent in greatness are the births of that Varuna who propped 
> the vast heaven and earth, who appointed to (their) two-fold (task) 


e glorious sun and beautiful constellations, who spread out the earth. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| | 
ಉತ ಸ್ವಯಾ ತನ್ವಾ 4 ಸಂ ನದೇ ತತ್ಕದಾ ನ್ವ ನ್ವರ್ವರುಣೇ ಭುವಾನಿ | 
ತಿ 


| 

*ಿಂಮೇ ಹನ್ಯಮ ಣಾನೋ ಜುಸೇತ ಕದಾ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಮನಾ 
| 

ಅಭಿ ಖ್ಯಂ॥೨॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ | ಸ್ವಯಾ | ತನ್ನಾ | ಸಂ। ವಡೇ। ತತ್‌ | ಕದಾ| ನು! ಅಂತಃ! ವರುಣೇ। ಭುವಾನಿ | 


| | | 
ಕ೦| ಮೇ! ಹವ್ಯಂ! ಅಹೃಣಾನಃ | ಜುಷೇಶೆ | ಕಡಾ! ಮೃಳೀಕಂ | ಸು€ಮನಾಃ | ಅಭಿ | ಖ್ಯಂ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ (| 


ವರುಣಂ ಶೀಘ್ರಂ ದಿದೃಕ್ಸಮಾಣ ಯನಸಿರನಯಾ ನಿತರ್ಕಯತಿ! ಉತೇಶಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಉತ ಕ೦ ಸ್ವಯಾ ತನ್ನಾ ಸ್ತೀಯೇನಾಶ್ಮೀಯೇನ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ವದೇ | ಸಹವದನಂ ಕರೋಮಿ | 
ಅಹೋ ಸ್ಕಿತ್‌ ತತ್ತ ತೇನ ವರುಣೇನ ಸಹ ಸಂ ನದೇ |! ಕದಾ ನು ಕದಾ ಖಲು ನರುಣೇ ದೇಜೇತಂತರ್ಭು.- 
ಮಾನಿ | ಟಾಟ ಭವಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಸಂಲಗ್ಗೊ e ಭವಾನೀತ್ಯ ರ್ಥೆಃ । ಅಸಿ ಚ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಹವ್ಯಂ ಸ್ಕೊ ೇತ್ರಂ ಹನಿರ್ನಾಹೃ ಣಾನೋಕು ್ರಿಧ್ಯನ್‌ ವರುಣಃ 80 ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಜುಷೇತೆ 
ಸೇವೇತ | ಜಾ ಜಾ ಶೋಭನಮನಸ್ಸಃ ಸನ್ನಹಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಯಿತಾರಂ 
ವರುಣಮಭಿ ಖ್ಯಂ | ಅಭಿಸಶ್ಯೇಯ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೆ- ಯಾವ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ವಯಾ ತನ್ಹಾ-- ತನ್ನ ಶರೀರಡೊಡನೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ವರುಣ 

ನೊಡನೆ | ಸಂ ವದೇ. ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬಲೆಿ ಕನು | ಕದಾ ನು. .ಯಾವಾಗ 

ತಾನೇ |! ತತ್‌ ವರುಣೇ--ಅನೇ ವರುಣನ! ಅಂತಃ -ಹೃ ದಯಾಂತೆರ್ಗತನಾಗಿ | ಭುವನಾ ಪ್ರನೇಶಿಸಬಲ್ಲೆನು?| 

 ಮೇ-ನನ್ನ | ಹವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಹೃಣಾನಃ-ಕ್ರೋಢಗೊಳ್ಳಡ ವರುಣನು | ಕಿಂ. ಯಾವ ರೀತಿ | 

ಜುಷೇತ- ಸೇವಿಸಬಹುದು? | ಸುಮನಾ8_ ಉತ್ತಮವಾದ ಪೊಜಾಮನಸ್ಮನಾದ ನಾನು | ಕದಾ ಯಾವಾಗ | 
ಮೃಳೀಕಂ-ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನರುಣನನ್ನು | ಅಭಿ ಖ್ಯಂ--ನೋಡಬಲ್ಲೆನು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ವರುಣನೊಡನೆ ನಾನು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು.? ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಅದೇ ವರುಣನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ಮವೇಶಿಸಬಲೆ ನು: p 
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ಮ ಯ ಯೆಂದ ಜೆ. 


ಕ್ರೋಧರಹಿತೆನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಸೇವಿಸಬಹುದು? ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪೊಜಾಮನಸೃನಾದ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನೋಡಬಲ್ಲೆನು? 
. English Translation | 

When may I in my person converse with that deity? when may 1 
(be admitted) to the heart of Varuna? by what means may he, without 
displeasure, accept my oblation? when may I, rejoicing in mind, behold 
that giver of felicity ? | 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | ತ | | 

ಪ್ರ ಚ್ಛೇ ತದೇನೋ ನರುಣ ದಿದ ಫಶ್ರೂಪೋ ಏಮಿ ಚಿಕಿತುಷೋ ವಿಸೃಚ್ಛಂ 


ಸಮಾನಮಿನ್ನೇ ಕವಯೆತ್ರಿದಾಹುರಯೆಂ ಹೆ ತುಭ್ಯಂ ನರುಣೋ ಹೃಣೀತೇ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪೃಚ್ಛೇ | ತತ್‌ | ಏನೆ: | ನರುಣ | ಸ್ಕಿ | ಉಪೋ ಕಟು | ಏಮಿ ಚಿಕಿತುಷಃ | ನಿಪ್ಯಚ್ಛಂ | 


| | | | 
ಸಮಾನಂ | ಇತ್‌ ಮೇ | ಳನಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಆಹುಃ! ಅಯಂ | ಹ! ತುಭ್ಯಂ | ವರುಣಃ | 
'ಹೃಣೇಶೇ 1 ೩॥. 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ವರುಣ ತದೇನಃ ಪಾಪಂ ಪೃ ಚ್ಛೇ1 ತ್ವಾಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ! ದಿದೃಕ್ಷು | ಭಾಂದಸಃ ಸುಲೋಪ॥। 
ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛನ್ನಹಂ ಯೇನ ಪಾಪೇನ ಹೇತುನಾ ತ್ವ Ru ಹ ರ್ಬದ್ಧೋತಸ್ಮಿ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ತೃತ್ಪಾಪಂ 
ಕಥೆಯ | ಅಹಂ ನಿಪೃಚ್ಛಂ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಚೆಕಿತುಷೋ ವಿದುಷೋ ಜನಾನುಸಪೋ ಏಮಿ | 
ಉಪಾಗಾಂ | ತೇ ಕವಯಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಜನಾಶ್ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಮಾನಮಿತ್‌ ಸಮಾನ- 
ಮೇನೈಕರೂಪನೇವಾಹುಃ | ಅಕಥಯನ್‌ | ಯದಾಹುಸ್ತದಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತುಭ್ಯಮಯಂ 
ಹಾಯಮೇವ ವರುಣೋ ಹೃಣೇತೇ | ಕ್ರುಧ್ಯತೀತಿ 1 ಅತಃ ಕ್ರೋಧಂ ಪರಿತೈಜ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಶೇಭ್ಯೋ 
ನೋಚಯ ॥ | | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ--ಎಲ್ಸಿ ನರುಣನೇ | ತತ್‌ ಏನಃ- -ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುನೆನ 
ಎಂಬುದಾಗಿ | ದಿದ. ಕು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸಾಕಾ ತ್ತ್ಯಾಗಿ ನೋಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ನಾನು! ಪೃ ಚ್ಛೆ (ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | 
ನಿಷೃಚ್ಛ ಚ್ಛೆಂ--ಇದೇ ನಿಷಯೆವನ್ನು' ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಕೇಳಿ A, | Sia ಪ್ರಾಜ್ಞ 4 ಖಯಸಿಗಳನ್ನು I 
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ಉಪೋ ಏಮಿ- ನಾನು. ಸಮೀಪಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು. | ಕವಯೆಶ್ಚಿ ತ್‌. -ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಕನಿಗಳಾಡರೋ | 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಮಾನಮಿ 3. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ! ಆಹು॥.- ತಿಳಿಸಿದರು (ಅದೇನೆಂದರೆ)! 
(ಸೊ ಪ್ರೀತಃ -ಎಲೈಸ್ತೊ ತೃನೇ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಯಂ ಹ ವರುಣ8-ಇಡೇ ವರುಣಜೀವನು | 
ಹೃ ಣೀತೇ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 





1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ನಿನ್ನನೆ ನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲಿಚ್ಛೈ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ 
ಪಾಸವನ್ನು ೬. ಎಂಬುದಾಗಿ re ನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ನಿಷ ಯುವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ. ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು : ನಾನು: ಸಮೀಪಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅದೇನೆಂದರೆ «ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ವರುಣಜೀವನು ನಿನ್ನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರು ದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ಸೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆರು.. oo | | ತೂ 


English pp 


Desirous of beholding you, Varuna, 1 inquire what is my offence: 
1 have gone to make 3 inquiry of the wise: the 5೩868 verily Have sald the 


same thing to me :—this Varuna is displeased with ಲಬ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ ಶಿ | | ; ಕ 


ಕಿಮಾಗೆ ಆಸ ವರುಣ ಜೆ ಕಷ್ಟಂ ಯತ್ಸೊ ಸೀತಾರೆಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ asd 
ಪ್ರ ತನ್ಮೇ ವೋಚೋ ದೂಳಭ ಸ್ವಧಾವೊಅವ ತ್ವಾನೇನಾ ನನುಸಾ ತುರ 


| 
ಇಯಾಂ ॥1೪॥.: £4 
NL | ॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಕೆಂ $n | ಅಸ। ವರುಣ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ | ಯತ್‌ | ಸ್ರೋತಾರಂ | ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಸಹಾ 


| | | ೫ ಜಿ! 
ಪ್ರ! ತತ್‌! ನೇ! ವೋಚಃ | ದುಃ$ದಭ | ಸ್ಪಧಾ೪ವಃ | ಅವ | ತ್ಪಾ| ಅನೇನಾಃ | ನಮಸಾ | 
ತುರಃ | ಇಯಾಂ | 9॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಧಿಕಂ ಕಿಮಾಗ ಆಸ |! ಕೋಳಪರಾಧೋ ಮಯಾ ಕೃತೋ ಬಭೂನ | 
ಯದ್ಯೇನಾಗಸಾ ಸಖಾಯಂ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಸಂತೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಹೇ 
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ಕಾಡಾ ದುದು ಬಟು ಲಲ ಬಿ ಲ್ಲ ನ್ಮ, ಎಂಗ ಆ ಯ ಯ ಬೆ ದು ತು ಇ ಸ ಯ ಯ. 











ದೂಳೆಭ ದುರ್ದಭಾನ್ಯೈರ್ಬಾಧಿಶುಮಶಕ್ಕ ಸ್ಪಧಾನಸ್ತೇಜಸ್ಥಿನ್‌ ಹೇ ವರುಣ ತದಾಗೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಪ್ರ ವೋಚ: | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! ನವಂ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಕೃತ್ವಾನೇನಾ ಅಸಾಹಃ ಜನ ಷು ತುರಸ್ತರ- 
ಮಾಣಃ ಶೀಘ್ರೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹನಿಸಾ ನಾ ತ್ವಾಮವನೇಯಾಂ | ಉಪಗೆಚ್ಛೇಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರುಣ..ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇವನೇ | ಯತ್‌-.ಯಾವ ಅಸರಾಧದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸಖಾಯೆಂ 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಸ್ತೋತಾರಂ_-ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸಸಿಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಅತಿ ಪ್ರಬಲನಾದ | ಕಿಂ ಆಗಃ--ಆ ಪಾಪವು ಯಾವುದು | ಆಸ-ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದಿತು? 1 ದೂಳೆಭ- 
ಇತರರಿಂದೆ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ- -ಶೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದೆ ಎಲೈ ವರುಣನೇ 
ತತ್‌__ಆ ಪಾಸದೆ ಸ್ಪರೊಸನನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಪ್ರ ವೋಚಃ. ಹೇಳು | ಅನೇನಾಃಆ ಪಾಪದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು |! ತುರ8- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಮುಸಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅವ 
ಇಯಾಂ. _ ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


»” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ, ಯಾವ ಆಸರಾಧದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುನೆಯೋ ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆ ಪಾಪನು ಯಾವುದು ನನ ಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ತೇಜಸ್ಪಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ವರುಣನ ಆ ಪಾಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು. 
ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸಿ ನೊಡಗೂಡಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


What has that great wickedness been, Varuna, you should seek 
to destroy the worshipper, your friend? insuperable, resplendent Varuna, 
declare 1! to me, so that, freed from sin, I may quick approach you with 
veneration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


4 ಆ ಜ್‌ ರ | 
ಅನ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ಪಿತ್ರ್ಯಾ ಸೃಜಾ ನೋವ ಯಾ ವಯಂ ಚಕ್ಳೃಮಾ 


| pe ಜ್‌ 
ಅನ ರಾಜನ್ಪಶುತೃಪಂ ನ ತಾಯಂ ಸೃಜಾ ವತ್ಸಂ ನೆ ದಾಮ್ನೋ ವಸಿಷ್ಠಂ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| Ll | | 
ಅವ | ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ! ಪಿತ್ರಾ! ಸೃಜ | ನಃ! ಅವ! ಯಾ | ವಯಂ | ಚಿಕ್ಕನು| ತನೂಭಿಃ | 
| | | | | 
ಅವ | ರಾಜನ್‌ | ಸಶು5ತೃಪಂ | ನೆ! ತಾಯುಂ | ಸೃಜ | ನತ್ಸಂ | ನ! ದಾಮ್ನಃ! ವಸಿಷ್ಮಂ! ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಸಿತ್ರ್ಯಾ ಸಿತೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ನೋ3ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ಡ್ರೊ (ಹಾಸ ೦ಧನ- 
ಹೇತುಭೂತಾನವ ಸೃಜ ! ಖಾ. | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಶ್ಲೇಷಯೆ | ನಯಂಚ pe ಯಾನಿ ಜೊ ಹೆ- 
ಜಾತಾನಿ ತನೂಭಿಃ ಶರೀರೈಶ್ಚಕೃ ಮ ಕೃತನಂತಃ ಸ್ಮ ತಾನಿ ಚಾವ ಸೆ ಕಜ | ಹೇ ರಾಜನ್ರಾ ಜಮಾನ ವರುಣ 
ಹಶುತೃಸಂನ ತಾಯುಂ ಸ್ಕೈನ್ಯಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಕೃತ್ವಾ a ಘಾಸಾದಿಭಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತರ್ಹ- 
ಯಿತಾರಂ ಸ್ವೇನಮಿನ Sa e ರಜ್ಜೊ (ರ್ವತ್ಸಂನ "ವತ್ತ ನಂವಚ ವಸಿಷ್ಠಂ ಮಾಂ ಬಂಧಕಾತ್ರಾಪಾದನ 


ಸೃಜ | ನಿಮುಂಚ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ) ಪಿತಾ ್ರ್ರ ಹಿಂದಿನಿಂದ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಅಂಬಿ ಸ] ನ&- ನಮ್ಮ | 
ದ್ರುಗ್ಥಾನಿ--ಪಾಪಗಳಿಂದ (ಪಾಪಫಲವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ)1 ಅವ ಸೃಜ--ಬಿಡಿಸು | ನಯಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ | 
ತನೂಭಿಃ- ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೇ | ಯಾವ-ಯಾವ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕೃಮ--ಮಾಡಿರುವೆನೋ | 

ಆನ---(ಅವುಗಳಿಂದಲೂ) ಬಿಡಿಸು | ರಾಜನ್‌ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ ಸ್ರಭುವೂ ಆದ ವರುಣನೇ | ಪಶುತೃಪಂ 
ಚೋರತೆನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಶ್ರಿ ತ್ರೆ ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಸಶ: ಗಳಿಗೆ ತ ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ | 
ತಾಯೆಂ ನಕಕ ನನ್ನು. ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ 1 ದಾನ್ನು ಎಕ ke: | ವತ್ನಂ ವು 
ಕರುವನ್ನು ಏಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ವಸಿಷ್ಮಂ--ವಸಿಷ  ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವ ಸ ಕಜ -ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ; ಹಿಂದಿನಿಂದ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳಿಂದೆ ಎಂದರೆ 
ಜೂ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸು. ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಿರುವ ಪಾಪಗಳ ಫಲವಾದ 
ಬಂಧನದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನ, ಜೋರತೆನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಪಶುಗಳಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ವಂತೆಯೂ, ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ಕರುವನ್ನು ಹೆಗ್ಗದ ದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ ವಸಿಷ್ಕ 


ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು. 
English translation 


Relax (the bonds) imposed by the ill deeds of our forefathers, and 


those incurred (by ‘the sins) which we have committed in our persons. 
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liberate, royal Varuna, like a calf from its tether, Vasishtha, like a thief 
ಸ್ವ the animal A has Ki 


ಐ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ "| 


| | |, 
ಸ್ಟೋ ದಶ್ಷೋ ವರುಣ ಧ್ರುತಿಃ ಸಾ ಸುರಾ ಮನ್ಯುರ್ವಿಭೀದಕೋ 


PAC 


ನಸ 


ಅಚಿತಿ 8 


| SN 
ಅಸ್ತಿ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಯ ನೀಯಸ ಉಪಾರೇ ಸ ಪ್ಮಶ್ಚನೇದನೃತಸ್ಯ ಪ್ರಯೋತಾ ॥೬॥ 


ಃ ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | 
ನ|ಸಃ|ಸ್ನಃ। ದಕ್ಷಃ | ವರುಣ |ಧ್ರು ಕಃ | ಸಾ| ಸುರಾ | ಮನುಃ | ನಿಳಭೀದಕಃ | ಅಚಿತ್ತಿಃ | 


| | | 1 
ಆಸ್ತಿ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಕಪೀಯಸಃ. | ಉಪ5ಅರೇ | ಸ್ವಪ್ನಃ 1 ಚನ | ಇತ್‌ | ಅನೃತಸ್ಯ | 
ದ ವಷ್ಟು | ೬॥ | 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕರ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಸ ಸ್ಟ್ರೋ ದಕ್ಷಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೆಂ ತದೃಲಂ ಹಾಪಪ್ರವೃತ್ತ್‌ ಕಾರಣಂ ನ ಭವತಿ! 
ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ಧ್ರುತಿಃ ಸ್ಥಿರೋಕ್ಸತ್ತಿಸಮುಯ ಏನ ನಿರ್ಮಿತಾ ದೈನಗತಿಃ ಕಾರಣಂ | ಧ್ರು ಗತಿಸ್ಕೈರ್ಯ- 


ಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ "| ಸಾ ಚ ಧ್ರುತಿರ್ವಕ್ಷ್ಯ ಮಾಣರೂಪಾ | ಸುರಾ ಪ್ರಮಾದಕಾರಿಣೀ ಮನ್ಯುಃ 
ಕೊ ಫ್ರೀಧಶ್ಚ ಗುರ್ನಾದಿವಿಸಯಃ ಸನ್ನನರ್ಥಹೇತುಃ | ನಿಭೀದಕೋ ದ್ಯೂತೆಸಾಧನೋ ಕ್ಷ | ಸಚ 


ದ್ಯೂತೇಷು ಪುರುಷಂ ಸ್ರೇರಯನ್ನೆಸರ್ಥಹೇತುರ್ಭವತಿ | ಅಚಿತ್ತಿರಜ್ಞಾ ನಮನಿನೇಕಕಾರಣಂ | ಅತ 
ಈದೃಶೀ ದೈವಕ್ಸೃಪ್ತಿರೇವ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾಪಪ್ರವೃತ್ತೌ ಕಾರಣಂ ಅಪಿ ಚ ಕನೀಯಸೋತಲ್ಪಸ್ಕಹೀನಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾಸೆಪ್ರವೃ ತ್ತಾವುಸಾರ ಉಹಾಗತೇ ಮಾಟ ನಿಯಂತೃತ್ತೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜ್ಯಾಯಾನಧಿಕ 
| ಈಶ್ವರೋತಸ್ತಿ |! ಸ ಏವ ತಂ ಸಪಾಹೇ ಪ್ರವರ್ತ ಯತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ಮಾ ತಂ ಎಷೆ ಹೆ ೇನಾಸಾಧು ಕರ್ಮ 
ಕಾರಯತಿ ತಂ ಯಮಜೋ ನಿನೀಷತೇ! ಕೌ. ಉ. ೩-೮ | ಇತಿ | ಏನಂ ಚ ಸತಿ ಸ್ಟ ಶ್ಚನ ಸೃಷ್ಟೋ$- 
ಸ್ಯನೃತಸ್ಯ ಪಾಸೆಸ್ಯ ಪ್ರಯೋತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಭವತಿ। ಇದಿತಿ ಪೂರಕ! | pete ಕೃತ್ಛೈರಪಿ 
ಕರ್ನುಭಿರ್ಬಹೂನಿ ಪಾಪಾನಿ ಮಕ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಜಾಗ್ರತಿ ಕೃತೈಃ 8 ಕರ್ಮಭಿಃ ಪಾಹಾನ್ಯುತ್ಸ- 
ದ್ಯಂತ ಇಕಿ | ಅತೋ ಮಮಾಪರಾಧೋ ದೈವಾಗತ ಇತಿ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಯಾ ಸಂತವ್ಯ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


°° ಪರುಣ--ಎಲ್ಸೆವರುಣನೇ | ಸಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಸ್ವಃ ದತ್ತ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಬಲವು | ನ ನಮ್ಮ 
ಪಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ ೫. ಥ್ರುತಿಃ-ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ವಿಧಿಯೇ ಕಾರಣವು |. 
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ಸಿಯ. 








ಸಾ ಅದಾವುದೆಂದರೆ | ಸುರಾ - ಮಾಂದ ೈವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುರೆಯೂ |. ಮನು 8 ಕ್ರೋಧವೂ | 
ನಿಭೀದಕಃ--ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ದೂ ಶತಸಾಧನವೂ (ಪಗಡೆಯೂ)! ಅಜಿತ್ತಿ:-ಅಟ್ಲಾನವೂ ಮತ್ತು ಅವಿವೇಕವೂ 
ಈ ವಾಪಕಾ ರಣಗಳಾಗಿನೆ | gg - ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗೆ | pS ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರತಕ್ಕುದ್ದೂ 1 ಜ್ಯಾ ಯಾ ನಕ. ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ದೊ rl | ಅಸ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ | ಸ ಪ್ಲೆಶ್ಚನ 
ಸ್ಪನ್ನವೂ ಕೂಡ | ಅನೃತ ಸ್ಯ ಪಾಪಕ್ಕೆ | ಪ್ರಯೋತಾ ಇತ್‌ ಪ್ರೇರಕೆವೂ ಕಾರಣವೂ ಟು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಾಗಲೀ ನಮ್ಮ ಪಾಸಕ್ಕೆ ನೇರನಾದ 
ಕಾರಣನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ನಿಧಿಯೇ ಕಾರಣವು. ಅದಾವುದೆಂದರೆ ಬುದ್ದಿ ಮಾಂದೆ. 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಸುರೆಯೂ, ಕ್ರೋಧವೂ, ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ದ್ಯೂತಸಾಧನವೂ, ಅಜ್ಞಾನವು ಮತ್ತು 
ಅನಿನೇಕವೂ ಈ ಪಾನಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಪ್ರನೃ ತಿಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಿಧಿಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಸ್ವನ್ನವೂ ಕೂಡ ದಾನಕ್ಕೆ ಪ್ಲ ಪ್ರೇರಕವೂ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


It 18 not our own choice, Varuna, but our condition, (that 1s the 
cause of our sinning); It is that which is intoxication, wrath, gambling; 
ignorance; there is a senior in the proximity of the junior: even ೩ dream - 


is a provocative to sin. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆರಂ ದಾಸೋ ನ ಮಾಳ್ದುಷಸೇ ಕರಾಣ್ಯಹಂ ದೇವಾಯ ಭೂರ್ಣ- 


| 
ಯೇೇ್‌ನಾಗಾಃ | 


| ಜ್‌ | 
ಅಚೇತಯದಚಿತೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯೋ ಗೃತ್ಸಂ ರಾಯೇ ಕವಿತರೋ 


ಜುನಾತಿ ॥ ೭॥ 
! ಪದಪಾಠೆಃ ॥ | ೪ 


| 
ಸ | ಜಾಸಃ | ನ | ಮಾಳ್ಗುಸೇ | ಕರಾಣಿ |! ಅಹಂ | ದೇವಾಯ | ಪಲ | ಆ | 


| | | | | | 
ಅಜೇತಯತ್‌ | ಅಚಿತಃ | ದೇವಃ | ಅರ್ಯ | ಗೃತ್ಸಂ | ರಾಯೇ | ಕನಿsತರಃ | ಜುನಾತಿ ೩॥ 
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ಕ್ಮ ANA AAA AR 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 





ನ ಳು ಸೇ ಸೇಕ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಭೂರ್ಣಯೇ ಜಗತೋ ಭತ್ರೆ ಲ ಜೇನಾಯ ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತ್ವಾ ಯ ವರುಣಾಯಾನಾಗಾಸ್ತ ತ್ರ ಸಾದಾ ದಪಾಸಃ ಸನ್ನ ಹನುರಮಲಂ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕರಾಣಿ | 
ಪರಿಚೆರಣಂ ಕರವಾಣಿ | ದಾಸೋ ನ ಹತ ಭೃತ್ಯ ಃ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಸಮ್ಯ ೬5 ಹರಿಚಿರಿತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸಚ ಜೀವೋ ಚಿತೋಜಾನರ್ತೋಸ್ಟಾ ಸತ | ಚೇತಯತು | ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ಪಯತು | ಗೃತ್ಸಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಚ ಕವಿತರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞತರೋ ದೇವೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಧನಪ್ರಾ- 
ಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಜುನಾತಿ | ಜುನಾತು | ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇರಯತು | 


॥ ಪ್ರುತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ ' 


ಮೀಳ ಸ ಷೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ || ಭೂರ್ಣಯೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಥಾರಕನಾದ  ಭರ್ತವೂ | 
ದೇವಾಯ. ಡೇನತಾತ ನೂ ಆದೆ ವರುಣನಿಗೆ | ಅನಾಗಾ8--ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ | ಅಹಂ ನಾನು! 
ಅರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ದಾಸೋ ನ--ಸೇವಕನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಕರಾಣಿ 
ಉನಚಾರವನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಜೀವಃ ದೇವತಾತ ತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನು | ಅಚಿಶಃ-- 
ಅಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಚೇತೆಯತ್‌- ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸಲಿ | ಕವಿತತಃ. -ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ನೀನನು | ಗೆ ತ್ಸಂ--ಸ್ತೊ ಶೃ ವಾದ ನನ್ನ ನ್ನು | ರಾಯ _ಧನಲಾಭಕ್ಕಾ ಗಿ | Wik ೇರಿಸಲ್ತಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೪ . 


ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ, ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕನೂ, ಭರ್ತೃ ವೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ನರುಣನಿಗೆ ಪಾಪದಿಂದ 

ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಸೇವಕನು ಜಸ ಸೇವೆ ನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪೊರ್ಣವಾದ ಉಪಚಾರವನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, 

ಪ್ರಭುವೂ, ಡೇವತಾತೆ ಓನೂ ಆದ ವರುಣನು ಅಜಾ ನ್ಲ್ಲಿ ನಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಜಾ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ನಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವರುಣಜೀವನು ಸೆ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಧೆನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, 


English Translation 


Liberated from sin, 1 may perform diligent service, like a slave, to 
the divine showerer (of benefits), the sustainer of the world: may he, the 
divine lord, give intelligence to us who are devoid of understanding : may 
he who is most wise, guide the worshipper to wealth. 


10 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 
ಆಯಂ ; ಸು. ತುಭ್ಯಂ ನರುಣ ಸ್ವಧಾವೋ ಹೃದಿ ಸ್ತೋಮ ಉಪತಿ ್ರಿತಪ್ತಿ- 
ದೆಸ್ತುಃ 
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ಜ್‌ | | 
ಶಂ ನಃ ಕ್ಷೇಮೇ ಶಮಿ ಯೋಗೇ ನೋ ಅಸ್ತು ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ- 


| 
ಭಿಃಸದಾನಃ॥೮॥ 


| ॥ ಪದಪಾಠಃ 0. 
| | | 
ಅಯಂ | ಸು। ತುಭ್ಯಂ | ವರುಣ!ಸ್ವಧಾ$ವಃ | ಹೃದಿ | ಸೋಮಃ! ಉಪ ಶ್ರಿಶಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | 


| | | | 
ಶಂ। ನಃ! ಕ್ಷೇನೇ! ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಯೋಗೇ!। ನಃ! ಅಸ್ತು |! ಯೂಯಂ | ಪಾತ ! ಸೃಸ್ತಿಇಭಿಃ। 


| 
ಸದಾ! ನಃ |೮॥/ 


ಇಮಂ. 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೆಂ | 


ಏಕಾದಶಿನೇ ನಾರುಣೇ ಸಶಾವಯಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾ ನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಅಯಂ 
ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾನ ನಿಮಾ ವಂದಸ್ಕಿ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತೆಂ || ಆ. ೩೨೭ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವೊ:5ನ್ನವನ್ಯರುಣ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ$ಯಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕಂ 
ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೃದಿ ತೃದೀಯೇ ಹೃದಯೇ ಸು ಸುಷ್ಮೂಪಶ್ರಿತ ಉಪಗತಃ ಸಮನೇತೋಸ್ತು | 
ಚಿದಿತಿ ಸೂರಕಃ ! ಅಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಣಂ ಯೋಗಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಶ್ಲೇಮಃ | ನೋಂಸ್ಕದೀಯೇ 
ಕ್ಲೇಮೇ ರಕ್ಷಣೇ ಶಮುಸದ್ರನಾಣಾಂ ಶಮನಮಸ್ತು ।! ಯೋಗೇ ಚ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ಶಮು ಶಮನಮೇವಾಸ್ತ್ಕೂ ಸದ್ರವಾಣಾಂ | ಹೇ ನರುಣಾದಯೋ ದೇನಾಃ ನೋತsಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಭಿರವಿನಾಶೈಃ ಪಾತ | ರಕ್ಷ್ಛತ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ವಧಾವಃ- -ಅನ್ನವಂತನಾದ. | ವರುಣಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇವನೇ | ತುಭ್ಯಂ-.ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿರುವ | ಅಯಂ ಸ್ತೋಮಃ--ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಹೃದಿ--ನಿನ್ನ ಹೈದಯದೊಳಗೆ | ಸು... 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪಶ್ರಿತಃ-_ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 1 ಅಸ್ತು ಚಿ3. -ಸಫಲಗೊಳ್ಳಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | 
ಕ್ಷೇಮೇ. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 1 _ ಶಂ. _ಉಪದ್ರವಗಳ ಶಮನವು | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ನಃ-_-ನಮ್ಮ | ಯೋಗೇ- 
ಚ.೨.ಸುಖದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವೂ | ಶಮು--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಲಿ ( ಎಲ್ಛೆ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ) | 
ಯೂಯಂನೀನೆಲ್ಲರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಮಂಗಳಗಳಿಂದ | ಹಾತ- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ಕೋತ 


ಶ್ರವು 
ನಿನ್ನ ಹೈದಯದೊಳಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸಫಲಗೊಳ್ಳಲಿ. ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪದ್ರೆ 
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ವಗಳ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಸುಖದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ ಆ] ಎಲ್ಫೆ Mie ನೀವು 
ನಮ ನ್ನು 'ಯಾವಾಗಲೂ ಮಂಗಳೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ೬ 1 | 


English Translation 


May this lJaudation, food-conferring Varuna, be taken to your 
heart: may success be ours in retaining what we have, and in acquiring 


more : and you, (deities), ever cherish us with blessings 
೫ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋಷಾಶಹೋಮದೆ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ ತ್ರವನ್ಸಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶೌತ್ರ 
ಸೂತ್ರದ. ಅಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವ ಏವಾ ವಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬ್ಬ ಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೩ ೭) ವಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರದತ ತಥ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವಾರುಣಂ | ಅನು 
ಕ್ರಾಂತಂಚ। “ತ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ರದಶ್ಸಫಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಷ ನು ಖಯಸಿಯೆ ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು x 
ಅನುಕ ಕೈಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... ರದತ್ಸಪ್ತ ಎಂಡು PR ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ' 


ಸೂಕ್ತ ಲೆ೭ 


| ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಳ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೭ | 
ಅಸ್ಚಕ.... ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ೭ | 
ಯಷಿಃ.-ವಸಿಷ್ಠ। ॥ 
ದೇವತಾ. ನರುಣಃ ॥ 
ಭ೦ದಃ..-ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ 4 
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ಕ್‌ 








. 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ರದ್ಪಾಥೋ ನರುಣಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾ 
ನದೀನಾಂ | 
ಸರ್ಗೊೋ ನ ಸೃಷ್ಟೋ ಅರ್ವತೀರ್ಯತಾಯನ್‌ ಚಕಾರ ಮಹೀರನನೀರ- 


| 
ಹಭ್ಯಃ ॥ ೧॥ 


| ಫಡಿಸ: (| 
| | | | 
ರದತ್‌ | ಪಥಃ | ವರುಣಃ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪ್ರ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಾ | ನದೀನಾಂ! 


| | 
ಸರ್ಗಃ ನ। ಸೃಷ್ಟಃ | ಅರ್ವತೀಃ । ಯಶ೯ಯುನ್‌ | ಚಿಕಾರ |! ಮಹೀಃ | ಅವನೀ। | ಅಹ;ಭ್ಯಃ | oll 


ಲ್ಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯಂ ವರುಣೋ ದೇವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯಾದಿತ್ಯಾಯ ಹೆಥೋ ಮಾರ್ಗಾ- 
ನಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶಾನ್ರ್ರ ರದತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಸಮುದ್ರ ಉದದ ಭವಾನಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಮುದ್ಧ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವಾನಿ | ಅರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ನದೀನಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಫಜತ್‌ | ಸರ್ಗೋ ನ! ಸೃಜ್ಯತೇ ಯುದ್ಧ ಭೂಮ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇರ್ಯತ ಇತಿ ಸರ್ಗೋತಶ್ವಃ | 
ಸ ಯಥಾರ್ವಶೀರ್ವಡವಾಃ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದೃತಾಯನ್ನೃತೆಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛ ನ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರವನೀ ರಾತ್ರೀರಹಭ್ಯೋ5$ಹೋಭ್ಯ ಸಕಾಶಾಚ್ಚಕಾರ | ಭೇದೇನ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛನ್ಸೂರ್ಯ ಏನ ನರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಹಿ ಸ್ಹಗಮನೇನ ರಾತ್ರೀರ್ಜನಯತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರುಣ[--ವರುಣದೇವನು | ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ |, ಪಥಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ರದತ್‌ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು |, ಸಮುದ್ರಿಯಾ :೦ತರಿಕ್ಷತ್ಯವಾದ | ಅರ್ಕಾಂಸಿ-- 


ಉದಕಗಳನ್ನು | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸುರದು 1 ಸರ್ಗೋ ನ--ಯುದ್ದರಂಗದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ವೆ:ಗವಾಗಿ | ಸೃಸ್ಟಃ-ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅರ್ನತೀಃ-ವೇಗಗಾಮಿಯಾದೆ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಯತಾಯುನ್‌- 
ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ! ಮಹಿ ನಮುಹತ್ತಾದೆ | ಅನನೀಃ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಅಹಭ್ಯಃ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಜಕಾರ- ಬೇರೆ ಮಾಡಿದೆನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣದೇವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಟ್ಟನು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಿಗೆ ಸುರಿದು ಅವು ಯುದ್ಧ ರಂಗದ ಆಶ್ವಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದೆ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 
ಬೇರೆಮಾಡಿದನು. | 

English Translation 

Varuna prepared a path for the sun: he set free the waters of the 
rivers generated in the firmement : hastaning (to his task), as a horse let 
loose rushes to (a flock of ) mares, he divided the great nights from the days. 


0 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆತ್ಮಾ ತೇ ವಾತೋ ರಜ ಆ ನವೀನೋತ್ಪಶುರ್ನ ಭೂರ್ಣಿರ್ಯವಸೇ 


ಸಸವಾನ್‌ | 
ಟ್‌ | | | 
ಅಂಶರ್ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ರೋದಸೀಮೇ ವಿಶ್ವಾ ತೇ ಧಾನು ವರುಣ 


| 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ Hon 


೫ ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 


4 


| ಹ! 
ಆತ್ಮಾ! ತೇ ನಾತಃ | ರಜಃ | ಆ| ನನೀನೋಕ್‌ | ಪಶುಃ | ನ | ಭೂರ್ಜಿಃ ಯಪಸೇ | ಸಸ$ವಾನ್‌! 
| | | | | 
ಅಂತಃ ಮಹೀ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಇನೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾ | ತೇ ಪ | 


ವರುಣ | ಪ್ರಯಾಣಿ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವರುಣ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಸ್ಪಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ನಾತೋ ನಾಯೆ:ರಾತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣರೂಹೇಣ ಧಾರಯಿತಾ!ಸ ಚ ರಜ ಉಡಕಮಾ ನನವೀನೋತ್‌ | 
ಸಮಂತಾತ್‌ಪ್ರೇರಯತಿ | ನಾತೇನ ಹಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಜಾಯತೇ | ಭೊರ್ಣಿರ್ಜಗತೋ ಭರ್ತಾ ಸ ನಾಯುಂ- 
ರ್ಯವಸೇ ಘಾಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಪಶುರನ್ನನಾನ್ಸವತಿ ತದ್ದತ್ಸ ಸನಾನ್‌ | ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ಸ ತಕ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಪಿ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ ॥ ಸನೋತೇಃ ಕ್ಸಸೌ 
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ರೂಸಂ॥ ತತಃ ಸಸನಾನ್‌ ಸಂಭಕ್ಷನಾನ್ಮಾತೋ ಘಾಸೇ ಸತಿ ಪಶುರ್ಯಥಾ ಭಾರಮವಾಹೀ ಭವತಿ ತದ್ವ- 
ಬ್ವಗತೋ ಭರ್ತಾ | ಹೇ ವರುಣ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃಢಥೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾನಂತರ್ಮಥ್ಯೇ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ : ತೇ ತವ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ 
ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ನಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಾಣಿ ಭೆನಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ನರುಣನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ಮಾತಃ--ವಾಯುವು | ಆತ್ಮಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪ್ರಾ ಣರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಅದೇ ವಾಯುವು) | ರಜಃ -ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು | ಆ ನನೀನೋತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯವಸೇ ಪಶುಃ ನ- ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿಜೊಡನೆಯೇ ಪಶುವು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತೆವಾಗು 
ವಂತೆ | ಭೂರ್ಣಿಃ- ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಸ್ಥಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಲು | ಸಸವಾನ್‌-ಸರ್ವಶಕ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣದೇನನೇ 1 ಮಹೀ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಬೃಹತೀ--ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ಇಮೇ ರೋದಸೀ--ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ | | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮ. ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತೆವೆ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ | | 
| ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಾಯುವು ಸಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ, ಅದೇ 
ವಾಯುವು ವೃಷ್ಣು $ದೆಕವನ್ನು ಸುತ್ತ ಲೂ ಸುರಿಸುತಾ ನೆ. ಹೆಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿದೊಡನೆಯೇ ಪಶುವು ಭಾರನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಶಕ ಹೆವಿಸ ನ್ನು ಸ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತೆನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸರ್ವಶಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲೈ 
ವರುಣದೇವನೇ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಶ್ರವ್ಯ ದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ 
ಸಮಸ್ತವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ 1 ಸತ್‌ 


gush Translation 


Your spirit is the wind: he sends abroad the waters: he, the 
cherisher of the world, 1s the feeder on (sacrificial) food, like an animal 
upon fodder : all your glories, Varuna, manifested between the vast and 


spacious heaven and earth, give delight \to all. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ ಸ್ಪ ಶೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾ ಉಭೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಶೇ । 


| | | | 
ಯತಾವಾನಃ ಕವಯೋ ಯಜ್ಞ ಫೀರಾಃ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಯ ಇಸಷಯಂತ 


ಮನ al 


೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೭, ಆ.೫. ಸೂ ೮೭ 


ANNA NAN 
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_ ॥ ಪದಪಾಠಃ ಟ 
ak. | | | |... | ತಿ 
ಸರಿ | ಸ್ಪತಃ । ವರುಣಸ್ಯ | ಸ್ಮತ್‌5ಇಷ್ಟಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸುಮೇಕೇ 
| | 
ಇತಿ ಸು;ನೋಕೇ | 
| | | ಸ ಯ ತನ ಸ 1೩! 
ಬತನಾನಃ ಕವಯಃ ಯಜ್ಞ ಧೀರಾಃ | ಪ್ರ ಚೇತಸಃ| ಯೇ | ಇಷ ೨೦ ನ್ಮ ೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸ್ಪಶಂತಿ ಸ್ಪೃಶಂತೀತಿ ಸ್ಪಶಶ್ಚರಾಃ | ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ಪಶಶ್ಚರಾಃ ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾಃ | ಸ್ಮದಿತ್ಯೇತತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಸಹಾರ್ಥೇ ಚ ನರ್ತಕೇ। ಪ್ರಶಸ್ತಗತಯಃ! ಯದ್ವಾ! ಸಹ ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಸಂತಃ। ಸುಮೇಕೇ 
ಶೋಭನಮೇಹನೇ ಸುರೂಹೇ ವೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪರಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಪರಿತ ಈಕ್ಸಂತೇ | 
ಉಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಾನ್ಸ್ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್ಪಶ್ಶಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೀನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ಭೀತ್ಕಾ ಯುತಾವಾನಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯಜ್ಞಧೀರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಕೃತಬುದ್ಧ ಯಃ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಯೇ ಜನಾ ಮನ್ಮ ಮನ್ಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೇಷಯಂತ.: 
ಗಮಯಂತಿ ನರುಣಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ತಾನಪಿ ಪರಿ ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಸ್ಮಾನಹಿ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌- 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಾಸಾನ್ಮುಂಚಂತ್ಸಿತೈಸಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಸ್ಕ-- ವರುಣದೇವನ | ಸ್ಪಶಃ-ಚಾರರು | ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | 
ಸುಮೇಶೇ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಹರಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪಶ್ಯಂಶಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಅದರಂತೆಯೇ ) 1 ಖುತಾವಾನಃ. __ಕರ್ಮವಂತರೂ | 
ಯಜ್ಞಧೀರಾಃ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದೆ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರೂ! ಪ್ರಚೇತಸಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಕವಯಃ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಗಳೂ ಆದ! ಯೇ--ಯಾನ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೂ ಸಹ! ಮನ್ಮ-ತನ್ಮು ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 


ಇಷಯಂತೆ-(ನರುಣನಿಗೆ)ಒಪ್ಪಿ ಸುತ್ತಾರೆ. . 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರುಣದೇವನ ಚಾರರು ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳರಡು 
ಲೋಕಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕರ್ನುವಂತರೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತೆವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ಮುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವರುಣನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೫. ಅ. ೬. ವ. ೯] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: 69 
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English Translation 


The excellent spies of Varuna behold the beautiful heaven and earth, 
as well as those (men) who, the celebrators of rites, constant in sacrifice, 


wise and intelligent, address (to him their) praise. 


ಲ್ಲಿ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಹಪಾ6 ॥ 


0 | ಕ್ಸ್‌ 
ಉವಾಚ ಮೇ ನರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯ ತ್ರಿ ಸಪ್ತ ನಾಮಾಫ್ನ್ಯಾ 


ಬಿಬಿರ್ತಿ | 
| | | | 
ವಿದ್ವಾನ್ರದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ನ ವೋಚೆದ್ಯುಗಾಯ ವಿಪ್ರ ಉಸರಾಯ ತಿತ್ರನ್‌ ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಆಟ ಚಟ 
ಉವಾಚ | ಮೇ | ವರುಣಃ | ಮೇಧಿರಾಯೆ | ತ್ರಿ | ಸಸ್ತ ನ NN | ಅಫ್ಶ್ಯೂ | ಬಿಭರ್ತಿ |: 


ತ. ಬ ಬಡ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸದಸ್ಯ | ಗುಹ್ಯಾ | ನ | ವೋಚೆತ್‌ | ಯುಗಾಯ | ನಿಸ್ರ 8 | ಉಸರಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ lol) 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಮೇಧಿರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ವರುಣ ಉವಾಚ! ಉಕ್ತವಾನ್‌ | ಕಮುಕ್ತ ಮಾನ್‌ 

ತದಾಹ | ತ್ರಿಕ ಸಸ್ತೈಶಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯಘ್ನಾ ಗೌರ್ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯೆತೀತಿ | ವಾಗಶ್ರ 
ಗೌರುಚ್ಛತೇ | ಸಾ ಜೋರಸಿ ಕಂಠೇ ಶಿರಸಿ ಚ ಬದ್ಧಾನಿ ಗಾಯತ್ರಾ ದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ನಾಮಾನಿ 
ಬಿಭರ್ತಿ | ಯದ್ವಾ! ವೇದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಗೇಕನಿಂಶತಿಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಧಾರಯತಿ ! ಅಸರ ಆಹ | ಗೌಃ ಪೃಥೀವೀ | ತಸ್ಕಾಶ್ಚ ಗೌರ್ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ಪಠಿತಾನ್ಯೇಕವಿಂಶತಿ ನಾಮಾ- 
ನೀತಿ ಅಪಿ ಚೆ ನಿದ್ಧಾಣ್ಕಾನನ್ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸ ನರುಣೋ ಯುಗಾಯ ಯುಕ್ತಾಯೋಹಪ- 
ರಾಯೋಪ ಸಮೀಹೇ ರಮಮಾಣಾಯಾಂತೇವಾಸಿನೇ ಮಹ್ಯಂಶಿಕ್ಸನ್ನುನ ದಿಶನ್ಮದಸ್ಯೋ ತೃಸ್ಟಸ್ಯ ಸ್ಕಾ ನಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಲೋಕಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹ್ಯಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನ್ಯು ಸದೇಶೇ ಗಮ್ಯಾನಿ| ತಜ್ನರ 
ಎಜಿ ಚ ನೋಚೆತ್‌ | ಉಕ್ತವಾನ್‌ | ಅತೋ$ಹಂ ವರುಣಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯೋತಸ್ಮಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ ವರುಣೋ;- 

ಇ್ಮನ್ಸಾಪಾನ್ಮೋಚಯಂಶಕ್ನಿ ತ್ಯಥ ರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಘ್ನ್ಯಾ--ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತೃವು। ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ನಾಮ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 1 
ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು | ವರುಣ॥--ವರುಣಜೀವನು | ಮೇಧಿರಾಯ-. ಮೇಧಾವಂತನಾದ | ಮೇ 


70 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ, ೫ ಸೂ. ೮೭. 


ಗ ಜಾ ಬು ದ ಬ ಬದ. ಚಿ ಹ 
ಬಡು ಗ ಚುಚ ತಿ ಇ ಇ ಎ 0 ಚಾ ಎ ಇಪ ಇ ಎ ಎಇ ಅ NN ಅರಾ SN NE 


ನನಗೆ | ಉನಾಚೆ- ಉನ ದೇಶಿಸಿದನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ಸ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ವರುಣನು | 
ಯುಗಾಯ- _ಯೋಗಶಕ್ತ ನೂ | ಉಪೆರಾಂಯಯ ಅವನ 8 ರವೇ ಶಿಷ್ಯ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ನನಗೆ | ಶಿಕ್ಟನ್‌ಉಸಡೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಪದಸ್ಯ-_ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ ಲೋಕದ ಗುಹ್ಯಾ ನ--ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ನೋಚತಕ್‌--ನಿನರಿನಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 





ತ್ಪೃಷ್ಟ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 9 
ಉರಸ್ಸು, ಕಂಠ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನ ನಗಳಲ್ಲೂ ಸ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ 
ದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ರ್ವವು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ವರುಣಡೇವನು ಮೇಧಾನಂತನಾದ 
ಸದೇಶಿಸಿದರು. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದೆ ವರುಣನು ಯೋಗಯುಕ್ತನೂ ಅನನ ಹತ್ತಿರವೇ 


ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಅರ್ಹನೂ ಆದೆ ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ 
ರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


English Translation 


Varuna thus spoke to me, possessed of understanding: the cow. 
(speech) has thrice seven appellations: the wise and intelligent Varuna, 
giving instruction to me, his worthy disciple, has declared the mysteries of 
the place (of Brahma). 


॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವ ನಿಬಿತಾ ಅಂತರಸಿ ಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಸರಾಃ ಷಡ್ಮಿ- 
eg 


0೦ 


ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕ್ರ ಏತಂ ದಿವಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಓರಣ್ಯಯಂ ಶುಭೇ 


ಸಂ ॥ ಜ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ; 
ತಿಸ್ರಃ | ಜ್ಯಾವಃ | ನಿ5ಕತಾಃ | ಅಂತಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ ! ಭೂಮಿಃ | ಉಪರಾಃ | ಷಟ್‌5ವಿಧಾನಾಃ। 


| 
ಗೃತ್ಸಃ1 ರಾಜಾ! ನರುಣಃ | ಚಕ್ರೇ | ಏತಂ. | ದಿನಿ। ಪ್ರ5 ಈಂಖಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ | ಶುಭೇ | ¥ch 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಉತ್ತ ಮಮಧ್ಯಮಾಧಮಭಾನೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಅಸ್ಮಿನೃ- 
ರುಣೇ5ಂತರ್ಮುಥ್ಯೇ ನಿಹಿತಾಃ | ತಿಸ್ರಃ ಪೂವನಶ್ರಿನಿಧಾ ಭೂಮೀರ್ಭೂಮ್ಯಕ್ಚ ಸಡ್ಡಿಧಾನಾ8 | ವಿಧಾನಂ 
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ಇ 











ವಧಾ । ವಸಂಶಾದ್ಯೃತುಭೇದೇನ ಷಡ್ವಿಧಾಃ ಪ್ರಕಾರಾ ಯಾಸು ತಾದೈಶ್ಯಃ | ಉಸರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ ನರುಣ 
ಉಪ್ತಾ ಅಂತರ್ಭೂತಾಃ | ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಿತ್ವಂ ಚ ತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾನಗಮೃತೇ | ತಿಸ್ಪೋ ಭೂನೀರ್ಧಾರಯನ್‌ | ಯ. ೨-೨೭-೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಶ್ಚ 
ಭನತಿ | ಇಮೌ ಲೋಕಾವಾವೃತ್ಯ ವರುಣಸ್ತಿಷ್ಠತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಗೃಶ್ಸಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸ | 
ನರುಣೋ ದಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಟೇ ಬರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಸುನರ್ಣಮಯಂ ಹಿತರಮಣೇಯಂ ನಾ ಪ್ರೇಂಖಂ 
ದೋಲಾನವದ್ಧಿ ಗ್ಹ್ವಯಸಂಸ್ಪರ್ಶಿನನೇತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶುಭೇ ಕಂ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥೆಂ ಚಕ್ರೇ 1 ಕೃತವಾನ್‌ | 
ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾಶತ್ಸೋಮಮದ್ರೌ | ಯ, ೫-೮೫-೨ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುಯತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಿಸ್ಪ್ರಕ-- ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ |! ದ್ಯಾವ... 
ದ್ಯುಲೋಕಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇದೇ ವರುಣನ | ಅಂತಃ -ಅಂತೆಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾಃ-ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿನೆ | 
ತಿಸ್ರ8....ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ | ಭೂಮೀಃ--ಪೃಥ್ವಿಗಳೂ ಸಹ | ಷಡ್ಜಿ ಧಾನಾಃ--ವಸಂತಾದಿ 
ಷಡೃತುಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ಉಸರಾಃ-ಈ ವರುಣನಲ್ಲೇ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿವೆ | ಗೃತ್ಸಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ರಾಜಾ... 
ಈಶ್ವರನೂ ಆದೆ | ವರುಣಃ. ನರುಣಡೇವನು 1 ಹಿರಣ್ಯಯಂ- _ಸುವರ್ಣಮಯನೂ | ಪ್ರೇಂಖಂ-... 
ಉಯ್ಯಾ ಲೆಯಂತೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಕು ಗಳಿಗೂ ಆಂದೋಲನಮಾಡುವವನೂ ಆದ |. ಏತಂ... ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಶುಭೇ 
ಜಾ ಸು ಹಂಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 1 ದಿನಿ__ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚಕ್ರೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಡ್ಯುಲೋಕಗಳು ಇಡೀ ವರುಣನ 
ಅಂತಃಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಸೃಥ್ವಿಗಳೂ ಸಹ ವಸಂತಾದಿ. 
ಸಡೈತುಗಳೊಂಡಿಗೆ ಈ ನರುಣನಲ್ಲೇ ಅಂತೆರ್ಗತನವಃಗಿವೆ. ಸ್ಥ್ಟುತೆ ಸತ್ಯನ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನು 
ಜೂ ಉಯ್ಯಾ ಲೆಯಂತೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಆಂದೋಲನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ ನನ್ನು 
ಆ ತರುವಡಕ್ಕಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾ ದೆ. 


English Translation 


In him are deposited the three heavens, the three earths with their 
six seasons are sown in him: the most adorable, royal Varuna has made 


this golden sun undulating in the sky, he has made it to diffuse light 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧೇಃ ॥ 


ಅವ ಸಿಂಧುಂ ನರುಣೋ ಡೌ ಶಿವ ಸ್ಥಾದ್ದ ದ ್ರಸ್ಸೋ ನಶೆ ಚು ಮೃಗಸ್ತು- 


§ | 
ನಿಷ್ಕಾನ | 
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೫ ಲ್ಲ ್‌ ಬ NNN NN, 


| | WN | 
ಗಂಭೀರಶಂಸೋ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರಃ ಸತೋ ಆಸ್ಕ ರಾಜಾ॥ 


ಆ. ಸೆ ದ. ಬಯ ಬಿ ದ ಜಿ ಬಿ.ಜಿ. ಬು ಬಹ ಯ ದೆ ಬೆಡ ಬು ಗ ದು ಸಹಸ ಇತು. 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಬ ್‌್‌ ಟ್ಪ್‌ | | | 
ಅವ | ಸಿಂಧುಂ। ನರುಣಃ | ದ್ಯಾನ ಸ್ಕಾತ್‌ | ದ್ರಪ್ಸಃ। ನ! ಶ್ವೇತಃ | ಮೃಗಃ | ತುನಿಷ್ಮ್ಮಾನ್‌ | 


| | | | 
ಗಂಭೀರ;ಶುಸಃ | ರಜಸಃ | ನ್ರೀನಾನಃ | ಸುಪಾರ್ತಸ್ಥತ್ರಃ | ಸತಃ | ಅಸ್ಯ | ರಾಜಾ! ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನಾರುಣೇ ಸಶಾನನ ಸಿಂಧುಮಿಶಿ ವಷಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅವ ಸಿಂಧುಂ 
ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಥಾದಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾನಃ | ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ! 


ದ್ಯೌಂವ ಸೂರ್ಯ ಇವ ದೀಪ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮನ ಸ್ಥಾತ್‌ | ನೇಲಾಯಾ. 
ಮವಸ್ಥಾ ಪಯತಿ 1 ಯಥಾ ವೇಲಾಂ ನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ ತಥಾ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕೀದೃಶೋ ವರುಣಃ | 
ದ್ರಪ್ಸೋ ನ ದ್ರವಣಶೀಲ ಉದಬಿಂದುರಿನ ಶ್ರೇಶಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಮೃಗಃ | ಲುಪ್ತ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | 
ಗೌರಮೃಗ ಇನ ತುನಿಷ್ಠಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವಾ ಗಂಭೀರಶಂಸಃ | ಗಂಭೀರೋ ಮಹಾ- 
ಇ್ಸಂಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8ಃ 1 ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ವಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರಃ 
ಸುಷ್ಮು ದುಃಖಾತ್ಪಾರಕಂ ಕ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ ಧನಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವರುಣಃ ಸತೋ ವಿದ್ಯಮಾನ. 
ಸ್ಯಾಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ರಪ್ಸ್ಫೋ ನ. _ಉದಕಬಿಂದುವಿನಂತೆ | ಶ್ರೇತಃ-ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಮೃುಗಃ-ಗೌರಮೃಗದಂತೆ! 
ತುನಿಷ್ಕಾನಕ. ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಗಂಭೀರಶಂಸಃ--ನುಹೆತ್ಸ )ಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ರಜಸಃ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಮಾನಃ- ನಿರ್ಮಾತೃ್ರವೂ | ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರ8- ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳನನೂ | ಸತಃ... 
ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ । ಅಸ್ಯ- ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ. ಈಶ್ವರನೂ | ದ್ಯೌಃ ಇನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ 
ಆದ | ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅವ ಸ್ಕಾ ತ್‌ ಅದರ ದಡವನ್ನು ಮೀರದೆಂತೆ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಕಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಬಿಂದುದಿನಂತೆ ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಗೌರಮೃಗದಂತೆ ಆಧಿಕನಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ 
ಮಹತ್ಸ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾತ್ಸವೂ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅದರ ದಡ ಮೀರದಂತೆ 


ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


(Radiant) as the sun, Varuna placed the ocean (in its bed), white as 
a drop (of water), vigorous as an antelope, objects of profound praise, 
distributor of water, the powerful transporter beyond sin, the ruler of 
this exist'ng (world). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ- ಅವ ಸಿಂಧುಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ 


ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ-. ಅವ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿವ 
ಸ್ಥಾವಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿನ್ನ ೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧೇಂ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ಮೃಳಯಾತಿ ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿದಾಗೋ ವಯಂ ಸ್ಥಾಮ ನರುಣೇ 


ಅನಸಾಗಾ । 


| | | 
ಅನು ಪ್ರತಾನ್ಯದಿತೇರ್ಯಧೆಂತೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 2 || 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| |] | 
ಯಃ | ಮೃಳೆಯಾತಿ |! ಚಕ್ರುಷೇ' ಚಿತ್‌ | ಆಸೆ; | ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ವರುಣೇ | ಬ ತ್ತ] | 


ಅನು |ನ ನ್ರತಾನಿ | ಅನಿತೇಃ | ಚಧಂತ। | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸೃಷ್ತಿೀಭ॥ | ಸದ | ನಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಆಗೋ ಹರಾಥಂ ಚಕು ಹೇ ಚಿತೃತವಠೇ$ನಿ ಸ್ಲೋತ್ರೇ ಯೋ ವರುಣೋ ಮೃಳೆಯಾತಿ 
ಉಪದಯಾಂ ಕರೋತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನರುಣೇಳ ನಾಗಾ ಅನಾಗಸೋ5ನಪರಾಧಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | 
ವರ್ತ್ಶೆಮಾನಾ ಭನೇಮ | 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಅದಿತೇರದೀನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ನ ರ್ರ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯನ್ವಾನುಪೂರ್ವೇಣರ್ಥಂತಃ ಸಮರ್ಧಯಂತಃ | ಹೇ ಆ ದೇನಾಃ ಯೂಯಮಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನ್ಸರ್ನದಾ ಕಲ್ಯಾ ಣಃ ಪಾಲಯತ ॥ 


| | KN w 
14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ ೫. ಸೂ. ೮೮ 


ಗಾಗ್‌ NN NNN 








ಶಾರಿ 





- 4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗಃ--ಅಸರಾಧವನ್ನು ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿತ್‌. ಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ! ಯಃ ಯಾವ ವರುಣನು! 
ಮೃುಳೆಯತಿ-- ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವನೋ | ವರುಣೇ--ಅಂತಹ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! 
ಅದಿತೇ॥ಃ_ _ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದೆ ಅಜೀ ನರುಣನ | ನ್ರತಾನಿ--ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಅನು. ಕ್ರಮವಾಗಿ | 
ಯಧಂತಃ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ) | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಅನಾಗಾಃ--ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ ಇರೋಣ (ಎಲೈ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ ನೀವು 1 ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಸದಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಸ್ತಿಭಿ8... ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ. ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ ಯಾವ ವರುಣನು ದೆಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನು 
ಸುಖಪಡಿಸುವುದೋ.ಅಂತೆಹ ವರುಣನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು 'ಸಾಸರಹಿತೆರಾಗಿದ್ದು ಅದಿತಿಪುತ್ರನ ನಾದ ಆದೇ ವರುಣನ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಬಿಳಿಸುತ್ತೂ ಫೂ: ಎಲ್ಫೈ ವರುಣಾದಿದೇವಕೆಗಳೇ, ನವ ನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ 
ದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May we be free from sin against that Varuna, who has compassion 


upon him who commits offence, we who are duly observing the rites of the 
son of Aditi: and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


~~ ಧಮಾಕಾ ಅ- 


.  ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಜೂ ೦॥ 


ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯು ವಮಿತಿ ಸಪ್ತ ರ್ಚನುಷ್ಟಾ ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಕಾ ರ್ಷಂತ್ರೆ ಶ್ರೈಷ ಸ್ಟುಭಂ ನಾರುಣಂ | 
ಪ್ರಶುಂ ಗಸ್ಯುವಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಾ ಕ | ಗತೋ ಬಸು ॥ 


ಅನುನಾದವು--ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುನಂ ಎಂಬ a ಕ್ವವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೊಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಎಳು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯು ವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು- ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೮೮ 


ನುಂಡಲ...೭ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-..೮೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-__ಜ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-.೭॥ 
ಯಷಿಃ.-ವಸಿಷ್ಠಃ | 
ದೇವತಾ-- ವರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| ಆಚ. | | 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಮತಿಂ ವಸಿಷ್ಠ ಮಾಳ್ದುಸೇ 


ಭರಸ್ವ । 
| | | | | | 
ಯ  ಈಮರ್ವಾಂಚಂ ಕರತೇ ಯೆಜತ್ರಂ ಸಹಸ್ರಾಮಘಂ ವೃಷಣಂ 


| 
ಬೃಹಂತಂ ।ಗ೧ಿ॥ 
` | ಸದನಾಠಃ || 


| 
ಪ್ರ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ | ವರುಣಾಯ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ | ಮತಿಂ | ವಸಿಷ್ಠ | ಮಾಳ್ದುನೇ | ಭರಸ್ಪ | 
| | | | | 
ಯೊ! ಈಂ | ಅರ್ವಾಂಚಂ | ಕರತೇ | ಯಜತ್ರಂ | ಸಹಸ್ರ ೪ಮಘಂ | ವೃಷಣಂ | ಬೃಹಂತಂ | oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೈಂ ಮೀಳ್ದುಷೇ 
ಸೇಕ್ಟ್ರೇ ನರುಣಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೀಂ ಯೆದ್ವಾ ಸ್ವತ ಏನ ಶುದ್ಧಾಂ ಹ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಪ್ರಿಯ- 
ತಮಾಂ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾನೀದೃಶೀಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ ಭರಸ್ವ | ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಾಪಯ | ಯೋ ವರುಣ 
ಈಮೇನಂ ಸೂರ್ಯನಮರ್ನಾಂಚಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರತೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮೈ ನರುಣಾಯೇತ್ಕ. 
ನ್ವಯಃ | ಕೀದೃಶಂ ಸೂರ್ಯಂ | ಯಜತ್ರಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾನುಘಂ ಬಹುಧನಂ ವೃಷಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕಂ ಬೃಹುತೆಂ ಮಹಾಂತಂ! | 


ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಮೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತುತೌ ನಿಯುಂಕ್ರೇ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ತ್ನ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸಿಷ್ಠ--ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯೇ ! ಯಜತ್ರಂ.- -ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹಸ್ರಾಮಘಂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಣಂ-ನೃಸ್ಟಿಸೇಚಕನೂ | ಬೃಹಂತಂ. -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಈಂ_ . 
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ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರ್ನಾಂಚಂ--ನಮಗಳಿಮುಖನಾಗಿ | ಯ. ..ಯಾವ ವರುಣನು | ಕರತೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿಸುವನೋ ಅಂತೆಹ | ಮೀಳ್ಡು ಸೇ ಕಾಮವರ್ಹ್ಷಕನಾದ | ವರುಣಾಯ. _ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಶುಂಧ್ಯು ವಂ ಸ್ವ ತಃ ಶುದ್ಧ ನಾದುದೊ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ-- ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ ಆದ | ಮತಿಂ... 
ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು | ಹ ಶ್ರ ಭರಸ್ಕ ಅರ್ಪಿಸು. 











ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯೇ, ಸೂಜ್ಯನೂ ಅತ್ಯ ಧಿಕನಾದ ಸಂಪತ್ತು ಳೃವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಸೇ pe ಮಹತ್ತ ಎರೂಹ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ ನನ್ನು So ತಿ ಯಾವ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ ಕದ್ದ ಸ್ಥಾ ಪಿ ಸುವನೋ ಮ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎರು ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತ ಮವಾದುದೂ ಆದ 


ಸೊ (ತ್ರೆ ವನ್ನ ರ್ಪಿಸು. 


English Translation 


Offer pure and acceptable praise, Vasishta, to the showerer, Varuna, 
he who makes the adorable (sun), the donor of thousands, thé showerer (of 


benefits), the vast, manifest before (us). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


| | 
ಜಗನಾ ಸ್ರ ನಗ್ಗೇರನೀಕಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಂಸಿ | 


| 2 
a 

ed 
a 


| 
ಇಗ 
ಅಧಾ ನ್ವಸ್ಯ 


| | | | | ಜ್‌ 
ಸ್ವಲರ್ಯದಶ್ಶನ್ನಧಿಸಾ ಉ ಆಂಥೋ ಭಿ ಮಾ ವಸುರ್ದ್ಯಶಯೇ ನಿನೀ- 
ಯಾತ್‌ || ೨॥ 


೫ ಪದೆಪಾಠಃ ॥. 


ಜಟ | ನು! ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ದೈ ತ | ಜಗೆನ್ವಾ ನ್‌ | ಅಗೆ ಗಃ 2 'ಆನೀಕಂ | 1ನ |. ಮಂಸಿ | 


| ೫8 ತ 3 
ಸ್ವಃ! ಯತ್‌ | ಅಶ್ಮನ* | ಅರ್ಥಿಷಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಚ ಅಭಿ | ಮಾ| ವಪುಃ  ವೃಶಯೇ | 
ನಿನೀಯಾತ್‌ ॥ ೨॥ | ೨1. 4 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
 ಅಧಾಧುನಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಸಂದರ್ಶನಂ ನುಕ್ರಿಪ್ರಂ ಜಗನ್ನಾನ್‌ ಗತನಾನಹಮಗ್ಗೆ ರಡ 
ನೀಕಂ ಜಾ ಲಾಸಂಘಂ ಮಸಿ | ಸ್ಪವಮಾನಿ! ತೆಂ ವರುಣಂ ಯಷ್ಟು ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಡ್ಯ ದೌ ವರುಣಃ 
ಸಃ ಸುಖಕರನುಶ್ಮ ನ ಸಶ್ಮನ್ಯ ಭಿಷನಾರ್ಜೇ ಪಾಷಾಣೇ್ರವಸ್ಥಿ ತೆಂ] ಅಭಿಸುತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಈದ ೈಶಮಂಧಃ 
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ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮುನ್ನನಮುಧಿಸಾ ಅಧಿಕಂ ಪಾತಾ ಭವೇತ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಷಸ್ಮೃ್ಯಭಾವಃ ॥ ಉ ಇತಿ ಸೂರಕಃ। 
ತದಾನೀಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಸ್ವಕೀಯಂ | ವಪುರಿತಿ ರೂನಾಮ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರೂಪಂ ವಾ 
ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಅಭಿಪ್ರಾಹಯೇತ್‌ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ. -ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ. ಇದೇ ವರುಣನ ಸಂದೃ ಶಂ ಅತ್ನುತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ನು-ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಜಗನ್ವಾನ್‌--ಸಮೀಸಿಸಿದ ನಾನು | ಅಗ್ನೇ8--ಇವನ ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪದ |! ಅನೀಕಂ-- 
ಸಂಘವನ್ನು | ಮುಸಿ. _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ಅಥವಾ ನರುಣಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | 
ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | (ವರುಣಃ. -ನರುಣನು) | ಸ್ವಃ--ಸುಖಕರನಾದುದೂ | ಅಶ್ಮನ್‌-ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ! ಅಂಧಃ-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿಸಾಃ- -ಪಾನಮಾಡುವನೋ (ಆಗ) | 
ಮಾಂ ನನ್ನ | ವಪುಃ--ಶರೀರವನ್ನು | ದೃಶಯೇ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ಅಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌- 


ಯೋಜಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವರುಣನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಸಾಕ್ಟಾತ್ತರಿಸಿದೆ ನಾನು ಇವ 


ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ತೇಜಃಪುಜವನ್ನು Pe ಯಾವಾಗ ವರುಣನು ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ 


ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆಗ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲಿ, 


English Translation 


| ki into his iis may 1 ಸೂಟ glorify the aggregated 
radiance of Varuna, when he is the imbiber of the exhilarating beverage 


(expressed) by the stones: may he render my person of goodly aspect. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ps ಘ್‌ ಎಜೆ 
ಆ ಯೆದ್ರುಹಾನ ನರುಣಶ್ವ ನಾವಂ ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರಮಾರಯಾವ 
ಮಧ್ಯಂ | 


( 


ಲ 
ಅಧಿ ಯೆದಪಾಂ ಸು ಶ್ಲಿಭಿಶ್ಚ ವಪ್ರ ಪ್ರೇಂಖ ಈಂಖಯಾನಹೈ ಶುಭೇ ಕಂ॥ 
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| ಫದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಯತಿ | ರುಹಾವ | ನರುಣಃ | ಚೆ | ನಾವಂ | ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಸನುಂದ್ರಂ | ಈರಯಾವ | 
ಜಾ | 
ಮಧ್ಯಂ | 
| | | | 
ಅಧಿ | ಯತ್‌ | ಅಪಾಂ। ಸ್ಮುಂಭಿಃ | ಚರಾವ | ಪ್ರ|ಪ್ರು5ಕಈಂಖೇ ! ಈಂಖಯಾನಎಹೈ | ಶುಭೇ! ಕಂ0 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ವರುಣೇ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಸತ್ಯಹಂ ನರುಣಶ್ಟೋಭೌ ನಾವಂ ದ್ರುಮುಮುಯಾಂ ತಣ 
ಸಾಧನಭೂತಾಮಾ ರುಹಾನ ಉಭನಾರೂಢಾವಭೂವ | ತಾಂ ಚ ನಾವಂ ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಾವ ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ಗಮಯಾವ! ಯದ್ಯದಾ ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಮ- 
ಧ್ಯುಷರಿ ಸ್ನುಭಿರ್ಗಂತ್ರೀಭಿರನ್ಯಾಭಿರನಿ ನೌಭಿಶ್ಚರಾವ ವರ್ತಾವಹೈ | ತದಾನೀಂ ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೇಂಖೇ ನೌರೂಪಾಯಾ: ದೋಲಾಯಾನೆ, (ವ ಹ್ರೇಂಖ೦ಂಟಾನ ಕ್‌ ನಿನ್ನೋನ್ನತೈಸ್ತರಂಗೈರಿತಕ್ಟೇತಶ್ಟ 
ಪ್ರನಿಚಲಂತೌ ಸಂಕ್ರೀಡಾನಹೈ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ । ಯದ್ವಾ! ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ಕಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥೇಶೃರ್ಥಃ ॥ 


) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ. ಯಾವಾಗ | ವರುಣಶ್ಚ--(ನಾನು) ಮತ್ತು ವರುಣ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ] ನಾವಂ 
ದ್ರುಮಮಯವಾದೆ ನೌಕೆಯನ್ನು | ಆ ರುಹಾವ-ಹೆತ್ತುವೆವೋ। ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷರೂಸನಾದ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಕರಯಾನ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುವೆವೋ| ಯುತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅಧಿ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಲುಭಿಕ- ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ |ಚರಾವ- 
ಸಂಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ | ಶುಭೇ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ | ಪ್ರೇಂಖೇ-ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಕಂ 
ಸುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಈಂಖಯಾವಹೈ-ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾದೆ ಆಂದೋಲನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ತೊಗಾಡುಕ್ತೇವೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 
ಯಾವಾಗ ನಾನು (ವಸಿಷ್ಕನೂ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ರುಮಮಯವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತು 
ಮೆನೊ, ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುವೆವೋ, ಯಾವಾಗ ಉದಕಗಳ 
ಮೇಲ್ಸಾಗನಲ್ಲಿ ಸಂಚಂಸತಕ್ಕ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ, ನೌಕಾ . 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಡೆ ಆಂದೋಲನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ' 


English Translation 


Waen (1 Vasishtha) and Varuna, ascend the ship together, when 


w e send it forth into the midst of the ocean, when we proceed over the 
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ಹ ಪ ಎ ದಜುಟ 
ಹ ಫೋ ಲ ಬೊ ಗಾ ಎ ಬಾಗಾ ಲೋಟ ಫಾ ಇ ಎ.ಎ ಚ ವು ಓಜ ಬಡಿಸು ಗಾಗ, 


waters with swift (sailing vessels), then may we both undulate happily in 
the prosperous swing. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ನಸಿಷಂಕ್‌ ವರುಣೋ ನ ನ್ಯಾಧಾದೃಷಿಂ ಚಕಾರ ಸ್ತಪಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


| | | | 
ಸ್ತೋತಾರಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ ಯಾನ್ನು ದ್ಯಾನಸ್ತತನನ್ಯಾ- 


ದುಷಾಸನಃ ಗಳ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
| § | pl 
ವಸಿಷ್ಠಂ | ಹ | ವರುಣಃ | ನಾವಿ | ಆ | ಅಧಾತ್‌ | ಖುಷಿಂ | ಚಕಾರ | ಸುುಅಪಾ8| ಮಹಕ$ಭಿ | 
| | | | | 
ಸ್ತೋತಾರಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಸುದಿಸತತ್ವೇ | ಅಹ್ಮಾಂ| ಯಾತ್‌ | ನು| ದ್ಯಾನ! ತತನನ್‌ | ಯಾತ್‌ | 


| 
ಉಷಸ। | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏನಂ ವಸಿಷ್ಕೇನಾತ್ಮನೋಕ್ತೇ ಯದ್ದರುಣೇನ ಕೃತಂ ತದ್ದರ್ಶಯೆತಿ! ವಸಿಷ್ಠಂ ಹ ವಸಿಷ್ಕಂ ಖಲು 
ವರುಣೋ ನಾನಿ ಸೃಕೀಯಾಯಾಮಾಧಾತ್‌.।! ಅರೋಹಯತ್‌ | ತಥಾ ತಮೃಹಿಮವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ 
ಸ್ಹಸಾಂ ಸೃಪೆಸಂ ಶೋಚನಕರ್ನೂಣಂ ಚಕಾರ | ವರುಣಃ ಕೃತನಾನ್‌ | ಅಸಿ ಚ ನಿಸ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ವರುಣೋಆಹ್ಟಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಯತ್ಸಲತ್ವೇನ ಶೋಭನದಿನತ್ವಂ ತತ್ರ ಸ್ತೋತಾರ- 
ಮಸ್ಕಾ ಸಯದಿತಿ ಶೇಷಃ । ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಾದ್ಯಾ ತೋ ಗಚ್ಛತೋ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾನ್‌ ಯಾದ್ಯಾ- 
ತೀರುಷಾಸ ಉಸಷಸೋಸಲಸ್ಷಿತಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ತತನನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಸ್ತಾರಯನ್‌ | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ ವರುಣನು | ವಸಿಷ್ಮಂ ಹ. _ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು | ನಾವಿ. ತನ್ನ ಸಂತೆ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ | ಆಧಾತ್‌. 
ಹತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು | ಮಹೋಭಿಃ- -ಮಹೆದ್ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಖುಷಿಂ--ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಯಷಿಯನ್ನು | ಸೃಸಾಂ-.- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ 1 ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನು | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವರುಣನು | 
ಯಾತ್‌-- ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ |  ದ್ಯಾವಃ. -ದಿವಸಗಳನ್ನೂ | ಯಾತ್‌ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ! ಉಷಾಸಃ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾದೆ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ನು. _ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ತೆತನನ್‌ --ನಿಸ್ಪೃತನಾದವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಹ್ವಾಂ-ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ | ಸುದಿನತ್ವೇ-ಅತ್ಯಂತ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ತೋತಾರಂ- 
ಸ್ಲುತಿಕರ್ತೆನಾದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನರುಣನು ನಸಿಸ್ಕನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದನು, ಅದೇ ನಸಿಷ್ಕ ಯೆಷಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹದ್ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ. WE ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವರುಣನು 
ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದಿನಸೆಗಳನ್ನೂ, ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಷಸೋಪಲಕ್ಷಿತೆನಾದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದೆವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾಡೆ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 


English Translation 


So Varuna placed Vasishtha in the ship, and by his mighty 
protection made the Rishi a doer of good works: the wise Varuna placed 
his worshipper in a fortunate day of days, he extended the passing days, 
the passing nights. | 

| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕ್ವ ತ್ಯಾನಿ ನೌ ಸಖ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ ಸಚಾನಹೇ ಯದವೃಕಂ ಪ್ರರಾ ಚಿತ್‌ | 


| | 
ಬೃಹಂತಂ ಮಾನಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಂ ಜಗಮಾ ಗೃಹಂ ತೇ | 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕ್ಸ | ಶ್ಯಾನಿ।ನೌ| ಸಖ್ಯಾ! ಬಭೂನುಃ | ಸಚಾನಕ್ರೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಅವೃಕಂ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ | 
| 
ಬೃಹಂತ | ಮಾನಂ | ವರುಣ ಸ್ಥ ಸ್ವಧಾ€ವಃ | ಸಹಸ್ರೆಂದ್ವಾ ರಂ। ಜಗಮ | ಗೃಹಂ ತೇ | ೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ವರುಣ ತ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಪುರಾತನಾನಿ ನಾನಾವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖತ್ವಾನಿ ಕ ಸ ಕುತ್ರ 
ಬಭೂವುಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಮಿನಾಲೇ ವೃಕಮಹಿಂಸ್ಯಮಾತ್ಯಂತಿಕಂ ಯತ್ನಖ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸ ಜಟ 
ಆನಾಂ ಸೇವಾನಹೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಕ8 | ಅಪಿ ಚ ಹೇಸ ಓಧಾವೋ5ನವನ್ನರುಣ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಗೃಹಂ 
ಜಗಮ | ಗಚ್ಛಾ ನಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲಿ" | ಕೀದೃಶಂ ಗೃಹಂ | ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ಮಾನಂ | 
ಮಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾನಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಪರಿಚ್ಛೆ ೇದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರ 


ದ್ವಾರಂ ಬಹುದ್ವಾರಂ || 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ) ನೌ. ನನ್ನನ್ನ ಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ಯಾನಿ-ಹಿಂಜೆ ಪ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದ್ದ | ಸಖ್ಯಾ-- ಸಖಿತ್ವವು | 
ಕ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ! ಬಭೂನಪುಃ-- ಅಡಗಿದೆ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌. ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಟ್‌ ಶೈ ಕಂ--ನಮಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಬಹಳ 
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ಆತ್ಯಂತಿಕನಾದ | ಯತ. ಯಾನ ಸಖ್ಯವಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನು 1 ಸೆಚಾವಹೇ--ಪುನಃ ಅನುಭವಿಸೋಣ | 
; ಸ್ವಧಾವ&--ಅನ್ನವಂತನಾದೆ | ವರುಣ.-.-ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಬೃ ಹಂತಂ- -ಮುಹತ್ತಾ ದುದೂ | ಮಾನೆಂ- 
ಸಕ್ಫಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಕ್ರ ಯನಾದುದೂ`| ಸಹ ಸೃಷ್ಟಾ ರಂ. -ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾಡೆ ದ್ರಾ ರವುಳ್ಳಿ ದ್ದೂ ಆದೆ I ತೇ 


gE ಗೃ ಹಂ ತಿನ್ನ ಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಜಗಮ--ನಾನೂ ಬಂದು ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 


'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


ಷೆ ಟ್ರ |! 


ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನ, ಒಂದೆಲ್ಲಾ : ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಖಿತ್ವವು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು. ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ 


PE ರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ `. ಆತ್ಯ ಹ ಯಾವ ಸಖಿತ ನದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನು ಈಗ ಪುನಃ ಅನುಭವಿಸೋಣ. 
ವಂ ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನ. ಮಹೆತ್ತಾ ದುದೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾದುದೊ : ಸಹೆಸ್ರ -ಸಂಖ್ಯಾಕ 

ಹೊಡ ದ್ವ ಸ್ವಿರವುಳ್ಳ ದೊ ಆದ: ನಿನ್ನಸ್ವ ಗೃಹ ಹಕ್ಕೆ ನಾನು 'ಬಂದು ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ.. ಕ | | 

| English Translation 


f 1 


What has become of those our. ancient. friendships? ? let us preserve 
' ‘them: ‘unimpaired as of old: food-bestowing Varuna, ರಪ ps repair to po 


vast comprehensive thousand doored’ dwelling. 
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ಯಃ | ಆಸಿಃ | ನಿತ್ಯಃ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯೆ | ಸನ್‌ | ತ್ವಾಂ! ಆಗಾಂಸಿ | ನ! ಸಖಾ | ಶೇ! 


ಟ್‌ ಯ ಗೆ |. | 
ಮಾ | 841 ಏನಸ್ಸಂತ$| ಯಸ್ತಿಸ್‌"! ಭುಜೇಮ | ಯಂ ಥಿ | ಸ್ಮ। ವಿಪ್ರಃ | ಸ್ತುವತೇ | ವರೂ [೩॥ 
ಸ ಸ + ಈ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಲ್ಲ 1 ಸ 


ಹೇ ಸ ಚ ವಸಿಷ್ಠೋ' ನಿಕ್ಕೊ « ಧ್ರುನ ಆಪಿರ್ಬಂದುಃ | ಔರಸಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಯ 28 ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಿ ಯಂ ಸಂಸಾ ತ್ವಂ ಪ್ರತ ತ್ಯ್ಯಾಗಾಂಸ್ಕೆ ಸೆರಾಧಾನ” ಕೃಣವತ್‌ ಅಕರೋಶ್‌ ಸ ಇದಾನೀಂ ಶೇ 
ತನ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ ' ಪ್ರಿಯೋಇಸ್ತು | ಹೇ ಯಕ್ಷಿನ್ಯ ಜನೀಯ ವರುಣ ತೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತಾ 
ನಯಮೇನಸ್ಮಂತ ಏನಸಾ ಷಾಹೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಜ್ಮಹಿ | ತ್ವತ್ರ್ರ- 


ಡಾ ; 


82 KN AN | | | ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಿಸಾ | [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ಆಲೆ. 








ಸಾಡಾತ್ಟಾ ಪರಹಿತಾ ಏನ ಸಂತೋ ಭೋಗಾನ್‌. ಭುನಜಾಮಜೈ ವಿಪ್ರೋ ನೇಧಾವೀ ತ್ವಂಚಸ್ತು ವತೇ 
ಹೊ ನೀತ್ರಂ ಕುರ್ನತೇ ವಸಿಷ್ಠಾಯ ವರೂಥಮನಿಪ್ಟ ನಿವಾರಕಂ. ಹು ನಾ ಗೃಹಂ ಯಂಧಿ। 


ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « ಕ 


ನರುಣ._ಎಕ್ಕೆ SSS | ಯಃ--ಯಾವ ವಸಿಷ್ಕನು | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನ ನಿಷ ಷಯದಲ್ಲಿ | ಆಗಾಂಸಿ- 
ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು !.ಕ್ಕ ಕೃಣವತ್‌._-ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹ! ತೇನಿಕಗೆ | ನಿತ್ಯಃ--ಶಾಶ್ವ ತನಾದೆ | ಅಪಿಃ ಸನ್‌ 
ಭಾ ಟಾ ಓಜ | ಸೆಖಾ--ನಿನ್ನ ಸುಹೈತ್ತಾ ಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯೆಃ-ಸ್ರಿ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಿ | 
ಯಕ್ಷಿನ್‌--ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ತೇ. .ನಿನಗ್ಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಏನಸ್ಟಂತ॥. .ಪಾಪಯುಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು |! ಮಾ ಷಸ. AS ನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ Ws ವಿಪ್ರಃ-ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ ನೀರು | 


ಷು ನ್ರವತೇ-ಎಸ್ತು ಸ ವಸಿಷ (ot ವರೊಧಂ- ಅನಿತ್ಯ ನಾತಕನಾದ ಗ ೈಹವನ್ನು 1 ಯೌಂಧಿ- ಕೊಡು. 
| ॥ ಭಾಶಾ $ | | | 
ಎಳ್ಳ ನರುಣನ್ನ,. ಯಾವ 'ವಸಿನ್ನನು ನಿನ್ನ 'ನಿಷೆಯೆದೆಲ್ಲಿ ಅಜೆರಾಧಗಳನ್ನು. ಮಾಡಿದ್ದರೊ ಸಜಿ ನಿನೆಗೆ 
ಶಾಶ್ರತವಾದೆ ಬಂಧುವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿನ್ನ್ನ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿಯೂ 'ಶ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಪೊಜ್ಯುಣಾಡಿ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಸಾವು ಪಾಸಯೊಕ್ತರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನ ನುಭನಿಸೆಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಧಾಪಿ 
ಯಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಅಫಿಷ್ಟನಾಶಕವಾದೆ ಗೃಹೆವನ್ನು ಗೊಡು, 
| | English Translation | 
May he your unvatying kin, who was ever dear, though committing 
offences against you, still be your friend; adorabte Varuna, offending you 
let us not enjoy (happiness); but do you, who « are wise, bestow on your 
MOSUL a sécure abode. 
| ₹" ತಂಹಿಶಾಜಾತಃ ॥. 
ದು ತ್ತ ತ್ತಾಸ ತಿಷು ಯೆಂತೊ ಸ ಶಾ ಶ ನರುಣೊ 
ಜತ್ರಿವಾಸು ತ್ಹಾಸು ಕ್ರಿ ಸಿಯಂತೋ ವ್ಯಂಸ್ಕತ್ಪಾಶಂ ವರುಣೋ 
ಮೊಮೋಚತ್‌ | | 
t ಕ ತೇರ | | ಟ್‌, 
ಅವೋ ವನ್ನ್ಯಾನಾ ಅದಿ ರುಪಸ್ಥಾದ್ಕೊಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ಪಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


4 ಪದಧಹಣಕಃ 1 


pe | | | | | I 
| ಫ್ರುವಾಸು ತ್ವಾ! ಆಸು | ಶ್ರಿತಿಷು | ಸ್ರಿಯಂತಃ | ವಿ1 ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಸಾಶಂ। ವರುಣ! ಮುಮೋಚೆತ್‌! 


ಆಪಃ | ಟ್‌ | ಆದಿತೀಃ | ಉಪ್ಟೇಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೯೨8 ಸದಾ | ನಃ ll 
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10 ಹ 4. 


ಅತ್ರ ಯಗಿ ಆ | ಧ್ರುವಾಸು ಶ್ವಾಸು ಕ್ಷೈತಿಷು ಜಪೆನ್‌ ಬಂಭಾತ್ರ ಮುಂಚ್ಯಕೆ 1 ತಿಸ್ಮನ್ರಾತ್ರ್‌ 
ಜಪಸೇದೇತಾಂ ನಿಶಾಚಸ್ಟ 0 ನ ಗಚ್ಛ ತಿ] ಖಯುಗ್ವಿ. ೨-೨೮ | ಇತಿ ಗಿ | 


ಧ್ರುವಾಸು ನಿತ್ಯಾಸ್ವಾಸು ವೃಶ್ಯಮಾನಾಸು. ಸ್ಲಿತಿಸು ಭೂನಿಷು ಪ್ರ್ರಿಯೆಂತೋ ನಿವಸಂಕೋ_ 
ನಯಂ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸಚ ನರುಣೋಸ್ಮೆದಸ್ಮ ತ್ರಃ ಪಾಶಂ ಬಂಧಕಂ- 
ಸಾಸಂ ನಿ ಮುಮೋಚತ | ನೋಚೆಯೇತ್‌ | ತಥಾದಿತೆ ಸರ ಜು 2 ಹ )ಥಿವ್ಯಾ ಉಪಿ- 
ಸ್ಥ ದುಸಸ್ಥಾ ಿನಾವವೋ ರಫ್ತಣಂ ನ ದತ್ತ ೦. ನನ್ನಾ ನಾಃ ಸು ಭತ್ತ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ 
ಅನ್ಯದೃತ ಯ 5. | | 
ಹ ಪ್ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥" ಜಾ 1 ಚ 
ಕ್ಕಿ ವರುಣನ) ಧು ನಾಸು. ನಿತ ಸ್ಕಾ ಯಿಗಳಾದ | jk ಕ್ಷತಿಸು- ಈ ಸ ೈಥ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ | ಫ್ರಿಯಂತೆಃ- 
ವಾಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ನಾವು | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತ er ವರುಣಃ- ಅದೇ ಜೂ ಹ್‌ ತ್‌ ನಮ್ಮಿ ೦ದೆಟ 
ಹಾಶಂ- ಬಂಧವನ್ನು | ನಿ ಮುಮೋಚೆಕ್‌--ಬಿಡಿಸಳಿ!' ಅದಿತೆಣ--ಪೃಥ್ರೀಿಯ!  ಉಪಸ್ಕಾಶ್‌.- 
' ಸಮೀಪದಿಂದ | ಅನಃ- -ವರುಣದತ್ತ, ವಾಡೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು I‘; ನನ್ನಾ ನಾಃ-ನಾನ್ರಿ Wied (ಎಲ್ಲೆ 
ವರುಣಾದಿ ಜೀವತೆಗಳೇ). |  ಯೋಯಂ-ಫೀವ | ನಃ-ಎನನ್ಮು ನ್ನು 1 ಸದಾ ಯಾನಾ ಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | |: ಷಾ ತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಡಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸಿ ವರುಣನೇ, ನಿತ್ಯ ಸ್ಥಾ ಯಿಗಳಾದ ಈ ಪ ಪೃ ಥ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಳ್ಳ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅದೇ ವರುಣನು ನಮ್ಮಿಂದ ಆ! ಬಿಡಿಸಲ್ಲಿ ಧ್ವಿಯ ಸಮೀಪದಿಂದ `ವರುಣದತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ.. ಎಲೈ ಫಹಿಸಾರಿನೇನಕೆಗಳೇ ನೀವ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| English Tfanslation 
Whilst EN ‘these durable worlds, may Varuna loose our 
| ‘bonds: may we be enjoyers of the protection (which has been given by him) 
‘from the lap of Aditi, and you.(gods), ever cherish us with blessings. 
3 ॥ ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳುು . 
“ಖುಗಿ ಿಧಾನವೆಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ- 
| ಧ್ರು ವಾಸು ತ್ಟಾ ಸು ಶ್ಷಿತಿಸು ಜಪನ್‌ ಬಂಧಾತ್ಛ ಮುಚ್ಕೆ ತೇ | 


ಕಿಷ್ಕ ನ್ರ್ರಾ ಕ್ರೌ ಜನೇಜೇಶಾಂ ಪಿಶಾಚಸ್ತ ೦ನ ಗಚ್ಛ ತಿ || 


(ಬುಗ್ಹಿ ಧಾನ, ೨.೩೧೯) 


ಜಬ 45 ಎ ೬೪೬೧0 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ''' ನ [ನಾಂ ೭ ಅ.೫. ಸೂ.ರ್ಲ . 





ಜನಮಾಡಿದರೆ ಬಂಧನದಿಂದ 'ಬನುಕ್ತನಾಗುವನು, ಈ ಖಕೃನ್ನು 


ಧ್ರು ಮಾಸು ತಾ ಸು..ನಂಬ: ತ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜ | 
ಪಿಶಾಜಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳಿಂದೆ 


ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇತಿಮಾಡಿದಕ ಅವ ವನ” ಸಮಾಶಕ್ಕೆ' 
ಬಾಧೆಯುಂಬಾಗುವ್ಸದಿಲ್ಲ. | 1 


Py K 
ಗ 
ಕ ಸಾ 


ದ ಲ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಜ್‌ ನ ಜಸ. ಖ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 

ಮೋಸಷುನರುಣೇತಿ ಸಂಚರ್ಚನೇಳೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾರುಣಂ | ಆಂತ್ಯಾ ಜಗೆಶೀ 
ತಿಷ್ಟಾ ಶ್ಚ ತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ 81 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮೋಷು ಪಂಚೆ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ || 


ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ” i 


ಅನುವಾವವು.- ಮೋ 2 ಷು ವರುಣ ಎಂಬ 


ನ 


ಸೂಕ್ತ | :: ಇದರಲ್ಲಿ ಏಡು ಖುಕು ಗಳಿರುವ. - ಈ 


ಈ" A ಐದನೆಯ ಅ ನಾಕ ಹತ್ತೊ ಅಭತ್ತ; ನೆಯ. 
ಸೊ 
ಪ್ರ. ಸೂಕ್ತದ - ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು 'ಜಗೆತೀಛಂಡೆಸ್ನವು. ಸ ಉಳಿದ. ನಾಲು ಯತ್ತು. ಗಳು. 4. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿನೋ ಷು ಸಂಚ ಗಾಯತ್ರಂ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ki ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು | 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. x | 
ನಾಲ. 


ಮುಂಡೆಲ೭ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ಕ.೮೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ__೧೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೫ ] 
ಯಷಿಃ- ನಸಿಷ್ಮಃ | 
ದೇನತಾ. ವರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೪, ಗಾಯತ್ರಿ | ೫ ಜಗತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮೋ ಷು ವರುಣ ಮೃನ್ಮಯಂ ಗೃಹಂ ರಾಜನ್ನಹಂ ಗಮಂ | 


ಮೃ ಛಾ ಸುಕ್ತತ ತ್ರ ಮೃಳಯ !೧॥ 


ಟಃ ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 


| i 
ನೋಣಇತಿ! ಸು ವರುಣ | ಮೃುತ್‌$ಮ ಯಂ | ಗೃ ಹಂ | ರಾಜನ್‌ | ಆಹಂ ಗನುಂ | 


ಮೃಳ | ಸು5ಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳೆಯ Hall 


ಅ.೫. ಅ. ೬. ವಗ...  ಹುಸ್ರೇದಸಂಏಶಾ. . ಗ್ರ 


bed ಸ್‌ 








ಷಿ ತ್ತ ಹ್‌ ಜ್‌ ನ 








1 -.ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ರಾಜನ್ಸೀಶ್ವರ ನರುಣ ತ್ವದೀಯಂ ಮೃನ್ಮಯಂ ಮೃದಾದಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಗೃಹಂ ನೋಮುಾ 
ಉ ಮೈನಾಹಂ ಗಮಂ ಗತೋಷಸ್ಮಿ | ಅಫಿ ತುಸು ಶೋಭನಂ ಸುವರ್ಣಮುಯೆಮೇವ ತ್ವದೀಯಂ 
ಗೃ ಹಂ ಪ್ರಾಸ್ನವಾನಿ | ಸತ ತಂ ಮಾಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ। ಹೇ ಸುಕ್ತತ್ರ ಕೋಭನಧನ ವರುಣ ಮೃ ಸಯ! 
ಉಸದಯಾಂ ಚ ಕುರು ॥ 


| ೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 
ಭೇ ರಾಜನ್‌- ಕಈಶ್ವ ರನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣಜೀವನೇ ನೃನ್ಮ ಯೆಂ--ಮುಣ್ಣಿ ಕ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ | 
ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ1 ಅಹಂ- ನಾನು | ಮೋ ಗಮಂ-ಹೋಗದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸು. ಉತ್ತ ಮವಾಡ 


ಸುವರ್ಣಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಹೋಗುನಂತಾಗಲಿ | ಸುಕ್ಷತ್ರ--ಉತ್ತೆ ಮವಾಡ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ a | ಮು ುಳ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸುಖಪಡಿಸು | ಎ ಳೆಯ ದೆಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ a ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸ ಬೇಡ್ಕ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೋಗುನಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತ ಪ ಧನವು ಎಲೈ ದೇವನೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಹ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. | 


English Translation 


May I never go, royal Varuna, to ೩ house made of clay: grant me 


happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈ 


| 
ಯದೇಮಿ ಪ್ರಸು ೫ ೪ರನ್ನಿನ ದೃತಿರ್ನ ಧ್ಮಾತೋ ಅದಿ ದ್ರಿವಃ । 


| | | 
ತಳಾ ಸುಕ್ತತ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೨ ॥ 


.॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ A ಬು ಬನ್ನು ನಚ ಎಟ ಯಹು ಅದ್ರಿ5ವಃ |. 


| | 
ಮೃಳ I ಸುಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳಯ 1 ೨ I 
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ಲ 








॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿನ ಆಯುಧವನ್ವರುಣ ಯಡ್ಯದಾ ಪ್ರಸ್ಪುರನ್ನಿನ ಶೈತ್ಯೇನ ಪ್ರವಿಚಲನ್ನಿನ ತೃದ್ಭಯಾ. 
ದ್ವ ಪಮಾನೋ. ದೃತಿರ್ನದೃ ತಿರಿನ ಧ್ಮಾತೋ ನಾಯುನಾ ಸರ: ಸನ್‌ ತ್ವಯಾ ಬದ್ಗೊ ೀ5ಹಮೇಮಿ 
ಗಚ್ಛಾಮಿ PRE ಮೃ ಳ| ಸುಖಯ | ಹೇ ಸುತ್ಲೇತ್ರ ಸುಧನ ಮೃ ಳೆಯೆ 1 ಉಪದಯೂಾಂ ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅದಿ ಪ್ರಿವಃ.ಆಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ 1 ಧ್ಮಾತ॥8 ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | 
ದೃತಿಃ ನ ಚರ್ನುಚೀಲ (ತಿದಿ) ದಂತೆ | ಪ್ರಸ್ಪುರನ್ನಿನ-- (ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ) 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವೆನೋ ಎಂಬ ವಿನಯದಿಂದ ! ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಏಮಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿ ಸುವೆನೋ (ಆಗ) | 
ಮೃಳ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು 1 ಸುಘ್ಚತ್ರ-ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ | ಮುಳಯ--ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ದೆಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 


 ಆಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನ ನಾಯುವಿನಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲನು (ತಿದಿಯು) ನಡಗುವಂತೆ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಡುಗುತ್ತಿ ರುವೆನೋ ಎಂಬ ವಿನಯದಿಂದ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ನು: 
ಸಮೇಪಿಸುವೆನೋ ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. | 


English Translation 


When, Varuna, I am throbbing as if (with awe) like an inflated 
skin, grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್ರತ್ತಃ ಸಮಹ ದೀನತಾ ಪ್ರತೀಫಂ ಜಗಮಾ ಶುಜೆಃ 
ಮೃಳಾ ಸುತ್ತತ್ರ ಮೃಳಯ Hl 
"| ಪದಪಾಠ: ॥ 
ತ್ಯ! | ಸಮಹ | ಡೀಸತಾ | ಸ್ರತ ಈಷಂ | ಜಗು | ಶುಣ್ತೇ |: 


ಮೃಳ | ಸು2ಶ್ವತ್ರ | ಮಳೆಯ 1 ೩ | 


ಅ. ೫, ಅ, ೬. ವ. ೧೧. ]  ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 87 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 
ಹೇ ಸಮಹ ಸಧನ ಶುಚೇ ಸ ಸ್ವಭಾನಶೋ ನಿರ್ಮಲ ವರುಣ ದೀನತಾ ದೀನತಯಾಶಕ್ತತಯಾ 
ಕ್ರ ತೆ ಶಕ ಕರ್ಮಣಃ ಕ ರ್ತೆವ್ಯ ತ್ರೈ (ನ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಶ್ರೌ ತಸಾ ರ್ತಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತೀಪಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಮನನು- 
ಸ್ಕಾ ನಂ ಜಗಮ | ಪ್ರಾಪ್ತನಾನಸ್ಮಿ | ಆತ ಏನ ತ್ವಯಾ ಬದ್ಧಃ | ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಮೃಳ ।1 ಸುಖಯ | 
ಅನ್ಯದ್ಧತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಹ--ಧನಯುಕ್ತ ನೂ `` ಶುಚೇಸ ಕ್ವೈಯಂಶುದ್ಧ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ | ದೀನತಾ.... 
ಆಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜಾ ಸ ನಡಿಂದಾಗಲಿ | ಕ್ರತ್ವ ಕಾ ತೆಸಾ ರ್ತಾದಿ ನಿತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೆ ತೀಪಂ-- 
ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ | ಸಕತ ಎರ ಆಚೆರಿಸಿದ್ದರೂ by | ಮ ) ಳನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು | ಸುಶ್ಚತ್ರ-- 
ಉತ್ತ ಮನಾದ ಧನ ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ | ಮೃ ಫಯ `ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದೆಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


( ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನಯುಕ್ತ ನೂಸ ಸ್ಟ ಚ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನ, ಅಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಾದಲ್ಲಿ, | 
ನಾನು ವಿಹಿತವಾದೆ ಶ್ರಾ ೨ ತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿರೂಪವಾದ ನಿತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ: ವಿರುದ್ಧ ರಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ್ದ I ಸಹ ನನಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು, ಉತ್ತ ಮವಾಡ ಬವ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದೆಯೆಯನ್ನು ಘರ: 


English translation 


Opulent ಚ pure (Varuna), if through fly I have done what 
18 contrary (10 the law), yet grant me happiness, possessor of wealth, grant 
me happiness. 
pe ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
9 ಇ | ಪ | 
ತ್ಯ 
ಆಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ ke bl © 1 
'ಮೃ ಛಾ ಸುಕ್ತತ್ರ ಮ್ಮ ಳಯ ೪H 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಟ ಜಲೇ ಚಲ 
ಅಸಾಂ | ಮಧ್ಯೇ! ತಸ್ಲಿ $s ನಾಂಸಂ | ತೃಷ್ಣಾ | ಅನಿದತ್‌ | ಜರಿತಾರಂ | 


ಚ ಚೌಕಿ 
ಮೃಳ | ಸ್ತೂಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳೆಯ ॥ ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಲ 


ಸಾಂ ಸಮುದಾ ್ರಿಣಾಮುದಕಾನಾಂ ಮಭ್ಯೆ ತ್ಕ ನಾಂಸಂ ಸಿ ಗ್ಗ ತನಂತಮಪಸಿ ಜರಿತಾರಂ ತನ 

Poy ಮಾ ತೃಷ್ಣಾ ಹಿಪಾಸಾವಿಪಷತ್‌ | ಆಸ ನ್ಹವತಿೀ | ಅನನೋತ್ಯ ಬಿಸ ಸಾಮುದ್ರಜ ಅಸ್ಯ ಪಾನಾ- : 

ನರ್ಹತ್ವಾಕ್‌ | ಅತಸ್ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ | ಅನ್ಕದ್ಧ Ky ॥ 
॥ ಪ್ರಕಿಷಜಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ) ಅಸಾಂ ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳ | ಮಣೆ €-ನುದ್ವಭಾಗದೆಲ್ಲಿ | ತಸ್ಲಿನಾಂಸಂ 
ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಜರಿತಾರಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದೆ ನನ್ನನ್ನು | ಶೈಷ್ಟಾ--ದಾಹೆವು | ಅವಿದತ್‌- ವ್ಯಾಪಿ ವಿಸಿಡಿ | 
ಸುಕ್ತತ್ರ- ಉತ್ತ ಮನಾದ ಥನವುಳ್ಳ ವರುಣನ! | ಮೃ ನ್ಯ ನವ ನ್ನು ಸುಖನಡಿಸು | ಮೃಳಯ- ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯೆ ಯನ್ನು ತೋರು, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಉದೆಕಗಳ ಮಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವು ಪಾನಾರ್ಹನಲ್ಲದುದೆರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತೊ ತ ವಾದ ನನ ನ್ನು ದಾಹವ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ, | ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರುಣನ ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು, 
ನನ್ನ ಮೇಕೆ ನುಯಿಯನ್ನು ತೋರು, 


English Translation | 


1.1 distresses aids Your worshipper in the midst of the waters : 
grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 


13 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ ॥ 
| 1 
ಯತ್ತಿಂ ಚೇದಂ ನರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನೆಲಭಿದ್ರೊ ೀಹಂ ಮನುಸಾ ಸ್ಯಾಂಶ್ಪ- 


| 
ರಾಮಿ | 


| | 
ಅಚಿತ್ತೀ ಯತ್ತವ ಧರ್ಮಾ ಯುಯೋಪಿಮ ಮಾ ನಕ್ಷ ಸ್ಮಾದೇನಸೋ 
ದೇನ ರೀರಿಷಃ . ॥ ೫ / ಕ 


॥ ಪರಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | 01 ಚ 1 ಜನಂ ] ತ ಡೈನೆ ಮೇ ಜನೇ | in (ಹಂ ಮುನುಸ್ಕಾಃ | 144೬0 


ಅಚತಿ ಶ್ರೀ! ಯತ್‌ | ತನ | ಸ | ಯುಯೋ ಿನು | ಮಾ | ನಃ ತಸ ತ್‌ | ಏನಸಃ | ದೇನ | 
ರಿರಿಸಃ / nw | 
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ಸ್‌, ಪ, 





1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 . 


ದೇನಸುನಾಂ ಹನಿಃಸು ನಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಯತಿ 0 ಚೇಡಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ| 
ಯತ್ತಿ ೦ಜೇದಂ ನರುಣ ದೈವ್ಮೇ ಜನ ಉಪ ಶೇ ಸ್ತೊ €ಮಾನ್ಸ ವ ಸವಾನರಮಿತಿ ನೇ | ಆ. ೪.೧೧ | 
ಎ 


ಹೇ ವರುಣ ದೈ ನ್ಕೇ ದೇನಸಮೂಹರೂಪೇ ಜನೇ ಯೆದಿವಂ ಕಿಂಚನಾಭಿಡ್ರೋಹಮಪಕಾರ- 
ಜಾತಂ ನುನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಚರಾಮಸಿ ಚರಾಮಃ ನಿರ್ವರ್ತಯಾನುಃ | ತಥಾಚಿತ್ತ್ಯಚೆತ್ತ್ಯಾಜ್ಞಾನೇನ 
ತವ ತ್ರ ನೀಯಂ ಯೆವ್ವರ್ನು ಧಾರಕೆಂ ಕರ್ಮ ಯುಯೋಪಿಮ ವಯಂ ನಿನೋಟಿತನಂತಃ  ದೇನೆ 
ತನಾ ಜತ 451 ಸಾಸಾನ್ನೊ (5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಅರಿಷ್ಟ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ pb 


ವರುಣ-ಎಲ್ತಿ ನರುಣನೇ-| ದೈವ್ಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂನಿಗೆ ಸೇರಿನ | ಜನೇ--ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಇದಂ ಯತ್ವಿಂಚನ - ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ RoE ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ಅಭಿದ್ರೋಹಂ--ಅಪಕಾರ 
ಕರ್ಮನನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾಃ --ಮಾನವರಾದ ನಾವು | ಚರಾಮಸಿ- ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೂ | ಅಚಿತ್ತ್ವೀ-.. 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | ತವ ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 1 ಯತ್‌. ಯಾವುದಾದರೂ | ಧರ್ಮುಜಗದ್ದಾ ರಕವಾದ 
ನಿಯಮನನ್ನು | ರಿುಖಯೋಪಹಿಮ-- ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದೆ ಆದರೂ |! ದೇನ ದೇವತಾತ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | 
ತಸ್‌ ಓದೇ ನಸ. ಅಂತಹ ಪಾಸಗಳಿಂದ ,(ಅವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) ನ8--ನನ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಿಷಃ॥... 
ಹಿ೦ಸಿಸ ಬೇಡ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಕ್ಕಿ ನರುಣಫೇ, ಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರ ವಿಷ ೨ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ 
ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಅಸಕಾರ ಕವ ರವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೆ ಆದರೂ ಅಥವಾ ಅಜಾ ಸ್ಲಿನದಿಂದೆ ನಿನ್ನ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಜಗಪ್ಥಾರಕವಾದೆ ನಿಯನುವನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದರೂ ಹೀವಕಾತ್ಮನಾಶ ಎಲ್ಫಿ 
ವರುಣನೇ, ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತೆನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


English Translation 


Whatever the offence which we men commit, Varuna, against divine 
beings, whatever law of you we may through ignorance violate, do not you, 


divine Varuna, punish us on account of that iniquity. 
॥ ಖಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ನಾನಾರೇವಕೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಬು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ೦ಜೇದಂ ಎಂಬ 
ಈ ಯುಕ್ಸ್‌ ನ್ನು ನರುಣದೇವಕೆಯನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿರೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆನ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


90 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೫ ಸೂ, ೯೦, 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಡ--ಯೆತ್ಶಿಂಚೇದಂ ನರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನ ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಸಶುಪಾ ಇವನಾ 
ಕರಮಿತಿ ದ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೪- ೧೧) ನಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಗ ಯ ಯು ಬಿ NAN ಬಗ ಬದು ಬಜ ಬಿ.ಸಿ 





॥ ನಾ Sis | 


ಸಸ್ಮೆ Siku ಪಂಚೆದಶ ಶೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ನೀರಯೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಸಿಷ್ಠ [ಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಾಯನ್ಯಂ | ಯಾಸು ke ದ್ಯಾಸು ದ್ವಿವಚನಮಸ್ತಿ, ತಾ ಬಂದ್ರ. 
ವಾಯವ್ಯಃ | ತೆಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಸಪ ಕ್ರ ವಾಯವ್ಯಂ ಹ್ಯೈಂದ್ರ್ಯಶ್ವ ಯಾ ದ್ವಿವದುಕ್ತಾ 
ಇತಿ ॥ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ನೀರಯೇತಿ ವಾಯನ್ಯಸ್ತೃ ಚ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 


ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೇ ವಾಂ ಕೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಥ್ಯಾನಾಃ | ಆ. ೪.೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾಡವು--ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ೬ನ:ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊಜೆಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಮನ 
ಖಸಿಯು ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಐದನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ 
ವೀರಯಾ ಸಪ್ತ ವಾಯವ್ಯಂ ಹೆ ಅಂದ್ರ ಶ್ತ ಯಾ ದ್ವಿವದುಕ್ಕಾಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯ 
ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ವಾಯುಪರವಾದ ಸ  ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆ ದ-ಪ್ರ 
ವೀರಯಾ ಶುಚಯೋ. ದದ್ರಿ ರೇವಾಂತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೧) 
ವಿವ ಪಾಗಿ ವುದು | 

ಸೂಕ್ತ ಇತ ೦ 


RA | ಅನುವಾಕ. ॥ ಸಹಕ 
 ಅಷ್ಟಕ೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೨॥ . 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ವಸಿಷ್ಠ ॥ | 
ದೇವತಾ೧-೪, ನಾಯುಃ | ೫-೭, ಇಂದ್ರನಾಯೂ : . 
ಭಂಧ ತ್ರಿ ಸಲ್ಬಪ್‌ ॥ 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪ್ರ ನೀರೆಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿ ರೇ ವಾಮಧ್ವ ರ್ಯುಭಿರ್ಮಥುಮಂತಃ 


ಸಂತಾ ಸಃ ; 


(1 
M4 
(8 
(್‌ 
ಕಃ 


೧೨ | | ಯಗ್ಕೇದಸಂಹಿತಾ 01 





ಯ ಯ ದಿ 





| | 
ನಹ ವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛಾ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ 


| ಸ 
ಮದಾಯ ಬ ೧॥ 


| 


॥ ಪದಪಾಠೆ॥ 
ಯ | ಜೀ ಟಿ | ತ 
ಪ್ರ | ನೀರಂಯಾ | ಶುಚಯಃ | ದದ್ರಿಕೇ| ನಾಂ | ಅಥ್ವರ್ಯೂಭಿಃ | ಮಧುೂಮುಂತಃ | ಸುತಾಸಃ | 


| 1 | | .್ಪ | | | 
ವಹ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ನಿೀಯುತಃ | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛ.| ಪಿಬ| ಸುತಸ್ಯ 1 ಅಂಧಸಃ | ಮದಾಯೆ [01 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ks 


ಹೇ ನಾಯೋ ನೀರಯಾ ನೀರಾಯ ವಿನಿಧಮೀರಯಿತ್ರೇ!' ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ | ವಾಂ ತೇ! ವ್ಯತ್ತಯೇನ ದ್ವಿವಚನಂ | ತುಭ್ಯಂ ಶುಚೆಯೆಃ ಶುದ್ಧಾ. ಮಧುಮಂತೋ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಹೇತಾಃ ಸುತಾಸೋಇ9ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಇತರೇಯಿಭಿರ್ನವಮೇ$5ಕನಿ ಪ್ರಉಗೇ5- 
ಧ್ವರ್ಯುಭಿರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಪ್ರ ದದ್ರಿಕೇ | ಪ್ರದೀಯಂಶೇ॥ ದದ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಕೈತ- 
ದ್ರೂಸಂ॥ ಯತ ಏವನುತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ನಾಯೋ ನಿಯುತೋ ವಡನಾ ವಹ | ರಥಂ ಪ್ರಾಹಯ | 
ಶೇನ ಚ ರಥೇನಾಚ್ಛ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛ | ಅಭಿಗತ್ಯ ಚೆ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಕ್ಯಾಂಧಸೋ5- 
,ನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷೆಣಸ್ಯ ಸೃಕೀಯಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬ | ಕಮರ್ಥೆಂ | ಮದಾಯ ಮದೋತ್ಪತ್ತೃರ್ಫಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ .. 


ನಾಯೋ. ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುದೇವನೇ | ನೀರಯಾ- -ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ | ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 
ಶುಚಯಃ--ಶುದ್ಧವಾದವೂ | ಮಧುಮಂತಃ- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ.  *ಧ ಎರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ದದ್ರಿರೇ_ _ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ನಿಯುತಃ--ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವಹ. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು |! ಅಚ್ಛ- _ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ---ದಯಮಾಡು | ಸುತಸ್ಯ. 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಅಂಥಸಃ--ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನು! ಮದಾಯೆ-ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 3. ಎ 
| | 4 “ | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ( 

ಎಲೈ ನಾಯುಜೀವನೇ, ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಶುದ್ಧ ವಾದವೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಸೂಡಿದವೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು, 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ. ದಯಮಾಡು. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡು. ಣ್‌ .. 


ಗ ಇಲ 0 | 
0% ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ | ನಂ.೬. ಅ. ೫. ಸೂ ೯೦ 
ಹ ಲ್‌ ಲ್‌“ AA NNN ESS ಸಟ ಸಬ ಚ ಎಚ ಗ ಫು ಗ ಶಿ ಬ ಬಚಚ ಫಿಜಿ ನ ಬ ಇತು NN ಚಿ ಸ ಜಬ ಎಡಿ NS ಟಿ ಇ ಯ ಚಕ ಬಿಸುಟು ಚಿಕೆ ಬಟುಟ ಟಕ ಕಡಿ ಕುಟುಕು 


English Translation 


The sweet and pure Soma juices are offered to you, the hero Vayu, 
by the priests : therefore harness your Niyut steeds, come hither and drink 
of the effused Soma for your exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
 ಈಶಾನಾಯ. ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್ಭು ಚಿಂ ಸೋಮಂ ಶುಚಿಪಾ- 
ಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಾಯೋ | 
| | 
 ಸೃಣೋಸಿ ತಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಜಾತೋಜಾತೋ ಜಾಯತೇ 


| | 
ವಾಚ್ಯಸ್ಥ HSN 


॥ ಪದಪಾಕಃ 6 
ಈಶಾನಾಯೆ | ಪ್ರ5ಹುತಿಂ | ಯಃ | ತೇ | ಆನಟ್‌ | ಶುಜಂ | PL ಶುಚಿ೯ಪಾಃ ತುಭ್ಯಂ | 


ನಾಚ ಇತಿ | 
ಕೃಣೋನಿ | ತಂ1 1 ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಪ್ರೇಶಸ್ತಂ। ಜಾತ85ಜಾತಃ | ಜಾಯತೇ | ನಾಜೀ! ಅಸ್ಯ ೨॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ನಾಯವ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷ ಈಶಾನಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ!। 

ತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ 1 ಆ ೨-೨೦ | ಇತಿ ॥ ವಾಯನ್ಯೇ | 

ಕ್ತ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಈಶಾನಾಯೆ ಪ್ರ ಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನರ್ಟ 
ಸ್ಪ 'ಪೋ ನಾಯಂ ರಥಯುಜಂ ಕ ಿಣುಧ್ಯಂ | ಆ. ೩-೮ lash 


ಹೇ ವಾಯೋ ಈಶಾನಾಯೇಶ್ವರಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಹುತಿಂ ಪ ಶ್ರಕೃಷ್ಟಾಮಾಹುತಿಂ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಸಾಧ್ಯಾಂ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆನಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ನೋತ್‌ | ದದ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥ | ತಥಾ ಹೇ 
ಶುಚಿಪಾಃ ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಂ ಚ ಯಃ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛತಿ ಮರ್ಶ್ಕೇಷು . ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತಂ -ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕೃಷೋಷಿ | 
ಕರೋಸನಿ | ಸ ಚ ಜಾತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾಮುರ್ಭೂತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ಸನ್‌: ವಾಜ್ಯಸ್ಕ ಸ್ಟಾ ್ರಪ್ತ್ರನ್ಯಸ್ಯ. 
'ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಜಾಯತೇ | ಫಿನಕಲ್ಪತೇ | ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಸ 











[ಫ್ರಿತಿನಿಡಾರ್ಯ "ಯತ. ಫೈ ಡೆ 


pi ನಾಯೋ. ಎಲ್ಫೈ ನಾ ನಯಜೀವನೇ | ಹಶಾನಾಯ- ಸರ್ವೇ ರನಾಡೆ | ತೇರಿ ನಿನ್ನನ ದ್ದೇತ್ಛಿಸಿ .. 
ಪ್ರಕ ಹುತಿಂ...ಚರುಪುರೋಡಾಶಯುಕ್ತ ವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು | : ಯೇಯಾವೆ ಯಜಮಾನನು | ಆನರ್ಟ. | 
ಅಫಿ ೯ಸುವನೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ' " ಶುಚಿಸಾಃ- -ಶುದ್ಧ ನಾದ: 'ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಳ ಎಲೈ ವಾಯುನೇ 1 


ಕುಭ್ಯ 6೭ ನಿನಗೆ: | ಶುಚಿ: `-ಶುಕ್ಳೆ ನಾದ | ಚ ಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು. (ಯಾವನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ) | | ತೆಂ. ಕ ಚ 


ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಮುರ್ಶೆ ಸು ಮನುನವರ ನಡುವೆ | ಪ್ರಶಸ್ತೆ ೦-ಅತ್ಯೆ ೦ಶ ಪ್ರಮುಖನನ್ನಾ AW ಕೃ ಹೋಷಿ | 
ಮಾಡುತಿ: ಯೆ: ಜಾತೋಜಾತೇಆ” ಯಜಮಾನನು ' "ಸರ್ವತ್ರ" We ನ್ನನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಖ್ಯಾ ತನಾಗ 


ಮಾಜ್ಯ ಸೈ ಧನದ ಪೆ ಸ್ರಿಗೆ | ಜಾಯತೇ--ಅರ್ಹಕೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ನ. 


ಪ್ರ 
§ M | | ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ | ; 

ey ವಾಯುಜೀವನ್ನೇ, ಸರೇ ರನ್ನದ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಜೆ ಶಿಸಿ ಆರುಪುರೋಡಾಕಯುಕ್ತ ವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು. | 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧ ನಾಡ ಸೊಳಮನನ್ನು. 'ಪಾನಮಾಡತೆಕ್ಸ ಎಲ್ವಿ ವಾಯುವೇ,. 
ನಿನಗೆ. ಶುದ್ಧೆ ನಾಡ ಸೋಮರೆ? ಸೆವನ ಸು ಯಾವನು ಬ್‌ ಆ "ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ : § 


ಸ 


ಪ್ರಮುಖಸನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುಕ್ಕೀಯೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಸನ ಚು ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ವ ನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಧನಶ್ಪಾ ಪ್ಲಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ | | 


Engl Translation 


py pd 


ಗಟ್ಟ) to you who are. 4 lord, an excellent oblation, the pure Soma: 


repeatedly born, he is born For the acquirement of wealth. ಲ 


॥ ಸಬಿತಾ ॥ 


ರಾಯೇ ಮು ಯೆಂ ಜಜ್ಞ ತೂ ಕೋದಸೀಮೇ ರಾಯೇ ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ 
ಧಾತಿ ದೇನಂ | | 
ಕ್ಸ್‌ ವಾಯ ೨೦ ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತ ಸ್ಟ್ರಾ ಉತ ಶ್ರೇಶಂ ನಸುಧಿತಿಂ ನಿರೇಕೇ॥ 
u ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | . | ೫. 1 4 
ರಾಯೇ | ನು! ಯಂ! ಜಜ್ಞತು8 | ರೋದಸೀ ಅತಿ! ಇವನೇ ಇತಿ! ರಾಯೇ | ದೇವಃ | ನಿಸಾ | 
ಡಾತಿ | ದೇವಂ | | | KN ಬ | 
| 
ಜಂ | ವಾಯುಂ | ನಿಯತ ಸಶ್ಚ ತ | ಸ್ಕಾಃ | ಉತ | ಶೆ ಶ್ರೇತಂ | Ni | ನಿರೇಶೇ ಗ 


A. 


948. 4 | ಸ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಿತಾ 4 | ಮಂ, ಫಿ. ಸ. ೫ಕ್ಕೂ 90. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 4 | 
°° ಔಿಯುತ್ತೆ ಜ್ಜು ಇನಿಶಿಷ್ಟ ವಾಯುದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ. ಕಾಯೇ ಭು ಯಂಮಿತಿ ಪುರೋಜಾಶಸ್ಕೆ 
ಯಾಜ್ಯಾ. 1 ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚ | sd ಯಂ ಜಜ್ಞತೂ ರೋಡಸೀಮೇ ಪ್ರ ನಾಯುವಂಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ 
 ಹಂಶೀಷಾ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ ||. | | 


ಇನ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನ್ಯಾ ಯೆಂ ನಾಯಂ ಕ Suds ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜಜ್ಞತುಃ 
ಜನಯಾಮಾಸಶು।ಃ ತಂ ದೇನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ನಾಯುಂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಧಿಷಣಾ 
ಸ್ಪುತೀ ಧಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಧಾತಿ! ಧಾರಯತಿ | ಧನಂ ಯಫಾ ಲಭ್ಯತೇ ತಥಾ ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಧಾಧಾನೈವಂ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಸ್ವಾಃ ಸೃಕೀಯಾ ನಿಯತೋ ವಡವಾ ರಥನಾಹಾ ನಾಯುಂ 
ಸೆಶ್ಚತ | ಸತತ | ಸೇಪಂತೇ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶ್ವೇತಂ ಶುಭ್ರನರ್ಣಂ ನಿರೇಕೇ | ನಿತರಾಂ ರೇಶೋ 
ರಿಕ್ಷತಾ ನಿರೇಕೆಃ | ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿ ನೃತಿ ವಸುಧಿತಿಂ ವಸೂನಾಂ ಧಾತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರೆಂ 
ತಂ ವಾಯೆಂ ನಿಯುತೊಸ್ಮ ದೈಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ KN 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


'ಯಂ--ಯಾವ ವಾಯುವನ್ನು | ಇಮೇ ರೋದಸೀ-- ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿರಡೂ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! 
ರಾಯ ಧನದಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಜಜ್ಞತುಃ--ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡಿದಪೋ | (ತಂ) Ue 
ಅದೇ ವಾಯುವನ್ನು | ದೇನಿ೭- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿಯು | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಥಾತಿ-_ಧರಿಸುತ್ತದೆ | ಅಥ--ಸ್ತುತಿಪಠನಕಾಲದಲ್ಲೇ | ಸ್ಕಾ: ಅದೇ ವಾಯುವಿನ | ನಿಯೆಖತಃ ಅಶ್ವ ಗಳು 1 
ವಾಯುಂ--ನಾಯುನನ್ನು | ಸಶ್ಚತ--ಸೇನಿಸುತ್ತವೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಶೆ (ತೆಂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | 
ವಸುಧಿತಿಂ- ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ವಾಯುವನ್ನು | ನಿರೇಶೇ--ದಾರಿದ್ದ ್ರ ದಿಂದ ಅಭಿಹೆತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


ಕರೆತರುತ್ತವೆ. 


| | | | nl ॥ 

.ಯಾವ ವಾಯುನನ್ನು ಈ ರ ದಾ ವಾನೃಥಿ ಧಿವಿಗಳಿರಡೂ ಕಪ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನದಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಉತ್ತ ಶ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆನೋ | 

ಯಾನೆ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನಾದ ಅದೇ ವಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸು 
 ವುಜೋ ಅದೇವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಈಸ ಸ್ಸು ಒಶಿಪಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಶುಭ ್ರೈವರ್ಣವುಳ್ಳೈ ವನೂ 


| ಬಜ ಆದ ವಾಯುರೇವನನ್ನು ದಾರಿದ್ರೆ ದಿಂದ ಅಭಿಹತವಾದ ಪ ಟಟ ಕರೆತೆರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


His own niyut steeds bear to the place of poverty the white- 
complexioned dispenser of wealth, Vayu, whom heaven and earth bore for 
the sake of riches; whom the divine language of praise sustains as-a deity 
for the sake of riches. | 


ಕಲನ] ರಾ ' ' ೨) ಬ ಕ್ಷ 





ಕ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ವಾ ನ್‌ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುನೆ ಸಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ರಾಯೇ ನು ಯೆಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡ ಡಾಶಹೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
KI, ನು ಯಂ ಜನ ತೂ ಕೋದಸೀನೇ ಸ ಪ್ರ ನಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃ ಹತೀ ೬ ಮನೀಷಾ [ಎ ಎಂಬ ಸ ದಿಂದ 


(ಆ. ೩.೮). ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಡೆ 
ಆ ಟಿ | ‘1 i 


fF | ಜೆ! ಸಾ ಲ. 
ಉಚ್ಛೆ ನ್ನು ಸಸಿ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ ಉರು Be cad | 
ಗನ್ಯೆಂ ಚಿದೂರ್ವ ಮುತಿಜೋ ವಿ ನಮ್ಮಿ ಷಾನನು ಪ್ರ ಪ್ರದಿವಃ ಸಸ್ರ್ರು- 


1 
ರಾಷಸಃ 8೪8 ಜು ತೆ 
| ಕ ಹೆಹಪಾರಃ ಚ 


| ಕ | 
ಉಚ್ಛನ್‌ !'ಉಷಸಃ| ಸು 5ದಿನಾಃ | ಅರಿಪ್ರಾ | ಕತ | ಜ್ಕೊ (ತಃ | ನಿನಿದುಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 


ಜು | 
ಗವ್ಯಂ 1 ಚಿತ್‌ | ಊ ಜತ ಟ್ಛ ಸಿಕ [. ವಿ |. (ಷ್ಟ, | ಕೀಸೊಂ |’ ಅನು ಪ್ರ$ಧಿವಃ ಸಸ್ರುಃ | 


ಆತೇ!ಳಗ | 
ಸ ಎ | | ಜ್ತ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಲ | | 

ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಕ್ತಿ € ಮಾಯೆವ್ಯ ತೃ ಚಿಸ್ಕೋಚ್ಛನ್ನು ಷಸ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ, 

. ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ ಇತ್ಯೇಕಹಾತಿನ್ಯಃ | _೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಯೇ$ಂಗಿರಸೋ ವಾಯುಮಸ್ತೊ (ಷತ ತೇಷಾಮರಿಪ್ರಾಃ ಷಾಪರಹಿತಾ ಉಸಸಃ ಸುದಿನಾಃ 
ಶೋಭನದಿನಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಾಃ ಸತ್ಯ ಉಚ್ಛ ನ್‌! ಔಚ್ಛನ ನ್‌ | ನ್ಯವಾಸಯೆನ್‌ | ಕೇ ಚ ದೀಧ್ಯಾನಾ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೆ ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಜೊ, ಶಿ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ವಿವಿದುಃ! ವಾಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದೆ- 
ಲಭಂತ |! ಅಸಿ ಚೋಪಶಿಜಃ ಕಾಮಯನಮಾನಾಸ್ತೆ (ಇಂಗಿರಸೋ ಗೆವ್ಯ a ಜಿಡೊ (ಸಂ ಘೆರೊಪಮಪ್ಕೂರ್ವಂ 
ಧನಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಂ ವಿ ಷವ್ರುಃ | ವ್ಯವೃಳ್ಹುನ್‌ |! ಅಲಭೆಂತ | ತಥಾ ತೇಷಾಮಂಗಿರಸಾಮರ್ಥಾಯೆ 
ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣ್ಯ ಆಪೋಇನು ಸಸ್ರುಃ | ಅನ್ವಸರನ್‌ | ಅನ್ನ ಗಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಹಿತಾಹಿತಾಚರಣಪರಾ ಆಸನ್ನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಅವರೆಕೆಸಾ ಸುರಸ್ಯ ನ ವಾಯುನಾ ಹಳು Wis ತಾನುಸಃಪ್ರಭೈ ತಿನ್‌ ಪುಸರ್ಲಬ್ಧ 
pi ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ | 

| || ಹ್‌ | 

(ವಾಯುಪೂಜಕರಾದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ) ಅರಿಸ್ರಾಃ--ಪಾನರಹಿತಗಳಾದ | ಉಷಸಃ- -ಉಪಸ್ಸುಗಳು! 

ಸುದಿನಾಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ' ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ | ಉಚ್ಛೆನ*್‌--ಆವಿರ್ಭೂತವಾದವು | ತೇ ಆದ 


-96 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭.,ಅ. ೫. ಸ್ನ ೯೦: 


ಸ 





ಸ 





Ne ಸ 














ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ ರಾಗಿ I ಉರು--ನಿ ನಿಸ್ತ ತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ... ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
ಯನ್ನು | ನಿನಿದು1--ಸದಡೆದರು. | ಉಶಿಜಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯೆಲಿಚ್ಚಿಸಿದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗವ್ಯಂ 
‘ಚಿತ ೯ ಗೋಸಂಘೆ ರೂಪವಾದ |. ಊರ್ನಂ-_ಧ ನವನ್ನು | ಥಿ ವವ್ರ್ರುಃ--(ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಪಣಿಗಳಿಂದ) 
| | ಪಡೆದರು | ತೇಷಾಂ--ಈ ಅಂನಿರಸ್ಸು ಗಳಿಗಾಗಿಯೇ | ಪ er | | ಆಪ ಉದಕಗಳು! 
ಅನು ಸೆಸ್ರುಃ - ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. ' ಎಣ್ಣೀ ಇ... 4 
ಜಟ. ೬... || ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಾಯುಪೊಜಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪಾಸರಯಿತಗಳಾದ ಉಸಸ್ಸು ಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ 
1... . ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ ಅನಿರ್ಭೂತವಾದವು. ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ ರಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಬ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. : ಗೋವುಗಳನ್ನು : ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಗೋಸಂಘರೂಪನಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅವುಗಳನ ನ್ನು ` ಅಸೆಹೆರಿಸಿದ ಸಣಿಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. . ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಸಾಗಿಯೇ. ಪುರಾತನಗಳಾದ : ಉದಕಗಳು 
ಪ್ರವಜನಿದವು ನ ಬ ನಗ ಅನ್ನ ಯಯ ಎ | 
po Translaiion 
The blameless dawns (ushering): bright days have broken, and, 
shining pa (the Angirasas) have obtained the vast light (the sun): 
ಟೆ ‘desirdus (to 7೭00%೮೫ it) they have obtained their wealth of cattle, and. ‘the 
ps 1 ancient waters hax e subscquently issued for their good. | 


( ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥... 


ದ್ವಿತೀಯ ಭಂದೋಮು ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಳುಗ್ಗರತ್ರೈಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಛನ್ನುಃ 
A ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಾಜಿ ವ್ಯ ತೃ ದಲ್ಲಿ (ವಾಯುಪೇವತಾಕನಾದ ನ ನ ಸೂರು ಖುತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರನೆಯ ತ ನ್ನಾಗಿ 
| | ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಶಾಯನ 5 ಬೂ ಕ ಹು ಸುದಿನಾ ಅರಿಸ್ರೂ ಇತೆ ೇಕೆಪಾತಿನ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಆ ಜ್‌ ಸೂತ್ರ ತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೦) ಏಿನೃತವಾಗಿರುವುದು.. - | 
| 4143 15... 1. ಸ. ಬ N 1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠ | 
ನ Ko ತೆ | ಸತ್ತೆ ಮಸ ಸಾ ೨: ನೀಧ್ಯಾನಾಸ್ಥೆ | ಸೀ ಯುಕಕ್ತಸಃ ಕ್ರೆತುನಾ ಇ ವಹಂತಿ | 


| ೨ 1೫11 pa f ] 
ಇಂ ಗ್ರವಾಯೂ - 'ವೀಠವಾ ಸಾಕಂ. | ರಥಂ ' 'ಭಾಮಾಶಾನಯೋರಭಿ ಸೃಕ್ತಃ 
Wd ಸಚೆಂತೇ: df ೫ ES 


A ಇ ಸೃ: 
[3 wm ಕ “ps WE 
6. 


ತೇ | ಸತ್ಯೇನ1'ಪುನಸಾ| ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಸ್ವೇನ | ಯುಸ್ತಾಸಃ| ಕ್ರ ತುನಾ | ವಹಂತಿ | 


ಅಹ್‌ ಜಾ ಕಾಗ 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ | ನೀರ; ಎಾಹಂ'| ರಥಂ.| ವಾಂ! ಈಶಾನಯೋ 1 | ತ ಸಕ್ಸ 11 ಸಚಂತೇ॥ 
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ಟ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ ಛಂಡೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ತೇ ಸತ್ಯೇನೇತ್ಯೈಂದ್ರನಾಯವಸ್ತ್ಯೃ ಚಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸತ್ಯೇನ ಯಥಾರ್ಥೇನ ಮನಸಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ 
ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವೇನ ಸ್ವಕೀಯತ್ತೇ ವಿಹಿತೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿತ್ಯ ಸೈಮಿತ್ತಿಕಾತ್ಮನಾ 
ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾ ಏವಂಭೂತಾ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ವೀರನಾಹಂ ನೀರೈರ್ನಿ- 
ಶೇಷೇಣೇರಯಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವಹನೀಯಂ ಪ್ರಾಪಚಣೀಯಂ |! ಯದ್ವಾ | ನೀಕೈಿರಶ್ಚೈರ್ನಹೆ- 
ನೀಯಂ |. ತಮೀಶಾನಯೋರೀತ್ವರಯೋರ್ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥಂ ವಹಂತಿ | ಸ್ವಂ 
ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪಖುಂತಿ ತತ್ರ ಚ ಸೃಫ್ಲೋತನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿ ಸಚಂತೇ | ಯುವಾಮಭಿ- 


ಸೇನಂತೇ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ. -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳೀ | ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ| ಸತ್ಯೇನ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಮನಸಾ. -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಸ್ವೇನ ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ | ಕ್ರತುನಾ--ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾಸಃ. 
ಕೂಡಿರುನನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಈಶಾನಯೋಃ--ಸರ್ವೇಶ್ವರರಾದ | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ನೀರವಾಹಂ-- 
ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ವಹಂತಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ | ಪೃಕ್ಷಃ-ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸಡೆ ಅನ್ನಗಳು | ಅಭಿ ಸಚಂತೇ--(ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
; ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವಶೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂಡ 

ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ತಮಗೆ ನಿಹಿತವಾದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಸರ್ವೇ 

ಶ್ಚರರಾದೆ ನಿಮ್ಮ ನೀ್ಯಯಕ ನಂದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ತೆನ್ಮುಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 
Those (worshippers) illustrious by sincere adoration, assiduous in the 
discharge of their own duties, bring to you, Indra and Vayu, a hero- 
bearing chariot, and present to you, two sovereigns, (sacrificial) food. 

| 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯ ಛಂಜೋಮಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಎಂದು ಮೊದ 


ಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತೈ ಚವನ್ನಾಗಿ ( ಇಂದ್ರ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು 
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Me ET 
i RE ಫಹ ್‌್‌ಾಾ್‌ಾ್‌ಾಿಾ ದಾ SNE Nd a ee Se ಸಂಚ ಪಜಯಾದ 
MWe ತೌರಾತ್‌ ಒರ್‌ ಒಆ ತರಾ war ಗಳತ ಒರ್‌ ಆತಾ ತ 





ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರ ದ. ತೇ ಸತ್ಯ (ನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿವಿ 
ಶ್ಚಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೧) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುಡು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಈಶಾನಾಸೋ ಯೇ ದಧತೇ ಸ್ವರ್ಣೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿ ರ್ವಸುಭಿರ್ಹಿ- 
ಹ 
ರಣ್ಯೈಃ । | 
| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಸೂರಯೋ ವಿಶ್ವಮಾಯುರರ್ವದ್ದಿರ್ನೀರೈಃ ಪೃತನಾನು 


ಸಹ್ಯುಃ I & 
(| ಪಡಪಾಠಃ.* 


| | | | | el 
_ಈಶಾನಾಸಃ | ಯೇ | ದಧತೇ | ಸ್ವಃ । ನಃ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ವಸುಂಭಿಃ | ಹರಣ್ಕೈಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಇತಿ | ಸೂರಯಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಹ್‌ ಎವ) ನೀರೈಃ | ಪೃತನಾಸು! 


ಸಹ್ಯ la ll 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಈಶಾನಾಸ We ಪ್ರಭವೋ ಯೇ ಜನಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಭಛಿ- 
ರಶೆ ಸೇಭಿರಶೈೈರ್ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ರ್ಜರಣ್ಯೈ ಸಹಿತಂ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮ ಎರಣೀಯಂ ಸುಖಂ ದಧತೇ ದದತಿ 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ೦ತಿ| ಯದ್ವಾ | ಹಿರಣ್ಯ ಹ ಸ ಧನಾನಿ ವಸೂನಿ | ತೈರ್ಜಿರಣ್ಯೈಶ್ನ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ!| ತೇ 
ಸೂರಯೋ ದಾತಾರೋ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಪೃತನಾಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ವದ್ಭಿರಶ್ಶೈರ್ನೀರೈಃ ಸೂರಭಬೈಶ್ಚ ಸಾಧನಭೂಕೈಃ ಸಹ್ಯುಃ। ಅಭಿಭವೇಯಿಃ | ಯದ್ವಾ | 


ಸೆಹಾರ್ಥೇ ತ | ತೀಂತಾ | ಅರ್ವಧ್ಭಿರ್ನೀರೈಃ ಪುಕ್ರೆಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಯುರಭಿಭವೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಶ್ರಿಮಾಯೂ-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ಈಶಾನಾಸಃ- ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಯೇ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ನಃ_ನಮಗೆ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋ ವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶೆ ಭಃ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ 
ಸೂಢಿದುದೊ ! ವಸುಭಿಃ-- ನಿವಾಸಸ್ಸಾ ್ಲಿನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ | ಹಿರಣೆ ಕ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸ್ವಃ... ಸುಖಜೀವನನನ್ನು | ದಧತೇ...ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡುವಕೋ | (ತೇ) ಸೂರಯಃ....ಅಂತಹೆ ದಾತೃಗಳು | 
ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ವದ್ಧಿಃ :ಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ |! ವೀರೈಃ--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ವಿಶ್ವಂ--ಸರ್ವನ್ಯಾಸಕವಾದವೂ ಆದ |. ಆಯೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನವನ್ನೂ | 
ಸಹ್ಯು$-ಶತ್ರುಗಳಂದ ಜಯಿಸಿ ಪಡೆಯಲಿ, ಗ ಕಾಫ ಗ ಟಿ | 
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| 1.01] ಭಾವಾರ್ಥ 4 | 
 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು | ವಾಯುನೀನತೆಗಳಿ ಸ ಪ್ರಭುಗಳಾಡ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತ 
| ವಾಡುದ್ಧೂ | ತ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೊ, ನಿವಾಸಸ್ಕಾ ನಗಳಿಂದೆ - ಕೂಡಿದುದೊ, ಹಿರಣ್ಯಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಸುಖಜೀನನವನ್ನು. ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ ದಾತೃ ಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ Rd 'ಕೂಡಿದವೂ, ನೀರ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಸರ್ವವಾ ಸಕವಾದೆವೊ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿ 
ಪಡೆಯಲಿ. | 

‘ English Translation 

| ‘May those munificent princes who confer upon us prosperity by gifts 
of cattle, horses, treasure, gold, overcome, Indra and Vayu, the entire 
existence (of their enemies) in contests with horses and with heroes. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೫1... | | | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರನಸೋ. ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟುತಿ- 


ಭುರ್ವಸಿಷಾಾ? । 


ವಾಜಯಂತ  ಸ್ವವಸೇ ಹುವೇಮು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ಟಿ ಭಿಃ ಸ ದಾ ನಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ |ನ|ಶ್ರ bre | ಭಿಶ್ಚಮಾಣಾ। | ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ ಇತಿ | ಸುಸ್ತು ತಿಂಬ ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 


| 
ವಾರ್ಜಯಂತಃ | ಸು | ಅನಸೇ | ಹುನೇಮ | ಯೂಯಂ | ಷಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸ ನಃ ಗ 


ಐ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ । i 4 
 ಅರ್ವಂತೋ ನಾಶ್ವಾ ಇವ ಪನಿ ವೋಢಾರಃ ಶ ಶ್ರವಸೋನ್ನ ಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸನ್ಮೀ | 
ಅನ್ನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಿಮಾನಾ ನಾಜಯಂತೋ ವಾಜಂ ಬಲಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಎಸಿಷ್ಮಾ: 
ವಯಂ ಸ್ವನಸೇ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಯ ಸುಷ್ಮುತರ್ಪಣಾಯು ನಾ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಿಂ- 
_ಪ್ರವಾಯೂ ಇಂದ್ರಂ ವಾಯುಂ ಚ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ಮ ಟ್‌ | ಅನ್ಯದ್ದತಂ ॥ 
pa | | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ತ್ರ ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಭಿಕ್ಸ ee ಸತ್ತೆ 1 ಮಾಜಯಂಕಃ-ಶಕ್ತಿ, ಯೆನ್ಸಿ ಚ್ಛಿ ಸು 


ನವರೂ! ವಸಿ ಸಿಷಾ: 1- ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶದವರೂ ಆದೆ ನಾವು 1 ಅರ್ವಂತೋ ನ--ಅಶ್ವ ಗಳು ಭಾರವನ್ನು aR 


೪ 
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ನಾವೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿ | ಸ್ಪವಸೇ. ಉತ್ತಮವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟುತಿಭಿ8-ಉತ್ತಮವಾದ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುನೇಮ.. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 

ತ್ತೇನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ-ನೀವು | ನಃ ನಮ ನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಷಾತ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ.. 





| ಭಾವಾ | 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನಿಚೆ ತ ಸುವವರೂ, ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು ಅಶ್ಚಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಟೋ ಉತ್ತಮವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ, ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು 
ನನ ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing burdens) 
50110101736 food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 
(our) sure defence : ever cherish us with blessings. 


| 
ತೊಂಭತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 


ಕುವಿದಂಗೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಜಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ 'ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಂ ವಾಯೆವ್ಯಂ | 
ಕುನಿಷಂಗೇತ್ಕನುಕ್ರಾಂತಂ॥| ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ! ನಾಯನ್ಯೇ ಪಶೌ ಕುವಿದಂಗೇತಿ, ವಪ್ಯಾಯ್ಸಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕುವಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸೆ ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ 
ಅನಟ್‌ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | | 


ಅನುವಾದವು--ಕುವಿದಂಗೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಖಯಹಷಿಯು ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಾ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- _ಕುವಿದಂಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಸ ಕ್ರ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುನಿದಂಗೆ ಎಂಬ ಈ  ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ವಪಾಹೋಮದ ಉಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೆ ಲಾಯನಕ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರೆ ಕ್‌ ವಿದಂಗ. 
ನನ py ಹ ನ್ನ ಸನ ! ಈಶಾ ನಾಯ ಪ್ರಣ್ನುತಿ: fh ಯ್ಸಸ್ಸ್ನ, ಆಸ್‌ ಬಲಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ. (ಆ, ೩-೮) 
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NA ರಾ ಘರಾಗರಾರಾರಾರಾರ ಲ” 
ಸೂಕ್ತ. ೯೧. 


ನುಂಡಲ. ೩ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಜಿ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಕಿ ॥ ವರ್ಗ೧೩॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ-.-೭ | 
ಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಠ | 
ದೇನತಾ೧-4, ವಾಯುಃ ! ೨, ೪-೭ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


|! ಸೆಂಹಿತಾಸಾಧೆಃ !! 


| | | | | 
ಕುವಿದಂಗ ನಮುಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸಃ ಪುರಾ ದೇವಾ ಅನವದ್ಯಾಸ ಆಸನ" । 


| | 
ತೇ ವಾಯನೇ ಮನವೇ ಬಾಧಿತಾಯಾನಾಸಯನೆ್ಸಿಷಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ! 
॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 


\ | | 
ಕುನಿತ್‌ |! ಅಂಗ! ನಮಸಾ | ಯೇ! ವೃಧಾಸಃ | ಪುರಾ | ದೇನಾಃ | ಅನವದ್ಯಾಸಃ | ಆಸನ್‌! 


| | | 
ಶೇ! ನಾಯನೇ | ಮನನೇ! ಬಾಧಿತಾಯ |! ಅನಾಸಯನ್‌ | ಉಸಸಂ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ದೀವ ಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಯೇ ವೃಧಾಸೋ 
ವೃದ್ಧಾ ದೇನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕುಪಿದಿತಿ ಬಹುನಾನು | ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರ ನಾಮ | ಕುನಿದೃಹುಶೋತಜ್ಸ 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕೃತೇನ ನಮಸಾ ವಾಯುನಿಷಯೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ವಾನವದ್ಯಾಸೋಇವದ್ಯ- 
ರಹಿತಾ ಆಸನ್‌ ತೇ$ದ್ಗಾ ನಿ ನಾಯನೇ ಹನೀಂಷಿ ದಾತುಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹೋಷಸನಮುವಾಸಯೆನ್‌ | 
ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯಸ್ಟಿಂ. ಸೂರ್ಯೋದಯಂ ಚೆ ವಾಯುಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 


ಮನನೇ | ಮನಷ್ಯಾಣಾಂ ಬಾಧಿತಾಯ ಬಾಧಿತಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಯದ್ವಾ! 
ಮನನೇ ಬಾಧಿತಾಯೇತಿ ನಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ | ಬಾಧಿತಸ್ಯ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯಾಗೇ 
ನಾಯನೇ ಹನೀಂನಿ ದಾತುಮಿತ್ಯನ್ಸಯಃ ॥| | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಧಾಸಃ।--ವೃದ್ಧರಾದ | ಯೇ ದೇವಾ ಯಾವ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು | 
ಕುವಿತ್‌._ಅನೇಕವಾಗಿ | ಅಂಗ. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | ನಮಸಾ--ವಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ । 'ಅಸವದ್ಯಾಸಃ- ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ | ಅಸನ್‌ಆಗಿದ್ದರೋ | ತೇ. ಅದೇ ಸ್ತೋತೃಗಳು 

(ಈಗಲೂ ಸಹೆ) | ಷಾಯ ನೇ. -ವಾಯವವಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ಸರ್ವಿಸಲು | | ಸೂರ್ಯೇಣ- ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
| 
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ಉಸೆಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು! ಜಾಧಿತಾಯೆಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತೆರಾದ | ಮನನೇ- ಮಾನವ ಪ್ರೆತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ನಾಗಿ ಅವಾಸೆಯೆನ್‌ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃದ್ಧ ರಾದ ಜನಾನ ಸೊ ತ್ಯ ಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ದುದ್ಕೂ 4 ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪಾಪರಹಿತರಾದರೋ, ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಈಗಲೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದೆ ಮಾನವಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ 


ರ್ನಿಸಲು ಸೂರ್ಯನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸ ನ್ನೂ ಸಹ ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 
Those venerable worshippers, who by promptly and ಜ್‌] 
(adoring Vayu) with teverence were formerly free from reproach, have 
now illumined Ushas and the sun for sacrificing to Vayu and (the 


preservation of) embarrassed mankind- 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠ$ಃ ॥ 


| | | 
ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ ಮಾಸ್ತಿ ಪಾಥಃ ಶರದಶ್ಚ 


ಇದಾವ ಳದ 


ಪೂರ್ನೀಃ 
ES ME | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ವಾಮಿಯಾನಾ ಮಾರ್ಡಿೀೀಕಮಾಟ್ಟೀೇ ಸುವಿತಂ 


| | 
' ಚ ನವ್ಯಂ ॥೨॥ 
| ಸದೆನಾಕಃ ॥॥ 

A | | 
ಉಶಂತಾ | ದೂತಾ | ನ! ದಭಾಯ | ಗೋಪಾ ಮಾಸ; ಚಪ ಸಾಥಃ || ಶರದಃ ಚ! ಪೂರ್ನಿಃ | 
ಯಾ ಬದ | 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ! ಸು$ಸ್ತುತಿಃ | ವಾಂ ಇಯಾನಾ | ಮಾರ್ಡೀಕಂ | ಈಟ್ಟೀ ' ಸುನಿತಂ | ಚ! 

| | 

ಸವ್ಯಂ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


| ಜಿ ತೀಯೇ Skis: ಪ್ರ ಉಗತಸ್ತ್ರ. ಐಂದ್ರವಾ $ಯನತ್ತ ಚಸ್ಕೋತಂತೇತೇ (ಹಾ. ಪ್ರಥಮಾ: 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ 3 1 ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ ಯಾವತ್ತ ರಸ್ತನ್ನೋ ಸಣ ಇತ್ಯೇಕಾ 
ದ್ವೇ ಚ! ಆ. ೪.೧೦ 1 ಇತಿ |: 
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ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಉಶಂತೋಂಶತೌ ಕಾಮಯಮಾನೌ ದೂತೌ | ದೇನತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ದೂತಶಬ್ದಃ | ಗಂತಾರ್‌ ಗೋಸಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರಾನೀದೃಶೌ ಯುವಾಂ ದಭಾಯ ಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ ನ 
ಭವತಂ | ಅಪಿ ತು ಮಾಸೋ ಮಾಸಾಂಶ್ಚ ಪೂನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶರದಃ ಸಂನತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ಚಿರಕಾಲಮುಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪಾಥಃ | ರಕ್ತತಂ | ಅನಿ ಚ ಣೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟ್ಬುತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಂ ಯೆಂ- 
ನಾನಿಯಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೀ ಸ್ರಾಸ್ಪ್ಯವಂತೀ ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಸುಖಮೀಟ್ಬೇ। ಯಾಚತೇ | ಯದ್ವಾ | ಸುಖಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯುವಾಮೀಟ್ಟೇ | ಸ್ತೌತಿ! ತಥಾ ನವ್ಯಂ ಸ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಸುವಿತಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ಯಂ 
ಧನಂ ಚೇಟ್ಟೀ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಶ್ಟೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನತೆಗಳೇ) ಉಶಂತಾ- ಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ದೂತಾಸಂಚರಿಸು 
ವನರೂ |! ಗೋಪಾ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ನೀವು | ದಭಾಯೆ - ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ನ 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬೇಡಿರಿ | ಪೂರ್ವಿೀಃ- ಹಿಂದೆ ಕಳೆವ | ಮಾಸಃ ಚ. ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ | ಶರದಃ ಚ... 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲವೂ | ಷಾಥಃ-ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಸುಷ್ಟ ಶಿ8--ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಾರ್ಡೀಕಂ-. ಸುಖವನ್ನು ! ಈಟ್ಟೀ-ಯಾಚಿಸುತ್ತೆದೆ | ನವ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಸುವಿತಂ ಚ... 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನೂ ಸಹ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಯಾನಾ-- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮುತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಪೂಜೆಯನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವನರೂ, ಜಗದ್ರಕ್ಷಕರೂ ಆದೆ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬೇಡಿರಿ. ಹಂದೆ ಕಳೆದೆ ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ, ಅನೇಕ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ಸಂರಕ್ತಿಸಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸನೀಪಿಸುತ್ತಾ. 
ಸುಖವನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುವಾದ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Desiring (adoration), proceeding (in the sky), preservers of mankind, 
‘be not disposed, Indra and Vayu, todo us harm: protect us through many 
months and years: our sincere praise, addressed to you both, solicits hap- 
piness and excellent wealth. | | 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರನಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಶಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚದ (ಇಂದ್ರವಾಯುಜೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುತ್ತನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಜಾಯ ಗೋಪಾ 
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ಮಗಗ ಬಿಟ ಟಗ ಓಟ ಬ EN AS NEN ಬಡಿ ಬ ಬಸ ಎಚ ಬು ಬ ಜು ಸಚಿ ಬಜ ಬ ಚಿ ಭಜ ಹಚಿ ಬು ಪ ಬ ಜು ಸಿ ಬಾಗ ಬಾ ಐ ಎ ಇಓ ಸ ಜಸ ಬ ಜಿ ಎ ಫಿ ಯ ಬಾನ ಎ ಜಗು ಬಜ ಯಿ ಯಹ NN, ತ್‌ ಕ 





ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ಟೋ ಯಾನದ್ಯೋಜ ಇತ್ಯೇಕಾ ಜ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೦) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


॥ಃ ಪದಹಾಶಃ ॥ 
ಕಿ ಡೆ ಕ್ಕೆ | ಎನಿ “ದ | e 
(ವಕ ಅನ್ನಾನ | ರಯಿವೃಧಃ | ಸು;ಮೇಧಾಃ | ಶ್ವೇಶಃ | ಸಿಸಿ | ನಿsಯುತಾಂ | ಅಭಿ ಶ್ರೀಃ | 
| | \ | wR | 
ಶೇ! ನಾಯನೇ! ಸೂನುನಸಃ| ವ ತಸ್ಸುಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ನರಃ | ಸು5s ಅಪತ್ಯಾನಿ | ಚಕ್ರುಃ all 


।ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸಲಗ 


ನಿಯುತ್ಸಡದ್ಯಾಯುದೇವತಾಕೇ ಹಶೌ ಪೀವೋಅನ್ನಾನಿತಿ ನಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 


ನೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞತೂ ರೋದಸೀಮೇ | ಆ. ೩-೮1 
ಇಕಿ || ತಥಾ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯವ್ಯತೃಚಸ್ಕೈಷೈವ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಚಿಕೆ | ನೀವೋಅನ್ನ್ನಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಸ್ರಾಃ | ಆ. ೮.೧೦ | ಇತಿ | 


ಸೀವೋಅನ್ನಾನ” ಸೀವಾಂಸಿ ಸ್ಥೂಲಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ರಯಿವೃಥೋ 
ರಯ್ಯಾ ಥನೇನ ವೃದ್ಧಾ ನೇವಂಭೂತಾನಾಢ್ಯಜನಾನ್‌ ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ನಿಯುತಾಂ ವಡ. 
ವಾನಾಂ ಸ್ವನಾಹಾನಾಮಭಿಶ್ರೀರಭಿಶ್ರಯಣೀಯಃ ಶ್ರೇತಃ ಶ್ರೇತೆವರ್ಣೀ ವಾಯುಃ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ! 
ತೇ ಚೆ ಜನಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮಸಸ್ವಾಃ ಸಂತೋ ಮಾಯನೇ ವಾಯುಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಯಷ್ಟುಂ ವಿ 
ತಸ್ಮುಃ | ವಿನಿಧಮುವತಿಸ್ಠಂತೇ | ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚ ತೇ ನರಃ ಕರ್ನುಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಜನಾ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ಯಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾಪತ್ಯಹೇತೂನಿ ಯದ್ವಾ ಸುಷ್ಮೃಸತನಕಾರಣಾನಿ ವಾಯುದೇವ- 
ತ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕುರ್ವಂತಿ | 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಮೇಧಾ:-ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ನಿಯಖತಾಂ- ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರೀಃ ಎ - : 


ಶೋಭನಕಾರಕನೂ | ಶ್ಮೇತಃ- ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಾಯವು | ಸೀಪೋಅನ್ನಾ ನ್‌... ಪ್ರಭೂತವಾದ 
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 ಅನ್ನವುಳ್ಳನರೂ | ರಯಿವೃಧಃ- -ಧನಸಂನತ್ತಿ ನಿಂದೆ ಪ್ರನೃದ್ಧ ಮಾನರಾದವರೂ ಆದೆ ಜನರನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ... 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ) | ತೇ-ಅದೇ ಜನರು! ಸಮನಸಃ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ಳೃವರಾಗಿ | ನಾಯೆನೇ- 
ವಾಯುನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೊಜೆಸಲು | ಥಿ ತಸು 8 ವೈಯಕ್ತಿ ಫವಾದ ಸಿದ್ದ ತೆಯಿಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾ ರೆ| ನರಃ... 
ಕರ್ಮನೇತ್ಛ ಗಳಾದ ಅವರು | ಸ್ವಹೆತ್ಯಾನಿ. ಉತ್ತೆಮವಾಡೆ ಪ್ರಜಾಸಂತಕಿದಾಯೆಕವಾದವೂ | ನಿಶ್ಟೇತ್‌ 
ನಾಯುಡೇವತಾನಿರ್ದಿಸ ಸ್ಚವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಚಕ್ರೇ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಕೋಭಾಕಾರಕನೂ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಶೋಜಿಸುವವನ್ಕೂ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದೆ. 
ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಜನರು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೊಜಿಸಲು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಿದ್ಧತೆಯಿಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ ಕರ್ಮನೇಶೈಗಳಾದ ಅವರು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜಾಸಂತತಿದಾಯಕವಾದವೂ ವಾಯುದೇವತಾನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಿ 


ತು 
English Translation 


The white-complexioned Vayu, intelligent, glorious with the Niyut 
steeds, favours those men who are well-fed, abounding in riches, for they 
with one mind stand everywhere, ready to (worship) him, and leaders of 
rites, they perform all the ceremonies, that are productive of excellent 


offspring. 
| ವಿಶೇಸನಿನೆಯಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೀವೋಅನ್ನಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ನನಾಹೋನುದವಿ ಯಾಜ್ನಾಮಂತೈೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನ ಶ್ಕೌತೆಸೂತೃದೆ. 
ಸ್ರ ಸ ತ ವ - ಶಿ 
ನೀವೋಅನ್ನಾಂ ರಯಿನೃ ಧಃ ಸುಮೇಧಾ ರಾಯೇ ನು ಯೆಂ ಜಜ್ಜತೂ ರೋದಸೀಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ" 
(ಆ, ೩-೮) ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಛುದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯತ್ಛಚದ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ-ಪೀವೋ ಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಥಃ ಸುನೇಧಾ 
ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 


| | | 
ಯಾನತ್ತರ ಸ್ತಷ್ಟೋತಿ ಯಾವದೋಜೋ ಯಾವನ್ನರಶ್ಚಸ್ಸನಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ । 


| | 
ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಶುಚಿಪಾ ಪಾತಮಸ್ಕ್ಮೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸದತಂ 
ಬರ್ಹಿರೇದಂ ॥8೪॥ 
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|| | | | | | ; 
ಯಾನತ್‌ | ತರಃ | ತನ್ವಃ | ಯಾನಕ್‌ | ಓಜಃ | ಯಾವತ್‌ | ನರಃ | ಚಕ್ಷಸಾ | ದೀಥ್ಯಾನಾಃ | 


| | | | | | | 
ಶುಜಿಂ | ಸೋಮಂ | ಶುಚಿ೯ಇಹಾ | ಹಾತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ! ಸದತಂ | ಬರ್ಬಿಃ | 
ಆ|ಇದಂ | ೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರನಾಯನತೃಚಸ್ಯ ಯಾನತ್ತರ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಯಚೌೌ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಾಯೂ ಯುನಯೋಸ್ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತಕೋ ವೇಗೋ ಯಾನದಸ್ತಿ ಯಾನ- 
ಚ್ಹ್‌ಜೋ ಬಲಂ ಯಾನಚ್ಚ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯುತ್ತಿಜಶ್ಚಕ್ಷಸಾ ಜ್ಞಾನೇನ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಸ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಭವಂತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾನುರೂಪಂ ಶುಜಿಷಾ ಶುಚೇಃ ಸೋಮಸ್ತ ಹಾಶಾರಾವಿಂದ್ರವಾಯೂ 
ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹಾತಂ | ಪಿಬತಂ | ಇದಂ ಮೇಡ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಬರ್ಹಿಶ್ಚಾ ಸಡತಂ | ಪಾನಾರ್ಥಮಾಸೀದತಂ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪನಿಶತಮಿತೃರ್ಥಃ | 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಚಿಸಾ-ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ - ಎಟ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಜೀನತೆಗಳೇ | ತನ್ವಃ- ನಿಮ್ಮ ಶರೀರದ! ತರ. ವೇಗವು | ಯಾವತ್‌. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿದೆಯೋ | 
ಯಾನತ್‌.. ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ | `ಓಜಃ--ನಿಮ್ಮ ಬಲನಿಡೆಯೋ | ಯಾವತ್‌. -ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ | ನರೂ--ಕರ್ಮ 
 ನೇತೃಗಳಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಚಕಾ. ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ದೀಧ್ಯಾ ನಾಃಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವರೋ (ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ) ಶುಭಂ ಶುದ್ದನಾದುಡೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತೆಂ--ನಾನಮಾಡಿರಿ | ಇದಂ ಬರ್ಹಿ- -ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ | ಆ ಸದತಂ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ- | 4. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ಧವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶರೀರದ 
ವೇಗವೂ ಮತ್ತು ಬಲವೂ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿದೆಯೋ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವರೋ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಶುದ್ದೆನಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation 


As much asis your rapidity of body; as much asis your vigour, as 


much as the leaders (of rites) are illuminated by wisdom, (to such extent), 
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drinkers of the pure (beverage) Indra and Vayu, drink this our pure Soma, 


and sit down upon: this sacred 81೩56. 
! ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 


ಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವ್ಯತ್ಛ ಚದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


}: ಸಂಹಿತಾಖಪಾಳೆಃ ॥ 


| ಕ | | 
ನಿಯುವಾನಾ ನಿಯುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸರಥಂ 
ಯಾತನುರ್ವಾಕ್‌ । 


| | 
ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಸ್ರಭ್ಛತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಮಧ ಪ್ರೀಣಾನಾ ವಿ 


ಮಂವಂಂತ ಮಸ್ಕೇ 1 ೫ ॥ 
ಕ ಎದಿ ಜ್‌ 
| | ಸದಪಾಠಃ | 


| A ಟಿ! | NE | 
ನಿಳಯುವಾನಾ | ನೀಯುತಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹ5ನೀರಾಃ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ! ಸ್ರರಥೆಂ! ಯಾತಂ। 


ಅರ್ಮಾಕ್‌ | 
1 NR | 
ಇದಂ | ಹ ನಾಂ। ಪ್ರಳಭೃತಂ । ಮಧ್ವಃ | `ಅಗ್ರಂ | ಅಧ! ಪ್ರೀಣಾನಾ | ಪಿ | ಮುಮುಕ್ತಂ | 


'“ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 1೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ © 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಸ್ತೊ ತೈಕಾನ್ಸಿಯುತ ಆತ್ಮೀಯಾನಶ್ಚಾನ 
ಸರಥಮುಭಯೋಃ ಟೀ ರಥಂ ನಿಯುವಾನಾ ನಿಮಿಶ್ರಯೆಂತೌ ಯುವಾಮರ್ವಾಗೆಸ ಹದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛ ತಂ | ಇದಂ ಹೀದಂ ಖಲು ಮಧ್ದೋ ಮಧುರಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ರಂ ಗ್ರೈಹೇ- 
ಪ್ಯಾಡ್ಯಮೈಂದ್ರನಾಯನಾಖ್ಯಂ ಗ್ರೆಹಂ ನಾ ಯುವಯೋರರ್ಥೆಂ ಪ್ರಭೈತಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಹೃತಂ 
ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತೆ ರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ನೀತಂ | ಅಧಾಥ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಾನಂತರಂ ಪಿ ಪ್ರೀಣಾನಾ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣೌ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಿ ಮುಮಕ್ತಂ| ಸಾಪಾದ್ಧಿನೋಚಯತೆಂ | 
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ಹ ಬುದ NNN 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ ್ರ ನಾಯೂ ಎಲೆ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಫಾರ್ಹನೀರಾಃ..ಸ್ರೋತೃ ಗಳಿಂದ 
ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ನಿಯುತಃ- - ನಿಯುತ್ತ ಜ್ಞ ಕಸವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಚಶ್ರ ಗಳನ್ನು | ಸರಥಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನನಾದ ಒಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ | [| ಯೋಜಿ ಸಿದವರಾಗಿ | ಅರ್ನಾಕಕ ವ ನಮಗಬಿಮುಖನವಾಗಿ | 
ಯಾತೆಂ-ಬನ್ಸಿರಿ! ಅಗ್ರಂ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಮಗೇ ಮೊದಲು ೨ರ್ಫಿತವಾಗುವ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಮಧ್ರ್ವಃ-ಮಧುರವಾದುದೂ ಆಡ ಸೋಮದ | ಇದಂ ಹಿ._ಈ ರಸವು | ನಾಂ- ನಿಮಗಾಗಿ! ಪ್ರಭೃತಂ. 
ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ವಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ! ಅಧಕ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | ಸ್ರೀಣಾನಾ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀವು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮ] ಫೂ | ನ ಮುಮುಕ್ತಂ-- ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದೆವೂೂ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವೂ ಆದ 

ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿದನರಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಮಗೇ ಮೊದಲು ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಗ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾಮದೂ ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮದ ಈ 

ರಸವು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಉತ್ಕ ಕೈ ಸ್ಟವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Harnessing the Niyuts, whom the devout (worshippers) desire to 
your common car, come, Indra and Vayu, hither: this the first (cup) of 
the sweet beverage is prepared for you; and then, ER (by the 
draught), liberate us (from sin). 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾ ಡೆ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ ಸೃನಿಂಂದ್ರ ನಾಯೂ ವಿಶ್ವ ವಾರಾಃ 


ಸಚೆಂತೇ | 


| | 
ಆಭಿರ್ಯಾತಂ ಸುವಿದತ್ರಾ ಭಿರರ್ವಾಕ್ಪಾ ತಂ ನರಾ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಮಧ 


ಸ ಜೆ | 
॥ ಸಾ ಟಃ | 


ಚ ಚ ಚ ಹೋ ಜಯ | | 
‘ಯಾಃ | ನಾಂ | ಶತಂ! ನಿಳಯುತಃ। "ಯಾಃ | ಸಹಸ್ರಂ) ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ | ವಿಶ್ವ 5 ವಾರಾ॥ | 


ಸಚಂತೇ |: 
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| I | 
ಆ | ಅಭಿಃ | ಯಾತಂ | ಸುಂನಿದತ್ರಭಿಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಸಾತಂ | ನರಾ ಪ್ರತಿ೯ಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ್ವ $೬ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 
ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ ) ಐಂದ್ರನಾಯವನತೃಚಸ್ಕ್ಯ ಯಾ ನಾಂ ಶತಮಿತಿ 


ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯೇಕಷಾಕಿನ್ಯಃ | ಆ. 
ಳ.೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಯಾ ನಿಯುತೆಃ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತ್ಯೋ ಮಾಂ ಯೆಂನಾಂ ಸಚೆಂತೇ 
ಸೇವಂತೇ | ಯಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚವಾರಾ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಾ ಸಷ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಯುವಾಂ ಸಚಂತೇ | ಸುನಿದತ್ರಾಭಿಃ ಶೋಭನಧನಸ್ರದಾಭಿರಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ದಿರರ್ವಾಗೆಸ್ಮೆಡಭಿಮುಖಮಾ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಕೋತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ನೀತಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಈದೃಶೆಂ ಸೋಮಂ ಹಾತಂ | ಪಿಬತಂ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ! ಯಾಃ ನಿಯುತಃ- ಯಾವ ಫಿಯುತ್ಸ ೦ಜ್ಯ ಸ 
ಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳು | ಭಾ ಟ್ರ ಶತಂ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ-ಸೇವಿಸುವುವೋ | ನಿಶ್ಚವಾರಾಃ- 
ಸಮಸ್ತ ರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಯಾಕ--ಯಾನ ಅಶ್ವ Ws ಸಹಸ್ರಂ- -ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು. 
ಸೇವಿಸುವುವೋ | ಸುವಿದತ್ರಾಭಿಃ-_ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಸಂಪತ್ಸ )ದೆವಾದ | ಆಭಿಃ- -ಅಂತಹ ಸಿಯುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಅರ್ನಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಆ ಯಾತಂ-- ದೆಯಮಾಡಿರಿ | ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳೇ | ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧ್ಯಃ- -ಮಧುರಣಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಾತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | 

: ೬1 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳ್ಳೊ ಯಾವ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಯ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾಗಿ ಸೇನಿಸುವುವೋ, ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ: ಅಸೇಕ್ಟಿತಗಳಾಡ ಯಾವ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುವುವೋ ಉತ್ತ ಮವಾ ದ ಸಂಪತ್ಸ್ರದವಾದ. ಅಂತಹ ನಿಯುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಶೈ ಭಿಮುಖವಾಗಿ' 
ದಯಮಾಡಿರಿ.. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಉತ್ತೆರನೇದಿಗೆ ಜ್ರ ಲ್ಪಟ್ಟು ದೊ, Wk ಟು ಆದ: 
ಸೋಮವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

೨. English Translation 

Come to our presence, Indra and Vayu, with those munificent Niyut 
steeds, who; the desired of all, wait upon you both by hundreds and 
thousands : “drink, leaders. (of rites); of the sweet beverage placed’ near 
(the:altar). 
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1 ಜನ | 


ಪ್ರಥಮುಭಂದೋಮದ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನಾಂ ು ಶತಂ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯ 
ವತೃ ಚದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ ನ್ನಾಗಿ, ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಾ ಮಾಂ ಶತಂ ನಿಯುಂ- 
ತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಮಿತೈ | 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ೫ ತ ಲೆ. 3) ವಿವೃ ವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ : 


| | | 
ಅರ್ನಂತೋ ನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಶ್ರಮಾಣಾ ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಸುಷ್ಟು ತಿಭಿ- 


ಟಟ 

ರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 
| | RE ಸ] 
 ವಾಜಯೆಂತಃ ಸ್ವವಸೇ ಹುವೇವ ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾನಃ ॥೭॥ 


»” ಪದಪಾದೆಃ ॥ 
ಜಸ ಕನ! | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ॥ | ದ ಮ ಮ ಇತಿ | ಸುಸ್ಪುತ್ತೀಭಿ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ | 
| |: Jes 
ವಾಜಾಯೆಂತೆಃ 1 ಸು! ಆನಸೇ | ಶಾ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ್ರ | | ಸ್ವಸ್ತಿ 5ಭಿಃ ತಿ | ನಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦. ॥ | 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ | ಆಕ್ಚರಾರ್ಥಸ್ತು | ಅಶ್ವಾ ಇವ ಹವಿಸಾಂ ವೋಢಾರೋನನ್ನಂ ಜಾತಕ 
ಬಲಂ ಕಾಮಯುಮಾನಾ. ವಸಿಷ್ಠ ವಯಂ ಚಟು ಶೋಭನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆರಿಂದ್ರವಾಯೂ 
ಆಹ ಮಾತಿ ತ 
| । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಶ್ರವಸಃ ಅಕ್ಷ ವನ್ನು 'ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ-ಯಾಚಿಸುವನರೂ i ನಾಜಯಂತ -ಶಕ್ತಿ ಯಕ್ನ್ನಿಚ್ಛ 
| ನವರೂ | ವಸಿಷ್ಠಾ 1. -ವಸಿಷ್ಕ ವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು |: ಅರ್ನಂತೋ ನ--ಅಕ್ವ ಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | `ಸ ಕವಸೇ- ಉತ್ತ: ಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟು ಶಿಭಿ8. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಹುನೇಮ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
(ಎಲೈ: ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯಖೂಯಂ- ನೀವು | ಸಾಾನನ್ನ್ನು | ನರ ಗ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 
i es | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಒಂ ಬ್‌ ps | § 
ಅನ್ನವನ್ನು ಚತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಿಚ್ಛಿ ಚ ಸುವವರೂ. ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶದವರೂ ಜದ ' had ಅಶ್ಚಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿಸಿಕೊಂಡನೆರಾಗ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು 
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ನ್‌ 





ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊ ನೀವು 


ನಮ ನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing burdens), 
soliciting food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 


our sure defence : ever cherish us with blessings. 
ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂ ಕ್ವವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


_. ಆ ನಾಯೋಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವಾಯವ್ಯಂ। | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ಆ ನಾಯೋ ಪಂಚೇತಿ॥ ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ವಾಯೋರ್ನಿಯುತ್ವ ತೋ 
ಯಾಗಸ್ಕಾ ವಾಯೋ ಇತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸ್ರ 
ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾ ಯಸಮಚ್ಛೆ | ಆ. ೨-೨೦ | ಇತಿ | ನಿಯುತ್ನ ದ್ವಾ ಯಂದೇವತಾಸಕೇ ಜತ 
ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ಕೆ ಲಿ ಪ ಸ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ € ನಾಯವ್ಯತೃಚಸ್ಕೈ 
ಸೈನಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ಚ ಚ! ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಮಾ ವಾಯೋ ಕೆ ಶುಚಿಪಾಃ! ಆ. ೮-೯ ಜ್ಞ 
ತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. : ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಕನು ಖಷಿಯು; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ನಾಯೋ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶುನಾಸೀರೀಯವೆಂಬ 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಾಯುಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಯೋ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನ್ಮಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶೈತಸೂತ್ರದ- ಆ ವಾಯೋ 
| ಭೂಸ ಶುಚಿಪಾ ಉಪನಃಪ ಶ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾ ಂಸಮಚ್ಛ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ನಿವೃತ 
| ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿಯತ್ತ ದ್ರಾಯುವನ್ನುಬ್ಬೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ಯೂ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಆ ಬಜ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮುಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಸ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
i hy ಿಜ್ಯಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ ೮.೯). 
ವಿ ವೃತವಾ ಗಿರುವುದು | | 
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pe Yo” Se ಯುಂ 
hed ಕ ಬ ಬ ಬಿ ಬು ಟಟ ಬಂತು ಕಟು 
ಮಯಯ ಟು ಚಂಡು ಹು ಹ ತತ ನವ್‌ ತ ಗ ಬೈ ಸ ಸ್‌ ಸದ! ea a hel ಕ ಸ್ತ 





ಸೂಕ ೭೯೨ 
meld 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಆನುವಾಕೆ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ೯೨ ॥ 
ಅಪ್ಟೃಕ.-ಜ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
ಲಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ೦ಖೈ- ೫ 


ಖುಸಿಃ---ವಸಿಷ್ಕಃ | | 
ದೇನತಾ--೧, ೩-೫ ವಾಯುಃ | ೨ ಇ೦ದ್ರವಾಯೂ ॥ 
ಟ೦ದಃ--- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 

1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆ ॥ 


1 | | " 
ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ 
ವಿಶ್ವವಾರ । 


| | | | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವ- 


1] 
ಪೇಯೆಂ॥೧॥ 


»” ಪೆದಪಾಣೆಃ ॥ 
; | | | 
ಆ | ನಾಯೋ ಇತಿ! ಭೂಸ | ಶುಚಿ5ಪಾಃ | ಉಪ | ನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ತೇ! ನಿಂಯುತಃ | ನಿಶ್ವ5ವಾರ! 
| | | | 
ಉಪ್ಪೋ ಇತಿ | ತೇ | ಅಂಧಃ | ಮದ್ಯಂ | ಅಯಾಮಿ | ಯಸ್ಯ | ದೇವ | ದಧಿಷೇ ' ಪೊರ್ವ€ಹೇಯಂ ॥| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಜಿಸಾಃ ಶುಚೇಃ ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರ್ನಾಯೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮುಪ ಸಮೀಪ 
ಆ ಭೂಷ | ಆಗಚ್ಛ ॥ ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಥೈತದ್ರೂಪಂ | ಹೇ ವಿಶ್ವನಾರ ವಿಶ್ಚೈರ್ನರಣೀಯ ತೇ ತನ 
ವನಾಹನಭೂತಾ ನಿಯುತೋ ವಡಜಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಿದ್ಯಂತೇ॥ ಯತ ಏನಮತಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಮಾಗಚ್ಛೆ | ತೇ ತವ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮಂಥೋ$ನ್ನಮುಪೋ ಉಪ ಉ 
ಉಪಾಯಾಮಿ | ಉಪಯತಂ ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತೆಮಾಸೀತ್‌ | ಹೇ ದೇವ ವಾಯೋ ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸೇಯಂ ಪ ಪ್ರಥಮುಖಾನಂ ದಧಿಷೇ ದಧಾಸಿ ಧಾರಯಸಿ | ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೇ 
ಪ್ರಮ, ವಷಬ್ಧಾರೇ. ಕೇವಲಾಯ ವಾಯನೇ ಹೂಯತೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ವಿಂದ್ರ ಚ ಮಿತಿ 
ನಾಯೋಃ ಸ ಪ್ರಥಮಹಸಾನಂ | ತಾದೃಶಮುಂಧ ಉಪಾಯಾಮೀತ್ಯನ್ನಯಃ ॥ 
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| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶುಚಿಷಾಃ- ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ನಾಯುವೇ | ನ॥.. 
ನಮಗೆ | ಉಪ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ಭೂಷ. ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ | ವಿಶ್ವವಾರ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ವಾಯುವೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳಾದ! ನಿಯುತಃ-- ಅಶ್ವ ಗಳು |! ಸಹಸ ್ರಂ-ಸಹೆಸ್ರ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ! ದೇವ 
'ಜೇವತಾತ್ಮ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುನೇ | ಯಸ್ಯ _ ಯಾವ ಸೋನುಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ವಸೇಯಂ-ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನವನ್ನು | ದಧಿಷೇ.ಆ.ಧೀನು ಹೊಂದುವೆಯೋ he | ಮದ್ಯಂ--ಮದಕರವಾದ | ಅಂಧಃ- 
ಸೋಮರೂಸನಾಡ ಅನ್ನವನ್ನು | ತೇ ತ Iq ಉಸೊಃ ಅಯಾನಿ- ಸಮಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
| | | ಬತ ॥ | | ನ 

ಶುದ್ಧವಾದ ಜೂ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವ್ಯ ಯಾವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನೀನು ಪಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಮಧುಕಾರಕವಾದುದೂ ಸೋಮರೂಪ ದ್ಹೊ ಆದೆ ಅನ್ನ ನನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾಸ ಪಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ.. 

| English Translation | 

Drinker of the pure (Soma), Vayu, come tous as your Niyuts are 
thousands: oh, you who are desired of all, I offer you, the exhilarating 


(sacrificial) food, of which you, deity, have the prior drinking. 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಆಧ್ಮರೇ ಸ್ವಸ್ಥಾತ್ಗೊ ಫೀಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ 
ನಿಬ್ಯೈ 

ಪ್ರ ಯದ್ದಾಂ ಮಧ್ಮೋ ಅಗ್ರಿಯಂ ಭರಂತ್ಯಧ್ವರ್ಯವೋ ದೇವಯಂತಃ 
ಶಚೀಭಿಃ MEN 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ಕ 


| | | fe] | 
ಪ್ರ! ಸೋತಾ | ಜೀರಃ | ಅಥ್ಮರೇಷು | ಅಸ್ಕೂತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯವೇ । 


| } | | | | | 
ಪ್ರ1 ಯತ್‌ | ವಾಂ!ಮಧ್ವಃ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ | ಭರಂತಿ | ಅಥ್ವಂರ್ಯೆವಃ | ದೇವ೯ಯುಂತಃ | ಶಜೀಭಿಃ | 
[6] [ Vol. ೩8] 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶ ೦॥ 


ಸೃಥ 


ಭತ 
ಚ।ಪ್ರಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವಕೇಷ್ಟಸ್ನಾ  ದ್ಯೇ ಮಾಯೆವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ! ಅ. ಊ೯ | ಇತಿ | 


ಥಮೇ ಛಂಜೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯವನತೃಚಸ್ಯ ಪ್ರ ಸೋತೇಶ್ಯಾಡ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


_ ಜೀರಃ ಕಕ್ಷಿಪ ಕಾಶೀ ಸೋತಾಭಿಷೋತಾಧ್ವರ್ಯುರಿಂದ್ರಾ ಯ ನಾಯನೇ ಚ ಸಿಬಜೆ | 4 ಸಾನಾರ್ಥ- 
ಮಧ್ಯರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಪ್ರಾತಿಹ್ಠಿಸತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರಾಪಿತ- 
ವಾನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಯೆದ್ಯೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಮಧ್ಯೆ | ಸೋಮಸ್ಕಾಗಿ ಿಯವಮಂಗ್ರ ಭವಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾಗಂ ದಬೇನಯೆಂಕೋ ದೇವಕಾಮಾ ಅಧ್ಯ ರ್ಯವಃ ಶಚೀಭಿಃ Fl CGMS ave 


ಯು ವಯೋರರ್ಥಂ ಪ್ರ ಭರಂತಿ ಪ ತ್ರಕರ್ಷೆ €ಣ ಭೆರಂತಿ ಸುಪಾದಯೆಂತಿ | ತೇಷ್ಟಭ್ವರೇಸ್ಟಿತ್ಯ ನ್ವಂಯಃ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುಜೀವತೆಗಳೇ) ಯಶ್‌. ಯಾನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮಧ್ವಃ_ _ಸೋಮರಸದೆ | 
ಅಗ್ರಿಯಂ--ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು 1 ದೇವಯಂತಃ--ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯನನ್ನಿಚ್ಚಿ ಸುವ । ಆಧ್ಯರ್ಯ ವೂ 
ಅಧ ರ್ಯುಗಳು | ಶಚೀಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ । ವಾಂ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಭವಂತಿ... 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುನರೋ (ಅಂತಹ) | ಅಧ್ಯರೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ |. ಜೀಠ8.. ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | 
ಸೋತಾ- ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ ಆದೆ ಅಧ ಎರ್ಯುವು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ |! ಮಾಯೆವೇ 
ವಾಯುನಿಗೂ | ಹಿಬಧ್ಯೆ ರು 0 | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು [ ಪ್ರ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ತಂದು 


ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ಸಿ ಚ್ಛೆ ಸುವ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವರೋ ಆಂತಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ ಅಧಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಅದ್ಜರ್ಯುವು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದ. ಸಿದ್ದನಡಿಸಿದ್ದಾ ನ- 


| English translation 
The prompt effuser of the Libation offers the Soma to Indra and to 


Vayu to drink at the sacrifices, at which devout priests, according to i 


functions, bring to you two the first (portion) of the Soma. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 4 
ಪ್ರಥಮ ಭಂಜೋಮದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನಾ”ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರೆ ಸಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇ.- 
ಷ್ಚಸ್ಥಾ ದ್ಯೇ ಮಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಗ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಮಿರಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚಾ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯವಿಷ್ಟಯೇ 


ದುರೋಣೇ । 
| | | 
ನಿನೋ ರಯಿಂ ಸುಭೋಜನಂ ಯುನಸ್ತ ನಿ ವೀರಂ ಗನ್ಯಮಶ್ಚ್ಯಂ ಚ 


ರಾಭಿಃ॥ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ! ಯಾಭಿಃ। ಯಾಸಿ | ವಾಶ್ಚಾಂಸೆಂ| ಅಚ್ಛ | ನಿಯುತ್‌5ಭಿ8 1 ವಾಯೋ ಇತಿ! ಇಷ್ಟಯೇ | 
ದುರೋಣೇ | 


| | | | 
ನಿ1ನೂ!ರಂಯಿಂ!।ಸುsಚಬೋಜಸಂ | ಯುವಸ್ಥ | ನಿ| ವೀರಂ | ಗನ್ಯಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ !ಚೆ! ರಾಧಃ|೩॥ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶುನಾಪೀರೀಯೆಂ€ ಪರ್ವಣಿ : ನಿಯುತ್ತದ್ವಾಯೋರ್ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಾಭಿರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! 


| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛ ಸ ತ್ವಂನೋ ದೇನ ಮನಸಾ। ಆ. ೨.೨೦ | 
ಇತಿ ॥ ತದ್ದೇವತ್ಯೇ ಪಶಾನೇಷೈವ ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ 
ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶೆತಿನೀಭಿಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂಜೋಮೇ ಪ್ರಉಗ- 


೪ 
ಶಸ್ತ್ರ ಏಷೈವ ವಾಯವಕೃಚಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಷಾ ಉಪ ನಃ 
ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛಾ 1 ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ | 


ಪ್ರ 
ಹೇ ನಾಯೋ ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಂ ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಮಿಸ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯ ಯಾಭಿರ್ನಿ ಯುದ್ಧಿ ರ್ವಡವಾಭಿರಚ್ಛೆ ಯಾಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಸಿ ತಾಭಿರಸ್ಕಾನ್ಸ- 
ತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಭೋಜಸಂ ಶೋಭನಾನ್ನಯುಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನಿ 
ಯುವಸ್ವ | ನಿತರಾಂ ಮಿಶ್ರಯ ' ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಘಮಶ್ವ್ಯಮಶ್ವ- 
ಸಂಘಮೇತದುಭಯಾತ್ಮಕಂ ರಾಭೋ ಧನಂ ಚ ನಿ ಯುವಸ್ವ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ದುರೋಣೇ.-ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವವನೂ | ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ 
ಅಚ್ಛ. _ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಜ್ಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಯಾಭಿಃ 
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ನಿಯದ್ಭಿ 8. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಯಾಸಿ--ಹೋಗುವೆಯೋ (ಅದೇ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡು) | ನಃ. ನಮಗೆ | ಸುಭೋಜಸಂ--ಉತ್ತೆವ:ವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂಂ- 
ಧನವನ್ನು | ನಿ ಯುವಸ್ಮ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು 1 ವೀರಂ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಗವ್ಯಂ 


ಗೋಸಂಘನನ್ನೂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ- -ಅಶ್ಚಸಂಘನನ್ನೂ | ರಾಧಃ ಚ--ಧನನನ್ನೂ! ನಿ (ಯಂವಸ್ವ) ನಮಗೆ 
ತೆಂದೊದಗಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸುವವನೂ ಅದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುವೆಯೋ 
ಅದೇ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದೆಯಮಾಡು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಗೋಸಂಘೆನನ್ನೂ ಅಶ್ರಸಂಘವ ನ್ಯೂ ಧನನನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತಂದೊದಗಿಸು. 

English Translation 

With those Niyut steeds with which you repair, Vayu, to the 
donor (of the libation), waiting in his hall to offer sacrifice, (come to us); 
and bestow upon us enjoyable riches, bestow male progeny, and wealth, 


comprehending cattle, and horses: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಶುನಾಸೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಸರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತ ದ್ವಾ ಯುನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಾಭಿಃ 
ಎಂಬ ಈಖುಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಬ ಇ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ-. ಪ್ರೆ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ 
ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛ ಸ ತ್ವಂ ನೋ`ದೇವ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಅದೇ 
ನಿಯುತ್ತ ದ್ವಾ ಯುದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನೋ 
ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿ॥8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವ ತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು oS 
ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯ ತ್ಛ ಚದಲ್ಲಿ ೫೫ ಬುಕ್ಕನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು' ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ 
ಶ್ರ ತಸೂತ್ರ ದೆ-ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ Ms ಉಪ ನಃ ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾ ಂಸನುಚ್ಛ ನಿಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ವವ ಇಂದ್ರ ಮಾದನಾಸ ಆದೇವಾಸೋ ಶಿಶೋಶನಾಸೋ 
ಅರ್ಯಃ | | 
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ಇ ಸ 











| | | 
ಃ ಸ್ಯಾಮ ಸಾಸಹ್ವಾಂಸೋ ಯುಧಾ ನೃಭಿರ- 


| 
ಖತ್ರಾನ್‌ ॥ ೪ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇ । ವನಾಯವೇ ಇಂದ್ರ5ಮಾದನಾಸಃ | ಆ೯ದೇವಾಸಃ | ನಿsತೋಶನಾಸಃ | ಅರ್ಯ!॥। | 


| ಕ | | | 
ಫ್ನುಂತಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸೂರಿಂಭಿಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಸಹ್ವಾಂಸಃ | ಯುಧಾ | ಸ್ಫೂಭಿಃ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ll ೪ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರೆಉಗೆಶಸ್ತ್ರೆ ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚಸ್ಯೆ ಯೇ ವಾಯಂವ ಇಂದ್ರೇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 'ಯೇ ವಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯಂತೋ 
ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ | 


ಯೇ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ಪೆರಿಂದ್ರಸ್ಕ. ತರ್ಪಯಿತಾರಸ್ತಥಾ 
ವಾಯನಣೇ ನಾಯೋಕ್ಚ ಮಾದನಾಸ್ತರ್ಪಕಾ ಭವಂತಿ। ಯೇ ಚಾದೇವಾಸೋ ಜಾಗತಶೈರುಪೇತಾ ಅತ 
ಏವಾರ್ಯೋ$ರೇಃ ಶತ್ರೋರ್ನಿತೋಶನಾಸೋ ನಿಹಂತಾರಃ। ತೈರಸ್ಮದೀಯ್ಕೆಃ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ವ್ಯ 
ತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ಲುಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ಭವೇಮ | ೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಮಿತ್ರಾಇ್ಸ್‌ತ್ರುಭಟಾ- 
ನ್ಪೃಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಪುರುಸೈರ್ಯುಧಾ ಯು ದ್ಧೇಭಿಃ ಸಸಹ್ವಾಂಸೋ_೯ಭಿಭನಂತಃ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ...ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 

ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ |  ಮಾಯನವೇ--ವಾಯುವಿಗೂ ತೈಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | (ಯೇ--ಯಾರು) 

ಆದೇನಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನ | ನಿತೋಶನಾಸಃ 

ನಾಶಕರಾಗಲು ಸಮರ್ಥರೋ | ಸೂರಿಭಿಃ. (ಅಂತಹ) ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಡ ನಾವು | ಅನಿತ್ರಾನ್‌ 

ಶತ್ರು ಭಟರನ್ನು | ನೃಭಿಃ--ನನ್ಮು ನೀರಪುರುಷರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯುಧಾ-. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಸಹ್ವಾಂಸ&...- 
ಸೋಲಿಸುತ್ತೆಲೂ | ವೃತ್ರಾಣಿ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಫ್ರೈಂತಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಯಾಮ... ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ತೆನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ 

ಯಾರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕರಾಗಲು ಸಮರ್ಥರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸ 

ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನನ್ಮು ನೀರಪುರುಷರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಭಟಿರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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En ಫಟ Translation 


Overcoming our enemies in war by our warriors, may we be the 
slayers of foes, through the pious (worshippers) who are the exhilarators of 
Indra and Vayu, the reciters of divine hymns, the destroyers of the 
adversary. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರಥಮಭಂಜೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ--ಯೇ ನಾಯನ ಇಂವ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚದ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ...-ಯೇ 
ವಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಆತಿ ದೆ | | 
ಆ ನೋ ನಿಯುಧ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಸಹಸಿ,ಣೀಭಿ ಭಿರುಪ ಯಾಹಿ 


9 
ಬ ಸಖ 


ಯಜ್ಞಂ | 


ನಾಯೋ ಆಸ್ಮಿನ್ರ್ಸ ಪನೇ ಮಾದಯಸ್ವ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸಷ್ಟಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ॥೫॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಧೆಃ ॥ 
| ಜೀ | | ಜ್‌ 
ಆ! ನಃ | ನಿಯುತ್‌5ಭಿಃ | ಶತಿನೀಳಿಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಸಹಸ್ರಿಚೇಳಿಃ 1 ಉಪ | ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ 


ನಾಯೋ ಇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಿನನೇ | ಜಸ ಯೂಯಂ ಪಾತ್ರ | ಸ ಸಿ 5 ಸ | ನಃ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುದೇನತಾಕೇ ಪಶಾವಾ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ ನಿತಿ ಹವಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿಫೀಭಿರಧ್ದರಂ ESS ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ: | 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮೇ ಆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯವ್ಯತೃಚಸ್ಕೇಷೈನ ತೃತೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ॥ ಶತಿನೀಭಿರಥ್ರರಂ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ಟಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಆ. ೪.೯ | ಇತಿ | 6 | 
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ಇಂದ್‌ ಅಡ್‌ ಉದ್‌ ನ್‌ ರನ್‌ ಸಾವನ್‌ ನದ ವ ರ್‌ ಊನ ನಾಬ್‌ ಸನ್‌ ಬ ಇದ ಸನ ನ್‌ ಬನ್‌ ನಾಗಾ ಯ ಕೌರ್‌ ಯು ಯು ಯಯ ಯಯ ಯ ನಗದ್‌ ಸಂರ ಕಟರ್‌ ಬಂ ಹಾನ್‌. ಆಣ ಕೌಲ ಚಟ ದು ಅಗಾ. ಹ ಯ ಸ ಅರಚಿ ಬಲ ನಗಾಡಿ 


ಹೇ ನಾಯೋ ನೋಸ್ಮಾಕಮುಥ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಶತಿಫೀಭಿಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾವತೀಭಿಃ 
ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾನತೀಭಿಶ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿ ರ್ವಡವಾಜಿರುಪಾ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಚ ! ತದನಂತರ- 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಮಾದಯಸ್ವ | ಸೋಮೇನ ತೃಷ್ಯಸ್ತ | ಅಸ್ಪದ್ಧತಂ ! 


| aul 


ನಾಯೋ...ಎಲೈ ವಾ ಖವೇ! ನಃ ನಮ್ಮ! ಅನ್ನ ರಂ-_ಹಿಂಸಾರಬತವಾದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ! ಶತಿನೀಭಿ8- ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸಹಸ್ರಿ ಜೇಭಿ8... ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಅದ | ನಿಯಂದ್ವಿಃ- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ! ಉಪ ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ--ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ! ಮಾದಯಸ್ವ- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿಸು (ಎಲ್ಫೆ ವಾಯ್ಡಾ ದಿಡೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ--- ನೀವು ! ಯುತ. 


ಸದಾ...ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾ ಗಳಿಂದ | ಸಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ವಾ ಯುವೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಾರೆಹಿತೆನಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಶತಸಂಖಾ , ಕವಾದವೂ ಸ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. ಈ ಷಾ ಪ್ರಾ ತಃಸವನದಲ್ಲಿ a ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ವಾಯ್ವಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Come, Vayu, to our imperishable sacrifice, with hundreds and thous- 
ands of Niyut steeds, and be exhilarated at this ceremony: you (gods) ever 


cherish us with blessings. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುಡೇನತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಹೆನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ  ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ. ಆ ಗೋ 
'ಫಿಯದ್ಲಿಃ ಶತಿನೀೀಭಿರಧ್ವರಂ ಹೀವೋಳಅನ್ನಾ ೦ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಥನುಭಂಜೋನುದ ಪ್ರ ಪ ಉಗಶಸ್ತ ತ್ರೈ ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಸ ನ್ನು ವಾಯವ್ಯತ್ಸ ಚದೆ 
| ಸು ಖುಕ್ತಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ | ಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ನ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಕತಿಸೀಭಿರಥೃರಂ 
ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ಲರೇಷ್ಟಸ್ಥಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆ ದಿಂದ (ಆ. ೮೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಾ 
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ಎ ಎ ಸಂ ಅಂ ಸಂ ಸ ಸ ರ ಯ ಮ ರ ಫೋ ಟಟ ಯಾತ ೊೋೊುೂುೂೂ ಶಸರ್ಟ್ಬ ಭಯಾ ವ SN NNN SAS NA ಕ್‌ 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕನ್ನ 
ತೊಂಭತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ ನು. 
dD ಆಮಿ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಶುಚಿಂ ನ್ಹಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸುಭಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ | ಅನ್ನು 
ಕ್ರಮ್ಯುತೇ ಹಿ | ಶುಚಿಂ ನ್ರಷ್ಟಾನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ವಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ8॥ ಖಂದ್ರಾಗೃಸ್ಯ 
ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಃ ಶುಚಿಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನವಜಾತೆ- 
ಮದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರನುತಿಮಿಚ್ಛಮಾನೆಃ | ಆ ೩.೭ ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಶುಚಿಂ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಶುಚಿಂ ನ್ನಷ್ಟಾವೈಂದ್ರ್ರಗೈೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಚಿಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಸಾಹೋನುದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ಶುಚಿಂ ನು 
 ಸ್ರೋಮಂ ನವಜಾತಮದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ _೯೩್ಟಿ 


ಮಂಡಲ... ೭ ॥ ಅನುವಾಕ...೬ ॥ ಸೂಕ್ತೆ-.೯೩॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ... ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೫ ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಸ್ಸೆಂ ಬೈಲ ॥ 
ಯಷಿಕ ವಸಿಷ್ಠ ಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ಬಾಗ್ನಿ € 1 
ಭಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಫಿಪ್‌ Ul 


೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಜಿ. 
ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನವಜಾತಮದ್ಯೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೃತ್ರಹಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ। 


ಸ | | | | | 
ಉಭಾಹಿವಾಂ ಸುಹನಾ ಜೋಹನೀನಿ ತಾ ವಾಜಂ ಸದ್ಯ ಉಶತೇ 
| | | 
ಧೇಷ್ಮಾ॥೧॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆೇಃ ॥ 


| | | | ಸ 
ಶುಚಿಂ | ನು! ಸ್ತೋಮಂ | ನವ ಜಾತಂ | ಅದ್ಯ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವೃತ್ರ$ಹನಾ! ಜುಷೇಥಾಂ | 


ಇ ದಣಿ 


| | | | | 
, ಉಭಾ | ಹಿ | ನಾಂ | ಸುಹನಾ | ಜೋಹನೀಮಿ | ತಾ| ನಾಜಂ! ಸದ್ಯಃ | ಉಶತೇ | ಧೇಷ್ಮಾ 1೧1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಾವಿಂಪ್ರಾಗ್ಮೀ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ನಿರವದ್ಯಂ 
ನವಜಾತೆಮಿದಾನೀಮುತ್ತ ನ್ನಂ ಸ್ಪೋಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ | ಸೇನೇಥಾಂ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಹನಾ ಸುಖನಾಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಯಾವುಭೋಭೌ್‌ ಮಾಂ ಯುವಾಂ 
ಜೋಹನೀಮಿ ಪುನಃಪುನರಾಹ್ಟ ಯಾಮಿ | ಅತ ಆಗತ್ಯ ಸೇವೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ | ಕಿಂಚ ತಾತೌ ತಥಾ. 
ನಿಧೌ ಯುುನಾಮುಶತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಸದ್ಯಸ್ತ- 
ದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಥೇಷ್ಮಾ ಧಾತೃತಮೌ ಭವತು [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ Wl 


ವೃತ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿದೇವತೆಗಳೇ | ಹಿ 
ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸುಹವಾ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಾತ್ರರೂ |! ಉಭಾ... ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 1 ಜೋಹನೀನಿಂ- ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆನೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) 1 ಶುಚಿಂ- 
ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ನವಚಾಶಂ-- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ! ಸ್ತೋಮಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! 
ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಜುಷೇಥಾಃ. -ಸೇವಿಸಿರಿ | ತಾನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಉಶಶತೇ.... 
ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜನಾಾನನಿಗೆ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಧೇಸ್ಟಾ 


ಸೊಡುವವರಾಗಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾದ 
ಪಾತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುನೆನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಸೇವಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ಸಾನಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುನನರಾಗಿ. 
| English Translation 


Slayers of enemies, Indra and Agni, be pleased to-day by this 21008 
and newly recited praise: repeatedly we invoke you both, who are 
worthy of invocation ; you are the chief bestowers of food promptly upon 
him who solicits (1f of you). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


| | | | | 
ತಾ ಸಾನಸೀ ಶವಸಾನಾ ಹಿ ಭೂತಂ ಸಾಕಂವೃಧಾ ಶವಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸಾ। 


| pd | | | 
ಕ್ಷಯಂತೌ ರಾಯೋ ಯವಸಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಂಕ್ತಂ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ 


ಇ) ಇದೆ 00 
ಫ್ಛುಷ್ಯೀಃ 1ವ ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾ! ಸಾನಸೀ ಇಕಿ | ಶನಸಾನಾ | ಹಿ। ಭೂತಂ | ಸಾಕಂ5ವೃಧಾ | ಶವಸಾ | ಶೂಶು$ವಾಂಸಾ 
| ಜಂ | | | | | 
: ಸ್ಲೆಯೆಂತೌ | ರಾಯಃ | ಯವಸಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | ಪ್ರಂಕ್ತ್ಕಂ | ನಾಜಸ್ಯೆ | ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ | ಫೃಷ್ಟೇಃ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶೌ ಸಾನಸೀ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಗೌ ಯುವಾಂ ಶವಸಾನಾ | 
ಶವೋ ಬಲಂ | ತದ್ವದಾಚರಂತೌ ಹಿ ಖಲು ಭೂತಂ | ಬಲಮಿವ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಂಜಕಾವಾಸ್ತಾಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೌ ಸಂತೌ | ಸಾಕಂವೃಧಾ ಸಹ ಪ್ರವೃದೌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುನಾಂಸಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ 
ತಥಾ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ಯವಸಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕ್ರಯಂತಾನೀಶ್ವರೌ | ಏವಂವಿಧ? 
ಯುವಂ ಯವಾಂ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ಸ್ಥೂಲಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಕಸ್ಯ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾ- 
ಗ್ರಹಣಮಸಿ ಕರ್ತನ್ಯನಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮಿ ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಪೃಂಕ್ತಂ।! 
ಸಂಯೋಜಯ ತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸಾನಸೀ. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತರೂ ಆಡ ನೀವು! 
ಶವಸಾನಾನೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸಾಕಂವೃಧಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವವರಾಗಿಯೂ | ಶವಸಾ.... 
' ಬಲದೊಡನೆ | ಶೂಕುವಾಂಸಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ | ರಾಯಃ- ಧನಕ್ಕೂ | ಭೊರೇ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯನಸಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಟೂ | ಕ್ಷಯಂತೌ. _ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ. _ಇರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ 
(ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು) ಸ್ಥ ನಿರಸ್ಯ-ಪುಷ್ಪಲವಾಡುದೊ | ಫುಷ್ಟೇಃಶತ್ರುಮರ್ಡನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಸ್ಯ - ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಟ್‌ ಮಾಟ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತರೂ ಆದ ನೀವು ನೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವವರಾಗಿಯೂ ಬಲದೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗ್ಯಿೂ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು ಪುಷ್ಕಲವಾದುದೊ ಶತ್ರು 
ಮರ್ದನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವವರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


You two are desired of all, the demolishers of (hostile) strength, 
augmenting together, increasing in vigour, lordsof the wealth of corn: 


grant us substantial invigorating food. 


ಅ. ೫. ಅ. ೬. ವ. ೧೫.) | ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 4 125 


ಮಾ ಸ 








SERN Mn rN NS Vn ee ಸ ಸಾ ಸಲ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉಪೋ ಹ ಯದ್ದಿ ದಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಃ ಪ್ರಮುತಿಮಿಚ್ಛ- 
si | 


| 
ಅರ್ನಂಶೋ ನ ಕಾಸ್ಮೂಂ ನಕ್ಷನಾಣಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೋಹುವತೋ 
ನರಸ್ತೇ ॥ ಕ್ರಿ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಉಸಪೋ' ಇತಿ! ಹ ಯತ್‌ | ನಿದಥೆಂ. ವಾಜಿನಃ | ಗುಃ | ದ್ದೀಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಸ್ರನುತಿಂ | 


| 
ಇಚ್ಛ ಮಾನಾಃ 


| | WN | | | 
ಅರ್ನಂತಃ। ನ | ಕಾಷ್ಮಾಂ | ನಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಜೋಹುವತಃ ! ನರಃ! ತೇ॥&॥ 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಾಜಿನೋ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಂ ಮತಿನಿಂದ್ರಾ- 
ಗ್ಮ್ಯೋರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಮಿಚ್ಛಮಾನಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಯದ್ಯೇ Wd ನಿದಥಂ | ನಿದಂತಿ 
ಜಾನಂತಿ ದೇವಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಯಸ್ಪವ್ಯ ತ್ರೇನೇತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ! ತ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಭಿರ್ವೋಸೋ 
ಗುಃ ಉಪಗಚ್ಛತಿ। ಉ ಇತಿ ಸೂರಕಃ | ಶೇ ನರಃ ಚ ಈಸ ನೇತಾರೋ ಜನಾ ಅರ್ನಂತೋ ನ 
ಕಾಷ್ಕಾಂ ಯಥಾಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯಾಸ್ನವಂತಿ ತಥಾ ನಕ್ಸಮಾಣಾ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚ ಜೋಹುವತಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ವಯಂತೋ 
ಭವಂತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಾಜಿನಃ-- ಪನಿಸ್ಮಂತರೂ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಪ್ರ ಕ್ರೈಮತಿಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು! 
| ಇಚ್ಛ ಮಾನಾ ಅಸಪೇಸ್ಸಿಸುವನರೂ ಆದ! ಯುತ್‌ ಹ_ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಧೀಭಿಃ- ತಮ್ಮ 
MANE | ನಿದಥಂ-.ಯಜ್ಪ ವನ್ನು | ಉಪೋ ಗು8-_-ಸಮೀಪಿಸುನರೋ | ತೇ ನರಃ --ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳಾದ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನರು | ಉಷ್ಠಾಂ--ಯುದ್ಧರಂಗನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ |. ಅರ್ನಂತೋ ನ... ಶ ಶ್ಚಗಳಂತೆ | 
ನಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚತ 
ಸದೇ ಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹೆನಿಸ್ಮಂತರೂ  ಮೇಧಾವಿಗಳ್ಕೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನರು ತನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವರೋ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಿಂದ ಅದೇ ಯಜಮಾನರು 


124 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೭, ಅ. ಓ, ಸೂ, ೯೩: 


ಹ ಫು ದು RMS en Ne nN ರಾಬ್‌ ದ್‌" ‘ 





ಸೋನ್‌” 








ಯುದ್ಧೆ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಶ್ವ್ಚಗಳಂತೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸದೇ ಪದೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English ೩/81೩1101 


Those sage offerers of oblations, who desiring your favour, celebrate 
the sacrifice with holy rites, hasten to worship you, like horses to battle 


repeatedly invoking Indra and Agn1- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಗೀರ್ಥಿನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನ ಈಟ್ಟೇ ರಯಿಂ ಯಶಸ ಪೂರ್ವ- 


ಭಾಜಂ । 
| | ' 
| ಲ ಹ ವಿ.ವಿ 9 ಸ್ಟೆ c | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೃತ್ರಾಹಣಾ ಸುವಜ್ರಾ ಪ್ರ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿಸ್ತಿರತಂ ದೇಸ್ಮ್ಮೃ 
। ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
ಗೀ85ಭಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಸ್ರ$ಮೆತಿಂ | ಇಚ್ಛ ಮಾನಃ | ಅಟ್ಟಿ | ರಯಿಂ ಯಶಸ | ಪೂರ್ವ5ಭಾಜಂ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗಿ,« ಇತಿ | ವೃ ತ್ರ$ಹನಾ | ಸು೯ವಜ್ರಾ | ಹ | ನಃ | ನನ್ನೇಭಿ। | ತಿರತಂ | ದೇಷ್ಮ್ಮೈಃ |೪| 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಯಾನೆ )ಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಗೀರ್ಭಿರಿತ್ತೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿನಿಚ್ಛೆ ಮಾನಃ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇ 


ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೈಷೈೆವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ 0 ತು ತಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಮತಿಂ ಯುನಯೋರನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಮಿಚ್ಛೆ ಮಾನ ಇಚ್ಛನ್‌ ನಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾವೀ ನಸಿಸ್ಕೋ ಯಶಸಂ ಯಶಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಜಃ “ಆಜ ಜೋ 
ರಯಿಂ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಟ್ಬೀ 1 ಯುವಾಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರ ಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌, 
 ಸುನಜ್ರಾ ರ ತಿಗ್ತ್ತೀ ನವ್ಯೇಭಿರ್ನನತರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ದೇಷ್ಟೈರ್ದಾತವ್ಯೃರ್ಥ- 
ನೈರ್ನೊೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರ ತಿರತಂ | ಪ್ರವರ್ಧಂಯತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಪ್ರಮತಿಂ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ-ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ | 
ವಿಪ್ರ8- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನಸಿಷ್ಕನು 1 ಯಶಸಂ-ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುಡೂ | ಪೂರ್ವಭಾಜಂ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
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pA ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿಕ8ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಈಟ್ಟೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ತಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃತ್ರ ಹಣಾ- -ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದವರೂ | ಸುವಜ್ರಾ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವರೂ 
ಫಟ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ನವ್ಯೇಭಿಃ-ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದವೂ | ದೇಷ್ಮ್ಮೈಃ-- 


ದಾನುರ್ಹವಾದೆವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದ | ಸಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಶೆಂ- ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


SN 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಅಸೇಕಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ವಸಿಸ್ಕನು ಯಶೋ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಉತ್ತೆಮನಾಡ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಫಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದವೂ ದಾನಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮ; ಸ ಸ್ಫವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


The pious sage, desiring your favour, glorifies you with praises for 
the sake of formerly enjoyed riches, accompanied by celebrity : Indra and 
Agn1, slayers of Vritra, bearers of the thunderbolt, exalt us with precious 
donations 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಆಮಾವಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ (ದರ್ಶ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಗೀರ್ಥಿರ್ನಿಪ್ರಃ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ 
ಗತಂ ಗಿ:ರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿನಿಚ್ಛೆಮಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳನ್ನು ದ್ದೇ (ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿನಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ಯನ್ನ ಹೀ ಮಿಥತೀಸ್ಯ ಸ ರ್ಭಮಾನೇ ತಿನೂರು ಚಾ ಶೂರಸಾತಾ ಯತೆ ತೇ। 
ಅದೇವಯುಂ ಐಿದಥೇ ದೇವಯುಭಿಃ ಸತ್ರಾ ಹತಂ ಸೋಮಸುತಾ ಜನೇನ॥ 
| ಹದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂ] ಯತ್‌ | ಮಹೀ ಇತಿ | ನಿಥತೀ ಇತಿ! ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ಇತಿ। ಶನೂ೯ರುಚಾ | ಶೂರ್ತಸಾತಾ | 
| | 
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ಗು ಯುಂ ಯೆ 








ಗು ಯು ಯು ದುಬ ಯದು ಬೆಡ ಯು ಯದುದ ಸ ದು ಟು 





ಹ! 1 | 1 
.ಅದೇವ್ವಯುಂಂ | ನಿವಥೇ! ದೇವಯುಂಭಿಃ | ಸತ್ರಾ | ಹತಂ | ಸೋಮಸುತಾ | ಜನೇನ! ೫1 
1 ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ | 
| ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ನಿಥೆತೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಂತ್ಕೌ 1 ಯದ್ವಾ | ಮೇಥೆತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಪರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶಂತ್ಯೌ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ನಂತ್ಯೌ ತನೂರುಚಾ... ... ... ...ಹತಂ | 
_'ಹಿಂಸ್ತಂ | ತಥಾ ಸೋಮಸುತಾ ಸೋಮುಮಭಿಸುಣ್ವತಾ ಜನೇನ ಯಜಮಾನಸಂಘೇನಾಸೋಮಸುತಂ 
ಜನಂ ಹಿಂಸ್ಮಂ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ | 
ಶೂರಸಾತಾ..-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಹೀ. ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪನುಳ್ಳವೂ | ಮಿಥತೀಸರಸ್ಪರನಾಗಿ ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ. ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳು | ತನೂರುಚಾ....ತಮ್ಮ ಶರೀರಕಾಂತಿಗಳಿಂದ! 
ಯತ್‌ ಯಾನ ರೀತಿ | ಸಂ ಯೃತೈತೇ- ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ನಿದಥೇ- 
 ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ! ಅದೇವಯುಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಕರ್ನುಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು | ದೇನಯುಭಿಃ--ದೇವ 
ಹೊಜಕರಿಂದಲೂ | ಸತ್ರಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸುತಾ-ಸೋನುನನ್ನು ಹಿಂಥಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಜನೇನ-- 
ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ | ಹತೆಂ--ನಾಶಮಾಡಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹತ್ಸ ಎರೂಪ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಓಂಸಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದೆ ಎರಡು 
| ಸೇನೆಗಳು ತಮ್ಮ ೫೫೬೩ 8 ಯಾನ ರೀತಿ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯ್ವ 
| ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸದ ಕರ್ಮಬಭ್ರಷ್ಟ ನನ್ನು ದೇವಪೊಜಕರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು jel 
 ಅರ್ಷಿಸುನ ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವೂ ನಾಶಮಾಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


As two large, mutually defiant (೩೫17168), emulous in corporal vigour, 
may contend in war, so you destroy, by the devout, those who are not 
devoted to the gods in sacrifices, and, by the man who presents libations, 


(him who does not offer). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | K | | 
ಇನಾಮು ಷು ಸೋಮಸುತಿಮುಪ ನ ಏಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೌಮನಸಾಯ 
 ಯಾತೆಂ॥ 1 | 
| 


| | | 
ನೂ ಚಿದ್ದಿ ಪರಿಮನ್ನೂಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ವಾಂ ಶಶ್ವದ್ಧಿ ದ್ರಿರ್ವವೃ ತೀಯ ವಾಜ್ಯಃ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಚೊ | | pe 
ಇನಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು]! ಸೋಮಃಸುಕಿಂ! ಉಪ | ನಃ|। ಆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೌಮನಸಾಯ!। 


ಯಾತಂ। 
| ೫.4 | 
ನು ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಪರಿಮಮ್ಹಾಢೇ ಇತಿ ಪರಿ5ಮನ್ನೂಥೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ | ನಾಂ ಶಶ್ವತ್‌ $ಭಿಃ I 


ಜ್‌ 
ವವೃತೀಯ | ವಾಜ್ಯೆಃ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಮಾಮು ಇಮಾಮೇವ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸೋಮಸುತಿಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಸವಕ್ರಿಯಾಂ ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮುನಸೋ ಭಾನಾಯ ಸು ಸುಷ್ಕೂಷಾ ಯಾತಂ | ಉಸಾಗೆಚ್ಛತಂ 
ಅನಿ ಚ ಯಂನಾನಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ನೂ ಚಿನ್ನೈನ ಮಮ್ನಾ ಥೇ | ಅನ್ಯಾನ್ನ ಮನ್ಯೇಥೇ | ಅಸ್ಕಾ- 
ನೇವ ಸರ್ವದಾ ಬುಥ್ಯೇಥೇ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಶಶ್ಚದ್ಧಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವಾಜ- 
ರನ್ನೈರ್ಹನಿಲಕ್ಷಣ್ಕೆರಾ ನನ್ಫೃತೀಯ | ಆನರ್ತಯಾಮಿ ॥ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ! ಸೋಮಸುತಿಂ-- ಸೋಮಾಜಿಷವ 
(ಹಿಂಡುವ) ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಸೌಮನಸಾಯ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಇಮಾಂ ಉ---ನನ್ಮು ಇದೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ 1 ಉಹ ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಯುವಾಂ -- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ! ನೂ ಚೆ35. ಯಾವಾಗಲೂ | ಹರಿಮಮ್ನ್ನಾಥೇ--ಇತರರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ! ಹಿ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ಚದ್ಧಿಃ--ಸ್ರಭೂತಗಳಾದ | ವಾಜೈಃ._ಹನಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ 
ವವೃ ತೀಯ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನಮ್ಮ ಇದೇ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇತೆರರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿಯೇ 


ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತೆಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translatian 


Come with gracious minds, Indra and Agn’, to this our Soma 
libation : you are never regardless of us, therefore I propitiate you with 


constant (sacrificial, viands. 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೋ ಅಗ್ಗ ಏನಾ ನಮಸಾ ಸಮಿದ್ದೊ ಚ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಿಂದ್ರಂ 


ಪೋಚೇಃ' 
; | | 
RG ಮಾ ತತ್ಪು ನು ಛ ತದರ್ಯಮಾಡಿತಿಃ ತಿಶ್ರಥಂತು ೫ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಸ | | | | | RN 
8 | ಅಗ್ನೇ | ಏನಾ | ನಮಸಾ | ಸ5ಇನ್ನಃ | ಅಚ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ! ಇುದ್ರಂ | ವೋಚೇಃ | 
| 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ। ಆಗಃ | ಚಕ್ಕಮ | ತತ್‌ | ಸು| ಮೃಳ | ತತ್‌ | ಅರ್ಯಮಾ | ಅದಿತಿಃ! ಶಿಶ್ರಿಥಂತು|| 


| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ ಶಮೇನೈನೇನ ನನುಸಾನ್ನೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಹನಿಷಾ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂದೀಪ್ತಃ 
ಸನ್ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ ಚಾಚ್ಛ ವೋಜೇಃ | ಅಭಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಯಮುಸ್ಮದೀಯೋ ರಕ್ಷಣಿೇ ಯೆ ಇತಿ 
ಕಥಯ | ನಯಂ ಇಚ ಗ ೬೫! ಸೀಪಿ. ಶಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ಮಾಜ್ಮನಃ- 
ಕಾಯೈೆಶ್ಚಕೃನಮ ಕೃತನಂತೋ ವಯಂ ತತ್ತಸ್ಮಾದಾಗಸಃ ಸು ಮೃಳೆ | ಆಸ್ಮಾನ” ಸುಷ್ಮು ರಕ್ಷ | ತಚ್ಹಾ- 
ಗೋ ರ್ಯಮಾದಿತಿರ್ಮಿತ್ರಾದಯತಶ್ಚ ಶಿಶ್ರಥಂತು | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ಓನಾ ಸಮಸ. ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಮಿದ್ಧಃ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಚ್ಛ--ನನ್ಮ ಸರವಾಗಿ | ವೋಚೇಃ... ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು! ವಯಂ- 
ನಾವು | ಸೀಂ. _ಕಾಯ್ಕ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಯತ್‌ ಆಗಃ- ಯಾನ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಚಕೃಮ-- ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ಸು ಮೃಳೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು | ಅರ್ಯಮಾ-_ಅರ್ಯಮನೂ | ಅದಿತಿಃ__ಅದಿತಿಯೂ | ಶೆತ್‌-_ಆದೇ ಪಾನನನ್ನು | ಶಿಶ್ರಥಂತು- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ನೀನು ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಃ ಸಿನಿಂದೆ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ 
ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದೆ ಪ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು. ಹ ಕಾಯ್ಕ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಅರ್ಯ ಮನೂ ಅದಿತಿಯೂ' ಅದೇ ಪಾಸನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಲಿ. | | 
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English Translation 


Kindled, Agni, by this adoration, you recommend us to Mitra, 
Varuna and Indra: whatever sin we may have committed, you expiate, 
and may Aryaman, Aditi (and Mitra) remove it (from us). | 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಈಃ ॥ 
| | ಟ್‌ | jp: 
ಏತಾ ಅಗ್ಗ ಆಶುಸಾಣಾಸ ಇಷ್ಟೀರ್ಯುವೋಃ ಸಚಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ ವಾಜಾನ್‌! 


| | | 
ಮೇಂದ್ರೋ ನೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯೃನೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾ ನಃ: ೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ। | 


| | 
ಏತಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆಶುಷಾಣಾಸಃ | ಇಸ್ಟ ! ಯುವೋ | ಸಚಾ | ಅಭಿ | ಅಶ್ಯಾಮ | ನಾಜಾನ್‌ | 


| | | | | | 
ಮಾ| ಇಂದ್ರ81| ನಃ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಮರುತಃ | ಪರಿ| ಖ್ಯನ್‌ |! ಯೂಯಂ | ಹಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿ5ಭಿಃ | 


ಸದಾ | ನಃ | ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏತಾ ಇಷ್ಟೀರಿಮಾನ್ಯಜ್ಞಾ ನಾಶುಷಾಣಾಸ 
ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯಂ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸೃಭೂತಾನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ 
ಯುಗಪದೇವಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ : ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಅಹಿ ಚೇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಶ್ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಪರಿಖ್ಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಬರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯಾನ್‌ ಮಾ ದ್ರಾಶ್ಷುಃ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನೇವ ಪಶ್ಯಂತು | ಅನ್ಯದ್ದ ತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ! ಏತಾಃ ಇಷ್ಟೀ8--ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ಆಶುಸಾಣಾಸಃ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು | ಯಂವೋಕ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ಮಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯ ಶ್ಯಾಮ--ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಷ್ಣುಃ. ನಿಷ್ಣುವೂ | 
ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಕ8-- ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಹರಿ ಖ್ಯನ್‌-ಪರಿತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಡೇವತೆಗಳೇ)।! ಯೋಯಂ ನೀವು! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ$- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ! 
ಪಾತ--ರಕ್ಸಿಸಿರಿ. 

!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ 
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ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸದಿರಲ. 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 





English Translation 


Diligently celebrating these rites, may we, Agni (and Indra), at 
once arrive at your food: let not Indra, Vishnu, the Maruts, abandon us; 


and you (gods) ever cherish us with blessings; 


ಅವೂ ಎ... 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಯೆಂ ವಾಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ। ದ್ವಾದಶ್ಯ ನು. 
ಸ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ।! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಇಯಂ ವಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟು ಬಿತಿ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ರಾತಃಸನನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆದಿಶತೋ ನನರ್ಚಃ ಶಸ್ಯಂತೇ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ| ಆ ೫.೧೦ | ಇತಿ! ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಕ ಹಸು 
 ಸ್ತೋಮೇಷು ವೃದ್ಧಾನಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸನನ ಇದ. ಸೂಕ್ತಮಾವಾಪಾರ್ಥಮುತ್ತಮಾವರ್ಜಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಇಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ | ಆ. ೭೨೫ |! ಇತಿ । ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತಸ್ಕೈನಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾ. 
ನಿನೇ | ಆ. ೭೨೨.1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಇಯಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವವ್ರ, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಸ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಟವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಯಂ ಮಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಬುಕಳು ಪಠಿಸಲ್ಲಡುವವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. 
ಇಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲ ವಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು- ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು--ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಇಯಂ ನಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.. ಮತ್ತು 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು' ಪಠಿಸ 
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ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ- ಇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ' ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ' 
ಸೂಕ್ತ ೯೪ 


ನುಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯೪ ॥ 

ಅಸ್ಟಕ.೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೬॥ ವರ್ಗ..-೦ಪ ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ೧೨ l 
ಖಯಸಿಃವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 


ದೇನತಾ- -ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€ 


ಛಂದಃ-೧-೧೧, ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 


| 1 | | | 
ಇಯಂ ವಾನುಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ತುತಿಃ 1 


| 
ಅಭ್ರಾದ್ವೃಷ್ಟಿರಿವಾಜನಿ ॥ ೧॥ 
| ಸದಸಾಠಃ | 


| | 
ಇಯಂ ವಾಂ | ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಮನಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪೂವ್ಯ ೯5ಸ್ತು ತಿಃ | 


ಅಜ್ರಾತ್‌ | ವೃಷ್ಠಿ ಕಡವ | ಅಜನಿ || ೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಯಂ ಪೂನಣ್ಯಸ್ತುತಿಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಯೆ ಮನ್ಮನಃ ಸ್ತೋತು- 
i ರಸ್ಕಾದ್ವಸಿಸ್ಕಾ ದ್ವಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥೆಮಭ್ರಾ ನ್ಮೇಘಾದ್ವೃಸ್ಟಿರಿವ ಬಹ್ಟೀ ಸತ್ಯಜನಿ | 
ಪಾ ನಿ | ತಾಂ ಶೃಣುತಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-.ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 'ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಭ್ರಾತ್‌- ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದೆ ಮೇಘದಿಂದೆ | 
ವೃಷ್ಟಿಃ ' ಇವ--ಮಳೆಯು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಮನ್ಮನಃ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಅಸ್ಯ ಈ ನಸಿಷ್ಠನ ಮುಖದಿಂದ | ಇಯಂ ಪೊವಣ್ಯಸ್ತು ತಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ | ಅಜಫಿ- -ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. . 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


8 ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ಜೇನತೆಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದಿಂದ ಮಳೆಯು. ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಸುರಿಯುವಂತೆ ಆ ಕವಾದ ಶ್ರು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಈ ವಸಿಷ್ಕನ ಮುಖದಿಂದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


This chief praise, Indra and Agni, proceeds (copiously) from me 


your worshipper, like rain from ೩ cloud. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಓತ 
ಣುತೆಂ ಜರಿತುರ್ಹವಮಿಂ ಪಿಗ್ನೀ ವನತಂ ನರಃ 


೭% 


| | 
ಈಶಾನಾ ಪಿಸ್ಕತಂ ಧಿಯಃ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
*| | | | 
ಶೃಣುತಂ | ಜರಿತುಃ | ಹವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವನತಂ |ಗಿರಃ! 


| ಸ 
ಈಶಾನಾ | ಪಿಸ್ಯತಂ | ಧಿಯಃ॥ ೨ 
i ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹನಮಾಹ್ಹ್ವಾನಂ ಯುವಾಂ ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ 
ಗಿರಸ್ತದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ನನತಂ | ಸಂಭಜತಂ/ ಶಥೇಶಾನೇಶ್ವರ್‌ ಯೆವಾಂ ಧಿಯೋನನುಸ್ಮಿತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಸ್ಕತಂ | ತತ್ಸ್ಥ್ಳೈಃ ಫಲೈಃ ಪೂರಯತಂ || 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇನತೆಗಳೇ | ಜರಿತುಃಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠನ | 
ಹನಂ. ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ-- ಕೇಳಿರಿ | ಗಿರಃ. ಅನನ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು | ನನತಂ--ಗೌರನಿಸಿರಿ | 
ಈಶಾನಾ-- ಸ್ರಭುಗಳಾದ ನೀವು | ಧಿಯಃ--ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಪ್ಯತಂ_ ಫಲಗಳಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ, 
। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಿಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಅನನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಗೌರನಿಸಿರಿ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನೀವು ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸತ್ರಲಗಳಿಂದೆ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


Hear, Indra and Agni, the invocation of the worshipper ; his 


adoration ; recompense, lords, his pious acts. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


೫ ಬಸ್ಸಿ | | ಸ 
ನಸ ಪಾಪತ್ತಾಯ ನೋ ನರೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಭಿ ಭಿಶೆಸ ಸ್ಪಂಯಂೇ 


| I 
ಮಾ ನೋ ರೀರಥಧತಂ ನಿದೇೇ॥ ೩4 ॥ 
" ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯು | | | | 
ಮಾ | ಸಾಸಂತ್ವಾಯ | ನ8। ನರಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಮಾ | ಅಭಿ5ಶಸ್ತಯೇ | 
ಮಾ! ನಃ! ರೀರಥತಂ। ನಿಡೇ ಗ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೋ;ಸ್ಕಾನ್‌ ಪಾಪತ್ವಾಯ ಹೀಕಭಾನಾಯ ಮಾ ರೀರೆಧತಂ! 
ತಥಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತಾಯಾಭಿಶಂಸನಾಯ ಮಾ ರೀರಭಧತಂ | ತಥಾ ನಿಡೇ ನಿಂದಕಾಯೆ 
ಜನಾಯ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರೀರಥತಂ | ಮಾ ವಶೀಶುರುತಂ/| 


। ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


| ನರಾ--ನೇತೈಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಾಸ ತ್ವಾಯ-ತುಚ್ಛನಾದ ಪಾಪಾದಿಗಳಿಗೆ | ಮಾ ರೀರಧತಂ--ನಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ 1 ಅಭಿಶಸ್ತಂಯೇ--ಶತ್ರುವಿನ 
ದ್ರೋಹಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ | ಮಾ (ರೀರಥಶೆಂ)-ಬಿಟ್ಟುಕೊಡ ಬೇಡಿರಿ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಡದೇ--ದೂಸಿಸುನ 
ಜನರಿಗೆ | ಮಾ (ರೀರಥತಂ)-- ವಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ತುಚ್ಛ ವಾದ ಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ವಶಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಶತ್ರುನಿನ ದ್ರೊ (ಹಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡಿರಿ. ನಮ ನನ್ನು ಜನರ ಕೆ ಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುವೆಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders of (rites), Indra and Agni, subject us not to wickedness, nor 


to calumny, nor to the reviler. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನನೋ ಬೃಹತ್ಸುವೃಕ್ತಿಮೇರೆಯಾಮಹೇ | 


ಈ ಕ್ಯ ಆ 
134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | | ಮಂ. ೭. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೯೪. 
* ದದ ದ ಟಟ್ಟ್ಬ್ಬಿಿಟ್ಬಿ ಬೋ ಇಟ ANNI 
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| 
ಧಿಯಾ ಧೇನಾ ಅನ ಸೃವಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


3 | 
ಇಂದ್ರೇ | ಅಗ್ನಾ ! ನಮಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸುುವೃಕ್ತಿಂ| ಆ! ಈರಯಾಮಹೇ 1 


[eae am 


| | 
ಧಿಯಾ! ಜೇನಾಃ | ಅವಸ್ಯವಃ le 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಳೇ೯ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನೇತ್ಯಯಂ ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿ.. 
ಯಸಂಜ್ಯಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನ್ನಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್ತಾ ಹುನೇ ಯೆೇಯೋದಿದಂ | 
ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ || 


ಅವಸ್ಯವೋ ರಶ್ಷಣಕಾಮಾ ವಯಮಿಂದ್ರೇ ದೇವೇಂಗ್ನಾಗ್ನ್‌ಾ ಚ ಬೃಹದ್ಬ್ಭೃಂಹಣಂ ವರ್ಧೆಕಂ 
ನನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೇರಯಾಮಹೇ। ಅಭಿಪ್ರೇರಯಾಮಃ॥| 
ತಥಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾ ಥೇನ್‌ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪ್ರಗೀತಾಃ ಸ್ತುತಿವಾಚಶ್ಚಾಭಿಪ್ರೇರ. 
ಯಾವುಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || oo 

ಅವಸ್ಯವಃ... ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಇಂದ್ರೇಡೇನತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ಜಿ ೀಶಿಸಿಯೂ। 
'ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಬ್ರಹತ್‌. ಅವರ ನರ್ಧಕವಾದ | ನಮಃ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪನ ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ಸುವೃತ್ತಿ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಆ ಈರಯಾಮಹೇ.. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಧಿಯಾ. ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಧೇನಾಃ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಸುತಿವಾಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿಯೂ 
ಯ 


ಅವರ ವರ್ಧಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ ನನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕರ್ಮದಿಂದ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
Englhsh Translation 


Desiring protection, we offer copious oblations and praise to ‘Indra 
and Agni, and prayers with holy rites. | | | 
| ॥ ವಿಶೇತವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಜಾತೆರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರೇ 
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ಅಗ್ಲಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಷಡಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯನೇಬ ತೃಚವನ್ನಾನಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ 
ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ತಾ ನನೋ ಬೃಹತ್ತಾ ಹುನೇ ಯೆಯೋರಿದಂ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| sl dl 
ತಾ ಹಿ ಶಶ್ವಂತ ಈಳತ ಇತ್ತಾ ನಿಪ್ರಾಸ ಊತಯೇ | 


| | 
ಸಬಾಧೋ ನಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಥಃ ॥ 
| | | 
ತಾ ಹಿ ಶಶ್ಯಂತಃ | ಈಳತೇ | ಇತ್ಕಾ | ನಿಷ್ರಾಸಃ | ಊತ ಯೇ | 


೪ ೪ 
ಸ೯:ಬಾದಧದಃ | ವಾರ್ಜಸಾತಯೇ ॥ ೫ ॥ 
| 0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಾಹಿ ತೌ ಏಖಲ್ವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶೆಶ್ಚಂತೋ ಬಹವೋ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಜನಾ ಊತಯೇ 
ರಶ್ಸಣಾಯೇತ್ಕೇಶ್ಕಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ತಥಾ ಸಬಾಧಃ ಸಮಾನಂ ಜಾಧಮಾನಾಃ 
ಹರೆ ಕರಂ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ನಾಜಸಾ ತಯೇ;ಸ್ನಲಾಭಾಯ ತಾನೇನೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಈಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ನಾಜಸಾತಿರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾನು | ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ! | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


ಇತ್ಸಾ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯೆಜಮಾನರು | ಶಶ್ವಂತೆ- ಆನೇಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ! ಊತಯೇ--ತೆಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ತಾ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ | ಈಳತೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಬಾಧಃ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಫುದಾದಿ ಜಾಥೆಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಜನರೂ ಸಹ | ಮಾಜಸಾತಯೇ- 


ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ (ಇವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ). 

| § 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸೀ ಬನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ € ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ಯಜಮಾನರು ಅನೇಕ. ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ .ಓಂದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ಷುದಾದಿಬಾಭೆಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುವ 
ಜನರೂ ಸಹೆ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Many are the sages who propitiate (Indra and Agni) in this manner 


for (their) protection, mutually striving for the acquirement of food. 
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|| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


_ | | ಸ 
ತಾ ನಾಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಸನ್ಯ ವಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹವಾನುಹೇ | 


ಮೇದಸಾತಾ ಸನಿಷ್ಯವಃ | ೬॥ 


ಟಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಾ | ನಾಂ | ಗೀ85ಜಿ8 | ನಿಷನ್ಯ Ls | ಹ ಸ್ರಯಸ್ವ ತಃ | ಹನಾಮಹೇ | 


PL | ಸನಿಷ್ಯವಃ [| ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿಪನ್ಯವಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನೋಪೇತಾಃ: ಸನಿಸ್ಯವಃ 
ಸನಿ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಮೇಧಸಾತಾ ಮೇಧಾನಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ಹ- 
ಯಾಮಹೇ ॥ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ) ನಿಷನ್ಯವ8. ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನರೂ |ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೆಃ-- ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೊಡಿದವರೂ | ಸನಿಷ್ಯವಃ. -ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ನಾನು! ಮೇಧಸಾತಾ. ಈ ಯಾಗ 
ನಿರ್ವಹಣದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತಾ ವಾಂ.._ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಗೀರ್ಥಿಃ- -ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ |! ಹವಾಮಹೇ... 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ 

ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಈ ಯಾಗಫಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನಿಮ್ಮ ನ್ದ ( ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


Englisn Translation 


Eager to offer praise, bearing (sacrificial) food, desirous of wealth 
we invoke you, Indra and Agni, with praises, in the celebration of‘ holy; 


‘acts. 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ ಗ್ನ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಮಸ್ಕಭ್ಛಂ ಸೂಟು | 


ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತ I ೭ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗತಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ |! ಚರ್ಷಣೆ€ಂಸಹಾ | 


ಮಾ! ನಃ | ದುಃ ರ | ಈಶತ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


' ಅಮಾವಾಸ್ಕಾ ಯಾನ ದ್ರಾ ಗ್ರ ಸ್ಕ ಹನಿಸ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸೇತ ಟ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಇಂದ್ರಾ ಗೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪೆ ಕ್ರ ಮತಿನಿಚ್ಛೆಮಾನಃ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ / 


ಹೇ ಚರ್ಷಣೇಸಹಾ ಚರ್ಷಣೇಸಾಂ ಮಮಸ್ಕಾಣಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರ್‌ ಹೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೆ ತೃಭ್ಯೊೋ ದೇಯೇನಾವಸಾನ್ನೆ (ನೆ ಸಹಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ! ದುಃಶಂಸೋ 
ದುಷ್ಟಾಭಿತಂಸನ! ಸಾರುಷ್ಯವಾದೀ `ಶತ್ರುಶ್ಚ ತಾ ನ್ಮೇಶತ | ಈಶಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಧಿತುಂ ಮಾ 
ಶಕೊ ಸೀತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣೇಸಹಾ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುಪ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೇ | ಅಸ್ಮೃಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಬಾಜ! ಆ ಗತಂ _ದಯಮಾಡಿರಿ! 
ಜುೂಶಂಸ- -ಕ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತ.... 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ತಾಗಲಿ, 

English Translation 


Overcomers of (hostile) men, Indra and Agni, come with food (to 


be bestowed) upon us: let not the malevolent have power over us. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| | 


ಅಮಾವಾಸ್ಯ (ದರ್ಶ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಮೀ Nl: ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿನಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) 
ವಿವ ೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
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೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ u 
| 
ಮಾ ಕನ್ನ ನೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ್ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಚ ತಂ॥೮! 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ರ ' ಸ! | 
ಮಾ ಕಸ್ಯ | ನಃ |ಅರರುಸಃ | ಧೂರ್ತಿಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಕ್ಯ | 


ft | AE 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛ ಶಂ || e || 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕಸ್ಯ ಕಸ್ಕ ಚಿದಸ್ಯ ರರುಷೋತಕೇರ್ನುತ್ಯ ೯ಸ್ಯೆ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಧೂರ್ತಿ- 


ರ್ಜಿಂಸಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಾ ಬ್ರಣಕ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚಾಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಯಚ್ಛ ತಂ | 


ದತ್ತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೇ | ಅರರುಷಃಶತ್ರುಭೂತನಾದ | ಕಸ್ಯ (ಚಿತ್‌) 
ಜ್‌ ಮಾನನನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೆ (ರಿತವಾದೆ | ಧೂರ್ತಿಃ__ಹಿಂಸೆಯು | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ 
ಪ್ರಣಕ್‌- _ಸಮಿಾಪಿಸಡೆ ಇರಲಿ | ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತಂ- ಕೊಡಿರಿ. 
2 N 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
... ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುರೂನಿಯಾದ, 'ಯಾವ ಮಾನನನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಹಿಂಸೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸವಿಕಾಫಿಸದೆ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 
Let not the malice of any hostile mortal peas us; grant us Indra 


and Agn, felicity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ`॥ 


oo ಗೋಮುದ್ಧಿ ಣ್ಯ ವದ್ದ ಸು ಯದ್ವಾ ಮಶ್ನಾ ನದೀನುಹೇ | 


ಬಟ ಲ ಚ್‌ ಚ 
೦ದ್ರಾಗ್ನೀ ತದ್ವನೇಮಹಿ Na 
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'॥ ಹದಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಗೋತಮತ್‌ | wR 5ವತ್‌ | i | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಅಶ್ವಸನತ್‌ | ಈಮಹೇ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ಇತಿ! ಶತ್‌ | ವನೇಮಹಿ [೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗೋಮದ್ದೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ದಿರಣ್ಯೈಃ ಸುವಣೆ್ಬ್ಣರ್ಯೂಕ್ತ ಮಶ್ಚಾ- 


ವದಶೆ ೈಶ್ಚೊ ಹೇತಂ ಯೆದ್ವಸು ವಾಂ ಯುವಾಮಿಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತದ ಸು ಬು 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ಧ ಯಂ ನನೇಮಹಿ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಗೋಮುತ್‌-ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವತ್‌. ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಶ್ಚಾನತ್‌--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಯತ್‌ ವಸು 
ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ನಾಂ--ನಿನ್ನಿಂದ!  ಈಮುಹೇ--ಯಾಚಿಸುನೆನೋ | ತತ್‌. ಅದೇ ಧನವನ್ನು | 
ವನೇಮಹಿ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ನಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೊ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂಡ ನಾವು 


ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
: English Translation 


We solicit you both for wealth, comprising cattle, gold and horses: 


may we obtain it of you, Indra and Agni. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್ನೊ (ಮ ಆ ಸಂತೇ ನರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಜೋಹವುಃ । 


ಸತ್ತಿ ೀನಂತಾ ಸಸರ್ಯಜಪ। 1೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ TN 


| | ಹ ತ 
ಯತ್‌ | ಸೋಮೇ | ಆ | ಸುತೇ । ನರಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅಜೋಹವುಃ | 


ಸಪ್ಪಿsವಂತಾ | WE] a0 ll 
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ರಾ, 





ANN ಎಎ ವ ೮ ಲ ರು 


| ಸಾಯ ಜಾಭಾಖ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಸ್ಪಾತಃಸವನೇ ಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಯಶ್ಸೋಮ ಆ ಸುತ ಇತ್ಯಾ- 
ರಂಭಚೇಯಾಹರ್ಗಣೇಷು ಚ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ವೇಷಾ ಸಾತ್ರೇಃಸವನೇ ತೇನೈನ ಶಂಸನೀಯಾ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯತ್ಸೋನು ಆ ಸುತೇ ನರ ಇತ್ಯಾರಂಭಣೀಯಾಃ ಶಸ್ಟ್ಯಾ! ಆ. ೩-೨ | ಇತಿ || 


ಸೋಮೇ ಸುತೇಇಜಿಸುತೇ ಸತಿ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ವಿಜಃ ಸಷರ್ಯವಃ ಸರಿಚರಣ- 
ಹಾಮಾಃ ಸಂತಃ ಸಪ್ತ್ರೀವಂತಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾಶ್ಚಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯದ್ಯದಾಜೋಹವುಃ ಅಭಿಹ್ಹ. 
ಯಂತೇ ತದಾ ಯಖವಾಮಾಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಸೋಮೇ.-ಸೋಮರಸವು | ಸುತ್ತೇ-- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ನರಃ ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು | ಸಪರ್ಯವಃ ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಾನಿರತರಾಗಿ | ಸಪ್ಲೀವೆಂತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತರೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆ ಅಜೋಹನವುಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ (ಆಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ). 

॥ ಭಾವಾ ಥ್ರ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ Rha ಹಿಂಡಲ್ಪ ಬ್ಬಾ ಗ ಕರ್ಮನೇತ್ಯ ಗಳಾದ ಖುತ್ನಿ ಕ್ಳುಗಳು, ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾ 

ಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತರೂ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಗ ಎಸ ಆದ ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದೊಡನೆಯೇ ನಮ್ಮ 
English Translation . 

When adoring leaders (of rites), invoke you two, lords of horses, on 
the Soma being offered, (come hither). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ | 

ಯಾಗದ ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಯತ್ಸೋಮ 
ಆ ಸುತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು, ಮತ್ತು ಆಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಮೊದಲಾಗಿ ಹ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸ್ಪ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ. ಯತಿ ಜನೇ ಪಮ ಯಕ್ತನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-.ಯತ್ಸೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಅತ್ಯಾ ರಂಭಣೇಯಾಃ ಶಸ್ತ್ವ್ರಾ ಎಂಬ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ (ಆ. ೭-೨) ಪತ್ತ ಆ. ೪ ೬೩... | 


n ahs |... 
ಜಟಾ ಕ | | | 
ಉಕ್ಕೇಭಿವ್ನ ರ್ಸ್ಛೇತ್ರಹಂತಮಾ. ಯಾ ಮಂದಾನಾ.. ಚಿದಾ ಗಿರಾ । 


| 
ಆಂಗೂಷೈರಾವಿನಾಸತಃ 1೧೧೫. 
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॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ . 
ಉನ ಭೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌s ತಮಾ | ಯಾ | ಮಂದಾನಾ | ಚಿತ | ಆ|ಗಿರಣ! 


ಆಂಗೂಷೈಃ | ಆ5ವಿವಾಸತೆಃ 1 ೧೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ`॥ 


ವೃತ್ರೆಹಂ ತಮಾ ವೃ ತ್ರಾ ಣಾಮಾನರಕಾ ಣಾಂ ಹಂತೃ ತೆಮೌ ಮಂದಾನಾ ನೋದಮಾನೌ ಯಾ 


ಯೌಾವಿಂದಾ ತಿಗ್ನೀ ಉಸ್ಸೆ ಬಿ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಗಿರಾ ಚ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಚಾವಿನಾಸಕಃ ನಂಚರ್ಕ್ಯೇತೇ | ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯ ಹ । ಆಂಗೊಸೆ ರಾಘೆೋಸೈಶಕ್ಕೆ, ಶ್ಚ ಸೊ ೀತ್ರೈರ್ಯಾವಾನಿವಾ ಸತಃ ಪರಿಚಿ- 
ರ್ಯೀತೇತೌ ಯುವಾನರಾಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! 


"1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ) ನೃತ್ರಹಂತಮಾ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕೃನರೂ | 
ಮಂದಾನಾ- -ಸೋಮವಪಾನದಿಂದೆ. ಹರ್ಜಿತರಾಗುವವರೂ ಆದೆ || :ಯಾ- ಯಾವ ನೀವು | ” ಉತ್ಸೇಭಿಃ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮೆಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ। ಗಿರಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 1 ಆಂಗೂಷೈಃ- -ನಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
(ಘೋಷರೂಪವಾದೆ) | ಆನಿನಾಸತಃ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಶಂದ್ರಾ ಗ್ರಿಗಳೇ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು. ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವರ್ಯೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತ 
ರಾಗುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ನೀವು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಶ್ರೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಘೋಷರೂನವಾದ : ಸ್ತೊ ತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜೆಸಲ್ಪ ಡುವಿರೋ ಎಂತಹ ನೀವು `ಜೆಯಮಾಡಿರಿ. | ps 


English Translation 


Utter destroyers of 17107೩, exhilarated ( by the Soma is you who 


are ° worshipped with ಚತ and hymns and ಸಂಸರ; (೫6 ಬು 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಸ ಸ. | | 
ತಾನಿದ್ದುಃಶೆಂಸಂ ಮತ್ತ ೯೦ ದುರ್ವಿದ್ವಾಂಸಂ ರಕ್ಷಸ್ಥಿನಂ । 


ಆಭೋಗಂ ಹಸ ನಾ ಹೆತಮುದಧಿಂ ಹನ್ಮನಾ ಹತಂ ॥ ೧೨ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 


ತೌ। ತ್‌ | ದುಃಶಂಸಂ | ಮರ್ತಕ್ಯಂ। ದುಃ5ನಿದ್ದಾಂಸಂ | ರಸ್ಷಸ್ತಿನಂ ೪1೪ 


142 N ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭. ಅ. ೬. ಸೂ, ೯೪, 


pe ಗಜದ ಬಿಜೆ ಬಂಡಿ ಸರಿದೆ 





ಆ ಮು ಡಿ ಸುದ ಯಡಿ ಬೆ ಯಿ ಬರು ಬಯಗ ಸರಡಗಿ, f 








ತ್ಮಾ, ರ ಬಾ ಬ ಮಡು 


| | 
ಆ೯೪ಭೋಗಂ | ಹನ್ಮನಾ | ಹತಂ | ಉದಣಧಿಂ | ಹನ್ಮನಾ | ಹತಂ 1 ೧೨॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ತೌ ಯುುನಾಂ ಮಃಶಂಸಂ ದುಷ್ಬಾಭಿಶಂಸನಂ ದುರ್ನಿದ್ಯಾಂಸಂ ಮುರ್ನಿಜ್ಞಾನೆಂ 
ರಕ್ಸಸ್ತಿನಂ ಬಲನಂತನೂಭೋಗಮಾಹೃ ತ್ಯಾ ಸ್ಮತ್ತೋ;ಸಹೃತ್ಯ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಸ್ಯಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುದೇನ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ | ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥೆಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ 
. ದೃಢಯತಿ |! ಉದಧಿಂ | ಲುಪ್ತೋಪಹಮೇತತ್‌ | ಉದಧಾನಂ ಕುಂಭಮಿವ | ಯಥಾ ಕುಂಭೋಂನಾ- 
ಯಾಸೇನ ಭಿದ್ಯತ ಏನಮನಾಯಾಸೇನೈವ ಶತ್ರುಮಾಯುಥೇನ ಯುವಾಂ ಹಿಂಸ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ತೌ ಇತ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ದುಃಶಂಸಂ. -ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನನೂ 
| ದುರ್ವಿದ್ವಾಂಸಂ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ | ರಕ್ಷಸ್ಟಿನಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಆಭೋಗಂ- 
| ನಮ್ಮ ಸಂನತ್ತೆನ್ನು ಕಸಿದು ಭೋಗನನ್ನನುಭನಿಸುವನನೂ ಆದೆ | ಮತಣ್ಯಂ - ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಉದಧಿಂ-.-ಕುಂಭನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ | ಹನ್ಮನಾ ಇವ ದೊಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಒಡೆದುಹಾಕುವಂತೆ 1 ಹನ್ಮನಾ-- 


ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಹೆತೆಂ__ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| _ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, ತಪ್ಪು ತಿಳಿನಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಘನಿದುಕೊಂಡು ತಾನು ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವವನೂ ಆದ . 
ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೊಣ್ಣೆಯಂದ ಮಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯುನಂತೆ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Destroy with your fatal (weapons) the mortal who is malignant, 
ignorant, strong, rapacious: destroy him like a water-jar, with your 
weapons. | 


ಇದ್ರಾ . 
ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. . 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಂ। 


ತೃತೀಯಾ ತು ಸರಸ್ವದ್ಣೀವತಾಕಾ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ ಷಟ್‌ ಸಾರಸ್ವತೆಂ ತು 
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NANA ANN ANNAN NN 


ನೆ ರ್‌ ರಕ್‌ 


ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ವತ ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ 
ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮ ೯ | ಇತಿ !! ಸಾರಸ್ಕತೇ ಪಶೌ ಪ್ರ ಹೋದ- 
ಸೇತಿ ನಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಟೆ ಚ | ಪ್ರ ಸ್ಸೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷಾ ಪಾನೀರವೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 





ಲ 





' ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರಸ್ಲೆ ಕೋದಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ನಸಿಷ್ಕನು ಜುಹಿಯು ; ಸರಸ್ತ ತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ Wo, ಮಕ್ಸು ಮಾತ್ರ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಜ್ಲೇವತಾಸರವಾದುದು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಷಟ್‌ ಸಾರಸ್ವ ತಂತು ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ಮತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು For ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ ಪ್ರ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ ಎಂಬ ಕ ಖಕ್ಕ ನ್ನು ಪ್ರ ಪ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ವನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ೬೬0೪ ತಸೂತ್ರ ದ 
ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ತ ಏಷೇತಿ rE ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ನಿವೃ ತೆನಾಗಿರುವುದು. 
ಸರಸ್ವತೀಜೀನತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರ ಫೋದಸಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು 

ಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದೆ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಪ್ರೌ ತಸೂತ್ತೆ ತ್ರೆದ-ಪ್ರ ಜ್ಲೋದಸಾ 
ಧಾಯಸಾು ಸಸ್ರ ಏಷಾ ಜಟ! ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಎಂಬ ಸೊತ್ತನಿಂತ (ಅ. ೩-೭) ನಿವೃ ತನಾಗಿರುವುದು. 


' ಸೂಕ್ತ ೯೫ 


ನುಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
_ ದೇವತಾ--೧, ೨, ೪-೬ ಸರಸ್ತತೀ | ೩ ಸರಸ್ಥಾನ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ | | 
ಸ್ರ ಸೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ತ ತಟ ೇ ಧರ ೦೫ ಮಾಯಸೀ ಪೂಃ। 


| | | 
ಪ್ರಬಾಬಧಾನಾ ಾ ರಥ (ವ ಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾ ಅಸೋ ಮಹಿನಾ ಸಿಂಧುರನ್ಯಾಃ | 


೬" ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ| ಕ್ಷೋದಸಾ।| ಧಾಯಸಾ | ಸಸ್ಟ್ರೇ। ಏಷಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಧರುಣಂ | ಆಯಸೀ | ಪೂಃ | 


| | | | 
ಪ್ರ$ ಬಾಬಧಾನಾ | ರಥ್ಯಾತ ಇವ | ಯಾತಿ | ನಿಶ್ವಾಕ | ಅಪಃ | ಮಹಿನಾ | ಸಿಂದು8 | ಅನ್ಯಾಃ | oll 
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ಕ್ಯ” 





ಗೆ RANA NN NNN NS NNN ಟ್ಟ ಟಟ ಉಲ ಸ ಗಸ್‌ ಸ್‌ ಸೆ ಸ ಸ ಸ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಏಷಾ ನದೀನನ್ನಿ ಗಮಾ | ಏಷಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ನದೀರೂಪಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಯಸ್ಯಯಸಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಪೂಃ ಪುರೀನ ಧರುಣಂ [| ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ಧರುಣಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಧಾಯಸಾ ಧಾರಕೇಣ 
ಸ್ಲೋದಸೋದಕೇನ ಪ್ರ ಸಸ್ರೇ | ಪ್ರಧಾವತಿ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದೀರೂಸ್‌ಾ 
ಸಾನ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಸ ಆಸಗಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಪ್ರಬಾಬಧಾನಾ ಭೃಶಂ ಬಾಧಮಾನಾ 
ರಥ್ಯೇವ ಪ್ರಶೋಲೀವ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಯದ್ವಾ | ರಥ್ಯೇನ ರಥಿನೇವ ಯಥಾ ರಥೀ 
ರಥೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಂ ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಚೇಕೃತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ವಕೀಯೇನ ವೇಗೇನ ಸರ್ವಂ 


ಸಂಪಿಂಷತೀ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ನದೀರೂಸದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿರುವ ಈ ಸರಸ್ಪತಿಯು | ಆಯಸೀ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪೂ ಪಟ್ಟಿ ಣದಂತೆ |. ಧರುಣಂ- ದೃಢತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 1 ಧಾಯಸಾ. _ಧಾರಕವಾದ | 
ಸ್ಲೋದಸಾ  ಉದಕದೊಡನೆ | ಪ್ರ ಸಸ್ರೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸಿಂಧುಃ _ಪ್ರವಾಹಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ! 
ನಿಶ್ವಾಃ---ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಅನ್ಯಾ ಅಪಃ- ಉಳಿದ ಪ್ರವಾಹೋದಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ । ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿದೆ! 
ಪ್ರಜಾಬಧಾನಾ. ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ರಥ್ಯೇವ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುನನನು ತನ್ನ 
ಮಾರ್ಗದ ಆತಂಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂಜಿ ಸರಿಯುವಂತೆ | ಯಾತಿ ಇನಳು ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಾ ಳೆ. 4 

| ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿರುವ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಿ ಣದಂತೆ ದೃಡತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧಾರಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರವಾಹಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ಉಳಿದ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರನಾಹೋದಕಗಳನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಥನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನನು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದೆ ಆತಂಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಇವಳೂ 


ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ಳೆ. 
English Translation 


This Saraswati, firm as a city made of iron, flows rapidly with all 
sustaining water, sweeping away in its might all other waters, as a chari- 


oteer (clears the road.) | | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ಯತೀ ನದೀನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಆ ಸಮಂದ್ರಾತ್‌ । 


ರಾಯಶ್ಚೇತಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಪುತಂ ಸಯೋ ದುದುಹೆ* ನಾಹು- 
ಷಾಯ ॥೨॥ | | 


ಅ. ೫, ಅ, ೬ -ವ, ೧೯. | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಏಕಾ | ಅಚೇಶೆತ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ನದೀನಾಂ | ಶುಚಿಃ | ಯಶೀ | ಗಿರ್ರೀಭ್ಯಃ | ಆ! ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 


| | |. | 
ರಾಯಃ | ಚೇತಂತೀ |! ಭುವನಸ್ಕ | ಭೂರೇಃ |! ಫೃತಂ |! ಪಯಃ" ದುದುಹೇ | ಫಿ | ೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಸಾರಸ್ವತ ಏನ ಪಶೌ ವಷಾಯಾ ಏಕಾಚೇತದಿತ್ಯ ನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ನಿಕಾಚೇತತ್ನ ರ- 
ಸ್ವತೀ ನದೀನಾಮುತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ॥ 


ಸಹಸ್ರವತ್ಸೆ ರೇಣ ಕ್ರ ತುನಾ ಯಕ್ಷ್ಯನಮಾಣೋ ನಾಹುಸೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸರಸ್ವತೀಂ ನದೀಂ 
ಹಾ ್ರಾರ್ಥಯಾನಾಸ ಸಾಚ ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸಯೋ ಘ ಫೃತಂ ಚ ಪ್ರದದೌ! ಅಯೆ- 
ಮರ್ಥೊಆತ್ರ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತೇ। ಟಾ ಜಾ 8 ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಗಿರಿಭ್ಯಃ ಸ್‌ ಸಮು- 
ದ್ರಾತ್ಸಮುದ್ರ ಪರ್ಯಂತಂ ಯತಶೀ ಗಚ್ಛ ಂತೈ (ಕಾ ಸರಸ್ವತೀ ನದ್ಯಚೇತತ್‌ | ನಾಹುಷಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮ. 
ಜ್ಞಾಸೀತ್‌| ತಥಾ ಭುವನಸ WR, ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಜೇತಂತೀ ಸೆ ಕ್ರೈಜ್ಞಾ ಪ. 
ಭುಂನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ಆ ರಾಜ್ಞೇ ಫೃತಂ ಸಯಶ್ಚ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಕ್ರತೋಃ ಪರ್ಯಾ- 
ಪಂ ದುದುಹೇ | ದುಗ್ಧವತೀ | ದತ್ತನತೀ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ನದೀನಾಂ ಇತರ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶುಚಿಃ. -ಪರಿಶುದ್ಧಳೂ | ಗಿರಿಭ್ಯಃ-- ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 

ಆ ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ ಸಮುದ್ರೆ ಸರ್ಯಂತವಾಗಿ | ಯತೀ-ಸಂಚರಿಸುವವಳೂ (ಪ್ರವಹಿಸುವವಳೂ) | ಹಿಕಾ... 
ಮುಖ್ಯಳೂ ಆದ | ಸೆರಕ್ಸತೀ--ಸರಸ್ಪತಿಯು] ಅಚೇತತ್‌--ನಹೆಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅರಿತಳು | ಭುವನಸ್ಯ- 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಭೂತೀಃ_ _ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು ' ಚೇತಂತೀ-ಕೊಡುತ್ತಾ | 
ನಾಹುಷಾಯ....ರಾಜನಾದ ನಹುಷನಿಗೆ | ಫೃತಂ--ಫ್ಸತವನ್ನೂ | ಪಯಃ--_ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ | ಡುಡುಹೇ- 
(ಸಹೆಸ್ರ ವರ್ಷಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು). ಕರೆದಳು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇತರ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಪರಿಶುದ್ಧ ಳ್ಕೂ ಸರ್ವತಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಸಮುದ್ಯನ ದ್ರಷರ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರ ಸೃವಹಿಸು 

ವನಳೂ, ಮುಖ್ಯ ಳೂ ಆದ ಸರಸ ತಿಯು ನಹುಸನ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನ ರಿತಳು. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಇ ಜಾ ನಹುಷೆನಿಗೆ ಫೃತೆನನ್ನೂ, ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ: ್ರವರ್ಷಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು 
 ಪಕೆಡಳು. | 4 
English Iranslation 


Saraswati, chief and purest of rivers, flowiag from the mountains to 
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to the ocean, understood the request of Nahusha, and distributing riches 


among the many existing beings, milked for him butter and water. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
 ಸಾರೆಸ್ವತೆಸಕುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚೇತತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ರಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಏಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಮುತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಜುಷಾಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, | 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ ವಾನೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ವೃಷಾ ತಿಶುರ್ವ್ಯಷಭೋ ಯಜ್ಜಿ- 


| | | | 
ಸವಾಜಿನಂ ಮಘವನದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ದಧಾತಿ ವಿ ಸಾತಯೇ ತನ್ನಂ ಮಾನು ಜೀತ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠೆಃ ಏ 


| | | 
ಸಃ। ವವೃಥೇ। ನರ್ಯಃ | ಯೋಷಣಾಸು | ವೃಷಾ | ಶಿಶುಃ |! ವೃಷಭಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸು 


| | | 
ಸಃ | ನಾಜಿನಂ | ಮಘವತ್‌ಭ್ಯಃ | ದಧಾತಿ । ನಿ। ಸಾತಯೇ | ತನ್ನಂ | ಮಮೃಜೀತ | ೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ಸ ನಾವೃಥ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಸ 
ವಾವೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಸಣಾಸು ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನೋ ವಾಯುಃ ಸರಸ್ವಾನ್‌ | ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೆಃ 
ಶಿಶುರಲ್ಪಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಸಮಯೇಇಲ್ಪತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಏವಂಭೂತಃ ಸ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಸು ಯೋಸಣಾಸು ಯೋಸಿತ್ಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಕಲತ್ರಭೂತಾಸು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಮಾ ನಾಸ್ಕಸ್ಪು ಮಧ್ಯೇ ವವೃಧೇ! ನರ್ಧತೇ। ಸ ತಾದೃಶಃ ಸರಸ್ಕಾನ್‌ ಮಘವದ್ಧೊ 4೮ ಹನಿಷ್ಮ- 
ದ್ಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ'ಪುತ್ರಂ ದಧಾತಿ | ದದಾತಿ । ತಥಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾ- 
ರ್ಥಂ ತನ್ನಂ ತೇಷಾಂ ಶರೀರಂ ನಿ ಮಾಮೃಜೀತ ವಿಮಾರ್ಷಿ! ಲಾಭಾರ್ಥೆಂ ಸಂಸ್ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯಸ್ಯೇಷಾ ಸರಸ್ವತಃ ಸ್ತುತಿಃ ತಥಾಪಿ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಂ ತತ್ಸವನಮಿತಿ ಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕೇ 
ಸಾರಸ್ಪತೇ ತೃಚೇ*ಸ್ಕಾ ಉಸ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗೋ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ | 
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ಮ 











| ಪ್ರ ತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ನರ್ಯಃ. -ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ವೃ ಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ವೃ ಷಭ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸ-__ಸರಸ್ತ ದೇವತೆಯು (ವಾಯವು) | ಜಸು! ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸು--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ। ಯೋಸಣಾಸ-ತನ್ನ ನತ್ಲೀರೊಸವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳ ನಡುವೆ | 
ವವೃಭೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 1 ಸಃ. ಅದೇ ಸರಸ್ಪದ್ದೇಪತೆಯು | ಮಫಘವದ್ದ ರೃ 8 ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ನಾಜಿನೆಂ-ಶಕ್ಕಿಯುತೆನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು! ದಧಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ! ಸಾತೆಯೇ 
ತನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹೆರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತನ್ಹಂ--ಅವರ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ನಿ ಮಾಮೃ ಜೀತ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. | | | 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನಾಯುವು 
(ಸರಸ್ವದ್ದೇವತೆಯು) ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದನರೂ ತನ್ನ ಪಶ್ಚೀರೂಪರೂ 
ಆದೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳ ನಡುವೆ ವೃ ದ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ಆದೇ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವಶೆಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಟೂ ಗ್ಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾ ನ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅವರು ತೆನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗುವಂತೆ ಅವರ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | 

English Translation 

The showerer Saraswat, the friend of man, a showerer (of benefits), 
even whilst yet a child, (continually increases among his adorablc wives 
(the rains) : he bestows upon the affluent (worshippers) a vigorous son; he 
purifies their persons (to fit them) for the reception (of his bounties). 


॥ ಏಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರಸ್ವೃ್ಜೀನತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ ವಾವೃಧೇ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ಕ ನ್ನು ಯಾಜಾ )ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯೆನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ ನಾನೃ ದೇ ನರ್ಯೊೋ 
PS ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


u_ 


1.40 | | 
ಉತೆ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೋಪ ಶ್ರವತ್ಸುಭಗಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
— — ans ik ಕ್‌ 


ಮಿತಜ್ಜು ಕ್ವಿ ಭಿರ್ನಮಸ್ಯೈರಿಯಾನಾ ರಾಯಾ ಯುಜಾ ಚಿದುತ್ತ ರಾ ಸಖಿಭ್ಯಃ॥ 
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!( ಪಜಪಾಠೆಃ ॥ 


ಉತ | ಸ್ಯಾ! ನಃ | ಸತೆಸ್ವ ತೀ | ಜಂಷಾಣಾ | ಉಸ | ೫ ಶ್ರವತ್‌ | ಸುತಭೆಗಾ | ಯಜ್ಞೆ, (1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | 
ನಿತಜ್ದು 5ಭಿಃ | ನಮಸ್ಯೈಃ | ಇಯಾನಾ | ರಾಯಾ | ಯುಜಾ!ಚಿತ್‌ | ಉತ್‌$ತರಾ! ಸಖಿಂಭ್ಯಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಶರಾತೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಮೇತಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಉತ ಸ್ಕಾ ನ ಇತಿ ಸಾರಸ್ಪತಃ ಸಪ್ತ ಮಸ್ತ » ಚಕ | ಸೊತ್ರಿ ತಂ 
ಚ | ಉತ ಸ್ವಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರಉಗೆಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ ॥ ಸಾರಸ್ವ ಪಶೌ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಸ್ಯೋತ ಸ್ಯಾ ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉತಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ 
ನೋ ನೇಷಿ ವನ್ಯ | | ಆ. ೩.೭! ಇತಿ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಜುಷಾಣಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಸರಸ್ಪತೀ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಪ ಶ್ರವತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಾ॥ ಸ್ತುತೀರುಪಶೃ ಹೋತು | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ| ಮಿತಜ್ಜು ಭಃ 
ಪ್ರಹ್ಟೈರ್ಜಾನುಭಿರ್ನಮಸೆ  8ರ್ನಮಸ್ಕಾಕೈ ರ್ಜೇನೈರಿಯಾನೋಪಗಮ್ಯಮಾನಾ | ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ಹಾರ್ಥೇ 
ಯುಜಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಚೆ ಸಂಗೆತಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತ್ಸೆಷ್ಟತರಾ | ಈದೃಶ್ಯ- 


ಸು 
ಸ್ಮದೀಯಾಃ। ಸ್ತುತೀರುಪಶೃಣೋತ್ಚಿತ್ಯನ್ಹಯಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತಜ್ಜ ಭಿಃ-- ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿದನರೂ | ನಮಸ್ಯೆ $5 ನಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ವರಿಸುವವರೂ ಆದ 
ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಇಯಾನಾ -. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೂ | ಯುಜಾ.ತನ್ನೊ ದಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದ ! ರಾಯಾ 
ಚಿತ್‌ ಧನದಿಂದಲೇ | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ | ಉತ್ತರಾ--ಉ ತೈಸ್ಟ ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವಳೂ | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಜುಷಾಣಾ-- ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವನಳೂ | ಸುಭಗಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವಳೂ | 
ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ದಳೂ ಆದ! ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ ಸೈ ತೀದೇವಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಅಸಿ ಒನ್‌ ಯಜ್ಞೇ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! 
ಉಪ ಶ್ರನತ್‌. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ನಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟಿವಳ್ಕೂ ತನ್ನೊ ೦ದಿಗೆ 
ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧ ವಾದ ಧನದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಉ ತ್ಪೃಷ್ಣ ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನಳೂ ಹ ನಮ್ಮ ke 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂ ಆದೆ ಸರಸ್ತ್ವ ಸಯ ನಮ್ಮ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
English Translation 


May the auspicious and gracious Saraswati hear (our praises) at this 


ಅ, ೫.. ಅ. ೬. ವರ್ಗ.] ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ ಸ 140 
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sacrifice, approached as she is with reverence and with bended knees, and 


most liberal to her friends with the riches she possesses. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ 

ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈಸ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಹುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಸರಸ ದ್ದೆ (ವತಾಕವಾದ ಏಳನೆಯ ತೈ ಚವನ್ನಾ ಗಿ 

ಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದಉತೆ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಕೃತಿಲ ಜುಷಾಣೇತಿ Wes ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ ೮-೧೦) ನಿನ ೈತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪ ತೀದೇವತಾಕವಾದೆ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಸಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋಭಿ ಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸರಸ್ಪತಿ 
Ns 
ತವ ಶರ್ಮನಿ ಸ್ಪ ಯತಮೇ ದಧಾನಾ ಉಪ ಸೆ ಸ್ಮೇಯಾಮ ಶರಣಂ ನ ವೃಕ್ಷಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ; ॥ 


ಸ [. 


ಸವಾ 


| | | ಕ 010 | | 
ಇಮಾ | ಜುಹ್ಹಾನಾ | ಯುಂಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ನಮಃಭಿಕ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋಮುಂ | ಸರಸತಿ! ಜುಃ 


ವಾರಾ ಇಂ ಗ್‌ ಜಟ 


ZL 


| | | | | 
ತನ | ಶರ್ಮುನ್‌ | ಪ್ರಿಯ;$ತಮೇ | ದಧಾನಾಃ! ಉಪ! ಸ್ಲೇಯಾಮು! ಶರಣಂ | ನ! ವೃಕ್ಷಂ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟಾ,ಂ ಸಾರಸ್ವತಸ್ಯ ಹನಿಷ ಇಮಾ ಜಂಹ್ವಾನಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 
ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋಭಿರ್ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಚೋ ಅಕಾರಿಷಂ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಜುಹ್ವಾನಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜುಹ್ವತೋ ವಯಂ 
ನನೋಭಿಸ್ಸೃದ್ಧಿಷಯೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಯುಷ್ಮತ್ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾದಾ!! ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ಆದದೀನುಹಿ ಧನಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತೋಮುಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವ 
ಪ್ರತಿಸೇವಸ್ವ! ವಯಂ ಚ ಪ್ರಿಯತಮ; ತಿಶೆಯೇನ ಪ್ರಿಯೇ ತನ ತ್ಮದೀೀಯೇೇ ಶರ್ಮಇೃ್ಭರ್ಮಣಿೆ ಸುಖೇ 
ದಧಾನಾ ನಿಧೀಯಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಶರಣಂ ನ ವೃಕ್ಷಮಾಶ್ರಯಭೂತಂ ವೃಕ್ಷನಿನೊೋಸ ಸ್ನೇಯಾಮ | 
ತ್ಯಾಮುಸೆತಿಷ್ಠೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | 
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N ಕಾ 
pe ಸು ೫ ಫ್‌ ಬಬ್ಬ ಯೂ ಬೂ ಅಡು ಬಾಜ ಬಟಾ SA (ಜು 
ರ ಬ ಮ ಚಾ ಸರು ತ ರಾ ಎ ಗ ಸ ನ ದ ವಂ ಕಾ ಮು ಬ ಮ ಮ ಸ ಹ ಹೌಸ್‌, ಯ ಆಗ ಇತ್ತಿ ಸ ಭ್ರ ಧಾಂ ಇಹ ಯಾ ಯು ಪಾ ಜಾ ನಾ ಮಾಡೂ ಬಾನ್‌: 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ವೃತಿ__ಎಲೈ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೇ | ಇಮಾ-. ಈ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ವಾನಾಃ--ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ | ನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ | ಯುಷ್ಮತ್‌.- ನಿನ್ನಿಂದ! ಆ (ದದೀಮಹಿ)- 
ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ | ಸ್ಲೋಮಂ--ನಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು | ವಯೆಂ 
ಚ. ನಾವೂ ಸಹ | ಪ್ರಿಯತಮೇ.- ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ | ತನ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೊ ಆದ | 
ಶರ್ಮನ. ಸುಖದಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾಃ--ಸ್ಥಾ ನಿತರಾಗಿ | ಶರಣಂ-_ಲತೆಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ | ವೃಕ್ಷಂ ನ. ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ಉಪ ಸ್ಮೇಯಾಮ-.-ಅಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ಪತೀಡೇವಿಯೇ, ಈ ಹೆವಿಸ್ಪುಗಳೆನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ನಿನ್ನಿ. ೦ದ ನಾವು ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸೊ ೀತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ 
ಆತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತರಾಗಿ ಲತೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ವೃ ಕದಂತೆ 
ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು. 


English Translatian 


Presenting to you, Saraswati, these oblations with reverence (may 
we receive from you affluence): be gratified by our praise; and may we, 
being retained in your dearest (ಸು ever recline upon you, as on a 
sheltering tree. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


pes 
[ಈ 


ನಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀದೇನತಾಕವಾದ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಕ್ಮದಾ ನಮೋ. 
ಭಿರ್ದಧಿಕ್ರಾವ್ಚೋ ಅಕಾರಿಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


| 
ಸುಭಗೇ ವ್ಯಾವಃ । 


ಸೆ 


| 
ಆಯಮು ತೇ ಸರಸ್ತ ತಿ ವಸಿಷ್ಕೂ ದ್ವಾರಾ ಇವೃತ 


| | | | | 
ವರ್ಧ ಶುಭ್ರೋ ಸ್ತುವತೇ ರಾಸಿ ವಾಜಾನ್ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಪ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನೇಗಿ 
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ಅಯಂ | ಊಂ ಸ. | ತೇ ಸರಸ್ಥ ೃತಿ | ನಸಿಷ್ಮಃ "ದಾ ಲಾ ಯೆತೆಸ್ಯ | ಸುಭಗೇ | ನಿ ಅವರಿತ್ಯಾವ: | 


| | 
ವರ್ಧ | ಶುಭ್ರೇ | ಸ್ತು ನತೇ | ರಾಸಿ | ನಾಜಾನ್‌ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8। ಸದಾ! ನಃ | | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o 


ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನದನೇ ಸರಸ್ವ ತಿ ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಠ ಸೆ e ತ್ವಾ ೦ ಯೆಂತುರ್ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೌ ದ್ವಾರೌ ಪೂರ್ವಾಪರೇ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃಣೋತಿ ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಹೇ ಶುಭ್ರೇ ಶುಭ್ರ- 
ವರ್ಣೇ ದೇವಿ ವರ್ಧ | ನರ್ಧಸ್ವ | ತಥಾ ಸ್ತುನತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ವಸಿಷ್ಕಾಯ ನಾಜಾನನ್ನಾನಿ' 
ರಾಸಿ | ಪ್ರದೇಹಿ | ಅನ್ಯದ್ದತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಭಗೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ವ ತಿ--ಎಲ್ಫೈ ಸಕಸ ೈತೀದೇನಿಯೇ | ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಠ ಈ 
ವಸಿನ್ಠನು | ತೇ. ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಅಘಾತ ಎರಡು 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ | ವ್ಯಾವ ಉ--ತೆರೆದೇ ಇದ್ದಾನೆ | ಶುಚ್ರೇಶುಭ್ರ ವರ್ಣನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ | ನರ್ಧ- 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಸ್ಲುನತೇಸ್ಲುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಕ ನಿಗೆ! ವಾಜಾನ್‌- ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | ರಾಸಿ 
ಕೊಡು (ಎಲ್ಸಿ ಸ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು | ನಃ. -ನಮ್ಮ ನ್ನು! ಸವಾ_-ಯಾನಾಗಲೂ ; 
ಸ್ಲಸಿ ಭೀ ಕಲ್ಯಾ i. | ಸಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 


ಯೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಸರಸ ಈ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞದ 
ಪೂರ್ನಾಪರರೂಪವಾದ ಎರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ತೆರೆದೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿಯೇ, ನೀನು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


| English Translation 


Auspicious Saraswati, for you Vasishtha has set open the two doors 
(the east and west) of sacrifice : white complexioned (goddess), be magni- 
fied; bestow food on him who glorifies you: and do you (gods) ever cherish 


us with blessings. 


ಜಿ 
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ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮ ಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ತೃತೀಯಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ 
ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕೋಳಂತ್ಯಶ್ಚ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹದು ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ಷಿಃ ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಸರಸ್ವತ ಇತಿ | ಪಂಚಮೇಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸರಸ್ವತಸ್ತೃಚಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹದು ಗಾಯಿಸ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರಗಾಥಾ- 


ನೇಳೇ 1 ಆ. ೭೩.೧೨ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದಪು--ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಎರಡನೆಯದು ಸತೋಬೃಹತೀಲಂದಸೃವು. ಮೂರನೆಯದು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗ ಹೊ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವತೀ 
ಜೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬೃಹಮ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಸರಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ 
ಸರಸ್ವೃತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನುದು. ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು 
ಯುಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಾರಸ್ವತತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ 
ಭಾರ್ಹತಂ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರಗಾಫಾನೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೭.೧೨) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೬ 


ನಂಂಡಲ__೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ರ೯೬ 1 
ಅಸ್ಟಕ..-೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೨೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖ್ಯ ೬ 1 
ಯಷಿಃ-- ವಸಿಷ್ಠ? | 
ದೇವತಾ ೧-೩, ಸರಸ್ವತೀ | ೪-೬ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ ೧ ಬೃಹತೀ! ೨ ಸತೋಬೃ್ಭಹತೀ! ಷಿ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ ! ೪.೬ ಗಾಯತ್ರಿ 


- ॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಚ ಚ] 1 | 
ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ನಚೊಟಆಸುರ್ಯಾ ನದೀನಾಂ । 


೪-೦ 


| | 3] | 
ಸರಸ್ವತೀಮಿನ್ಮಹಯಾ ಸುವೃಕ್ಲಿಭಿಃ ಸ್ಪೋಮೈರ್ವಸಿಷ, ರೋದಸೀ 1 ೧॥ 


ಅ.೫. ೫, ೬.ವ, ೨೦.]. ಬುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 158 


ANNAN ಲ್ಲ ಉಲ ಬ ಬ್ಬ ಉಊಉ0ಿಬೊೊಸ% ANS 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬೃಹತ್‌ | ಊಂ ಆತಿ | ಗಾಯಿಷೇ ಹ ಅಸುರ್ಯಾ | ನದೀನಾಂ | 


] 
ಸರೆಸ್ಟೈತೀಂ | ಇತ್‌ | ಮಹಯ | ಸುನ್ನ ಕ್ತಿ 5 ಭಃ 1 ಸೊ ವೈ ವಸಿಷ್ಠ ಹೋಸೆ ಇಕಿ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 1 


ಅಸಯರ್ನಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸರಸ ಸತ್ಯಾ? ಸ್ತತೌ ಪ್ರೇರಯತಿ! ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ತ್ಚಂ ಬೃಹದು 
ಬ್ಬ ಹದೇವ ಮಹದೇನ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯಿಷೇ | ಗಾಯಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ- 
ಸುರ್ಯಾ ॥ ಅಸುರಾಶಬ್ದಾಚ್ಛ ತ ತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿನಸ್ಯ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸುರಾಯ್ಕೆ ಬಲವತ್ಯೈ ನದೀ 
ರೂಷಾಯ್ಕೆ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ | ಅಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಿ ತಾಂ ದಿವಿ ದೇವತಾರೂಹೇಣ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಮಾಗ್ರೂಪೇಣ ನಿವಸಂತೀಂ ಸರಸ್ಪತೀಮಿತ್‌ ಸ್ವರಸ್ಪತೀನಮೇವ 
ಸುವೃತ್ತಿಭೀಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಷನರ್ಜಿತೈಃ ಸ್ಪೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಹಯ | ಪೂಜಯ |! ಸರ್ವದಾ ಸರ- 
ಸ್ವತೀನೇವ ಸ್ತುಹಿ ನಾನ್ಯಾಂ ದೇನತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸಿಷ್ಮ--ಎಲ್ಫೈ ವಸಿಷ್ಕನೇ | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಸುರ್ಯಾ-- -ತೈಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತ 

ಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ತೃಪ್ತ ಆ | ಬ ಬೃಹದು. -ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ನಚಃ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಗಾಯಿಷೇ.. 
ಚೀಟು | ರೋಡದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಸರಸ್ವತೀಂ ಇತ್‌. _ಸರಸ್ವತೀದೇವಿ 
ಯನ್ನೇ | ಸುವೃತ್ತಿ ಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವ, ದ | | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮಹಯು... 


ಪೂಜಿಸು 
| ಚ | 
ಎಲ್ಫೈ ವಸಿಷ್ಠನೆ , ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ್ಯಾ ಅತ್ಯ ೦ತ ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ತೃಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯು ಬಳ್ಳೆ ಸ್ಲೋತ್ರೆನನ್ನು ಪಠಿಸು. ನ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕುವ. ಸರಸ ತೀದೇವಿಯನ್ನೇ 


ಸ ಪ 
ey ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 


You chant, Vasishtha, a powerful hymn to her whois the most 
mighty of rivers: worship, Vasishtha, with well-selected praises, Saraswathi 


who is both in heaven and earth. 
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Ne ಾ 
Re AHS mR ಯ AT ER I ಹಂಚು ಟು ದ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉಭೇ ಯತ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಶುಚ್ಛೇ ಅಂಧಸೀ ಅ ್ತಿಯಂತಿ ಪೂರನ॥ | 
ಸಾ ನೋ ಬೋಧ್ಯನಿತ್ರೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ಚೋದ ರಾಜೋ ಮುಘೋನಾಂ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉಭೇ ಇ | ಯತ್‌ | ಶೇ | ನುಹಿನಾ | ಶುಭ್ರ | ಅಂಥಸೀ ಇತ | ಅಧಿ ಕ್ಷಿಯಂತಿ | ಪೂರಸಃ I 
ಸಾ! ನಃ|। ಜೋಧಿ | ಅವಿಕ್ರೀ | ಮರುತ5ಗಖಾ | ಜೋಟಿ | | | ಮಘೋನಾಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಶುಬ್ರೇ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇ ಸರಸ್ವತಿ ಯದ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ ತನ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮೋಭೇ ಅಂಧಸೀ 
ಉಭಯನಿಧಂ ದಿವ್ಯಂ ಷಾರ್ಥಿವಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ವಾ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂಶಿ ಅಧಿಗಚ್ಛಂತಿ ಸಾ ತ್ವಮನಿತ್ರೀ ರಕ್ಷಿಕ್ರೀ ಸತೀ. ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಪೋಧಿ | ಬುದ್ಯಸ್ವ | ಅಪಿ ಚ 
ಮರುತ್ಸಖಾ! ಮರುತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇ ಸಖಾಯೋ ಯಸ್ಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ 
ನಾಚಸ್ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ಮಥೋನಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧ ನೋಸೇತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚೋದ 
ಸ್ರೇರಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕುಭ್ರೇ_-ಶುಭ್ರನರ್ಣಳಾಡ ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ । ಯತ್‌ ತೇ-ಯಾನ ನಿನ್ನ! ಮಹಿನಾ- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ |, ಪೂರವಃ- ಮಾನವರು |. ಉಭೇ ಅಂಧಸೀ ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಧಿಕ್ಷಿಯಂಕಿ-_ಪಡೆಯುವರೋ | ಸಾ. ಅಂತಹ ನೀನು | ಅವಿತ್ರೀೀ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು |. ಸಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಭೋಧಿ. ತಿಳಿ | ಮರುತ್ಸಖಾ- ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಥಾ ನದೆ 
ದೇವಗಣಕ್ಕ ಸಖಿಯಾದ ನೀನು | ಮಷಹೋನಾಂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ರಾಧಃ- 
ಧನವನ್ನು | ಜೋಡ-ಒದೆಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಜು ಮಾಟ ವಷ್ಯ ಸ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಮಾನವರು ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು 
ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುನರೋ ಆಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದು 


ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಥಾ ನದ ಡೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸಖಿಯಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ : 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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ANN NN 





ತ 


English Translation 


Beautiful Saraswati, inasmuch as by your might men obtain both 
kinds of ‘food, you, our protectress, regard us; you, the friend of 


the Maruts, bestow riches upon those who are affluent (in oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ತಿ 


| fl | 
ಪ್ರಮಿದೃದ್ರಾ ಕೃಣವತ್ಸರಸ್ವತ್ಯಕವಾರೀ ಚೇತತಿ ವಾಜಿನೀವತೀ | 


le 


| | | | 
ಣಾನಾ ಜಮುದಗ್ಗಿನತ್ಪುನಾನಾ ಚ ವಸಿಷ್ಠವತ್‌ ॥ ೩ ॥ 
| ॥ ಪೆದಪಾಠ॥ 


| | [ಈ 
ಭದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಭದ್ರಾ |! ಕೃಣವತ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ಅಶವ5ಅರೀ | ಚೇತತಿ | ವಾಜಿನೀನತೀ | 


ಗೃಣಾನಾ | ಜಮದಗ್ನಿ ಇವತ್‌ | ಸ್ತುವಾನಾ | ಚ| ವಸಿಷ್ಠ ಇವತ್‌ | a I] 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭಜನೀಯಾ ವಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಪ್ರಮಿದ್ದದ್ರಮೇವ ಕಲ್ಯಾಣಮೇವ ಕೃಣವತ್‌! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರೋತು |! ತಥಾಕನಾರ್ಯೆಕುತ್ಸಿತಗಮನಾ ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತೀ ಚೇತತಿ | ಜೇತಯತು | 
ಅಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯೆತು | ಯದ್ವಾ | ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೇತತಿ| ಜಾನಾತು | ತಥಾ ಜಮ- 
ದಗ್ಗಿನಜ್ಞಮದಗ್ನಿನರ್ನಿಣೇವ ಮಯಾ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ವಸಿಸ್ಠನತ್‌!! ಆರ್ಹಾರ್ಥೇ ವತಿ- 


ನಂ mee ಣ್‌ ಎ ಕ ಅ ಇ ಇ i 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಸಿಷ್ಠಾರ್ಹಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾನುರೊಪಂ ಸ್ತುವಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಚ ಭವ 


ಇಲ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಭದ್ರಾ--ಸಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ| ಸರಸ್ಪೃತೀ- -ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯು। ಭದ್ರಮಿ 3. ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೇ | 
ಕೈಣವತ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ! ಅಕವಾರೀ.- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ ವಾಜಿನೀವತೀ ಅನ ಯುಕ್ತಳೂ 
ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಚೇತತಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಿ ! ಜಮದಗ್ನಿವತ... ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ | ಗೃಣಾನಾ - ನನ್ಸ್ಟಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಕವತ್‌--ವಸಿಷ್ಕನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಸುವಾನಾ ಚ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 

!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ ಸರ್ವತೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥೆನೆಯನ್ನ ರಿಯಲಿ. ಜಮದಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ 


ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನಳಾಗಿ ಪಸಿಷ್ಮನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
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English translation 


May the auspicious Saraswati bestow auspicious fortune upon us: 
may the faultless-moving food-conferring (goddess) think of us; glorified 
(as you have been) by Jamadagni, (be now) glorified by Vasishtha- 


ಲ್ಲ 
॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜನೀಯಂತೋ ನ್ವಗ್ರವಃ ಪುತ್ರೀಯಂತಃ ಸುದಾನವಃ । 


. 


| ; 
ಸರಸ್ತಂತಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಜನಿsಯಂತಃ | ನು! ಅಗ್ರವಃ | ಪ್ರತ್ರಿsಯಂತಃ | ಸುಂದಾನವಃ | 
ಸರಸ್ವಂತಂ | ಹನಾನುಹೇ || ೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸರಸ್ಕದ್ದೇನತಾಕೇ ಪಶೌ ಜನೀಯಂತೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾನು- 


ಮಾಕ್ಕಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಜನೀಯಂತೋ ನ್ವಗ್ರನ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯಂ ಸಸರ್ಣಂ ಮಾಯೆಸಂ 
ಬೃಹಂತಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 


ಜನೀಯಂತ$8 | ಜಾಯಂತ ಆಸ್ಪಪತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ | ತಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಪುತ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಪುತ್ರಾನ್ಯಾನುಯಮಾನಾಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಅಗ್ರವ ಉಪಗಂತಾರೋ ವಯಂ 
ನೈಜ್ಯ ಸರಸ್ವಂತಂ ದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನೀಯೆಂತಃಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಪುತ್ರೀಯೆಂತಃ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಾವು | ನು--ಈಗ! ಸರಸ್ವಂತಂ--ಸರಸ್ವಲ್ಹೇನನನ್ನು | 
ಅಗ್ರವಃ ಸಮಾನಿಸುವನರಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ--ಅನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ 
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English Translation 


Desiring wives, desiring sons, liberal of donations, 1 we, approaching 
him, now worship Saraswat. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರಸ್ವಜ್ಜೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜನೀಯಂತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪, ೫, ೬ ನೇ 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಶು, ಪುರೋಡಾಶ್ಯ ಹನಿಸು ನ್ಸಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ಹಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತೆ ತ್ರೆದ-.ಜನೀಯಂತೋ ನ್ವಗ್ರಹ ಇತಿ ತಿಸ್ಫೋ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ 
ನಾಯಸಂ il ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ತ್ರ ಊರ್ನುಯೋ ಮಧುಮುಂತೊ ಫುೃಶಶ್ಚುತಃ ! 


| | 
ತೇಭಿರ್ನೊಟನಿತಾ ಭನ ॥ ೫ ॥ 


। ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಯೇ! ತೇ! ಸರಸ್ವಃ | ಊರ್ಮಯಃ | ಮಧು5ಮಂತಃ | ಫೃತ್ರಶ್ಚುತಃ | 


| 
ತೇಭಿಃ | ನಃ | ಅವಿತಾ | ಭನ ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸರಸ್ವ $ ಸರಸ ಸೈನ್‌ ದೇವ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯ ಊರ್ನುಂಶೋ ಜಲಸಂಘಾ ಮಧುಮಂತೋ 
ರಸನಂತೋ ಘಃ We ತೋ ಫು ತಸ್ಯ ವೃ ಷ್ಟು $ದಕಸ್ಯ ಘಾ ್ಸಿರಿಣೋ ಭವಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೆ ರೊರ್ಮಿಭಿರ್ನೋತ- 
ಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ಸ ಬವ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 
ಸರಸ್ಪ .---ಎಲೈ ಸರಸ್ವದ್ದೆ (ವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ ಊರ್ಮಯಃ ಯಾನ ಜಲಸಂಘೆಗಳು | 
ಮಧುಮಂತಃ- ಮಧುರವಾದ. ರನೆಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಫೃತಶ್ಚುತಃ--ಫ್ರೈತವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೋ | ತೇಭಿಃ -ಆ ಜಲಸಂಘಿಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ-- ಆಗಿರು, 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸರಸ್ವದ್ದೆ ವನೇ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜಲಸಂಘಗಳು ಮಧುರವಾದ ಕಸಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ, ಫ್ರೈ ತವ ನ್ನು 
ಸ್ರೆವಿಸುವವಾಗಿಯೂ ud ಆ ಜಲಸಂಘೆಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. | 
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Englisn Translation 


With those your waves, Saraswat, which are sweet-tasted, the 


distributors of water, be our protector. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸಿರಸ್ಕಾ ನ್‌ ಶಬ ವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು ಇದೇ ಬುಕ ನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನಿವರಿಸಿರುವರು,. | | 


ಸರಸ್ವಾನ್‌ | ಸರಸ್ವಾನ್‌ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತಸ್ಸೈಷಾ ಭವತಿ! ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ಪ ಊರ್ನುಯೋ 
ಮಧುಮಂತೋ ಥೃತಶ್ಚುತಃ | ತೇಭಿರ್ನೋನಿತಾ ಭನ | ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೨೪) 

ಸರಸೂ ನ್‌ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಯು ಸರಸ್ಪ ತೀಶಬದ್ದೆ ಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಲಿಂಗನ  ತ್ಯಯಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ ಸಕಸ | ತೀ ಸರ ಇತ್ಯುವಕನಾಮ ಸ ಸರ್ತೇಸ್ತ ದ್ರತೀ (ನಿ. ಜಾ ಆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕನ್ರ. ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದು (ನದಿಯು) ಸರಸ್ಯ ತಿಯು ಅಥವಾ ಸರ್ತೆೇಸ್ತದ್ವತೀ ಸೃ ಗತೌ ಸರಿಯುವುದು 
(ಹರಿಯುವುದು) ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ Ny ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುೆ. ಹರಿಯುನ ನೀರು 
 ಎಂದರ್ಥನು. ಅಂತಹೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುನ (ನದಿಗೆ) ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸರಸ ತೀಶಬ್ದದ 

ರೂಸನಿಷ್ಪ ಕ್ತಿಯೇ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ : 
| | | 
ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತಃ ಸ್ಪ್ತನಂ ಯೋ ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ-। 


| 1 
(ಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ ॥ & ॥ 


| 
12೮ 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 
[ | | | | 
ಪೀಪಿ೯€ವಾಂಸಂ | ಸರಸ್ಪತಃ | ಸ್ತನಂ | ಯಃ! ನಿಶ್ಚಂದರ್ಶತಃ | ' 


ಹ | | 
ಭಕ್ಷ್ಮೀಮಹಿ | ಪ್ರ5ಜಾಂ | ಇಷಂ ॥ ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


' ಅನ್ವಾ ಹೆ ಸರಸ್ಪತೋ ಯಾಗಸ್ಯ ಪೀಪಿನಾಂಸೆ ಸಮಿತ ೈನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚಿ | ಪೀಪಿವಾ ಸಂ ಸರಸ್ವತೋ ದಿವ್ಯಂ.ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಂ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ | | 
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ಸೀಸಿನಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರಸ್ಪತೋ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತನಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಂ ಸ್ತನವದಪ್ರಸಾಧಾರಂ 
ವಾ ಮೇಘಂ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಭೆಜೇಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಯೋ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವ್ಮೆ- 
ರ್ದರ್ಕತೋ ಭವತಿ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಂ ಸ್ತನಂ ಮೇಘಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ರೂಪಾವಿಂಷಮನ್ನಂ ಚ ಸರಸ್ವತಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ಭ್ಷೀಮಹಿ ॥॥ 





೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ವೃತಃ-. ಸರಸ್ವದ್ನೀನನ | ಸ್ತನಂ-ಸ್ತನದಂತೆ ರಸಾಶ್ರಯನೂ | ಪೀಠಿವಾಂಸಂ- -ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ 
(ಮತ್ತು) | ಯ... ಯಾರು | ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ. ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೋ ಅಂತಹ ಮೇಘವನ್ನು | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ- 
ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ | ಪ್ರಜಾಂ- -ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ವದ್ದೇವನ ಸ್ತ ನರೂಪವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ರಸಾಶ್ರಯನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನೂ ಆದೆ ಮೇಘವನ್ನು ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂಹೊಂದೋಣ. 
English Translation 


May we recline upon the protuberant breast of Saraswat, which is 


visible to all, that we may possess progeny and food. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನ್ವಾರಂಭಜೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವಶಾಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೀಪಿನಾಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದೆ- -ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ಕತೋ ದಿವ್ಯ 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸು ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


rE ಅ- 
ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಇತಿ ದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ | ಪ್ರಫಮೈಂದ್ರೀ 
ತೃತೀಯಾನವಮ್ಯೋರಿಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೀ ದೇವತಾ ದಶಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ತು 
ಬೃಹಸೃತಿಃ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯಜ್ಞೇ ದಶೈಂದ್ರ್ಯಾದಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈಮಂತ್ಯೈೈಂದ್ರೀ ಚ ತೃತೀಯಾ- 
ನನಮ್ಯಾವೈಂದ್ರಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಸೃತ್ಯೇ ಇತಿ॥ ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಫೀಸು ತೈತೀಯಸವನೇ ಸ್ಫೋಮವೃದ್ಧಾ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಸೂಕ್ತಮಾನಾಷಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯಜ್ಞೇದಿವಃ | 
ಆ. ೭-೯ | ಇಕಿ | 


"160 Wi | Re ೭. ಅ. ಓ, ಸೂ ೯೬, 
ಅನುವಾದವು. ಯಜ್ಞೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ರಾ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಮೂರು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿಗಳು ದೇವಶೆಯು ; 
ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹ ಹೆಸ್ಸ ತಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಬ್ದ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ದೇನಶೆಯು. ಅನು . 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಜ್ಞೆ ೯ "ದಕ್ಕೆ ೦ದ್ರ್ಯಾಾಡಿಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಂತ್ರೈಂದ್ರೀ_ ಚ ತೃತೀಯಾನವಮ್ಯಾ ವೈಂದ್ರಾ 
ಬ್ರಾಹ ಕಸ್ಟ ತ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ಲವುಸ ಫಟ ಉಕ್ಳ ; ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನ್ಲೋವ ಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಟ ಬಜ poss ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಇದರ ೬4 ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ  ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ..-ಯಜ್ಞ್ಲೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೩೯ ) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. | 
| ಸೂಕ ೭೯೭ 
ಎದಿ 
ಮಂಡಲ-..೭ ॥ ಅನುವಾಕ... ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ...೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೦ 
ಖಯಸಿೀೀ ವಸಿಷ್ಠ 8 ॥ 
ದೇವತಾ೧ ಇಂದ್ರಃ । ೨, ೪-೮ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಃ ! ೩, ೯ ಇಂದ್ರಾಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ । 


೧೦ ಇಂದ್ರಾಬೃ ಹಸ್ಸ ತೀ | 
ಬಂದೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹತಾಪಾಶಃ ॥ 


is ed) | | 
ಯಜ್ಞೇ ದಿವೋ ನೃಷದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇವಯವೋ 


ಸು ನ್ವ ಗಮನ್ಮ ದಾಯ ಪ ಪ್ರಥಮಂ ವಯೆಶ್ವಃ 
ಸದಪಾಕಃ 

ಯಜ್ಞೇ | ದಿನಃ | ನೃನಸದನೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಸ | ಯತ | ದೇವ ಯಪ: | ಮದಂತಿ 

| - ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಯತ್ರ | ಸವನಸನಿ'| ಸುನ್ವೇ | ಗಮೆತ್‌ | ನುಡಾಯ | ಪ್ರಥಮಂ | ನಯಃ | ಚ lol 
ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ oh 


ಯತ್ರ ಯಸಿ ಟ್‌ e ಜೀವಯವೋ' ದೇವಾನ್ಶಾ ಮಯಮಾನಸಿ ನರೋ ನೇತಾರ ಬುತ್ತಿ ಜೋ 
ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯತ್ರ: ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಸವನಾನ ಭಿಷೋತವ್ಯಾಃ ಸೋಮಾ Wiis eis 


ಆ, ೫, ಆ, ೬, ವ, ೨೧. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ; | 101 








ಸ್‌ ಸ್ನ. ಸ್‌ 





ಸ್‌ 





ಸುನ್ಹೇ ಅಭಿಷೂಯಂತೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನೃಷದನೇ ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ಸದನಭೂತೇ ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಚ್ಞೆೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ದಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ |! ಸೋಮಂ ಪಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಯಶ್ಚ ಗಂತಾರಸ್ತ- 
ದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಸ್ಹ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛಂತು॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯತ್ರ._ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದೇವಯವಃ. ದೇವತೆಗಳ ಆನುಗ್ರಹಾಷೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ನರಃ 
ಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ಮದಂತಿ--ಹರ್ಷಿಸುವರೋ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸವನಾನಿ--ನೋಮರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುನ್ವೇ-ಹಿಂಡಲ್ಕಡುವುಪೋ (ಯಾವುದು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ನೃಷದನೇ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸದನಭೂತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ | ಯಜ್ಞೇ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರೆನೇ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 1 ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ | ಮಬಾಯು-- 
ಸೋಮಪಾನದ ಹೆರ್ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೆಮತ್‌-- ಬರಲಿ | ವಯಶ್ಚ--ಅವ ಅಶ್ವಗಳೂ ಬರಲಿ. 

«1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾಪೇಶ್ಷಿಗಳಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹರ್ಷಿಸುವರೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ, ಯಾವುದು ನೃಢ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸದನಭೂತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತೆಹ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಸೋಮಪಾನದ ಹೆರ್ನವನ್ನನುಭನಿಸಲು ಬರಲಿ, ಅವನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕರೆತೆರಲಿ, 

English Translation 

At the sacrifice in the dwellings of men upon earth, where the devout 
leaders of (rites) rejoice, where the libations to Indra are poured out, 
there may he descend before (other gods) from heaven for his 
exhilaration: (may his) swift (horses approach). 


೪ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ ಟ್‌ | 
ಆ ದೈವ್ಯಾ ವೃಣೀಮೆಹೇತವಾಂಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನೋ ಮಹ ಆ ಸಖಾಯಃ । 


| | | | | 
ಯಥಾ ಭವೇಮ ಮಾಳ್ದುಷೇ ಅನಾಗಾ ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ಪರಾವತಃ 


a Ld 
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೫ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ದೈವ್ಯಾ [ವೃ 


ಕಾಡುಡಷ್ಸಟ್ಟ. 


| | 
ಜೇಮಹೇ | ಅನಾಂಸಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನೇ! ಮಹೇ| ಆ! ಸಖಾಯು। | 


| | | | | | 
ಯಥಾ। ಭನೇನು | ಮಾಳ್ಗು ಹೇ ಅನಾಗಾಃ | ಯಃ | ನಃ । ದಾತಾ! ಪರಾಂವತಃ | ಪಿತಾಂಇವ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


"ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೊ (ತಾರಃ ವಯಂ ದೈವ್ಯಾ ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಢೀನ್ಯ- 
ವಾಂಸಿ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯಾ ನೃಣೇಮಹೇ | ಅಭಿಭಜಾಮುಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಣೇ ! ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿಬನೃ. 
ಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹತಾಂ ಆಟೀ ದೇವ ಆ ಮಹೇ | ಮಹತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಆ ಮಹತೇ | ಆದತ್ತೇ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ರ ಓನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ॥ ಯೋ ಬ್ಬ ಹಸ್ತ ತಿಃ ಪರಾನತೋ ದೂರದೇಶಾದ್ಯನಾನ್ಯಾಹೃತ್ಯ 

ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಿತೇವ ನೋಸಸ ೈಭ್ಯಂ ದಾತಾ ಭವತಿ ತಸ್ನೆ ಸ ನೀಳ್ದ ಸೇ ಸೇಕ್ರೇ ಬ್ರ ಹಸ್ತ ಸ್ಪತಯೇ$ ನಾಗ 
ಅನಾಗಸ ಅನಪರಾಧಾ ಯಥಾ ನಯೆಂ ಭವೇಮ ಹೇ ಸಖಾಯಃ ತಥಾ BON ಪರಿಚರತೆಂಶಿ 
ಶೇಷಃ ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಖಾಯ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ |. ದೈವ್ಯಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 1 ಅನಾಂಸಿ--ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೇಮಹೆ- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ | ನಃ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಬೃ ಹಸ ಧೃತಿ -ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವನು | 
ಆ ಮಹೇ.- -ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಸರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂೊರದೇಶದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದ ಧನವನ್ನು | 
ಪಿತೇವ--ತಂಜಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರೆರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ | ಯಃ--ಯಾವೆ ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಯು | ನಃ ನಮುಗೆ ! ದಾತಾ 
ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ | ಮೀಳ್ದುಷೇ. _ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಂತಹ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಯಥಾ 
ಯವ ರೀತಿ! : ಅನಾಗಾಃ--ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ |! ಭವೇಮ- ನಾವು ಇರುವೆವೋ ಆ ರೀತಿ (ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸೋಣ.) | | | 


. 


ರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರರೇ ನಾವು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯಿಂದ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಆ ಅಸೇಕ್ಷಿನೋಣ, ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯು 
ಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿ ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಗ್‌ ಅತ್ಯ ಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದ ಸ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದ ಧನವನ ತಂದೆಯು ತನ್ಹ 
ಪುತ್ರರಿಗೆ ೩.18 ಯಾವ : ಬೃಹಸ್ಸಿಕಿಯು ನಮಗೆ ದಾತ ೈವಾಗಿರುವನೋ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಂತಕ್‌ 
ume 
02 


ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ನಾವು i ॥ ಆ ರೀತಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸೋ 
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English Translation 


4 


Let us solicit, friends, divine protections, for Brihaspat? accepts our 
(oblations) : s0 may we be without offence towards that showerer (of benefits) 


who is our benefactor from afar, as a father (of a son)- 
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NNN NNN, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| EY | 
ತಮು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಃ ಸುಶೇನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಗೃಣೀಷೇ । 


ಕಿ 


| | ಟೆ 
ಇಂದ್ರಂ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಹಿ ಡೈನ್ಯಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದೇನ- 
| | 
ಕೃತಸ್ಯ ರಾಜಾ 1೩ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


ತ | ಕಫ ಹಚ | 
ತಂ! ಊಂ ಣಇತಿ| ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ! ನಮಸಾ। ಹನಿಃ5ಭಿಃ | ಸುೀ$ಶೇನಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ! ಗೃಣೇಷೇ 1 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಂ! ಶ್ಲೋಕಃ | ಮಹಿ | ದೈನ್ಯಃ! ಸಿಸಕ್ತು | ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ದೇವತಕೃತಸ್ಯ | ರಾಜಾ ೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಜ್ಯೇಷ್ಠೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಸುಶೇವಂ ಸುಸುಖಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾ- 
ರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ತಮು ತಮೇವ ದೇವಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ 
ಸಾರ್ಧಂ ಗೃಣೀಷೇ! ಗೃಣೇ | ಸ್ತುನೇ | ಅನಿ ಚೆ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಹಃ 
ಶ್ಲೋಕೋ*ಸ್ಮದೀಯಃ ಸ್ತಾನಕೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಿಷಕ್ತು | ಸೇವಶಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನ್ನಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ವಾ ದೇವಕೃತಸ್ಯ ದೇನೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯೆ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ವಾ ರಾಜೇಶ್ವ ಗ ಭವಿ! 
ತನಿಂದ್ರಂ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಿತಿ ಆ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೦---ಅತ್ಯೆಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಸುಶೇವಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ | ರ ಹಿ. ಆದೆ! ತಮು. ಅದೇ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಟತಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ-ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ! 
ಹನಿರ್ಭಿ8- ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಗೈಜೇಷೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಡೇವಕೃತಸ್ಯ-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ--ನುಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ-ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನನೋ ಅಂತಹೆ | ಮಹಿ- 
ಮಹಾತ ನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೈವ್ಯಃಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಶ್ಲೋಕಃ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಿಷಕ್ಕು-- ಸೇವಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯೆಂತೆ ಪ್ರ ಪ ಶಸ್ಕೈಸ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯೆನೂ ಆದ ಆದೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇನೆ.. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಂದ 
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ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಪ್ರಭುನಾಗಿರುವಡೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತಾಪೂಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ. 





English Translation 


7 glorify with homage and with oblations that most excellent and 
beneficent Brahmanaspati: may my praise, worthy of the deity, attain to 
the mighty Indra, whois the lord of the prayers offered by the devout. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಆನೋ ಯೋನಿಂ ಸದತು ಪ್ರೇಷ್ಟೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ರ್ನಿಶ್ವವ ನಾರೋ ಯೋ 


ಓಪ್‌” 


ಅ 


| ` | 
ಕಾಮೋ ರಾಯಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ತಂ ದಾತ್ರರ್ಷನ್ನೋ ಅತಿ ಜ್‌ 


| 
ಅರಿಸ್ಟಾನ್‌ HY Nn 


॥ ಪದಸಾಶಃ ॥ 


| | 
ಸ: ಆ1 ನಃ | ಯೋನಿಂ | ಸದತು | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ | ಬೃಹ ಹಸ್ಸಿ | ನಿಶ್ವಂವಾರಃ | ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | 


| | | | 
ಕಾಮಃ | ರಾಯೆಃ | ಸು€ವೀರ್ಯಸ್ಯ | ತಂ! ದಾತ್‌ | ಪರ್ಷತ್‌ | ನಃ! ಅತಿ! ಸಶ್ಚತಃ ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌ಗ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o 


ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪಿ ನ್ರಿಯೆತನುಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪಕಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಮಾ ಸದತು। 
ಆಸೀದತು | ಆಗತ್ಯ್ಕೋಪನಿಶತು | ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರೋ ನಿಶೆ ಪರ್ನರಣೀಯೋತಸ್ತಿ ಭವತಿ | | 
ಅಹಿ ಚ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯಿಸ್ಯ ಚ ಯಃ ಕಾಮೋ ಸ್ಮಾಕಮಭಿಲಾ- 
ಹೋಪಸ್ತಿ ತಂ ಕಾಮಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾತ್‌ | ದದಾತು | ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸಶ್ಚತ ಉಪದ್ರನೈಃ ಸಂಸಕ್ತ್ವಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನರಿಷ್ಟಾ ನಹಿಂಸಿತಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾತಿ ಸರ್ಷತ್‌ | 'ಅತಿಪಾರಯತಿ 
ಶತ್ರೂನ್‌ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

| | ಯಃ. ಯಾನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ನಿಶ್ಚನಾರಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ್ಷಿಕನಾಗಿ ಅಸ್ತಿ-_ಆಗಿರುವನೋ! 
ಪ್ರೇಷ್ಠಃ-_ಅತ್ಯಂಶ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಸಃ ಅದೇ | ಬೃಹಸ್ಪ ತೀ ಬೃಹೆಸ್ಪೃತಿಜೇವನು | ನಮ್ಮ | 
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ಯೋನಿಂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸದತು-ಬಂದೆ' ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸುವೀರ್ಯ ಸೈ ಉತ್ತೆಮವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಯಃ.- ಧನಕ್ಕೆ | (ಯಣ ಕಾನುಃ--ಯಾವೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಸೆಯಿದೆಯೋ | ತಂ- ಆ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯನ್ನು | ದಾತ್‌-.-ಪೂರೈ ಸಲಿ। ಸಶ್ಚತಃ ಅನೇಕ ಉಪದ್ರೆವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌- 
ಅಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ y ಅತಿ ಪರ್ಷಶ್‌---ಶತ್ರುಗಳೆ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನಾಗಿ ಆಗಿರುವನೊ$ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಅಜ್ಜೀ 


ಬ್ಬ ಹೆಸ ತಿದೇನನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, We ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
ek ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದೆಯೋ ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಸ ಪೊರೈೆಸಲಿ, ಅನೇಕ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಬಂಸಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಿಸಲಿ, 


English Translation 
May that best beloved Brihaspati, who is the desired of all, sit 
down in our hall of sacrifice: may he gratify our desire of riches and of 
male posterity, transporting us, (at present) embarrassed, uninjured beyond 
(the assaults of enemies). 
| 1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತನಾ ನೋ ಅರ್ಕಮನೃ)ತಾಯ ಜುಷ್ಟಮಿಮೇ ಧಾಸುರನ ನ್ಯುತಾಸಃ 


ಪ್ರರಾಜಾಃ । 
| | 1 | 
ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ ಯಜತಂ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮನರ್ವಾಣಂ ಹುವೇಮು॥ 
| ಸದಪಾಠಃ || 
ಎ | | 
ತಂ! ಆನೆ | ಅರ್ಶೆಂ! ಅಮೃ ತಾಯ | ಜುಷ್ಟಂ | ಇಮೇ | ಥಾಸುಃ | ಅಮೃ ತಾಸಃ | ಪುರಾ*ಜಾಃ | 


| | 
ಶುಚಿ5ಕ್ರೆಂದಂ | ಯಜತಂ ಪಸ್ತಾ ತ ನಾಂ | ತ್‌ ಸ ಆನರ್ನಾಜಿಂ | ಹುನೇಮ | & ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ (| 


ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಭೋಕ್ತವ್ಯತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಮೃತಾಯಾಮರಣತ್ವಾಯ ಜೀವನಾಯ ಜುಷ್ಟಂ 
ಸರ್ಯಾಪ್ತಮರ್ಕ್ಶಮರ್ಚೆನಸಾಧನಮನ್ನಂ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾ ಜಾತಾ ಇನೇಮೃತಾಸೋಂಮರಣಾ 





166 1482418... ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ, ೬. ಸೂ. ೯೭ 





ದೇನಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾಜ್ಞಯಾ ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಧಾಸುಃ | ಪ್ರದದ್ಯುಃ | ವಯಂ ಚೆ ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ 
ಶುದ್ಧಸ್ತೋತ್ರಂ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ | ಪಸ್ಮ ಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತೇನ ತದ್ದಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಗೃಹಿಣಾಂ 
 ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯನುನರ್ನಾಣನುಸ್ರತ್ಯೃ ತಂ ಕೇನಾಷ್ಯಸ್ರತಿಗತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ ಸಾಲಕಂ 
ದೇವಂ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮ | ಸ್ತುಯೇಮ ವಾ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ತಂ__ಭೋಗಸಾಧನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೂ | ಅಮೃ ತಾಯ ನಿತ್ಯವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಜುಷ್ಟಂ-- 
ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ಅರ್ಕಂ- ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪುರಾಜಾಃ-.- ಪುರಾತೆನರಾದವರೂ | ಇಮೇ 
ಅವು ತಾಸಃ-ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಆ ಧಾಸುಃ- (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ) 
ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಕೊಡಲಿ! ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ ಶುದ್ದವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ! ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ-ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆಲ್ಲಾ! 
ಯಜತಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅನರ್ವಾಣಂ-_ಅಪ್ರತಕಿಹೆತನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ--ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಹುನೇಮ- 


ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ನಿತ್ಯವಾದ (ಶಾಶ್ವತವಾದೆ) ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪುರಾತನರ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ಜೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಗೃಹೆಸ್ಕರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನೂ, 


ಅಪ್ಪತಿಹತೆನೂ ಆದ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ಲುತಿನೋಣ. 
English Translation 


May the first-born immortals (by his command) bestow upon us the 
food that is necessary for existence : let us invoke the unresisted Brihaspati, 


to whom pure praises are addressed, the adored of householders. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ] 
ತಂ ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹನಾಹೋ ವಹಂತಿ । 
| 1 KE | | 
ಸಹತ್ಪಿದ್ಯಸ್ಯ ನೀಲವತ್ಸಧಸ್ಥಂ ನಭೋ ನ ರೂಪಮರುಷಂ ವಸಾನಾಃ ॥ ೬ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತಂ | ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸಹಃನಾಹಃ।| ನಹಂತಿ| 


ಚೆ | | |0| | ಆ! 
| ಸಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ನೀಲ್ತನತ್‌ | ಸಧ$ಸ್ಮಂ1 ನಭಃ। ನ! ರೂಸಂ | ಅರುಷಂ | ನಸಾನಾಃ lel 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶಗ್ಮಾಸೆಃ ಶೆಗ್ಮಾಃ ಸುಖಕರಾಃ ಶಕ್ತಾ ವಾರುಷಾಸ ಆರೋಚನಾನಾಃ ಸಹವಾಹಃ ಸಂಹತ್ಯ 
ವಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತಂ ಬೃ ಹಸ್ತ ಕಿಂ ವಹಂತಿ | ನಹಂತು | ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸ ತೇಃ ಸಹಶ್ಚಿಪ್ಪಲಂ ಚೆ ಭವತಿ । 
ನೀಲವತ್‌ | ನೀಲಂ ಚಿ ನಿನಾಸಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಚ ಯಸ್ಕ | ಶಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಮಿತ್ಯ ನ್ವ ಯೆಃ | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ | ನಭೋ ನಾದಿತ್ಯಮಿವಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ ರೂಪಂ ವಸಾನಾ 


ಧಾರಯೆಂತಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಭೋ ನ. ಆದಿತ್ಯ ನಂತೆ | ಅರುಷಂ--ಅಕರ್ಷಕವಾದ | ರೂಪಂ--ರೂಪವನ್ನು | ನಸಾನಾಃ 
ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಶಗಾ ಸಃ ಸುಖಕಾರಕವೂ | ಅರುಷಾಸಃ-. ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ _ ಸಹವಾಹಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ವಹಿಸುವುವೂ ಆದೆ || ಅಶ್ವಾಃ-_ಅಶ್ಚಗಳು | ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ |. ಸಹಶ್ಚಿ 35. -ಬಲವೆಲ್ಲವೂ | 
ನೀಲನತ್‌. -ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದ ಶಕ್ತಿಯಂತೆ | ಸಧಸ ೦ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ |. ತೆಂ-ಆಅಂತಹೆ! 


ಬ್ಬಹಸ್ಸ ತಿಂ-ಬೃ ಹಸ ಪ್ರತಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ__ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಆಕಷ ಫವಾದ ರೂಪ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳು ಯಾವ ಬೃಹ ಹೆಸ್ಪತಿಯ ಬಲನೆಲ್ಲವೂ ನಿವಾಸಸ್ಟಾ ನದ ಒಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ bls ಸತಿಯನ್ನು ವಹಿ ಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


English Translation 


May his powerful brilliant horses, wear.ng a lustrous {form like 
(that of) the sun, acting together, bring \hither) that Brihaspati, in whom 


strength abides like that of a substantial mansion. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸ ಹೊ ಶುಚಿಃ ಶತಪತ್ರಃ ಸ ಶುಂಧ್ಹಾ ರ್ಹಿರಣ್ಯ ವಾತೀರಿಸಿರಃ ಸನಾ ೯ | 
| | 


| | ಜಸ ॥ 


ಚ | ಹಿ | ಶುಚಃ | ತಸ ಸತ್ರ 1 | ಸಃ | ಶುಂಧ್ಯುಃ [ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಃ | ಇಷಿರಃ | ಸ್ವೇತಸಾಃ | 


dl ಹ 7 ೫ 0 ] 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಃ 1 ಸು5ಅನೇಕಃ | ಯಷ್ವಃ.! ಪುರು | ಸಖಿ;ಭೈಃ | ಆ5ಸುತಿಂ 1 ಕರಿಷ್ಠ 1 ೭೫ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |. 


ಸಹಿಸಖಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಶತಪತ್ರೋ ಬಹುನಿಧವಾಹನಃ | ಸ ಏವ ಶುಂಧ್ಯುಃ। 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಯಿತಾ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಃ | ವಾಶೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮ! ಹಿತರಮಣೀಯನಾಕ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ವಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಸತಾಶ್ಮನ್ಮಯೀಭಿಃ | ಯ. ೧೦-೧೦೧-೧೦1 ಇತಿ ನಿಗಮಾವ್ವಾಶ್ಯಾಯುಧಂ | ಸ ಸ ರ್ಣಿಮಯಾ- 
ಯುಧಃ | ಇನಿರೋ ಗೆಂತಾಭ್ಯೇಷಣೀಯೋ ಮಾ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯೆದ್ಕಾ ಗ ಸರಣಶೀಲ- 
ಸ್ಫೋದಕಸ್ಯ ಸನಿತಾ ದಾತಾ | ಸ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾವೇಶಃ ಸುನಿವಾಸ ಯಷ್ಟೊ ದರ್ಶನೀಯಃ | 
ತದೃಶೋ ದೇವಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಛಃ ಪುರು ಬಹುಲಮಾಸುತಿಮನ್ನಂ ಕರಿಷ್ಕಃ ಕರ್ತೃತಮೋ 


ದಾತೃತಮೋ ಭವತಿ | 
॥ ಪ ಮಟ ॥ 


ಸ ಹಿ._ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಶುಚಿಃ. ದ್ಧನೂ | ಶತಪತ್ರ 1__ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ-ಅವನೇ | ಶುಂಧ್ಯುಃ- -ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಃ. . ಸುವರ್ಣನುಯವಾದ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಇಹಿರಃ- ಅಸೇಕ್ಟಿತೆನೂ | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಸಪ್ರದನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ವಾವೇಶಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸ ಸ್ಕಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಯಪ ದರ್ಶನೀಯನ ಆದ] ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಃ-ಆದೇ ಬೃಹ ಸತಿಯು 
ಸಖಭ್ಯ $.. -ಮಿತ್ರ ಭೂತೆರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | | ಆಸುತಿಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | pe 
ಹೂಡುವವನಾ ಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧನೂ ಅಫೇಕವಿಧವಾದ ನಾಹೆನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ 
ಶುದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನೂ, ಸುವರ್ಣ ಮಯವಾದ ಆಯುಧನುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅತ್ಯಸೇಕ್ಷಿತನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕ 
ಪ ಪ್ರದನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ತ 2 ಬ ಮಿಶ್ರ ಭೂತರಾದ 
ಸ್ಕೊ ಶೃ ಗಳಿಗೆ ಅತ ತ್ಯಧಿಕವಾದ ಚ ವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


English T:anslation | 


He verily i 15 pure, borne by numerous conveyances, he 1; the puri- 
fier, armed with golden weapons, the object of desire, the enjoyer of 
heaven : he, Brihaspati, is well domiciled, of goodly aspect, a most 
bountiful giver of ample ಸಂಕಟ to his friends. | 


| ಸಂಹಿತಾವಾಶಃ 1 | 


ವಕ್ಸಾ ಯ್ಯಾಯ ದಕ್ಷತಾ 7 ಐ ಸಖಾಯಃ ಕರ ಕರದ್ದ ಡಕ ಹೇ ಸುತರಾ ಸುಗ್ಗಾಧಾ ೫. 


1 
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॥ ಸಡನಾಕಃ | 


| ಟ್‌ *ಚ kl ೨. 
ದೇವೀ ಸ | ಜನಸ್ಯ | ಎ ಇತಿ | Ny ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಇಕಾ ತಃ | 


| | Y 
ಯ್ಯಾ ಯೆ | ದಕ್ಷತ। ಸಖಾಯಃ॥ sls | ಬ ್ರಹ್ಮಣೇ ಸು5ತೆರೊ ಸು5ಗಾಧಾ le | 


ಹರನ್‌ ರಾ ಹಾಸವಾಹಾ, 


pe 
ದಶ್ಷಯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದೇನೀ ದೇವ್ಯಾ ಪಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ದೇವಸ್ಯ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತೇರ್ಜನಿತ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾೌ_ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತೆ ತನ ಯುಕ್ತ ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿಂ ವವೃಧತುಃ |ವರ್ಧಯಾಮಾ._ 
ಸತುಃ। ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಯೂಯಮಹಿ ದಶ್ಲಾಯ್ಯಾಯ ವರ್ಧನೀಯಾಯ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥಿ! 
ವರ್ಧನೀಯಂ ತಂ ಬೃಕಸ್ಪತಿಂ ದಹ್ಟತ ನರ್ಧಯತ | ಸಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬೃಂಹಿತಾಯ 
ಪ್ರಭೂತಾಯ ರಾನ್ನಾಯ ಬ ಸುತರಾ ಸುತರಣಾನಿ ಸುಖೇನ ತರಣೀಯೂಾನಿ ಸುಗಾಧಾ ಸುಖೇನ 
ವಗಾಹನೀಯಾನ್ಯಜಕಇನಿ ಘರತಕ | ಕರೋತು | 


॥ ಸಗ ರ್ಥ ॥ 


ವೀ ಜೀವತಾತ್ಮ್ಮ ರೂ | ದೇವಸ್ಯ ಟ್ಟ ಹೆಸ ತಿಗೆ | ಜಥಿತ್ರಿ ಉ ತ್ಪಾದಕಿಯ ಯರೂ ಆದ | ರೋದಸೀ. 


ದೆ 
ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳು | | ಮಹಿತ್ವಾ- ತೆಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ | ಬೃ ಹಸತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಯನ್ನು | ವವೃಧತುಃ 


ಬೆಳೆಸಿದರು | ಸಖಾಯಃ-- --ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರ ರೇ | ದಶ್ಷಾಯ್ಯಾ ಯವ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬ್ರ ಹೆಸ ಸೃ ತಿಯನ್ನು | 

ದಕ್ಷತ--ನೀವು ಬೆಳೆಸಿರಿ (ಅ 5ದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಪುಸ್ಕಲ: ಸ ಅನ ಶ್ಯಾಗಿ ಹ 

ದಾಟಬಹುದಾದುದೂ! ಸುಗಾ ಇಧಾ--ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಆಳವುಳ ಸದ್ದೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಕರತ ಶನ ಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮ ಕೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ" ಉತ ನ್ಪದಕಿ ಯರೂ 'ಆದ 'ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಬೃಹೆತೃತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು. | ಎಲೈ ಮಿತ ಶ್ರೇ: ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬೃಹಸ್ಸ ಸ್ಫತಿಯನ್ನು ನೀವೂ :ಬಿಳೆಸಿರಿ. 
ಆದೇ ಬ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಪುಷ್ಯ ವಾದ ಆ ಅನ್ನ ಕ್ಕಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ. ಡಾಟಬಹುದಾದುದೂ, ಅದಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕ ಜ್‌ ದ್ದೂ ಆದ 


ಉದಕಗಳನ್ನು  ಉತ್ಪ ತೃನ್ನ ಮಾಡಲಿ. 
ಸು Translation 


the divine heaven and earth, the generatrices of the deity, have, ಸ 
their might, civen growth to Brihaspati magnify, Friends, the magnifiable 
and may he render (the waters) ay ‘to be ಯಂ and’ forded’ for (the 


ಸ್ಯ 


೩೭೭೩107೩60 of) food: 0. 11 
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ha 








ಸದೆ 





8 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠೆಃ । 


| | | | 
ಇಯಂ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇ ಸುವೃಕ್ತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾ ಯೆ ವಜ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ! 


| | | 
ಅವಿಷ್ಣಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತೆಂ ಪುರಂಧೀರ್ಜಜಸ್ತಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಮರಾತೀಃ ॥ 


| | | 
ಇಯೆಂ | ವಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಸು;ವೃಕ್ಷಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಜ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ | 


ತಹ ಕಹಾ 


| | | | | 
ಅನಿಷ್ಟೆಂ | ಫೀಿಯಃ | ಜಿಗೃತಂ | ಪರಂ5ಧೀಃ | ಜಜಸ್ತಂ | ಅರ್ಯ | ವನುಷಾಂ | ಅರಾತೀಃ le ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ | 


ಹೇ ೈಣಸ್ಪತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಜ್ರಿಣೇ ನಜ್ರವತೆ ಇಂದ್ಯಾಯ ಚ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ॥॥ 
ತಾದಥ್ಯೆ ೯e ಈಸಾ | ಬ ಹ್ಮ ಮಂತ್ರ ರೊಹೇ ಯಂ ಸುವೃ ಕ್ರಿ! ಸುಪ್ರವೃ ತ್ತಾ ಸ್ತುತಿರಕಾರಿ | ಮಯಾ 
ಸೃತಾಭೊತ್‌ | ತೌ ಧಿಯೋ ಸ್ಮದೀಯಾನಿ Wi ವಿಸೃಂ | ರಸ್ತತಂ | ತಥಾ ಪುರಂಧೀಃ 
ಪುರುಧೀರ್ಬಕ್ಟಿ (8 ಸ್ತು ತೀರ್ಜಿಗ್ಸ ಶಂ | ಕಿಗಿರತಂ | ಶೃಣುತಮಿತಿ 6 | ಅರ್ಯೊೋರೀರಭಿಗಂತ್ರಿ (- 
ರ್ವನುಷಾಂ ಸಂಭಕ್ಷ ಾಾಸಾಮೆಸ್ಮಾ ಸಮೆರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಜಸ್ತಂ | ಉಪಪ್ಷಪಯತಂ (| | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ- ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ನೃತಿಯೇ (ನಿನಗೂ) | ನಜ್ರಿಣೇ- -ವಜ್ರಾಯುದಧಾರಿಯಾದೆ | 

ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಗಿ ಸಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶಿಖಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಮುಂತ್ರರೂಪವಾದ | ಇಯಂ 
ಸುವೃಕ್ತ್ವಃ--ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಕಾರಿ-ನನ್ಸಿಂಡ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಢಿಯಃ-ನಮ್ಮ ಈ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟ ೦. ..-ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 ಪುರಂಥೀಃ-ಅೇಕವಿಧವಾದ ಈ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗ್ಸ ತೇ- 
ಕೇಳಿರಿ | ವನುಸಾಂ-ನಿನ್ಮು ಪೂಜಕರಾದೆ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅರೆ 8 ಪ್ರತಿಭಟನ ವ | ಅರಾತೀಃಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಜಜಸ್ತಂ- -ನಾಕಮಾಡಿರಿ. 1.448. | | oo 

1 ಭಾವಾರ್ಥ” ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪ ಸ.ತಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾನಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದುಮೂ 

. ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತು ತಿಯು ನನ್ನಿ ಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ... ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ 
ಪಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಪೂ ಸು ತಿಗಳನ್ನು ಶೇಳಿಂ. ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದ ನನ್ಮುನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು § 
ನಾಶಮಾಡಿರಿ. | | | 
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English Translation 


This praise has been offered as prayer to you both, Brahmanaspati 
and Indra, the wielder of the thunderbolt : protect our ceremonies: hear 
our manifold praise; annihilate the assailing adversaries of your wor- 
shippers. 


॥ ಸಲಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


(ಡೆ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರ 


|“ 


| | | ಗೆ | | | 
ತ್ತಂ ರೆಯಿಂ ಸ್ತುನತೇ ಕೀರಯೇ ಚಿದ್ಯೂಯೆಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ! 


| ಸದೆಸಾಠಃ || 


4 


| | | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಯುವಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಚೆ | ವಸ್ಸಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಉಶ ಷಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 


| | | | 
ಧತ್ತಂ | ರಯಿಂ | ಸ್ತುನತೇ। ಕೀರಯೇ | ಚಿತ್‌ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಂಭಿಃ। ಸದಾ ನಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃಕೀಯಸನನ ಉಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚೆಂಸಿನೊ। ಬೃಹಸೃತೇ ಯುನನಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಬೃಹಸ್ಸ ತೇ ಯುನಮಿಂದ್ರಶ್ತ ವಸ್ತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ | ವಾಜಹೇಯೇ5- 
ತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಸಸೈ) ಸೇನ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹಸ್ಫತೇ ಯುವಮಿಂಪ್ರಶ್ವ ವಸ್ತ ಇತಿ 
ಸರಿಧಾನೀಂಬಾ | ಆ. ೯೫ | ಇತಿ॥ | 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ನ ಯುವಾಂ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿ ಭವಸ್ಯ ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇ- 
ಶಾಥೇ । ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೀರಯೇ | ಸ್ರೋತೃನಾಮೈತತ್‌! ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ರಂಯಂ ಥನೆಂ ಧತ್ತಂ | ಪತ್ತೆಂ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚ ಇಂದ್ರನೂ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ದಿವ್ಯಸ್ಕದೇನರೋಕೋತ್ಸ ಕ್ಲವಾದುದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಪೃಧಿವ್ಯತ್ಸನ್ನನಾಡುದೂ ಆದ | 


ನಸ್ಮಃ-_ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈ ತಾಥೇ-- ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತು ವಶೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುನ | ಕೀರಯೇ... 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ। ರಯೆಂಂ--ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ- ಕೊಡಿರಿ! ಯೂಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಹಾ -ಯಾನಾನಲೂ। 


wed) 


ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ದೇವಲೋಕೋಶ್ಪನ್ನ ಪಾಡುದ್ಯೂ, ್ಕ ಪೃ& ತೆ ನ್ದ ಮಾದುದೂ 
ಆದೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
‘terrestrial treasure ; grant riches to the worshipper who praises you: and 


do you (gods) ever cherish us with blessings. 
॥ ವಿಶೇಷೆನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 
ಉಕ್ಕ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸೆ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುವಂ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಹ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ವ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ವಾಜಸೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಸ್ಥ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮಾಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ 
_ ಖುಸ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಪತೇ  ಯುನನಿಂದ್ರಶ್ನ ವಸ್ಯ ಇತಿ 
ಸರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೯) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. | 


WUC | 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೪ ಸಂ ಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ಅಧ್ಯರ್ಯವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭನೈಂದ್ರಂ ಸಸ್ತ. 
ಮ್ಯೈೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಆನ್ನರ್ಯವಃ ಸಪ್ರ್ತ್ವೋಕ್ತದೇನತಾಂಶೈೇತಿ | 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಅಧ್ವರ್ಯನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ ನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು. ಏಳನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯ ಹೆಸ್ಸ ತಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದೆ. ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸಪ್ರೋಕ್ತ ದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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ನುಂಡಲ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೯೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫॥ ಅಥ್ಯಾಯ....೬ ॥ ವರ್ಗ೨4॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 
ಖಷಿ -ವಸಿಷ್ಠಃ | 


ದೇವತಾ೧-೬ ಇಂದ್ರಾಃ | ೭ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋಆ*ರುಣಂ ದುಗ್ಗನುಂಶುಂ ಜುಹೋತನ ನೃಷಭಾಯ 
ಸ್ರಿತೀನಾಂ | 


| ಟ್‌ | | | 
ಗೌರಾದ್ರೇದೀಯಾ ಅನಪಾನನಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಹೇದ್ಯಾತಿ ಸುತಸೋಮ- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ Wen | 
| ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 


(| | | | | | | 
ಅಧ್ಮರ್ಯೆವಃ | ಅರುಣಂ | ದುಗ್ಗಂ | ಅಂಶುಂ | ಜುಹೋತನ | ವೃಷಭಾಯ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | 


| | | | \ | 
ಗೌರಾತ್‌ | ವೇದೀಯಾನ್‌ | ಅನ್ವೂಹಾನಂ | ಇಂದ್ರಃ 1 ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಇತ್‌ | ಯಾತಿ | ಸುತ್ತಸೋಮಂ | 
6 || 
ಇಚ್ಛನ lot 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಆಧ್ಲ್ಬರ್ಯವೋಇಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರಯತ್ನಿಜಃ ಶ್ಲತೀನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವೃಷಭಾಯೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯಾರುಣಮಾರೋಚೆಮಾನೆಂ ಮಗ್ಗಮಭಿಸುತಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಜುಹೋತನ | 
ಜುಹುತ |! ಅವಹಾನಮುವಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಲಿತೆಂ ದೂರಸ್ಥಂ ಹಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಗೌರಾದ್ಲೌರಮೃಗಾದಹಿ 
ನೇದಿನ:ಯಾನತಿಶಯೆಂನ ನಿಡ್ವಾನಿಂದ್ರಃ ಸುಕಸೋನುಮಭಿಸುತಸೋಮಂ ಯಜಮಾನನಮಿಚ್ಛನ್ನನ್ನಿಚ್ಛನ್‌ 
ವಿಶ್ರಾಹಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಹಾನೀದೇವ ಸರ್ವದೈನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅತಸ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ 
ಜುಹುತೇತ್ಯನ್ಹಯಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ಯರ್ಯವ।- ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ಲರ್ಳುಗಳೇ | ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು | ಅವನಾನಂ--ದೂರಸವಾದ ಸೋಮ 
ಇ ೪ ಟಿ ೬ ಳ್‌, ಬ ಯ 
ಪಾನವನ್ನೂ | ಗೌರಾತ್‌. ಗೌರಮೃಗದಂಶೆ ವಾಸಸನೆಯಿಂದಲೇ | ನೇದೀಯಾನ್‌ ತಿಳಿದು |! ಸುತಸೋಮಂ-- 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುಷ ಸೋನುವನ್ನು | ಇಚ್ಛ್‌ನ್‌ ಅಸೇತ್ಲಿಸುತ್ತಾ | ನಿಶ್ವಾಹಾ ಇತಿ. ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಯಾತಿ. ಬರುತ್ತಾ ನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 1 ವೃಷಭಾಯ-- ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರುಣಂ--ಆಕರ್ಷತವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ದುಗ್ಧಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋನವನ್ನು | ಜುಹೋತನ-ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ದೂರಸ್ಥವಾದ ಸೋಮನಾನವನ್ನೂ ಗೌರಮೃಗದಂತೆ ವಾಸನೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯ 

ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಅದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, 

English Translation 

Offer, priests, the shining effused Soma to him who is eminent 

(among) men: knowing better than the Gaura where his distant drinking 

place (is to be found), Indra comes daily seeking for the offerer of the 


libation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಯದ್ದಧಿಷೇ ಪ್ರದಿನಿ ಚಾರ್ವನ್ನಂ ದಿನೇದಿನೇ ಪೀತಿಮಿದಸ್ಯ ವಕ್ರಿ । 
| | | 
ಉತ ಹೃದೋತ ಮನಸಾ ಜುಸಾಣ ಉಶನ್ನಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾಹಿ 


ಸೋಮಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 
»” ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ದಧಿಷೇ! ಪ್ರ$ದಿವಿ | ಚಾರು | ಅನ್ನಂ! ದಿನೇಂದಿವೇ | ಪೀತಿಂ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಕ್ಷಿ | 
| | 
ಉತ | ಹೃದಾ | ಉತ | ಮನಸಾ ಜುಷಾಣಃ | ಉಶನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರೇಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ಪಾಹಿ} 
| 
ಸೋಮಾ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1) 


ಹೇ ಇ:ದ್ರ ಪ್ರದಿನಿ ಪ್ರಗತೇಷು ದಿನಸೇಷು ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ಯೆಶ್ಸೋಮ. 
ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿಷೇ ಪಾನೇನೋದರೇ ಧಾರಯಸಿ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಮಿತ್‌ ಪಾನಮೇನ ದಿನೇ : 
ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಿದಾನೀಮಪಿ ವತ್ತಿ | ಕಾನುಯಸೇ ॥ ನಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಪಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಷತ್ವ- 
ಕತ್ವಷತ್ತೇಷ್ಟೇತದ್ರೂಸಂ"! ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ } ಉತಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ। 
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ಸನ ಸನ್‌ ಗು NAN ಬ ಬ. ಹೆ ಬದ ಬೆ NN ಸ ಇ ಭೀ ನಗು 





ಸ್‌ ಸ ಸ ಸ ಸ್‌ 


ಮನಸಾ ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇನಮಾನ ಉಶನ್ನ ಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯಮಾನಸ್ಸ್ಟೆಂ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ಪುರಸ್ತಾಸ್ಲೀತಾನು. 
ತ್ರರವೇದಿಸ್ಥಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಪಿಬ | 





" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರದಿವಿ___ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಚಾರು ಮನೋಹರವನ:ದ | ಯಶ್‌ ಅನ್ನಂ- 
ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿಸೇ--ಪಾನಮಾಡಿ ಉದಕದೆಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವೆಯೋ | ದಿನೇದಿನೇ... 
ಈಗಲೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅಸ್ಕ--ಅದೇ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಿಮಿತ್‌. _ಪಾನವನ್ನೇ | ವಕ್ಷಿ--ಅಪೇಶ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಹ ೈ'ದಾ-- ಹೈತ್ಪೂರ್ನಕವಾಗಿಯೂ | ಉತ_-ಮತ್ತು |! ಮನಸಾ... 
ಮನಸ್ತ್ರೃಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ | ಆ ಟು ಟಾ ಜ 4 | ಉಶನ್‌- ನಮ, ನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ಪ್ರಸ್ನ ಬತಾ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಸೋಮಾನ್‌-ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಸಾಹಿ. ಸಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

` ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನೋಹರವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಮಾಡಿ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕುವೆಯೋ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದೇ ಸೋಮರಸದ ಪಾ ನವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ತಿಸು 
ಶ್ಲೀಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರ ನೇ, ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಟೃಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ ನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ 


ಇದ್ದು. ಸನ್ನ ಮುಂಡೆ ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಐ ನಮಾಡು. 
English Translation 


The pleasant beverage that you, Indra, have quaffed in former 
days, you still desire to drink of daily: gratified in heart and mind, and 
wishing (our good), drink, Indra, the Soma, that is placed before (you) 

| ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾ 68 ॥ 


| 1 | 
ಜಜ್ಞಾನಃ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಹಾಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಮು- 


ವಾಚ । 
ಏಂದ್ರ ಪ್ರಾಥೋರ್ನಂ೧ಿತರಿತ್ತಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನರಿವಶ್ಚಕಥ ರ್ಥ । 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಕ 


Me pO ಭರಷೃಷ 


ಜ್ಞಾ ನಃ | ಹ? | ಸಹಸೇ | ಪಪಾ ಥೆ! ಪ್ರ ತೇ | ಮಾತಾ | ಮಹಿಮಾನೂ | ಉನಾಚ 4 


ಆ ಇಂದ್ರ | ಪಪೂ ಫಥ! ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ [ ಯುಧಾ | ಶೀನೇಜ್ಯ | ವರೆವಃ | ಹತ (| 
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ವರಗ ಗ ಭಜ ಬಾ ಸ್‌ ುಾಡ್ತೂರಾ್ಷುಿಬ್ಬಿಕುುುದ್ದ ಪಿಷ ೌಿೌ%್ಧಬದಿ ದೂ ಊೋೂೂ ಗ ಬೆಲಾ ಆ ಅರರ ತಂ ಹರ ರ ಅ ಜು ಸಾ ದನ ಸ ಜೂ ಚಂ ಸಜ ಷ್ಟ ಗಾನಾ ಯ ಸಂ ಯತ ದ ನ್‌ ಅಜರ್‌ ನ ಸಂಶಯ ಯಾ ಒಡದು ಪ ಯು ಯಡ ಯಂತು ಬಡು ಮುಚು ರ್‌, 
ಆಕಾರ್‌ ಯಾ ಹ ಯೂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯೆ ಸೋಮಂ ಹಪಾಥ | ಶೀತ 
ಮಾನಸಿ! ತೇ ತನ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಾತಾ ತ್ವದೀಯಾ ಜನನ್ಯದಿತಿಃ ಪ್ರೋನಾಚ | ಪ್ರೋಕ್ತ- 
ವತೀ | ಸಂವಾದಸೂಕ್ತ್ವ್ವೇನಯಂ ಪಂಥಾ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ನಹೀ ನೃಸ್ಯ | ಯ. ೪-೧೮-೪ | ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚಾದಾ- 
ರಭ್ಯಾದಿತ್ಯೇಂದ್ರಮುಹತ್ತಸ್ಕೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುರು ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಮಂತ.- 
ರಿಕ್ಷಮಾ ಪಪ್ರಾಥ | ಸ | ತೇಜಸಾಪೂರಿತವಾನಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಯುಧಾ ಯದ್ದೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ಮೊ ತೃ ಭ್ಯೋ ( 


ದೇನೇಭ್ಯ ಏನ ನಾ ವರಿವೋ ಧನಂ ಚಕರ್ಥ | ಕೃತವಾನಸಿ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಜಜ್ಞ್ಯಾನಃ- ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸಹಸೇ-- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಖಾಥ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆಃ | ತೇ- ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಮಾತಾ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಪ್ರ ಉವಾಚ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕ 
ಓಸಿದ್ದಾಳೆ 1 (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಉರು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆ ಪಪ್ರಾಥ- 


ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ! ಯೆ: ಧಾ--ಯುದ್ಧ ದ ಕು ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನರಿವಃ- 


ಧನವನ್ನು | ಚಕರ್ಥ-- ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ 


ವೆ ಮೆ 


ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸಿ ಸಿ ನೊಡನೆ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿದ್ದಿ €ಯೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
As soon as born, Indra, you have drunk the Soma for your invigor- 
ation : your mother (Aditi) proclaimed your greatness ; hence you have 
filled the vast firmament, Indra, you have gained in battle treasure fur 


the gods. 
 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಯದ್ಯೊ ದಯಾ ಮಹತೋ ಮನ್ನ ಮಾನಾನ್ತಾ ಕಾ ಮು ತಾನ್ನಾ ರ 


ಶಾಶದಾನಾ ನ್‌ | 
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ನ | | 1. +} | 
ಗೆ ಸ ನಕ: | 
ಯದ್ವಾ ನೈಭಿರ್ವೃತ | ಇಂದ್ರಾಭಿಯುಧ್ಯಾಸ್ತಂ ತ್ವಯಾಜಿಂ ಸೆ ಶ್ರೆವಸಂ 


| 
ಜಯೇವಮ ॥ ೪ ॥ 


» ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | |, 
ಯತ್‌ | ಯೋಧಯಾಃ | ಮಹತಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಸಾಕ್ಷಾಮ | ತಾನ್‌! ಬಾಹು5ಭಿ | ಶಾಶ- 


ದಾನಾನ್‌ | 


| | 
ಯೆತ್‌ | ವಾ | ei | ವೃತಃ | ಇಂದ್ರ ಅಭಿ5ಯಧ್ಯ್ಯ 81 ತಂ! ತ್ವಯಾ | ಆಜಿಂ | ಸೌಶ್ರವಸಂ | 


ಜಯೇಮ 1 © || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಮನ್ಯ ಮಾನಾಛ್ಸ ತ್ರೂನ್ಯದ್ಯದಾ ಯೋಧಯಾಃ ಅಸ್ಮಾ- 
ಭಿರ್ಯೋಧಯೇಃ | ತೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಂ ಬಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇರಿತ ರೆ | ತದಾನೀಂ ಶಾಶದಾನಾನ್‌ 
ಹಿಂಸತೆಸ್ತಾಇ್ಫಿತ್ರೂನ್ಬಾಹುಭಿರಾಯುಧನಿರಸೇಸ್ಸೈರ್ಹಸ್ತೈರೇವ ತೃತ್ರಸಾದಾತ್ಸಾಕ್ಷೂಮ | ಸಹೇಮ | 
ಅಭಿಭನೇಮ |! ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ವೃತಃ ಪರಿವೃತಸ್ತೃಮೇವಾಭಿ 
ಯುಧ್ಯಾಃ ಅಸ ಓದೀಯಾಇ್ಭು ತ್ರೂ ನಭಿಯುಧ್ಯೇಶ್ಚ ಸೌಶ್ರವಸಂ | ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ।| ಶೋಭ- 


ನಸ ್ಯ ಶ್ರವಸೋ ಹೇತುಂ pd ಸಂಗ್ರಾ ಮಂತ ಶಿಯಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ಜಯೇಮ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಳೈೆ ಇಂದ ನೇ) ಸತ್ತಾಗ] ತ್ತ ಪ್ರತ ಕ್ರ ಚ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಮನ್ಯ ಮಾನಾನ್‌- 
ತಾವೇ ಅಧಿಕರೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಶಶ್ರುಗಳೊಡನೆ | PES ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ |. ಶಾಶದಾನಾನಿ್‌- -ಹಿಂಸಕರಾದ |. ತಾರ್ನ--ಅದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ತ SON ಕೇವಲ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೇ। ಸಾಕ್ಷಾಮ-- ಜಯಿಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇವೆ! 
ಯದ್ವಾ ಅಥವಾ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃೈಭಿ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃತಃ 


ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲ ಟ್ರ ನೀನು!  ಅಭಿಯುಧ್ಯಾ8-ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ 1 ಸೌಶ್ರವಸಂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಚನ ಸ್ಪೈ ಕಾರಣ ಭೂತವಾದ | ತಂ ಆಜಿ2--ಆ ಯುದ್ದವ ವನ್ನು | ತ್ರಯಾ - ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 


ಜಯೇೇಮ-ನಾವು ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ತಾವೇ ಶಕ್ಷೆಿಯುತರೆಂಬ ಆ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಶತ್ರು 


ಅದಿ 


ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನಾಗ ನೀನು (4 86 6 ನಿಂತು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿಸಿದೆಯೋ 


ಆಗ ಜಂಸಕರಾದ « ಅದೇ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಆಯಬಢವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಭೂಹುಬರಿಗಳಸದೇ ಜಯಿಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥ 
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ರಾಗುತ್ತ್ವೇವೆ. ಅಥವಾ ನೇತೃಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿ:ದ ನಾವು ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆವು. 


English Translation 


When you enable us to encounter mighty and arrogant (enemies) 
we are competent to overcome the malignants by our (unarmed) hands 
alone; and when you, Indra, surrounded by your attendant (Maruts), 


fight against them, we shall triumph, aided by you, (in) that glorious 


wal. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರೇಂದ್ರಸ್ಕ ವೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ ಪ್ರ ನೂತನಾ ಮಘವಾ ಯಾ 
ಚಕಾರ । 
ಯದೇಡದೇವೀರಸಹಿಷ್ಟ ಮಾಯಾ ಅಥಾಭವತ್ಯೇವಲಃ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
| ಸದನಾಕಃ ॥ 
ಪ್ರ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ | ವೋಚಂ | ಪ್ರಥಮಾ | ಕೃತಾನಿ | ಪ್ರ |ನ ನೂತನಾ | ಮಘ್ರವಾ | ಯಾ | ಚಕಾರ | 


| | 
ಯದಾ | ಇತ್‌ |! ಅದೇನಿ | ಅಸಹಿಷ್ಟ | ಮಾಯಾಃ | ಅಥ | ಅಭವತ್‌ | ಕೇವಲಃ | ಸೋಮಃ 
ಅಸ್ಯ 1 ೫॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ U 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಫ್ರರಾತೆನಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಿಂ | 
ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | ಮಘನಾ ಮಫುವಾನಿಂಜ್ರೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಕೃತವಾನ್‌ ನೂತನಾ pA 
ಭಿನನಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಯದೇದ್ಯದೈನಾದೇನೀರಾಸುರೀರ್ಮಾಯಾಸ್ತ್ವೈಃ ಕೃತಾನ್ಯಸಹಿಷ್ಟ | 
ಅಭ್ಯಭೂತ್‌ SR yh ಭೇನಲೋತಸಾಧಾರಣೊೋಟ ಭನವತ್‌ | ತದಾ. 


ಪೆ ್ರಭೃತ್ಯೇವ ಸೋಮಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಸಾಧಾರಣಃ ಸಂಬಂಥೋ ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| | ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ-_ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಥಮಾ... ಪುರಾತನಗಳಾದ! ಕ ಶತಾನಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಕ್ರ ವೋಚಂ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ |! ಮುಘವಾ--ಧನನಂತೆನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕಟು ಯಾ ಬಜ | ಸಷ ವೀರ್ಯ 


ಅ. ೫. ಅ.೬. ವಂ] -..  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ C119 





ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನೋ ಅವನ್ನೂ | ಪ್ರ (ವೋಚಂ)--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ 1 ಯದಾ ಇತ್‌ 

; ಯಾವಾಗ | ಅದೇವನೀ॥--ಅಸುರರಿಂದ ಕೃತನಾದ | .ಮಾಯಾಃ..-ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಸಹಿಷ್ಟ- ಇಂದ್ರನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸಿದನೋ"1 ಆಥ- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ |.  ಸೋಮಃ-ಸೋಮರಸ ವ್ರ | 
ಕೇವಲಃ ಅತ್ಯ ಂತೆಪ್ರಿ ಬ್ರಯವಾಗಿ ಕ ಅಭನತ್‌- ಆಯಿತು. ತೆ | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ "1 § | 
ಇಂದ್ರ ನ ಪುರಾತನಗಳಾದೆ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶಾಸಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಧನನಂತನಾಡ ಇಂದ್ರನು 
ನೂತನವಾದ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 'ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರ ನು 
ಆಸುರರಿಂದೆ ಕೃತವಾದ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶನಾಡಿ. ಜಯಿಸಿದನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಮರಸವು 


ಅತ್ಯ ತೆಪ್ಪ ್ರಯವಾದ ವಸ್ತು ವಾಯಿತು. 
§ § English Translation 


I proclaim 1 ancient exploits of Indra, the recent deeds. that 
“Maghavan has achieved: when indeed he had overcome the undivine 
illusion, thenceforth the Soma became his exclusive (beverage) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತವೇದಂ ವಿಶ ನಂಥ ಪಶವ್ಯ ೦೧ ಯತ್ತ ಶ್ಯ ಸಿ ಚಿತ್ರೆಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |. 


| | 
| ಗವಾಮಸಿ pA ರೇಳ « ಇಂದ್ರ ಭಕ್ತಿ ತೇ ೇ ಪ್ರಯತಸ್ಯ ವಸ್ಥಃ ॥ ೬॥ 


11.1 ಆಗ i 


i ಚ ಚ್‌ ಚ ಟ್‌ ಚಳ ಚೀ 
ತನ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿತಃ | ಪಶವ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಪಶ್ಯಸಿ | ಚಕ್ಷಸಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ -- 
ಗವಾಂ | ಅಸಿ | ಗೋ 5ಹತಿಃ | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರ |! ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ತೇ | ಪ್ರ$s ಯತಸ್ಯ | ನಸ್ವಃ | ೬ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ © 


°° ಹೇಇಂದ್ರಪಶನ್ಯಂ ಸಶವೋ, ವಿವಿಧಾ ದ್ವಿಸಾದಕ್ಷತುಷ್ಟಾಡಶ್ವ | ತೇಭ್ಯೋ ಒತೆನುಭಿತ? 

ಸರ್ವತೋ ವಿದ್ಯಮಾನಮಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ ನೇತ, ತ್ರನೈವ ಸೃಭೂತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆ. 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ಯೆದ್ವಿಶ್ವಂ ಪಶ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇಇಂದ್ರ ಏಕ ಏವ 
ತ್ವಂ ಗೋಪತಿರಸಿ1 ನ PO ಟಃ ಗೋಪತಿರಸಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಕಾಹ ಗವಾಮಿತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೇ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಯೆತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ತಸ್ಯ | ದಿ ್ವತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮೀ | ಪ್ರತ್ತಂ ನಸ್ಟೋ ಧನಂ 
ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ಭಜೇವಹಿ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಶವ್ಯಂ- ಸಕಲ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಅಭಿತಃ--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾ ನಿಸಿರು 

ವುದೂ ಆದ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತವೇತ್‌--ಿನ್ನದೇ ಅಗಿದೆ | ಸೊಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ i 
ಚಕ್ಷಸಾ-ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆತ್‌.-ಯಾವ ಅದೇ ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಸಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಂ. ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಏಕಃ- -ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಗೋಹತಿಃ_ ಗೋಪಾ 
ಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ | ಪ್ರಯತಸ್ಕ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | ವಸ್ವಃ- ಧನವನ್ನು | 
ಭಕ್ಷೀಮಹಿ---ನಾವು ಅನುಭನಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ಸಕಲ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೊ ಆದ ಈ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೊ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಅಜೀ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ನೀನೇ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ A ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಗೋಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ಸಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನವನ್ನು 
| | ಅನುಭನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 
English 


Yours is all this animal world around you, which you illume with 
the light of the sun: you, Indra, are the one lord of cattle, thence may we 


possess wealth bestowed by you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುನನಿಂದ್ರಶ್ವ ವಸ್ತ್ರೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯೇಶಾಥೇ ಉತ ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯ 


| | | 
ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸ್ತುವತೇ ಕೀರಿಯೇ ಚಿದ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ॥೭॥ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಯುವಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ವಸ್ಸಃ 7 ದಿವ್ಯ ಸ್ಯ | ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಉತ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 


| ಂ್ಫ?ಛಭ6ಫ ್ದ 


ಧತ್ತ ೦ | ರಂಠಿ೨ಂ | ಸು ತ್ವವತೇ ಕ್ರೀರಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವ 5ಬಿ: | ತ್ತ [ನಃ lal. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಲರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಯೆನಾಂ ದಿನ ಸ್ಯ: 
ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಯ ಚೋಭಯವಿಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇಶ್ವರೌ ಭನಥ 1 ತೌ ಯುವಾಂ ಸು ವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ' ಧನಂ 
ದತ್ತಮಿತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಸ್ಸತೇ- ಎಲೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಯುಂವಂ---ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ | 
ದಿವ )ಸ್ಯ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೊ ಉತ ಮತ್ತು | ಹಾರ್ಥಿವಸ್ಯ--ಪೃಧಿವ್ಯತ ಶ್ರನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | 
ನಸ್ಜಃ. _-ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಾಥೇ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಸು ರ್ವಿವತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ! ಕೀರಯೇ-- 
ಸು ಕ ಸ | ತ್ತ ೦- ಕೊಡಿರಿ! ಯೊಯೆಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸವಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೃಸಿ ಸ ಭಿ॥-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಡೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುಹೊ, ಪೃಥಿವೃತ್ಸೆನ್ನನಾದುದೂ 


ಆದ ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ ನ್ನು ಕಲ್ಯಾ ಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasure: grant riches to the worshipper who praises you: and 
you (gods) ever cherish us with blessings. 


—fpc— 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಪರೋ ಮಾತ್ರಯೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಉರುಂ 
ಯಜ್ಞಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಐಂದ್ರಾನೈಸ್ಣ ನ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಕೇವಲನಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ| ಹರೋ ವೈಷ್ಣವಂ ತೂರುಮಿತ್ಯೈಂದ್ರ ಶ್ಚ ತಿಸ್ರ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ವಿಷ್ಣು. 
ಜೇವತಾಕೇ ಷಶೌ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯೇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಪರೋ 
ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ಹಾ ನ ಧಾನೇರಾನತೀ ಫೇನುಮುತೀ ಹಿ ಭೂತಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು- ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷಪು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಬಹಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉರುಂ 
ಯಃ ನಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣು ಗಳು ದೇನತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಕೇವಲ ನಿಷ್ಣುಮಾತ್ರ ಜೀವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪರೋ ವೈಷ್ಯ ವಂ ತೂರುಮಿತ್ಯೈಂದ್ರ್ಯಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹರ] ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
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ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಖಕ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ಟೌತಸೂತ್ರೆ ದ ಪರೋ ಮಾತ್ರ ಯಾ ತನ್ನಾ ವೃ Bish ಧೇನುಮತೀಹಿ ಭೊತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ರರ೯೯ 


ನಂಂಡಲ-೭ । ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೯೬ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವೆರ್ಗ--೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 
ಬುಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠ8 ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೨, ೭ ವಿಷ್ಣುಃ | ೪-೬ ಇ೦ದ್ರಾವಿಷ್ಟ್ಕೂ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


| 
ಉಭೇ ತೇ ವಿದ್ಮ ರಜಸೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಷ್ಣೋ ದೇವ ತ್ವಂ ಪರಮಸ್ಯ ವಿಶ್ಸೇ ॥ 
ಹ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಃ | ಮಾತ್ರಯಾ | ತನಾ! ವ ಧಾನ । ನ!ತೇ।ಮಹಿ ತ್ವಂ! ಅನು! ಅಶ್ಭುವಂತಿ | 


ಉಭೇ ಟ್ಟ ತೇ ನಿದ್ಮ ! ರಜಸೀ ಪ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ನಿಷ್ನೋ ಹ | ದೇನ | ತ್ವಂ ನರಮಸ್ಯ | 
ನಿಶ್ಚೇ 1 ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 

ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಹರಸ್ತಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ॥! ಸರಶಬ್ದಾಚ್ಛಾಂದಸೋಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪರೋ 
ದಿನಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಯ. ೧೦-೮೨-೫ | ಇತಿ ಯೆಥಾ। ಮಾತ್ರಯೇತಿ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ತೃತೀಯಾ | 
ಮಾತ್ರಯಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಯಾಸರಿಮಿತಯಾ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ವೃಧಾನ ವರ್ಧಮಾನ ಹೇ 
_ಹನಿಷ್ಣೋತೇ ತನ ಮಹಿತ್ವಂ di ತ್ರಂ ನಾನ್ಸಶ್ನುವಂತಿ | ನಾನುವ್ಯಾಪ್ಪುನಂತಿ! ಶ್ರೈನಿಕ್ರಮಸಮಯೇ 
ಯತ್ತವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತತ್ಸರ್ವೈರಪಿ ಜನೈಜ್ಞಾ ೯ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಶವೋಭೇ ರಜಸೀ 
ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರಭ್ಯ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಸ್ಸಂ ಚ ನಿಮ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ | ವಯಂ ಚಕ್ಷುಷೋ. 
ಸಲಭಾಮಹೇ ನಾನ್ಯತ್‌ | ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಮೇವ ಸರಮಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇರು- 


ತ್ಸ ಸೃಲೋಕ್‌ಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ। ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ವಿಶ್ಸೇ' ಜಾನಾಸಿ | ಅತಸ್ತನ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ನ ಕೇನಾಪಿ ಮ್ಯಾಪ್ರುಂ ಶಕ್ಯ ಮಿತಿ ಭಾವಃ! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತ್ರ ಯಾ ಹರಃ--ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮಾರಿದ (ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ) | ತನ್ವಾ-ಶರೀರದಿಂಡೆ! 
ವೃಧಾನ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಟೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಮಹಿತ್ಚಂ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಅನ್ವಶ್ನುನಂತಿ- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ಟಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿದ | ತೇ 


ನಿನ್ನ | ಉಭೇ ರಜಸೀ--ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ | ವಿದ್ಮ- ನಾವು ಅರಿತಿರುವೆವು | 
ದೇನ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ನಿಷ್ಠೋ--ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುವೇ | ತ್ವಂ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ | ಪರಮಸ್ಯ--ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಪರಲೋಕವನ್ನು | ಬು ಸಾಯ ಬು 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶರೀರದಿಂದ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ನೃಥ್ತಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅಂತಿರುನೆನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಿಸ್ಲುವೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಅತ್ಯು ತ್ಸ ಷ್ಟ್ಯವಾದ 
ಸರಲೋಕವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

Expanding with a body beyond all measure, Vishnu, men compre- 

hend not your magnitude: we know these your two worlds (computing) 


from the earth, but you, divine Vishnu, are cognisant of the highest. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 


| 3. | 
ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯನಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ವಂಹಿಮ್ಗ॥ ಪರ- 


| | | 
ಉದಸ್ತಭ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ದಾಧರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀ ಕಕುಭಂ 
“ಣಿ 4 


4 ಪದಪಾಠಃ ೪. 


| | ಸಿಸು | 
ನ।ತೇ!ನಿಷ್ಠೋ ಇತಿ! ಜಾಯಮಾನಃ | ನ| ಜಾತಃ | ದೇವ | ಮಹಿಮ್ಮಃ | ಸರಂ | ಅಂತಂ | 


ಆಪ | 


ನುನ ನನನ 


| | || | [ 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ನಾಕಂ | ಯುಷ್ವಂ | ಬೃಹಂತಂ.। ದಾದರ್ಥ। ಪ್ರಾಚೀಂ | ಶಕಶುಭಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ॥ 


184 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೭. ಅ. ೬.'ಸೂ. ೯೯. 
ದ ಹೈಐ ಸುಸು ಸಸ ES LS SS ಯಿತ ೪ರ NN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 7 


ಚೆ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಏವ ಸತ್‌ ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ನಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನತೇ 
ವಿಷ್ನೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತಸ್ತ್ಮಂ ನಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನಿಷ್ಠೋ ಕೇ ತವ ಮಹಿಮ್ನೋ ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯ ಪರಂ ವಿಪ್ರಕೃ 

ಮಂತಮವನಸಾನಂ ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಣ್ಣುಿ ನೋ ನಾಪ | ನ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ | ತಥಾ ಟೀ. 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತೋ೯ಸಿ ಜನೋ ನೈವ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ತನ ಮಹತ್ತಸ್ಕಾವಸಾನಂ ನಾಸ್ತಿ |! ಅತ ಏವ 
ಸರ್ನೈೇರ್ನ ಜ್ಞ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ । ಕೋಸ್‌ ಮಹಿಮಾ ತಮಾಹ | ಯುಷ್ವಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಂ ದ್ಯು ಲೋಕಮಂದಸ್ತಭ್ಞಾ | ತ್ವಮೂರ್ಧ್ವಮದಧಾರಯಃ | ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ 
ತಥಾ | ಹ ಥಿವ್ಯಾ ಹಸಿ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಚ ದಾಧರ್ಥ | ಧಾರಿತನಾನಸಿ1 ಉಪ 
ಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯೆ | ತಥಾ ಚೆ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ! ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ 
ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುಸನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ಖು. ೧-೧೫೪-೪1 ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇನ... ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾ ದ | ನಿಷ್ಣೋ..-ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮ್ಮಃ. 
ಮಾಹಾ ತ್ಮ್ರ್ಯೃದ | ಪರಂ. _ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಅಂತಂ-- ಕೊನೆಯನ್ನು | ಜಾಯಮಾನಃ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ 


ಯಾವ ಮಾಠನವೆನೂ |. ನ ಆಹ. ಸನಿಸಾಫಿಸಲಾರನು | ಜಾತಃ. _ಉತ್ಸ SX ನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಮಾನವನೂ | 
ನ (ಆಪ) ಸಮಾನಿಸಲಾರನು | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಹಷ್ಟಂಆಕರ್ಷಕನಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬೃಹಂತಂ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ! ನಾಕಂ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು |. ಉದಸ್ತಭ್ನಾಃ- ಎತ್ತಿ ` ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | 


ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ- -ಪೃಥ್ವಿಯ | ಸ್ರಾಜೀಂ ಕಕುಭಂ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟನ್ನೂ | ದಾಧರ್ಥ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಾ ದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾ 'ದೆ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣು ಸವೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ ಕದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಂತವನ್ನು ಈಗ 
ಇಉತೆ, ತೆ ನ್ನನಾಗಿರುವವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ Pp ಉತ ್ರೃನ್ನೈನಾಗುವನನಾಗಲಿ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಸಮಾಪಿಸಲಾರನು. ಆ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಮೇನೆಂದಕೆ ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಪ ವುಳ್ಳ ದ್ಹ್ವೂ ಮಹತ ಶ್ಸ್ವೈರೂಪ ಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಧರಸಿದ್ದೀಯೆ. | 


English Translation 
No being that is or that has been born, divine Vishnu, has attained 
the utmost limit of your magnitude, by. which you have upheld the vast 
Ra beautiful heaven, and sustained be eastern horizon of the earth. 
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॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಪಾಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಶ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತೆಸೂತ್ರದೆ-ನ ತೇ ನಿಷ್ಣೋ 
ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾಶಸ್ತ್ರೃಂ ನಿಷ್ಠೊ ೇ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩- ಹ್‌ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ು , 


| | | | | 
ಇರಾವತೀ ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ಸೂಯವಸಿನೀ ಮನುಷೇ ದಶಸ್ಯಾ । 


"ತೆ 
ವೃಸ್ತಭ್ನಾ. 


| ಹ ಟ್ಟ 
ರೋದಸೀ ನಿಷ್ಣವೇತೇ ದಾದರ್ಥ ಪೃಥಿನೀಮಭಿತೋ 
ಮಯೂಖ್ಯೆಃ RT 
8 ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಆ ಚ್‌ ಟಾ ಹ | 
ಇರಾಪತೀ ಇತೀರಾ5ವತೀ | 'ಥೇನುಮತೀ ಇತಿ ಧೇನುಂಮತೀ। ಹಿ! ಭೂತಂ | ಸಂಯವಸಿನೀ 


a ಚ ಳೀ 

ಇತಿ ಸುಂಯವಸಿನೀ | ಮನುಷೇ | ದಶಸ್ಯಾ | 

ಚ್‌ ಹ! | 1 ‘1 ND 
ನಿ। ಅಸ್ತಜ್ನಾಃ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಐತೇ ಇತಿ! ದಾದರ್ಷ! ಪೃಥಿನೀಂ | ಅಭಿತಃ | 


| 
ಮಾಯಾ | | 
Oo | | | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 | 
ಘು ಏನೆ ಪಶಾನಿರಾ ವ ಇತಿ ಹನಿಷೋ. ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ. ಟ್ರ | ಹ 
ಜಾ ಹಿ ಭೂತಂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್ನನಿಷಾ ಮಾವೃ ಧಾನ ಇತಿ ದೆ ಚ, ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ I 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮನುಷೇ ಸ್ವನತೇ. ಮನುಷ್ಯಾ ಯಂ ದಶಸ್ಯಾ ದಿತ್ಸ ಯಾ ಕ 


ಯುವಾಮಿಂರಾವಶೀ ಅಸ ವತ್ಯ್‌ ಧೇನುಮತೀ ಸೋಮತ್ಯಾ ಹೂಯೆವಸಿನೀ PRES ಊತ 
ಭೂತಂ: | ಅಭೂತಂ | ಏಶಬ್ದಃ ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೌ | ನಿಷ ಸ್ಲುನಾ ವಿಕ್ರಾ ೦ತತ್ವಾ ದ್ಯು ನಾಮೇವನೇವ ಖಲು ಪೂರ್ವ. 
ಮಭೂತಮಿತ್ಯ ರ್ಥ! ಹೇ ನಿಷ್ಣೊ ಲ ಏತೇ ಜು ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಸವ ಸ ಸ್ಪಭ್ಞಾಃ | ಸಕ್ಕ 
ಧಾರಯಃ | ಪೃಥಿನೀಮೂರ್ಥ್ಯಮುಖುತ್ವೇ (ನ ದ್ಯಾ ಮಥೋಮಂಖುತ್ವ (ನೇತಿ ವಿನಿಧತ್ವಂ | ಅಪಿ ಚ 
ಪೃಧೀನಿಂ ಪ್ರಥಿತಾಮಿಮಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ ಕೈರ್ವುಯೂಪೈಃ ಕಗ್ಗ ಚಟಾ 
ಧಾರಿತವಾನಸಿ |. ಯೆಘಾ ನೆ ಚಲತಿ. ತಥಾ ದೃಢೀಕೃ: ತವಾ ಫಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸರ್ವತಾ ಹಿ ಪಿಷ್ಕೊ ಕ್ಟ ಸ್ಪಭೂ.. | 


ತ್ಯಾ | ವಿಷ್ಣುಃ ಫರ್ವತಾನಾಮಧಿಪತಿರಿತಿ ಶು ್ರತೇಃ | ತೈ. ಸಂ. ೩-೪ ೫.೧॥ 
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ಎಡೆ ಯದ ಯು ಬೆ. ಜಡಿ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದ್ಯಾ ವಾಸ ೈಥಿವಿಗಳೇ) ಮನಸುಷೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ! ದಶಸ್ನಾ ್ಯ-ದಾನಮಾಡುವ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | ಹ ಒಟ ಕೂ | ಧೇನುಮತೀ_ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | 
ಸೂಯನಸಿನೀ-ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದ ತೃಣಾದಿಭರಿತರಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ ಆಗಿದ್ದಿ ರಿ | ನಿಷ್ಣೋ.. ಎಲೈ 
ವಿಷ್ಣುವೇ | ಏತೇ ರೋದಸೀ... ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾಃ--ನೀನು ಪ್ರ ಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅಭಿತಃ ಸುತ್ತಲೂ | ಮಯೂಖ್ಯೆಃ--ನರ್ವತಗಳೊಡನೆ | 


ದಾಧರ್ಥ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎ 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಇಜ್ಛಿಯಿಂದ ಅನ್ನವತಿಯ 
ರಾಗಿಯೂ ಥೇನುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೃಣಾದಿಭರಿತರಾ Mi, ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ವಿಷ್ಣುವೇ, ಈ ದ್ಯಾಮಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೀನು ಪ್ರ ತ್ರೈ ಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನು ಪರ್ವತ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ಮ್ತ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಕೆ | 
English 1. 


Heaven and earth, abounding with food, abounding with cattle, 
yielding abundant fodder, you are disposed to be liberal to the man (who 
praises you: you, Vishnu, have upheld these two, heaven and earth, and 
have secured the earth around with mountains. 

| । ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷ್ಣುಜೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಾವತೀ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮವಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.-ಇರಾವತೀ 
ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|) Se | 1 
ಉರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ ಜನಯಂತಾ ಸೂರ್ಯ- 


ರ 
ಮುಷಾಸಮಗ್ನಿಂ | 


| 4. 
ದಾಸಸ್ಥೆ  ಚಿದ್ದೃಷತಿ ತಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾಯಾ  ಜಫ್ನಫೊರ್ನರಾ ಸ ಪೃ ತನಾಜ್ಯೆ ಷು 1೪॥ 7 


ಅ, ೫. ಅ. ೬, ವ, ೨೪. ] | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 187 





॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


1 
ಉರುಂ | ಯಜ್ಞಾಯ | ಚಕ್ರಷುಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ತ 1 ಸೂರ್ಯಂ | ಉಸಸಂ। 


ಅಗ್ನಿಂ | 
| | 
ದಾಸಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವೃಷಃಶಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | ಜಫ್ಮೈಥು8 | ನರಾ | ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು 1೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೊ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯ? 
ಚಕ್ರಥುರು | ಕೃತವಂತಾ ಖಲು ಯುವಾಂ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತೌ |! ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ ys 
ಮುಸಸಂ ತಮೋನಿವಾರಕಮುಷಃಕಾಲಮಗ್ನಿಂ ಚಾಸುರೈರಾವೃತಂ ಜನಯೆಂತೌ ಪುನಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭಾನಯಂತೌ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ನೃಷಶಿಪ್ರಸ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಯ ಚಿದುನಕ್ಷ- 
ಪಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಫ್ನಥುಃ | ಜಿಹಿಂಸಥುಃ |! ಯುನಾಂ 
ಸೂರ್ಯಾದಿಕಂ ಜನಯಂತಾವಿತ್ಯುಚೈತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ) ಯಜ್ಞಾ ಯ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ --ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದೆ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ 1 ಉಷಸಂ-ತನೋನಿವಾರಕವಾದೆ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಜನಯಂತಾ--ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಉರು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಲೋಕಂ. -ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಚಕ್ರಥುಃ ಉ.-ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀ 
ರೆಲ್ಲವೇ! 1 ನರಾ. .ನೇಶೃಗಳಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ | ವೃಷಶಿಪ್ರಸ್ಯ--ವೃಷತಿಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ದಾಸಸ್ಯ ಚೆತ್‌._ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ 1 ಮಾಯಾ. -ನಂಚಕಕರ್ನುಗಳನ್ನು | ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು--ಯು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಫಘ್ನತುಃ- _ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಗ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಟುಗಳೇ, ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ತಮೋನಿವಾರಕವಾದೆ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ನೀವು ಅತ್ಯಂತೆ ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳ್ಳೇೊ ವೃಷಶಿಪ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ ನಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 

English translation 


You two, Indra and Vishnu, have made the spacious world for the 
sake of sacrifice, generating the sun, the dawn, Agni: you leaders (of rites) 
have baffled the devices of the slave Vrishasipra in the conflicts of hosts. 
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॥ od ॥ 
| | 
- ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನನ ಪುರೋ ನನತಿಂ ಚ ಶ್ನಥಿಷ್ಟಂ । 
| | | 
ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ಸಾಕಂ ಹಥೋ ಅಪ್ರತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌॥ ೫॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಹಿ ತಿ 


[dl 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಇ | ದೃಂಹಿತಾಃ । ಶಂಬರಸ್ಯ | ನವ! ಪುರಃ | ನವತಿಂ | ಚ | ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | 


ಶತಂ | ವರ್ಜಿನ: | ಸಹಸ್ರಂ | ಚ। ಸಾಕಂ | ಹಥೆಃ | ಅಪ್ರತಿ। ಅಸುರಸ್ಕ | ನೀರಾನ್‌ | ಜ|| 
| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ದೃಂಹಿತಾ ದೃಢೀಕೃತಾ ನನ ನವತಿಂ ಚೆ ನವೋತ್ತರನನತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ಶಂಬರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಶ್ಲ ಥಿಷ್ಟಂ | ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ [| ಶ್ಲಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ || ಅಪಿ ಚ ಶತಂ 
ಸಹಸ್ರಂ ಚ ವರ್ಜಿನೋಆಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನಪ್ರತಿ ಪ್ರೆತಿದ್ಧಂದ್ರಿನೋ ಯಥಾನ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸಾಕಂ ಸಹ 
ಸದ್ಯ ಏವ ಹಥಃ | ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ। ಯೋ ವರ್ಚಿನಃ ಶತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಯ. ೨-೧೪-೬ | ಇತಿ ಹಿ 
ನಿಗೆಮಾಂತರಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಸೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವಿಸ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ ಶಂಬರಸ್ಯ.._ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ! 
ದೃಂಹಿತಾಃ--ದೃಢನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ನವ ನವತಿಂ ಚ-ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ | 
ಪುರಃ ಸಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು 1 ಶೃಥಿಷ್ಟಂ--ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ |! ಅರ್ಚಿನಃ--ಅರ್ಚಿಯೆಂಬ |! ಅಸುರಸ್ಯ- ಅಸುರನ | 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಚ-ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವೀರಾನ್‌. ನೀರಭಜಿರನ್ನು | ಅಸಪ್ರತಿ-ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ | 
ಸಾಕಂ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ಹಥಃ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಶಂಬರಾಸುರನಿಸೆ ಸೇರಿದವೂ, ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ, 
'ತೊಂಭತ್ತೊಂ ಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನೀವು ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ. ಅರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ನೀರಭಟರನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Indra and Vishnu, you have demolished the ninety-nine strong 
cities of Sambara: you have slain at once, without resistance, the hundred 
thousand heroes of the Asura Varchin. | 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ [ 


| | | bl 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಬೃಹತೀ ಬೃಹಂತೋರುಕ್ರಮಾ ತವಸಾ ನರ್ಧಯಂತೀ। 


| NR 
ರರೇ ನಾಂ ಸ್ತೋನುಂ ವಿದಥೇಷು ವಿಷ್ಣೋ ಸಿನ್ವತಮಿಷೂೋ ನೃಜನೇಷ್ಮಿಂದ್ರ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಯಂ 1 ಮನೀಷಾ | ಬೃಹತೀ | ಬೃಹಂತಾ | ಉರು;ಕ್ರಮಾ | ತನಸಾ | ವರ್ಧಲಂಯಂತೀ | 


| | | | 
ರರೇ | ನಾಂ 1 ಸೋಮಂ | ನಿದಥ್ಲೇಷು | ನಿಷ್ನೋ ಇತಿ! ಪಿನ್ವತಂ | ಇಷಃ | ವೃಜನೇಷು! ಇಂದ್ರ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಬೃಹತೀ ಮಹತೀಯೆಂ ಮನೀಷಾ ಮನನೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಬ್ಯಹಂತಾ ಬೃಹಂತೌ ಮುಹಾಂತಾವುರು- 
ಕ್ರಮಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಿಕ್ರಮೌಾೌ | ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹೈಕಾರ್ಥೀಭಾವಾದಿಂದ್ರಸ್ಕಾಪ್ರ್ಯುರುಕ್ರಮತ್ಸಂ | ತವಸಾ | 
ತನ ಇತಿ ಬಲಸ್ಯ ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ನಾನುಥೇಯೆಂ | ತದ್ವಂತೌ ಏವಂಭೂತೌ್‌ ಯುವಾಂ ವರ್ಥಯಂತೀ 
ಪ್ರವೃದ್ಗ್‌ ಕುರ್ವತ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾ! ಹೇ ನಿಷ್ಠ್ಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ತೋಮಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರರೇ। ದದೇ | ರಾ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ತೌ ಯುವಾಂ ವೃಜನೇಷ್ವಿ- 
ಸೋಂನ್ನಾನಿ ಪಿನ್ನತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರ್ಧಯತಂ [| 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ) ಬೃಹಂತಾ- -ಬೃಹೆತ್ಸ್ವರೂಪ ವುಳ್ಳವರೂ | ಉರುಕ್ರಮಾ.... 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳವರೂ | ತವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತೆರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನರ್ಧಯೆಂತೀ 
ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ಬೃಹಶೀ- -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಯಂ ಮನೀಷಾ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿಜೆ | ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿವಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ಕೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರೆವನ್ನು | RA "ನೆ | ವೃಜನೇಷುಕಷ್ಟ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಸ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿನ್ಶತಂ-- ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ದೆರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಾಹಾತ ವುಳ್ಳ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ ಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನ ಟು! ಕಷ್ಟಕಾ ಇಲಗಳಲ್ಲಿ BF ಶ್ರಿಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಜ | 
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Englisn Translation 


This ample laudation is magnifying you two, who are mighty, wide- 
striding, endowed with strength : to you two, Vishnu and Indra, 8 offer 
praise at sacrifices ; ‘grant us food (won) in battles. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಹಾಕಃ ॥ 


| 
ವಷಟ್ರೀ ನಿಸ್ನನಾಸ ಆ ಕೃಣೆ ಣೋಮಿ ತನ್ನೇ ಹಾಸ್ನ ಕಿಸಿವಿಸ್ಟ ಹನ್ಯಂ ೦|। 


೦5 


ಭವಿ. Supls FOR 


| 
ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತಯೊ ೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ. ಸಾತ ಇ 


1 ' 

ಸದಾ ನಃ! 
॥ಪದಪಾಕಃ॥ 
ನಟ | ತೇ! ನಿಷ್ಠೋ ಬೃ ಆಸಃ | ಸ್ವ ಕೃ ಣೋಮಿ | ತತ್‌ | ನೇ | ಜುಷಸ್ವ | ಶಿಪಿ$ನಿಷ್ಟ |. 
'ಹನ್ಯಂ | 


| ಹಟ ತ | 
ನರ್ಚಂತು | ತ್ವಾ! ಸುಸ್ತುತಯಃ | ಗಿರಃ | ಮೇ! ಯೂಯಂ | ಸಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿಂಭಿಃ.। ಸದಾ! ನಃ॥ 


॥ ಸಾ.ಯಣಭಾಸ್ಕ on 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಷಟ್ರಿ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 


ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃ ತೋತ ಹಾಣೀ ವಷಟ್ರಿ ಕ್ಕ ನಿಷ್ಠ ನಾಸ ಆ ಕೃ ಣೋಮಿ | ಆ. ೩-೧೩ |! ಇತಿ ॥ 
ಹೇ ನಿಷ್ಠೋ ತೇ ತುಭ್ಯಮಾಸ ಆಸ್ಕಾವಾಭಿನುಖಂ ವಷಟ್‌ ಕ ಹೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ವಷ- 

ಟೂ ರೇಣ ಹನಿರ್ಹಾವಯಾಮಿ | ಹೇ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ | ಶಿಪಯೋ ರಶ ಯಃ ತೈ ರಾವಿಷ್ಟ ನಿಷ್ಣೊ 6 ತದ್ವ- 

ಪ ತಂ ನೇ ಮದೀಯಂ. ಹವ್ಯ ೦' iii | ಸೇವಸ್ಟ | ಸುಷ್ಪು ಶತೆಯೆಃ ಶೋಭನಸ್ತು ತ್ಯಾತ್ಮಿ ಜ್‌ 


ತು 
ಗಿರೋ ವಾಚಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ಜಾ ವರ್ಧಯೆಂತು | ಅನ್ಯ ದ ತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಷೊ ಎಎಲ್ಛೈ ನಿಷ್ಣು ಮೇ! ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ | 'ಆ--ಸುತ್ತೆಲೂ |. ಆಸಃ. ಮುಖದಿಂದ! 
ನಷ” ಶ್‌ ) ಹೋಮಿ--ನಷಟ್‌ ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಂತೆ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ, ಸ್ಪನ್ಸ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೆ (ನೆ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ — ತ್ಮಿ 


ಗಳಿಂದ ಸೆರಿವ ಸೈ ತನಾದ ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುವೇ | ಮೇ-ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದುದೂ। ತತ -ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಯದೊ 
ಆದ | ಹವ್ಯ ೦-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಯುಷಸ್ಥ ಸೇವಿಸು | ಸುಷ್ಟ ತಯಃ- ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದೆ : ಕೂಡಿದೆ! 
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ಮೇ ಗಿರಃ-_-ನನ್ನ ವಾಕ್ಫುಗಳು ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | - ವರ್ಧಂತು. -ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (ಎಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವಶೆಗಳೇ) ' ಯೂಯಂ. ನೀವು 1 ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಥಸ್ತಿಭಿ8- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಪಾತ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ೨.4 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದೆ ವಷಬ್‌ಕಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತನಾಡೆ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುಡೊ 
ವಷಟ್ಟಾರಪೊರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಹನಿಸ್ಕನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹೆತ್ತವುಳ್ಳ ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ರೆ ನಿಷ್ಣ್ವ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಕಕ್ಷಿಿರಿ ೨. : 

English Translation 

I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat: be pleased, Shipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you; and you (gods) ever cherish us with blessings. 


4 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಃ ಶಿಪಿನಿಸ್ಟಃ ಎಂಬ ಡೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಷಟ್‌ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ 
ಪಾಣಿೀ ವಸಓ್‌ ತೇ ವಿಷ್ಣವಾಳ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಧಿಮಿ 
ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | | 


ನೂ ಮರ್ತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಷ್ಣವಂ |ನೂ 
ಮರ್ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಳ್ಳ್ಯೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯತುರ್ಜ- 
ನಿತ್ರೀ ನೂ ಮರ್ತೊೋ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ | ಆ, ೬-೧! ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ನೂ ನುರ್ತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೂ ಮರ್ತ॥ಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ್ಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 
ಖುತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ನೂ ಮತೋ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಯೆ ದಯ ಬೆ ಜೆ 





ಸೂಕ್ತ.೧೦೦ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೬॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ | 
ಅಷ್ಟಕ...-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ ೨೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೭ ॥ 
ಯಷಿ&..-ವಸಿಷ್ಮೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ - ವಿಷ್ಣುಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
ನೂ ಮರ್ತೊೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯ ನ್ಕೋ ವಿಷ್ನ ವ ಉರುಗಾಯಾಯ ii 


ಪ್ರ ಯಃ ಸತ್ರಾ ಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾವಂತಂ ನರ್ಯಮಾವಿ- 


| 
ವಾಸಾತ್‌ | ೧॥ 


ನು | ಮರ್ಶಃ | ದಯೆತೇ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | ಯ ನಿಷ್ಠ ವೇ! ಉಕು5ಗಾಯಾಯ | ದಾಶತ್‌ | 


ಪ್ರ! ಯಃ | ಸತ್ರಾಚಾ | ಫಸ | ಜೂ | ಬತ ತ್ತ | ಭನ | Seis | 0 || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಮರ್ತೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸನಿಷ್ಯನ್ನಸನಿಚ್ಛೆನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದಯತೇ। ಧನಮಾದತ್ತೇ॥ ದಯತಿ- 
ರಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 1 ಯೋ ಮನುಷ್ಯ ಉರುಗಾಯಾಯ ಬಹುಭಿಃ ಕೀರ್ತನೀಯಾಯ 
ನಿಕ್ಕವೇ ದಾಶತ್‌ ಹನೀಂಸಿ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಯತ್ನ ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚೆತಾ ಮನಸಾ ಮನನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಪ್ರ ಯಜಾಶೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯೇತ್‌. ಏತಾವಂತಮೇತಾವತ್ಸರಿಮಾಣಂ ಮಹಾಂತಂ ನರ್ಯಂ 
ನರೇಜ್ಯೋ ಹಿತಂ ವಿಷ್ಣುಮಾನಿನಾಸಾತ್‌ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಭಿಃ ಪರಿಚರೇತ್‌ | ಸಮರ್ತೋ ದಯತೆ 
ಇತ್ಯೆನ್ನಯಃ | ಯಂದ್ಯಾ॥ ಸನಿಷ್ಯನ್ನಿತಿ ಸನತೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೃ ರೂಪಂ ಸ ಮರ್ತಃ ಸನಿಷ್ಯನ ಧನಾ 
ದೀನಿ ಲಪ್ಪ್ಯ ಮಾನೋ ಭವನ್ನೇವ ಹನಿರಾದಿಕಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಡಯೆತೇ ವಿಷ್ಣವೇ ದದಾತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ. |' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


_  ಯಃಜಯಾವ ಮಾನವನು | ಉರುಗಾಯಾಯ--ಅಫೇಕರಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ | ವಿಸ ನೇ 
ನಿಷ್ಣುವ ವನ್ನು ದ್ಹೀತಿಸಿ I ದಾಶತ್‌-ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವನೋ | ಯೇ ಯಾನ ಮಾನನನು | ಸತ್ತಾ ಚಾ-. ವಿಷ್ಣುವಿ 
ನಲ್ಲೇ ಆ I ಮನಸಾ ೨ -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ' ಸ ಸ್ತ್ತು ತಿಯಿಂದ: ಸ ಹಲ ಯಜಾತೇ...ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಸುವನೋ 
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hey 
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ಎ ಸ. 


(ಮತ್ತು) | ಏತಾವಂತಂ-_ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾಗಿ | ನೆರೈಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟಿ:ವಾಡುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ! 
`ಆನಿನಾಸಾ kek bse pneilvod  ಆರಾಧಿಸುನನೋ | ಸನಿಸ್ಯನ್‌--ಧನವನ್ನಿಜ್ಛಿಸುವ |i (ಸಃ) 
ಮರ್ತಃ-- ಆ ಮಾನವನು | ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಗಿ | ಸು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 











| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 

ಯಾವ ಮಾನವನು ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, 

ಯಾರು ನಿಷ್ಣುನಿನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುನನೋ ಮತ್ತು 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ: ಹಿತವನ್ನುಂಟುನಾಡುನ ವಿಷು ನ್ಸಿವನ್ನು ಸು ನತಿನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದೆ ಆರಾಧಿಸುವನ್ನೋ, 
ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಅದೇ ಮಾನವನು ಕ್ಲಿ ಸ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 

The mortal desirous of wealth quickly obtains it who presents 

(offerings) to the widely-renowned Vishnu, who worships him with entirely 

devoted mind, who adores so great a benefactor of mankind, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ ನಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ ಜನ್ಯಾ ಮಪ ್ರಿಂಯುತಾಮೇನಯಾವೋ ಮತಿಂ 


ದಾಃ । 
| | | 
ಫೌ ಆಣ ಲ್ಲ ಲ 
ಷರ್ಚೋ ಯಥಾ ನಃ ಸ ಸುವಿತಸ್ಯ ಸ್ಯ ಭೂರೇರಶ್ವಾವತಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ 
`'ರಾಯಃ ॥ ೨॥ | 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಸು5ಮತಿಂ | ವಿಶ್ವಳಜನ್ಮಾಂ ಅಪ್ರ$ ಯೆತಾಂ ಏವ; ಯಾವ ಮತಿಂ | 
ದಾಃ | | 
ep | 8 | | | | | 
ಪರ್ಚಃ| ಯಥಾ | ನೇ! ಸುನಿತಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | ಅಶ್ಚ;ವತಃ | ಪುರು; ಚಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯಃ॥ ೨1 
ಟೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ವಿಷ್ಣುದೇವತ್ಯೇ ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಿಷ್ನೋ: ಇತ್ಯ ನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ತ್ವಂ 
ನಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಪೃಧಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ 
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NAA ಬ ಬುದ ಬಜೆ ಕ 0 ಯುಗ ಜು ಸುದಿ ಬ ಬೆಡಿ NANA. 


ಹೇ ಏನಯಾವಃ | ಏನಾ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಃ ಕಾಮಾಃ | ತಾನ್‌. ಯಾಪಯೆತಿ ಪ್ರಾಪಯತಿ ಸ್ತೊ (ತ್ವೈ- 
ನಿತ್ಕೇನಯಾವಃ! ಹೇ ಏನಯಾವನ್‌ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ ಡೋಪೈರ್ನಿ- 
ಯೆಕ್ತಾಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ದಾಃ | ಅಸ್ಮಭೈಂ ದೇಹಿ | ಸುವಿತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಸ್ಯೆ 
. ಭೂಕೀರ್ಬಹುಲಸ್ಯಾಶ್ಚಾವತೋ*ಶ್ಚಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪರ್ಚಃ ಸಂಪರ್ಕೋ ನೀರಸ, ಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಥಾ ದೇಹಿತ ನೃಯಃ | 


ಪ 5 ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏನಯಾವಃ. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ವಿಷ್ಣೋ. -ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುವೇ | ಸುವಿತಸ್ಯ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾದುದೂ | ಭೂರೇಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೊ | ಅಶ್ಯಾವತ8ಅಶ್ವಯುಕ್ತೆವಾಮದೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ ಸ್ಯ... 
ಬಹುಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಹಾ ದಕರವಾದುದೊ ಆದ! ರಾಯ. ಸಂಪತ್ತಿನ | ಪರ್ಚಃ.ಪ್ರಾ ಪ್ಲಿಯು | ನಃ. ನಮಗೆ | 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ಆಗಬಹುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ ಶಂ -ರೀನು | ವಿಶ್ಯ ಜನ್ಯಾಂಸಕಲ ಮಾನನರಿಗೂ 
ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಅಪ್ರಯು ತಾಂ ದೋಷನರ್ಜಿತನಾದುಮೂ ಆದೆ | ಸುಮತಿಂ-- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಕ ಹೆಬುದ್ದಿ 


ಯನ್ನು | ದಾ8--ನಮುಗೆ ನೀಡು | ಮತಿಂ (ದಾಃ)--ನಮಗೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯೆನ್ನು ಕೊಡು. 


೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದುದ್ಕೂ ಆತ್ಯಧಿಕವಾದುದ್ಕ 
ಅಶ್ತಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಬಹುಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ 


ಆಗಬಹುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೀತು ಸ್ರ ಮಾನವರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದ್ಧೂ ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ 


ನಿನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನನುಗೆ ನೀಡ್ಕು ನಮಗೆ ಸದ್ದುದ್ದಿ ಯನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


| Vishnu, granter of desires, show to us that favourable disposition 
which js benevolent to all, unmixed (with exception), so that there may be 
t0 us the attainment of easily-acquired, ample, steed-comprising, all- 
delighting riches. | 
| 1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ 
೦ನಿಚಕ್ರಮೇ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ ೩-೮) ಬವ ೃತವಾಗಿರುವುದೆ. 


ವಿಶ್ವಜ ನ್ಯಾ 


u ಸ ಬಹು | 
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ಎ | | 
ಬಾನೆ ೀಷಂ ಹೈಸ್ಯ ಸ ವಿರಸ್ಯ ನಾಮು 14, ॥. 


| ಚ ಥಃ ॥ 


ಸ್ರ) ಐಸು 


I 
ತ್ರ್ರಿಃ | ದೇವಃ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಏಷಃ | ನಿತಾಂ | ನಿ। ಚಕ್ಕಮೇ। ಶತ$ ಅರ್ಚಸಂ | ಮಹಿತ್ವಾ | 


| | 
ಪ್ರ! ನಿಷ್ಣಃ ! ಅಸ್ತು ತೆವಸಃ | ತನೀ ಯಾನ್‌! ತೆ ಶೇಷಂ | ಹಿ! ಸು | ಸ್ಸವಿರಸ್ಯ | ಪಟ್ಯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ವೈಸ್ಸ್ಸ್‌ ವ್ಯ ಸ್ಕೋಪಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯ ತ್ರಿರ್ದೇವ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ 
ಚಕ್ರಮೇ ತಿರ್ದೇನಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ | ಆ. ೧.೬! ಇತಿ || ಸಷ ನ್ಶೇ ಪಶಾನಸ್ಯೇಷೈನ ನಷಾಯಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ತಿರ್ದೇವಃ ವೃಧಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ i ಮಾತ್ರಯಾ ತನಾ ವೃಧಾನ | 
ಆ. ೩ ೮! ಇತಿ! 


ಏಷ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕೋ ( ವಿಷ್ಣುಃ ಶತರ್ಚಸಂ ಶತ ಚಯ ಬೃ ನೃರ್ಚಿೀಂಷಿ ಯೆಸಾ 
ದೃಶೀಮೇತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌! ಪ್ರ )ಿಥಿಮ್ಕಾ ದೀಂಸ್ರಿ (ಲೊ ಕಾಸ್ಮ ಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ಕೇನ 
ರ್ನ ಚಕ್ಕಮೇೇ । ಬ ಪದೈರ್ವಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ ತವಸಸ್ತ ವಸ್ತಿ ನೋ ವೃದ್ಧಾದಸಿ ತೆನೀಯಾನ್‌ 
| ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಭವತು | ಸ್ಮುಮೀ ಭವತು | ಅಸ್ಯ ಸ್ಥವನಿರಸ್ಕ ವೃದ್ಧಸ್ಯ 
ಸಂ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇಶತನ್ನಾಮೈನ ವಾಶ್ರೇಷಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ದೀಪ್ತಂ ತಸ್ಮಾ- 


ಗಾ 


pr 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ. _ದೇವಾತ್ಮ ನಾದ | ಓಷ8. ಈ ನಿಷ್ಣುವು | ಶತರ್ಚಸಂ-_ಅನೇಕ ವಿಧನಾದೆ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 
| ಮಹಿತ್ವಾ. ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ತ್ರಿ8- ಮೂರು 
ತ ಕ ರ ವನಿ ಇ ಜೆ ಇಡ ದ 0 1 
ಸ »ಸಿದ್ದಾನಿ | ಸ್ಸ ನಿರಿಸ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರನೃದ್ಧನಾದ | ಅಸ್ಯ... ಈ 
ಕಿ... ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗರುವುಡೆರಿಂದಲೇ | ಜೂ 


jig ವಿಷ್ಣುವು! ಪ್ರ ಅಸು ರ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲಿ. 


ಕೂಡಿದ | ಏತಾಂ ಪ ಢಿನೀಂಈ ಸೃ 

ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನಿ ಚಕ್ರ ಮೇ--ವ ಸ್ಯಾ 
ನಿಷ್ಣುವಿನ | ನಾಮ. ರೂಪವು | ತ್ತೇಷ 
ಶಕ್ತರಿಗಿಂತಲೂ |! ತನೀೀಯಾನ್‌ಶಕ್ಕನಾ 


೩ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕವಿಥನಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


ದಿಂದೆ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಮೆಂತೆ.ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧ ನಾದ ಈ ನಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪವು ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತರಿಗಿಂತೆಲೂ ಶಕ್ತನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲಿ, 


ಬ) 


English Translation 


Thi deity, by his great power ‘traversed with thrce (steps) the many 
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lustrous earth ; may Vishnu, the most powerful of the powerful, rule over 


us, for illustrious is the name of the mighty one: 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ ಉಪಾಂಶುಯಾಜಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ರ್ಜೇೇವಃಎಂಬ ಈ ಬುಕ ಕೃನ್ನು ಯಾಜ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪ್ಲ ಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು MANN ಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಪಾ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ: ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. 
ಕ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಪರೊಃ pS ತನ್ವಾ ವೈಧಾನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 


ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


"| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವ ಚಕ್ರಮೇ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಸ್ರೇತ್ರಾ ಯ ನಿಷ್ಣುರ್ಮನುಷೇ 


ಚಾ 


| | 
ಧ್ರುನಾಸೋ ಅ ಕೀರಯೋ ಜನಾಸ ಉರುಕ್ತಿ ೨ ತಿಂ ಸುಜನಿಮಾ ಚಕಾರ: ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ವಿ | ಚಕ್ರ ಮೇ | ಸೃಥಿನೀಂ ಏಷಃ ಏತಾಂ | ಕ್ಷೇತ್ರಾಯ | ವಿಷ್ಣುಃ! ಮನುಷೇ | ದಶಸ್ಯ ನ್‌ | 


| | 
ಧ್ರು ನಾಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಕೀರೆಯಃ | ಜನಾಸಃ | ಉರು 5ಕ್ಷಿಶಿಂ ಸು;ಜನಿಮಾ | ಚಕಾರ |೪| 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಪಶೌ ನಿ ಚಕ್ರಮ ಇತಿ ನಪಾಯಾ ಅನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಢಿನೀವೆನೀಷ ಏತಾಂ | ಆ. ೩-೮| ಇತಿ 
ಏಷ ದೇವೋ ನಿಷ್ಣುರೇತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿಮಾಂಸ್ತ್ರಿ "ಲ್ಲೊ (ಕಾನ್‌ ಸ್ಟೇತ್ರಾಯ 
ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಮನುಷೇ ಸ್ತುವತೇ ದೇವಗಣಾಯ ದಶಸ್ಯನ್ನಸುರೇಭ್ಯೋ$ಪಹ ತ್ಯ ಪ್ರದಾಸ್ಯನ” ನಿ 
ಚಕ್ತಮೇ | ನಿಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಚ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕೀರಯಃ ಸೊ (ತಾರೋ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಧ್ರು- 
ವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭವಂತಿ | ಐಹಿಕಾಮುನ್ಮಿಕಯೋರ್ಲಾಭೇನ ಸ್ಥಿರಾ ಭವಂತೀತ ಬರ್ಥ8 1 ಸುಜನಿಮಾ 
ಶೋಭನಾನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಕೀರ್ತನಸ್ಮರಣಾದಿನಾ UES ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವಿಷ್ಣುರುರು- 
ಶ್ರಿತಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣನಿವಾಸಂ ಚಕಾರ | ಸ್ತೋತೃ ಭ್ಯ $ ಕರೋತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷಃ ವಿಷ್ಣುಃ ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಹು ಮನುಷೇ- ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ | 
ಶ್ಲೇತ್ರಾಯ---ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ದಶಸ್ಕನ್‌--ಅಸುರರಿಂದೆ ಅಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ಏತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ. _ ಈ 


ಲ 
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ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು [ವಿ ಚಕ್ರಮೇ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು | ಅಸ್ಯ ಈ ವಿಷ್ಣು ನಿನ | ೀರಯ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ಜನಾಸಃ ಭಕ್ತ ಜನರು | ಧ್ರುವಾಸಃ. ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಸುಜನಿಮಾ-ಉತ್ಸಮವಾದೆ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವು | ಉರುಕ್ಷಿ ತಿಂ. ವಿಸ್ತ ತವಾದ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಚಕಾರ....ಸ್ತೊ (ಶೃ ಗಳಿಗಾಗಿ 





ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತೆ ನಾದೆ ಈ ವಿಷ್ಣುವು ಶನ ನ್ನು ಪೂಜಿ ಸುವ ಮಾನನರ ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಆಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೂಡಲು ಈ ಪ್ಪ ಥಿ ಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತೆರು ಅಚಲವಾದ ಸ್ಹಿತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ಉತ್ತ pi ಪ್ರಾದರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ 


ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, | 
| English ‘Translation 


This Vishnu traversed the earth for a dwelling which he was desirous 
of giving to'his eulogist; firm are the people who are his praisers; he who 
15 the engenderer of good has made a spacious dwelling (for his worshippers) 


|| ವಿನೀಷಬಿ 8 ಷಯ ನಗಳು || 


ಪೊರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವವಾಹೋಮಮಾಹುವಾಗ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿ ಸಬೇಣೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ನಿ ಚಕ್ರ ಮೋ 
ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ತ್ರಿದೇವಃ ಪೃಥಿನೀನೇಷ ಏತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ, ೩.೮) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


GL 


| | 1 
ದೃ ತಿಪಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯ8ಃ ಶಂಸಾಮೀಿ ವಯುನಾಫಿ 


ಗಾರ 


mud ಮ 
ಪ್ರು ತ 


ಐದ 


| 


ಶೆ 
ನ್‌ 


ಇಚೆ } 


| | p | | 
ತೆಂತ್ತಾ ಗೃಣಾಮಿ ತವಸಮತವಮ್ಯಾನ್ಸ ಯಂತ ತಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ ॥೫॥ 


ಆ 


ಃ ಹಪದಪಾಠೆ। ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ತತ್‌! ತೇ | ಅದ್ಯ ಶಿಪಿ5ನಿಷ್ಠ | ನಾಮ | ಆರ್ಯ | ಶಂಸಾಮಿ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 


| | | 
ತಂ।ತ್ವಾ|ಗೃ ಹಾನಿ | ತವಸಂ | ಅತವ್ಯಾನ್‌ | ಕ್ಷಯಂತಂ | ಅಸ್ಯ | ರಜಸಃ | ಪರಾಳೇ | ೫ | 
(| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನೆೇ$ತಿರಾತ್ರಾಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಸೋಮಾತಿಕರೇಶೇ ಸತಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ 
ತತ್ತೇ ಅದ್ಕೆ (ತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚಃ | ಆ. ೬.೭ [| ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಪ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿನಿವಿಸ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರ ತತ್ತೇ 


ಇ) 
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ನ 


ಅದ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ನಷಟ್ಲೀ ವಿಷ್ಠ ನಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ 
ನಾಮ | ಆ, ೩.೧೩ | ಇತಿ॥ | 
ಹೇ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ ರಶ್ಮಿಭಿರಾನಿಷ್ಟ ವಿಷ್ಣೋ ತೇ ತನ ತತ್ರ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ನಾಮಾರ್ಯಃ 
ಸ್ವಾಮೀ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ಮಾ ತಥಾ ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾತನ್ಯಾನ್ಯರ್ಥಜಾತಾನಿ ನಿದ್ವಾಣಾನನ್ನಹ- 
ಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ತನಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಷ್ಣುಮತ. 
ವ್ಯಾನತನೀಯಾನವೃದ್ಧತರೋ5ಹಂ ಗೃಣಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ. 
ಪರಾಳಕೇ ದೂರದೇಶೇ ಕ್ಷಯಂತಂ ನಿನಸಂತಂ |. 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ-- ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ಟತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾದೆ | ನಾಮ... ಹೆಸರನ್ನು | ಅರ್ಯಃ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ನಯುನಾನಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌. ತಿಳಿದನನೂ ಆದ ನಾನು | ಅಡ್ಯ--ಈಗ!। ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ತೆನಸಂ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಅಸ್ಕೆ ರಜಸಃ. ಈ ಲೋಕದ! ಷರಾಕೇ - ಅತ್ಯಂತೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಂತೆಂ- 
ವಾಸಿಸುವನನೂ | ತಂ ತ್ವಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅತವ್ಯಾನ್‌ಅಲ್ಪನಾದ ನಾನು | ಗೃಣಾಮಿ 
ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರತ್ಮಿಗಳಂದ ವ್ಯಾಪೃತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿಷ್ಣುವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 


el 
೧೫ 
A 
ಈ 


ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕರ್ತವನ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನರಿತವನೂ ಆದೆ ನಾನು ಈಗ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರ 


English Translation 


Resplendent Vishnu, 7, the master of the offering, knowing the 
objects that are to be known, glorify to-day your name: I who am feeble, 


praise you who are powerful, dwelling in a remote region of this world. 
॥ ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯು ಕಳ್ಳೆದನಂತರ ಸೋಮಾತಿರೇಕವಾದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ಮಿ ಜನು 
ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರೆಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸ ಚನನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ (ಆ. ೬-೭) ಅಭ್ಯುದೆಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ- ವಷ ಟ್‌ ತೇ 
ವಿಷ್ಠವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಫಿನಿಷ್ಟನಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. | A 
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ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು. ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ತಕ್ತೀ€ದ್ಯ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯೆಃ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮ್ಯಯ್ಯೋತಹಮಸ್ಮೀಶ್ವರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾ- 
ಮರ್ಯಸ್ತ ಇಮಸೀತಿ ಮಾತಂತ್ಕಾ ಸ್ತೌಮಿ ತವಸಮತನ್ಯಾ ನ್‌ | ತವಸ ಇತಿ ಮಹತೋ 
ನಾನುದೇಯಂ | ಉದಿತೋ ಭವತಿ| ನಿವಸಂತಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಳೇ ಪರಾಕ್ರಾಂತೇ॥ 
(ನಿ. ೫-೯) 


ಶಿನಿವಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಎತ, ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಾನು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಅರ್ಯಃ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು. ಸ್ಲೊ ES ಬ ಎಂದರೆ ಸ್ಕೊ ತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಸಾ ್ರನಿಯಾದ, ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 


ಕುಶಲನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ನಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವ ಖುಷಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸ್ಲೋಮಾನಾ- 
ಬ 


CA 


ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೊ ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಸ್ರೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಲು ಅರ್ಹನಾದವನು, ಸ್ತುತ್ಯ 
ಎಂದು ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ Ed ಇಂತೆಹ ವಿಷ್ಣುವಾದ ನಿನ ನ್ನು ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೆ "ನೆ. ತವ $ ಶಬ್ದಕೆ 
ಬಲ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಎಂದೆರ್ಥವು. ಅತವಾ ಕ್ಯಾನ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ವನಲ್ಲದ ಅಲ ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತವಸನ ಮತವ್ಯಾನ 


ಕೆ ಸ್ಮ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವ ವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಕನಾದ ನಾನು ಹರ ನಮೂ, ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ ಆದ ನಿನ ಪ್ಪಷ್ಟು (ವಿಷ ಸಿನನ್ನು) 
ಸ್ತೈತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಹಯಂತಮಸ್ತ ರಜಸ$ ಪರಾಶೇ--ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಅತಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ 
ಸರಮಹಪದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉತ್ತಮಳೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 


| | A ್ಕೃಾಾ್‌ | 
೬ಮಿತ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಪ ಚಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ್ಬ) ಯದ್ಧವನಸ್ತೇ ತಿಪಿವಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಿ | 


| | | 
ಮಾ ವರ್ಪೊೋ cl ಗೂಹೆ ಏತದೃದನ್ಯರೂಸಃ ಸಮಿಭೇ ಬಭೂಥ ॥೬॥ 


ರ್‌ 


೫ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ : 


| | 
801 ಇತ್‌ 1 ತೇ! ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಸರಿಂಚತ್ಸ್ಯಂ | ಭೂತ್‌ | ಪ್ರ! ಯುತ್‌ | ನವಸ್ನೇ | ಪಿಂ ನಿಷ್ಟಃ | 
ಅಸ್ಮಿ | | 


| | | | | 
ಮಾ!।ನರ್ಹಃ! ಅಸ್ಮಶ್‌ | ಅಪ |! ಗೂಹಃ | ಉತೆತ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಅನ್ಯ$ರೂಸೆಃ | ಸುsಇಫೇ! ಬಭೂಥ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರಾ ಖಲು ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ವಂ ರೂಪಂ ಸರಿತ ಜ್ಯ ಕ್ಷ ನಿತ್ರಿಮಂ es ಧಾರಂಖನ್‌ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ 
ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಚಕಾರ! ತಂ ಜಾನನ್ನ ಸ್ಲೈಸಿರನಯಾ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ಶಿಸಿನಿಷ್ಟೋ 
ನಿಷ್ಣುರಿತಿ ನಿಷ್ಠೋರ್ದ್ವೇ ನಾಮನೀ ಭವತಃ | ಕುತಿ, ಶಿ ತಾಥಿನೀಯೆಂ ಸ್ರೂರ್ವಂ ಭವತೀತ್ಕ್‌ ಸಮ ನೈವಂ ಫೇ 
ವಿಷ್ಠೊ ಕ ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇತದ್ಭ ನತ್ಯ ಹ ಕ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಯನ್ನ 8 ಪ್ರಬ್ರೂ ಹೇ ಶೇಪ ನಿರ್ವೇಷ್ಟಿ ತೋಂಸ್ಕಿ] (ತ್ಯ- | 


h ಕೌ 


೧00 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೦. 
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ಪ್ರತಿಸನ್ನರಶ್ಮಿಃ | ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರಶಂಸಾನಾಮೈವಾಭಿಸ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂ ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇ- 
ತದ್ಭವತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯೆಂ ಯಡುತ ಪ್ರಬ್ರೂಸೇ ಶಿನಿನಿಷ್ಟೋತಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರತಿಪನ್ನರಶ್ಮಿಃ | ಶಿಪಯೋತತ್ರ 
ರಶ್ಮಯ ಉಚ್ಯಂತೇ ತೈರಾನಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಮಾ ವರ್ಸೋ ಅಸ್ಮದಸ ಗೂಹ ಏತತ್‌| ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾಮ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ! ಯವಸ್ಯರೂಸಃ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭನಸಿ ಸಂಯತರಶ್ಮಿಃ!ನಿ. ಜ ೮[ಇತಿ 
ಶತ್ರ ಕುಶಿ ತಾರ್ಥೆಸಕ್ಷೆೇ ಯೋಜನಾ | ಹೇ ನಿಷ್ಠೋ ತೇ ತವ ತನ್ನಾಮ ಕ೦ ಹರಿಚಶ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪ- 
ನೀಯಂ ಭೂತ್‌ | ಭನತಿ | 80 ಶಬ್ದಃ ಕ್ಲೇಸೇ। ಅಪ್ರಖ್ಯಾ ಪನೀಯಮೇವ ತದ್ಭನತಿ | ಯನ್ನಾಮಾ- 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ವವಕ್ಸೇ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಶಿಪಿನಿಷಸ್ಟೋಟಸ್ಮೀತಿ | ಅಂತರ್ಣೀತೋಪಮಾನಮೇತತ್‌ | ಶೇಷ ಇವ 
ನಿರ್ವೇಸ್ಚಿತಸ್ತೇಜಸಾನಾಚ್ಛಾದಿತೋ ಭವಾಮೀತಿ | ತದಶ್ಲೀಲಾರ್ಥತ್ವಾದಿದಂ ನಾಮ ನ ಪ್ರಶಸ್ತೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಾಮ 4೦ ಪರಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ನರ್ಜನೀಯಂ ಪರಿತ್ಕಾಜ್ಯಂ | ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕತ್ವಾ. 
ತ್ಸೃತ ಏನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಹಿ ತತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ : ಪೂರ್ವೇಣ। ಅತ ಉಕ್ತ ರೂಸವಿಲಕ್ಷಣಂ ಯೆಜ್ವೈ- 
ಷ್ಠನರೂಸನುಸ್ತ್ಯೇತಡ್ವರ್ಸೊ ರೂಪಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಸೆ ಗೂಹಃ | ಅಪಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ ಮಾ. 
ಕುರು! ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ!: ಅಸಿ ತು ತದೇವ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಟಿಯ | ನೈಷ್ಣವಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ ಗೂಹನೇ 
ಕಾ ಪ್ರಸಕ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಯವ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯರೂಪೋ ರೂಪಾಂತರಮೇವ ಧಾರೆಯನ್‌ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಬಭೂಥ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಯೊ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾದಿಚಂ ಗೊಹನಂ ನ ಕಾರ್ಯಮಿತಿ॥ ಪ್ರಶಂಸಾಸನ್ನೇ ತು। 


ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತೇ ತನ ತನಾನು ೬೦ ಪರಿಚ 


ಸ ಭೂತ್‌ | 8೦ ಪ್ರಖ್ಯಾ ಪನೀಯಂ ಬೆವತಿ! ನ 


ಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ | 8೦ ತನ್ನಾಮ | ಶಿನಿವಿಷೆಣ್ಟ ನಿ 8 
ಯತ ಏವಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತರೂಸನ್ಮಮತೋ3ಸ್ಮಾಕಮೇತಷೈೈಸ್ಥ್ಸವಂ ರೂಪಂ ಸಂವೃತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಪಿೀಃ | 
ಇದಾನೀಂ ಗೂಢರೂಪೋ ಹಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$5ನೈರೂಪಸಃ ಕೃತ್ರಿಮರೂಪಂ 
ಯಪನ್ಯದ್ಧೈಷ್ಣನಂ ರೂಪಂ ಶೌರ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ತಾದೃಗ್ರೂಪ ಏವ ಬಭೂಥ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ 
ಗೂಢೋಇಪಿ ಜ್ಞಾಯಸ ಏವೇತಿ ನ್ಯರ್ಥಮೇನ ತಸ್ಯ ರೂಸಸ್ಯ ಗೊಹನಂ | ಅತೋ ಬಹುಶೇಜಸ್ಕಂ 
ಬಳೆ “ಇಂ ಹ ಜ್ಯ ಸ 
ಯದ್ವೈಸ್ಸವಂ ರೂಪಂ ತದಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತಿ ತಾತ್ರರ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುವೇ।! ಯತ್‌ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು | ಶಿನಿನಿಪ್ಟಃ ಅಸ್ಮಿ. ನಾನು ಶಿಫಿ 
ವಿಷ್ಟಾಖ್ಯನು ಎಂದು | ಪ್ರ ವನಕ್ಷೇ- ನೀನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ' ಅಂತಹ ತೇ ನಿನ್ನ ನಾಮವು! ಕಿಂ ಇತ್‌ 
ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ | ಸರಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ್‌. ಸಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ 9 (ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 1)! ಯೆತ್‌- 
ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅನ್ಯರೂಪಃ--ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ | ಸಮಿಭೇ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಬಬೂಥೆ--ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿದ್ದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಏತೆತ್‌ ವರ್ಷಃ-ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು! 
ಆಸ್ಮೃತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ಮಾ ಅಪ ಗೂಹಃ--ಮರೆಸಿಡಬೇಡ. 
; ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 
ಇ ಇ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ «« ನಾನು ಶಿನಿವಿಷ್ಟಾ ಖ್ಯನು ' ಎಂದು ಯಾವ ನಿನ್ನ್ನ ಹೆಸರನ ಪ್ರ | ೮ತಣೆ 
ನಿನ್ನ ನಾಮನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು 
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ಮರೆಸಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನ್ಮು ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕನಾಗಿದ್ದ ರೊ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಸನನ್ನು ನನ್ನಿಂದ 
ಮರೆಸಿಡಬೇಡ. | 





ಕಗ ಸನ್‌ ಸಸ ಸಸ 





ಸ್‌ 


English Translation 


What is to be proclaimed, Vishnu, of you, when you say, 1 am 
Sipivishta ? Conceal not from us your real form, although you have 


engaged under a different form in battle, 
|| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತೆನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಕ ತ್ರಿ ಮವಾದ ಬೇರೆ ರೂಸವ ವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಸಿಷ್ಕಯಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸೆನಿದೆ. ಚ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ನಸಿಷ್ಕ 
ಖುಹಿಯು ಈ ಖಕ್ಚಿನಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-..- 


*೦ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ 5ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇತಪ್ಪನತ್ಯಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಯೆನ್ನಃ ಪ್ರಬ್ರೂಹೇ ಶೇಷ ಇವ 
Ri CAEN ಪ್ರತಿನ ನ ರೆಪಿ ಮಾ ಪ್ರಶಂಸಾನಾಮೈ ಇಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 3೦ 
ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇತದ್ಭವತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯೆಂ ಯದುತ ಪ್ರಬ್ರೂಸೇ ಶಿಪಿ- 
ನಿಷ್ಣೋ5ಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರತಿಪಷನ್ನರಶ್ಮಿಃ ಶಿಸಯೋನತ್ರ ರಶ್ಮಯ ಉಚ್ಯಂತೇ ತೈರಾನಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ 
"ಮಾ ವನರ್ಸೋ ಅಸ್ಮದಹ ಗೂಹ ಏತತ್‌ ! ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ವೃಣೊತೀತಿ ಸತಃ | 


ಯದನ ರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭವಸಿ ಸಂಯತರಶ್ಮಿಃ 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಖಷಿ ಹಿಗೆ ಸ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೆ ಕಾ 


ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ವಸಿಷ್ಕಜ ಖುಹಿಯು-..ಎಲೈ ನೇ ಟ್‌ ರೂಪವು 1 


ಭನ ನವಲಿ ಇವನಗ ನಿನಗೆ ಎ ಜ.4. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋ3ಸ್ತಿ 


ನಾನು ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವಿ ಸುಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ, ಶಿನಿನಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ರಖ್ಯಾತ, ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ಎಂಬರ್ಥನಲ್ಲ 
ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಶೇಷ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಯು, ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮು ಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಆವೃತನಾಗಿರುವ ಎಂದು ಶಿಹಿನಿಪ್ಟ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿನದೆ ಅಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೋ ಅದರಂತೆ 
ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹೆ ಬೇರೆ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೇ ಆಗಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ಶಿಪಿನಿಷೋಸಸ್ಮಿ 


ಸ 
ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದಭಿಪ್ಛ್ರಾಯವು. ವರ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥಪು. ಮಾ ವರ್ಪೋ 
ಅಸ್ಮೃ ದಸ ಗೂಹ ಎತತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ ಸೆ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣು ಮ್ಮ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಸವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸದೆಂತೆ 
ಮರೆಮಾಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಸವನ್ನು ನಮಗೆ ಪ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು ನಿನ್ನ ಆ ರೂಪವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ವಿರುವುಡು. ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಮರೆಮಾಡದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸಸ್ನರಶ್ಮಿಃ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದೆರಿಂದ ಶಿಪಿವಿಷ್ಠೆ ಶಬ್ದವು ನಿಕೃಷ್ಣ 
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ಯು ಬ ದು ನ ಬನ್ನ ಬಹ ಸ ಯೆ ಬಡೆದು ಬರೂರ NN NNN Nee ಗಾಲ್‌” ಸಚ್‌ ಒರ್‌ "ಫ್‌ ರ್‌” ಇ 





NNN ಬ ಬ ಸಯ ಬಸು ಯಿ ಬಜ ಬಯ ಸಸ ಗ ಸ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
` dp | 
ವಷಟ್ರೀ ನಿಷ್ಣವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ತ ಬ ಜುಷಸ್ವ ತಿಸಿವಿಷ್ಟ ಹವ್ಯಂ 
| | | ಸ್ಸ 
ವರ್ಧಂತು ಶ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ 


| 
ಸದಾನಂ॥ವ॥ 


8 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ವಷಟ್‌ | ಶೇ! ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಆಸಃ | ಆ| ಕೃಣೋಮಿ | ತತ" | ಮೇ! ಜುಷಸ್ವ। ಶಿಸಿಂವಿಷ್ಟ। 


ಹವ್ಯಂ 


| 
spd ತ್ವಾ | ಸಂ$5ಸ್ರು ಚ | ಗಿರಃ | ಮೇ | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭ81! ಸದಾ | ನ 


~_—_ ಬಟ ಟಪಾ 


| | 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಮೆಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತುಭ್ಯಮಾಸ್ಯಾದಾಸ್ಯೇನ ವಷಟ್ಕಿ ಕೋಮಿ | 
ಷಟ್ಟಿತಂ ತನ್ಮದೀಯಂ ಹವಿರ್ಹೇ ಶಿಸಿವಿಸ್ಟ ನತ್ಯ | ಶೊಭನಸು ತಿರೂಪಸಾ ಮದೀಯಾ ವಾಚತ್ಹ 
ತ್ವಾಂ ನರ್ಧಂತ್ಯಿತಿ | ಶಿಷ್ಟಃ ಪಾದಃ ಸಿದ್ಧಃ | 


ವಿಸೊ ಸೀ ಎಲ್ಬೆ ವಿಷ್ಣು ಮೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ- ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ | ಅಸು ನನ್ನ ಮುಖ 
ದಿಂದ] ವಷರ ಕೃ ನಗೋಮಿ- ವಷ ಸಬ್ಯಾರಪೊರ್ನಕವ ಇಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


೨ ] 
ಶಿಪಿವಿಷ್ಟರಪ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃ ತೆನಾನ ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುವೇ। ಮೇ--ನ ನನ್ನಿಂ ೦ದ ಅರ್ಥಿತೆವಾಡುದೂ | ತರ್‌. -ವಷಟ್ಟಾರ 





ಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ | ಚಿತ್ನಬಹುತ್ತ ನ್ನ್ನ ಜುಸಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು | ಸುಷ್ಟುತೆಯಃ — ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಮೇ ಗಿರಃ ನನ್ನ KM ತ್ವಾ--ನಿನ್ನೆ ನ್ನು | ಮಹೆತ್ವ ವುಳ್ಳ ನನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಲಿ (ಎಲ್ಪೆ ವಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯುಂ--ಥೀವು 1 ನತ ನನ್ಮುನ್ನು | ಸದಾ-- 


ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಷಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಕ | 
ಖು ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನುತ್ತಿ ಜಸಶಿಸಿ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ವಸಟ್ಟಾರಪೊರ್ನಕೆವಾಗಿ ಮಂತೆ ತ್ರೈವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ನಿನ್ನ ಸುತ್ತ ಲೂ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಶಿ ಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತನಾದ ಎಲೈ. ವಿಷ್ಣುವೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾ ದವೂ 
ವಷಟ್ಕಾರ ಪೊರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸ ನಿ ಉತ್ತ NE ನ್ರಶಂಸೆ ಸೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದ ನನ್ನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹತ್ವ ವುಳ್ಳ ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸ ಎಲ್ಲೆ, ನಿಷ್ಣಾ ಡಿದೇವತೆಗಳೇ ಶೀವ್ರ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಲ್ಯಾ ಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 


ಈ. ಅಟ ಮೌ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 08 


ಸ್ನ. RN NNN NNN NSN NNN NNN EN NNN NN ಗ ನ್‌ ಎತ ಬು ದಾಗಿ ನ ಎ ರು ಮಚ ನನ್ನಾ ನ 





ಛಿ 


English Translation 


7 offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat; be pleased, Sipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you: and you (gods) ever cherish us with blessings: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಷಹೀ ಕೃಷ್ಣೋಮಿ ವಷ್‌ ಕಾರೇಣ ಹನಿರ್ಹಾವಯಾಮಿ | ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 

ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ದ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಷಬ್ಬಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ತ 
ಇದರ ಸ್ಪ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಸ ಕವ ಮಾಗಿ ವಿನರಿಸುನುದು ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ಗಳಲ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಪಸ್ನರ್ನಿಸಬೇಕಾದರೆಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎ 
ದಿನ್ಲವಾದ್ದರಿ2ದ..ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ದೇವತಾಕವಾದೆ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮುಮಾಡುನರು. ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ನಭಾವಿಯಇಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯನುಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ಕೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣ 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ಮತ್ತು 
ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು, ಈರೀತಿ ಉನ್ನಿಷ್ಟಗುಣನರ್ಣನೆಯಾದೆ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಆ ಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. 
ಈ ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಅಥವಾ ಪುರೋನುಮಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತೆರ ದೇವತೆಯು 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರಿ ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 


ಹೋಮಮಾಡುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ದಿ 


8 
ಅಥನಾ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋನಮುನಾಡುವರು, ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರ ಕೃತ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 


ದೇವತಾಕವಾದ ನೂ ಮಂರ್ತೋ ೫೫ (ಪ್ರ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ ಕ್ಕ) ಎಂಬ ಸೂಕ ಕೈವನ್ನು ಅಚ್ಛಾ ನಾಕ 


ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರ ಶಸ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸಟ ವನ್ನು 


ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂ ಇತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತತ್ತೇ ಅಜ್ಯ ಎಂದು ಜ್‌ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫ ರಿಂದ 
ನ 


೭-೧೦೦-೭ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಿನಿನ್ನಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ 


ಈ 


ವೆನು": ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ಮಃ ಪಸರಮಂತನಾಪ | 
ಉಡದಸ್ತಭ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕನ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೯೯-೨) 
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ANA ANN ANN ಬಟಟ ಬೆ ಬ ಬೆ ಟಂ ಸ್‌ ಸಸ ಸಸ NN 








ಎಂಬ ಯತ್ಸನ್ನು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಆಹ್ವಾನ, 
ಮಾಡುವನು. ಸ್ನ 
ತ್ರಿಡ್ದೇವಃ ಪೃಧಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂನಿ ಚಕ ಕೈಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 


ಪ್ರ ವಿಷ್ಣು ರಸ್ತು ತವಸಸ್ತ ನೀಯಾನೆ ಸೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ A ನಿರಸ್ಕ ನಾನು | 
(ಯ. ಸರಿ. ೭.೧೦೦.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 'ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸುನನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನಂತರ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸೃನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ 
ವಶಾ.ಎಂಬ ಅವಯವವನ್ನು ೧೨ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡುವರತು. ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮನಮಾಡು 

ಇಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸ ಸರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೋಡಾಶ್ಶ ವಪಾಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಟನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳು ವಸಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 


€. 


ಸಂಬಂಧ ನಟ್ಟ ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಪುಶೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮಕೊ ಪ್ರತ್ನೇಕ ಮಂತ್ರ 


ಸ 
ಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇನ್ನು ವಷಬ್ಯಾರದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇಶವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎತಕ್ಟಾಗಿ 
ಎ ಟಟ ೦೨ 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಪರೀಶಿಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾದ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿಬೆ. 


ದೇವಹಾತ್ರಂ ಮಾ ಏತ , ಬ್ವಸಷಟ್ಟಾ ರೋ ವಷಜ್ಯಾ ರೇತಿ ದೇವಷಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೆ (ವತಾಸ್ತ-. 
ರ್ಹಯ ತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫) 


ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ 
ರವೆಂದು ಹೆನರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 


ಚಕಾ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಅಥನಾ ತೆಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 


ಈಗ  ನಷಟ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಅನುನನಟ್ಟಾರಗಳ ಸ್ಪರೂಪನನೆ 


04 
ಮಂತ್ರಾ ತ್ಯೆ ದಲ್ಲಿ ನೌಸರ್ಕೀ ಎಂದು ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಷಸಿ 


ಬಿ ಇಒ 
ಇಟ್ಟು ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಸ್ಟೆ. ಪಾತ್ರೆ ಯಬ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 
ಬೆ ಜ್ರ ಸನ್ನೆ ೧ಗ ಸೂರ್‌ ರ್‌ ಸ ಸೆ ಇಡ ಬಬ a CS ಜ್‌ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಭನ್ಷಿಸುವಾಗ ಅನರು ಆಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನು 


ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲ 
ಬಿ 


ಮ್‌ 
key 
ದೆ ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹನಿಸ್ನ ಸಮು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ತೆಲನಿಸುವನು. ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಿಡುವ 


ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸ ಲಾಗಿರುವುದು. ನೌಷಬ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು. 


ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ ತರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ Wi 20: ಅನುಕೂಲ 


We 
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ಸ್ನ ಸ್‌ ಬಟು ಬಯುದ ಬ ಎಬಿ ದಿದ 





ಸ NNN NNN ತಡಿ ತಗರ ಲರ ತಗ ಘಾ 
# 








NN NNN ಯಿ ಗ ಬದು ಬ ಜು 


ವಾಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆರ್ಥಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು 
ವುಡೆಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸನು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡುವನು. 
ಇದೇ ವಷ ಇಟ್ಟಾರದ ಶಬಾ _ರ್ಥವು . ಇನ್ನು ಅನುವಸಬ್ಬಾರದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು - 


ಅಸುವಷಟ್ವರೋತಿ ತದ್ಧಥಾ; ದೋತಶ್ವಾನ್ವಾ ಗಾ ನಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಹಯಂತ್ಯೇವ- 
ಮೇವೈತದ್ದೇವತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪೆಯಂತಿ ಯಡನುವಷಟ್ವಿರೋತಿ ..:......... ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧ ೫) 


ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಿಯೆಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ- 


ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ಕಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ | 


ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯದ್ಸರೇ ಹಿತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨5೮-೩) 


ಅಥವಾ | 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾಸ್ಸ್ಫ್ಪಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೧೭-೩) 


| 2 CR ಎನೆ ಪ ಎಂತ 
ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸೆನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಸೋಮರಸನನು ಪಾನಮಾಡು. ನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಈ ದೆನಿಸ್ಪನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಚ್ಮ AN 
ತೆಲಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುವಷಟ್ಟಾರವೆಂದು 
ಹೆಸರು | 


ವಜ್ರೋ ನಾ ಏಷ ಯದ್ವಷಟ್ಟಾಶರೋ ಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಷಟ್ಟೆರಿಷ್ಯಂಸ್ಥಸ್ಮಿನ್ನೇವ 


ತೆಂ ವಚ್ರಮಾಸ್ಥಾ ಪಯತಿ | | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೬) 


ನಷಬಾರ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಂತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಆಯೊಧವು. ಯಜ್ಞ್ಲಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರು 
| ವಿದ್ದು ಅವನನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿ ದ್ದ ರೆ ಈ ವಷ ಖ್ಟಾರದಿಂದೆ £ ಅದುತಿ hE 

ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮ ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೋನಮನುಮಾಡಿದೆರೆ ವಷ ಸರವು ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧವ ಪ್ರಹಾರ 
ದೆಂತೆ ಅವನನು ಸ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಪರಿಸುವುದು. 


ಹಳಿತಿ ವಷಟ್ವಿಕೊ ಷಜ್ಜಾ ಯತನವಃ ಯತೂನೇನ ತತ್ಪಲ್ಪಯತ್ಯ ುತೊಸ್ಪ ಶತಿಷ್ಠಾಪಯತ್ಯ್ಯ- 
ತೂನ್ವೈ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠ ತ ಇದಂ ಸರ್ವಮಂನ ಉಲಿ ದಿ ಪ್ರಕಿತಿಷ್ಠತಿ ತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ॥ 


ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದ ದಪ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಆರು ಯುತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


06  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಆ.೬..ಸೂ:೧೦೦. 
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ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಜ್‌ ಹವಿಸ್ಯ ನ್ನ ರ್ಹಿಸಿದರೆ ಅವನು ಆರು ಖುತು 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪ್ಲಿಪಡಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿ ಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನನು ಸಮಸ್ತ 
ಚ ಚತ ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು. ಈ: ವಿಷಯವನ್ನೇ ¢ Ms ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವರ. 


ಹೃತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನೆ 3ಡ ಏತಾನಿ ನಾ ಏತೇನ ಸಟ 
ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ ಸಯತಿ ದೌ ರಂತರಿನ್ಷೇ ಪ್ರ ತಿನ್ನಿ ತಾನ ನರಿಸ್ಷಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಪ್ಟಾಾನಃ ಸತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತಹ ರಸೀತ್ಯೈ (ತಾ ಏವ ತತ್ರ್ರ್ರತಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕಂತೀರಿದಂ ಸರ್ವಮನು 


ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ಪ್ರತಿತಿನ್ಠತಿ ಯ ಮ ನೇದೆ........ | 
| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೬) 


ಸುನಸರ್ಣಮುಯನಾದ ಡೆಂತೆನಂಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಬಿದಯುಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನುಸ್ಪರ್ಗ 
ಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರ ಹೈದನರೆಗಿನ ಆರುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಸಬ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರತಿಸ್ಕಿ ಸಿದಂತಾಗುವುದು, 
ಎಂದರೆ, ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತೆರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪು ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಸೃಥಿನಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ [| ನೀರು ಸತ್ಯ ದಮೇಲೆಯೂ 
ಪ್ರತಿಸಿತವಾಗಿದೆ. ಜನರು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭನವು. `ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ)ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವಷಟ್ಭಾರ 
 । ರೂಸವಾದ ತಪಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಸ್ಟಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನೆಲೆಸಿರುವುಡೆಂದು 


೧೧ 


ಸಿ 
ಜ್‌ 
ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. ಈ ವಿ ಷಯನನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅನನುಸ ರ್ನವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೧.೭) 
ವಷಟ್ಟಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. 
ಸ ಯನೇನೋಜೆ ರ್ಬಲಿ ವಷ ಬ್ಚಿ ಕೋತಿ ಸ ವಜ್ರಃ। ತಂತಂ ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಸತೇ ಭ್ರಾತೃ- 
ನ್ಯಾಯ ವಧಂ ಯೋ ಸ್ಯ At, ಸ್ಪರ್ತವೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ವಷಟ್ಟ್ರೈತ್ಯಃ॥ 


ಈ ವಷಬ್ಬಾರನನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಧ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ಕ ರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಜ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. ಯಜ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ೫) ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


ಇ 


3 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆಗ ಈ ವಸಬ್ಯಾರವನ್ನು -ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅದೆ ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪದಿಂದ - ಯಜಮಾನನ 


ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಆದುದೆರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಆವೇಕ್ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ವಜ್ರ ರೂಪ 


ಹ 


ವಾದ ಈ ವಷಬಟ್ಬಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ a ಸಧಾ ಮಚ್ಛ ತ್‌ ! ತೆಂ ತಂ ಪ್ರಜಾಕ್ಸ ಹೆಕವ- 
ಶ್ಲಾ ಸೂಹತಿಷ್ಯ ಸಂತೇ ತಸ್ಮಾತ ಶೈ ಪ್ರ ಜಾಕಾನೇನ 4 ೫0 4 ಎಟ್ಟಿ ತ್ರೆ $ 
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ಗ, 








ಡಿ, 





ಹ ಲ್‌ A. 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಡ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ' ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು' ಹಿಂದೆಯೇ ಕಳಸಲಾಗದೆಯತ್ತೆ.. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೌಷಬ್‌ ಎಂಬ 
ವಷಟ್ಯಾರನನ್ನು ಉಚ ಚ್ಚರಿಸ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ ತ್‌, ರಿಕ್ತ ನಂಬ ಹ ಸ್ವರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾ 

ವಾಗಿ ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿ ಉಜ್ಜ ರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ. ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರೆ ವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧೆ ಸ ನಿಯಿಂಡ ಉಚ್ಛೆ ರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಯ ಲಿ ವೌಷಹ್‌ ಎಂಬುದೆನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ ಧ್ವ ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯೆ ಜ್ಯಾ ಮಂಕ್ರ ದೆ ಕ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಜೆ. ಕೊನೆಯ: ಅಕ್ಷರ 
ವನ ಓಂಕಾರಸ್ವ ರೂಪದಿಂದ Fi ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ವೌಷಓ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 


ಉಚ್ಚ ರಿಸ ಸಬೇಕು. ಹಿಂಜಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ. 





3 


ತ್ರಿರ್ಜೇವಃ ಪೃ ಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂವಿ ಚಕ್ರನೆ ಸೀ ಶತರ್ಜಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ಮ ನೀಯಾನ್ರ್ಮೈ ಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೃನಿರಸ್ಯ ನಾಮ [| 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ ಯ ಭಾಗವು ಸ ನಿರಸ್ಯ ಬ ಎಂದಿರುವು 2 ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವ ನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸ್ನವಿರಸ್ಯ 


ಗಿ 
ನಾನೋಂ oN ``ಈ ರೀತಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ ವಿರಸ್ಯ ನಾನೋಂ ಎಂದು ಸಮಧ್ರೈನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಆನಂಶರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾದಿ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ನಜ್ರನೆಂಬ ವಷ 
ಟ್ಛಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಚಾ ಬ ಧಾಮಚ್ಛ ತ್‌ ಎಂಬ ವನಟ್ಟಾ ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿ ಸ ಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ "ಸ್ಥ ನಿರಸ್ಕ ನಾಮ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ನ್‌ | 


ಓಂಕಾರವಿಲ್ಲದೆ) ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬಶ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದ್ದು ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಟಾರನನ್ನು 


ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರ ಜೆಗಳನೂ x ಪಶುಗಳ ನ್ನ ಅಸೇಕ್ಷಿಸ ುವ.ಯಜಮಾನಕತು ಈ ವಿಧವಾದೆ ಧಾಮಚ್ಛತ ಶ್‌ ಎಂಬ 


ವಷ! ರಃ ಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇತು 


1 


ಅಥ ಯೇನೈನ ಷಳವರಾಧ್ನೊ (ತಿ ಸರಿಕ್ತ8 | ರಿಣಳ್ಕ್ಸ್ಯುತ್ಮಾಸಂ ರಿಣಸ್ತಿ ಯಸಮಾನಂ ಹಾಹೀ- 
ಯಾನ ಷಟ್ಕ ರ್ಕಾ ಭವತಿ ಪಾಪೀಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ವಷ್ಯ ರೋಶಿ ತಸ್ಮಾ ಪ್ರೈ ಸ್ಕಾ ಶಾಂ ನೇಯಾತ್‌ 


ಖಿ 
ರು ರಿಕ್ತೆನೆನಿಸುವುವು. ರಿಕ್ತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ರಿಕ್ತನಹಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮ 


ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜನತಾನಸಿಗೆ ಏನೂ: ಇಲ್ಲದ ರಿಕ್ತದೆಶೆಯುಂಭಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. : 


ಮವೌಸಟ್‌ ಶಬ್ದವನ ನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸುವಾಗ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೆಲಗೆ ಅಲ್ಪಥೆ_ನಿಯಿಂದೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಆ ವಸಟ್ವಾ 
6 md 
EN 
~) 


ಹೊ ಲ ಮವ pe ನ್ನು 


ಮಾಡಿಸುವ ಯೆಪ್ಸಿಜನೂ ಪಾನಿಸ್ಕ ನೇ. ಆಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಾಗಲಿ, ಯತ್ತಿ ಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ತವ ನಷಬ್ಬಾ ಸರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಯೊ ೀಗಿಸಬಾರದು. 


$೦ ಸ ಯೆಜ ಮಾನಸ್ಯ ಎಸಭೆದ್ರಮಾದ್ರಿ ಯೇತೇತಿ ಹಸ್ಮಾಹ ಯೋ ಇ5ಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸ್ಕಾ ದಿತ್ಯ- 
`ತ್ರೈವೈನಂ ಜಾ ಆ. ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತ i 


ಜಾನೋತಭೂತ್ತೆಧೈವೇಚಾನಃ ಸ್ಕಾದಿತಿ-ಯಥೈನಾಸ್ಯ ಹುಚು : ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥ್ಛೈ ನಾಸ್ಯ 
ಬತ ಹೀ ಶ್ರಿ) ಇರದ ಶಮೇಖೆ ನ 
ವಷಮ್ಮುರ್ಯಾ ಶೃದೃಶಮೋಷ್ಯೆನಂ ತತ್ಕರೋತಿ | 
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NNN NN ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸಾ 





ಜಾಗ NNN 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತೃನೆ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನಾ 

ಗಲಿ "ಅಶುಭವನ್ನಾ ಗಲಿ ಸಾಸ ಇಷ್ಟನಟ್ಟರೆ ಟ್ಟೆ ಚಟು ಹೋತೃವು ಯಾವರೀತಿ 
ಇಸ್ಟಸಟ್ಟರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಸಬಹುಮು. ಹೇಗೆಂದರೆ .ಯಜನಾನಸನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾರ 
ದೆಂದು ಹೋತೈವಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತೈವು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಷಟ್ಟಾರ 
ನನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವಷಟ್ರಾರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಮನಾದ ಒಂದೇ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಂ ಕಾನುಯೇತ ಹಾಪೀಯಾನ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯುಚ್ಚೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯೆ ಬುಚೆಮುಕ್ತ್ವಾ ಶನೈಸ್ತರಾಂ 
ವಸಟ್ಭ್ರಾರ್ಯಾತ್ಪಾಪೀಯಾಂಸಮೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವು pee ಪಾಪವು ಮಾತ್ರ ಸಂಭವಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃ ವಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ 
opt ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದ ಖುಕ್ತ ಫಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ವ ,ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ಬಾರವನ್ನು ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 0 ಆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಯುಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸಾ ದಿತಿ ಶನೈಸ್ತ್‌ ರಾಮಸ್ಯ ಬಯುಚನುಶ್ತೊ ಎೀಚ್ಛೈಸ್ತರಾಂ 
ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾಚ್ಛಿ ಪ್ರಯ ಏವೈನಂ ತಚ್ಛಿ ಯ ಮಾದಧಾತಿ j 


ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬೂಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮೆಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟಯಾದದ್ದ ನಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು, 


ಸಂತತಮುಚಾ ವಷಟ್ಟೈತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಯೈ | ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನೂ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯ ಇದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ಊತ: ರಿಸಿ ಅನಂತರ i ವಷಬ್ರಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಕೂಡದು. ವಷಲ್ರಾರವನ್ನು MRE ದ ಒಂದು ಹ ನೆಯ) ಭಾಗವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಯಕ್ಸಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸ ಸದೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸ ಬೇಕು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. | 


ಹೋತವು ವಷಬ್ಯಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಮುಸರಿಸಬೆ!ಕಾದೆ ಕೆಲವು ನಿಯನುಗಳಿರುನವು. nt 
ತನ್ಸದೆ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರಿತವಾದ ಹತ್ತ ಸಗೀಗದಿಂದ ಆಪಾಯವು ಸಂಭವಿಸುವಂತೆ ವಷಬ್ಠಾ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನಿಷ್ಟ ವು ಸಂಭವಿಸುವುದು 


ಯಸ್ಯೈ ದೇನತಾಯೈ ಹನಿಗಗೃಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಷಟ್ಟ ರಿಷ್ಯನ್ಸಾಶ್ರಾದೇನ ತದ್ದೇ- 


ವತಾಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ವ್ರ ಜೋ ಯುಜತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 
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NNN ಬಿಜು ಬಜೆ NN NN 


ಹೋತ್ಸವು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ವನಟ್ಯಾರದಿಂದೆ ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಆ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


೧೫ 


ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರ್ಯೋಚ್ಛಾ ರಣೆಮಾಡಿ ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಯನು 


ಕ 
ಠಿ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುನಂತೆ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸೃಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಜೋಡುವುದ್ದು 


ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವೇ ಎಂಡಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ Pi Sy ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನ 


ಇದನ್ನೇ 


ಧ್ಧಾನಿಸುವುರಿಂದ ಆ ಜು ತನ್ನ hod ಪ ತ್ಯಕ್ಷವಃ £ಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ is, 


cL eS 


(8.೬ 36 
* 


ತ್ಯ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಜ್ತೋನವೈ ಷಷಟ್ಟಾರಃ ಸ ಏಷ gs ದೀದಾಯೆ ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ 
ಇವ ಶಾಂತಿಂ ನೇದ ನ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ಕಾ ಿಷ್ಯೇತ ೯ ಭೂಯಾನಿವ ಮ ) ತ್ಯು k ಸ್ಕೈ ಹೈ ಷೈ ವ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಾಗಿತ್ಯೇವ ತಸಾ ಒಡ್ವಷಟ್ಟ | ವಾಗಿತ್ಯ ಹುಮಂತ್ರಯೇತ ಸ ಏನಂ 
ಶಾಂತೋ ನ kt | | 


ಪಸಬ್ಯಾರನು ವಜ್ರಾಯುಧದೆಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದೆಂದೂ ಆದನ್ನು ಸರಿಯಾನಿ ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟು 
ವುದೆಂದೂ ಹಿಂದೆ"ಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇದೆರ ಉಸಯೋಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೆ ಮನಸ್ತಿಯಾಗಿ ಸಿ ಸುವುವರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮ )ಿ ತ್ಯುವಶರಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ವಷಬ್ಬಾರಮ ಂತ್ರೆದ ಅನಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತ ಕ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತೆ ತನನ್ನು ಉಚ ತೈರಿಸುವುದರಿಂದೆ ವಷಬ್ಬಾರದೆ ಅಸನ್ರಯೋಗೆ 
ದಿಂದುಂಬಾಗಬಹುದಾದೆ ಅನಿಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿಷ್ಟ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಗ್ರತಿಯೊಂದುಸಲ ವಷಬ್ಬಾರಾ ಇನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ ವನ್ನು 
ಉಚ್ಛ ರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಜ್ರರೂಪವಾದ ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 


ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು, 


ವಷಟ್ಕಾರ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಮ ಸೋ ನ ಮಾಹು ತಾ ೧ ಪ್ರಮೃಕ್ಷು ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಪಹ್ವಯೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗಮಯೇತಿ ನಸಟ್ಸಾ ರ 


ಅ 


ಮ್ಮಾ ಸೇನ ಶರೀರಂ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛ 
ಮನುಮಂತ್ರಯೇತ | 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಮಂತ್ರಣ (ಶಾಂತಿ) ವನ್ನು ಘತುರಿತೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೀಕುಎಲ್ಬ ವಷಬ್ಬಾ 
ರವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮೂಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಆದಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಡ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಕುವುದಿಲ್ಲ- 
ನಾನು ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. | ವ್ಯಾನಾದಿವಾಯುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀ 
ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಜಿಸಮೂಪಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿರುವೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳು. ನಾನೂ ಸಹ ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ 


ಏಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ದೀರ್ಥಮೇತತ್ಸದಪ್ರಭ್ತೋಜಃ ಸಹ ಓಜ | ಇತ್ಯೇವ ವಷಬ್ಯಾರಮನುಮಂತ್ರ- 
[14] | [ Vol. 23] 
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NE SN NNN, 








ಯೇಕೆ! ಓಜಶ್ಚ ಹ ನೈ ಸಹಶ್ಚ ವಷಟ್ಕಾರಸ್ಯ .ಪ್ರಿಯತಮೇ ತನಾ ಪ್ರಿಯೇಣೈನೈನಂ 
ತದ್ಧಾಮ್ಹಾ ಸನುರ್ಧಯತಿ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ ನೇದ 


'ಬ್ರ ಹೈನಾದಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು, ಈ ಮಂತ್ರವು ಬಹುದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ತುಂಬಾ 
ಶ್ರಮವು, ಅದಲ್ಲದೆ ಇದು ವಜ್ರರೂಸವಾದ ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಆದ್ದರಿಂದೆ 

ಬ ಬು ವಸಟ್ಟಾ ರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಓಜ ಸಹ ಓಜಃ ಎಂಬ ಮಂತೆ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರೆ ಇರುವವು, ಓಜಃ ಎಂಡರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಹಃ 
ಎಂದರೆ ಬಲವು ಇವೆರಡೂ ವಷಬಟ್ಬ್ರಾರದೆ ಪ್ರಿಯಶರೀರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಹೀಗೆ ವಷಟ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾ ದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಚ ಸೈರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾಕ್ಕೆ ಮೆಂತೆ ತ್ರನ್ಯೂಸತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ 
Kk ಶಮನವಾಗಿ ತು ಚೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾದ 

ಓದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಯಾನ ಪುರುಷನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವಷಬಾ ಸರವು ಸ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ವಾಕ್ಚ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ವಸಟ್ಯಾರಸ್ತ ಏತೇ ವಸಷಟ್ಟಿತೇ ವಷಟ್ಟಿಕೇ ವ್ಯುತ್ವಾ$ಮಂತಿ 
ತಾನನುಮಂತ್ರಯೇತ ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾನಿತ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವ 
ತದ್ಧೋತಾ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಶಿ ಸರ್ವಾಯಂಃ ಸರ್ವಾಯು- 
ತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ 
(ಐ.ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 
ಮಾಕ್ತು, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ್ಛ ಸ), ಆಪಾನ | ಸಳ) ಎಂಬಿವೇ ವಷ ಸಟ್ಟಾರದ ಸ್ವ ಸ್ಪರೂಪನು. ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಕ. 
ದಲ್ಲಿ ವಸಟ್ಯ್ರಾರವನ್ನು ಖೋ: ಈ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳು ಹೋತ್ಸವನಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುನನು. ಹಾಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಣದಕ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ವೇಯಿ ಪ್ರಾಣಾಷಾನೌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ್ರಣವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು-ಸಾಮಥರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಷಟ್ಟಾರವ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ.' ಮತ್ತು ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ನಠಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ವಾಕ್ಸಾ $ಣಾಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ 
"ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದೆ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು. ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ 
ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಪೊರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ನಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. . | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ. ಸ್ವಸ್ತಿ ನಂಬ ಪದವು ಅನಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ! ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗ್ಮೆ. 
ಯಾವ ಚಾಟನಿ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾನಿಸೇಷಣ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಸದವು ( ನಿ.೩-೨೧ ) ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮು 
`ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಅವಿನಾಶಿ (ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. 
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€ 
ಸು.-ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ಪಡೆಗಳು ಸೇರಿರುವ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ...- 


ಸ ನಃ ಪಿತೇನ ಸೂನವೇಂಗ್ನೇ ಸೂಪಾಯೆನೋ ಭವ | ಸ ಚ ಸ್ವಾನಃ ಸ್ವಸ್ಮಯೇೋ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮತ್ತು ಹಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಃ ಪಂಥಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 


ಗಿ ವ “ 
ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿ 

ಸ್ವಸ್ಪಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ವಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ 

ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಷಾ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ.... 


ಸ್ವಸ್ತಿಕೇವ ಹಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ಪತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ನೋಳಇಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೆಃ ಸಾನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾಭವತು ದೇವೀ ಗೋ- 
ಸ್ತ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಪಾಯೆತ್ವಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯಂತ್ಯಿತಿ ವಾ || (ನಿ. ೧೧-೪೫) 


ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಧನನತಿಯಾಗಿರುನುದು. ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದು. 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ, ಕೂಡ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದ ಒಳಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರ ದೇವಿಯನ್ನ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರ ದೇನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಅಂತರ್ಣೀತ ಮತ್ವರ್ಥೊತತ್ರ ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಮತಂ ಅವಿನಷ್ಟಂ ಜೀವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ಜೀವಂತನನ್ನಾಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕುತ್ಸನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದ್ದು, 

ಯಾಭಿಃ ಶುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ. ಸುಸಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ 

ಯಾಭಿಃ ಪೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿರುವರು* 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಮೆದೆ. ದ ಬು ದ ಬೆ ನ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ. ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇಪಂಚಮಾಷ್ಟಳೇ ಸಷ್ಠೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ತ ಭೂಷಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಥನೀಯೆೇ 
ವೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ 
ಷಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪಂಚಮಾಸ್ಟೃಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಪಾವಾ ಪಾನ ಪಾನ ಅ ಟೂ ಸ ಪಾಟ ಸಜಾ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ! 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ರಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





| ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇೋ . 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸಿಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌"! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ್ನವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಿನಿ ಸವಾ 


4) 


ಅಥ ಪೆಂಚೆಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ;ಭ್ಯಾಯಃ 


ಐದನೆಯ ಅಸ್ಟ್ಚಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಗಿಗಿ 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. : 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಅಥ ಸಸ್ತಮೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯಶೇ I ಸಪ್ತಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇನನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೊಕ್ತಾಸಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಸಿ । ಶಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಇತಿ ಸಡ್ಕಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರುನುಕ್ರವ್ಯುತೇ 1 ತಿಸ್ರಃ ಷಬ್‌ 
ಷಾರ್ಜನ್ಯಂ ತ್ರಿತಿ | ಏತೇ ಕುಮಾರ ಆಗ್ಗೇಯೋತಹಶ್ಯದ್ವಸಿಷ್ಠ ಏವ ನೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾದಗ್ನಿಪುತ್ರ8 
ಕುಮಾರ ಯನಸಿರ್ನಸಿಷ್ಕ್ಮೋ ವಾ] ಅನುಕ್ತತ್ಕಾಪ್ರಿಸ್ಟುಹ್‌ | ಇದಮುತ್ತರಂ ಚಿ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತ್ಕಂ ॥ 
ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಆಸ್ಯದಫ್ನುಂ ನಿಗಾಹ್ಯಾಪೆಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿಃ | ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತಿಸ್ರ 
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ಈ 
AA NNN 





NN Ne 





ಆದಿಭ್ಯಾಮುಪತಿಷ್ಕೇತ ಭಾಸ್ಕರಂ | ಅನಶ್ನತೈತಜ್ಞ್ಜಪ್ತವ್ಯಂ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮೇನ ಯತ್ನತಃ | ಪಂಚರಾತ್ರೇ5- 
ಪ್ಯತಿಕ್ರಾಂತೇ ಮಹತೀಂ ವೃಷ್ಟಿಮಾಸ್ಟ್ಮಯಾತ್‌ | ಯುಗ್ವಿ. ೨-೩೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು__ಈಗ ಐದೆನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಈಗ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ತಿಸ್ರೋ ನಾಚಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿತಿಸ್ರ 8 ಷಟ್‌ ಪಾರ್ಜನ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಸ ಕುಮಾರ ಆಗ್ಫ್ಗೇಯನು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಕನು ಬುಹಿಯು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಯಷಿಯು 
ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರಖಸಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಆಗಬಹುದು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದೆಸ್ಸು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಪರ್ಜನ್ಯನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಖಗ್ತಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು..ಯಾವುದಾದರೂ ಜಲಾಶಯದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಠದೆನರೆಗೂ ನೀರಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಶುಚಿರ್ಭೂತೆನಾಗಿ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ನನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಜಸಮಾಡುವಾಗ ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನದೆ ಉಪವಾಸದಿಂದಿದ್ದು ಐದು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹಳವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಬಾಗುವುದು. (ಖುಗ್ಡಿಧಾನ ೨-೩೨೬, ೩೨೭). 

ಸೂಕ ೧೦೧: 


ಮಂಡಲ ೩ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗಂ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ ಖೈ 
ಯಸಿ8ವಸಿಷ್ಠಃ ಕುಮಾರೋ ವಾಗ್ಗೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ 1 
ಬ೦ದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರ ನದ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಯಾ ಏತದ್ದುಹ್ರೇ ಮದು- 
ಡೋಘಮೂಧ: || 
ಸ ವತ್ಸಂ ಕೈಣ್ವನ್ನರ್ಭಮೋಷಧೀನಾಂ ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ನೃಷಭೋ 


| 
ರೋರವೀತಿ ॥ ೧ ॥ 
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ಡ್‌್‌ "ಜಾ ಪಿಯ ಯು ಯಂ 








» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | po 
ತಿಸ್ರಃ | ವಾಚಃ | ಪ್ರ! ವದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಅಗ್ರಾ ಃ | ಯಾಃ | ಏತತ್‌ | ದುಹ್ರೇ।! ಮಧುಂದೋಘು ೬ 
ಸಸ | 
| | 
ಸಃ | ನತ್ಸಂ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಸದ್ಯಃ 1 ಜಾತಃ | ವೃಷಭಃ | ರೋರವೀತಿ ll oll 


॥। ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ [| 


ಜುಸಿರಾತ್ಮ್ರಾನಂ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಯತಿ। ಹೇ ಯಣೇ ತಿಸ್ರಶ್ರ್ರಿವಿಧಾ ಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕಾಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಃ ಪ್ರ ವದ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ನಾಚಃ | ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ8 | ಜ್ಯೋತಿಡೊಣ್ಯೀ- 
ತಮಾನಃ ಪ್ರಣವೋತಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೋ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ।! ಯಾ ವಾಚೋ ಮಧುದೋಹಫುಂ 
ಮಧುನ ಉದಕಸ್ಯ ದೋಹಕಂ ವೃಷ್ಟು ್ಯದಕಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾರಮೇತನ್ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಮೂಧ ಉದ್ಭತಂ 
ಮೇಘಂ | ಯದ್ವಾ ! ಲುಪ್ತೊ ೀಪಮಮೇಕಶೆತ್‌ 1 ಊಧ ಇವ ಪಯೆಸ ಆಶ್ರಯಭೂತೆಂ ಮೇಘಂ ದುಪ್ರೈ 
ದಮಹತೇ! ಮುಹೇರ್ಲಟಿ ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಮಿತಿ ತರೋಸಹಃ। ಬಾಹುಲಕೋ ರುಟ್‌ | ಸ್ತೋಕ್ರೆಃ 
ಪ್ರೀಕೋ ಹಿ ಸರ್ಜನ್ಯ್ಕೋ ಮೇಘಫೈರ್ವರ್ಷಯಶಿ ಅತೋ ವಾಚ ಏನ ಹುಹಂತೀತ್ಯುಪಚರ್ಯಕೇ | 
ಯದ್ವಾ! ವದೇಶಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ / ತಿಸ್ತ್ರ ಇತಿ ದ್ರುತೆನಿಲಂಬಿತಮಧ್ಯಮಭೇಡೇನ ತ್ರಿವಿಧ 
ಜ್ಯೊ (ತಿಶಗ್ರಾ ನಿಮ್ಯತ ತ್ರ ಮಖಾ ವಾಚಃ ಪ್ರವದೇತೇತಿ।! ಯಾ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೋ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದ- 
ಕಟ ಮೇಂ ದುಷ್ರೆ € ಉದಕಾನಿ ದುಹಂತಿ | ಏವಂಭೂತಃ ಸ ಚ ಪರ್ಜ ನ್ಯೋ ವತ್ಸಂ ಸಹ ನಿವಸಂತಂ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಂ ಕೃಣ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಾ ದುಷ್ಬು ರ್ವನ್‌ ಶಮೇವೌಷಧೀನಾಂ ದ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ ಗೆರ್ಭಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ hd RUG ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್ರೋರವೀತಿ! ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯತೇ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಖುಹಿಯೇ) ಯಾಃ. ಯಾವ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಮದಧುದೋಘಂ--ವೃಹ್ಟಿಕಾರಕವಾಡುದೊ | 
ಏತತ್‌ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಡೆಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಊಧಃ- ಮೇಘವನ್ನು | ದುಹ್ರೇ-ಕರೆಯುವುವೋ 


ಅಂತೆಹ। ಶಿಸ್ರ8.-ಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕವಾದ ಮೂರುಬಗೆಯವೂ | ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ--ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ 
ಪ್ರಣವವೇ ಮುಖಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ | ವಾಚಕ -ನೇದವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವಡ. ಪಠಿಸು | ಸಃ... 


ಪರ್ಜನ್ಯನು। ವತ್ಸಂ- ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕೃಜ್ವನ್‌ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ!। ' 
ಸಿಸಧೀನಾಂ- -ಓಷನ ಸಧ್ಯಾ ದಿಗಳ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಹಾಡುತ್ತಲೂ | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ - 


ಇಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿ 


ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ರೋರವೀತಿ- _ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಶ್ತಾ ನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಸಾರಕವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಯಾವ ವಾಕ್ಚುಗಳು ಕರೆಯುವುವೋ ಅಂತವೆನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಪ್ರಣನವೇ ಮುಖಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವ್ರ 
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ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿ' ಕನಾದ ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ವೇದಪುಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು. ಸರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ವೈದ್ಯು ಇಗ್ಫಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತೆ ಲೂ ಓಷ ಸಧ್ಯ ದಿಗಳ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಕಿ ಟುಮಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ 
ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, : ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ( ಸಿಡಿಲುರೂಪದಿಂದ. 





ಫರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ). 
English Translation 
Recite the three sacred texts, proceded by light, which milk the 
water-y1elding udder ; for he, the showerer, (thereby) becoming quickly 
manifest, loudly roars, engendering the (lightning) infant, the embryo of 


the plants. 
¥ ೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಸತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ಶರ್ಮ ಹಾಕ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಭಿಷ್ಟ್ಯ೧ಸ ಸ್ಮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ |. 


| | 
ಯೆಃ | ವರ್ಧನ: | ಹಷಧೀನಾಂ! ಯಃ | ಅಷಾಂ | 050 | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ದೇವಃ | ಈಶೇ | 


| ] | 
ಸಃ | ಶ್ರಿ5ಥಾತು | ಶರಣಂ 1 ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಶ್ರಿಂವರ್ತು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸು; ಅಭಿಷ್ಟಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧೀನಾ 

ಯಶ್ಚ ದೇವೋ ಜ್ಯೋಕೆಮಾನಃ ಪ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪ 
ಷಷ್ಮೀ 1 ಅನುದಾತ್ರ್ಮೇತಾ 2 1೫೬... ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಜಾ ತ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿ ಭೂಮಿಕಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚ ಯಂಸತ"। 
ಯಚ್ಛ ತು | ಅಸ್ಸ ಭ್ಯ್ಯಂ ದದಾತಿ ಿಶೈಥ ರ್ಥ | do ಟೈಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಚ 
Wie ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ! ತಥಾ ತ್ರಿನರ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟೃತುಷ್ಟತಿಶಯೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಶ್ರೂಯತೇ 
ಹಿ! ತ್ರೀಣಿ ವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಂತಾ ಹಾ ್ರಿತಗಿನೀಷ್ಕೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶರದೃ ರಾಜೇ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೧:೨-೫ | ಇತಿ | ಏನಂನಿಧಂ ಸೃಭಿಸ್ಟಿ ಸ್ವಭ್ಛೇಷಣಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಶ್ಹಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು [| 


00 
ಹಾ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾ 5 


ಯಃ ಯಾನ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಓಸಧೀನಾಂ--ಓಿಪಧಿಗಳಿಗೆ | ವರ್ಧನಃ-ನೃದ್ಧಿಕಾರಕನೋ | ಯೆ 
ಯಾರು | ಅಪಾಂ-_ಉದಡೆಕಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೋ | ದೇವಃ8..ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯೈಃ--ಯಾರು | ವಿಶ್ಚಸ್ಯ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಗಶಃ- ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಸಃ--ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ತ್ರಿಧಾಶು- 
ಮೂರು ಅಂತಸ್ತುಗಳಿರುವ |! ಶರಣಂ ಗೃಹೆವನ್ನೂ |! ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೆಂಸತ್‌-- ಕೊಡಲಿ | 
ತ್ರಿನರ್ತು-ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಳವೂ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಿ- ನನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತೆವಾದುದೊ 
ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಅದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೋ, ಯಾರು ಉದಕಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೋ, ಜೇನತಾತ್ಮ 
ನಾದ ಯಾರು ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮೂರು ಅಂತೆಸ್ತುಗಳಿರುವ 
ಗೃಹವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತೆಕ್ಟವೂ ನನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ವಾದವೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English translation 


May he who 1s the augmenter of plants, the increaser of the waters, 
who rules divine over the whole earth, bestow upon us a three-storied 
dwelling and felicity : may he grant us the desired light (of the sun) at 
the three (bright) seasons. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| GL 
೭೭೬ ಹ 
೪) 
ಲ 
(೮೬ 
| 
ಘಿ 


| | 
ed md ಇಳ © 4 ny 4 
ಸ್ತರೀರು ಶ್ವದ್ಭವತಿ ಸೂತ ಉ ತ್ವದ್ಯಫಾನಶಂ | 


(1] 


₹09 


| | | 
ಭಾತಿ ಮಾತಾ ತೇನ ಪಿತಾ ವರ್ಧತೇ ತೇನ ಪುತ್ರಃ 


|W 


u ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ಮರೀ8 । ಊಂ ಇತಿ | ತೃತ್‌ | ಭವಶಿ1 ಸೂತೇ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವತ್‌ | ಯಥಾ9$ನಶಂ | ತನ್ವಂ! 


ಚಕ್ರೇ! ಓಷಃ | 


| | | 
ಪಿತುಃ! ಪಯಃ | ಪ್ರತಿ! ಗೈಜ್ಞಾತಿ! ಮಾತಾ! ತೇನ | ಪಿತಾ| ವರ್ಧತೇ | ತೇನ | ಪುತ್ರ81 ೩1 
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1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ'॥ 


ತೃದಿತಿ ತೆಕಾರಾಂತೋತ ನೈ ಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯೋನುದಾತ್ತಃ ಸರ್ವನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ಅಸ್ಯ 
ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ತೈಡನ್ಯಜ್ರೂಸಂ ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾ ಗೌಃ ಸಾ ಯಥಾ ನ ಜಡೋಗ್ಗಿ ್ರೀ ತದ್ವದ್ವರ್ಸುಕಂ 
ನ ಭವತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ದಿ ತೀಯ ಉಶಬ್ದಶ್ಹಾ ರ್ಥೇ!ತ್ನ ದನ್ಯಚ್ಚ ರೂಪಂ ಸೂತೇ | ಢೇನುವತ್ಪ. 
ಸೂತೇ! ಉದಕಾನಿ ಪ್ರವರ್ಷತಿ | ಏಷ  ಹರ್ಜನ್ಯಸ್ತನ್ಯಂ ಸ್ಫಕೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯಥಾವಶಂ ಯಥ. 
ಕಾಮಂ ಸ್ತರೀತ್ಮೇನ ಧೇನುತ್ತೆ (ನ ಚ ಚಕ್ರೇ | ಕರೋತಿ | .ಅಪಿ ಚ ಸಿತುರ್ದಿನಃ ಸಕಾಶಾತ್ರಯೋ 
ವೃಷ್ಟು ಡಕಂ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರತಿ ಗೃ ಭ್ಲಾತಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ॥ಹೃಗೆ ಸಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಕಂ | ಪ್ರತಿ 
ಗೃ ಡ್ರಂ ತೇನ ಹನಿರಾತ್ಮನಾ ಬಹ ಪಿತಾ ಬೋ ಹಂಚ | ತೇನೈವೋದಕೇನ ಪುತ್ರಃ 
ಪೃ ಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಃ ಪ್ರಾಣಿಸಂಘೋಪಿ ನರ್ಧತೇ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಸ್ಕ __ಪ್ರೂ ನರ್ಜನ್ಯನ) | ತ ತ್‌ ಒಂದು ವಿಧನಾದ ರೂಪವು | ಸ್ತ ರೀೀ.ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವಿನಂಶೆ! 
(ನ) ಭವತಿ ಉದೆಕನಷ Sila; ತ್ವತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು | ಸೂತೇ--ಉದಕನರ್ಷವನ ನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಓಷಃ- ಇದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನು | ತೆನ್ನಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ! ಯಥಾವಕೆಂ-ತೆನ್ಸಿಃ ಸ್ವಬುದತೆ 
ಚಕ್ರೇ.ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ನಿತುಃ- ಪಿತೃ ರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ | ಮಾತಾ. _ಪ್ಥ ೃಥ್ವಿಯು | yA 
ವೃಷ್ಣು ದಕವನ್ನು | ಪೆ ಪ್ರತಿಗ್ಗ ಭ್ಞಾತಿ- ಸ್ಫಿ (ಕರಿಸುತ್ತದೆ | RE ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದೆ ಅದೇ 
ಉಡಕವಿಂದೆ | ಪಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ವರ್ಧಶೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ | ತೇನ- -ಇದೇ ಉದಕದಿಂದ 


(ವೃಷ್ಟು ಹದಕದಿಂದ) | ಪುತ್ರಃ. -ಪೃಥ್ದಿಯೆಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಡ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ ರೂಪವು ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವಿನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ ನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನೊಂದು ರೂನನು ಉದಕವರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆ ದೆ. ಇದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ ಮನ್ಸು ತನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ | 


ಲ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಿಶೈರೂಪಿಯಾಹ ದ್ಯುಲೋಶದಿಂದೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದ ಅದೇ ಉಡೆಕದಿಂಡೆ ದ್ಯುಲೋಕನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವೃಷ್ಣು ದಕದಿಂದ 


ಇ ಸ ಜೆ ದೆ ಇ ನ) 3 ಎ ಎಪಿ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ 
English Translation 


One form of Parjanya is like a barren cow, the other produces 
offspring, he takes whichever form he pleases: the mother receives the 


milk from the father, thence the father, thence the son is nourished. 


1೫ ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ಥಿಸ್ಟಿ ಶ್ವಾನಿ ಭು ವನಾನಿ ತೆಸ್ಥುಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವ ನಸ್ತ್ರೇಧಾ ಸಸ್ರುರಾಷಃ । 
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ಸ್‌ ಸ್‌, 











| ಸ MY ಭು | 
ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸ ಉಪಸೇಚನಾಸೋ ಮಧ್ವಃ ಶ್ಲೋತಂತ್ಯಭಿತೋ 
ವಿರಪ್ರಂ ॥1೪॥ oo 
s | ಸದಪಾಠಃ || 


| | | I | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ತಸ್ಮುಃ | ತಿಸ್ರಃ | ದ್ಯಾವಃ | ತ್ರೇಧಾ | ಸಸ್ರುಃ | ಆಪಃ | 

| | |] | 
ತ್ರಯಃ | ಕೋಶಾಸಃ | ಉಪ್ತಸೇಚನಾಸಃ | ಮಧ್ವಃ | ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಅಭಿತಃ | ನಿ5ರಪ್ಮಂ | ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ರರ್ಜನ್ಯೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತಸ್ಥುಃ ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಯದಧೀನ. 
ವೃತ್ತೀನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯನಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಯೋ ಲೋಕಾ ಅನತಿಷ್ಕಂತೇ। ಯೆಸ್ಮಾ 
ಚ್ಹಾಸಸ್ರ್ರೇಧಾ ಸಸ್ರುಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಪ್ರತಿಚ್ಯೋ5ವಾಚ್ಯಶ್ಚ ಸತ್ಯೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಉಪಸೇಚನಾಸ ಉಪ್‌. 
ಸೇಕ್ತಾರಸ್ತ್ರಯಃ ಸೌರಸ್ತ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೆ ಉದೀಚ್ಛಶ್ಹೇತಿ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಾಃ ಕೋಶಾಸೋ ಮೇಘಾ ನಿರಸ್ಕಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಪರ್ಜನ್ಯಮಭಿತಃ ಪರಿತೋ ಮಧ್ವಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಮಧೂದಕಂ ಶ್ಹೋತಂತಿ | 
ಶ್ಲಾರಯಂತಿ | ವರ್ಷಂತಿ॥ 3.6 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವನ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಭುವನಾನಿ _ಭೂತಜಾತಗಳೂ। 
ತಸ್ಮು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ | ತಿಸ್ರಃ ದ್ಯಾನ ದ್ಯುಪ್ರ ಭೃತಿಯಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿನೆ! ಆಪಃ. .ಉದಕಗಳು! ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ! ಸಸ್ರುಃ. _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಉಸಸೇಚನಾಸಃ. 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತೆಕ್ಟ | ತ್ರಯಃ--ಪೂರ್ನ, ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ | 
ಹೋಶಾಸಃ-ಮೇಘಗಳೂ | ವಿರಪ್ಶಂ--ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು | ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತುವರಿದು | ಮಧ್ವಃ- 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು | ಶ್ಲೋತಂತಿ- ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಯಾದ- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಉದಕಗಳು ಇವನಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ (ಪೊರ್ವ, 
ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತೆಕ್ಟ ಪೊರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ | ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮೇಘಗಳೂ ಸಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


In whom all beings exist : the three worlds abide: from whom the 
waters flow in three directions (east, west, and south) : the three water- 


೪920 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೭. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೧, 


hel 








ಳ್‌ 


shedding masses of clouds (east, west, and north), po the waters round 


°° the mighty (Parjanya). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
ಸ ಸೆ | 1 | 
ಇದಂ ವಚಃ, ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಸ್ವರಾಜೇ ಹೃದೋ ಅಸ್ತ್ವಂತರಂ ತಜ್ಜು- 
ಜೋಷತ್‌ | 


ವಿಶಾ ಕುವ 


ಮಯೋ ಭುವೋ ವೃಷ್ಟ ಯಃ ಸಂತ್ರಸ್ಮೇ ಸುವಿ ನೃಲಾ ಓಷಧೀರ್ದೇವ- 


2 ಗೋಪಾಃ 1% 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | | | 
ಇದಂ | ವಚಃ | ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ | ಸ್ವ5ರಾಜೀ | ಹೃದಃ | ಅಸ್ತು | ಅಂತರಂ! ತತ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ | 
| 1 J 
ಕತಕ ವೃ ಸ್ಟೆಯಃ। ಸಂತು ಅಸೆ ಶೆ ಇತಿ | ಸು$5ಪಿಸ್ಸ್‌ ಲಾ | ಓಸಷಧೀಃ | ದೇವ€ಗೋಪಾಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ನಚೋ ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ಪರಾಜೇ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಸ್ತಯೇ ಹರ್ಜನ್ಯಾಯ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಏತಚ್ಛ ಹೃದಸ್ತದೀಯಸ್ಯ ಹೃದಯಸ್ಯಾಂತರಮಂತೆರ್ಗತಮಸ್ತು | ಸ ಚೆ ತತ್ಸೊೋತ್ರಂ ಜುಜೋಷತ್‌ | 


`' ಸೇವತಾಂ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನನಯೋಃ | ಅೇಟ್ಯಡಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ॥ ಮಯೋಜಭುವಃ 


ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೋ ವೃಷ ತ್ವೈಯೋಪಸಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ಪಸಾದಾತ್ಸಂತು | ಭವಂತು | ತಥಾ ದೇವ- 
ಗೋಪಾ ದೇವಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಾಸಾಂ ತಥಾವಿಧಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಶ್ಚ 
ಸುಪಿಪ್ಪೈ ಲಾಃ ಸುಫಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವಂತು ॥ ' 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇದಂ ವಚಃ... ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಚು | ಸ್ಥ ್ವರಾಜೇ--ಸ್ಟಾ ಯೆತ್ತವಾದ ಫ ಜ್‌ 
ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ--ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ | ಹೃದಃ--ಪೃದಯದ | ಅಂತರಂ ಆಂತೆರಾಳನನ್ನು | 
ಅಸ್ತು-_ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ತತ್‌ ಆ ಸ್ತುತಿಯು | ಜುಜೋಷತ್‌--ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ | ಮಯೋಜುವಃ... 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದ | ವನೃಸ್ಟ ಯಃ. -ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸಂತು... 
ಆಗಿರಲಿ | ದೇವಗೋಪಾಃ-ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದೆ ರಕ್ಷಿತವಾದೆ |... ಓಷಧೀಃ- -ಓಷಧಿಗಳು | 


ಸುಪಿಪ್ಟೆ ಲಾ--ಸತ್ಸಲದಾಯಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


ಅ. ೫. ಅ. ೭. ವ್ಮ Wl) ' ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಜೆ | | 91 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು ಸ್ವಾ ಯತ್ತ ಪ್ರಭಾಯುತೆನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿ ಅವನ ಹೃದಯದೆ ಅಂತರಾಳವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ಅವರಕ್ಕ, ಸೇವಿಸಲಿ. ಅವನು ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂಡೆಲಿ. ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳು ನಮಗೆ ಹಿತೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ದೇವತಾತ ನಾಡ ನೆ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಸಾಧ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಓಷಧಿಗಳು ನಮಗೆ ಸತ್ಸ ಜ್‌! ಆಗಲಿ. 


English Translation 


This praise is addressed to the self-irradiating Parjanya : : may it be 
placed in his heart; may he be gratified by it; may the joy- diffusing rains 
be ours ; may the cherished by the deity be fruitful 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ರೇಶೋಧಾ ವೃ ಸಭ 9 ಶಶ್ವತೀನಾಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮಾ ಜ ಜಗತ ತಸ್ತಸ್ಥು ಷಶ್ಚ | 


| | | ಆ 
ತನ್ಮ ಖತಂ ಪಾತು ಶತಶಾರದಾಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಬಃ ಸದಾ 


ಬಂಗ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸಃ । ರೇತಃ5ಧಾಃ | ವೃಷಭಃ | ಶತ ತೀನಾಂ | ತಸ್ಸಿ ನ್‌ | ಆತ್ಮಾ | ಬ; | ತಸ್ಸು ಸಃ ಚ। 


ಮಾ 


| | 
ತತ” | ಮಾ | ಬುತಂ | ಪಾತು | ಕೆತ್ತಶುರಡಾಯ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸ | ನಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1. 


ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಬಹ್ಟಿ (ನಾಮೋಷಧೀನಾಂ ರೇತೋಧಾ ರೇತಸ ಉದಕಸ್ಯ್ಕ ಬೀಜ- 
ಭೂತಸ್ಯ ಧಾತಾ ವಿನಿಧಾತಾ ಭವತಿ! ವೃಷಭ ಇತ್ಯು ಸಮಾ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ದ ದ್ವೃಷಭೋ ಬಹ್ಡೀನಾಂ 
ಗವಾಂ ಗರ್ಭಸ್ವಾಧಾತಾ ಚೆನತಿ ತದ್ಧ ತ್ಯ ಅತಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪರ್ಜಸ್ಯೇ ಜಗತೋ ಜಂಗಮೆಸ್ಯ ತಸ್ಸುಷಃ 
ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚಾತ್ಮಾ ದೇಹೋ ವರ್ತತೇ! ಶತ್ರರ್ಜನ್ಯೇನ ದತ್ತ ಮೃತಮುದಕೆಂ ಮಾ ಮಾಂ ಫತಾರನಾಡತ 

`ಶತೆಸಂವತ್ಸ ರಜೀವನಾರ್ಥಿಂ ಸಾತು! ರಕ್ಷತು | ಮಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಚ॥ 
"  ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | 


ಅ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭಃ--ಒಂದೇ ವೃಷಭವು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ರೇತಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಸುರಿಸುವಂತೆ! ಸಃ__ಅದೇ ಪ ನರ್ಜಕ್ಯನಃ 
ಶಶ್ವತೀನಾಂ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ! ರೇತೋಧಾ 1. _ರೇತಸ್ಸ ನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾ ಕೆ|ತ ಸ್ಮಿನ್‌- 


೩೦2 ನಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ಪಿ. ಆ. ಹ. ಸೂ. ೧೦೨. 











ಗ್‌ 


ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ಜಗತಃ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ತಸ್ಕು ಷಃ ಚೆ ಸ್ಟಾ ನರಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕದ | ಅತ್ಕ್ಮಾ--ಸತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹವಿರುತ್ತದೆ | ತತ್‌--ಆ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಯತಂ 
ಉದೆಕವು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಶತಶಾರದಾಯೆ. ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾತು... 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲೈ ಸರ್ಜನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಯೂಯಂ-ನೀವೆಲರೂ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
»” ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಒಂದೇ ವೃಷಭವು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ, 
ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲಲೋಕದ ಸತ್ವಾತ್ಮಸವಾದ ದೇಹೆವೂ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಅ ಪರ್ಜನೈನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಉದಕಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶತಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಸರ್ಣನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


May he, the bull, be the impregnator of the perpetual plants, for 
in him is the vitality of both the fixed and moveable (world): may the 
rain sent by him preserve me for ೩ hundred years: and you{(gods) ever 
cherish us with blessings. | 


YK 


4 
ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತಿ ತೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇನತೇ | ತಥಾ ಚಾನು 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಶೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಪಾರ್ಜನ್ಯಾಯಾಮನ್ವಾರಂಭಣೀಯಾ- 
ಯಾಂ ಸಾರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಚರೋಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತೈನುವಾಕಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ 1 ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ 
ಗಾಯತ ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯೆಂತಿ ವಿದ್ಯುತಃ | ಆ, ೨-೧೫ || ಇತಿ | | 


| ಅನುವಾದವು. ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅಸುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಖುಹಿಗಳೂ, ದೇವತೆಯೂ 
ಇರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ £ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ತೃಚೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು 

| ಹೇಳಿರುವುದು. : ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
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ಅ.೫ ಅ.೬.ವ.೨.] ``ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





ಓಂದು ಒ.ಜ. ದಿದ 





ರಗ ಗಗ 


ಸ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ಆನುವಾ ಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆನ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ತ 
ಹ, ಗಾಯತ ಪ್ರ ಮಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯೆಂತಿ 


ಬೇಕೆಂದು hohe ಜ್ಯ ಪ್ರ 
ವಿದ್ಯುತಃ ಎಂಬಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 











ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ 


ಮುಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ ॥ 

ಅಸ್ಟೈ ಕಜ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರ ಸಕ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ-ಸಿ ॥ 
ಯಹಿಃ---ವಸಿಷ್ಕಃ ಮಾರಾಟ ವಾಗ್ನೆ ೀಯಃ ॥ 


ದೇವತಾ. -ಸರ್ಜನ್ಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ UW. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


po A | 
ಪ್ರ ಗಾಯತ ಇ ಯ ಹು ಮಾಳ್ದುಷೇ । 


ಸ ನೋ ಯವಸಮಿ ಚ್ಛತು ॥ ೧ I 
| ಪದಪಾಠ ॥ | 


| | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಯ | ಪ್ರ | ಗಾಯಶ | ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾ ಯೆ. ಬಾಳ್ದು ಸೀ | 


ಸ$। ನಃ 1 ಯೆವಸೆಂ | ಇಚ್ಛತು | ೧॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಕ್ಯ್‌ಂ | 


ಹಟ 


ಹೇಸ್ತೋತಾರಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ದೇನಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ತ್ರೋತ್ರೆ ಮುಂಚ್ಚಾರೆ. 


ಆ 

ಈ 
ಕಿತ ಕೀದೃಶಾಂ ಯು॥। ದಿವೋ5ನ್ರ ರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ | ತತ್ರ ಹಿ ಪರ್ಜನ ಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ಮೀಳ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಪುತ್ರಾ ಯೆ. _ಪುತ್ರೆ ರೊಪನೂ | ನೀಳ್ದುಷೇ. -ವೃಷಿ 


ಠಿ ಸೆ ಪ | 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೈಗಳಲ) ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ y 
ತ. _ಉತ್ಸಮವಾದ ಸು ತಿಯನ್ನು 


ಸೇಚಕನೂ ಆದೆ |! ಹರ್ಜನಃ 5 ಯು ನರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಗಾಯತ-- ಉತ್ತ ತ್ರ 
ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ಸಃ. ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಯವಸ:-ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲು! 


ಇಚ್ಛ ತು--ಇಚ್ಚೆ ಸಲಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥' 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ರರೂಪನ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ ಆದ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮಗ ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಕೊಡಲು ಇಚ್ಚೆಸಲಿ. 
English Translation 


Sing aloud to the son of heaven, Parjanya, the sender of rain: may 
he be pleased (to grant) us food 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ಗರ್ಭಮೋಷಧೀನಾಂ ಗವಾಂ ಕೃಣೋತ್ಯರ್ವತಾಂ | 


ನವಿ ಮಾನ, 


| | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪುರುಷೀಣಾಂ ॥ ೨ || 


೫ ಪದಪಾರಃ » 


| | | | | 
ಯೆಃ | ಗರ್ಭಂ | ಓಷದಧೀನಾಂ | ಗವಾಂ! ಕೃಣೋತಿ | ಅರ್ವತಾಂ | 


| | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪುರುಷೀಣಾಂ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಓಸಷಧೀನಾಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಾಂ ಗನಾಮರ್ವತಾಮರ್ವಶೀನಾಂ ಪುರುಷೀಣಾಂ 
ನಾರೀಣಾಂ ಚ ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಸೂತಿಹೇತು ಬೀಜಮುದಕೆರೂಸಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ 


ತಸ್ಮೈ ಸೆರ್ಜನ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾವ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ನರ್ಜನ್ಯನು | ಓಿಷಧೀನಾಂ-_ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ |! ಗವಾಂ. ಗೋವು 


ಗಳಿಗೂ | ಅರ್ವತಾಂ-ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಪುರುಷೀಣಾಂ- ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ .ಗರ್ಭರೂಪವಾದೆ ಉದಕ 


ವನ್ನು |! ಕೃಣೋತಿ-_ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹೆ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು), 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಓಷಧಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಅಶ್ಚಗಳಿಗ್ಳೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


He who is the cause of the impregnation of plants, of cows, of mares, 


ef women. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
ತಸ್ಮಾ ಇದಾಸ್ಕೇ ಹವಿರ್ಜುಹೋತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ | 


1 | 
ಇಳಾಂ ನಃ ಸಂಯತಂ ಕರತ್‌ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಬ ತ್‌್‌ 66, \ | | 
ತಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಆಸ್ಕೇ! ಹನಿಃ | ಜುಹೋತ | ಮೆಧುಮತ್‌;$ತೆಮಂ | 


ಡಾ | 
ಇಳಾಂ | ನಃ | ಸೆಂಐsಯತಂ। ಕರತ್‌ 1೩ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ | 


 ತೆಸ್ಮಾ ಇತ್ತಸ್ಮಾ ಏನ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯಾಸ್ಯೇ ದೇವಾನಾಮಾಸ್ಯಭೂತೇಇಗ್ನ್‌ ಮಧುನುತ್ತಮಂ 
ರಸವತ್ತಮಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ ಹೇ ಯತ್ತಿಜ! ಸಚ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯನಿಛಾ- 


ಮನ್ನಂ ಸಂಯತೆಂ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಯತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ದದಾತ್ವಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 

ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಉಜ್ಚೇಶಿಸಿಯೇ | ಆಸ್ಕೇ- -ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂಪನಾದೆ 

ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯಂತೆ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ 1 ಹನಿಃ--ಪೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹೋತ- 

ಅರ್ಪಿಸಿರಿ।! ಸಃ ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನು! ನೇ ನಮಗೆ | ಇಳಾಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂಯೆತೆಂ ನಮ್ಮ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ 


ಪುಸ್ವಲವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕರಶ್‌-- ಮಾಡಲಿ. 
| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂಪನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ, | | 
| English ‘Translation 


Offer verily to him by the mouth (of the gods, Agni) the most 


savoury oblation, so that he may yield us food unfailingly. 


ಬಾ 
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ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಹಿೀಠಿಕೆ. 





ಮಂಡೂಕಾನನುಮನೋದಮಾನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ | 





ವಸಿಷ್ಠೋ ವರ್ಷಕಾಮಃ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ವನೋದಂತ | ಸೆ 


(ನಿ. ೯-೬) 


| ನಸಿಷ್ಕಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಪೇಸ್ತಿಸಿ ( ಮುಳೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ) 
| | ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಯಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದನ್ನು ಮಂಡೂಕಗಳು (ಸಪ್ಸೆಗಳು) ಅನುಮೋದಿ 


ಸಿದವು. ಅವು ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 


ಅವುಗಳನ್ನೂ (ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆ ವಿಷಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂಡೊೂಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು- 


ವಂಂಡೊಕಾ ಮಜ್ಜ್ಣೂಕಾ ಮಜ್ಜನಾತ್‌ ನಮುವತೇರ್ನಾ ನೋದತಿಕರ್ಮಣಃ ಮಂದತೇರ್ವಾ 
ತೃಫ್ತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮಂಡಯುತೇರಿತಿ ವೈಯಾಕರಣಾಃ | ಮಂಡ ಏಷಾನೋ ಕ ಇತಿ ವಾ 


ಮಂಡೋ ಮದೇರ್ವಾ ಮುದೇರ್ವಾ! 


(ನಿ. ೯.೫) 


ಮಂಡೂಕಾಃ ಮುಜ್ಜೂ ಕಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ಮಜ್ಜ ನಾತ್‌ 
ಏಕೆಂದರೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಮಜ್ಜೂಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ... ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುವವು. ಅಥವಾ ಮಂಡೂಕಶಬ್ದವು ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 


ವುಳ್ಳ ಮಂಡ” ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅಭಿಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶರೀರವು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಅಥವಾ 
ಮಂಡೇ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಕ -ಅವುಗಳ ವಾಸವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಂಡ (ನೀರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹರ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮುದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ on 


ಶೆ ಸಂವತ್ಸೆರಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ! ಆದ್ಯಾ ತ್ವನು- 
ಷ್ಟುಸ್‌! ಮಂಡೂಕಾ ದೇನತಾ!। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಂವತ್ಸ bd ದಶ ಪ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತು ತಿಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ- 
ನ್ಮಂಡೂಕಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವಾವ್ಯಾನುಷ್ಟುಖಿತಿ॥ ವೃಷ್ಠಿ ಕಾಮೇಸೈತಕ್ಕೂಕ, ಕೆಂ ಜಸ್ಯಂ॥ . . 


ಅನುವಾದವು- ಸಂವತ್ಸರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಸಿಯು; ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ದೇವತೆಯು ; 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ಮಾತ್ರೆ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದೆಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ —ಸಂವತ್ಸರಂ 

ದಶ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತು ತಿಃ ಸಂಹೃ ಷ್ಟ ನ್ಮಃ PN ಸ್ಟಾನಾದ್ಯಾ ನುಷ್ಟುಸ ಹ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು « ಈ ಸೂಕ ಕ್ಲವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 


ನ 


ಸೂತ್ತ-೧೦೩ 


 ಹೊಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ- ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೩॥ 
' ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ....೭ ॥ ವರ್ಗ ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಸಿಃ- -ವಸಿಷ್ಠೆಃ up 
ದೇವತಾ. ಮಂಡೂಕಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸಂವತ ರಂ ಶೆಶಯಾನಾ ಬ್ರಾ ್ರಹ್ಮಣ ವ್ರತಚಾರಿಣಃ _ 


EE | 
ನಾಚಂ PRE ಸ& ಅವಾದಿಸಷುಃ ॥ ೧॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ 4 


ಸಂವತ್ಸರಂ | ಶಶಯಾನಾಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ವ್ರತ;ಚಾರಿಣಃ |. 


ವಾಚಂ ಪರ್ಜನ್ಯ ಜಿನ್ನಿತಾಂ | ಪ್ರ | ಮಂಡೂಕಾಃ | ಅನಾದಿಸುಃ lol 


ಪನು! SO ದ್‌ ಸಾವಾಸ 
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ಎಮದು ನ್‌, 





ಕ್‌ಾಲ ಭಗ ಲ್‌ ಗಾರಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವಸಿಷ್ಠೋ ವರ್ಷಕಾಮಃ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ವ- 
ಮೋದಂತ ಸ ಮಂಡೂಕಾನನುನೋದಮಾನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ | ನಿ. ೯.೬ | ಇತಿ 1 
ಮಂಡೂಕಾ ಮಜ್ಜೂಕಾ ಮಜ್ಜನಾನ್ಮದತೇರ್ನಾ ಮೋದತಿಕರ್ಮಣೋ ಮಂದಶೇರ್ನಾ ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮ- 
ಹೋ ಮಂಡಯ ತೇರಿತಿ ವೈಯಾಕರಣಾ ಮಂಡ ಏಷಾನೋಕ ಇತಿ ವಾ ಮಂಡೋ ಮುದೇರ್ನಾ 
ಮುದೇರ್ನಾ ಶೇಷಾನೇಷಾ ಭನತಿ। ನಿ. ೯-೫೬1 ಇತಿ! ವ್ರತಚಾರಿಣೋ ವ್ರತಂ ಸಂವಶ್ಚರಸತ್ರ್ರಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮಾಚರಂತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ । ಉಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಏವಂಭೂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶರತ್ರಭೃತ್ಯಾ ವರ್ಷರ್ತೋರೇಕಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾಃ ಶಿಶ್ಯಾನಾ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಹಶ್ಚ- 
ರಂತ ಇವ ಬಿಲ ಏವ ಸಂತೆ ಏಕೇ ಮಂಡೂಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯಜಿಸ್ಟಿತಾಂ ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ಪ್ರೀತಾಂ ಯಯಾ 
ನಾಚಾ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ತಾದೃಶೀಂ ವಾಚಂ ಪ್ರಾವಾದಿಸುಃ | ಪ್ರವದಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವ್ರತಚಾರಿಣ8-- ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರಾತ್ಮೆಕವಾದೆ ವ್ರತನನ್ನಾಚರಿಸುವ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ | 
ಸುವತ್ಸರಂ--ಸಂವತ್ಸರದೆ ಸರ್ಯಂತ (ಶರತ್ವಾಲದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದೆನರೆಗೂ) | ಶಶಯಾನಾಃ ಮೌನದಿಂದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಸುತ್ತಿದ್ದುವೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು | ಮುಂಡೊಕಾಃಕನ್ಸೆಗಳು | ಪರ್ಜನ್ಯಜಿನ್ನತಾಂ-ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ 
ತೃಪ್ಪಿಕಾರಕವಾದ | ಎಇಚಂ--ವಾಕೃನ್ನು | ಪ್ರ ಅವಾದಿಷುಃ. ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಂವಶ್ಸರಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ ಎಂದರೆ ಶರತ್ವಾಲ 
ದಿಂದೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೌನದಿಂದಿದ್ದ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಕಾರಕವಾದೆ ವಾಸ್ಮನ್ನು ಉಚ ರಿಸುತ್ತವೆ. 

3 ಶು 
English Translation 
The frogs, like Brahmans, observant of their vows, practising 


penance throughout the year, utter aloud praises agreeable to Parjanya. 
| ವಿಶೇಷನವಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಈ ಜಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಿಶ್ಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವ್ರತಚಾರಿಣೋಇಬ್ರುವಾಣಾಃ | ಅಪಿ ಮೋಸೆಮಾರ್ಥೇ 
ಸ್ಯಾದ್ಭಾ_ಹ್ಮಣಾ ಇವ ವ್ರತಚಾರಿಣ ಇತಿ | ವಾಚಂ ಹರ್ಜನ್ಯಪ್ರೀತಾಂ ಪ್ರಾನಾದಿಷು- 


ರ್ಮಂಡೂಕಾಃ ॥ 
(ಸಿ. ೯-ಟ 
ಈ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಾದಿ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಪಾಲದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರಿಗೆ ಮೆೌೌನದಿಂದಿರುವುದೇ 
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ಮೊಡಲಾದ ಪ್ರತೆನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ವರ್ಷಾಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕೂಡಲೆ ವ್ರತೆಸಮಾಪ್ರಿಯಿಂದ 
ಪರ್ಜನ್ಯಡೇವತೆಯನ್ನು ತಪ ಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು 


ಷಲ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. . ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತೆಚಾರಿಗಳಾದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಬಾ ಸಂವತ್ಸರದ 


ವರೆಗೆ ಎಂದೆರೆ ಶರತ್ವಾಲದಿಂದೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದೆವರೆಗೆ ಮೌನದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೌನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವರೀತಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಧ್ವನಿಗ್ರೈಯುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಒಣಗಿ 
ಹೋಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪುನಃ ವರ್ಷಕಾಲ (ಮಳೆಗಾಲ) ಬರುವವರೆಗೂ ಕಲ್ಲಿನ ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣ 
ದಂತೆಯೂ ಯಾನಿನಿಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದೆಂತೆಯೂ ಮೌನದಿಂದ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಮಳೆ ಬಂದೆಕೂಡಲೇ 
ಅತ್ಯ ೦ತ ಸಂಶೋಷದಿಂದೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು, ಮಂಡೂಕಗಳೆ ಈ ಶ ಶಬ್ದವು ವ್ರತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೌನವ ತವನ್ನು ಸಮಾಪ್ಲಿಗೊಳಿಸಿ ಬಳಿಕ ಪ ಪರ್ಜನ್ಯನೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ವೇದಘೋಷಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವೇದ 
ಮಂತ್ರ ಗಳ ಧ ೈಪಿಯಂತೆ ಇರುವವು. .ಎಂದರೆ ಮಂಡೂಕೆಗಳು : ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೆ 

ಕ್ವಾಗಿ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿ ಶಿರುವವು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾ ಧ್ರ್ಯವೆಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರು. 


RN 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1.0! | 

ದಿವ್ಯಾ ಆಪೋ ಅಭಿ ಯ ದೇನಮಯೆನ್ನೆ ತಿಂ ನ ಶುಷ್ಕ ೦ ಸರಸೀ ಶಯಾನಂ। 
| | 

ಗನಾನುಹ ನ ಮಾಯುರ್ವತ್ಸಿನೀನಾಂ ಮಂಡೊಕಾನಾಂ ವಗ್ಗುರತ್ತಾ 


| 
ಸಮತಿ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆೇಃ ॥ 
| | | ಟ್‌ | | 
ದಿನ್ಯಾಃ | ಅಪಃ! ಅಭಿ 1 ಯೆತ್‌ | ಏನಂ | ಅಯನ್‌ | ದೃತಿಂ | ನ | ಶುಷ್ಕಂ | ಸರಸೀ ಇತಿ | 
ತ | 
ಶಯಾನೆಂ | 
| gl | | [ ಜಾ 
ಗವಾಂ | ಅಹ! ನ! ಮಾಯುಃ | ವಶ್ಸಿನೀನಾಂ | ನುಂಡೂಕಾನಾಂ | ವಗ್ಗುಃ | ಅತ್ರ | ಸಂ! ಏಶಿ || 


ಇ ನಾ 


ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭನಾ ಆಪೋ ದೃತಿಂನ ದ್ಯ ತಿಮಿನ ಶುಸ್ವಂ ನೀರಸಂ ಸರಸೀ | ಮಹತ್ಸರಃ ಸರಸಿ | 
ಗೌರಾದಿಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಜೀಷ್‌ । ಸರಸ್ಯಾ ೦ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಈದೂತ್‌ ಚ ಸಪ್ತ. 


ಮ್ಯೂರ್ಥೆ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಮಹತಿ ಸರಸಿ ನಿರ್ಜಲೇ Pid ಶಯಾನಂ ನಿವಸಂಶಮೋನಂ 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೩ 





ಮಂಡೂಕಗಣಂ ಯದ್ಯದಾಯನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತೆದಾ ತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ಷಣೇ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ಮಾ ಸತಿ ವತ್ತಿನೀನಾಂ 
ವಶ್ಸೆಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗನಾಂ ನ ಮಾಯುಂರ್ಗವಾಂ ಶಬ್ದ ಇನ ಮಂಡೂಕಾನಾಂ ವಗ್ನುಃ ಶಬ್ದ8 ಸಮೇತಿ [ 
ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಯಥಾ ನತ್ಸೈಃ ಸಂಗತಾಸು ಗೋಷು ಮಹಾನ್‌ ಘೋಷೋ ಜಾಯತೇ ತದ್ದದ್ಹೃಷ್ಟೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯೇ ಮಹಾನ್‌ ಕಲಕಲಶಬ್ದೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಅಹೇತಿ ಪೂರಕಃ॥ ೨. 


ದೃತಿಂ bio ಚರ್ಮಚೀಲವು ಹೆರಡಿದಂತೆ | ಶುಷ್ಕಂ- (ಬೇಸಿಗೆಯ ಫಲವಾಗಿ) ಜಲರಹಿತೆ 
ವಾದ | ಸರಸಿ -ಜೊಡ್ಡ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ | ಶಯಾನಂ--ಸುಪ್ತವಾಗಿರಶಕ್ಕ | ಏನಂ ಅಭಿ..ಈ ಮಂಡೂಕೆ 
(ಕಪ್ಪೆ ) ಗಣದ ಮೇಲೆ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಿವ್ಯಾ -ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ಆಪಃವೃಷ್ಣು ದಕ 
ಗಳು |! ಆಯನ್‌--ಬಂದು ಬೀಳುವುವೋ | ಅತ್ರ-ಈ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವತ್ಸಿನೀನಾಂ--ಕರುಗಳೊಡರೆ ಸೇಠಿ 
ಕೊಂಡ | ಗೆನಾಂ ಮಾಯುಂಃ ನ._-ಗೋವುಗಳ ಮರ್ಮರಶಬ್ದ ದಂತೆ | ಮಂಡೂಕಾನಾಂ-ಕನ್ಸೆ ಗಳ | ವಗ್ಗು ಜು 
ಶಬ್ದವು | (ಅಹ) ಸಮೇತಿಒಟ್ಟ ಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೀರಸವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಹರಡಿದಂತೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಜಲರಹಿತೆವಾಗಿ ಶುಷ್ಪವಾದ ದೊಡ್ಡ ಸರೋ 
ವರದೆಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಣದ ಮೇಲೆ ದ್ಯು ಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವಾದೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಯಾವಾಗ ಬಂದು 
ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹ ವೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುಗಳೊಡನೆ ತ ಗೋವುಗಳ ಮರ್ಮರಶಬ್ದ ದಂತೆ ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶಬ್ದವು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 

English clei 

When the waters of the sky fall upon (the troop of frogs) sleeping in 
the (exhausted) lake like a dry waterskin ; then rises together the croaking 
of the frogs; like the bellowing of cows when joined by their calves. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 ¥Y 1 | po 
ಯದೀಮೇನಾಂ  ಉಶತೋ ಅಭ್ಯವರ್ಸ್ನೀತ್ಮೃಸ್ಯಾನತಃ ಪ್ರಾನೃಸ್ಯಾ- 
| | ಇ 
ee 
| | 
ಅಖ್ಬು ಲೀಕ ತ್ಯಾ ಪಿತರಂನ ಪ್ತ ಪುತ್ರೋ ಅನ್ಯೋ ಅನ್ಯ ಮುಪ ವದಂತಮೇಶಿ॥೩॥ 


4 | ನದಪಾಕಃ! | 
A | | | | |. | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಏನಾನ್‌ | ಉಕ ತಃ ಅಭಿ ಅವರ್ಷೀತ್‌ | ತೃಷ್ಕಾಸsವತಃ | ಪ್ರಾವೃಷಿ | 


| | i 
ಆ€ಗತಾಯಾಂ | 


ಅ೫.ಅ ಒವು ಒಬ ' ಖಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ. : | 9221. 





ಗ್‌ ಸ್‌ 








I a 
ಅಬ್ಬಲೀಕೃತ್ಯ | ಪಿತೆರಂ | ನ! ಪುತ್ರಃ ಅನ್ಯಃ ಅನ್ಯಂ | ಉಸ। ವಡಂತೆಂ! ಏತಿ 1೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಉಶತಃ ಕಾಮಾಯಮಾನಾಂಸ್ಕೃಷ್ಯಾವತೆಸ್ತೃಷ್ಟಾನತ ಏನಾನ್ಮಂಡೂಕಾನ್‌; ಪ್ರಾವೃಷಿ ವರ್ಷರ್ತಾ- 
ವಾಗತಾಯಾಮಾಗತೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾಭ್ಯವರ್ಷೀತ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಜಲೈರಭಿನಿಂಚತಿ | ಈಮಿತಿ ಪೂರ! 
ತೆದಾನೀನುಖ್ಬಲೀಕೃತ್ಯೆ | ಅಬ್ಬಲ ಇತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ |! ಅಖ್ಬಲಶಬ್ದಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುತ್ರಃ ಫಿತರಂ ನ 
ಪಿತರನಿನಾನ್ಕೋ ಮಂಡೊಕೋ ನದಂತಂ ಶಬ್ದಯಂತಮನ್ಯಂ ಮುಂಡೂಕಮುಸೈೆತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶತಃ.- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ತೃಷ್ಯಾವತಃ..ಬೆ ಕ 
ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ | ಏನಾನ್‌_ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಾಪೃನಿವ 
ಸವಮ ಶ್‌ -ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೋ (ಆಗ)! 
ಅಖ್ಬಲೀಕೃತ್ಯ--ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ | ಪುತ್ರಃ ಎಳೆಯ ಮಗುವು | ಪಿತರಂ ನ--ತಂದೆಯನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ | ಅನ್ಯಃ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು |! ವದಂ ತಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅನ್ಯಂ--ಮತ್ತೊಂದನ್ನು! 


ಉಪ ಏತಿ. ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಸಿಗೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹೆವನ್ನು 
...ವರ್ಷಾಕಾಲವು | ಆಗೆತಾಯಾಂ.... 


ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಭಿ 


ಈ 


ಖ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ ಈ 


ಮಂಡೂಕಗಳ ಮೇಲೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೋ 


ಆಗ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಎಳೆಯ ಮಗುವು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂಡೂಕವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. | 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಸೇಕ್ತಿಸುವುವೂ, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹವನ್ನು 


English Translation 


When the rainy season has arrived, and (Parjanya) has sent the rain 
upon them, thirsty and longing (for its coming), then one frog meets 
another croaking (his congratulations) as a child (calls to) its father with 
inarticulate ejaculations: 

!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| ಚ | 
ಆನ್ಕೋ ಅನ್ಯಮನು ಗೃಭ್ಹಾತ್ಯೇನೋರಹಾಂ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಯದನುಂದಿ- 


ಹಾತಾಂ 
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ಗ 





ಗ್‌ 














NE | ಕ | | 
ಮಂಡೂಕೋ ಯದಭಿ ಭಿವೃಷ್ಟಃ ಕನಿಷ್ಠನ್ಸೃೃತ್ಟಿಃ ಸಂಸೃಂಕೇ ಹರಿತೇನ 


ಎವಿ 


[ 
ವಾಚಂ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಂ | ಅನು | ಗೃಭ್ಮಾತಿ | ಏನೋಃ | ಅಪಾಂ | ಪ್ರಃಸರ್ಗೇ | ಯತ್‌ | ಅಮಂದಿಷಾತಾಂ | 


| | | 
ಮಂಡೂಕಃ | ಯತ್‌ | ಅಭಿ5ವೃಷ್ಟಃ | ಕನಿಸ್ವನ್‌ | ಪ ಸುಕ | ಸಂ*ಪೃಂಕ್ತೇ | ಹರಿತೇನ | ಮಾ ಜೆಂ [೪|| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏನೋರೇನಯೋರ್ದ್ವಯೋರ್ಮಂಡೂಕಯೋರನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋಂನ್ಯಂ ನುಂಡೂಕವು ಬು 
ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ಗೃಹ್ಮಾತಿ | ಅಸಾಮುಡಕಾನಾಂ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಪ್ರಸರ್ಜನೇ ನರ್ಷಣೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾಮಂದಿಷಾ- 
ತಾಂ ಹೃಷ್ಟಾ ಇಷು | ಯದ್ಯದಾ ಜಾಭಿವೃಷ್ಟಃ ಪರ್ಜನ್ಯೇನಾಭಿನಿಕ್ತಃ ಕನಿಷ್ಕನ” | ಸೃಂದತೇರ್ಯ- 
ಜಾತಸ್ಯ ರೂಪಂ!ಭೈಶಂ ಸ್ಕ ಸ್ಥಂದನ್ನುತ್ಸನಂ ಜೀ ಪೃಶ್ಲಿಃ ಪೃಶ್ಲಿನರ್ಣೋ ಮಂಡೂಳೋ ಹರಿ- 
ತೇನ ಹರಿತವರ್ಣೀನಾನ್ಯೇನ dais ಜಟ ಸಂಪೃಕ್ತೇ ಸಂಯೋಜಯತಿ ಉಭಾವಷ್ಯೇಕನಿಧಂ 


ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾತೇ | ತದಾನೀನುನ್ಯೋ;ನ್ಯಮನು ಗೃಭ್ಞಾತಿೀತ್ಯ ಸ್ವಯಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


ಅಪಾಂ-ಉಡಕಗಳ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ.-ವರ್ಷಣವಾದಾಗ | ಯತ್‌--ಯಾವನಾಗ |! ಅಮಂದಿಷಾತಾಂ 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ| 
ಅಭಿವೃಷ್ಟಃ. .ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಕನಿಸ್ಕನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ! ಪೃಶ್ಸಿತ ಸೃಶ್ಟಿ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು FSS, | ಹರಿತೇನ. _ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದೊಡನೆ (ಅದರ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ) | ವಾಚಂ ಸಂಸೃಂತ್ರೈೇ€- ಶಬ್ದ ರೂಪನಾದೆ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದೋ (ಆಗ) |! ಏನೋ ಈ 
. ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ ಮುಂಡೂಕಃ--ಒಂದು ಕಪ್ಪೆಯು | ಅನ್ಯಂ-ಇನ್ನೊ ಂದನ್ನು | ಅನು ಗೃಜ್ಞಾತಿ ತ್ರಿ 
ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸು ವುಮೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ ತೊ ಟ್ಟು ದೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ, ನಾನಾವಿಧವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಹೆರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊ ತೆ ಶಬ್ದಡೊಡನೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುಜೋ 
ಆಗ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


(7೮:೦8 these two congratulates the other as they are both delighting 
in the forthcoming of rain; the speckled frog, leaping up repeatedly when 


moistened (by the shower), joins greetings with the green one. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ ॥ 


| | | | 
ಯದೇಷಾಮನ್ಯೋ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಾಚಂ ಶಾಕ್ತಸ್ಕೇವ ವದತಿ ತಿಕ್ಷಮಾಣ 


ಲೆ 


ಸರ್ವಂ ತದೇಷಾಂ ಸನ್ಫುಥೇವ ಪರ್ವ ಯತ್ಸುವಾಚೋ ವದಥನಾ ಪ್ಪ! 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


 ,..! 1! 
ಯತ್‌ | ಏಸಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ವಾಚಂ | ಶಾಕ್ತಸ್ಯ ಇವ | ವದತಿ | ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ | 


| | ‘1 | 
ಸರ್ವಂ | ತತ್‌| ಏಷಾಂ | ಸಮೃಧಾ€ಇವ | ಪರ್ವ! ಯತ್‌ | ಸುಂವಾಚೆಃ । ವದಥನ | ಅಧಿ | 


ಅಸರ೯ಸು 1 ೫1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಂಡೂಕಾಃ ಯದ್ಯ ದೈ ಸಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ5ನ್ಕ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋ5ನೃಸ್ಯ 
ಮಂಡೂಕಸ್ಯ ನಾಚಂ ವದತಿ ಅನುವದತಿ ಅನುಕರೋಕಿ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ ಶಿಕ್ಷ್ಯಮಾಣಃ ಶಿಷ್ಯಃ ಶಾಕ್ತಸ್ಯೇವ 
ಶಕ್ತಿಮತಃ ಶಿಕ್ಷಕಸ್ಕೆ ವಾಚಂ ಯಥಾನುವದತಿ ತದ್ದ ತ್‌ 1 ಯದ್ಯದಾ ಚ ಸುನಾಚಃ ಶೋಭನನಾಚೋ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇಪ್ಪು ವೃಷ್ಟೇಷೂಡಕೇಸ್ವಥ್ಯುಸರಿ ಸ್ಲವಂತೋ ವದಥನ ವದತ ಶಬ್ದಂ ಕುರುತ | 
ತತ್ತದೈಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ನಂ ಸರ್ವ ಪರುಷ್ಮೃಚ್ಛೆರೀರಂ ಸಮೃಥೇವ ಸಮೃದ್ಧಮೇವಾವಿ- 
ಕಲಾನಯವನೇವ ಭವತಿ! ಇವಶಜ್ಞೊೋನೆಧಾರಣೇ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಮೃದ್ಭಾವಮಾಸನ್ನಾ ಮಂಡೂ- 
38 ಪ್ರನರ್ವರ್ಷಣೇ ಸತ್ಯನಿಕಲಾಂಗಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ / 

(ಎಲ್ಲೆ ಮಂಡೂಕಗಳೇ) ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ- -ವಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಷ ನು | ಶಾಕ್ತ ಸ್ಕೈ (ವ ಗುರುವಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅನುಕರಿಸುನನೋ ಹಾಗೆ | ಯತ್‌... .ಯಾವಾಗ | ಏಷಾಂ-ನಿಮ್ಮ ತೆ | ಅನ್ಯಃ 
ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು | ಅನ್ಯಸ್ಕಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ |! ಮಾಚೆಂ--ಶಬ್ದವೆನ್ಸು | ವದಶಿ- ಅನುಕರಿಸು 
ವ್ರದೋ (ಮತ್ತು) |  ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಸುವಾಚಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನ ನೀವೆಲ್ಲಾ | 
ಅಸ್ಪ br $ಡಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ |! ವಡಥೆನ-ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಿರೋ | ತತ್‌ ಆಗ | 
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ಏಷಾಂ-ನಿಮ್ಮ |. ಸರ್ವಂ ಪರ್ವ--ಸಮಸ್ತಶರೀರವೂ |. ಸಮೃಥೇನ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ 
ಎಂಬಂತಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೆ 
| | 41 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲೆ ಮಂಡೂಕಗಳೇ, ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅನುಕರಿಸು 
ವನೋ ಹಾಗೆ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 
ವುಡೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ ವೃಷ್ಟುುದಕಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ ಶಬ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶರೀರವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ ಎಂಬಂತಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When. one of you imitates the croaking of another as a.learner 
(117711೩168) his teacher, when, loud crying, you converse (leaping) upon the 


waters, then the entire body is as it were developed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಗೋಮಾಯುರೇಕೋ ಅಜಮಾಯುರೇಶಕಃ ಪೃಶಿರೇಕೋ ಹರಿತ: ಏಕ 


ಏಷಾಂ । 


| | ol 
ಸಮಾನಂ ನಾಮ ಬಿಭ್ರ ತೋ ನಿರೂಪಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ವಾಚಂ ಸಿಪಿಶು- 


| | 
ರ್ವದಂತಃ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಖಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗೋಳಮಾಯುಃ | ಓಕ | ಅಜ೯ಂಮಾಯುಃ | ಏಕಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ಏಕಃ | ಹರಿತಃ | ಏಕ | ಏಷಾಂ | 


| | | | | | 
ಸಮಾನಂ | ನಾಮ |! ಬಿಚ್ರತಃ | ನೀರೂಸಾಃ | ಪುರುೀ4ತ್ರಾ | ವಾಚಂ | ಹಿಪನಿಶುಃ |! ವದಂತಃ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಷಾಂ ಮಂಡೂಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ನಿಳೋ ಮಂಡೂಕೋ ಗೋಮಾಯುರ್ಗೋರ್ಮಾಯಿರಿನ 
ಮಾಯೆಯು ಶಬ್ದೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ ಬಿಕೋ ನ್ಯೋ ಮಂಡೂಳೋ;ಜನಮಾಯುರಜಸ್ಯೆ 
ಮಾಯಿರಿನ ಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | ಏಕಃ ಪೃಶ್ಚೀ ಸೃಶ್ಲಿವರ್ಣಃ | ನಿಕೋಸರೋ 
ಹರಿತೋ ಹೆರಿತವರ್ಣಃ | ಏವಂ ನಿರೂಪಾ ನಾನಾರೂಸಾ ಅಪಿ ಸಮಾನನೇಕೆಂ ಮಂಡೂಕಾ ಇತಿ 


ಅ. ೫. ಅ.೭. ವ, ೪,] 1 : : ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ | ೧85 
ನಾಮ ಬಿಭ್ರಕೋ ಧಾರಯಂತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ನಾಚೆಂ ನದಂತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಪಿಸಿಶುಃ |, ಅವಯೆನೀಭನಂತಿ। ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ಪಿಶ ಅವಯವೇ | ಪುರುಶೆಬ್ದಾದ್ದೇವಮನುಷ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯುಃ || 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಷಾಂ--ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಕಃ. ಒಂದು ! ಗೋಮಾಯುಃ. -ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ. 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಏಕಃ. -ಇನ್ನೊಂದು | ಅಜಮಾಯು8--ಆಡಿನ ಶಬ್ದವನ್ನನುಕರಿಸುವುದಾಗಿದೆ | 
ನಿಕಾ-ಮತ್ತೊಂಡು | ಪೃಶ್ಲಿ8-ಬಹುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಏಕ8-ಇನ್ನೊಂದು ಹರಿತಃ- ಹೆಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿದೆ! ವಿರೂಸಾಃ- ಈ ರೀತಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ। ಸಮಾನಂ ನಾಮ-_ಮಂಡೂಕವೆಂಬ. 
ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆತಃ- -ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ | ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಚಂ ವದಂತಃ.... 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಏಸಿಶು&- ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಆಡಿನ 
ಶಬ್ದವನ್ನನುಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಅನೇಕನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮಂಡೂಕವೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


Englisn Translation 


One frog has the bellowing of a cow, another the bleating of a goat; 
one of them speckled, one 18 green; designated by a common appellation, 
they are of various colours, and, croakiag, show themselves in numerous 


places. 
| ॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಅತಿರಾತ್ರೇ ನ ಸೋಮೇ ಸರೋನ ಪೂರ್ಣಮಭಿತೋ 


| 
ವದಂತಃ । 
| ML ಚ್ಚ | | 
ಸಂವತ್ಚರಸ್ಯ ತದಹಃ ಪರಿ ಸ್ನ ಯನ್ಮಂಡೂಕಾಃ ಪ್ರಾವೃಷೀಣಂ ಬಭೂವ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | \ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಅತಿ5ರಾತ್ರೇ | ನ।ಸೋಮೇ |! ಸರಃ! ನ | ಪೂರ್ಣಂ |! ಅಭಿಶಃ | ವದಂ38 | 
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ತ್ಸರಸ್ಕ | ತಕ್‌ | ಅಹರಿತಿ | ಪರಿ ರಿ!ಸ್ಥ 1ಯೆತ್‌ | ಮಂಡೂಕಾಃ | ಸ್ರಾವೃಷಿೀಣಂ | ಬಭೂವ [| 


0 4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ _ 


ರಾತ್ರಿನುತೀತ್ಯ ವರ್ತೆತ ಇತ್ಯತಿರಾತ್ರ8 | ಅತಿರಾಶ್ರೀ ನ ಸೋಮೇ | ಯಥಾತಿರಾತ್ರಾಖ್ಯೇ 
ಸೋಮಂಯಾಗೇ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಹಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರಾತ್ರೌ ಸ್ತು ತಶಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ಹರ್ಯಾಯೇಣ ಶಂಸಂತಿ ಹೇ 
ಮಂಡೂಕಾಃ | ದ್ವಿತೀಯೋ ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೇ! ನೆ ಸಂಪ್ರ | ಸೂರ್ಣಂ ಸರೋಳಇಭಿತೆಃ ಸರ್ವತೋ 
ವದಂತೋ ರಾತ್ರೌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೂಯಂ ತದಹಸ್ತದ್ದಿನಂ ಹರಿ ಷ್ಠ |! ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ 
ಭನಥ |! ಯದಹಃ ಪ್ರಾವೃಷೀಣಂ ಸಾವೃಷೇಣ್ಯಂ ಸ್ರಾವೃಷಿ ಭನಂ ಬಭೂವ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸರ್ವತೋ 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭವಥೇಶೈರ್ಥಃ [| 

£ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಂಡೂಕಾಃ.ಎಲ್ಫೆ ಮಂಡೂಕಗಳೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ.-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು | ಅತಿರಾತ್ರೇ--ಆತಿರಾತ್ರ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾಡೆ | ಸೋಮೇ ನ--ನೋಮಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ನ-ಈಗ | ಯತ್‌. ಯಾನ ಅಹಸ್ಸು | ಸಂಪತ್ತ ರೆಸ್ಕ--ಸಂವತ್ಸ ರದ। ಪ್ರಾವೃ ಸೀಣಂ--ಮಳೆ 
ಗಾಲಕೈ [ಬಭೂವ ಸೇರಿರುವುಡೋ | ತಡಹಃ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 1 ಪೂರ್ಣಂ ಸರಃ. __ನೀರಿಥಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಸರಸ್ಸಿನ | ಅಭಿಶಃ. ಸುತ್ತಲೂ | ನದಂತಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪರಿ ಸ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಸ್ಸೆ ನುಂತೂಕಗಳೇ, ಅತಿರಾತ್ರಸ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ SE ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ Me ಸ 


ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದ ಮಜ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂ ಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ (ರಿ. 
English Translation. 


Like Brahmans at the Soma libation, at the Atiratra sacrifice, you 
are now croaking around the replenished lake (throughout the night), for 
on that day of the year you frogs are everywhere about, ‘when it is the day 
of the setting in of the rains. | 11. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಸ ಸೋನಿ ನಿನೋ ನಾಚನುಕ್ರತೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತಃ ಪರಿವತ್ಸ- 


| 
ರೀಣಂ |, 
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Wee 














ಸಸ 


| 
ಅಧೆ ರೋ ಘರ್ಮಿ ಣಃ ನಿಸ್ಟಿದಾನಾ ಆನಿರ್ಭವಂತಿ ಗುಹ್ಯಾ ನಕ್ಷೇ 


ಚಿತ್‌ 1 ೮ 


| | | 
ಹೈಣಾಸೂ | ಸೋಮಿನಃ ! ವಾಚಂ | ಅಕ್ರತ ತ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣ್ಣ ೦೫ ಪರಿವತ್ಪ ಸೀ 


| | | 
ರ್ಯೆನಃ | ಫರ್ಮಿಣಃ ! ಸಿಸ್ತಿದಾನಾಃ | ಆವಿಃ | ಭವಂತಿ ಗುಹ್ಯಾಃ | ನ !*ೇ! ಚಿತ್‌ ॥೮॥ 


ಇ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮಯುಕ್ತಾಃ ಪರಿವತ್ಸರೀಣಂ ಸಾಂವತ ಶರಿಕಂ ಗನಾಮಯನಿಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತುಶಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಕೃಣ್ಣಂತಃ ಕುರ್ವಂಶೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಲುಪ್ತೊ ಆಟ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 
ನಾಚಂ ಶಬ್ದಮಕ್ತತ | ಅಕೃಸಶೇನೇ ಮಂಡೊಕಾಃ | ಅಪಿ ಚ ಘರ್ಮಿಣೋ ಫಘರ್ಮೆೇಣ ಪ್ರವರ್ಗೇಣ 
ಚರಂಶೋತಥ್ವರ್ಯನೋತಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರ ಬಯುತ್ತಿಜ ಇವ ಸಿಷ್ಟಿದಾನಾಃ ಸ್ಥಿ ದ ನ್ಯನ್ಥಾತ್ರಾ ಗುಹ್ಯಾ 
ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಬಿಲೇಇಭಿಗೂಢಾಃ ಕೇ ಚಿತ್‌ ಕೇಚನ ಮುಂಡೂಕಾ ನ ಆಳ ತಿ ವೃಷ ಶಿ ಸತ್ಯಾಮಾನಿರ್ಭ- 


ವಂತಿ! ಜಾಯಂತೇ ॥ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸೋನಮಿನಃ8- ಸೋನುಯುಕ್ತರೂ | ಹೆರಿವತ್ಸ ರೀಣಂ___ಗವಾಮಯನಸಂಬಂಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಕೈಣ್ವಂಶಃ.ಸಠಿಸುವವರೂ ಆದ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ | ವಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು! 


hd ತ. _ಈ 2೫೬. ಮಾಡುತ್ತವೆ |! ಘರ್ಮಿಣಃ- _ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ | ಅಧ್ವರ್ಯನಃ 
ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂತೆ | ಸಿಸ್ಟಿ ದಾನಾ&... ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು (ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ದೇಹೆಪುಳ್ಳಿ ವಾಗಿ | 
ಗುಹ್ಯಾಃ--ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು | ಕೇ ಚಿತ್‌. ಕೆಲವು ಮಂಡೂಕಗಳು | ನ..ಈ ವರ್ಷಾ 


ಇಲದೆಲ್ಲಿ | ಆವಿರ್ಭ ವಂತಿ-- ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ಶೈೆವೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮಯುಕ್ತೆರ್ಕೂ ಗವಾನುಯೆನ ಸಂಬಂಧವಾಡೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಂತೆ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಅಧರ್ಯುಗಳಂತೆ ಬೆವರನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಡೇಹೆವುಳ್ಳಿ ವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಈ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕ ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English Translatian 


They utter a loud cry, Like Brahmans when bearing the Soma 
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libation, and reciting the perennial prayer : like ministrant priests with the 
gharma offering, they hid (in the hot weather) ‘perspiring (in their holes), 
hut now some of them appear. 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುದ್ದಾ ೯ದಶಸ್ಯ ಯತ ತುಂ ನರೋ ನಪ್ರ ಮಿನಂತ್ರೈ ತೇ | 


| | | 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾನೃಷ್ಠಾಗತಾಯಾಂ ತಪ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಅಶ್ಲುನತೇ ನಿಸರ್ಗಂ ಗ 


sk ಆನ್ನ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದೇವಕಿತಿಂ | ಜಗುಪುಃ | ದ್ವಾದಶಸ್ಯ | ಮಯತುಂ | ನರಃ |ನ|ಪ್ರ! ಮಿನಂತಿ | ಏತೇ | 
d ಬಿ ad wed 1 | 
ವತ್ಸ | ಪ್ರಾನೃನಿ | ಆಳ೪ಗತಾಯಾಂ | ತಪ್ಪಾ | ಘರ್ಮಾಃ ಅಶ್ಲುವತೇ | ವಿ5ಸರ್ಗಂ 1೯! 


1 ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರ ಏತೇ ನುಂಡೂಕಾ ದೇವಹಿತಿಂ ಬೇನೆ: ಕೃತಂ ನಿಧಾನಮಸ್ಕರ್ತೊೋರಯೆಂ 
ಧರ್ಮ ಇತ್ಯೇವಂರೂಸಂ ಜುಗುಪುಃ।! ಗೋಷಾಯಂತಿ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ರಕ್ಷಂತಿ! ಅತ ಏನ ದ್ವಾದಶಸ್ಯ 
ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮಳೆಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ಕರ್ತುಂ ತಂ ತಂ ವಸೆಂತಾದಿಕಂ ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ|! ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತುತೇರನುಮೋದನೇನ Send ಸ್ಟಿಹೇತವೋ ಭವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣೇ ಸ್ರಾ ವೃಷಿ ನಿ ವರ್ಷರ್ತಾವಾಗತಾಯಾಮಾಗತೇ ಆ ಫಘರ್ಮಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ನರ್ತಮಾನಾ. 
ಸ್ವಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಸೇನ ಸೀಡಿತಾಃ ಸಂಪ್ರತಿ ನಿಸರ್ಗಂ ನಿಸರ್ಜನಂ ಇರಾ ೀಚನಮಶ್ನುವತೇ! ಸಾ ಎಪ್ಪುವಂತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಃ ನೇತೃಗಳಾಡ | ಏತೇ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು | ವೇವಹಿತಿಂ- -ಜೀವಸಂತೆಲ್ಫಿತರಾದ ಖುತ್ತಾದಿ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ) ಜುಗುಪುಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ | ದ್ಹಾದಶಸ್ಯ- ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರದ | ಯತುಂ-- 
ನಿಯಮವನ್ನು | ನಷ ಶ್ರ ಮಿನಂತಿ- -ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸಂವತ್ಸರೇ. ಸಂವತ್ಸ 4 ಭ್ರಮಣವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ | 
ಪಾ ಜೂ ಚೀ | ಆಗತಾಯಾಂ--ಆರಂಭವಾದಾಗ || ಘರ್ಮಾ&. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | 
ತಪ್ತಾಃ--ಆ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿ (ಈಗ). | ನಿಸರ್ಗಂ- ತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು | ಅಶ್ನುವತೇ- 
ಹೊಂದುತ್ತ ವಃ ಕೆ ೫1 | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಜೀವಸಂಸಲ್ಪಿತವಾದ ಯತ್ತ ದಿಧರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಹನ್ನೆರಡು 

ಮಾಸಗಳುಳ್ಳ. `ಸಂವಕ್ನರದ ಖಯತುನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸಂವತ್ಸರದ ಭ್ರಮಣವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
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ಮಳೆಗಾಲವು. ಪುನಃ: ಆರಂಭವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ. ಹಿಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಮಂಡೂಕಗಳು ಈಗ 
ತಾಪದಿಂದ. ಆ ಹು ಯ ಹೊಂಡುತ್ತವೆ, 


ಹ 1k | 


English Translation 


These leaders of rites observe the institutes of the gods, and disregard 
not the (appropriate) season of the twelvemonth; as the year revolves, 
and the rains return, then, scorched and heated, they obtain freedom 
(from their hiding-places). | | | 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | pe | 
ಗೋಮಾಯುರದಾದಜಮಾಯುರದಾತ್ರೃಶ್ನಿರದಾದ್ದ ರಿಶೋನೋ ವಸೂನಿ। 


ye | | | 
ಗವಾಂ ಮುಂಡೊಕಾ ದದತಃ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯುಃ! 


1 ಪದಪಾಠಃ " 
| | ಬ | 
ಗೋತಮಾಯುಃ | ಅದಾತ್‌ | ಅಜ್ಞಮಾಯೊುಃ | ಅಡಾತ್‌ | ಪೃಶ್ಚಿಃ ! ಅದಾತ್‌ | ಹರಿಶಃ! ನಃ 
] | 
ವಸೂನಿ | 


ಗವಾಂ | ಮಂಡೂಕಾಃ | ದದತಃ | ಶತಾನಿ | ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾ ನೇ!ಪ್ರ! ಕಿರಂತೇ | ಆಯಿ | ೧೦ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಗೋಮಾಯು ಗೋರಿನ ನಾಯಂ ಶಬ್ದೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃ ಶೋ ಮಂಡೂಕೋ ವಸೂನಿ 
ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಮ ಭ್ಯೃಮದಾತ್‌ | ದದಾತು | ಆಜ ಮಾಂಯುಪ್ಪಾ ದಾತ | ದದಾತು | ಹರಿಶೋ ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಶ್ಚಾ ದಾಳ್‌ | ದದಾತು ] ಪೃಶ್ಚಿಃ ಪೃಶ್ಚಿವರ್ಣಶ್ಚಾವಾತ್‌ | ದದಾಶು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ.ಓ ಸಧಂಯ 28 ಸೂಯಂತ ಉಪ್ರ ಜತ ಇತಿ ವರ್ಷರ್ತುಃ ಸಹಸ್ರಸಾವಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸತಿ ಸರ್ವೇ 
ಮಂಡೂಕಾ ಗವಾಂ ಶತ್ಯಾನ್ಯಪರಿನಿಂತಾ ಗಾ ದವತೋ 5ಸ್ಮ್ಮ ಭ್ಯೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಚ: ೦೫ ಆಯು ರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರ 
ತಿರಂತೇ. ।1ಹ ಪ್ರ ವಧ ೯ಯಂತು | ` 
| ೬ (ಸಟ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 

ಗೋಮಾಯು. _ಗೋನಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕೆ ಮಂಡೂಕವು | ನಃ__ನಮಗೆ | ವಸೂನಿ_- 
ನನಗಳನ್ನು | ಆದಾತ್‌ - ಕೊಡಲಿ | ಅಜಮಾಯುಃ-ಅಜದ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ್ಯ ಮಂಡೂಕವೂ | 
ಅದಾತ್‌-- ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಪೃಶ್ಚಿಃವರ್ಣವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಂಡಹೂಕವೂ | ಹರಿತಃ- 
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ಹಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಂಡೂಕವು |. ಅದಾತ್‌--ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದೆಗಿಸಲಿ | ಸಹಸ್ರಸಾನೇ--ಸಹೆಸ್ರಾರು 
ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಂಡೂಕಾಃಮಂಡೂಕಗಳು | ಗವಾಂ- ಗೋವುಗಳ! 
ಶತಾನಿ--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ದದತಃ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆಯೆಂ8-- ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತೇ 
ಬೆಳೆಸಲಿ, 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವೂ, ಅಜದೆ ಶಬ್ದದಂತೆ 'ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕೆ ಮಂಡೂಕವೂ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. ವರ್ಣವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಂಡೂಕವೂ, ಹಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಮಂಡೂಕವೂ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ. 


English Translation 


May the cow-toned, the goat-toned, the speckled, the green (frog, 
severally) grant us riches! May the frogs in the fertilizing (season of the 


rain), bestowing upon us hundreds of cows, prolong (our) lives! 


೪ ವಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು.... 
| 
ಉಪಸ್ಲವತ ಮಂಡೂಕ ವರ್ಷಮಾ ನದ ತಾಡದುರಿ। 


| | | | 
ಲ ಹ್ರದಸ್ಯ ಸ್ಲವಸ್ವ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚತುರಃ ಸದಃ॥ 


ವಾ pe 


| 
ಮಧ್ಯೆ 


ಪ್ರ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ 


ಉಪ ಪ್ರವದ ಮಂಡೂಕ ವರ್ಷ ಮಾ ವದ ತಾಮರಿ | ಮಧ್ಯೇ ಹ್ರದಸ್ಯ ಪ್ಲವಸ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ 
ಚತುರಃ ಪದಃ। ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ॥ .. ನ (ಸಿ. ೯-೭) 
ಎಲ್ಫೈ ಮಂಡೂಕವೇ (ಕಪ್ಪೆಯೇ) ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾ ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಈಜುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಮಳೆಬರುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಈ ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ (ಅಗಲಿಸಿ) ಈಜುತ್ತಾ ಇರು. 
ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು.. 
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ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 





ಇಂದ್ರಾಸೋಮೇಶಿ ಹಂಚವಿಂಶತ್ರ್ಯ ಚೆಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ | ಆದ್ಯಾಃ 
ಷಡ್ಜಗತ್ಯಃ ಸಸ್ತಮೀ ಜಗತೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವಾಷ್ಟಾದಶ್ಯೇಕವಿಂಶೀತ್ರಯೋವಿಂತ್ಯೋ ಜಗತ್ಯೋನನ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತಿ 
ಚಸ್ಸೇತ್ಯಸುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ನವಮಾದ್ದಾದಶೀತ್ರಯೋದಶ್ಯಃ ಸೋಮದೇನತ್ಯಾ 
ಏಕಾದಶೀ ದೇವದೇವತ್ಕಾಷ್ಟಮಾಷೋಡಶ್ಯಾವಿಂದ್ರದೇವತಾಕೇ ಸಸ್ತದಶೀ ಗ್ರಾನದೇವತ್ಕಾಸ್ಟಾದಶೀ | 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾ ದಶಮಾ ಚಿತುರ್ದಶ್ಯಾವಗ್ನಿ ದೇವತಾಸೇ ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಟೆ ಇಂದ್ರ- 
ದೇವತಾಕಾಃ | ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ರೆಯೋನಿಂಶ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವೊ೦ಆರ್ಥರ್ಜೊಃ ನಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ಸರಃ | ಅತಸ್ತದ್ದೇನತಾಕಃ | ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ರಶ್ಷೋಹಣಾ- 
ನಿಂದ್ರಾಸೋಮವೆಗೌ್‌ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಾಸೋವಂಂ 
ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಶಾಸಾಭಿಶಾಸಸ್ರಾಯಂ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತ ವಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೀತ್ರಯೋವಿಂಶ್ಯೌ ಚಾಷ್ಟಾ- 
ದಶೀ ಮಾರುತೀ ಚ ದಶಮಾಚತುರ್ದಶ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯೆಸೈ ದೈವ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಂತ್ಯಾನುಷುಮ್ಮವಮಿಾ ದ್ವಾದಶೀ 
ಶ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯಃ ಸಪ್ಮದಶೀ ಗ್ರಾನ್ಸ ಸ್ಪಮಾಹೋಳೆಶ್ಯಾವೈಂ ದ್ರ ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತಿ ಪಂಚೈಂ-- 
ದ್ರ್ಯೋ ಮಾನೋ ರಕ್ಷ ಇತ್ಯೈಷೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋನರ್ಥರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತ ಇತಿ ॥ 
ಅತ್ರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮನುಕ್ರಮ್ಯಕೇ | ಸಂವತ್ಸರಂ ತು ಮಂಡೂಕಾನೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಹರಂ ತು 
ಯೆತ್‌ | ಯನಿರ್ದದರ್ಶ ರಸ್ಷೋಫ್ನುಂ ಪುತ್ರಶೋಕಪರಿಸ್ಸುತಃ । ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸೌದಾ- 
ಸೈರ್ಮಃಖತೆಸ್ತದಾ! ಬೃ. ೬-೮೩೭-೮೪೩ | ಇತಿ | ಅತೋ ರಕ್ಷೋನಿಬರ್ಹಣಾರ್ಥಮೇತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ 
ಜಾಹ್ಯಂ ॥ | | 

ಆನುವಾಡವು- ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀೀಛೆಂಡೆಸ್ಪವು; ಏಳನೆಯದು ಜಗತೀ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಣುನ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು; ಹೆದಿನೆಂಟುು, ಇಸ್ರತ್ತೊಂದ್ಕು 
ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸವು: ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಸ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಪ್ಪಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಣುವ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು, ಹನ್ನೆರಡು, 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಬುಗಳು ಸೋಮುದೇವತಾಕನು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಎಂಟು, 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಹೆವಿನೇಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
 ಜಜ್ಜುವೆ ಕಲ್ಲುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಹೆತ್ತು, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಪ್ರ ವರ್ತಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೯.೨೨, ೨೪) 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಧ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ ದೇವತೆಯು ; ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಉಳಿದೆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ರಕ್ಷೋಹಣೌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-  ಇಂದ್ರಾ-- 
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ಸೋಮಾ ಪಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಾ ಸೋಮಂ. ರಾಶ್ಸೋಫ್ನಂ ಶಾಪಾಭಿಶಾಪಪ್ರಾಯೆಂ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತ ನಾದ್ಯಾ ಜಗ 
ತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೀ ತ್ರಯೋನಿಂಶ್ಕ್‌ ಚಾಷ್ಟಾದಶೀ ಮಾರುತೀ ಚ ದಶಮಾಚಿತುರ್ದಶ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯೌ ದೈವ್ಯೈ- 
ಕಾದಶ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುನ್ಮುವಮಾ ದಾಡಶೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯಃ ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾವ್ಟ್ಯ ಸ್ಮ ಮಾಷೋಫಕ್ಕಾ. 
ನೈಂದ್ರ್ಯ್ಯೌಾಪ್ರ ನರ್ತಯೇತಿ ಸಂಚೈಂದ್ರೊ ಮಾನೋ ರಕ್ಷ ಇತ್ಯೃಸೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋಂರ್ಥ. 
ರ್ಚಃ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತಃ ಎಂದು AN ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು--ವಸಿಷ್ಕ್ಠಯಹಿಯ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಸುದಾಸನ ಪುತ್ರೆರಿಂದೆ 
. ಸಂಹೆರಿಸಲ್ಪಡಲಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠಯುಹಿಯು ಕೋಪದಿಂದಲೂ, ಮೆಃಖದಿಂದಲೂ, ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫ್ನೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ' ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದನು, ಎಂದೆರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಸಿಷ್ಕಖುಹಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಜಾ ್ರೈಷ್ಟೃವಾದ ಖಷಿ 
ಯಾದನು. ಆದುದರಿಂದೆ ರಕೋಬಾಥೆಯಿಂದೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನ. ಸೇಕ್ತಿಸುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 2 ಜಟಾ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೦೪ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ... ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. .೧೦೪ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ. ೫ ಹ, ವೈ ಲ್ಕ ೯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ೨೫ 1 
ಖಯಷಿಃವಸಿಸ್ಮಃ 
ಡೇವತಾ--೧-೭, ೧೫, ೨೫. ಇಂದಾ) ಸೋನಮೌ ರೆಕ್ರೋಹಣೌ । ೮, ೧೬, ೧೯-೨೨, 
೨೪. ಇಂದ್ರಃ! ೯, ೧೨, ೧೩. ಸೋಮಃ! ೧೦, ೧೪. ಅಗ್ನಿ 1 ೧೧. 
ದೇವಾಃ ! ೧೭, ಗ್ರಾವಾಣಃ । ೧೮. ಮರುತಃ |! ಎ೩ರೆಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ವಸಿಷ್ಠ ॥ ! ೨೩ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಸ್ರೇ ॥ 
ಛೆಂದಃ೧-೬, ೧೮, ೨೧, ೨೩. ಜಗತೀ! ೩೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ವಾಟ ಲ-೧೭, 
೧೯, ೨೦, ೨೨,೨೪. ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ! ೨೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
] | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಸ ತಂ ರಕ್ಷ ಉಬ್ಬತಂ ನೃರ್ಪಯತಂ ವೃಷಣಾ ತಮೋ. 


ವೃಥ J 


೪ 


ಸರಾ ಶೃಣೀತಮಚಿತೋ ನ್ಯೋಷತಂ ಹತಂ ನುದೇಥಾಂ ನಿ ತಿಶೀತ- 


| 
ಮತ್ರಿಣಃ Hon 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಅಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ತಪತಂ | ರಸ್ತೇ | ಉಬ್ಬತಂ | ನಿ! ಅರ್ಪಯತಂ | ವೃಷಣಾ | ತಮಃವೃಢಃ | | 
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ಪರಾ | ತ್ರಚೇತ ತಂ | esl | ನಿ | ಓಸತಂ' | ಹತಂ | ಸುರೇಶಂ | [ನಿ | ಶಿಶೀತಂ | ಅತ್ರಿ ಖಃ +1 ol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚೇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ॥ ದೇನತಾದ್ವಂದ್ಟೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಹಡಸ್ಯಾನಜ್‌ | piled, ೦1 ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಜಾ 2ತಾನೇಕವಚನಂ | ಯು 
ವಾಂ ತಸತಂ | ಸೆಂತಾಪೆಯೆತಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ 
ತಸತಮಿತಿ ತಿಜಂತಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ತಥೋಬ್ಬತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ ಉಬ್ಬ ತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಿಜ8 
ಪರತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥ ಹೇ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ನೃರ್ಸಯೆತಂ | "ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ನೀಚೈಷ್ಟ್ಟಂ ಪ್ರಾಹಯತಂ। ತಮೋವೃ ಧಸ್ತ adidas ಮಾಯಾರೂಹೇಣ ನರ್ಧಮಾ- 
ನಾನ” ಚಕ ರಾತ್ರೌ ವರ್ಧಮಾನಾನ್ವಾಚಿತೋ ಜ್ಞಾ ಸರಹಿತಾನ್ಮೂಢಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಸರಾ ಶೃಣೀತಂ | 
ಪರಾಜ್ಕುಖಾ ಯಥಾ ಭನಂತಿ ತಥಾ ಹಿಂಸ್ತ್ರಂ | ತಥಾ ನ್ಯೋಸತೆಂ। ನಿತರಾಂ ವಹತಂ! ಉಷ ದಾಹೇ | 
ಹತಂ ತಾನ್ಮಾರಯತಂ! ನುದೇಥಾಂ! ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಹೆತಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ಪ (ರಯೇಥಾಂ | ಅತ್ರಿಣೋತದನ- 
ಶೀಲಾಂಸ್ಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಿ ಶಿಶೀತಂ | ನಿತರಾಂ ತನೂಕುರುತಂ |: | 3 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ರಕ್ಷಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಪತಂ- 
ಪಹಿಸಿರಿ | ಉಬ್ಬ ತಂ. _ಹಿಂಸಿಸಿರಿ ! ವೃ ಸಣ ಕಾಮವರ್ಷೆಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ | ತಮೋವೃ ಧಃ... 
ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಸುರರನ್ನು |. ನ್ಯರ್ಹಯಂತಂ--ಆಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ (ತಳ್ಳಿರಿ | ಅಚಿಶೆಃ- 
ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಮೂಢರನ್ನು | ಪರಾ ಶೃಣೀತಂ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ ! ನ್ಯೋಷತೆಂ— 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿರಿ 1 ಹತಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ನುಧೇಥಾಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಅತ್ರಿ... 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿ ಶಿಶೀತಂ_ .ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 'ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸ ರನ್ನು 'ದೆಹಿಸಿರಿ, ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಚ 
ಇಂದಾ ೨್ರಿಸೋಮಕ್ಕೇ, ರಾತ್ರಿ ಯ ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಸುರರನ್ನು ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿರಿ. ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ PRS 
ವಿಲ್ಲದೆ 'ಮೂಡಢರನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಹಂಪಿಸಿರಿ, ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿರಿ, ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಯ ೦ದ 
ಭಟ ಓಡಿಸಿರಿ. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. : 


English Translation 


Indra and Soma, afflict, destroy the Rakshasas; showerers (of 


ವಟ) cast down those who 4 in ಪಡ; put to flight the stupid 
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(spirits); consume, slay, drive away, utterly exterminate the cannibals. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 8 


ಮಘಶಿಂಸನುಚ್ಛಿಘು ಘಂ ಟಟ ಚೆರುರ- 


ual 
ಫೋರಚಕ್ಷಸೇ ದ್ವೇಷೋ ಧತ್ತಮುನವಾಯಂ 


| (2 
(1 
«0 
a 
| (AL 
28 


| 
ಕಿಮಾದಿನೇ ॥ ೨ 


8 ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಸಂ। ಅಘಶಂಸಂ| ಅಭಿ! ಅಫುಂ! ತಪುಃ|! ಯಯಸ್ತು| ಚರುಃ! ಅಗ್ಗಿ- 
| 
ನಾನ್‌sಇವ |: 


| | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ವಿಷೇ | ಕ್ರವ್ಯ ಅದೇ | ಹೋರ ಚೆಕ್ಷಸೇ | ದ್ವೇಷಃ | ಧತ್ತಂ1 ಅನವಾಯಂ | ಕಿಮಾದಿನೇ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಅಘ ಶೆಂಸಮಘಸ್ಯಾ ನರ್ಥಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಮಘಮಾಗತ್ಯೆ ಹಂತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಂ 

ಸಂ ಸಹೈವ | ಅಭೀತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಭಿಭೆನತಂ | ಸಚ ತಪ್ರರ್ಯುವಯೋ- 
ಸ್ತೇಜಸಾ ತನ್ಯಮಾನೋ ರಾಕ್ಷಸೋಇಗ್ದಿ ವಾನಿವಾಗ್ನಿಯುಕ್ತೋಇಗ್ನಾ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಪ್ರೆಶ್ಚರುರಿವ ಯೆಯಸ್ತು 1 
ಯಸು ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ಕೇನಲೋತಸ್ಯೆಯಮಾಜ್‌ಪೂರ್ಮಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ಆಯಸ್ಯತು | ಆಯಾಸಂ 
ಸ್ರಾಸ್ಫೋತು ಉಪಕ್ಷೀಯೆತಾಮಿಥ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಬ ್ರಿಹ್ಮದ್ಧಿಸೇ ಬ್ರಾಹ ಓಣೇಭ್ಯೊ 5ಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೇ 
ಕ್ರವ್ಯಾದೇ ಕ್ರನ್ಯಂ ಮಾಂಸಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ರೇ ಹಳ ಘೋರದರ್ಶನಾಯ eae ವಾ 
ಕಿಮಾದಿನೇ ಕ*ಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಚರತೇ ಹಿಶುನಾಯ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಯಭಾವಮನವಾಯಮವ್ಯವಾಯ- 
ಮನವಯನಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಥತ್ತಂ | ದತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ... ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಘಶಂಸೆಂ- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವವನೂ | ಅಘಂ- -ನಾನಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು I ಸಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಅಭಿ. ಮೇಲೆಬಿದ್ದು 
` ಸೋಲಿಸಿರಿ | ತಪುಃ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರನು | 'ಅಗ್ನಿವಾನ್‌ ಚರುಃ ಇವ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
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ಆಹುತಿಯೆಂತೆ | ಯಯೆಸ್ತು-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಲಿ (ನಾಶವಾಗಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನು. 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಅಸುರನಮೇಲೂ | ಕ್ರವ್ಯಾದೇ- -ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕನಮೇಲೂ | ಘೋರ ಚೆಕ್ಷಸೇ--ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನಮೇಲೂ | ಕನೀದಿನೇ--ಯಾನಾಗಲೂ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಿರುವವನ ಮೇಲೂ! 
ಅನವಾಯಂ-- ನಿರಂತರವಾದ | ದ್ವೇಷಃಜ್ವಿ ಸಭಾವವನ ಸ್ಸ | ಥತ್ತಂ- ಹೊಂದಿರಿ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 8 . 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಶೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವವನ್ಮೂ ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದೆ ಅಸುರಸಂಘೆವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಸೋಲಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರನು ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೆಗ್ಬ ವಾಗಲಿ. ಬ್ರಾ ಹ ರನ್ನು ದ್ರೆ ಹಿಸುವ ಅಸುರನನೇಲೂ ಮಾಂಸ 
ಭಕ್ಷಕನಮೇಲೂ ವಿಕಾರವಾದ ರೂಸ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳನನಮೇಲೂ Fy ಯಾವಾಗಲೂ ವಂಚನೆಯೆನ್ನೇ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವನನಮೇಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ 


English Translation 
Indra and Soma, fall upon the destructive (Rakshasa) and the per- 
former of unprofitable acts, so that, consumed (by your wrath), he may 


perish like the offering cast into the fire: retain implacable hatred to the 
hater of Brahmans, the cannibal, the hideous, the vile (Rakshasa) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿಧೃತಂ | 
| | 1] 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುನರೇಕಶ್ಚನೋದಯತ್ತದ್ವಾಮಸ್ತು ಸಹಸೇ ಮನ್ಯು- 
| ! $ | , 
ಮಜಚ್ಛವಃ ॥ ಇ ॥ ೨. 
| 1 ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥: 
| ಸ | ಹ | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಡುಃಕೃತಃ | ವವ್ರೇ 1 ಅಂತಃ | ಅನಾರಂಭಣೇ | ತಮಸಿ | ಪ್ರ | ನಿಧ್ಯತಂ | 


| | | ಟ್‌ ಟ್‌ | | dl 
ಯಥಾ |! ನ|। ಅತಃ! ಪುನಃ! ಖಕ! ಚನ! ಉತ್‌sಅಯತ್‌ | ತತ್‌ | ನಾಂ! ಅಸ್ತು! ಸಹಸ! 


| | 
ಮನ್ಯು ಮತ್‌ | ಶವ 


246 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭: ಈ; ೬: ಸೂ..೧೦೪ 





॥ 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Wp ಂಂ್ಥ್ಬ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದುಷ್ಟ ತೋ ದುಷ್ಯರ್ನುಕಾರಿಣೋ ರಾಸ್ಷಸಾನ್‌' ನವ್ರೇ ವಾರಕೇತನ್ತ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇತನಾರಂಭಣ ಆಲಂಬನರಹಿತೇ ತಮಸ್ಯಂಧಕಾರೇ ಪ್ರ ನಿಧ್ಯತಂ | ಪ್ರವೇಶ್ಯ ತಾಡ- 
ಯೆತಂ। ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕಶ್ಲನೈ ಕೋಪಿ ರಾಕ್ಷಸೋತತೋತಸ್ಮಾತ್ತಮಸಃ 
ಪುನರ್ನೋದಯೆತ್‌ ಉದ್ದಚ್ಛೇತ್‌ | ತಥಾ ವಿಧ್ಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮತಃ | ಇತಶ್ತ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಗುಣಾಯಾದೇಶ್‌ೌ | ತಶ್ರ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಮನ್ಯುಮತ್ಪೋಧಯುಕ್ತಂ ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಶವೋ ಬಲಂ ಸಹಸೇ ರಕ್ಷಸಾಮಭಿಭವನಾಯಾಸ್ತು | ಭವತು | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಕ | 4 
 ಇಂಡ್ರಾಸೋಮಾ-ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ--ಯಾನವ ರೀತಿ | ಏಕಶ್ಚನ- 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ | ಅತಃ-ಆ ಅಂಧಕಾರಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ | ಪುನಃ. ತಿರುಗಿಯೂ | ನ ಉದಯುತ್‌.. ಎದ್ದು 
ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ರೀತಿ |. ದುಷ್ಕೃತಃ- -ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳನ್ನು | ವವ್ರೆ- -ತಡೆಗಳಿಂದೆ 
ವ್ಯಾಪ್ಟತವಾದುದೂ | ಅನಾರಂಭಣೇ- -ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ತಮಸಿ -ಅಂಧಕಾರಾವೃತೆವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಂತಃ. _ಪಾತಾಳದೆಂತಿರುವ ಆಳವಾದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ನಿಧ್ಯತಂ-ತಳ್ಳಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ 1 ತತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮನ್ಯುಮತ್‌ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮು ಶವಃ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸಹಸೇ--ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತುಆಗಿರಲಿ. 
| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಬ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಶೆಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ದುಷ್ಪರ್ಮಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಅಂಧಕಾರಾ 
ವೃತವಾದ ಆಳದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಎದ್ದು ಹಂತಿರುಗಲಾರನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳನ್ನು ತೆಡೆಗಳಿಂದೆ 
ವ್ಯಾಪೃತೆವಾದುದೂ, ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃ ತವಾದುದೂ ಆದ ಪಾತಾಳದಂತಿರುವೆ 
ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ ಫಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು 
ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 
Indra and Soma, chastise the malignant (Rakshasas), having plunged 
them in surrounding and inextricable darkness, 80 that not one of them 


may again issue from it: so may your wrathful might be triumphant over 


them. 
 ಸ೦ ಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ನರ್ತಯತಂ ದಿವೋ ವಧಂ ಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಘಶಂ- 


| | 
ಸಾಯ ತರ್ಹಣಂ । 
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ಎದ ದಿ ದೆ ಬೆ 





| |] ಸ! 
ಸತಂ ಸ್ವರ್ಯಂ೧ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋ ಯೇನ ರಕ್ಷ್ರೋ ವಾವೈಧಾನಂ 


ಬಾ 


ಉ 


| 
ಜೂರ್ವಥಃ 1೪ ॥ 


|29 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| ‘| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ನರ್ತಯತಂ |! ದಿವಃ | ವಧಂ! ಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಃ | ಅಘುsಶಂಸಾಯ | ತರ್ಹಣಂ! 
| | | | 
ಉತ್‌ | ತಕ್ಷತಂ1 ಸ್ಮರ್ಯಂ | ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ಯೇನ | ರಕ್ಷಃ । ನವೃಧಾನಂ | ನಿsಜೂರ್ವಥಃ ("ei 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದಿವೋ8ನ್ತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಮ್ಯಲೋಕಾದ್ವಾ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಸಂ ವರ್ತಯತಂ! ಉತ್ಪಾದೆಯೆತಂ | ಪೈೃಥಿನ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾದಪಿ ಲೋಕ್ಕಾತ್ತರ್ಹಣಂ ಹಿಂಸಕಮಾಯುಥ- 
ಮಫಘಶಂಸಾಯಾಘಶಂಸಮನರ್ಥಸ್ಯಾಶಂಸಕಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತುಮುತ್ತಾದಯತಂ | ತಥಾ ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ 
ಪರ್ವವದ್ಧೊ  ಮೇಘೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ಪ್ಪ್ಯಾರ್ಯಂ | ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ | ಉಪತಾಪಕಮಶನಿ- 
ಮುತ್ತಸ್ಥತಂ! ಉದ್ಭೃತಂ ಕುರುತೆಂ | ಯೇನಾಶನಿನಾ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವಾ 
ರಸ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ನಿಜೂರ್ವಥಃ ನಿಹಥಃ ॥ ಜುರ್ಪೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ॥ ತಮಶನಿಮುತ್ತಕ್ಷತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವತೆಗಳೇ । ಅಘಶಂಸಾಯ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುನ ರಾಕ್ಷಸನಮೇಲೆ |! ದಿವಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ |. ವಥಂ--ವಧ ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಸಂ 
ವರ್ತೆಯತಂಎಸೆಯಿಂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8--ಸೃಢ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ತರ್ಹಣಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಅನನ ಮೇಲೆಸೆಯಿರಿ | ವಾವೃಧಾನಂ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ತ | ರಕ್ಷಃ_ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಯೇನ-__ಯಾವ 
` ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ |! ನಿಜೂರ್ವಥಃ- -ನಾಶನಡಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಸ್ವರ್ಯಂ--ದಹಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 


ಪರ್ನಶೇಭ್ಯಃ- -ಮೇಘಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ (ಆಕಾಶದಿಂದ) | ಉತ್ತ ಕ್ಷತಂ--ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವಧಸಾಧನನಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ಪೃಢ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಅನನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುವಿರೋ 


ಅಂತಹ ದಹಿಸುವ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಘಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Indra and Soma, display from heaven your fatal (weapon), the 
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ಸಾ ಬಟಟ ಜಿಟಿ ಹುದು ಹೆ ಬಿ 





ಎ 
ಸ್ನ, 


extirpator from earth of the malignant (Rakshasas): put forth from the 
clouds the consuming (thunderbolt), wherewith you slay the Increasing 


Rakshas race. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಡ್‌ | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವಸ್ಸರ್ಯಗ್ನಿತಪ್ರೇಭಿರ್ಯುವಮಕಶ್ಶ- 


ಫ್ರಿ ಹನ್ಮಭಿಃ 


ಟ್‌ | | | ಸ | | 
ತಪುರ್ವಧೇಭಿರಜರೇಭಿರತ್ರಿಣೋ ನಿ ಸರ್ಶಾನೇ ವಿಧ್ಯತಂ ಯಂತು 


ನಿಸ್ವರಂ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | ; | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವರ್ತಯತಂ | ದಿವ | ಹರಿ | ಅಗ್ನಿ $ತೆಸ್ತೇಭಿಃ । ಯುವಂ | ಅಶ್ಮಹನ್ಮಳಇಭಿಃ | 


| | | ್ಳ | 
ತಸ್ರಃ5ವಧೇಭಿಃ। ಅಜರೇಭಿಃ | ಅತ್ರಿಣಃ1 ನಿ1 ಪರ್ಶಾನೇ | ವಿಧ್ಯತಂ | ಯಂತು | ನಿ5ಸ್ಮರಂ ಹ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದಿವೋಸಸ್ತರಿಕ್ಷಾತ್ರರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಯೆತಂ! ಆಯುಧಾನಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯತಂ | ಯುನಂ ತೌ ಯುವಾಮಗ್ನಿತಸ್ತೇಭಿರಗ್ಗಿನಾ ಸಂತಪ್ತೈಸ್ತಪುರ್ನಧೇಭಿಸ್ತಾಪಕಪ್ರಹಾರೈರಜ- 
| ರೇಭಿರ್ಜರಾರಹಿತೈದನೃಢೈರಶ್ಮಹನ್ಮಭಿರಶ್ಮಸಾರಭೂತಸ್ಕಾಯಸೋ ನಿಕಾರೈರ್ಹನನಸಾಧನೈಸ್ಕೈರಾಯು- 
ಫ್ರೈರತ್ರಿಣೋ ರಾಸ್ಟ್‌ಸಸ್ಯೆ ಸರ್ಕಾನೇ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾನೇ ನಿ ನಿಧ್ಯತಂ | ನಿಹತಂ | ತೇಚೆ ರಾಶ್ಸಸಾ ನಿಸ್ವರಂ 
'ಫಿ:ಶಬ್ದ್ಬಂ ಯಂತು | ಅಸಯಂತು | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ...-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದಜೇವತೆಗಳೇ | ದಿವ$- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಹರಿ... 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರ್ತಯತಂ- ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಗ್ನಿತಪ್ತೇಭಿ8-ಅಗ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುವೂ | ತಪುರ್ವಧೇಭಿಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತಶ್ವವೂ | ಅಜರೇಭಿ8_ -ದೃಢವಾದವೂ ಅಶ್ಮಹನ್ಮಭಿಃ-.ವಜ್ರಾಯುಧದೆಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದು ನಾಶಕಾರಕವಾಗಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅತ್ರಿಣ॥- -ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ | ಪರ್ಕಾನೇ- ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ 
ವಿದ್ಯತಂ ಹೊಡೆಯಿರಿ | ತೇ--ಆ ರಾಕ್ಷಸರು | ನಿಃ ಸ್ವರಂ--ಕಬ್ದನಿಲ್ಲದೇ | ಯಂತು. ಓಡಿಹೋಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
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Wp 
ಎ 





ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ' ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ, ದೃಢವಾದವೂ, ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕಠಿನವಾದೆವೂ ನಾಶಕಾರಕವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಶಬ್ದ ಮಾಡದೇ ಓಡಿಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, scatter around (your weapons) from the sky 
pierce their sides with fiery scorching adamantine (weapons), 80 that they 


may depart without a sound. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 
| | | ಮ | | | | | ಫ್ರಾ | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪರಿ ವಾಂ ಭೂಕು ವಿಶ್ವತ ಇಯಂ ಮತಿಃ ಕಕ್ಸ್ಯಾಶ್ವೇನ 
i 
ಮಾಜೆನಾ | 


| 2 


ಯಾಂ ವಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಪರಿಹಿನೋನಿ ಮೇಧಯೇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
| 
ನೃಪತೀನ ಜಿನ್ವತಂ ॥ & ॥ 
a | ॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಪರಿ | ನಾಂ! ಭೂತು | ವಿಶ್ವತಃ । ಇಯಂ | ಮತಿಃ | ಕಸ್ಟಾ!ಅಶ್ವಾಃಇವ | 
\ 
ವಾಜಿನಾ | 
| | | | | | 
ಯಾಂ। ವಾಂ | ಹೋತ್ರಾಂ। ಪರಿsಹಿನೋನಿ | ಮೇಧಯಾ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನೃಹತೀ 
ಟೌ ಈ 
ಇನೇತಿ ನೃಪತೀ€ಇವ | ಜಿನ್ನತಂ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋನೌ ಇಯೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ: ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಜಿನಾ 
ಮಾಜಿನ್‌ ಬಲವಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಭೂತು | ಹರಿಗೃಹ್ಹಾತು | ನ್ಯಾಪ್ಟೋತು 
ಮಾ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಕಶ್ಚ್ಯಾ ಕಕ್ಸಬಂಧನೀ ರಜ್ಜುರಶ್ಶೇನ ಯಥಾಶ್ಚಂ ಪರಿಗೃಹ್ಮಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಾಂ 
ಹೋತ್ರಾಂ ನಾಚಂ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಯಾ ಪರಿಹಿನೋಮಿ ಹ್ರೇರಯಾಮಿ | ಸೇಯಂ | 
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ಬ 
NN NNN NN 








ಮತಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಅಪಿ ಚೇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ... ... .... ಯಥಾ 
ಫನೈೆಃ ಪೂರಯಂತಿ ತಥಾ ಜಿನ್ವತಂ | ಫಲೈಃ ಪೂರಯತಂ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಸ್ಮನ್ನು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಮೇಧಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ)! 
ಪರಿಹಿ ನೋಮಿ--ಅರ್ನಿಸುವೆನೋ | ಇಯಂ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ಮತಿ8-ಮನನಾತ್ಮೆಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಕಕ್ಷಾ ಸುತ್ತು ನಟ್ಟಯು 
ಅಶ್ಚೇವ ಅಶ್ವದ ದೇಹವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ವಿಶ್ವತಃ. -ಸರ್ವತ್ರ | ಪರಿಭೂತು-ನ್ಯಾನಿಸಲಿ | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ನೃಪತೀ ಇವ--ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದೆ 
ತುಂಬುವಂತೆ! ಜಿನ್ನತಂ-ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವ ನೀವೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಇವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹ ವಿಂದ ಸಗಂದ್‌ಇಿಗೆಳೆ ಇ | ಎತ ದ್‌ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ನಿತೆವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ,ಆದ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯು 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುಪಟ್ಟಿಯು ಅಶ್ಚದ ದೇಹವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವತ 
ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, ರಾಜರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದೆ ತುಂಬುವಂತೆ ರಾಜರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 

೯ a) ‘ಲ 

ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


English ‘Translation 


May this praise invest you, Indra and Soma, who are mighty, on 
every side, ೩5 ೩ girth {encompasses) a horse,—that praise which I offer to 


you both with pure devotion: you like two kings, accept this. my 


homage. 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
1 ವು | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ ತುಜಯದ್ದಿರೇವೈರ್ಹತಂ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ಷಸೋ ಭಂಗುರಾ- 
| 
ಮತಃ । 


| ANN | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೇ ಮಾ ಸಂಗಂ ಭೂದ್ಯೋ ನಃ ಕದಾ ಚಿದಭಿ- 


| | 
ದಾಸತಿ ದ್ರುಹಾ ॥ ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ಮರೇಥಾಂ | ತುಜಯತ್‌$ಭಿಃ | ಏನೈಃ | ಹತಂ | ದ್ರುಹಃ | ರಕ್ಷಸಃ | ಭಂಗುರವತಃ | 
| 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ದು85ಕೃತೇ। ಮಾ | ಸು;ಗಂ! ಭೂತ್‌ | ಯಃ | ನಃ ಕದಾ! ಚಿತ್‌ | 


| 
ಅಭಿ೯:ದಾಸತಿ | ದ್ರುಹಾ1 ೭॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆಾ ತುಜಯದ್ಳಿ ಸ್ತ್ಟರಮಾಣೈರೇನೈರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಶೈಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛತಂ | ಉಪಸರ್ಗನಶೇನ ಸ್ಮರತಿರತ್ರಾರ್ಥಾಂತರೇ ವರ್ತತೇ । ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನ- 
ಮಿತಿ ಅಭಿಗತ್ಯ ಚೆ ದ್ರುಹೋ ದೋಗ್ಸ್ಯನ್‌ ಭಂಗುರಾನತೋ ಭೆಂಜನಕರ್ನುವತೋ ರಕ್ಸ್‌ಸೋ 
'ರಾಕ್ರೆಸಾನ್‌ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದುಷ್ಕೃತೇ ಪಾಸಕಾರಿಣೇ ರಾಕ್ಟೈಸಾಯ ಸುಗಂ 
ಸುಖಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಮಾ ಭನತು | ದ್ರಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಕದಾ 
ಚಿದಪ್ಯಭಿದಾಸತಿ ಅಭಿಹಂತಿ ತಸ್ಮೈ ಮಸಷ್ಟೃತ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವತೆಗಳೇ | ತುಜಯದ್ಳಿ 1--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಏವೈಃ- _ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ದ್ರಹಃ-ಡ್ರೋಹಿಗಳಾಡೆನರೂ | 
ಭಂಗುರಾನತೂ--ನಾಶಕಾರಕರೂ ಆದ | ರಕ್ಷಸ8- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹತಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ ।! ಯಃ. ಯಾವ 
ಅಸುರನು | ದ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕದಾ ಚಿತ್‌ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ (ಅಥವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ) ಅಭಿದಾಸತಿ--_ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ದುಷ್ಕೃತೇ- _ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ | ಸುಗಂ- 
ಸುಖಜೀನನವು | ಮಾ ಭೂತ್‌ ಖಂಡಿತೆವಾಗಿಯೊ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ, 
ದ್ರೋಹಿಗಳೂ, ನಾಶಕಾರಕರೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಯಾವ ಅಸುರನು ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ದುಷ್ಪರ್ಮಕಾರಿಯಾದೆ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುಖಜೀವನವಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


Come with rapid steeds, slay the oppressive mischievous Rakshasas : 
let there be no happiness, Indra and Soma, to the malignant, who harasses 


us with his oppression. 
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ಹ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[3 
ಶಾಟಾ ' ಕ ತು 


ಬ | | | | 
ಯೋ ಮಾ ಹಾಕೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಮಭಿಚಸ್ಟೇ ಅನೃತೇಭಿರ್ವ- 


| | | 
ಆಪ ಇವ ಕಾಕಿನಾ ಸಂಗೃಭೀತಾ ಅಸನ್ನಸ್ತ್ವಾಸತ ಇಂದ್ರ ವಕ್ತಾ ॥೮ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


EN | | 
ಯಃ | ಮಾ | ಪಾಕೇನೆ | ಮನಸಾ। ಚರಂತೆಂ ! ಅಭಿsಚಷ್ಟೇ ! ಅನೃತೇಭಿಃ | ವಚಃಭಿಃ | 


ಆರ್ಕಇವ | ಕಾಶಿಸಾ। ಸಂಗ ಭೀತಾಃ | ಅಸೆನ್‌ | ಅಸ್ತು | ಅಸತ॥ | ಇಂದ್ರ! ನಕ್ತಾ | ೮ || 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 
ಪಾಸೇಸನ ಸಕ್ಕೇನ ಶುದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಚರೆಂತಂ ನರ್ತಮಾನಂ ಸತ್ಯನಾದಿನಂ ಯೋಮಾಂ 
ರಾಶ್ಚಸೋಇನೃಶೇಭಿರಸೃತೈರಸತ್ಯೈರ್ನಜೋಭಿರ್ವಜಚನೈರಭಿಚಷ್ಟೇ ಅಭಿಶಂಸತಿ ಮಯ್ಯಸತ್ಯವಚನ- 
ಮಾರೋಸಯತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾಶಿನಾ ಮುಷ್ಟಿನಾ ಸಂಗೃಭೀತಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹೀತಾ ಆಪ ಇನ ಯಥಾ- 


ಪೋ ವಿಶೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ ತಥಾಸತೋ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಕ್ತಾ ಸ ರಾಶಸೋಇಸನ್ನಸ್ತು | ಅನಿದ್ಯಮಾನೋ 
ಭನತು | ಸಶ್ಯತ್ಚಿತೃರ್ಷ . | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾಕೇನ- -ಪಂಪಕ್ಷವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಅದೆ | ಮಸಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ (ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ) | ಚರಂತಂ ವ್ಯವಹರಿಸುವ | ಮಾ--ನ ಷ್ಟು | ಯಃ ಯಾವ ಅಸುರನು | ಅನೃತೇಭಿಃ: 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಚೋಭಿಃ--ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಅಭಿಚಷ್ಟೇನೋಸಮಾಡುನನೋ | ಅಸತಃ ವಕ್ತಾ 
ಅಸತ್ಯಭಾಹಿಯಾದ ಅದೇ ಅಸುರನು | ಕಾಶಿನಾ. ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ | ಸಂಗೃಭೀತಾಃ- ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅಪ ಇನ... 


ಉದಕಗಳಂತೆ | ಅಸನ್ನಸ್ತು. ಅಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ (ಅವನ ಅಸ್ತಿತ್ತವು ನಾಶವಾಗಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪರಿಪಕ್ವವಾದುದೊ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದೊ ಆದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವ ಅಸುರನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳಿಂದೆ ಮೋಸಮಾಡುವನೋ ಅಸತ್ಯಭಾಷಿಯಾದ ಅದೇ ಅಸುರನು 
ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಉದಕವು ಸೋರಿಹೋಗುನಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು. ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. (ಅನನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ). | ನ | ಕ | | 
English translation 


May he who with false columnies maligns me behaving with a pure 
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heart, may such a speaker of falsehood, Indra, cease to be, like water | 
held in the hand. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | 
ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ವಿಹರಂತ ಏವೈರ್ಯೇ ವಾ ಭದ್ರಂ ದೂಷಯಂತಿ 


| 
ಇಭೀಃ | 


| RA 
ತಿ 


| | | | 
ಅಹಯೇ ವಾ ತಾನ್ಪ್ಪ್ರದದಾತು ಸೋಮ ಆವಾ ದಧಾತು ನಿರ್ಯತೇ- 


ರುಪಸ್ಥೇ 1೯॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ | ಪಾಕ5ಶಂಸಂ | ನಿ5ಹರೆಂತೇ | ಏಷಃ | ವಾ | ಭದ್ರಂ ದೂಷಯಿಂತಿ | ಸ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 


| | | | 
ಅಹಯೇ | ಮಾ! ಶಾನ್‌ | ಪ್ರಃದದಾತು | ಸೋಮಃ | ಅ! ವಾ | ದಧಾತು | ನಿಃಂಯಶೇಃ | 


ಉಪಸ್ಥೇ | « || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಯೇ ರಾಳ್ಸಸಾಃ ಸಾಕಶಂಸಂ ಪರಿಪಕ್ಕವಚನಂ ಸತ ಭಾಷಿಣಂ ಮಾಮೇವೆ ರೇತನ್ಯೈಃ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ನ್ಯೈರಾಕ್ಮ್ರೀಯೈಃ ಕಾಮೈರ್ಹೇತುಭೂಶೈರ್ವಿಹರಂತೇ ಸ ಹರಂತಿ ಉಪಕ್ಸಪಯಂತಿ | ಯಥಾ. 
ಕಾಮಂ ಹರಿವಡಂಶೀಶತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ನಾಸ್ಟಧಾಭಿರ್ಬಲೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಭೆದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾ ಣವರ್ಶನಂ ಮಾಂ 
ದೂಷಯಂತಿ ದುಷ್ಚಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾರ್ನಿ ಸೋಮೋ€ಹಯೇ ಮಾ ಸಹಾ 4. ಮಾ ಪ್ರಡ- 
ದಾತು | ನಿರ್ಯಶೇಃ ಷಾಸದೇವತಾಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ವಾ ಆ ದಧಾತು | ಪ್ರಕ್ನಿಸತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸರು | ಸಾಕಶಂಸಂ-_ಸರಿಸಕ್ವಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನನ ನ್ನು | ನಿವೈಃ- ತಮ್ಮ ನೆ ಕಚ್ಛಾ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ | ನಿಹರಂಶೇ- -ಹಿಂಸಿಸುವರೋ | ಯೇ ವಾ--ಯಾರು ತಾನೇ | ಸ್ಪಧಾಭಿ8- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭದ್ರಂ. -ಕಲ್ಯಾಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 1 ದೂಷ ಯಂ ತಿ ಕೆಟ್ಟಿ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆಳೆಯು 
ನರೋ | ತಠಾನ್‌--ಆ ಸಮಸ್ತ ರನ್ನೂ | ಸೋಮಃ ಸೋಮಶೇವನು | ಅಹಯೇ ವಾ. ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗಾಗಲಿ | 

ಪ್ರವದಾತು--ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲಿ | ನಿರ್ಯತೇಃ--ನಿರ್ಯತಿಸ ಜ್ಯ ಕವಾದ ಪಾಪದೇವತೆಯ | ಉಪಸ್ಕೇ 


kA ಮೇಲಾಗಲಿ | ಆ ದಧಾತು-- ಇಡಲಿ, 
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ಹೊ ಯ ಬ ಯ ಉದು 
ರ ಜೂ ಟೈ ಗ 





ಭಾಸ್‌ 





ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು ಪರಿಪಕ್ಚ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸೆ ಕಚ್ಛಾ ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ೫] ಯಾರು 


ತಾನೇ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದನರಾಗಿ ಕಲ್ಯಾ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಲೆಯುವರೋ ಆ 
ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಮದೇವನು ಸರ್ಪದ ಆಜ ದೂಡಲಿ, ಅಥವಾ ರತುನ ಕವಾದೆ ಪಾಸ ಪದೇವತೆಯ 


ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಆ ಹಿಂಸೆಗಾಡರೂ ಒಳಪಡಿಸಲಿ. 
English Translation 
May Soma give to the serpent, or toss upon the lap of Nirriti, those 
who with designing (accusations) persecute me, a speaker of sincerity, and 
those who by spiteful (calumnies) vilify all that 1s good in me, 


! ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯೋ ನೋ ರಸಂ ದಿತ್ಸತಿ ಪಿತ್ವೋ ಅಗ್ನೇ ಜಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ 


ld 


ಯಸ 
| | ೨4 
ರಿಪುಃ ಸ್ನೇನಃ ಸ್ತೇಯಕೃದ್ದ ಭ್ರಮೇತು ನಿಷ ಹೀಯತಾಂ ತನ್ತಾ ೩ತನಾ 
'ಚ॥೧೦॥ | 


॥ ಹದಹಾಠಃ ೪ 


A ಚ ಚ | | 
ಯಃ | ನಃ | ರಸಂ | ದಿಪ್ಪತಿ | ನಿತೃಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ! ಯಃ | ಗವಾಂ | ಯಃ । 


ತೆನೂನಾಂ | 


ರಿಪುಃ | ಸ್ನೇನಃ | ಸ್ತೇಯ3ಕೃತ್‌ ದಚ್ರಂ | ಏತು | ನಿ। ಸಃ। ಹೀಯೆತಾಂ ! ತನ್ನಾ | ತನಾ | ಚ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ರಾಸ್ಟಸೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತ್ಟೋ5 ನ್ನಸ್ಯ ರಸಂ ಸಾರಂ ದಿಪ್ಪತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ। 
ಯಶ್ಚಾಶ್ಚಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ರಸಂ ದಿಪ್ಸತಿ। ಯಶ್ಚ ಗವಾಂ ರಸಂ ದಿಪ್ಲತಿ1 ಯಶ್ಚ ತನೂನಾಮ. 
ಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಸಂ ದಿಪೃತಿ | ರಿಪುರ್ಜಾಧಕಃ ಸ್ಕೈ ೇನಶ್ಚ್‌ರಃ ಸ್ತೇಯಕೃದ್ಧ ನಸ್ಯಾಸೆಹರ್ತಾ 
ಸಸರ್ವೋ ಜನೋ ದಭ್ರಂ ಹಿಂಸಾಮೇತು |! ಷಾ ್ರಾಪ್ಲೋತು | ಅಪಿ ಚ ಸ ಬಾಧಕಸ್ತನ್ನಾ ಸ ಸ ಕೀಯೇನ 
ಶರೀರೇಣ ತನಾ ಚ ತನಯೇನ ಚನಿಹೀಯತಾಂ | ನಿಹೀನೋ ಭವತು ॥ 


ಅ.೫. ಅ, ವ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' ೧65 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಯಾನ ಅಸುರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ನಿತ್ವಃ--ಅನ್ನದ | ರಸಂ 
ಸಾರವನ್ನು | ದಿಪ್ಪತಿ-ಅಪಹೆರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ | ಯಂ ಯಾರು | ಅಶ್ವಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವನೋ | ಯಃ. -ಯಾರು | ಗೆವಾಂ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಕುಂದಿಸುವನೋ | 
ಯಃ--ಯಾವ ಅಸುರನು | ತನೂನಾಂ--ನನ್ಮು ಶರೀರಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ತೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ | 
ಸಃ ಅಂತಕ! ರಿಪುಃ:--ಹಿಂಸಕನೂ | ಸೇನಃ--ಜೋರನೂ। ಸೇಯಕೃತ್‌.. ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನ ನಹೆರಿಸುವವನೂ 
(ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿನನರೂ) | ದಭ್ರಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಏತು. ಅನುಭವಿಸಲಿ | ಸಃ ಅಂತಹೆ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವೂ! 
ತನ್ವಾಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ತನಾ ಚೆ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿ ಹೀಯತಾಂ. -ವರ್ಜಿತರಾಗಲಿ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನದ ಸಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹೆರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಗೋವುಗಳ ಸೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನೂ ಕುಪ್ಲಿಸಿ ಕುಂದಿಸುವನೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಸಕನೂ ಚೋರನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನಪಹೆರಿಸು 
ವವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರೂ ಪೊರ್ಣವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನನುಭವಿಸಲಿ. ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವೂ 
ಸಹ ಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಂದಲೂ ವರ್ಜಿತರಾಗಲಿ. 


English Translation 


May he, Agni, who strives to destroy the essence of our food, of 
our horses, of our cattle, of our bodies—the adversary, the thief, the robber 


—go to destruction, and be deprived both of person and of progeny- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಟ ಚ್ಚು | | | 
ಪರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ವಾ೩ಿತನಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿವೀರಥೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಾಃ । 


Co (0 ಟೆಸಂಬ ಭನ 


| | | 
ುಷ್ಕತು ಯಶೋ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಯೋ ನೋ ದಿವಾ ದಿಪ 


೪೮ 


‘| 
ಹ (4 
ಪ್ರ 


ಸ್ಯ | 
ನಕ್ರಂ॥೧೧॥ | 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಪರಃ | ಸಃ! ಅಸ್ತು | ತನ್ವಾ| ತನಾ। ಚ | ತಿಸ್ರ$ | ಸೃುಥಿನೀಃ | ಅಧಃ | ಅಸ್ತು | ನಿಶ್ವಾಃ 


| 
ಪ್ರತಿ! ಶುಷ್ಕ 


ಸ | | | | 
ಷ್ಯತು | ಯಶಃ ಅಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಯ | ನಃ! ದಿವಾ | ದಿಪ್ಸತಿ। ಯಃ। ಚ! ನಕ್ತಂ॥ 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ರಾಕ್ಚಸಸ್ತನ್ವಾ ತನಾ ಚ! ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ತೃತೀಯಾ | ತನ್ನಾ; ಶರೀರಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಚ ಪರಃ 
ಪರಸ್ಕಾದಸ್ಮು | ವರ್ತಮಾ ನೋ ಭನತು ! ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ನಿಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ನಿಶ್ಚಾ ಮ್ಯಾಸ್ತಾ- 


wel 


ಸ್ಲಿಸ್ತ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತ್ರಿ ಲ್ಲೊ (ಕಾನಢಥೋಸ್ತು |! ಅಥಸ್ತಾದ ದೃವತು | ಲೋಕತ್ರ ro ಪ್ರಚ್ಯುತೋ ಭವ-- 
ತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಯ Pe WP, ಕೀರ್ತಿರ್ವಾ ಪ್ರತಿ ಶುಸಷ್ಯತು | ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋ 


ನೋಸ್ಕಾನ್ನಿ ನಾಹನಿ ದಿಪೃತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಯಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಅಸ್ಕೋಭಯವಿಧಸ್ಯ 
ಯಶಃ ಪ್ರತಿ ಶುಸ್ಯತ್ತಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೆಃ-ಯಾನ ಅಸುರನು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವಾ. ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | ದಿಪ್ಸ ತಿ -ಹಿಂಸಿಸುವನೋ! 
ಯಶ್ಚ. ಯಾವನು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸಃ__ಆ ಅಸುರನು | ತೆನ್ವಾ- 
ಶರೀರದಿಂಡೆಲೂ | ತನಾ ಚೆ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಃ ಅಸ್ತು ನಿಯುಕ್ತೆನಾಗಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ನಿಶ್ಚಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಿಸ್ರಃ ಪ್ಲ ಥಿನೀಂ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಥೋ ಅಸ್ತು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಲಿ | ದೇವಾಃ --ಎಲ್ಫೈ ದೀವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಯ -ಈ ಶತ್ರುವಿನ 1 ಯಶಃ. ಅನ್ನವು | ಪ್ರಶಿ ಶುಷ್ಕತು. 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


|! 1 | 


' ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮ ನ್ಮ್ನುಃ ಅಹಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ವನೋ ಆ ಅಸುರನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಅನನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿರುವ ಅಂಧೆಕಾರಪ ಸ ಉರುಳಲಿ. ಎಲ್ಳೆ ಜೀವತೆಗಳೇ, ' 
ಶತು ನಿನ ಅನ್ನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 
May he be deprived of bodily (existence) and of posterity; may 


he be cast down below all the three worlds; may his reputation, (೦6; be 
blighted who seeks our destructions by day, or by night. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಕ ॥ 


| | 
ಸುವಿಜ್ಞಾ ನಂ ಚಿಕಿತುಷ್ಟೇ ಜನಾಯ ಸಚ್ಚಾ ಸಚ್ಚ ವಚನಂ ಪಸ್ತ ನೈ ಧಾತೇ | 


| 2ಯೋರ್ಯತ್ವತ್ಯ ಸತುತರಡ್ಯ ಜೀಯಸ್ತ ದಿತ್ಸೊ (ಹೊಲವ ಹಂತ್ಯಾಸತ್‌ I 


ಸ ರಾ 
ಸ] 1° 
ಕ ಗ್‌ ಕೆ i ಆ ಕ್ಕ 
14 ಟೆ ಗಯ ‘A pS TO 
fs ಕ್‌ 
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ಕಸ 


1 ಪದಪಾ ತಃ | 


Sse 


| | ಟ್ಟ | PDN 
ಸು5sನಿಜ್ಞಾನಂ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ಜನಾಯ | ಸರ್ತ್‌ | ಚ! ಅಸತ್‌ |'ಚ | ನಚಸೀ ಇತಿ ಪಸ್ಪೃಧಾತೇ 


ಘಾಳಿ pe ಎ ಬಿ a 


ಇತಿ |. 


ಬ | ಯತ್‌ | ಸತ್ಯ 0 | ಯತರತ | | ಹುಜೇಯಃ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಃ ಅನತಿ | ಹಂತಿ | 


1 | 
ಅಸತ" 1 ೧೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹಾಯ್‌ ಥೇಡಮಾದಿಭಿರ್ಯಗ್ಗೀೀ ರಾಕ್ಸಸೇನ ಸಹರ್ಹಿಣಾ ಶಸಹಃ ಕ್ರಿಯತೇ। ಅತ್ರ ಕೇಚಿ- 


ಇಷ 
ದಾಹುಃ | ಹಕ್ಕಾ ಪುಶ್ರೆಶಶಂ ಪೂರ್ವಂ ವಸಿಷ ಸೆ ಸ್ಕ ಮಹಾತೆ ನಃ | ನಸಿಷ್ಕಂ ರಾಶ್ಸಸೋಸಸಿ ತ್ವಂ ವಾಸಿಷ್ಠಂ 
ರೂಸಮಾಸಿ ತೆ! || ಅಹಂ ವಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಯೆ (ನೆಂ ಜಿಘಾಂಸೂ ರಾಶ್ಚಸೋಬ್ರವೀತ್‌ 1 ಅತ್ರೋತ್ತರಾ 


ಬುಚೋ ದೃಷ್ಟಾ ನಸಿಸ್ಮೇನೇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಮಿತಿ || ಚಿಕಿತುಷೇ ನಿಮಸೇ ಜನಾಯೇದಂ ಸುನಿಜ್ಞಾನಂ' 
ವಿಜ್ಞಾತುಂ pip ಭವತಿ! 80 ತತ್‌ | ಸಚ್ಚಾಸಚ್ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಜಾಸತ್ಯಂ ಚ | ವಚಸೀ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂನೇ 
ವಚನೇ ಪಸ್ಪೃಧಾತೇ | ಮಿಥೆಃ ಸ್ಪರ್ಧೇತೇ | ತಯೋಃ ಸಡಸತೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಯಶ್ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಂ 
ವಚನಂ ಯತರದ್ಯಚ್ಚರ್ಜೀಯ ಯಜುತನಮುನುಕುಟಿಲಂ ತದಿತ್ತ ದೇವಾಕುಟಿಲಂ ಸತ್ಯಭಾಷಣಂ ಸೋ- 
ಮೋ;ನತಿ | ರಕ್ಷತಿ |! ಅಸಡುಕ್ತನಿಲಕ್ಸಣಮುಸತ್ಯಂ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಏನಂ ಸತ್ಯಾವಯೋರ್ಮದ್ಸೇ 
ಕತರೋನೃತಭಾಷೀತಿ ವಿದೃದ್ಧಿಃ ಸುವಿಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಚಿಕಿತುಷೇ--ನಿನೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ |: ಜನಾಯೆ-- ಪುರುಷನಿಗೆ | ಸಚ್ಚ-ಸತ್ಯವಾವುದು | ಅಸಚ್ಚೆ 
ಅಸತ್ಯವಾವುದು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು | ಸುವಿಚ್ಚಾ ನಂ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ | ವಚಿಸೀ- ಈ ಸತ್ಯಾ 
ಸತ್ಯರೂಸವಾದ ಎರಡು, ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ 1 .ಪಸ್ಟೃಧಾತೇಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದೆ ಹೋರಾಡುವಾಗ | ಕಯೋಃ 
is | ಯುತ್‌ ಸತ್ಯಂ ಯಾವುದೆ: ಸತ್ಯವಾಕ್ಟೋ | ಯೆತರತ್‌-- ಯಾವುದು!  ಯುಚೀಥಃ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿರುವುದೋ | ತದಿತ್‌ ಅದನ್ನೇ! ಸೋಮಃ ಸೋಮಜೀವನು | ಧರಿ ತ್ತಾನೆ | 
ಅಸತ್‌-_ಅಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಫನ್ನು | ಹಂತಿ-ನಾಶಸ ಡಿಸುತ್ತಾ ವೆ. 


ಬ ಇ ಡಿ ಟಿ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಯಾಸತ್ಯ ಗಳ೪ಿಗಿರುವ' ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನ ರಿತ" ಪವೇಕಜ್ಞಾ ನಿಗಳಗೆ ಸತ್ಯ ವೌವುದು, ಅಸತ ೈವಾವುದು ನಿಂಬ 
ನ್ಯತ್ಯಾಸವು. ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಸ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಫುಗಳೂ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವ ಇಗ ಅವೆರಡರಲ್ಲೂ ಯಾವುದು Rd, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿರುವುಜೋ ಅದನ್ನೇ 
ಸೋಮದೇವನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಠನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
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Englisn Translation 


To the understanding man there is perfect discrimination, the 
words of truth and falsehood are mutually at variance; of these two, 


Soma verily cherishes that which is true and right: he destroys the false. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನನಾ ಉ ಸೋಮೋ ವೃಜಿನಂ ಹಿನೋತಿ ನ ಕ್ವತ್ರಿಯಂ ಮಿಥುಯಾ 


| 
ಧಾರಯಂತಂ | 


| 
ಸ್ಯ 'ಪ್ರಸಿತೌ ಶಯಾತೇ 1೧೩೪ 


| 
ಹಂತಿ ರಶ್ತೋ ಹೆಂತ್ಯಾಸದ್ವ್ರದಂತಮುಭಾನಿಂದ್ರ 


ಜೆ 


!( ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ| ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಸೋಮಃ | ವೃಜಿನಂ | ಹಿನೋತಿ| ನ! ಕ್ಸೃತ್ರಿಯಂ! ಮಿಥುಯಾ | 


ಧಾರಯಂತಂ | 


| | | | | | | | | 
ಹಂತಿ 1 ರಕ್ಷಃ | ಹೆಂತಿ। ಅಸತ್‌ | ವದಂತಂ | ಉಭೌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಸಿತ್‌ | ಶಯಾತೇ ಇತಿ ೧೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವೃಜಿನಂ ಷಾಪಕಾರಿಣಂ ರಾಶ್ಸಸಂ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ವಾಉನ ಖಲು ಹಿನೋತಿ | ಪ್ರೇರ- 
ಯತಿ | ಗಚ್ಛ ತ್ವನಿತಿ ನ ಮುಂಚತಿ। ತಥಾ ಕ್ಲತ್ರಿಯಂ। ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ । ತದ್ವಂತಂ ಮಿಥುಯಾ ಮಿಥ್ಯಾ. 
ಭೂತಂ ವಚನಂ ಧಾರಯಂತಂ ಬಿಭ್ರತಮಸತ್ಯವಾದಿನಂ ಪುರುಷಂ ನ ಚ ಹಿನೋತಿ ! ನ ವಿಸೃಜತಿ | 
ಅಪಿ ತು ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತಿ | ಅಸದಸತ್ಯಂ ವದಂತಂ ಚ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ |! ಉಭೌ ರಾಕ್ಷಸಾನೃತ- 
ವಾದಿನೌ ತೌ ಸೋಮೇನ ಹತಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ರಸಿತಾ ಬಂಧನೇ ಶಯಾತೇ | ನಿವಸತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಇಂದ್ರೇಣೇಶ್ವರೇಣ ಸೋಮೇನ ಪ್ರಸಿತಾ ಬದ್ಧಾ || 
ನಿರ್‌ ಬಂಧನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ವೃಜಿನಂ- _ಪಾಪಕಾರಿಯಾದೆ ಅಸುರನನ್ನು |ನನಾಉ ಹಿನೋತಿ___ 
ಖಂಡಿಶೆವಾಗಿಯೂ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಕ್ಸತ್ರಿಯಂ- ಅವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ । ಮಿಥುಯಾ.- 





ಅ. ೫.ಅ. ೭. ವ.೭].... | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 259 


ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಅಸತ್ಯವಾಕೃನ್ನು | ಧಾರಯಂಂ-- ಬೆಳೆಸುವ ಪುರುಷನನ್ನೂ | ನ. ಖಂಡಿತ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ! ಅಸತ್‌. ಅಸ ತ್ಯ 
ವಸ್ಸು | ವದಂತಂ- ಹೇಳುವ ಪುರುಷನನ್ನು |! ಹಂ ತಿ. -ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ರಕ್ಷ8- -ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ | 
ಹಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಉಭೌ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಟೆರೂ ಸಹೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಸಿತ್‌ೌ.. 
ಬಂಧನದೆಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಸಿ ಬಿದ್ದು | ಶಯಾತೇ-ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಜೀವನು ಪಾನಕಾರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಖಂಡಿತೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹವನು 
ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅಸತ್ಯ ವಾಕ್ಫ ನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಖಂಡಿತೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸತ ೈವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪುರುಷನನ್ನೂ ಚಟ ರಾಕ್ಷಸ ನನ್ನೂ ಖಂಡಿತ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ... ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಟರೂ ಸ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನ ಬಂಧೆನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಮಲಗುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Soma instigates not the wicaked ; he instigates not the strong man 
dealing in falsehood : he destroys the Rakshasa, he destroys the speaker of 


untruth; and both remain in the bondage of Indra. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


IL 


| | | | Y | | 
ಯದಿ ನಾಹಮನೃತದೇನ ಆಸ ಮೋಘಂ ವಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಕೊಹೇ ಅಗ್ನೇ! 


ಈ 


| | 
ಕಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜಾತವೇದೋ ಹೃಣೀಷೇ ದ್ರೋಘವಾಚಸ್ತೇ ನಿರ್ಯಥಂ 


(2 


ಸಜಂತಾಂ |( ೧೪ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | ‘| | 
ಯದಿ | ವಾಂ! ಅಹಂ | ಅನ್ಫತ; ದೇವಃ | ಅಸ! ನೋಘಂ |! ವಾ! ದೇವಾನ್‌! ಅಪಿsಊಹಸಖೇ | 


ಅಗ್ನೇ | 
) | 
ಭ್ಯಂ | ಜಾತವೇದ | ಹಣೀಪೇ। ಪ್ರೋಘೂ ವಾಚಃ | ತೇ | ನಿ8;೪ಯಥೆಂ | ಸಚಂತಾಂ | 


॥ ಸಾಲಿಣಭನನ್ಯ ೦॥ 


ಯದಿ ವಾಹನುಸೃತದೇಪೋನೃತಾ ಅಸತ್ಯ ಭೂತಾ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ತಾಡೃಶೋ ಯೆದ್ಯಹ- 
ಮಾಸ ಅಸ್ಮಿ! ಅಥವಾ ಮೋಘಂ ವಾ ನಿಶ್ಚಲಂ ವಾ ದೇವಾನಪ್ರ್ಯೂಹೇ ಉಪಗೆಚ್ಛಾವಿ | ಅಹ್‌ 
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ಯದ್ಯುಕ್ತರೂಪೋಜಸ್ಮಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತರ್ಹಿ ಮಾಂ ಬಾಧಸ್ವ | ನ ಹೃಹಂ ತಥಾವಿಧೋತಸ್ಮಿ | ಏನಂ ಸತಿ 
ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ಗೇೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಕಂಕಾರಣಂ ಹೃಣೀಷೇ | ಕ್ರುಧ್ಯಸಿ | ತವ 
ಕ್ರೋಥೋತಸ್ಮಾಸು ನ ಜಾಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ರೋಘವಾಚೋ$ನೈತವಾಚೋ ರಾಕ್ಸೆಸಾಸ್ತೇ ತವ 
ನಿರ್ಯಥಂ॥ ನಿಷ್ಟೂರ್ವೋತ5ರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ | ನಿರ್ಯಥೆಂ ನಿಃಶೇಷೇಣಾರ್ಶಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ಸಚೆಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ [| 
| ॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯದಿ ವಾ. ಒಂದು ನೇಳೆ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಅನೃತಜೇವಃ-ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಜೀವಪೂಜಕನಾಗಿ | ಆಸ. ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ | ವಾ--ಅಥವಾ |. ಮೋಘಂ--ಅಸ್ರಯೋಜಕರಾದೆ ! 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಅಪ್ಯೂಹೇ-ಸಮಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ (ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು) (ಈ 
| ಸಂದರ್ಭನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ) 1 ಜಾತವೇದ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ದಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಿಂ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಹೃಣೇಷೇ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ 1 ದ್ರೋಘವಾಚಃ ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾಡೆ 
ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರ | ತೇ ನಿನ್ನ | ನಿರ್ಯಥಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಸಚೆಂತಾಂ-- ಅನುಭವಿಸಲಿ, 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಡ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಜಾತವೇಜೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ನನ್ಮು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ? ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರೆ ನಿನ್ನ 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿ. 
English Translation 


If 1 am one following false gods, if I approach the gods in vain, then 
Agni (punish me). If(we be not such, then) why, Jatavedas, are you 


angry with us? let the utterers of falsehood incur your chastisement. 


॥.ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 4 | 
ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ಯದಿ ವಾಯುಸ್ತತಪೆ 
ಪೂರುಷಸ್ಯ । 
| - 
ಅಧಾ ಸ ವೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿ ಯೂಯಾ ಯೋ ಮಾ ಮೋಘಂ ಯಾತು- 


| 
ಧಾನೇತ್ಯಾಹ I ೧೫ ॥ 
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Pa 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


«| | | | [ 
ಅದ್ಯ | ಮುರೀಯ | ಯದಿ | ಯಾತು“ಧಾನಃ | ಅಸ್ಮಿ! ಯದಿ । ವಾ.| ಆಯುಃ | ತತೆಪ | 


I 
ಪುರುಷಸ್ಯ | 
| | | | | 
ಅಧ | ಸಃ | ನೀರೈೋ! ದಶಭಿಃ! ವಿ! ಯೊಯಾಃ | ಯಃ ಮಾ| ನೋಫಘಂ | ಯಾತುsಧಾನ | 


| | 
ಇತಿ! ಆಹ ೧೫ ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಇಯಮಪಿ ಶಪಥರೂಹೈನ | ಯದ್ಯಹಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಮೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಸಸೋತಸ್ಮಿ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ದಿನೇ ನುರೀಯ | ನ್ರಿಯೇಯೆ | ಅಪಿ ವಾ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನಸ್ಯಸ್ಕಾಯುರ್ಜಿ- | 
ನಿತಂ ಯದ್ಯಹಂ ರಾಕ್ಚಸೋ ಭೂತ್ವಾ ತತಸ ಹಿಂಸಿತವಾನಸ್ಮಿ ತೆಹಣ್ಯಸ್ಯಹಮದ್ಯ ನ್ರೀಯೇಯೇತ್ಯ- 
ನ್ಹಯಃ | ಅಧಾಥೈನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಹಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತಂ ರಾಕ್ಚಸ ಇತಿ ತರ್ಹಿ ಸತ್ವಂ ದಶಭಿರ್ನೀರೈಃ 
ಪುತ್ರೈಃ! ಉಪಲಕ್ಸ್‌ಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವೈೈರ್ಬಂಧುಜನೈರ್ನಿ ಯೂಯಾಃ | ವಿಯಂಕ್ತೋ ಭವೇಃ | 
ಯೋ ರಾಕ್ಸಸೋ ಮಾ ಮಾಂ ಮೋಘಂ ಮೃಷ್ಠೆವ ಹೇ ಯಾತುಧಾನ ಹೇ ರಾಕ್ಚಸೇತಿ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯದಿ._ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಹಂ-ನಾನು | ಯಾತುಧಾನಃ--ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದರೆ | ಅದ್ಯ--ಇದೇ ದಿನ |! ಮುರೀಯ-. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ | ವಾ-ಅಲ್ಲದೇ | ಪುರುಷಸ್ಕ- 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಾನನನ | ಆಯುಃ... ಜೀವಿತವನ್ನು | ಯದಿ__ಒಂದುವೇಳೆ | ತತಪ- ನಾನು ಹಂಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | 
(ಆಗಲೂ ನನಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭನಿಸಲಿ) 1 ಅಧ ಅಧವಾ ನಾನೇ ವಸಿಷ್ಠನಾಗಿ ನೀನೇ ಅಸುರನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ | 
ಯಃ. ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು ನೋಘಂ--ಸುಳ್ಳಾಗಿ | ಯಾತುಧಾ ನಎಲ್ಸೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ | 
ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆಹ--ಕರೆಡನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು! ದಶಭಿಃ ನೀರೈಃ-- ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ವೀರ 
ಪುತ್ರರಿಂದ | ವಿ ಯೂಯಾಃ ನಿಯುಕ್ತ ನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೇ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದರೆ ಇದೇ ದಿನ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಾನನನ ಜೀವಿತವನ್ನು ನಾನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನನಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಮರಣವು 
 ಸಂಭನಿಸಲಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನೇ ವಸಿಷ್ಕರಾಗಿ ನೀನೇ ಅಸುರನಾಗಿದ್ದರೆ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ «4 ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ” ಎಂದು ಕರೆದೆಯೋ ಆ ಮೋಸದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ 
ವೀರಪುತ್ರೆರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿ ನೀನು ದುಃಖನನ್ನನುಭನಿಸು. | 
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ಹ ರಾ ೋುೂುರದುು, 
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English ‘Translation 


May I this day die if I ama spirit of ill, or if 8 have ever injured 
the life of any man: may you be deprived (Rakshasa) of your ten sons; 


who have falsely called me by such an appellation. 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 


ಖುಗ್ರೇದದ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ 


ಯನು” 


ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ತುತ್ತಿ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾನ, ಸಸ್ಯಚಿದ್ಧಾವ, ಪರಿದೇನನಾ, 
 ಪಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೀದಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆ 


ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


(೧) ಪೆರೋಕ್ಸಕೃತೆ- ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಸದನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 

ಉದಾ-_ಇದ್ರೋ ದಿನ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | (ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ) 

ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ! (ದ್ರಿ. ವಿ.) 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃಶತ್ಸವೋ ಮೇನಿಷಾಣಾ | (ತೃ. ವಿ.) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾನು ಗಾಯತ | (ಚ. ವಿ,) 
ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಹನತೇ ಧಾಮ ಕಂಚನ ॥ (ಪಂ, ವಿ.) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ | (ಹ. ನಿ.) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಂಯಂಸತ | (ಸ. ವಿ.) 

ಇಲ್ಲಿ ವಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

(೨) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಕ್ಳತ. ಈ ವಿಧವಾದೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಪದೆಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರನಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು. | 


ಉದಾ ತ್ಮನಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ | 


kd 


ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ನುಥೋ ಜಹಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(4) ಪ್ರತ್ಯತ್ಸಕೃತ ಮತ್ತು ಪರೋಕ್ಪಶೃತ--ಈ ಎರಡು ನಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ. ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 


ವ್ಯನಹೆರಿಸಬ್ಪಡುವರು. ' 


ಅ, ೫.೨.೭ ವ.೭.] ುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ` 23 








ಸೊ ಮಹಯ ದೆ 





ಸ: 


ಉದಾ-ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ಧಿಶಂಸತ 1 


ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೆ ॥ 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಷಿಕಾಶ್ಲೇತಯಧ್ಯಂ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ. _ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉದಾ-- ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪತಿಃ || 
ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನಃ ॥ 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮಿ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಸ್ತುತಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರೆವಿರುವ ಖುಕ್ತು. 
ಉದಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೬) ಆಶೀ॥-_ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು. 
ಉದಾ ಸುಚೆಕ್ಲಾ ಅಹಮಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾನ- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಸ 
ಘೂಡುವುದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಉದಾ. -ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಥಿ ॥ 
ಅಧಾ ಸ ವೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿಯೂಯಾಃ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(ಆ) ಕಸ್ಕಚಿದ್ಭಾನ- ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿರುವುದು. 


ಉದಾನ ಮೃ ತ್ಯುರಾಸೀದವೃು ತೆಂ ನೆ ತರ್ಹಿ! 
ತಮ ಆಸೀತ್ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಹೆಮಗ್ರೇ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೯) ಹರಿದೇನನಾ.... ವ್ಯಥೆನಡುವುದು, 


ಉದ; ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಪತೇದನಾವೃತ್‌ | 
ನ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ನೇದಮಸ್ಮಿ | ಇತ್ಯಾದಿ, 


(೧೦) ನಿಂದಾ ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ ಕೇವಲಾಘಥೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ | 


ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀವ ವೇಶ್ಮ (ಅತ್ರ ದ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚ ಕೃಷಸಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚೆ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೊರ್ತಾ 


264 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೬, ಸೂ, ೧೦೪, 
ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಯಸ್ಸುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮೇಲೆ ವಿಷರಿಸಿರುವ ಹೆತ್ತು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯದಾದ ಶಪಥ. ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಸವೆಂಬ ವಿಷಯ) 
ವಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೫, 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಿರುವರು, 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | el 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ಯೋ ನಾ ರಕ್ಕಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀ- 


ತಾ,ಹ । 


| | ಹರೋ ಲಲ ಲಜಾ್‌್‌್‌ಹಚ್ಟ್ಸ 
ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಹಂತು ಮಹತಾ. ವಧೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರಧಮಸ್ಪದೀಷ್ಟ | 


॥| ಸದನಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಯಃ! ಮಾ! ಅಯಾತುಂ! ಯಾತುsಧಾನ! ಇತಿ! ಅಹ! ಯಃ! ನಾ! ರಕ್ಷಾಃ | ಶುಚಿಃ | ಅಸ್ಮಿ | 
| | 
ಇತಿ |! ಆಹ! 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ತಂ | ಹಂತು | ಮಹತಾ | ವಫೇನ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಂತೋಃ | ಅಧಮಃ | ಪದೀಷ್ಟ ॥| ೧೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯೋ ರಾಕ್ಸಸೋ ಮಾಮಯಾತುಮರಾಕ್ಸ್ಸಸಂ ಸಂತಂ ಹೇ ಯಾತುಧಾನ ಹೇ ರಾಕ್ಸಸೇತಿ 
ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇ ಯೋ ನಾ ಯಶ್ಚ ರಕ್ಷಾ ರಾಕ್ಚಸಃ ಶುಚಿರಸ್ಮಿ ಶುದ್ಧೋ ಭವಾನಿ ನ ರಾಶ್ಚ 
ಸೋಸಸ್ಮಿತ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇ ತೆಮುಭಯನಿಧಂ ರಾಕ್ಸಸಮಿಂದ್ರೋ ಮಹತಾ ಸೌಢೇನ ವಧೇನಾಯುಥೇನ 
ವಜ್ರೇಣ ಹಂತು | ಹಿನಸ್ತು | ಸ ಚ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಜನಸ್ಯಾಧನಮೋ ನಿಕೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಪದೀಷ್ಟ! 
ಪತತು॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ` 
ಯಃ- ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಯಾತುಂ ಮಾ--ಅಸುರನಲ್ಲದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಯಾತುಧಾನ- ಎಲ್ಲೆ 
ಳು 


೦೭, 


ರಾಕಸನೇ! ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ |! ಆಹ--ಕರೆಯುನನೋ | ಯೋ ವಾ ರಕ್ಸಾಃ- ಅಥವಾ ಯಾನ 
ರಾಕಸನು ! ಶುಚಿಃ ಅಸ್ಮಿ-ನಾನೇ ಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ ಆಹ-ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಂಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ। 


೦೨೬ 
ತೆಂ. ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು ! ಮಹತಾ. ಅತಿಪ್ರಬಲವಾದ | ವಧೇನ. .ವಧಸಾಧನವಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ | ಹಂತು--ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವಾದ ಜನಸ್ಯ-_ಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ 1 ಅಧಮಃ.-.- 
ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ (ಆ ರಾಕ್ಷಸನು) | ಪದೀಷ್ಟ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿ | 


ಅ. ೫. ಅ.೭. ನ.೮.] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ ೦5 








| ) ನಾ ರ್ಥ ॥ 


' ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸ ನು ರಾಕ್ಷಸ ಬ ನನ್ನ ನ್ನು 6 ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸ ನೇ” ಎಂದು 'ಸಂಜೋದಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ 
ಅಥವಾ ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು" ತನ್ನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ನಾನು ಶುದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ ಎಂದು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು: ವನೋ 
ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಇಂದ್ರೆನ ನು ಅತಿಪ್ರ ಬಲವಾದುದೂ ವಧ ಸಾಧನವೂ ಆದ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ. ಮ ಲೀಲ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಸಮಸ್ತ, ವಾದ ಜನಕಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳಲಿ. 


English Translatian 


May Indra slay with his mighty weapon him who calls me the 
Yatudhana, which I am not, —the Rakshasa, who says (8 himself ಹ I am 
pure: may he, the vilest of all ಬು; perish. 


''೯ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 9 ' `' 


| 1 NNN 
ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಖರ್ಗ ಲೇವ RN ತ್ರಿಹಾ ತನ್ವಂ೧ಗೂಹಮಾನಾ । 


ಹ 
ಬ 
೪ yO | SN | 
ವವ್ರಾ ಅನಂತಾ ಅನ ಸಾ ಪದೀಷ್ಟ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಘ್ನಂತು ರಕ್ತಸ 
ಉಪಬೆ 0 ॥ ೧೭.॥. 
ನ 0 6 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ | ಯಾ | ಜಿಗಾತಿ ಖರ್ಗಲಾ$ಇವ | ನಕ್ತಂ | ಅಸ | ದ್ರು ಹಾ | ತನ್ನ ಗೂಹಮಾನಾ | 


1 | | 
ವವಾನ್‌ | ಅನಂತಾನ್‌'| ಅನ | ಸಾ ಪದೀಷ್ಟ War ್ರವಾಣಃ | ಫ್ಲುಂತು | ರಕ್ಷ ಸಃ ಉಪಬ್ಬೈಃ ೧೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಖರ್ಗಲೇವೋಲೂಕೀವ ಪ್ರೆ 

ಜಿಗಾತಿ ಹೆ ಕ್ರೈಗಚ್ಛ ತಿ | *ಂ ಕುರ್ವತಶೀ! ತನ್ನ 0 ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶರೀರಮಹ ಗೂಹಮಾನಾಪವೃ ಕ್ಭತೀ 

ಹೋ | ಸಾ ರಾಕ್ಟಸ ಸ್ಯನಂತಾನಪರ್ಯಂತಾನ್ವವ್ರಾ ನ್‌ ಗರ್ತಾನವ ಪದೀಷ್ಟ | ಅವಾಜ್ಮುಖೀ 

ಪತತು | ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾಃ ಷಾ ಷಾಣಾಶ್ಚೋಪಬ್ಬೈರಭಿಷವಶಜ್ಚೈ ರಕ್ಸಸೋ ರಾಕ್ಚ- 
ಸಾನ್‌ ಫ್ಲುಂತು | ಹಿಂಸಂತು | 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ WN | 
' ಯಾಾ...ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ರ್ರಿ ಯು | ನಕ್ತ ೦-ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ದ್ರು ಹಾ--ದ್ರೊ (ಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವಳಾಗಿಯೂ | ತನ್ನ ೦ ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನಲ್ಲಾ | ಅಪ ಗೂಹಮಾನಾ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಲೂ | 
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ಖರ್ಗಲೇವ- -ಗೂಜೆಯಂತೆ | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ.ಸಂಚರಿಸುವಳೋ | ಸಾ.ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ರ್ರೀಯು | ಅನಂತಾನಿ್‌ 
ತಳನೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳಿ) | ವವ್ರಾನ್‌ಕನುರಿಗೆ ! ಅವ ಪದೀಷ್ಟ--ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಉರುಳಿ 
ಬೀಳಲಿ | ಗ್ರಾವಾಣಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಉಪಜ್ಜೈಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡುವ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷಸಃ_ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಫ್ಲುಂತು--ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 
ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ರ್ರೀಯು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿಡವಳಾಗಿಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಶರೀರ 
| ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನಳಾಗಿಯೂ ( ನಗ್ನಳಾಗಿಯೂ ) ಗೂಬೆಯಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ. ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತಳವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ) ಕಮರಿಗೆ ತಲಿಕೆಳಕಾಗಿ ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿ. ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


May the cruel female fiend who; throwing off the concealment of 
her person, wanders about at night like an owl, fall headlong down into 
the unbounded caverns: may the stones that grind the Soma destroy the 
Rakshasas by their noise. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| yy 1 10 py | | 
ವಿ ತಿಷಧ್ವಂ ಮರುತೋ ವಿಶ್ಲ್ವಿ೧ಚ್ಛತ ಗೃಭಾಯತ ರಕ್ಷಸಃ ಸಂ ಪಿನಷ್ಟನ । 


my 


1 | 
ವಯೋ ಯೇ ಭೂತ್ತೀ ಪತಯಂತಿ ನಕ್ರಭಿರ್ಯೇ ವಾ ರಿಪೋ ದಧಿರೇ 


ದೇವೇ ಅಧ್ವರೇ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಪದೆಹಾಠೆ। ॥ 
| | WN | 
ವಿ! ತಿಸ್ಕಥ್ಹೃಂ। ಮರುತಃ | ನಿಕ್ಸು | ಇಚ್ಛತ | ಗೃಜಾಯಶ | ರಕ್ಬಸಃ | ಸಂ ಪಿನಸ್ಪನ | 


| | | | | 
ವಯಃ |! ಯೇ! ಭೂತ್ವೀ | ಸತಯಂತಿ। ನಕ್ರ$ಭಿ:1 ಯೇ | ವಾ| ರಿಸ! ದಧೀಶೆ| ದೇವೇ! 
ಅಧ್ಚರೇ ॥ ೧೮! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯೆಂ ವಿಕ್ಫು ಪ್ರಜಾಸು ನಿ ತಿಷ್ಕಧ್ವಂ | ವಿನಿಧಂ ತಿಸ್ಕತ | ತತ್ರ ಗೂಢಾನ್ರಾ- 
ತಾನ” ಹಂತುಮಿಚ್ಛತ ಅನ್ವಿಚ್ಛತೆ | ತದನಂತರಂ ರಕ್ಸಸಸ್ತಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಗೃಭಾಯೆತ | ಗೃಭ್ಲೀತ | 


ಜ.೫, ಅ..ಪಿುವ, ಲಸ ಾ. . ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: | 267. 
ಗೃಹ್ವೀತ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚೆ ಸಂ ಪಿನಸ್ಟನ | ಚೂರ್ಣಯತ 1 ಯೇ ರಾಕ್ಸಸಾ ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಭೊತ್ತೀ 
ಭೂತ್ವಾ ನಕ್ತಭೀ ರಾತ್ರಿಭೀ ರಾತ್ರಿಸು ಪತಯಂತಿ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ಮಾಯೇ ಚ ದೇನೇ ದಿಪ್ರೇ$ಧ್ವರೇ 
ಯಾಗೇ ರಿಪೋ ಹಿಂಸಾ ದಧಿರೇ ವಿದಧಿರೇ | ತಾನ್ರಾಕ್ಟಸಾನ" ಸಂ ಹಿನಷ್ಟನೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 





| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃ&--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಕ್ಷು-ಯಜ್ಞಕೆರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ನಿ ತಿಸ್ಮ ಧಂ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ ಇಚ್ಛೆ ತ ಅವರನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ) ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ | ಯೇ_-ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | 
ವಯಃಪಕ್ತಿಗಳಾಗಿ | ಭೂತ್ಮೀ- ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನಕ್ಕಭಿ8--ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪತಯಂತಿ.... 
ಹಾರಾಡುವರೋ | ಯೇ ವಾ... ಅಥವಾ ಯಾರು | ದೇವೇ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಧ ಎರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ರಿಪಃ---ಹಿಂಸೆ ಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ_.ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ | ರಕ ಶ್ಸೆಸ8--ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸ ರನ್ನು ಗೃಭಾಯತ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಸಂ ಪಿನಷ್ಟನ ಅವರನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ ರವಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಅಸುರರೆ ಹಾವಳಿ 
ಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿರಿ. ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸರು ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಕೊಪಾಂತರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು 
ವರೋ ಅಥವಾ ಯಾರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹಂಸೆಗಳನ್ನುಂಟುಎರಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 


ಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಚೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. (ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ). 
English ‘Translation 


Stay, Maruts, amongst the people, desirous (of protecting them); 
seize the Rakshasas, grind them to pieces: whether they fly about like 
birds by night, are whether they have offered obstruction to the sacred 


sacrifice- 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
೩ | ks 
ಪ್ರ ವರ್ತಯೆ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮಿಂದ್ರ ಸೋಮತಿತಂ ಮಘವನ್ನ್ಸಂ 


| 
ಪ್ರಾಕ್ತಾದಪಾಕ್ತಾದಧ! ರಾದುದಕ್ತಾ ದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ತಸಃ ಪರ್ವತೇನ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ | ವರ್ತಯೆ | ದಿವಃ | ಭು ನಂ | ಇಂದ್ರ | Rs | ಮಹಘುವನ್‌ | ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ 


ಗಾಯಿ ಯ ೃಇಆಪಾ 
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|| | | 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋನ್ತರಿಕ್ಸಾವಶ್ಮಾನಮಶನಿಂ ಸ್ರ ವರ್ತಯ ! ಪೆ ಪ್ರೇರಯ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಹಂತುಂ | 
ತಥಾ ಸೋಮಶಿತಂ ಸೋಮೇನ ತೀಕ್ಷ್ಷೀಭೂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಹೇ ಮಘವನ" ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಂ 
ಶಿಶಾಧಿ [! ಸಂಸ್ಕುರು | ಅಪಿ ಚ ಪಾಕ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ಅಪಾಕ್ತಾತ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾ ಅಧರಾದವಾಚ್ನಾ 
ಉದಕ್ಕ್ತಾದುತ್ತರತಃ ಸರ್ನಸ್ಮಾದಸಿ ದಿಗ್ಭು ಗಾದ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಸೆಸೋ ರಾಕ ಸಾನ್‌ ಕ ನನನ 


ವಜ್ರೇಣಾಭಿ ಜಹಿ | ಮಾರಯ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ&- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಶ್ಮಾನಂ- ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) | ಪ್ರ ವರ್ತಯ- ಪ್ರಯೋಗಿಸು! ಮಹಘನನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಶಿತಂ 
ಸೋಮನಾನದಿಂದೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸೆಂ ಶಿಶಾಧಿ....ಸುಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ! 
ಪ್ರಾಕ್ರಾತ್‌- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಅಪಾಕ್ತಾತ್‌-ಪಶ್ರಿ ಶಿ ಮದಿಕ್ಟಿನಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌-ದಕ್ತಿಣದಿಕ್ಳಿನಿಂಡಲೂ | 
ಉದಕ್ತಾತ್‌. ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ರಕ್ಷ ಸ ಕ್ಷಸರನ್ನು ಪರ್ವತೇಸ. _ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಅಭಿ ಜಹಿ.-ನಾಶಪಡಿಸು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೊ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ ದಿಂದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು, ಧನವಂತ 
ವಾದ ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶೀಕ್ಷ ped ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರ ನನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಪ್ರೃತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, ಪೊರ್ವದಿಕೈಿನಿಂದಲೂ, ಪತ್ರಿ ಮದಿ್ಕಿಫಿಂದಲೂ, ಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ಉತ್ತರದಿ ದಿಪ್ಟಿನಿಂ ಂದೆಲೂ ರಾಕ್ರಸರನ್ನು 
ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದೆ ನಾಶಪಡಿನು. | 

English Translation 


Hurl, Indra, your thunderbolt from heaven ; sanctify, Maghavan, 
(the worshipper) sharpened by the Soma beverage : slay with the thunder- 
bolt the Rakshasas, on the east, on the west, on the south, on the north. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | EN ಚಿ | | 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಪತಯಂತಿ ಶ್ಚಯಾತವ ಇಂದ್ರಂ ದಿಪ್ಸೃಂತಿ ದಿಸ್ಸವೋ*- 


ಒು . 


1 
ತ್‌ | ಅಸಾಕ್ತಾತ್‌ | ಜ್‌ | ಉದಕ್ಕಾತ್‌ | ಅಭಿ ಜಹಿ! ರಕ್ಷೆ | ಪರ್ನತೇನ ೧೯ |: 
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ಫಸ್ಟ SE A | ೬ ಚ ಟಟ 
'ತಿತೀತೇ ಶಕ್ರಃ ಪಿಶುನೇಭ್ಯೋ ನಧಂ ನೂನಂ ಸೃಜದಶನಿಂ ಯಾತು- 


se ಸತ್ತ 
ಮಧ್ಭ್ಯಃ ॥ ೨೦ ॥ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


AR ಮುತು. ಟ್‌ 
ಏತೇ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯೇ! ಸೆತೆಯಂತಿ | ಶ್ವಳ೩ಯಾತವಃ | | | ವಿನಂತಿ |ದಿ 81 ಅದಾಭ್ಯಂ। 
| 
ಶಿಶೀತೇ | ಶಕ್ರಃ! 1 ಸಿಶುನೇಭ್ಯಃ | ವಧಂ | ನೂನಂ | ಸ ಸ್ಫಜತ್‌ 1 ಅಕನೆಂ | ಯಾತುಮುತ್‌5ಭೆ 1 ೨೦ || 


Ud 


ತ್ಯೇ ತೆ ಏತೇ ರಾಕ್ಚಸಾಃ ಶ್ವಯಾತವಃ ಶ್ವಭಿಃ ಸರಿಕರಭೂತೈರ್ಹಿಂಸಂಶೆಃ ಶ್ವಭಿಃ ಸಹ ಯಾಂತೋ 
ವಾ ಪತಯೆಂತಿ | ಪತಂತಿ। ಯೇ ದಿಸ್ಸವೋ ಜಿಘಾಂಸವಃ ಸಂತೋತದಾಭ್ಯಮಹಿಂಸ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ದಿಪ್ಸಂತಿ 
ಜಿಘಾಂಸೆಂತಿ ತೇಭ್ಯ 2 ಪಿಶು ನೇಭ್ಯಃ ಪಿಶುನಾನ್‌ ಕಪಬಾನ್‌' ಹಂತುಂ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ Rp 
ಯುಧಮಶನಿರೂಪಂ ಶಿಶೀತೇ | ತೀ ಸ್ಮೀಕರೋತಿ | ಯಾತುಮದ್ಧೊ ಸೀ ರಾಳೆ ಕ ಸೇಭ್ಯೊ ೀನೂನಂಸ್ಸಿ 
ಮಶನಿಂ ಸ್ಕಜತ್‌ | ವಿಸ್ಕ್ರಜತು ಹನನಾರ್ಥೆಂ [| 


॥ ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಏಶೇ ಉ. ಈ ರಾಕ್ಷಸರು | ಶಯಾತನಃ- ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ನಾಯಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಪತಯಂತ. ಎದುರುಬಿಳುತ್ತಾರೆ | ದಿಪ್ಸವಃ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ 1 
ಅದಾಭ್ಯಂ--ಅಸ್ರತಿಹತನಾದ | ಇಂದ್ರಿಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಿಪ್ಪಂತಿ೬ಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ ! ಫಿಶು- 
ನೇಭ್ಯಃ-_ವನಂಚಕರಾದೆ ಅವರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು | ಶಕ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಧಂ-_ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ಞಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಶಿಶೀತೇ--ಹೆರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನೂನಂ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಾತುಮವದ್ಭ ರಾಕ್ಷಸರ 


ಮೇಲೆ || ಅಶನಿಂ-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸೃಜತ್‌- _ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, 
॥ ತ್ತ | | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ತನ್ಮು ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ನಾ ಯಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಲೆ ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಾ ರೆ. ಮತ್ತು ) ಅಪ್ರ ತಿಹೆತೆನಾದೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ನಂಚಕರಾದ ಅವರನ್ನೆ ನಾ ಶಪಡಿಸಲು ಇಂದ್ರ ನು ವ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಂತಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರ ಪಾಗಿ ರಾಕ್ಷ ಕ್ಷಸರ ಮೆ ಲೆ ವಜ್ಚಾ ್ರ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


English Translation 


They advance, accompanied by dogs: desirous to destroy him, they 
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assail the indomitable Indra; Sakra whets his thunderbolt for the 
miscreants ; quickly let him hurl the bolt upon the fiends. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತಶ್ರರಾಶರೋ ಹನಿರ್ಮುಧೀನಾಮುಭ್ಯಾ೩- 


| | | | | 
ಅಭೀದು ಶಕ್ರಃ ಪರಶುರ್ಯಥಾ ವನಂ ಪಾತ್ರೇನ ಭಿಂದನ್ಸೃತ ಏತಿ 


ರಕ್ಷಸಃ Il ೨೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | i | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಾತೊನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪರಾ$ಶರಕ | ಹನಿ:5;ನುಥೀನಾಂ | ಅಭಿ | ಆ$ನಿವಾಸತಾಂ | 

| | | | | | 

ಅಭಿ | ಇತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ | ಶಕ್ರಃ | ಹರಶುಃ । ಯಥಾ | ವನಂ | ಪಾತ್ರಾsಇನ | ಭಿಂಧನ್‌ | ಸತಃ | 


ಏತಿ | ರಕ್ಷಸಃ॥ ೨೧ | 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಾತೂನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ರಕ್ಷೆಸಾಮಯುಮಿಂದ್ರಃ ಪರಾಶರಃ ಸರಾಶಾತೆಯಿತಾ ಹಿಂಸಿತಾಭನ ತ್‌! 
ಕೀದೃೈಶಾನಾಂ | ಹವಿರ್ನುಥೀನಾಂ ಹವೀಂಪಿ ಮಧ ತಾಮಭಿಮುಖಮಾನವಿವಾಸತಾಮಾಗಚ್ಛೆ ತಾಂ | ಅಪಿ 
ಚಾಯಂ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೋ ವನಂ ವೃಕ್ಷಜಾತಂ So ಛಂದನ್ಪುಠಕಾರ ಇವ Me ಕ್ರೇವ ಮೃನ್ಯ- 
ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಭಿಂದನ್‌ ಸಳ mi ಚ ಸತಃ! ಸ್ರಾಪ್ತನಾಮೈ ಕೈತ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕ; | 
ತಿರ ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ರಸ್ಯ!ನಿ.೩-೨೦! ಇತಿ |ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್ರಕ್ಸೆಸೋ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ES 
ಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಇದು ಪೂರಣೇ ॥ | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 
ಹನಿರ್ಮಥೀನಾಂ- -ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಸು ನಾಶಪಡಿಸಲು | ಅಭಿ ಆನಿವಾಸತಾಂ- -ಎಡುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ 1 
ಯಾತೂನಾಂ--ರಾಕ್ಟ ಸರಿಗೆ । ಇಂದ್ರ 8- ಇಂದ್ರ ನು | ಪರಾಶರಃ. -ಹಿಂಸ ಕನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌. ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ | 
ವನಂ--ವನವೃಕ ಗಳನ್ನು | ಪರುಶು8- -ಕೊಡಲಿಯು | ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಸೀಳುವುದೋ | ಮಂದ್ಲ ರಃ 
ಕೊಡತಿಯು | ಸಾತ್ರೇವ- ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದೋ 
ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ 1 ಶಕ್ರ8--ಇಂದ್ರನು! ಸತಃ ತಕ್ಷ ದುರು 4 ರಕ್ಸಸಃ--ರಾಕ ಸ | pid 
ಇತ್‌ 'ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತ ಲೇ | ಅಭ್ಯೇತಿ- ಬರುತ್ತಾನೆ ನೆ. | | 
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ಕೊಡಲಿಯು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೀಳಬಲ್ಲುಡ್ಕೋ, ಕೊಡತಿಯು ಮಣ್ಣಿನಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯಬಲ್ಲುಜೋ, ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಿ ರುವ ರಾಕ ಕ್ಸ ಸರೆಲ್ಲರನ್ನ್ಕೂ ಸೀಳುತಾ 


ಎಡಿ 


ಇಶಪಡಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ. ರಾಕ್ಚಸರಿಗೆ ' ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವನನ್ಯಕ್ಷ ಗಳನ್ನು 
ಭ 


ಬರುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Indra has ever,been the discomfiter of the evil spirits coming to 
obstruct (the rites of) the offerers of oblations: Sakra advances, crushing 
the present 8೩೩15885೩5) : ೩8 a hatchet cuts down (the trees of) a forest, as 


(a mallet smashes) the earthen vessels. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸರಾಶರಃ__ಈ ಶಬ ಕೈ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಸ | 
ಸರಾಶರಃ ಸರಾಶೀರ್ಣಸ್ಯ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ- ಸ್ಥ ವಿರಸ್ಯ ಜಜ್ಞೇ! ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತು 
ರ್ವಸಿಷ್ಮಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ| ಇಂದ್ರೋ$ಪಹಿ ಪರಾಶರ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಪರಾ ಶಾತಯಿತಾ ಯಾತೂನಾಂ | ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸರಾಶರಕ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ | 
| (ನಿ. ೬-೩೦) 
ಪರಾಶರ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೆ ನಸಿಷ್ಕಯಹಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ 
ವ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಾಶರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇತರ ಯಾತುಧಾನರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
| sod ಸವನಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಾಶರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನು. ಪರಾಶರಃ ಶತಶೆಯಾ- 
೬. ಮತ್ತು 'ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮುಭವತ್ತರಾಶರಃ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯು. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ | 


_ ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ಜಹಿ ಶ್ವಯಾತುಮುತ ಕೋಕ- 


- ಲ೦ಿಜಯಾತಂ೦ | 


| ಕ 1 ] | 
ಸುಪರ್ಣಯಾತುಮುತ. ಗೃಧ್ರಯಾತುಂ ದೃಷದೇವ ಪ್ರ ಮೃಣ ರಕ್ಷ 


ed 


ಇಂದ್ರ 1 ೨೨ ೪: 
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ಉಲೂರ್ಕಯಾಖುಂ | NL | ಜಹಿ | ಶ್ವ೯ಯಾತುಂ | ಉತ! ಸೋಕಳಯೊಾತುಂ! 


ಸುಪರ್ಜ5ಯಾತುಂ ಉತ | ಗೃಧ್ರ5ಯಾತುಂ ದೃಷದಾ$ಇವ |ಪ್ರ | ಮೃಣ | ರಕ್ಷ | ಇಂದ್ರ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆ ೦ | 

ಉಲ್ಲೂಕಯಾತುಂ। ಉಲೂಕೈ। ಪರಿಕರಭೂತೈಃ ಸಹ ಯಾತಯತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ವೋಲೂಕಯಾತುಃ |! ಯದ್ವಾ! ಉಲೂಕರೂಪೀ ಯಾತೀತ್ಯುಲೂಕಯಾತುಃ | 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಜಹಿ | ನಿನಾಶಯ ॥ ತಥಾ ಚ ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಉಲೂಕಯಾತುಂ pNP 
ನಾನಾರೂಸಾನ್ನಿಶಾಚರಾನ್‌ | ಸ್ತಿ ಸ್ರೀ ಪುಂರೂಪಾಂಶ್ಚ ತಿರ್ಯಂ ಚೋ ಜಿಭಾಂಸೂಪಿಂದ್ರ ಮೇ ಜಹೀತಿ। 
ಬ್ರ. ೬-೮೪೧ ॥| ನಿನಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ! ಉಲೂಕಾ 
ಟೂ ಅಲ್ಪೊ ೇಲೂಕಾಶ್ಚೇತಿ | ತತ್ರೋಲೂಕಯಾತುಮಿಶಿ ಬೃಹದುಲೂ 
ಶಿಶುರಲ್ಪ io ಶುಶುಲೂಕಃ | ತದ್ರೂಪೇಣ ನರ್ತಮಾನು ರಾಕ್ಷಸಂ ಶ್ರ 
ವರ್ತಮಾನಂ ರಾಕ್ಸಸಮುತಾಸಿ ಚ ಕೋಕಯೊತುಂ | ಕೋಕಶಶ್ಚಶ್ರವಾಶ; 
ಹಹಃ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಂ ಸುಹರ್ಣಯಾತುಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ಯೇನ: | ತೆದಾಕಾರು ಯೊಾಶುಧಾನವಮ ತಾವ ಚ 
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ಎಯೇಣೊೋಕ್ತಂ | 
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ದ್ರಯಾತುಂ. ಗೃಧ ಧ್ರರೂಪಂ ಚ ಯಾತುಧಾನು | | ಭಿ$9ನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಾಕ ರೋನ್‌ ಜೇ ಇಂದೆ, 


) 
hy | 40 ibis dd ಸಾಷಾಣೇನೇವ ವಜ್ರೇಣ ರೆಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಮೃಣ! 
ಮಾರಯ 





ಬ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಲೂಕಯಾತುಂ... ಬೊಡ್ಡ ಗೂಬೆಯ ರೂನದಲ್ಲಿರುಗನನೂ! ಶಶು. 
ಲೂಕೆಯಾತುಂ ಸಣ್ಣ ಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನೂ | ಶ ಕೃಯಾಕುಂ ನಯನ ರೂಪದ್ದು ರುಪವವನೂ | 
ಉತ- ಮತ್ತು! died is ಕೆಸತ್ತಯೆರೊಸದ್ದಿ 





ರಿವವನೂ | ಸುಪರ್ಣಯಾತುಂ... ಕ ನರಸ 
ದಲ್ಲಿರುನನನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಗೃಧ ೨ಯಾತುಂ-ಗೃಧ್ರಾಕಾ: ರದಟ್ರಿರುವನವನೂ ಆದ ರಕ್ಷಸಿನನ್ನು 1 {uh 
ನಾಶಪಡಿಸು | ದೃಷದೇವ-_ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಶೇ | ರಕ್ಬ8.._ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರ ಮೃಣ.... ನಾರಸಡಿಸು- 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಸುರರು ಮೋಸದಿಂದ ನಾನಾ ರೂಸನನಾ ಇಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆವರು ದೊಡ್ಡ ಗೂಬೆಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿನಲಿಿ, ನಾಯಿಯ ರ ಔಸದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಚಕ್ರ ವೂಕನಕ್ಷಿಯ ರೂಪ 
ದೆಲ್ಲಿರಲಿ ಕೆ ೀನರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಧ್ರಾಕಾರದೆಲ್ಲಿರಲಿ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲ 


ನಜ್ರಾಯಧನಿದರೇ ನಾಶಪಡಿಸು. 





English Translation 


Destroy the evil spirit, whether in the form of an owl, or of an 
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ಗ 











೦೪16 ೦£೩ dog, or of a duck, of a hawk, or of a vulture; slay the Rakshasas, 
Indra, (with the thunderbolt) as with a stone. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
`` ಮಾನೋ ರಶಸ್ತೋಲಭಿ ನಡ್ಯಾತುಮಾವತಾಮಪೋಚ್ಛತು ಮಿಥುನಾ ಯಾ 


| °° | 
*ಮಾದಿನಾ | 


ಟಕಗಳು "ಬೂ ಪಗ 


ಹ ಆಟ ಲ್‌ | | 
ಪ್ರಥಿನಿ ವೀ ಫಃ Re ಪುರು! ದಿವ್ಯಾತ್ಸಾತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ ಕ | | 
| CSN NE ಗಗ ಗೂ | ; 
ಮಾ| ನಃ। ರಕ್ಷಃ | ಅಭಿ! ನಟ್‌ | ಯಾತು€ಮಾವತಣಂ | ಅಪ! ಉಚ್ಛಿತು ಮಿಥುನಾ | ಯಾ । 


| 
ಸಮಾದಿನಾ | 


| SR | 
ಸೃಢಿನೀ | ನಃ1|ಪಾ ಪಾರ್ಥಿನಾತ್‌ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಅಂತರಿಕ್ಸಂ| ದಿನ್ಯಾತ್‌ | ಸಾತು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥॥ 
॥ ಜಾ ೦॥ 


§ ರಸೋ ರಾಷ್ಟಸಜಾತಿನ್ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾಭಿ ನಟ | ಮಾಭಿವ್ಯಾ ಪ್ರೊ ತು | ನಶತೇವ್ಯಾ ೯ಪ್ತಿ-. 
ಕರ್ಮಣೋ ಲುಜಿಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ತಥಾ ಹೊತ್ತೆ 
ಮಾನತಾಂ ಯಾತನಾವತಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಮಿಥುನಾ' ಮಿಥುನಾಸನಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸಾಣಿ ಯುಗಲಾನ್ಯ- 
ಪೋಚ್ಛ ತು! ಉಷಾ ಅಪಿ ವಿನಾಶಯತು | ಅಪನರ್ಜಯೆತು | ಯಾ ಯಾನಿ ಮಿಥುನಾನಿ 8ಮಾದಿನಾ 
ಕಿಮಾದಿನಾಫಿ ಕನಿದಂ ಕಿಮಿದಮಿತಿ ಜಿಘಾಂಸಯಾ' ವರ್ತಮಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅನಿ ಚ ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ರ ಧಿತೇಯಂ ಭೂಮಿಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾ ನ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಾತ ಸ್ರೈಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋsಂಹಸಃ | 
ಪಾಷಾತ್ಸಾ ತು | ರಕ್ಷತು | ಅಂತರಿಕ್ಷು ಚ ದಿನ್ಯಾದ್ಮಿ ನಿ ಭವಾತ್ಸಾ ಸಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು ॥' 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಹ 


4 


ರಕ್ಷ 1 ೨ರಾಕ್ಷ, ಸಿಜನಿತಿಯು ತೆ ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿ ನಟ೯. _ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ ರ (ಹೀಡಿಸದಿರಲಿ) I 
ಯಾ--ಯಾವ ಮನವು (ಸ್ತ್ರಿ (ಪುಂರೂಪವಾದ ಅಸುರರ ಜೋಡಿಯು) | 'ಕಮೀದಿನಾ--ಇದು ಹೇಗೆ ಇವನನ್ನು 
ಹೇಗೆ' ಕೊಲ್ಲಜೀಕು ಎಂದಿರುತ್ತ. ಜಿಯೋ' ಅಂತಹ \ ಯಾತುಮಾನತಾಂ--ರಾಕ್ಟ ಸರ | ಮಿಥುನಾ--ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷರ 
| ಜೋಡಿಗಳನ್ನು | ಆಪ 'ಉಚ್ಛೆ ಕು ಉಸೋಡೀನಿಯು ಹೆಸಿಡಿನೋಡಿಸಲಿ | 'ಪೃಫಿನೀ-ಸೃಧಿವಿಯಾ 1 ನೇ 
| 18 ] | [ Vol. 23] 
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ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌-ಸೃಧ್ವೀಸಂಬಂಧಿಯಾಡ |. ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸದಿಂದ 1 . ಹ್‌ | 
'ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಸವು | ದಿನ್ಕಾ ತ್‌--ದ್ಯು ಲರೋಕೋತ್ಸ ನ್ನವಾದೆ'ಪ ಪಾಪದಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ ನಮ್ಮ ನ್ನು | 
ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಹ ಚಟ 
( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಚ ಈ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಮೂಹೆವು "ನಮ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, « ಇದು ಹೇಗೆ, ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು” 
ನೀಮ ಚೂ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಬಗೆಯುತ್ತಿ, ರುವ ಅಸುರರ ಸ್ರ (ಪುರುಷರ ಜೋಡಿಗಳನ್ನು ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಹೊಡೆಡೋಡಿಸಲಿ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದ ಟೂ ಅಂತರಿಕ್ಟವು ದೈ ರೋಕೋತ್ಪನ್ನವಾದ 


ಇಪದಿಂದಲೂ ಭಾ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation | | 


Let ‘not the Wis do us ge Jet the dawn drive away the 
pairs of evil spirits, exclaiming ‘‘What now is this?” May the earth 
protect us trom terrestrial, the a pete us from celestial, 


wickedness. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ ನ | 


| | | | ME 
ಇಂದ್ರ ಜಹಿ ಪುಮಾಂಸಂ ಯಾತುಧಾನಮುತ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಮಾಯಯಾ 


| 
ಶಾಶದಾನಾಂ | 


I ls | 
ನಿಗ್ರೀವಾಸೋ ಮೂರದೇವಾ ಯದಂತು ಮಾ ತೇ ದೃಶನ್ನೂರ್ಯಮುು- 


Rac ॥ ೨೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಆ | A 
ಇಂದ್ರ ಜಹಿ I ಪುಮಾಂಸಂ | ಯಾತ್ತು ಧಾಂ | ಉತ | ಸಿ ಕ್ರ 6 | ಶಾಶದಾನಾಂ | 


| | ‘|: | | 
ವಿಂಗ್ರಿ ಗೀನಾಸಃ | ನ ಗು ಯುದಂತು | ಬಿ ಕೀ | ದೃ ಶನ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉತ; ಚರಂತಂ॥ 


A 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦8 


| ಹೇಳ ಇಂದ ್ರ ಪುಮಾಂಸಂ ಪುಂರೂಪೆಧಾರಿಣಂ. ಯಾತುಧಾನಂ ರಾಕ್ಚ ಸಂ ಜಹಿ y ಮಾರಯ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮಾಯಯಾ ವಂಚನಯಾ. ಶಾಕದಾನಾಂ ಹಿಂಸಂತೀಂ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ ue ಫೈ ಸೀಂ ಚೆ ಜಹಿ! ಅಸಿ 
ಚ ಮೂರದೇವಾ ಮಾರಣಕ್ರಿ (ಡಾ ರಾಕ ರಸಾ ನಿಗ್ರಿ ವಾಸೋ ವಿಚ್ಛಿ ನ ಗ್ರಿ ೇನಾಃ Wy ಬುದಂತು. ನಶ್ಯ ಂತು| | 
ತೇ ತಥಾನಿಧಾ ರಕ್ಷ ಸಾ ಉಚ್ಚ ಕುತಮುದ್ಯ ತಂ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತ್ಯ ಮಾ ದೃ ಶನ್‌ | ಮಾ ದ್ರಾ 4 ತ್ಸ 1 
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ಭಾತ್‌ ಸ ನಶ 2 0 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
' ಜಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುಮಾಂಸಂ--ಪುಂರೂಪಿಯಾದ } ಯಾತುಧಾನಂ-ರಾಕ್ಟಸನನ್ನು | 
ಬಹಿ ನಾಶಸಡಿಸು |. ಉತ- ಮತ್ತು | ಮಾಯಯಾ. ವಂಚನೆಯಿಂದ | ಶಾಶದಾನಾಂ-ಹಿಂಸಿಸುನ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ-- ರಾಕ್ಪಸಸ್ಟ್ರಿ €ಯನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸು 1 ಮೂರಡೇವಾಃ--ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೇ ಸಂತೋಷ 
ಪಡತಕ್ಕ ರಾಕ Noy ನಿಗ್ರಿ ವಾಸಃ ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಕತ್ತು ಗಳುಳ್ಳ ವೆರಾಗಿ | ಬುದಂತು--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | 
ತೇಅಂತಪೆ ರಾಕ್ಟ ಸರು | ಉಚ್ಛ ರಂತಂ- ಉಡಯವನ್ನು ತೊಡುವ | ಸೂರ್ಯ ೦-ಸೂರ ನನ್ನು | ಮಾ ದೃಶನ್‌- 


ನೋಡದೇ ame’ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ವನೇ ಪ್ರಂರೂಪಿಯಾದ ರಾಕ ಸ ಕೃಸನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೋಸದಿಂದ ನಮ ನ್ನು ಜಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಟಸೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೇ ಸಂತೋಷನ ನಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಟಸರು ತೆಮ್ಮ ಶಿರಶ್ಸೇದನ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ೫ ಹೊಂದಲಿ, ಮತ್ತು ಉದಯಿಸುವ ಸ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪುನಃ ನೋಡ 
| ದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


i Indra, the Yatudhana, whether in the form of a man, or ofa 
woman doing mischief by her deceptions : : may those who sport in murder 
perish decapitated ; let them not behold the rising sun. 


ಐ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಪ್ವ ವಿ ಚಕ್ರಂ ದ್ರಶ್ವ , ಸೋಮ ಜಾಗೃತಂ | 


ಖಿ 


ರಶ್ಷೋಭ್ಯೋ ವಧಮಸೃತಮಶನಿಂ ಯಾತುಮದ್ಭ್ಯಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಅ 


| ಸಾತ ॥ 
ವಿ! ಚೆಕ್ಸ್‌ pil ಇಂದ್ರಃ | | ಚ | ಸೋಮ 1 | ಜಾಗೃ ತಂ. | 


|, | 4 
ರಕ್ಷ8:ಭ್ಯಃ | ನಧಂ | ಅಸ್ಯ ತೆಂ. ಚ ಅಶೆಂ. ಯೊತುನುತ್‌ ತ `॥ ೨೫ | 


ಕ 1 a 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಯ: ೦.೫. 


ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸ ರ್ಜನೆಯೋರ್ಮಂಡಲದ್ಯ ಂತೆಹೋಮೇ ಕ್‌ ಪ್ರತಿ ಚಸ್ಸೆ ೀತ್ಯೇಷಾ 1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ! ಯೋನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಕ್ಚ ಆ. ಗೃ- 8-೫-೬ | ಇತಿ. | 
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ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ನ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಸೃ|ಪಸ್ರ ತ್ಯೇಕಂ ಪಶ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | ತಥಾವಿ ಚಕ್ರ! 
ನಿನಿಧಂ ಪಶ್ಯ | ಯಥಾಸ್ಮಾ ನ್ನ ಬಾಧೇರನ್‌ ತಥಾ ಪಶ್ಯೆ ತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಚಚ ಚ ಸಂಹತೌ ಜಾಗೃ ಹೂ [| 
ಮನು ರನ್ಷೋನಥೋದ್ಯು ಕ್ರೌ ಭವತಂ ಯಾತುಮದ್ದೊ ಫೀ ಹಿಂಸಾವಡ್ಗೊ 8 ರಶ್ಷೋಭೊ ಖ್ಯ 
ಶನಿಮಶನಿರೂಪೆಂ ನಥಮಾಯುಥಮಸ್ಯ ತಂ | ಸ್ಲೆಪತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


`'ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಪ್ರತಿ ಚಿಸ್ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
(ರಾಕ್ಷಸರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು) ನೋಡಿರಿ | ವಿ ಚಕ್ಸ ಅವರೆ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿ "ನೋಡಿ | ಜಾಗೃತಂ-- 
(ಅವರು Ki ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೆಂತೆ) ಎಚ್ಚರದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಯಾತುಮದ್ಭ್ಯಃ 
ರಕ್ಷೋಭ್ಯಃ- -ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ | ಆಕನಿಂ-ವಜ್ರ 'ರೂಪವಾದ | ವಧಂ ಆಯುಧನನ್ನು | ಅಸ್ಯತಂ-- 
i | 3. ಕ. oo ಗ 


ಕ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ 1 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪುತೆ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ನೋಡಿರಿ. ಅವರು ನಮ ನ್ನು ಒಂಸಿಸದೇ ಇರುವಂತೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದ; ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. kA ರಾಕ್ಸ್‌ ಸರಮೇಲೆ 
ನಧಸಾಧಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ, 

English Translation 

Soma, you and Indra severally watch (the Rakshasas), be wary; 

be vigilant ; hurl the thunderbolt at the malignant Rakshasas. 
A ನ | 
ಉತ್ಸ ರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ ಕ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ ತಿ ಚಕ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು 


ಮಂಡಲಾಂತ್ಯ ಬುಕ ನ್ನಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಗೃ ಹೈ ಸೂತ ಯೋ ನಃ ಸ್ಕೊ € ಅರಣ 
ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಸ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.ಗ್ನ ಸ, ಸೂ. ೩-೫-೭) ವಿಷ (ತನಾಗಹವುಡು- 


ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು. 
೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು... 
ಶಂವತೀಃ ಸಾರಯಂತ್ಯೇತೇ ತಂ ಸೃಚ್ಛಂತಿ ವಚೋ ಯುಜಾ | 
ಭ್ಯಾರಂ ತಂ. ಯಮಾಕೇತುಂ ಯ. ವಿವೇಡಮಿತಿ ವ ವರ್‌ | ೧ ಚ 
ಆಯು ಸರಿಸ್ರು ತಂ ಭಾರತೀಬ್ರ ೯ಹೆ, ವರ್ಥನೀಃ | | 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಮಹೀ ಮಾತಾ ಯೆ ಏನೇದನಮಿತಿ' RE ೨1 


ಇಂದ್ರ ಸ್ತ ಎ ಕಂ ವಿಭುಂ ಪ್ರಭುಂ 'ಭಾನುನೇಯಂ ಸರಸ್ವತೀಂ |: | 
ಯೇನ ಸೂರ್ಯನುಕರೋಚಯದ್ಯೇನೇಮೇ ಕೋದಸೀ ಉಭೇ 1 ೩ ॥|.' 
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ಕೌ 





ಜುಷಸ್ವಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ಕಾಜ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ | 

ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋನುಸ್ಯ ಬಬಗೃಹತ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂಃ | ೪ ॥ 

ತೃಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಃ ಶೋಚಸ್ಯ ದೇವನೀತಮಃ | 

ಆ ಶೆಂತಮ ಶಂತಮಾಭಿರೆಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಕುರ್ವತ 18॥ 

ಶಂ ನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ದೇವಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಅಭಿ ವರ್ಷತು | 

ಶಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಶಂ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನ ಏಧಿ ದ್ವಿಸಡೇ ತಂ ಃತೆಕುಳ್ಳಿ ದೇ lle! 


2೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ ಗಳು 


ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ವಸ್ನಾಧಿಕರಣೇ ಸರ್ನಂ ನಿ ಸ್ಟಾಸಯಾ ಜನೆ! 


ಆಸೂರ್ಯಮನ್ಯಾನ್ರ್ಸಾ ಪಯಾವ್ಯು೧ಷಂ ಜಾಗ್ರಿ ಯಾಮಹಂ lol 


ವಿದ 
ಅಜಗರೋ ನಾಷು ಸರ್ಹಃ ಸರ್ಪಿರವಿಸೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಸರ್ಹಃ ಸುಧಿತಸ್ತೇನ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಸಯಾಮಿ ॥ ೨ 


ಸರ್ಪಃ ಸರ್ಪೋ ಅಜಗರಃ ಸರ್ಪಿರವಿಸೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತಸ್ಯ ನ್ನಾಗಿ ಶಿಂಧವಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯ ಗಾಧಮಶೀಮಹಿ la ತೆ | 


ಘಾಳಿ ಕೋ ನಾಮ ಸರ್ಪೋ ನವನಾಗಸಹಸ್ರ ಬಳೇ! 

ಯೆಮಖುನಹ್ರ ದೇಹಸೋಜಾಕೋಷ೩ ಯೋ ನಾರಾಯೆಣನಾಹೆಸಣ ೪॥ 

ಯದಿ ಕಾಳಿಕದೂತೆಸ್ಯ ಯದಿ ಕಾಃಕಾಳಿಕಾದ್ಭಯಾತ್‌! 
ನ್ಮಭೂಮಿಮತಿಕ್ರಾ ತೋ ನಿರ್ನಿಷೋ ಯಾತಿ ಕಾಳಿಕಃ |! ೫ 


ಆ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಪಥಿಭಿರೀಳಿತೇಭಿರ್ಯಜ್ವ ಮಿಮುಂ ನೋ ಭಾಗದಧೇಯಿಂ ಯಸಸ್ವ | 


ತೈಷ್ತಾಂ ಜಹುರ್ಮಾತುಳೆಸ್ಕೇನ ಯೋಷಾ ಭಾಗಸ್ತೇ ಪೈತೃಷ್ಟಸೇಯವಾ ನಪಾಮಿಂವ ೬! 


ಯಶಸ್ಸರಂ ಬಲವಂತಂ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ತಮೇವ ರಾಜಾಧಿಪಶಿರ್ಬಭೊತ | 
ಸಂಕೀರ್ಣನಾಗಾಶ್ರಪತಿರ್ನರಾಣಾಂ ಸುಮಂಗಲ್ಯಂ ಸತತಂ ದೀರ್ಥ ನಾಯುಃ | ೩ ॥ 


ಕರ್ಕೋಟಿಕೋ ನಾಮ ಸರ್ಪೋ ಯೋ ದೃಸ್ಟೀಖಿಸ ಉಚ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಕ ಸರ್ಪಸ್ಯ ಸಪ ರ್ಪತ್ವಂ ತಸ್ಮೈ ಸಸ ನಮೋಸ್ತು, ತೇ llc ll 


ಯೇs ಡೋ ಕೋಚನೇ ದಿವೋ ಯೇ ನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶಿ ಹರ | 
ಯೇಷಾಮಸ್ಪು ಸದಸ್ಯ ತೆಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ನೇಭ್ಕೊ € ನನುಃ 


ಯಾ ಇಷವೋ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯೇ ವಾ ವನಸ್ಪತೀನನು | 
ಯೇ ಹಾ ಕೇರತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಭ್ಯೊ €ನನುಃ | ೧೦ ॥ 
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ಪ್‌, NNN NNN NNN NNN NN NAN NNN, 





ಗಡಿಯ 


ನನೋ ಅಸ್ತು ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಪೃಥಿನೀಮನು | 
ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಯೇ ದನಿ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಹೇಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ ೧೧ ॥ 





ಉಗ್ರಾಯುಧಾಃ ಪ್ರಮತಿನಃ ಪ್ರನೀರಾಃ ಮಾಯಾನಿನೋ ಬಲಿನೋ ನಿಚ್ಛಮಾನಾಃ \ 
ಯೇ ದೇವಾನಸುರಾಃ ಪರಾಭನನ್‌ ತಾಂಸ್ಕ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಧವನ್ನಿವಾರಯ ॥ ೧೨॥ 


೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-.- 


ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಯಸ್ಯ ವ್ರತಮುಸತಿಸ್ಕಂತ ಆಪಃ! 


ಯಸ್ಯೆ ವ್ರತೇ ಪುಷ್ಟಿ ಪತಿರ್ನಿವಿಷ್ಟಸ್ತಂ ಸರಸ್ವಂತಮವಸೇ ಹುವೇಮ ೧ ॥ 


೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಠಮಂತ್ರ - 
ಸಪ್ಸವತ ನುಂಡೂಕಿ ವರ್ಷಮಾ ವದ ತಾದುರಿ | 
ಮಧ್ಯೇ ಹ್ರದಸ್ಯ ಪ್ಲವಸ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚತುರಃ ಪೆದಃ | ೧.1 


ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


ಆ ರಾಯಾ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 


ಶಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ - 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನವ ಕ ಜಟ ಯುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಸ್ತಮಮಂಡಲಂ ಇಬ 
| ॥ ಓ೦ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಛಾಷಾನುನಾನಯುತವೂ ಆದೆ | 
ಬುಗ್ಗೆ (ದಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ WE ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಸ್ಸ್ಪರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ: ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ |: 
ತತ್ತ ಸ ಕ್ಷೆನ್ಯು ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವ ರ ನನೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


(| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





| ಶ್ರೀ || 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ಮಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ * 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಸೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ * 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ ರ್ನಪ್ರಯತ್ಸ್ನೆ €ನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
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ಶು ಗ (ದಸಂಹಿತಾ 
ಅಥಾಷ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಏರಿಕೆ. - 


ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪನವಮತಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬುಜೀ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. 
ಈ ಮಂಡಲಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವವು. ಆದರೆ ಈ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
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ಹ ಲೊ ಯ ಎ ಲೇ NA NAN NAN A, 


'ಸೂಕ್ತದಿಂದೆಲೇ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಮಂಡಲದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವು ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೪೯ ಸೂಕ್ತಗಳಾದ ಮೇಲೆ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಕನೆಂಬ ಭಾಗವಿದೆ. ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೮೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಈ ೬ಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪೂನಾನಗರದೆ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನ 
ಮಂಡಲನೆಂಬ Vedic Research Institute ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಹುಗ್ರೇದಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಸೂಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತರ ಬಳಿ ದೊರೆತ ಹೆಸ್ತ ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವಿದ್ದುದೆನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಯೂರು ಬರೆದಿರುವಕೆಂಬುಡು: ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ... ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷ್ಯವೂ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದೆನ್ನೆ € ನಾವೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇನೆ, , ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರೂ, ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ ಸ್ಟ ಗಳೊ ಆದೆ ಆನೇಕ ಖುಷಸಿಗಳಿದಾರೆ. ಇವರ . ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ;6ಯಬರುವುದಿಲ್ಲವಾಡ್ನ ರಂಡೆ ಕಣ್ಣ ಚಿ ನರಿಟಯನನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಬರೆದು ಉಳಿದ ಈ ಮಂಡಲನ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಂದೆ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. 


ಕರಾ ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯ 


ಖುಗ್ರೇದಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ ನ ಹೆಸರು ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಸಿ FR ಇದುದಾಗಿದೆ. 
ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯ ನಾಸತ್ಯಾ (೮-೫-೨೩) ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಕಣ ನಿಗೆ ದೈವಾನುಗ್ರ ಹನಿದ್ದು ದೂ ಕಣ್ವ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟ ಸ್ಫೃತ್ವವೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತುಸಿತವಾಗಿವೆ. ಯುಳ್ಳ ಜತಿ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಕಾಣ್ತ ಪ್ರ 
ವೆಂದೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲು ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ ಸ್ನಿವೇಶವು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 

ಕಣ್ವಶ್ಚೈವ ಪ್ರೆಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ತಾ ಬಭೂನತುಃ | 
ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೩೫) 


ಕಣ್ವ ಮತ್ತು, ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರೂ ಘೋರನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರು. ಇವರು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಒಂದೇ ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ 
ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸವ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ತ ನಂತರ ಗುರುವು ಇವರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನ್ನು ಆಗ 
ಇವರಿಗ್ಬಿ ಆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ವನದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ವಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತ್ರತ್ರ ಕಣ್ಣಪತ್ನ್ಯಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಪತ್‌ | 

ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್‌ ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ ॥ ೩೬ ॥ 


ಕಣ್ಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಹುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಸಲ ಚಿಕ್ಕವನಾದ 
ಪ್ರಗಾಥನು ಕಣ್ರಪತ್ಲಿಯೆ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಬಹಳಕಾ ಲ ಇವನಿಗೆ ಎಚ್ಚ ತನಾ 


ಇಲ್ಲ. ಆಗ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಕಣ್ವನು ಇದನ್ನು ಕಂಡನು. 


ಅ. ೫. ಅ. ೭. ವ. ೧೦. ] Nd 28] 





ಶಪ್ರಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಣಃ ಕ್ರು ದ್ಧ $ ಪಾ SE | 
ನೀಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಧಶ್ಷನ್ನಿ ನ ತೇಜಸಾ 1 ೩೭. - ನ 


ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಕಣ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 'ಮಹಾಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಪ್ರಗಾಥನಲ್ಲಿ ಪಾಪಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶನಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒದ್ದು ಎಬ್ಬಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರೂರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 4 


ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾವಂ ಹ ಪ್ರಗಾಥ ಪ್ರಾ ೦ಜಲಿಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಮಾತೃತ್ವೇ ಚ ಸಿತೃತ್ತೇ ಚೆ ವರಯಾಮಾಸ. ಜಪ Iaecll 


ಬಿ ನ ಪ ಶಂಕಾಪೊರಿತವೂ, ಕೋಪಪೂರಿತವೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸ ಟಿ ನನ್ನ ರಿತೆ ಪ್ರಗಾಧನು ತನ್ನ 
ಕೈಜೋ ಡಿಸಿ ಸ ಪ್ರಣಾನುಮಾಡುತ್ತಾ ಶನ ನಿಷ್ಕ ಲ ಹ. ವ  ಪಹಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ ಕಣ್ರನೂ ಅವನ 
ಪತ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳಂತಿರುವಾಗ ತಾನು ಆ ಪಾಷಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದೂ ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾರನೆಂದು ಭಕ್ತೆ ಪುರಃಸರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು . 


ಸ ಘೌರೋ ಸ ಕಾಣ್ಮೋವಾ ವಂಶಜ ರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 
ದದರ್ಶಾನೈ , ಶ್ಚ ಸಹಿತ ಯಷಿರ್ಮಂಡಲಮಪಷ್ಟನುಂ 1೩೯೧ 


ಘೋರಪುತ್ರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟೃವೂ ಆಡ ಈ ಖುಹಿಯು ಅದೇ 
ಕಣ್ಣ ವಂಶದೆ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯೆ ಎಂಟನೆಯ ss ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದನು ಎಂದು ಬ್ಬ ಹ 
ದ್ದೆ 'ವಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಮುಂಡಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಡೆ.. 


ಅದಕ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮನೆನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಯತ. 
ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತೆನೆಂಡೂ, ಮೇಧಾನಿಯೆಂ ಡೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಖಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... ೧ (ಉಂ 


ಈಳತೇ ತ್ಸಾ ಮನಸ್ಕ ವಃ ಕಣ್ಣಾ ಸೋ ವೃ ಕ್ರ ಬರ್ಹಿಷಃ | ಹನಿಷ ಮಂತೋ ಆರಂಕೃ ತಃ 
(ಯ. pe ೧-೧೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ ಶೆ. Mo ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಕಣಶಬ್ದಾ ರ್ಥಃ | ಕಣಂತಿ ಧೃನಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ಣಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ» ಶಬ್ದನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಣ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಕಣ್ಣ 
ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. "ವ' ಎಂಬ ಪ್ರತ ್ಯೈಯವು « ಅಶ್‌ ' ಧಾತುನಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ" ಅಶ್ವ” 
ಎಂದಾಗುವಂತೈೆ “ ಕಣ್‌? ಧಾಶುನಿಗೆ “ ವ” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ “ ಕಣ್ವ” ಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೆ 
ರಂತೆಯ್ಯೊ ಹ | 


೪82 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೮. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧ 


NN ಬ. ಬ. ಯು ಬೆಂದು ಹೆಬ ಟೆ ಬಡೆ ಯು ತಸ ಖೆ NN 








4 ಕಣ್ವಾಸಸ್ತ್ಮಾ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ 3 (೧-೪೪-೮) 
« ದಿವಸ್ಮೃಣ್ಣ್ವಾಸ ಸಧನ ವಸು ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪದೇ» (೧-೪೬೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಕಣ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು 
ಆಕ್ಷೇಹಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ “ ಕಣ್ವಪುತ್ರಾಃ ಯೆದ್ವಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಮತ್ತಿ ಜಃ” ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 
(೧-೪೬೯) ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣರೆಂದರೆ ಕಣ್ವ ಅಥವಾ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರ ರೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಮಾರು 
ಹನ್ನೆ ರಡು ಸನ್ನ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವ 


hd 


ರಣೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ. | 
ತುಂ ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತೈದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವು ಸಾಕ್ಸಾಶ್ರ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೨೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, 7೮ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ೧೨ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಪು ಸ್ರಶಂಸಕನಾಗಿಯೊ, ೭ ಮಂತ್ರಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ, ೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವು | 
ಮ ೧ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮತ್ತು ೧ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ ಜ್ವಲನಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕಣ್ರರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವ ಜೃಲಿತನಾಡ ಆಗ್ನಿಯು ಅತಿಯಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಕಣ್ವರಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಣ್ವತಮನೆಂದೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 

ಆಸ ಇದಗ್ನಿಃ ಕಣ್ಣತಮಃ ಕಣ್ಣ ಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಕಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫) 


ಕಣ್ವತಮುಃ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಣ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಎಂದೂ, ಕಣ್ವತಮಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇವನೇ ಕಣ್ಣಸಖನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 


ಸಖನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರಪರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣ ಖುಷಿ ಅಥವಾ ಕಣ್ವ 
ಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಖುಹಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಲ್ಲದೇ ಈ ಯುಷಿಯ ಮತ್ತು ಇವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಖಯಷಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಸ್ರಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ಣಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ ಸ್ರಿಯಮೇಥೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ 
ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾನು ನಿರ್ಮಚಾಮಜೇ ನಿರ್ಯೂಥಾಸಿ ಗವಾಮೃಷಿಃ ॥ 
(ಯ, ಸಂ. ೮-೪-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಯಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಅರವತ್ತು ಸಹೆ ಹೆಸ್ರಸ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯ 


ನ 


ಫಲವಾದ ಸಂತುಸ್ಸಿಯನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಖಸಿಗಳು ಸಹ ತಮ್ಮ 
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ಮಯಯ ಯೆ ಯಯ ಗಗ ನ್ನನ್‌, 





ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯ ವನ್ನು ಕಣ್ವನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಕಣ್ವನ ರಚನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಆದರಿಂದ 
ಯಾ | 


ಅಹಂ ಪ ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಗಿರಃ ಶುಂಭಾಮಿ ಕಣ್ವ ನಿಕ್‌ | ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಶುಷ ಒಮಿದ್ದಥೇ 


(ಯ. ಸಂ, ೮-೬-೧೧) 


ಯಾವ ಕಣ್ಟಖುಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾದನೋ ಅಂತಹ ಖುಹಿಯ ಕೃತಿಯಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವೂ 
| ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ' ಕವೂ ಆದ ಸ್ಸು ತಿಯನ್ನು ನಾರು ಯ (ವೆ ಎಂದು ಕಣ್ವ ವಂಶೋತ್ಸ ನ್ನ Mf ಇನೊ ಬ್ಬ ಬಖುಹಿಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ... 


ಇತ್ಸಾ ದೀವಂತಮದ್ರಿವಃ ಕಾಣ್ಕಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ | ಮೆಷೋ ಭೂತೋ; ಭಿ ಯನ್ನಯಃ॥ 


(ಯು ಸಂ. ಫು 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಕಣ್ಣನ ಮತ್ತು ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಖುಷಿಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. “ ಕಣ್ಣಾಸಸ್ಸ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ 
ಸೋ ಮನಾಹಸ। ? (೮-೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಕಣ್ವರಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಂಶವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. «« ಆ 
ತೂ ಹಿಂಚ ಕಣ್ಣಮಂತಂ'' (೮.೨.೨೨) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಣ್ವಮಂತಂ ಎಂಬ ಪದನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ತ್ರದ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. 


ಕಣ್ವನಂತೆಯೇ, ಪ್ರಸ್ತ ಸ್ವರ್ಣ ನೂ ಸಹ ಅಗಾ ಪ್ಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ಲುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎರಡು ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ, 


KS ತನೇಜೋ ನಿರೂಪನಿತ್‌ | 


ಅಂಗಿರಸೆ ಕನ್ಮಹಿವ್ರ ತ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ರಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ॥ 
(೧-೬೫-೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ಟನು ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಕಣ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಖುಹಿಯು « ಪ್ರಿಯ 
ಮೇಧಾದಿಖುಷಿಗಳ ಸು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅ ಚಗ್ತಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆಗ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಎರಡನೆಯೆದು ಅಂದ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದು. 


ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ತದ್ಪ ಹ್ಮ ಸೂರ್ವಚಿತ್ರ್ಯಯೇ | 


ಅಧಿ 


ಯೇನಾ ಯತಿಭ್ಯೋ ಭೈಗವೇ ಮ ಹಿತೇ ಯೋನ ಪ್ರಸ್ನಣ 


ಣ್ಣ ಣೃಮಾವಿಥ (| 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೩-೯) 


ಯತಿ ಭೃಗು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಟು! 


ಣ್ವನಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು 
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ಇದಲ್ಲದೇ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಶಬ್ದವು ಒಂದು ತಮೋಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳುಂಟು. (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೫), ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡ 
ಲದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಕಣ್ಣ ಮತ್ತು ತಶ್ಸಂತಿಯ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ನಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. _ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ ಖಹಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಹೆಸರು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ವಶಬ್ದವು ಅನೇಕಸಲ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೆಂದೇ ಸಾಧಾರಣವಾದ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





ಎಂಬನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದೆ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳ 
ವಿವರಣೆ... 


ನಂ. ಖಯಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸ ಖ್ಯ. 
1. ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಚಃ ಲ್‌ ೧೦ ೬ 
7 ೬೩ ೧೨ 
ಈ ೬೪ ೧೨ 
ಭಿ ೬೫ ೧೨ (೪೨) 
ಜೆ ಪ್ರಗಾಥಃ ಘೌರಃ ಕಾಣ್ರೋ ವಾ ೮ ೧ ೨ 
| ಸ ೧೦ ೬ 
ನ ಭಲ ೧೫ | 
| ೨» ೬೨ ೧೨ (೩೨5) 
3. ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ ೧ ೧೨ ೧೨ 
೧೩ ೧೨ 
೫ 1 ೧೪ ೧೨ 
ಇ ೧೫ ೧೨ 
ಚ ೧೬ ೯ 
ಚ್ಟ ೧೭ ೯ 
ತ ೧೮ ೯ 
> ೧೯. ೯ 
» . 1 ೨೦ ಮಿ 
೨೧ ೬ 
pA ೨೨ ೨೧ 
ಡಿ ತ್ಕ ಷಿ "೦ ಅಳ 
ಸ NAIL 
೮ ೨ ೪೨ 
3 ೩೨ ಪಿಂ. 
೯ ೨ ೧೦0 (೨೫೨) ' 


4, ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಪ ೧ ೩-೨೯೭ ೨೭ 


೪೨9 
| 
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ನಂ. | ಖುಷಿಗಳೆ ಹೆಸರು oo ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಮುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಲ 14. ೨೪ 
ಸ ೩.೩ ೧೯ 
೯ ೪೧ ಹ 
ಕೆ | ೪.೨ ಹ 
22 ೪ಡಿ ೬ | (೮೮). 
5... ಆಸಂಗಃ ಸ್ಲಾಯೋಗಿಃ ಲ್‌ ೧ ೩೦-೩೩೭೪ (ಉ) 
ಶಶ್ವತೀ (ಆಂಗಿರಸಿ) ಆಸಂಗಸ್ಯ ಸತ್ತೀ ೮ ೧ ೩೪ ೧ (೧) 
6. ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಅಂಗಿರಸಃ ಲ್‌ ೨ ೪೦ 
ಸ್ಟ ೬೮ ೧೯ 
ಸ್ತ ೬೯ ೧೮ 
ರ ೮೭ ಹ 
೯ ಟಿ ೬ (೮೯) 
7. ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ ಆ ಛ ೨೧ (೨೧) 
8. ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ ಆ ೫ ೩೯ (೩೯) 
9. ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ಆ | ೬ ಲ 
5 ೧೧ ೧೦ (೫೮) 
10... ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮ ೭ | ೩೬ (೩೬) 
11- ಸಧ್ವಂಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮ ೮ ೨೩... '. (೨೩) 
12. ಶಶಕರ್ಣ ಕಾಣ್ವಃ ೮ ೯ ೨೧ (೨೧) 
13. ಪರ್ವತೆಃ ಕಾಣ್ಪಃ ಲೆ ೧೨ ೩೩. 
೯ ೧೦೪ ೬ 
ವಸ ೧೦೫ ೬ (೪೫) 
14. ನಾರದಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮ ೧೩ ೩೩ 
€ ೧೦೪ ಹಿ 
5 °° ೧೦೫ ೬ (೪೫) 
15.  ಗೋಷೂಕ್ತೀ ಅಶ್ರಸೂಕ್ತೀಚ ೮ ೧೪ ೧೫ 
' ಕ್ಯ ೧೫ ೧೩ (£೮) 
16. ಇರಿಂಬಿಟೂಕಾಣ್ವಃ  .: ೮ ೧೬ ೧೨ 
ಶ್ಯ | 2 ೧೫ 
೨) ೧೮ ತ್ರಿ » ಚ್ಮ) 
17. ಸೋಜಭರಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ ೮ ೧೯ ೩೭ 
ತ್ತ ೨೦ . ೨೬ 
5 9ನ ೧೮ 
ಜತ ೨೨ | ಇಂ] 
೨೨ ೧೦೩ ಗುಲ (೧೧೩) 


18. ವಿಶ್ವಸನಾ ವೈಯಶ್ವಃ ಲ | ೨೩. ೩೦ 
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೮ ೨೪ 1. ೩೦ 

ಸ ೨೫ ೨೪ 

೮ ೨೬ ೨೫ (೧೦೯) 
19. .: ವ್ಯಕ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ಆ ೨೬ ೨೫ (೨೫) 
90... ಮನುರ್ವೈವಸ್ತತಃ ಸ ೨೭ 99 

ಷಾ ೨೮ ೫ 

ಕ್ಯ ೨೯ ೧೦ 

i ೩೦ ಲ 

ಸ 2೭ 1 ೧೮ (೫೯) 
21. ಶಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚಃ | ೧ ೯೯ ೧ 

ಆ ೨೯ ೧೦ 

೯ ೬೪ ೩೦ 

ಸ ೬೭ ಛಿ ೩. 

2 ೯೧ ೬ 

ಸ ೯೨ ೬ 

js ೧೧೩ ೧೧ 
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99. ನೀಪಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ ೮ ೩೪ ೧೫ (೧೫) 
28. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ 21೨ ೧೭ 

೨೨ ೫೩ ೧೬ 

ಸ ೫೪ ೧೫ 

sy ೫೫% ೧೦ 

5೨ ೫೬ ೯ 

3 ೫೭ ಲೆ 

| ೫೮ ಆ 

ಶಶಿ ೫೯ | ೮ 

ps ೬೦ ೮ 

9) ೬೧ ೧೯ 

೨. ೮೧ ೫ 

ಕ್ಯ ೮೨ ೯ 

ಲ ೩೫ ೨೪ 

೨2 ೩೬ ೭ 

>) ೩೭ ೭ 

೫ ೩೮ | ೧೦ 

1 ೯ ೩&೨ | ೬ (೧೮೬) 

ಗ ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ ಆ ೧, ೩೯ ೧೦ 
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ನಂ. ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು... :- ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ... ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. 
84. ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ಪಃ ಆ ೫೩ ಲೆ 
} ಲೆ ೫೭ ಲ 
141 ಸ ೫೮ ೩ (0೫) 
ರರ. ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಕಾಣ್ಪಃ ೮ ೫೪ ಲೆ (೮) 
36.  ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವಃ | ೮ ೫೫ ೫ (೫) 
87. ಪೃಷಧ್ರೃಃ ಕಾಣ್ವಃ ಲಿ ೫೬ ೫ (೫) 
38. ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ಪಃ ಲೆ ೫೯ ೭ (೭) 
89... ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮ ೬೦ | ೨೦ 
| 5 ೬೧ ೧೮ (೩೮) 
40, ಪ್ರಗಾಥ ಕಾಣ್ವಃ ಆ ೬೩, ೧೨ | 
ss ೬೪ ೧೨ 
ಡಿ ೯೫ ೧೨ (೩೬) 
4]. ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮ ೬೬ ೧೫ (೧೫) 
42. ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸಾಮದಃ ಆ ೬೭ ಪಿಗ್ಗಿ (೨೧) 
483. ಮಾನ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಆ ೬೭ ೨೧ (೨೧) 
44. ಪುರುಹನ್ಮಾ (ಆಂಗಿರಸಃ) ಲೆ ೭೦ ೧೫ (೧೫) 
45. ಸುದೀಕಿಃ (ಆಅಂಗಿರಸ॥) ೮ ೭೧ ೧೫ (೧೫) 
46. ಪ್ರರುಮಿನಾಳ್ವ॥ (ಆಂಗಿರಸಃ) ಆ ೭೧ ೧೫ | (೧೫) 
41. ಹೆರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಆ ೭೨ ೧೮ (೧೮) 
48. ಗೋಪವನ ಆತ್ರೇಯ॥ ಆ ೭೩ ೧೮ 
ky ೭೪ ೧೫ (೩೩) 
49). ಶುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ಟಃ ೮ ೭೬ ೧೨ 
ಸ ೭೭ ೧೧ 
: $5 ೭೮ ೧೦ (೩೩) 
50. ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವ॥। | ೮ ೭೯ ೯ (೯) 
DLs ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸಃ ೮ ೮೦ ೧೦ (೧೦) 
59.  ಶುಸೀದೀ ಕಾಣ್ಪಃ ೮ ೮೧ ೯ 
ಸ್ಯ ೮೨ ೯ 
5 ೮೩ ೯೯ (೨೭) 
58... ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ॥ ೮ ೮೪ ೯ 
೯ ೮೭ ೯ 
5 ೮೮ ೮ 
| ನ ರ್ಲ್‌ ೭ (೩೩) 
54 ಕೃಷ್ಣಃ (ಆಂಗಿರಸ) ೮ ೮೫ | 
ಹ ತ್ತ ,ತ್ತಿ ೮೬ ೫ 


ಮಹಿ k 


ಡೆ 





5ರ. 
56. 


ಠಿ. 


$8. 


59. 


60. 


61. 
62. 


6... 
65. 

66. 
67: ... 


ಆ. ೫.೮. ೭. ವ, ೧೦.] 


 ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು 


ವಿಶ್ವಕಃ ಪಾಹಿ ೯4 

FN) 
ದ್ಯುಮ್ನಾಕಃ 
ನೋಧಾಃ (ಗೌತಮಃ) 


ನೃಮೇಧಃ (ಆಂಗಿರಸ8) 


ಪುರುಮೇಧಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) 


ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ. 


ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ (ಆಂಗಿರಸ8) 


 ಸುಕಕ್ಷಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) 
ಬಿಂದುಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) ಬ 


ಪೂತದಕ್ಷಃ (ಅಂಗಿರಸಃ). 
`` ತಿರಶ್ಕೀಃ (ಆಂಗಿರಸಜ್ರಿ 
« ಆ ಸ ಜೆ ೯ ಒ ಸ 
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ನಂ, ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು" ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖೈ 
68... ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಲ ೧೦೦ ೧ಿ-ದಿವ ೩ | 4 
$$ $i ಹಿ೧೨ ೭ (೧೦) 
69. ಇಂದ್ರಃ | ಲೆ ೧೦೦ ೪-೫ ಪಿ (೨) 
70... ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಲ್‌ ೧೦೧ "೧೬ 
೯ ೬೨ ೩೦ 
4 ೬೫ ೩೦ 
೨» ೬೭ ೧೬-೧೮ ೩ (೭೯) 
7]... ಪ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೮ ೧೦೨ ೨.೨ (೨೨) 
72. ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೮ ೧೦೨ ೨.೨ 
ಗ ೧೪೦ ಹ (೨೮) 
73, ಗೃಹೆಸತಿಃ 'ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ 8 ಲ ೧೦೨ ೨.೨ (೨೨) 
74.  ಯವಿಷ್ಮ8 ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ8 ಲ್‌ ೧೦೨ ೨೨ (೨೨) 


ಈ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೦೩ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೧೭೧೬ ಖುಕ್ತುಗಳೂ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ) ಇರುವವು. 
ಇಮ್‌ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


| ಅಸ್ಟಮೇ ಮಂಡಲೇ ದಶಾಸುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ$ನುನಾಕೇ ಹಂಚ ಸೂಕ್ಕಾನಿ |. 
ತೇಷು ಮಾ ಚಿದನ್ಯದಿತಿ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಮಾ 
ಚಿಚ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶನ್ಮೇಧಾಕಿಥಿನೇಧ್ಯಾತಿಥೀ ಐಂದ್ರಂ ಬಾರ್ಹತಂ ದ್ವಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಂ 
ದ್ವ್ಯೃಚಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ಪಶ್ಯತ ಘೌರಃ ಸನ್ಸಾ ತಃ ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾಮುಗಾತ್‌ ಹ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ಚಾಸಂಗೋ 
ಯಃ ಪ್ರೀಭೂತ್ಪಾ ಪುಮಾನಭೂತ್ಸ ನೇದ್ಯಾತಿಥಯೇ ದಾನಂ ದತ್ಕಾ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತಿ ಚಿತಸೃಭಿರಾ- 
ತ್ಮಾಸನಂ ತುಷ್ಟಾವ ಪತ್ನೀ ಚಾಸ್ಯಾಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ಚತೀ ಪುಂಸ್ಕೃಮುಸನಲಭ್ಯೈನಂ ಪ್ರೀತಾಂತ್ಯಯಾ ತುಷ್ಪಾ- 
ವೇತಿ |! ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥಿಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವೃನೀ ತೌ. 
ಚ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರ್‌ೌ | ಬುಸಿಶ್ಚಾನುಕ್ತಗೋತ್ರಃ ಸ್ರಾಜ್ಮತ್ಸ್ಯಾತ್ಕಾಣ್ವ ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಯ 
ದ್ರೃ ಚಸ್ಯ ತು ಘೋರಸ್ಕ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಕೀಯಥಭ್ರಾತುಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತತ್ವಾತ್ಯಾಣ್ವಃ ಪ್ರಗಾಥಾಖ್ಯ 
ಯನಿಃ | ಪ್ಲಯೋಗನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ರತ್ರ ಆಸಂಗಾಭಿದಾನೋ ರಾಜಾ ದೇವಶಾಪಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ಮನುಭೂಯ ಸತ್ಜಾತ್ತಪೋಬಲೇನ ಮೇಧಾತಿಥೇಃ ಪ್ರಸಾವಾತ್ಪುಮಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಬಹು ಧನಂ 
ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂತರಾತ್ಮ್ಮಾನಂ ದತ್ತದಾನಂ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ಯಗ್ಭಿರಸ್ತೌತ್‌ | 


ಅತಸ್ತಾಸಾಮಾಸಂಗಾಖ್ಯೋ ರಾಜಾ ಯಷಿ:ಃ | ಅಸ್ಕಾಸಂಗಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ಶಶ್ಚತ್ಯಾಖ್ಯಾ 


ಅ. ೫.:ಅ. ೭.:ವ. ೧೦' ತ್‌ x `ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ' ೧೦] ' 





ಭರ್ತುಃ ಪುಂಸ್ತ ಮುಸಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಸ್ವಭರ್ತಾರಮನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಫೂರಮಿತ್ಯನಯಾ' ಸ್ತುತೆನತೀ। 
ಅತಸ್ತ ಸ್ಯಾ ಯಚಃ ಶೆಶ, ತ್ಯ ೃಸಿಕಾ | ಅಂತ್ಯೇ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ದಿ ಸತೀಯಾಚತುರ್ಥಾ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಬಹತ: | ಕೃತ್ಸ್ಮ್ನಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸೈ ದೋ ದೇವತಾ! ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಆತ್ಮಕೃತಸ್ಯ. 
ದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂ dies ತ್ರ ದ್ಹೇವತಾಕಾಃ | ಅನ ಸ್ಯೇತ್ಯ ಸ್ಯ: ಆಸಂಗಾಖ್ಯೊ ೀ ರಾಜಾ. ದೇವತಾ! 
ಯಾ ತೇನೋಿ ತೇ ಸಾ ಡೇವತೇತಿ ನ್ಯಾ ಯಾತ್‌'॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಠೆ ೇವಲೈ 'ಜಾರ್ಹಕತ್ಕ ಚಾಶೀತಾ 
ನಾದಿತ ಏಕೋನತ್ರಿ ಂಶದ್ದಿನಿಯುಕ್ತಾ1| ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ha ತಂ| ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ಧಿ ಶಂಸ. 
ತೇತ್ಯೇಕಯಾ. ನ ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಐ. ಆ. ೫-೨.೪ | ಇತಿ | ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ: ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಮಾ ಚಿದನ್ಯದಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಗಾಥ | ಸೂಕ್ತಿತಂಚ | ಮಾ 
ಚಿಡನ್ಯದ್ಧಿ ಶಂಸತ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಜನಾ ಇವು ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾೌ | ಆ. ೩-೪ ['ಇತಿ ||: 
ಗ್ರಾನಸ್ತೋಶ್ರೇಇಷ್ಯಾವ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಂ ಮಾ 
ಸೃದ್ಧಿ ಶಂಸತ | ಆ. ೫.೧೨1 ಇತಿ | ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ5- 


ಚಿದ 
Ps | ಸೂತ ಶ್ರ್ಯಾಶೇ ಹಿ | ಮಾ ಜು ದಾಗ್ಗೆ ೀ ಯಾಹಿ ಸ್ಕಾ ದಿಷ್ಕ ಯೇತಿ | 


ಅನುನಾದವು-“ಎಂಟಿನೆ ಯ ಮಂಡಲ ವಿ ಹತ್ತು SEBEL ಅವುಗಳ ಲಿ ಮೊ ೂದಲನೆಯು 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆ ಸ ಹ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾ: ಚಿಡನ್ಯ ತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾ ಚಿಚ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶನ್ಮೇಧಾ- 
ತಿಥಿಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥೀ ಐಂದ್ರಂ ಬಾರ್ಹತಂ ಥಿ ಧ್ವಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ದ್ವಿತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಂ ದ್ವೃಚಂ ಪ್ರಗಾಥೋ5- 
ಪಶ್ಯತ್ಸೆ ಘೌರಃ ಸನ ತಃ | ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾಮಗಾತ್‌ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ಹಾಸಂಗೋ ಯಃ ಸ್ತ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ 
ಪುಮಾನಭೂತ್ಸ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ದಾನಂ ದತ್ತಾ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತಿ ಚತಸೃಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಬಾನ 
ಪತ್ನೀ ಚಾಸ್ಯಾಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ಚತೀ ಪುಂಸ್ತ್ಪ ಮುಪಲಭ್ಯೆ ಸಂ ಪ್ರೀತಾಂತ್ಯ ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ Ed ಮತ್ತು ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖಯಸಿಗಳು ; 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೋದ್ಸನರು. ಖುಷಿಯ ಗೋತ್ರವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಷಿಯು ಕಣ್ರಗೋತ್ರದವ್ವ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಗಾಥ 
ವೆಂಬುನನು ಖಹಿಯು. ಇವನು ಘೋರನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಘೋರನ ಸ ಕಣ್ರಿನ ಪುತ್ರತ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು... ಪ್ಪಯೋಗ: ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನು. ದೇವತೆಗಳ. ಶಾಸ ಸದಿಂಡ 'ಕೆಲವುಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ (ಸ್ತ್ರೀ 
ಯಾಗಿದ್ದು) ಮೇಧಾತಿಥಿಖಸಿಯ,. ತಪೋಬಲದಿಂದಲೂ . ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಆ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಖಷಿಗೆ ಬಹೆಳನಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ದಾನಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ` ಪ್ರಶಂಶಿಸು ಎಂದು ತನ್ನ ನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆ ನಿಷಯನನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುನ (ಈ ಸೂಕ್ತದ: ೩೦-೩೩ನೇ ಯಕ್ತುಗಳು) ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನೇ ಮುನಿಯ ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯೊ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ 


ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ಚತೀ ಎಂಬುವಳು ತೆನ್ನ ಪತಿಯು ' ಮತ್ತೆ." 'ಪುರುಷತ್ನ ವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದ ರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ಭಾಗಿ ತನ್ನ 





ಪತಿಯಾದ ಆಸಂಗರಾಜನನ್ನು ಅನ್ತ ನಸ ಸು ಸ್ಥೂರೆಂ `ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂ ದ (೩೪ ನೇ ಖಕ್ಳು)ಸ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಶಶ್ಚ ತೀ ಎಂಬ ೫ .! "ಪತಿ. ಯೇ ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ವಿಠಡು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ುದಸ್ಯವು. ಎರೆಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಫುಗಳು. ಸತೋಬ ಹತೀಭಂದಸೃವು. ಉಳಿಡೌಬುತ್ಳು ಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಒಟ್ಟು ' ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು; ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಬ ಮೊದಲಾಗುವ 
(೩೦-೩೩ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ (೩೪ನೇ ಖುಕ್ತು ) ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನೇ 
ದೇವತೆಯು; ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವ ತಾ--ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ 
(ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆ ನಿಷಯನೇ ಆ ಹಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಮಂತ್ರಶಸ ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂದಲ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸುತ್ತುಗಳ 100% 1 ಐತೆರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ 
ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಮಾ ಚಿವನೃದ್ದಿ ಶಂ ಸತೇತ್ಯೇಕಯಾ ನಶ್ರಿಂಶತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ..೫.೨.೪) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದೆ ಜಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ ೦ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ನರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಮಾ ಚಿದನ್ಯ ತ್‌ ಎಂಬ ತ್ಸ ಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಸ್ಬುಗಳನ್ನು) ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಗಾಥಕೃ ಟ್ಟ ಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ (ಲಾಯತಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ. ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ಧಿ ಶಂಸತ ಯೆಚ್ಞಿ ದಿ 
ತ್ವಾ ಜನಾ ಇನು ಇಕಿ PANE ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವ್ಠ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುನ ಗ್ರಾವಾಣ$ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ತೂನ ಇಂದ್ರ ಕುಮಂತಂ ಮಾ 
ಚಿದನ್ಯದ್ದಿ ಶಂಸತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮಂಡಲಾದಿ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯ ಜಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಮಾ ಚಿಡನ್ಯದಾ ಗೇ ಯಾಹಿ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ್ಟಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ಷ ೧ 
ಮುಂಡಲ- ೮ ಅನುವಾಕ ೧ 1 ಸೂಸೆ--೧೪ 
ಅಷ್ಟಕ... 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ... ೧೦, ೧೧,. ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ ೦ಖೆ ಕಳ ॥ 
ಯಷಿೀ-೧, ೨. ಪ್ರಗಾಥೋ ಘೌರಃ “ಕಾಜ್ಚ್ಯೋ ನಾಟ ೩4೯. ಮೇಧಾತಿಥಿಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥೀ ಕಾಣ್ತಾ ! ಪ್ಲಿ೦-ಪ್ಲಿತ್ಸಿ. "ಆಸಂಗಿ ಪ್ಲಾ-ಯೋಗಿಃ 1 ೩೪. ಶಶ್ಚತ್ಯಾಂಗಿ- 
ರೆಸ್ಕಾಸಂಗಸ್ಯ ಪತ್ಚಿ'€ 1 
ಜೀನತಾಎ-೧-೨೯. ಇಂದ್ರಃ 1 ೩೦-೩4. ಆಸಂಗಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ । ೩೪..ಆಸ೦ಗಃ` 8 
ಛಂದಃ_೧, ೬ ೫-೩೨. ಬೃಹತೀ! ೨ ೪. Re ಹತೀ । ಕಿತ, ೩೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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$ ಸಂಸಿ ತಾಪಾಠಃ 8. ed 
Pp, i | ಹ 
ಮಾ ಚಿದನೃದ್ವಿ ಶಂಸತ ಸಖಾಯೋ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ | 


| 
ಇಂದ್ರನಿತ್ಸೊ ತಾ ವೃ ಷಂ ಸಚಾ ಸುತೇ ಮುಹುರುಕ್ಕಾ ಚ ಶಂಸತ I 


॥1 ಪದಹಾಶಃ ॥ 


ಮಾ| ಚಿತ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ | ವಿ1 ಶಂಸತ | ಸಖಾಯಃ | ಮಾ | ರಿಸಣ್ಯತ | 


ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ತೋಶ | ವೃಷೆಣಂ | ಸಜಾ | ಸುತೇ | ಮುಹುಃ | ಉಕ್ಕಾ | ಚ! ಶಂಸತ !೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದನ್ಯ ತ್ಸೊ್ಮೀತ್ರಂ ಮಾ ಚಿದ್ದಿ 
ಶಂಸತ | ಮೈವೋಚ್ಚಾರಯತ | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿತಾರೋ ಭವತ | ಅನೈದೀಯ- 
ಸ್ತೋತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ವೃಥೋಪಕ್ಷೀಣಾ ಮಾ ಭವತ | ಸುತೇಭಿಸುಶೇ ಸೋಮೇ ವೃಷಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಮಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಹೇ ಪ್ರಸ್ತೊ ೇತ್ರಾದಯಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸಂಫಘೀಭೂಯ 
ಸ್ತೋತ | ಸ್ಮುತ | ಹೇ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಯಃ ಉಕಾ ಚೋಕ್ಕಾ ನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣೆ ಚೇಂದ್ರವಿಷಯಾಣಿ ಯೂಯಂ 
ಮುಹುಃ ಪುನಃಪುನಃ 21 | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಖಾಯಃ-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ | ಅನ್ಯತ್‌-_ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಸ್ನೂ | 
ಮಾ ಚಿತ್‌ ನಿ ಶಂಸತ-_ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲೇಬೇಡಿರ! ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ--ನಿಮಗೆ ನೀವೇ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ | ಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ವೃಷಣಂ.-ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರನಿತ್‌ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ತೋತ-ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಉಕ್ಳಾ ತ 
ಇಂದ್ರೋದ್ವಿಷ್ಟವಾದೆ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನೂ | ಮುಹುಃ--ಸದೇಸದೇ | ಶಂಸೆತ--ಪಠಿಸಿರಿ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರ ರ ಇಂದ್ರಸ್ತು ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಯಾವ ಸು ಸ್ರತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸಲೇಬೇಡಿರಿ. 
ನಿಮಗೆ ನೀವೇ ತೊಂದರೆಯನ್ನು. ಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮರಸವು ಏಂಡಲ್ಪ ಲಾ ಗ  ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ಫೇನಲ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ತು ತಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರೋದ್ಹಿಸ್ಟ ಷ್ಲವಾದ ಉಕ ಕ್‌ಗಳನ್ನು ಲ ವುನಃ ಪಠಿಸಿರಿ, 


. English. Translation 


Repent friends, 710 other praise, be not ಜಗು (to: yourselves): 


204. | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸುತಾ . . |ಮು.೮.ಅ.೧:ಸೂ.೧ 





praise together ‘Indra, the showerer. (of benefits) when the Soma is‘effused ; 


repeatedly utter praise (to him). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8. 
| | | 
'ಭೆಂ ಯಥಾಜುರಂ ಗಾಂನ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ । 


ನನೋಭಯಂಕರಂ ಮಂಗಿಷ್ಯ ಮುಭಯಾನಿನೆಂ i ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| |. y SE -(| ಬಟ |. 
ಅನೇಕ್ರ ಶ್ರಿಣಂ | ನೃಷಭಂ`! ಯಥಾ | 'ಅಜುರಂ | ಗಾಂ! ನ ಚರ್ಸಣಿ5ಸಹಂ | 


ee ಟಾ ಮಾ ಕಾ ೧ಯಗೃ10ಸಸಿಬಾ 


| | 
ನಿ5ದ್ದೆ ೀಷಣಂ | ಸಂ5ವನನಾ | ಉಚ್ತಯಂ5ಕ್ತರಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಉಭಯೊವಿನಂ ॥ ೨H 


॥ ಟು 1 


ವೃಷಭಂ ಯಥಾ ನೃಷಭಮಿವಾವಕ್ರಶ್ತಿಣಮುವಕರ್ಷಣಶೀಲಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಮಜುರಂ 
ಜರಾರಹಿತಮಹಿಂಸಿತಂ ನಾಗಾಂ ನ ಗಾಮಿನ ವೃಷನಿವ ಚರ್ಷ್ನಣೀಸಹಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ವಿಷ್ಟೇಷಣಂ ವಿದ್ವೇಷ್ಟಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂವನನಾ ಸಂವನನಂ ಸಮ್ಯ- 
ಕೃಂಭಜನೀಯಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರುಭಯೆಂಕರಂ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಯೋರುಭೆಯೋಃ ಕರ್ತಾರಂ ಮಂಹಿಷ್ಮಂ 
ದಾತ್ರತಮಮುಭಯಾವಿನಂ ದಿವ್ಯಪಾರ್ಥಿವಲಕ್ಷಣೇನೋಭಯವಿಧಧನೇನೋಹೇತಂ | ಯವ್ವಾ | 
ಸ್ಕಾ ವರಜಂಗಮರೂಪೇಣ :ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ ರಕ್ಷಿತವ್ಯೇನೋಪೇತಂ |! ಅಥೆವೋಭಯನಿಧೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಭಿ- 
ರ್ಯಸ್ಟೃಭಿಕ್ಟೋನೇತಂ | ಏವಂನಿಧಮಿಂದ್ರಮಿತ್‌ ಸ್ತೋತೇತ್ಯಸ್ವಯಃ ॥| ೨. 
§ "ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 
| ವೃ ಸಭಂ ಯಥಾ-ವ ೈಷಭದೆಂತೆ J ಅವಕ ಶ್ರಕ್ತಿಣಂ - ಶತು ಗಳನ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಅಜುರೆಂ-- 
ಜರಾರಹಿತನೂ | ಗಾಂ ನ--ಎತ್ತಿ, ನಂತೆ | 'ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ. ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಪನೂ | ವಿದ್ವೇಷಣಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವನೂ | ಸಂವನನಾ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಉಭಯಂಕರಂ--ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹೆ 
ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟಾನುಗ್ರ ಹೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ-- ಉದಾರವಾದ ದಾಶ್ಮವೂ | ಉಭಯಾವಿನಂ.. 
ದಿವ್ಯ Wibod ಎರಡು. ವಿಧವಾದೆ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನಟ್ಟ! ಸ್ಲುತಿಸಿರಿ). 


ತ! ಬಜಾರ್‌ ॥ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ ವವನ್ಮೂ ಜರಾರಹಿತನೂ, ಎತ್ತಿನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನ್ಕೂ, 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು : ದ್ವ "ಷಿ ಸುನನನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸೊಜ್ಯನೂ, ದುಷ್ಟ ರನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಿಸಿ ಶಿಷ್ಠ ರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದೆ 
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ಪಾಲಿಸುನನನೂ ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ, ದಿನ್ಯಪಾರ್ಥಿವರೂನನಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿರಿ, 
1 English ‘Translation 

A bull rushing (upon his foes), undecaying, like an ox, the over- 
comer of (hostile) men, the hater (of adversaries), the venerable, the 
displayer of both (enmity and favour), the munificent, the distributor of 


both (celestial and terrestrial riches). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತಾ, ಜನಾ ಇಮೇ ನಾನಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ |: 
"ಧಿ ಎನೆ ky ತ್ರ ಇತ್ರ 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಮಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೇಃಹಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ ವರ್ಧನಂ ॥ ೩ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಯತ್‌ | ಚಿತಿ | ತ್ವಾ! ಜನಾ! ಇನ! ನಾನಾ | ಹನಂತೇ 1! ಊತಯೇ | 


| | | | | ( 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇದಂ | ಇಂದ್ರ | ಭೂತು | ತೇ | ಆಹಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಚ | ವರ್ಧನಂ 1೩! 


॥ ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇತ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಜ್ಜಿದ್ದಿ ತ್ವೇತಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರ್ವೈಕಲ್ಪಿಕೋತ;ನು- 
ರೂಪಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಹೃತಂ | 


ಇಮೇ ದೃತ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ 
ನಾನಾ ಪೃಥೆಕ್ರೃ ಥಕ್‌ ಯಚ್ಚಿದ್ಯದ್ಯಪಿ ಹವಂತೇ ಸ್ತುವಂತಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾಸ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಧೆಕಂ ಭೊೂತು। ಭವತು! ನ ಕೇನಲವಿಂದಾನೀ- 
ಮೇನ ಅಹಿ ತು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾಸನಿ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಚೇದಮೇವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ವಾಂ 
ವರ್ಧಯ ಶ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 
ನ 64, 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಇಮೇ ಜನಾಃ... ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದವರೂ ಸಹ 1 ಊತಯೇ-ತೆಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಾನಾ-ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ | ಯೆಚ್ಛಿತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ ಹಿ. 
ಸ ಶಿಸಿದರೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ. ಈ ಸ್ಕೋತ್ರನೇ | ನಿಶ್ವಾಹಾ ಚ. 
ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ವರ್ಧನಂ-- ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ | ಭೂತು ಆಗಿರಲಿ. 


mal 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಜನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೇ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಾ ಧನವಾಗಿರಲಿ (ನಿನಗೆ ಪ್ರಿ ತಿದಾಯಕನಾಗಿರಲಿ). 3. 
English Translation 


Although these people worship you, Indra, in many ways. to 
(secure) your protection, (yet) may this our prayer be YEOH all days 
your magnification. 

॥ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿಕೆಸ್ತ್ಯವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು 

ಯಚ್ಜಿದ್ದಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ ನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಪಸ ಸ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 


ಬ 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


೪0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೇ ಮಹಥುವನಿ 


ವಸ್ವಿ ಪಕ್ಚಿ ತೋ೯ರ್ಯೋ ನಿಪೋ ಜನಾನಾಂ | 


| | 
ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ತ ಪುರುರೂಪಮಾ ಭರ ವಾಜಂ ನೇದಿಷಮೂತಯೇ ॥ ೪ ॥ 
ಹ ಇ ಜಾ ಜು ಸವಾ 
೪ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿ | ಶರ್ತೂರ್ಯಂತೇ | ಮಘ ವನ್‌ ವಿರ್ಪತಚಿತಃ | ಆರ್ಯ | ನಿಟ 1! ಜನಾನಾಂ | 


ಆಜ್‌ ಟ್‌ | 
ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವ/ ಪ್ರರುಂಕೊಸೂ | ಆ | ಭರ? ನಾಲ ೩ 1 ನೇಡಿಷ್ಯಂ | ಊತಯೇ | ೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ot 


ಹೇ ಮಧುವನ” ಧನವನ್ನಿ ೦ದ್ರ ನಿಷಸ್ಥಿ ತೋ ವಿದ್ವಾಂಸಸ್ಮೃನೀಯಾಃ ಸೊ ಪ್ವೀತಾರೋನರ್ಯೊೋ5- 
ಭಿಗಂತಾರೋ ಜನಾನಾಂ. ಶತ್ರೂಣಾಂ ,ವಿಪೋ ಮೇಪಯಿತಾರಃ ಸಂತೋ ವಿ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೇ 
ಭೃತಮಾಪದೋ ನಿತರಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಾಮಂತಿ | ತಾದೃಶಸ್ತೃಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ತ | ಉಪಗಚ್ಛಾಸ್ಮ್ಮಾನ ಕ 
ಪುರುರೂಪಂ ಬಹುರೂಪಂ ನೇದಿಷ್ಠಮಂತಿಕತನುಂ. ವಾಜಮನ್ನು ಮೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯಾ 
ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ॥ | 


ಅ, ೫. ಅ, ೭. ವ. ೧೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ - | ೧೧7 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಮಫುವನ್‌.. ದೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಷಶ್ಚಿತ8- ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಫುಶಿಕರ್ತೆರು | 
ಅರ್ಯಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನರಾಗಿಯೂ | ಜನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ವಿಸಃ -- ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ನಿ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೆ--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅನೇಕ ಆನತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾರೆ.| (ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನೀನು) | ಉಪ ಕ್ರೆಮಸ್ಟ--ನಮ್ಮ ಹೆತ್ತಿರ ದಯಮಾಡು | ಪುರುರೂಹಂ--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ನೇದಿಷ್ಟಂ— ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸನಿಶಾಪದಲ್ಲೀ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ 1 ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು I 
ಊತಯೇ.--ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತ ರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಭರ--ತೆಂಜೊದೆಗಿಸು. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

_ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, 
ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅನೇಕ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವೇ ಆಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೆತ್ತಿರ ದಯಮಾಡು, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆಡೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತೃಪ್ತ ಸರ್ಥವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸು- 

English Translation 
The sages (your worshippers), Maghavan, the overcomers (of foes) 
the terrifiers of (hostile) people, pass over various (calamities by your aid): 


come nigh and bring many sorts of food, and available for our preservation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


| | | | EN 
ಮಹೇ ಚನ ತ್ವಾನ ದ್ರಿವಃ ಪರಾ ಶುಲ್ಫಾಯ ದೇಯಾಂ | 


| | | 
ನ ಸಹಸ್ರಾಯ ನಾಯುತಾಯ ವಜ್ರಿವೋ ನ ಶತಾಯ ಶತಾನುಘ ॥ ೫ ॥ 


ಃ್ಯ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಮಹೇ। ಚನ! ತ್ವಾಂ । ಅದ್ರಿಇವಃ | ಪರಾ | ಶುಲ್ಕಾಯ | ದೇಯಾಂ | 
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| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತಾಂ | ಚನೇತಿ ನಿಷಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೋ ನಿಭಜ್ಯ 


ಯೋಜನೀಯು | ಮಹೇ ಚ ಮಹತೇ$ಸಿ ಶುಲ್ಫಾಯ ಮೂಲ್ಯಾಯ ನ ಪರಾ ದೇಯಾಂ | ನ ವಿಕ್ಟೀ- 
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ಹಾನಿ | ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೇಂದ್ರ ಸಹಸ್ರಾಯ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯ ಚ ಧನಾಯ ನ ಪರಾ 
ಬೇಯಾಂ | ಅಯುತಾಯ ದಶಸಹಸ್ರಾಯ ಚ ಶುಲ್ಯಾಯ ನರಾ ದೇಯಾಂ | ಹೇ ಶತಾಮಥಘು 
ಬಹುಥನೇಂದ್ರ ಶತಾಯ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪರಿಮನಿತಾಯ ಚ ಧನಾಯ ನ ಸರಾ ದೇಯಾಂ | ನ 
ವಿಕ್ರೀಣಾನಿ | ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾದ್ಧ ವ್ಸ ನಾದಪಿ ತ್ವಂ ಮಮ ಸ್ರಿಯತಮೋತಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅದ್ರಿವಃ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ತ್ವಾಂ ಚ ನಿನ್ನನ್ನಾದರೋ | ಮಹೇ-- 
ಮಹೆತ್ತಾದ | ಶುಲ್ವಾಯ -ಮೌಲ್ಯಕ್ಕೂ | ನ ಹರಾ ದೇಯಾಂ---ಇತೆರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆನು | ವಚ್ರಿವಃ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ವಿಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಹಸ್ರಾಯ. ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ಧನಕ್ಕೂ | ನ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆನು। 
ಆಯು ತಾಯ--ದೆಶಸಹೆಸ್ತಕ್ಟೂ |. ನ. ಬೇರೆಯವರ ಆ ಚಟ ಶತಾಮಫಘು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಾಯ-. ಅಸರಿಮಿತವಾದೆ ಧನಕ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ_-_ನಾನು ಬಿಡೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯ ಪರಿನಿತವಾದ ಐಶ ರ್ಯ ಕ್ವಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು. 

ಆದುದರಿಂದೆ ಇತರರು ನಿನಗಾಗಿ ತತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾಗಲಿ, ಗಾ ಕವಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಅತ್ರ ಪರಿಮಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ 

ಎಷ್ಟೇ ೇ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೂ ಸ ಸಹ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಮೌಲ್ಯಕ್ಟಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆನು. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, I would not sell you for a large price, 
not for a thousand, nor for ten thousand, nor, opulent bearer of the 


thunderbolt, for a hundred. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಮೇ ಪಿತುರುಶ ಭ್ರಾತುರಭುಂಜತಃ । 


| | 
ಮಾತಾ ಚ ಮೇ ಛದಯಥಃ ಸಮಾ ನಸೋ ವಸುತ್ತನಾಯ ರಾಭಸೇ ॥೬॥ 
1೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಚ 
ವಸ್ಕಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ ಮೇ | ಹಿಶುಃ | ಉತ | ಭ್ರಾತುಃ | ಅಭುಂಜತಃ | 


| | 
ಮಾತಾ | ಚೆ 4 ಮೇ | ಛದಯಥಃ | | ಸಮಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ವಸ್ಸು ತೃನಾಯೆ | ರಾಧಸೇ || ೬ | 
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SUA NS 
॥ ಜ್‌ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ. ತ್ವಂ ನೇ ಮದೀಯಾತ್ತಿ ತುರ್ಜನಕಾವನಿ ವಸ್ಯಾನ ಧ್‌. ವಸೀಯಾನ್‌ ವಸುಮತ್ತ- 
ರೋಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಭುಂಜಕೋತಹಾಲಯೆತೋ ಮಮ ಭ್ರಾ We, ವಸೀಯಾಂಸ್ಕ ಎಮಧಕೋಸಸಿ! 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮಾತಾ ಚ ತ್ವಂ ಚ ಸಮಾ ಸಮೌ ಸಮಾನೌ ಸಂತ್‌ ॥ 
ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ರ ಯಾ | ಸಾ. ೧-೨.೬೭. | ಇತಿ Ra ಶೇಷಃ | ಛಧಯಥಃ 1 ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾಯೆಂ | 
ಸೂ ಫುರುಥಃ | ಕಮುರ್ಥಂ | ವಸುತ್ವ ಸು ವ್ಯಾಪನಾಯೆ ರಾಢಸೇ ಧನಾಯ ಸ ) 


ಉಭೆಯೋರ್ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಾರ್‌ ಇಟ್ಟೆ 
1 | ಪ್ರ ಕಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ_-ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಮೇ. ನನ್ನ | ನಿತುಃ-ತಂದೆಗಿಂತಲೂ | ವಸ್ಯಾನ್‌- ನೀನೇ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಭುಂಜತಃ--ನನ್ನನ್ನು ಸಾಲಿಸಜೇ ಇರುವ (| ಭ್ರಾತುಃ-- 
ಸಹೋದರನಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು 1 ವಸೋವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ 1 
ಮಾತಾ ಚ. ತಾಯಿಯೂ ನೀನೂ ಸಹ | ಸಮಾ-ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀರಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ನಸುತ್ಕನಾಯೆ 
ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ | ರಾಧಸೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕೂ ಸಹೆ | ಛದಯಥಃ-- ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
।ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು. ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸದೇ ಇರುವ ಸಹೋದರನಿ 

ಗಿಂತೆಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ ನೀನೂ ಸೆಹೆ ಒಂದೇ ಸಮ 

ನಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಧನಲಾಭಕ್ಕೂ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಪನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
‘English Translation 


You are more precious, Indra, than my father, or than my brother, 
who is not affectionate: you, giver of dwellings, are equal to my mother, 


for you both render me distinguished on account of celebrity and riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಖಜಕೃತುರಂದರ ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರಾ ಅಗಾಸಿಸುಃ ॥ ೭೩ 8 
» ಪದಪಾಠ; ॥ 


ಕ್ವ! ಇಯಥ | ಕ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ಪುರು; ತ್ರಾ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ತೀ | ಮನಃ | 


303 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ನ ಮಂ. ೮. ಅ.೧. ಸೂ. ೧, 


ಹೆ 








ANN NN AN NNN 








ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ. ಡೆ ನೌ ತ್‌ ಬೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ 


ಅರ್ಷಿ | ಯುಧ್ಧ |! ಬಜಂಕ್ರಃ ತ್‌ | ಪ್ರಕಂತದರ | ಪ್ರ! ಗಾಯತ್ರಾಃ ಅಗಾಸಿಷುಃ ell 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ವ ಕುತ್ತ ದೇಶ ಇಯಥ | ಗತವಾನಸಿ ಪುರಾ! ಕ್ವೇತ್‌ ಕುತ್ರ ಚಾಸಿ | ಭವಸಿ | 
ಇದಾನೀಂ ನರ್ತಸೇ | ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ಬಹುಷು ಹಿ ಯೆಜಮಾನೇಷು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನಃ ಸಂಚರತಿ! 
ಹೇ ಯುಧ್ಮ ಯುದ್ಧಕುಶಲ ಖಜಕೃದ್ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ತರ್ಹೇ ಪುರಂದರಾಸುರೀಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತರ್ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಲರ್ನಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಗಾಯತ್ರಾ ಗಾನಕುಶಲಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಗಾಸಿಷುಃ | 
ಪ್ರಗಾಯಂತಿ | ಸ್ತುನಂತಿ॥ ಅಲರ್ಷೀತ್ಯೇತೆತ್‌ ದಾಧರ್ತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೭.೪.೬೫ | ಇರ್ಯಕರ್ತೆರ್ನಿ- 


ಪಾತ್ಯತೇ || 
ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕ ಯಾವ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಇಯೆುಥ--ಕಈಗ ನೀನು ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ? | ಕ್ಪೇತ್‌ 
ಎಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಅಸಿ ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ: ? | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮನೆಃ:--ಮನಸ್ಸು | ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಹಟ ದೆಯಲ್ಲವೇ? | ಯೆ ಧ್ಯ ಯುದ್ಧ _ಕುಶಲನೂ | ಖಜಕೃ ತ್‌. -ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಿರತನೂ। 
ಪುರಂದರ. ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬಚನು ಜಡ] 
ಗಾಯತ್ರಾಃ-_ಗಾನಕುಶಲರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಪ್ರ ಅಗಾಸಿಷುಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ 


ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ? ಎಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದೀಯೆ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಕುಶಲನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನ್ಕೂ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗಾನಕುಶಲರಾದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


‘English Translation 
Whither have you gone? where, indeed are you, now? Verily your 


mind (wanders) amongst many (worshippers): martial, volorous Purandara, 


come hither ; the chaunters are singing (your praise), 


॥ ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ 3. | 
ಸ್ರಾಸ್ಮ್ಯ ಗಾಯತ್ನ ತ್ರಿ ಮರ್ಚತ ವಾನಾತುರ್ಯಃ ಪುರಂದರಃ | 


sd 
ಯಾಭಿಃ ಕಾಣ್ವ ಸ್ಕೊ ಪು ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ ಯಾಸದ್ವಜ್ರೀ ಭಿನತ್ಪುರಃ Hen 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ | ಅಸ್ಮೈ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅರ್ಚತ | ವವಾತುಃ | ಯಃ | ಪುರಂದರಃ 


| | : | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ಉಪ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ೯ಸೆದಂ' ಯಾಸತ್‌ | ವಜ್ಜೆ ಜ್ರೀ। ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ | ಆ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ರ ಸಂಜ್ಞಾ ೦ ಮಾ ಪ್ರಾರ್ಜತ। ಪ್ರಗಾಯತ! 
ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ NE ಸಂಭಜನೀಯಃ i ಯದ್ವಾ ! 
ನಾನಾಶುಃ ಸಂಭಕ್ಕುಃ ಸ್ಲೋತುರ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ |! `ಯಾಭಿ- 
ರ್ಜುಗ್ಬಿ 8 ಕಾಣ್ಣಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥೇಶ್ಲ್‌ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜ್ವಮುಷಾಸದಮು- 
ಸಾಕತ್ತುಮುಹಗಂತುಂ ಚ ಗಚ್ಛೇತ ನಜ್ರೀ ವಜ್ರಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ | ಯಾಭಿಶ್ಚರ್ಗಿಃ ಸೂಯ 


ಬ) 
. ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪುರಃ ಶಾತ್ರನೀರ್ಭಿನತ್‌ ಭಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತಾಸ್ಕ ಕು ಗಾಯತ್ರ ೦ ಸಾಮ ಗಾಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಾನಾತು8- ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ- ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಾಭಿಃ_ಯಾವ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿ | ವಜ್ರೇ. _-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕಾಣ್ಟಸ್ಯ--ಕಣ್ಬ ಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾಶಿಥಿಯ | ಬರ್ಜಿಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಆಸದಂ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಯಾಸತ್‌. -ಬರುವನಥೋ ( ಆಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದಾಗ) | ಪುರಃ ಶತ್ರುಸಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು | ಭಿನತ್‌ಸೀಳುವನೋ ಅಂತಹ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಯೋಜಿತವಾದ | ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಯ್ಞಕವಾದ ಸಾಮವನ್ನು ಪ್ರ ಅರ್ಚತ_ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 'ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾ ನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ 
ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರೊಡನೆಯೇ ಹ ಹೃಷ್ಟನಾದ 
ಬ ದ್ರನನ್ನು ಶತ ತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿ ಟಕ ಪ್ರೀರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಸ ಸಂಯೋಜಿತವಾದೆ Me ಶ್ವ 


ಗ 
ಜಿ ಜಕರ ನ್ಫ್ಸು ಪಠಿಸಿ ೦ದ್ರನನ್ನು ಚ್ಟ 


‘English Translation 
Raise the sacred chaunt to him who is the destroyer of the “cities (of 
the foes) of his worshipper, (induced) by: which may the thunderer come 


to sit down at the sacrifice of the'sons of. Kanwa, and destroy the cities (of 
thelr enemies). 


1 
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ಎದೆ ದು ದಂದ ಬ ದಿಯ ಬಾ ಯು ಬೆಸ ದು ಬಟ ಗ ಬಯ ಚಿ ಬದು ಬಗಿದು ಎಸ್‌ ಬಾ ಯು ಬ ಬಟ ASSN PN ನ್ನನನ ರಾ ನ್ಮ ಯ ವ್‌ ಆ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1... | 
ಯೇ:ಶೇ ಸಂತಿ.ದಶಗ್ವಿ ನಃ ಶತಿನೋ ಯೇ ಸಹಸ್ಪಿಣಃ 1. 


» 


Wem ೧) 


1. ; | pe | ನ 
 ಅಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ತೇ ವೃಷಣೋ ರಘುದ್ರುವಸ್ತೇಭಿರ್ನಸ್ತೂ ೂಯಮಾ ಗಹಿ | 


ಪ್ರಿ 


ಲ 


ಕಮಾನ ಕಾ 


ಹ ಪದಹಾಐೆಃ ॥ 


ಯೇ! ತೇ! ಸಂತಿ! ಡಶ5ಗ್ಸಿನಃ | ಶಶಿನಃ 1 ಯೇ | ಸೆಹಸ್ರಿಣಃ | 
| 


| | | 
ಆಶ್ವ್ವಿಸಃ 1 ಯೇ 1 ತೇ ! ವೃಷಳರಿಃ | ರಫು5ನ ಸ್ರ ಹ ಶೇಭಿಃ । ನ; | ಚೆ | ಆ | ಗಹಿ | € I 


॥ ಸಾಯನ ೦॥ 


 ಹೇಳಇಂದ್ರದಶಗ್ವಿನೋ ದಶಯೋಜನಗಾಮಿನೋ ಯೇತಶ್ವಾಸ್ತೇ ತವ ಸಂತಿ ನಿದ್ಯಂಶೇ | 
ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ. ಶತಿನೆಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಎ8 ಸಹಸ್ಪಿಣ॥ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಃ ಸಂತಿ | ಯೇ ತೇ ತ್ವ ದೀಯಾ 
ಅಶ್ನಾ ೈಿಸೋತಶ್ಯಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಯುವಾನೋ ರಘುಡ್ರು ವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ ನಶ್ಚ! ತೇಭಿಸೆ ಚ 
ಸರ್ವೆರಶ್ನೆ ಸೊ ರ್ನೋ ಸ್ಮಾಂಸ್ಕೂ ಆ ಜಿನ ಪ್ರಮಾ ಗಹಿ ಅಗಚ್ಛೆ |. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನ) ಶೇ. ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೇ. ಯಾವ ಆಶ್ವಗಳು | ಪಶಗ್ವಿ ನಃ. ಪಶಯೋಜನದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಸಂತಿ. -ಇರುವುವೋ | ಯೇಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು | ಶತಿನ।- _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಸಹಸ್ರಿ 9೩. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವೂ ಆಗಿರುವುವೋ | ತೇ---ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಯೇ ಅಶ್ವಾಸಃ- ಯಾನ ಆ ಅಶ್ಚಗಳು | 
ವೃಷಣಃ- .ನೇಚನಸಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಚತು ಕೂರ ಬಾ | ತೇಭಿಃ_ಅಂತಹ 
ಎಲ್ಲಾ -ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ | ನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ತೂಯಂ-ಶೀಫ್ರನಾಗ | "ಆ ಗಹಿ--ದೆಯಮಾಡು.. 


| ಭಾವಾರ್ಥ' 1 


"ನಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಅಶ್ವ ಗಳು ರಶಯೋಜನದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿರುವುವೋ 
ಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂೂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ವು ಆಗಿರುವುವೋ" ಮತ್ತು ಯಾವುವು ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥಾತ್ಮ' ಫ 
ವಾದ ನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ ಯು ಅಂಕಣ ಸಕಲ ಅಶ ಗುಡ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ 


NS ನಯನಾಡು... 
English, Translation 


ಗೈ | ಲ BE 4 ಜಿ ಟೂ NR A 2 1. ಕ RE ಸ ನ 
ಗಂಡಸ! ‘quickly with those, your horses el are. vigorous. and. Beet 


and which are traversers of tens, or hundreds, or thousands (of leagues). 
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PA 0 ಬು ಟು ಗಡು ಬು ಸೈ ಭು ಚು ಬಂಡ ಎ ಬೀಡಾ ಬಜ ಜಾ ಬು ಚ ಸಜ ಯಾ 





ಹೆಡೆಯ ಒದೆ ಹಿ ದು ಓದಿ ಬ. ಗಗ ರ ಗ ರ್ಯ ರಾ ಗ ಗ ಗಾ 





!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 


| | | 
ಆ ತ್ವ೧ದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯತ್ರ ತ್ರವೇಪಸಂ | 


ಯೆ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮನ್ಯಾವಿಂಷಮಂರುಧಾರಾಮರಂಕೃತಂ ಗಂ 


। ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ!ತು! ಅದ್ಯ | ಸಬೀsಮುಘಾಂ | ಹುವೇ | ಗಾಯತ್ರ5€ವೇಪಸಂ | 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಥೇನುಂ | ಸ್ತುಧುಘಃಂ | ಅನ್ಯಾಂ | ಇಷಂ | ಉರು€ಧಾರಾಂ | ಅರಂ$ಕೃತಂ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ಂ ॥ 


ಅನಯೇಂದ್ರಂ ಥೇನುರೂಪೇಣ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೇಣ ಚೆ ನಿರೂಪಯನ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ 
ಧೇನುಂ ಧೇನುರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಹುನೇ। ಆಹ್ಚಯೇ | ಶೀದೃಶೀಂ ಬೇನುಂ | ಸಬರ್ದುಘಾಂ 
ಹಪಯಸೋಃ ಬೋಗ್ಗಿ ೦ ಗಾಯತ್ರನೇಪಸಂ ಪ್ರ ಶಸ ್ಯವೇಗಾಂ ಸುದುಘಾಂ ಸುಖೇನ ದೋಗ್ಗು ೦ ಶಕ್ಯಾಂ! 
ಅನ್ಯಮುಕ್ತನಿಲಕ್ಷಣಾಮುರುಧಾರಾಂ ಬಡು Caddies ವೃಷ್ಟಿಂ।! ಏತದ್ರೂಪೇಣ 
ವರ್ತನಾನಮರಂಕೃತಮಲಂಕರ್ತಾರಂ ಪರ್ಯಾಸ್ತೆಕಾರಿಣಂ ನೇಂದ್ರಂ ಚಾಹ್ಚಯೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಬರ್ಮುಘಾು-- ಪುಷ್ಪಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೊ | ಗಾಯತ್ರವೇಹಸಂ--_ಪ್ರಶಂಸಥೀಯ 
ವಾದ ವೇಗಪುಳ್ಳದನ್ನ | ಸುದುಘಾಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಕರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಡುದೂ ಆದ | ಧೇ ನಂಂ-- ಭೇನುವಿನಂತೆ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ನಿಶಿಷ್ಟಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅವ್ಯ- ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಆಹುನೇ--ಸಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಅಥವಾ) 1  ಅನ್ಯಾಂ-- ಬೇರೊಂದು ರೂಪನನ್ನು 
ಧರಿಸಿ 1 ಉಶುಧಾರಾಂಸಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಷಂ- - ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅರಂಕೃತಂ 


ಸ್ಟಿಯಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಸ್ಕೃಲವಾ ಗಿ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕರೆಯಶಕ ಸದ್ದೊ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ದೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಕರೆಯಲು 


ಜ್ನ 
ಸಾಧ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಥೇನುವಿನಂತೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಿ ಕರವಾದೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ್ನು ಶ್ರಸ್ರನಾಗಿ ಈ 
Wt ಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇ ಅಥವಾ ಅತ ಗ ರೂಪವನ್ನು ಧ ಧರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಃರೆಯನ್ನು 


ಸುರಿಸುತ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಪಲಿದ್ದು ವ್ಯ ಸ ಆ ತೆಪ್ಪಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಲ ಆಟ ಲಂ ಜ್‌ 
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English Translation 

I invoke to-day the all-sufficient Indra, as the milch cow yielding 

abundant milk, of excellent motion, and 6೩87 to be milked ; ಹ as another 


(forin); the vast- dropping,: desirable (rain). 


॥ ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ರ ಏತಶಂ  ನಂಕೊ ವಾಶಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಾ | . 


| | | 
ತೃಮಾಜ ರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರ ತುಃ ತರ ಶೆಡ್ನಂಧರ್ನಮಸ್ತ, ತಂ॥ ೧೧॥ 


i ಸನಕ | 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ತಂದತ್‌ | ಸೂರಃ | ಏತಶಂ | ವಂಕೂ ಇತಿ | ನಾತಸ್ಯ | ಪರ್ಣಿನಾ | 
| | 
ವೇನತ್‌ | ತುತ್ತ ೦1 ಆರ್ಜುನೇಯಂ | ಶತಕ ತು81 ತ ತ್ರ ರತ್‌ | ಗೆಂಧರ್ವಂ। ಅಸ್ತ್ರೃತಂ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ಏತಶನೋತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ನ್ಷಿಂ ಯದ್ಯದಾ ತುಡತ್‌ ಅವ್ಯ es ಸ 
ಮೇತಶೆಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ವಂಕೂ ವಕ್ರಗಾಮಿನೌ ವಾತಸ್ಕ ನಾಯೋಃ ಸದೃಶೌ ಪ dss ಹಷೆರ್ಣಿನೌ ಪತನ- 
ವಂತಾವೀವೃಶಾವಶ್ಸ್‌ | ಶತಕ್ರತುರ್ಬಹುನಿಧಕರ್ಮೆೇಂದ್ರ ಅರ್ಜುನೇಯಮರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಪ- 
ಮೃನಿಂ ವಹತ್‌। ಅನಹತ್‌! ಅನಯತ್‌। ಇಶ್ಸೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯೈತಶರಕ್ಷಣಾಯಾ- 
ಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸಸ್ಟೃಧಾನೆಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಷ್ಮಿ- 
ಮಾವದಿಂದ್ರಃ 1 ಯ. ೧-೬೧-೧೫. | ಇತಿ! ಗಂಧರ್ವಂ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಧರ್ತಾರಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಸ್ತೃತಂ ಕೇನಾಷ್ಯಹಿಂಸಿತೆಂ ತೃರತ್‌ 1 ಅತ್ಸರತ್‌ | ಛದ ಓಗತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ೨ ಠ್‌ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಯೋದ್ಧುಂ 
ಗತೆನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ನು | ಏತಶಂ--ಏತಶನೆಂಬ Wp | ತುದತ್‌- . 
ಹಿಂಸಿಸಿದೆನೋ (ಆಗ) | ಶತಕ್ರ ತು& __ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಂಕೂ-ವಕ್ರಗಾನಿಗಳೂ | 
ಮಾತಸ್ಯೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ 1 ಸರ್ಣಿನಾ--ಹಾರತಕ್ಟವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ( ಅವುಗಳೊಡನೆ ) | 
ಆ ಟೋ ಜೂ ಪುತ್ರನಾದ | ಕುತ್ಸಂ- -ಕುತ್ಸೈಯುಷಿಯನ್ನೂ | ವಹತಿ. .(ಎಿತಶನ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಫರೆದುಕೊಂಡು' ಹೋದನು | ಅಸ್ಪೃತಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ' | ಗೆಂಧರ್ವಂ--- 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತ್ಸರತ್‌--ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಸಮಿಾಸಿಸಿದನು. 
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ಕ್‌ 





॥ ಮಾ (| 
ಸೂರ್ಯನು ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹಿಂಸಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅನೇಕಕರ್ನುಕರ್ತೆನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಟವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಕುತ ಶೈ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಏತಶನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 1.೫ ಹೋದನು. ಅಪ್ರಕಿಹೆತನಾದ 
ಸ ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಗುಟ್ಟಾ ಗಿ ಹೋದನು. 


English Translation 


When Surya harassed Etasha, ಹ ಯಯ conveyed (to his aid) 
Kutsa, the son of Arjuni, with his two prancing horses (swift) as the wind, 


and stealthily approached the irresistible Gandharva. 


೫1 ಸಲಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


I |} 
ಯ ಖಯತೇ ಚಿದಭಿತ್ರಿಷ ಪುರಾ ಜತ್ರುಭ್ಯ 


ಆ 
1 | | | 
ಸಂಧಾತಾ ಸಂಧಿಂ ಮಘವನಾ ಪುರೂವಸುರಿಸ್ಯತಾ ೯ ವಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ ॥೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಃ | ಖತೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಭಿ$ಶ್ರಿಷಃ | ಪುರಾ | ಜತ್ತು$ಭ 
| | | | | | 
ಸಂ೯ಧಾತಾ |! ಸಂ೯ಧಿಂ | ನುಘೋೂನಾ | ಪುರು;ನಸು: | ಇಸ್ಕರ್ತಾ | ನೀಹ್ರುತಂ | ಪುನರಿತಿ! ೧೨॥ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ $ಭಿಶ್ರಿ ಷೋಇಭಿಶ್ಚಿ ಷೋಂಭಿಶ್ಚೆ ಷಣಾತ್ಸ ೦ಧಾನದ್ರನ್ಯಾದೃ ತೇ ಚಿದ್ದಿನಾಪಿ ಜತ್ರು ಭ್ಯ 
ಭ್ಯೋ ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾತೃದ ಆತರ್ದನಾದಾ ರುಧಿರನಿಃಸ್ರನಣಾತ್‌ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮೇನ ಸಂಧಿಂ 
ಸಂಧಾತವ್ಯಂ ತಂ ಸಂಧಾತಾ ಸಜನ ಭವತಿ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಪುರೊನಸುರ್ಬಹುಧನಃ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಹ್ರುತಂ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತಂ ಪುನರಿಷ್ಕರ್ತಾ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಶ್ರಿಷಃ- -ನೈದ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಯತೇಚೆತ್‌ರಾಹಿತ್ಯನಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಪ! 
ಜತ್ರುಭ್ಯಃ--(ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಕತ್ತುಗಳಿಂದ | ಆತೃದಃರಕ್ತಸ್ರಾನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ 1 ಪುರಾ-ಪೊರ್ನಭಾನಿ 
ಯಾಗಿಯೇ | ಸಂಧಿಂ--ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕತ್ತನ್ನು ಸಂದಾತಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | 
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ಮಘೆವಾ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ | ಪುರೂವಸುಃ. ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ವಿಹ್ರುತಂ- 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವವನ್ನು | ಪುನಃ... ತಿರುಗಿಯೂ | ಇಷ್ಕರ್ತಾ- ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. (ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈದ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಛಿನ್ನವಾದ ಕತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ತ 
ಸ್ರಾವವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕತ್ತನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹೆ ಸಂಪದ್ಯ್ಯು 
ಕ್ಷನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಕೆ 


| English Translation 

He who without healing materials before the flow of blood from the 

necks was the effector of the re-union, the opulent Maghavan, again 
makes whole the dissevered (parts). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಮಾ ಭೂಮ ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಇವೇಂದ್ರ ತ್ವದರಣಾ ಇವ | 
ವನಾನಿ ನ ಪ್ರಜಹಿತಾನ್ಯದ್ರಿವೋ ದುರೋಷಾಸೋ ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾ | ಭೂಮ | ನಿಷ್ಟ ;45 ಇವ | ಇಂದ್ರ I ತ್ವತ್‌ | ied | 
ನನಾಿ |ನ| ಪ್ರ5ಜಓಿತಾಸಿ ಅದ್ರಿ5ನಃ | ದುರೋಷಾಸೆಃ | ಅಮಂನ್ಮೆಹಿ | ೧೩॥ 
ಚಾಟು 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶತ್ರ್ವತ್ತಸ್ತ್ಪತ್ರಸಾದಾನ್ನಿಷ್ಟಾ ಇವ | ನೀಚೈರ್ಭೂತಾಹೀನಾ ನಿಷ್ಟಾಾಃ! ತ ಇನ 
ನಯಂ ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾರಣಾ ಇನಾರನುಣಾ ಡುಃಖನ ಇವ ವಯಂ ಮಾ ಭೂಮ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಪ್ರಜಹಿತಾನಿ ಪ್ರಕ್ಷೀಣಾನಿ ಶಾಖಾದಿಭಿರ್ನಿಯಂಕ್ತಾನಿ ವನಾನಿ ನ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನೀವ ವಯಂ ಪುತ್ರಾದಿ. 
ಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ದುರೋಷಾಸ ಓಸಿತುಮನ್ಯೈರ್ಡಗ್ಗು- 


ಮಠಕ್ಕಾ ದುರ್ಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ನಿನಸಂತೋ ಮಾ ವಯಮನುನ್ಮಹಿ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃತ್‌.-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಇವ--ಹೀನಮನುಜರಂತಿ | 
ಮಾ ಭೂಮ... ನಾವು ಆಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ 1! ಅರಣಾ ಇನ-ದೆಃಖಿತರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ 


ಶಾ 


k 
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ಪ್ರಜಹಿತಾನಿಕೊಂಬೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ | ವನಾನಿ ನ-ನೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | 
ಅದ್ರಿ ನಃ. -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮುರೋಹಷಾಸಃ--ಇತರರಿಂದೆ ಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಮನ್ಮಹಿ---ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಹೀನಮನುಜರಂತೆ 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಿರೆದೆಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ದುಃಖಿತೆರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಶಾಖಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ನಾವು ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ' ಮಾಡಬೇಡ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರರಿಂದ ಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ .ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

Englisn Translation 

May we never be like the abject, Indra, through your favour, nor 

suffer affliction: may we never be like branchless trees ; for, thunderer, 


unconsumeable (by foes) we glorify you. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | "| | 
ಅಮನ್ಮಹೀದನಾಶವೊಟನುಗ್ರಾಸಶ್ವ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 
ಬ! | | 
ಸಕೃತ್ಸು ತೇ ಮಹತಾ ಶೂರ ರಾಧಸಾನು ಸ್ತೋನುಂ ಮುದೀಮಹಿ ॥೧೪॥ 
॥ ಪದಡಪಾಠಃ & 


| 1 | 
ಅಮನ್ಮಹಿ | ಇತ್‌ | ಅನಾಶವಃ! ಅನುಗ್ರಾಸಃ | ಚೆ | ನೃತ್ರ$;ಹನ್‌ | 


| | | NS 
ಸಕ್ಫತ್‌! ಸು ತೇ। ಮಹತಾ! ಶೂರ! ರಾಧಸಾ!| ಅನು! ಸೋಮಂ! ಮುದೀಮಹಿ ॥ ೧೪ || 
| ಸಾಯಂಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಅನಾಶವೋತಶೀಘ್ರಾ ಅತ್ವರಮಾಣಾ ಅನುಗ್ರಾ- 
ಸೋ5ನುಗ್ರಾ ಅನುದ್ಧೂರ್ಣಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ವಯಂ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧಾಪುರಃಸರಂ ಶನೈಸ್ತ್ವಾಮವ:ನ್ಮಹೀತ್‌ | 
ಸ್ತುಮ ಏನ | ಹೇ ಶೂರ ನೀರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತದರ್ಥಂ ಸಕೃದೇಕನಾರಮಹಿ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂ. 


ತೇನ ರಾಥಸಾ ಧೆನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಹ ಸು ಶೋಭನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನು ಮುದೀಮಹಿ | 
ಅನುಮೋದೇಮಹಿ | ಅನುಬ್ರವಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


; ವೃ ತ್ರಹೆನ್‌ —ವೃತ್ರ ಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನಾಶನಃ--ಆತುರವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದವ 
ರಾಗಿಯೂ | RE 0000000 25 ೪೪೬ | ಅಮನ್ಮಹಿ ಇತ್‌ (ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆಲೂ ಶಾಂತಮನಸ್ಯ್ಕರಾಗಿಯೂ) ಖಂಡಿತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ1! ಶೂರ. -ನೀರ್ಯವಂತೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಸಕೃತ್‌ ಕೊಂಚಕಾಲವಾಡೆರೂ | ಮಹತಾ. ಅತ್ಗೆ ೈಧಿಕವಾದೆ | ರಾಧಸಾ 
 (ಧನಡೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ |. ಸು.-ಶೋಭಿತವಾದ | ಸ್ತೊ (ಮಂ..ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅನು 
ಮ. ದೀಮಹಿ- ಪಠಿಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. . 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವೃತ್ರೆಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಆತುರವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ ಮನೋ 
ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಶಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆಲೂ ಖಂಡಿತೆ ಸ್ತುತಿಸು 


ತ್ತೇವೆ. ವೀರ್ಯ ನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲವಾದರೂ ಸಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂಡೆ 
ಶೋಭಿತವಾದ ಸೆ ಸ್ತೊ ತ್ರ ವನ್ನು ಸಠಿಸಲು ಆಶಿ ಸುತ್ತಿ ತಿ 


English translation 


Neither rash nor irate, we verily glorify you, slayer of Vritra; 
may we propitiate you, hero, for once (at least) by our praise with great 


(sacrificial) wealth. 
; ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಿ ಸ್ಮೊ (ಮಂ ಮಮ ಶ್ರ ಶ್ರವದಸ ಸ್ಕಾ ಕನಿಂದ್ರ ನಡನ 


| | 
ತಿರೂ ಪವಿತ್ರಂ ಸಸ್ಫವಾಂ ೦ಸ ಆಶವೋ ಮುಂದಂತು ತುಗ್ರಾ ವೃಧಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಫೆ" 


।ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥' 
| 1 | | | 
ಯದಿ! ಸ್ತೊ ೀನುಂ | ಮಮ | ಶ್ರ ವತ್‌ | ಅಸಾ ಕೆಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದವಃ | 
| 
ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರ ೦| ಸಸ್ಯ ಬೋ ವಾಂಸಃ | ಆಶವಃ ಪತಿ | ತುಗ್ಗ ಗ್ರ್ಯ5ವೃ ಧಃ | ೧೫ ॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ © 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮನು ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ ತದಾನೀಂ 
ತಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾ ಇಂದವ8. ಸೋಮಾ ಮದಂತು | Wika | ಹರ್ಷಯೆಂತು! 


ಅ, ೫. ಆ. ೭. ವ. ೧೩] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 809 


ha NANA NNN (ಜಯಂ ಹು ಜಿ. NNN NNN 


ಕೀದೃಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ತಿರಸ್ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿ ತಂ ಪನಿತ್ರಂ ಪನನಸಾಧನಂ ದಶಾಹವಿತ್ರಂ ಸಸ್ಫಮಾಂಸೆಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತನಂತೆಃ | ದಶಾಪನಿಕ್ರೇಣ ಪೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಂ ಮದಜನಕಾಸ್ತುಗ್ರಾ ವೃಧಸ್ತು- 
ಗ್ರ್ಯಾಭಿರ್ನಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ದಿರ್ನರ್ಧಮಾನಾಃ ||. 





। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮನು--ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯದಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಶ್ರೆವತ್‌. ಇಂದ್ರನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ, (ಆಗ) 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ತಿರಃ..ತಿರ್ಯಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವುದೊ | 
ಪವಿತ್ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರೆಸಂಜ್ಹಕವೂ ಆದೆ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸಸೃವಾಂಸೆಃ- ಪ ವೇತಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗ 
ತಕ್ಟವೂ | ಆಶವಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಟುಮಾಡುವುವೂ | ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಥಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವೂ ಆದೆ! ಇಂದನಃ _ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ---ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಮದಂತು- 
ತೈಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ೫ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಒಂಡು ವೇಳೆ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿ ತಿರ್ಕಗ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವುವೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಶುಗ್ಗವಾಗತಕ್ಕವೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದತೆಕ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. | 


English Translation 
If he hear our praise, then may our libations, flowing through the 


filter, dropping quickly, and diluted with consecrated water, exhilarate 


Indra. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ತ್ವ್ತ೧ದ್ಯ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ವಾವಾತುಃ ಸಖ್ಯುರಾ ಗಹಿ | 


20೬ 


I | | 
ಇ ಕ ಲಲ್ಲಿ 
ಉಪಸ್ತುತಿರ್ಮಘೋನಾಂ ಪ್ರ ತ್ವಾನತ್ವಧಾ ತೇ ವತ್ತಿ ಸಂಷ್ಟುತಿಂ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ | | 
ಆ | ತು | ಅದ್ಯ!ಸಧ್ರಸ್ತುತಿಂ| ನವಾತುಃ | ಸಖ್ಯು8ಃ | ಆ | ಗಹಿ | 


J 


| | 
ಉಸಸ್ತುತಿಃ |! ಮಘೋನಾಂ | ಪ್ರ | ತ್ವಾ! ಅನತು! ಅಧ! ತೇ | ನಶ್ಮಿ! ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ೧೬॥ 
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ಯದು ಯಿದೆ ಇರೆ 





ತ್‌್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾವಾತುಃ ಸಂಭಕ್ಕು ಸ್ತ್ಯಾಂ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ ಸಖ್ಯುಃ ಸ್ತೋತೆಃ ಸಧಸ್ತುತಿಮನ್ಯ್ಯೈ- 
ರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಗಿ 8 ಸಹ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ feed ತುಕ್ಷಿ ೪ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಮಹೋನಾಂ 
ಹನಿಷ್ಮತಾಮನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ಯಜಮಾನಾನಾಮುಸಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾನತು | ಪ್ರಗಚ್ಛತು! 
ಪ್ರತರ್ಪಯತು ನಾ! ಅಧಾಧುನಾ ಸುಷ್ಬು ತಿಂ ತ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿನುಹಮಪಿ ನಶ್ಮಿ | 


ಕಾವುಯೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಾವಾತುಃ- -ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | ಸಖ್ಯುಃ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರೆನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಸಧಸ್ತುತಿಂ-_ ಇತರ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಪಠಿಶವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಕೇಳಲು) |  ಅದ್ಯ- ಈಗ | 
ತು--ಒಡನೆಯೇ | ಆ ಗಹಿ..ದಯಮಾಡು | ಮುಘೋನಾಂ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಇತೆರ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಪಠಿತೆವಾಡ 1 ಉಷಸ್ತ್ರುತಿಃ_ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರ ಅವತು- ಬಂದು ಸೇರಲಿ (ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಲಿ) | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ] ಅಧ--ಈಗ। pS ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸಲು | ವಶ್ಮಿ- ನಾನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ಇತರ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಈ ಒಡನೆಯೇ ದಯಮಾಡು. ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪಠಿತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ತೈಪ್ರಿಕಾರಕವಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗ ಉತ್ತೆಮನಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ನಾನೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation 


Gome quickly to-day to the collected laudation of your devoted 
friend: may the subsidiary praise of wealthy (worshippers) reach you, but 


now I wish (to offer) your complete eulogium. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಧಾನತ ।.: 


| 
ಸೋತಾ ಹಿ ಸೋಮವಮದ್ರಿಭಿಕೇಮೇನಮುಪ್ಪು 


ತ | 
ಗವ್ಯಾ ವಸ್ತ್ರೇನ ವಾಸಯಂತ ಇನ್ನರೋ ನಿರ್ಧು ಕನ್ಹಕ್ಷ ಣಾಭ್ಯಃ ೧೭॥ 


ತತ ಪಾಟ Ki 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೋತ | ಹಿ | ಸೋಮಂ !'ಅದ್ರಿsಭಿ8 1 ಆ 1 ಈಂ | ಏನಂ | ಅಸ್‌$ಸು | ಧಾವತ | 
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ಗವ್ಯಾ | ವಸ್ಟ್ರಾಇವ | ವಾಸಯಂತಃ | ಇತ್‌ | ನರಃ | ನಿಃ | ಧುಕ್ತೆನ್‌ | ನಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ || ೧೭ ॥ 
| ತೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 1 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಅದ್ರಿಭಿಗ್ರಾ ೯ವಭಿಃ ಸೋಮಂ ಸೋತ | ಓರನಧಾರಣೇ | ಅಭಿಸುಣುತ್ಯ ವ! 
ಏನಮಿಮಮಸ್ಪು ವಸತೀವರೀಷ್ಟಾ ಧಾವತ | ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ: ಧವನಂ ಸುರುತ । ಅದಾಭ್ಯಗ್ರ ಹೇ 
ಹಿಮಾದಾಸುತ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಂತ್ರೈ ತ್ರೈರ್ವಸತೀವರೀಷ್ವಾಥವನಂ ಸೋಮಸ್ಯ. ಕ್ರಿಯತೇ | ತತ್ಯುರು. 
ತೇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ಗನ್ಯಾ ಗವಿ ಭವಾನಿ ವಸ್ತೆ €ವ ವಸ್ರ್ರಾ ಣ್ಯಾ ಚ್ಭಾ ದಕಾನಿ ಚಕ, ಹತ ಮೇಘಾನ್‌ ಹಳ 
ಯಂತ ಇದಾಚ್ಛಾದಯೆಂತ ಏವ ನರೋ ನೇತಾರ ಇಂದ್ರ ಹಿಕ ನುಚರಾ ಮರುತೋ ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯೊ ( ನದೀ- 
ಭ್ಯೋ SH, NER ನಿರ್ಧುಕ್ಷನ್‌ | ಉದಕಾನಿ ನಿರ್ದುಹಂತಿ | ಕ್ಲಾರಯಂತಿ | ಯೆತ ಏಿವಮತೆಃ 
ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿರಭಿಸುಣುತೈವ | ಮೋದಾಸಿಷತೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಅದ್ರಿಭಿಃ -ಒಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ! ಈಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಸೋತ--ಹಿಂಡಿರಿ! . ಏನಂ ಹಿ೨.ಈ ಹಿಂಡಿದೆ ರಸವನ್ನು ಅಸ್ಪು--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | 
ಆ ಧಾವಶ---ನಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಗವ್ಯಾ-_ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾದ! ವಸ್ತ್ರವ ಚರ್ಮದಿಂದ id |  ಮಾಸಯಂತ ಇತ್‌ -ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಆಚ್ಚಾದಿಸುತ್ತಾ ನರಃ. -ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ- ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗಾಗಿ | 


ನಿರ್ಧುಕ್ಷನ್‌--ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ . 


ಎಲ್ಛೆ ಅಧ ರು ಗಳೇ, ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಈ ಹಿಂಡಿದೆ ರಸವನ್ನು 
ವಸತೀವರ್ಯಾ ೪. ಸೇರಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ನ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಗೋವುಗಳ ಚರ್ಮ 
ದಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದೆ ಹೊದ್ದಿ ಸುತ್ತಾ, ನೇತೈಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯು ಚಟ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪ್ರ 


English Translation 


Extract the Soma juice with the bruising stones, wash it with the 
consecrated waters ; (for by so doing) the leaders (of the rain, the Maruts) 
clothing (the sky with clouds) as with a vesture of the hide of the cow, 
milk forth (the water) for the rivers. | 
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ಮಯಿ 





॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| ಹ | 1 
ಅಧ ಜ್ಮೋ ಆಧ ವಾ ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ರೋಚನಾದಧಿ | 


| | 
ಅಯಾ ವರ್ಧಸ್ತ ತನ್ವಾ ಗಿರಾ ಮಮಾ ಜಾತಾ ಸುಕ್ರತೋ ಪೃಣ ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಥಃ 1 


| | | | 
ಅಧ | ಜ್ಮಃ। ಅಧ | ನಾ! ದಿವ | ಬೃಹತಃ | ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ! 
| | | f: ee 
ಆಯಾ | ವರ್ಧಸ್ವ | ತನ್ವಾ1 ಗಿರಾ! ಮನು! ಆ| ಜಾತಾ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು;ಕ್ರತೋ।ಸಪೃಣ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ.॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧುನಾ ಜ್ಮಃ | ಜಮಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಜ್ಮಾ ಪೃಥಿವೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದಧ ನಾಪಿ ವಾ ದಿನೋತ;ಂತೆರಿಕ್ಷಾದ್ದೃಹತೋ ಮಹಶೋ ರೋಚನಾನ್ನಕ್ಷತ್ರೈರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಾಶ್ರ್ಯರ್ಗಾಡ 
ದ್ವಾಗತ್ಯ | ಅಧಿಃ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಯಾನಯಾ ತನ್ನಾ ತತಯಾ ನಿಸ್ಕೃತಯಾ ಮಮ 
ಮದೀಯಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಸ್ಕ | ವೃದ್ಧೋ ಭವ | ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಜಾತಾ ಜಾತಾನಸ್ಮದೀಯಾಜ್ದುನಾನಾ ಪೃಣ | ಅಭಿಲಸಿತೈಃ ಫಲೈರಾಸೂರಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ) | ಅಧ-ಈಗ1 ಜ್ಮಃ..ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥ ನಾ--ಅಥನಾ | ದಿವ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಬೃಹತ8--ಮಹತ್ತಾದ' ರೋಚನಾತ್‌ ಅಧಿ- _ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು ' ತನ್ನಾ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಮಮ. ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 
ಆದ |! ಅಯಾ ಗಿರಾ._ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದೆ | ವರ್ಧಸ್ವ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಹೊಂದು 1 
ಸುಕ್ರತೋ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಜಾತಾ -ನಮ್ಮನರನ್ನೆಲ್ಲಾ |e ಸೃಣ. 
ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬು (ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು). | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ವೃಥ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ, ೬ಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಮಹೆತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಸಂತೋಪನನ್ನು) ಹೊಂದು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನನ್ಮು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ` | 


English ‘Translation 


Whether come from the earth or the firmament, or the vast luminous 
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(heaven), be magnified by this may diffusive praise; satisfy, Satakratu 
(my) people. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ಮದಿಪ್ರಮೆಂ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ವರೇಣ್ಯಂ | 


| | ಟಟ ಟಟ 
ಶಕ್ರ ಏಣಂ ಪೀಪಯದ್ವಿಶ್ವಯಾ ಧಿಯಾ ಹಿನ್ಹಾನಂ ನ ವಾಜಯುಂ ॥೧೯॥ 
| ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 3. 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸು | ಮದಿನ್‌$ತನುಂ | ಸೋಮಂ |! ಸೋತ | ವರೇಣ್ಯಂ 


| 
ಶಕ್ರಃ] ಏನಂ | ಪೀಸಯತ್‌ | ನಿಶ್ಚಯಾ | ಧಿಯಾ । ಹಿನ್ಯಾನಂ। ನ| ನಾಜಾಯೆಂಂ  ೧೯॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮದಿಂತಮಂ ಮಾವಯಿತೃತಮಂ ವರೇಣ್ಯಂ 
ವನರಣೀಯಂ ಸಂಭೆಜನೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸೋತ! ಅಭಿಸುಣುತ |! ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಶಕ್ರ 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಯಾ ಧಿಯಾ ಸರ್ವಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಹಿನ್ಹಾನಂ ಪ್ರೀಣ- 
ಯೆಂತಂ ವಾಜಯುಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀಯಃ। 
ಸಂಪ್ರತಿ ನೀಷಯತ್‌ | ವರ್ಧಯತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾಶ್ರಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುಶೇತ್ಶರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಯಾಸಮಸ್ತನಾದೆ | ಧಿಯಾ ಅಗ್ನಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವಾಸಂ-- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 


ನಿನನ: ನಾಜಯುಂ--ಅನ್ಲೇಚ್ಛುವೂ ಆದೆ 1! ಏನಂ. ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಶಕ್ರ8--ಇಂದ್ರನು [ಹು 


ಒಡನೆಯೇ | ಪೀಷಯತ್‌ಸ್ರನೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ. ಎಬ್ಬೆ ಜಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರ: ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಮುಗಿಂತಮುಂನುದೆಕಾರಕವೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಸೂ ಜ್ಯವಾದೆದೆ ಆದ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮುರಸನನ್ನು | ಸು ಸೋತ ಚೆನಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಅನ್ನೇಚ್ಛು ವೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 


ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರುಗಳೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕಾರಕವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


Pour out to Indra the most exhilarating, the most excellent Soma, 
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for Sakra cherishes him who is desirous of food, propitlating him by 


every pious act. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ದ ಮು ಸದಾ ಯಾಚನ್ವರ ಹೆಂ ಗಿರಾ | 


ಭೂರ್ಜೆಂ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರು ಧಂಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷ ತ್‌॥ 


| ಸ || 
| | | | 
ಮಾ! ತ್ವಾ | ಸೋಮಸ್ಯ, | ಗಲ್ಬಯಾ | ಸದಾ ! ೧ನ ನ್‌ 1 ಅಹಂ | ಗಿರಾ | 
She | ಮೃಗಂ | ನ| ಸನ ನೇಷು | ಚುಕ್ರುಧಂ | ೫ಃ | ಫ್ರಿ | ನ । ಯಾಚಿಷತ್‌ ॥ ೨೦॥ 


। ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸವನೇಸು ಯಜ್ಜೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಲಯಾ ಗಾಲನೇನಾಸ್ರಾವಣೇನ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಯುಕ್ತೋ 5ಹಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಯಾಚನ್‌ ಯಾಚಮಾನಃ ಸನ್‌ ಮಾ ಚೆಿಕ್ರುಥಂ | ಮಾ 
ಕ್ರೋಧಯಾನಿ | ಬಹುಶೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ಕ್ರೋಭೋ ಜಾಯೆತೇ ತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಾಲನೇನ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಾಸನಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಭೂರ್ಣಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮೃಗಂ ನ ಸಿಂಹಮಿವ 
ಭೀಮಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಚನೇ ಲೌಸಿಕನ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ 1! ಲೋಕೇ ಕೋ ಮಾ ಪುರುಷ 
ಜೋ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನ ಯಾಚಿಷತ್‌ | ನ ಯಾಚೇಕ | ಸರ್ವ ಏನ ಹಿ ಯಾಚತೇ | ಅತೋ*- 
ಹಮನಿ ತ್ಯಾಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ಯಾಚ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಭೂರ್ಟಿಂ--ಭಯೆಂಕೆರನೂ ಮೃಗರಾಜನೂ ಆದೆ | ಮೃಗಂ ನ-- ಸಿಂಹದಂತೆ 
ಜಯಂಶರನಾದೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಿದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಯಾಚನ್‌--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ | ಸನನೇಷು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದೆ | ಗಲ್ಲಯಾ--ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದ ಸೋಮರಸದೆ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | 
ಗಿರಾ. _ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿದ | ಅಹಂ-ನಾನು | ಮಾ ನ ಷು ಗೊಳ್ಳ ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ! ಕ8--ಮಾನನರಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಈಶಾನಂ-.. ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಹೆ ಯಾಜಚಿಸತ್‌ 
| ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ? | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೃ ಗರಾಜನಾದ ಸಿಂಹದಂತೆ. ಭಯಂಕರನು. ಆಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು. ಸದೇ ಪದೇ 

ಯಾಚಿಸುವುರರಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೋಷಬರುವುರು ಸಹಜ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕೆ ಬುಸು ಜಟ 
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ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಲೋಕ 


ದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 
English Translation 


May I never, when importuning you in sacrifices with the effusion 
of the Soma and with praise, excite you like a ferocious lion, to wrath: 


who (1s there in the world) that does not solicit his lord? 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಲ್ಬಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ. ಗಾಲನೇನ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಭೂರ್ಜಿಮಿನ ಮೃಗಂ ನ ಸವಸೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷ್ಯತ ಇತಿ! ಗಲ್ಲಾ 
ಧಮನಯೋ ಭವಂತಿ ಗಲನಮಾಸು ಧೀಯತೇ | ಆ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ರಿಂದನ ಆ ಗೆಲ್ಲಾ ಧಮ- 
ನೀನಾಂ | ನಾನಾವಿಭಕ್ತೀ ತೈೇತೇ ಭವತ ಆಗಲನಾ ಧಮನೀನಾವಿ ತೃತ್ರಾರ್ಥಃ |! 


(ನಿ. ೬.೨೪) 


ಸೋಮರವು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆದನ್ನು ಸಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಗಾನದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಯಾಚನೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ರೈಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದೆರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬೇಸರವಾಗಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಪಮೃಗಕ್ತ ಓಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೋಪ 
ಬರುನಂತೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೋಸನುಂಬಾಗದಿರಲಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ? 


ಇಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಪಾಕ್ರೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ 
ತುಂಬುವುದರಿಂದೆ ಗಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಉದರಕ್ಕೆ) ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆ ತ್ವಾ ನಿಶಂತ್ಕಿಂದವ ಆ ಗಲ್ಲಾ ಧಮನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಯ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಗಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ಧಮನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು-ಎಂದರೆ ಇವು ಒಂದೇ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ಯಾ ಸುಶಬ್ದ್ಧಗಳು, . ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತೆ 
ಎ 
Je 


ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ೦ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


| 
ಗಣ ಶವಸಾ | 


ದು 


ಹ | 
ವಂದೇನೇಸಿತಂ ಮದಮುಗ್ರಮು 
| 1 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತರುತಾರಂ ಮುದಚ್ಯುತಂ ಮದೇ ಹಿ ಸ್ಮಾ ದದಾತಿ ನಃ ॥೨೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | J 
ಮಹಜೇನ | ಇಷಿತಂ | ಮದಂ | ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರೇಣ | ಶನಸಾ | 


1 | 
ನಿಶ್ಶೇಷಾಂ | ತರುತಾರಂ ಮದ ನ5ಚ್ಯು ತ | ಬ | & 1 ಸ್ಮ | ದದಾತಿ | ನಃ | ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹೈಂ ॥ 


ಮದೇನ ಮಾದಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಸಿತಂ ಹಪ್ರೇಷಿಕಂ ಮಹಂ ಮದಕರಂ ಸೋನಮುಮುಗ್ರ- 
ಮುದ್ದ್ಗೂರ್ಣಂ ರಸಮುಗ್ರೇಹೋಡದ್ಲೊರ್ಹೇನಾಧಿ ಫೇನ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಹಿಬತ್ತಿತಿ ಶೇಷ! 
ಪೀತ್ಕಾ ಚ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರುತಾರಂ ತರೀಶಾರಂ ಜೇತಾರಂ ಮದಚ್ಯುತಂ 
ಮದಸ್ಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಗರ್ವಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿಂತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನೇನ ಜನಿತೇ ಹರ್ಷೆ ಸತಿ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತಿಹಿಷ್ಮ| ದದಾತಿ ಖಲು | ಅತಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದೇನ-ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತು ಸ ತಿಕರ್ತನಿಂದ | ಇಸಿತಂ-ಅರ್ಪಿತನಾದುದೂ! 
ಮದಂ--ಹೆರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ವದ್ದೂ | ಉಗ್ರಂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಡುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಉಗ್ರೇಣ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶೆವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮಡೇ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದೆ 
ತೈಪ್ನನಾದಾಗ | (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು)! ನಃ. ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವ (ಷಂ ಸಮಸ್ತ ಶತು ಗಳನ್ನೂ | ತರುತಾರಂ- 
'ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಮದಚ್ಯುತಂ- ಶತ್ರುಗಳ ರ ಡಗಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನನ್ನು 1 ದದಾತಿ 
ಹಿಸ ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನಲ್ಲವೇ? 


'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಥಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
| ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೊ ಆದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
| ಇಂದ್ರ ಮ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾದಾಗ ಸಮಸ್ತ ಶತ ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ, ಶತ್ರು ಗಳ. 
| ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವನನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


(May Indra drink) with invigorated strength, the strong exhilarating 
(Soma) offered with animating (laudation): for in his delight he gives us 
(a son) the overcomer of all (foes), the humbler of their pride. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶೇವಾರೇ ನಾರ್ಯಾ ಪುರು ಜೀವೋ ಮರ್ತಾಯು ದಾಶುಷೇ । 


ದಿ 


| | ನ 
ಸ್ಥ ಸುನ್ವತೇೇ ಇಚ ಸುನತೇ ಚ ರಾಸತೇ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೊೋ ಅರಿಷ್ಟುತೆಃ ! ೨೨ |! 
!ಃ ಪದಪಾಠಶಃ ॥ 


| | | 
ಶೇನಾರೇ | ನಾರ್ಯಾ | ಪುರು | ದೇವಃ | ಮುರ್ತಾಯ | ದಾಶುಸೇ | 


| 
ಸಃ | ಸ ಸುನ್ವತೇ | ಚ ಸ್ತುವಶೇ! ಚೆ! ರಾಸತೇ | ನಿಶ್ಚನಗೂರ್ತಃ | ಅರಿಸ್ತುತಃ | ೨೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶೇವಾರೇ | ಶೇವಂ ಸೆಂಖಂ. | ತಸ್ಯ ಗಮಕೇ ಯಜ್ಞೇ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುೆರೋಡಾಶಾದೀಸಿ 
ದತ್ತವತೇ ಯಜನಾನಾಯ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಜೇವೋ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ರಾಸತೇ | ದದಾತಿ | ಸ ಏವ ಸುಸೃತೇ ಚೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಚ ಸ್ತುನತೇ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನತೇ ಚ ಧನಾನಿ ರಾಸತೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೊೋಃ 
ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷೂದ್ಯತಃ ಸ್ವತಃ ಪ್ರವೃತ್ತೋತರಿಷ್ಟುತೋತರಿಭಿ: ಪ್ರೇರಯಿತೃಭಿಃ 


ಪ್ರಶಸ್ತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತ-- ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವ ಸ್ವತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ Joli | ಅರಿಸ್ಟುತಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಡೇವಃ 
ಸುವ | ಮರ್ತಾಯ--ಮಾನನನಿಗೆ | ಪುರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | se - ಪೇಕ್ಷಿತವಾದೆ 
ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸತೇ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವ ತೇ ಚ. .ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 


ಜ| 
ಅರ್ಷಿಸುವನನಿಗೂ | ಸ್ತುವತೇ ಚ... ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನಿಗೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 





ಜ್ವದಲ್ಲಿ | ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ 


ಸ 
mal 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದ © ಹವಿಸೃನ್ನಸಿ ರಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನನ ನನ್ನು ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾಗಿ 
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ಗು ಮಡದೆ ಸ: ಡೆ ಯ ಯೆ ಹೆ. 








ಕೊಡುತ್ತಾನೆ . ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನನಿಗೂ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ 


ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation | 


The divine (Indra), the accomplisher of all aims, the ಟೆ by 
his foes, gives vast treasures to the mortal who presents offerings at the 


sacrifice, to him who pours out the libation, who hymns his praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶಠಃ ॥ 


| | | | 
೦ದ್ರ ಯಾಹಿ ನುತ್ಸ್ವ ಚಿತ್ರೇಣ ದೇವ ರಾಧಸಾ | 


ro 
ಸರೋನ ಪ್ರಾ ಎಸು ್ಯದರಂ ಸಪೀತಿಭಿರಾ ಸೋಮೇಭಿರುರು ಸ್ಪಿರಂ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಆ | ಇಂದ್ರ |! ಯಾಹಿ | ಮತ್ಸ್ಯ! ಚಿತ್ರೇಣ | ದೇನ ! ರಾಧಸಾ | 
| | | | 
ಸರಃ | ನ1ಪ್ರಾಸಿ | ಉದರಂ | ಸಫಪೀತ್ರೀಭಿೀ | ಆ! ಸೋಮೇಭಿಃ | ಉರು | ಸ್ಪಿರೆಂ! ೨೩ 1 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಚಿತ್ರೇಣ ದರ್ಶನೀಯೇನ ರಾಧಸಾ 
_ ಧನೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಮತ ತ್ರ | ಮಾಡ್ಯ | ಸಹೀತಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಃ ಸಹ ಸೀಯಮಾನೈಃ ಸೋಮೇವಐಿಃ 
ಸೋಮೈರುರು ವೀಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ಪಿರಂ ವೃದ್ಧಮುದರಮಾತ್ಮೀಯಂ ಜಠರಂ ಸರೋ ನ ಸರ ಇವಾ ಪ್ರಾಸಿ | 
ಆಪೂರಯ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಆದಾದಿಕತ i 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇನ. _ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು 1 ಚಿತ್ರೇಣ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಾಧಸಾ- -ಸೋಮರೂಹವಾದ ಧನದಿಂದ | ಮತ್ಸ್ಪ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | -ಸಫೀತಿಭಿ&.- 
ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೋಮೇಭಿಃ-- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಉರು-- ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ । 
ಸ್ಸಿರಂ...-ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದುದೂ ಆದ | ಉದರಂ-_ಿನ್ನ ' ಉದರವನ್ನು | ಸರೋ ನ--ಸರಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ. 
ತುಂಬುವಂತೆ | ಆ ಪ್ರಾಸಿ._ ತುಂಬು, ಸ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬತುತ ಸಾದ ಎಕ್ಕಿ ಇಂದೆ ನ್ರನೇ, ದಯಮಾಡು. ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಸೋಮರೂಪವೂ ಆದ ಧನದಿಂದ 
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ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, ಸರಸ್ಸ ನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವೆಂತೆ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಾನಮಾಡತಕ ೈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬು. | 


English ‘Translation 


Come hither, Indra, be exhilarated by the wonderful (libatory) 
affluence and with your fellow-troopers (the Maruts fill with the Soma 


juices, your vast belly, capacious as a lake. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಬೆ | il | OO 
ಆತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


| | MN 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೋ ಹರಯ ಇಂದ್ರ ಕೇತಿನೋ ವಹಂತು ಸೋಮಹಪೀತಯೇ॥ 


| | | 
ಆ | ಶ್ವಾ| ಸಹಸ್ರಂ! ಆ| ಶತಂ | ಯುಕ್ತಾಃ! ರಥೇ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


| ಜಟ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮ$ಯಂಜ8 | ಹರಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಶೇಶಿನಃ। ವಹಂತು | ಸೋಮ ಹೀಶಯೇ | ೨೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯ ದಿನೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ ಆ ತೆ ತ್ಪೇತಿ ವೈ ಕಲ್ರಿ ಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ ಚಃ | 
ಸೂತ್ರ ತೇ ಜ|ಆ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಮನಂ ತ್ಕಾ ಸ RAE ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಹಾಚ್ಛಂಸಿಸು | ಆ. 
೭-೪ y ಇ್ಲತಿ 1] 


ಶಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯೆಸ್ಸೃದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | 
ಆನಯುಂತ್ಚಸ್ಮವದ್ಯಜ್ಞಂ | ತಥಾ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಚ ಭನದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಸ್ಟ್ಯಾಮಾ ವಹೆಂತು ! 
ಯದ್ಯಪಿ ದ್ವಾವೇನಾಸ್ಯ ಹರೀ ತಥಾಸಿ ತದ್ಧಿಭೂತಿಯೊ ನೈೇಃಪಿ ಬಹವೋ ಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ! ನನು ಯುಗ 
ಪವನೇಕೈರಶ್ವೈಃ ಕಥಂ ಯಾತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತಿ ಅತ ಆಹ ಯುಕ್ತಾ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಸ್ವರ್ಣನಿಕಾರೇ! ಹಿರ್ಯೂಶಬ್ದಾದ್ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಮಯಟಿ ಯಶ್ಯನಾಸ್ಟೇತ್ಯಾದೌ ಮಲೋಪೋ 
ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ತಾದೈಶೆ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಬದ್ಧೂಃ |! ಬಹೂನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಯ ರಥೇ 
ನಿಯುಕ್ತಿ ಶ್ವಾದ್ಯಗಪ ಪದೇವ ಸರ್ವೈೇರಶ್ಟೈರ್ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಕೀದೃಶಾ ಹರಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮ- 


ಯುಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರಿವ ಜೇನೇ ಂದ್ರೆಃ ೫ ಯುಕ್ತಾಃ। ಯದ್ದಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಸ್ತೋತಶ್ರೇಣಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದಶ್ಕೇನ ಹವಿಷಾ ವಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಸೇಶಿನಃ | ಸೇಶಾಃ ಸೇಸರಾಃ | ಶೈರ್ಯುಸ್ತಾಃ | ಕಿಮರ್ಥ-- 
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ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಹನಂ ತತ್ರಾಹ! ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಾಯ' ಯಥಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ . 
ಪಿಬೇತ್‌ ಅತ ಆವಹಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | | ೆ _ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ. -ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡೆ | ರಥೇ- ರಥದಲ್ಲಿ |! ಯುಕ್ತಾಃ... 
ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜ8. -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯೋಜಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ | ಸೇಶಿನಃ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೇಸರ 
ವುಳ್ಳ ವೂ | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಹರಯ... ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ಕಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮುಫೀ 
ತಯೇ-_ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ | ಶತಂ- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಂತೆಹೆ ೬ಶ್ವಗಳು | 
ಆ (ವಹಂತು)--ಕರೆತರಲಿ. | oo 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾದವೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯೋಜಿತವಾಗತಕ್ಟೆವೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಕೇಸರವುಳ್ಳ ವೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಕರತರಲಿಿ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May your thousand, your hundred steeds, Indra, yoked to your 
golden chariot, harnessed by prayer, with flowing manes, bring you to 


drink the Soma libation- 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಗಡೆ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೨೪-೨೬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ.. ಆ ತ್ಕಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತೆಂ 
ಮಮ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತ ಇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ ॥ 


1 | | ತೆ 
ಆ ತ್ವಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹರೀ ಮಯೂರಶೇಷ್ಯಾ । 


ಶಿಖೆ 


NY | | | 
ಕಿತಿಸೃಷ್ಠಾ ವಹತಾಂ ಮಧ್ಯೋ ಅಂಧಸೋ ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ನದಪಾಕಃ ॥ 


ಸ ಟ್ಪ್ಯೃ ಓಂ, | | | 
ಆ | ತ್ವಾ | ರಥೇ| ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ಮಯಾರ;ಶೇಷ್ಯಾ | 


| | ಗ | 
ಶಿತಿ;ಸೃಷ್ಮಾ | ನಹಶಾಂ | ಮಧ್ವಃ |! ಅಂಧಸಃ! ವಿನಕ್ಷಣಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 


ಅ. ೫. ಅಆ. ೭. ವ. ೧೫. ] 4 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೮೦1 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ KU 05 ( 


er leita iia. ಅಶ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾವಹಂತ್ಕಿ 3 ಪಾ ್ರರ್ಥಿತಂ | ಅಧುನಾ 
ತಾವೇನೇಂದ್ರಮಾವಹತಾಮಿತಿ ಷಾ ್ರ ರ್ಥ್ಯತೇ | ಒರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಯಮಯೇ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಮಯೂರ- 
ಶೇಸ್ಯಾ ಮಯೂರಶೇಷಸಾೌಾ ಮುಯೂರವರ್ಣಶೇಪೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ರ್ಡಾ ದೇಶಃ ಶಿತಿಸೃಷ್ಕಾ ಶ್ರೈ (ತಪ್ಪ ಸ್ಟೌ ಏನಂಭೂತಾನಶ್ವ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಮಾ ವಹತಾಂ। ಸಮರ್ಥಂ॥ 
ಮಧ್ಯ್ಧೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ. ನಕ್ತು ಮಿಷ್ಟ ಸ್ಯ ಸ್ತತ ಸೈ ಯದ್ವಾ ವೋಢವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ರೆ ಶ್ರೈವ್ಯಸ್ಯಾಂ- 
ಧಸೋಇನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮರೂಪಸ್ಯ ಹೀತಯೇ ಗ || 

ಸುತನ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಯೂರಶೇಷ್ಯಾ ೨ .ಮಯೂರದ (ನವಿಲಿನ) ಪುಚ್ಛ ಗಳಂತೆ ಪುಚ್ಛಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಶಿತಿಸೃಷ್ಠಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳವೂ | ಹಿರಣ ಡಾ | ರಥೇ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತೆ 
ವಾದವೂ ಆದ] ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ನಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಕ್ಯ ನನನ್‌ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ | ಅಂಧಸ8__ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ನಹತಾಂ--ಕರೆತರಲಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನವಿಲಿನ ಪುಚ್ಛದೆಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪುಚ್ಛ 4 ವುಳ್ಳವೂ, ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳವೂ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೊ, ಜಾ 
ಆದ ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. | | 


English Translation 


May your two peacock-tailed, white-backed horses, yoked to your 


golden chariot, bring you to drink of the sweet praiseworthy libation. 


೫1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ಬಾ ತ್ವ೧ಸ್ಯ ಗಿರ್ನಣಃ ಸುತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಹಾ ಇವ । 


ಸ 


(CL 


| 
ರಿ 


೩ 


ಸೂ 


| 

i ಸ್ಯ ರಸಿನ ಇಯ ಮಾಸುತಿಶ್ಚಾ ರುರ್ಮದಾಯ ಪತ್ಯ ಶೇ॥ ೨೬ ॥ 
ಯ || ಪದಪಾಕಃ Ww 
i | ತು! ಅಸ್ಯ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪ ತ | 


| 
ಸೆರ್ರೀಕೃತಸ್ಯ | ರಸಿನಃ | ಇಯಂ! ಆ$ಸುತಿಃ | ಹ | ಮುದಾಯ | ಪ್ಯತ್ಯತೇ | ೨೬ 1 
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NN ALN AN NN NNN NNN NNN NAN NANA NNN NNN NAN NN NN 


| | 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ `.'. | ಹಟ್‌ 
ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ನಸ ೋ್ಟು ಸ್ತು ತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ : ಚತ ಭಿಷುತಸ್ಯಾಸ ಸ 
' ಹೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 'ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 'ಕರ್ಮಣಃ- ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆತುಥಣ್ಯರ್ಫ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | 
ಇಮನುಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹಿಬ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೂರ್ವಷಾ ಇವ | ಪೂರ್ವಪಾ ಇನ! 
'ಪೂರ್ವಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಸನ್‌ ಪಿಬತೀತಿ ಪೂರ್ವಸಾ ವಾಯುಃ | ಸ ಇವೈಂದ್ರ- 
ವಾಯನೇ ಮುಖ್ಯೇ ಗ್ರಹೇ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಿಜೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ! 


ಪರಿಸ್ಕೃತಸ್ಯಾಭಿಸವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ || ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯಃ 1 | ಹಾ. ಹಿಎ೧೨೧೩೭ | ಇತಿ 
ke 
ಸಕೋತೇರ್ಭೂಷಣೇ ಸುಬ್‌ | ಪರಿನಿನಿಭ್ಯಃ | ಹಾ. ೮.೩.೭೦ | ಇತಿ ಸುಟಿಃ ಸತ್ವಂ | ರಸಿನೋ ರಸವತಃ। 


ಆಸಿ ಚೇಯಮಾಸುತಿರಯಮಾಸವೋ ಮದಕರಶ್ಹಾ ರುಃ ಶೋಭನಃ ಸೋಮರಸೋ ಮದಾಯ 
| ಹರ್ಷಾಯ ಹರ್ಷಜನನಾಯ ಸತ್ಯತೆ ತೇ | ಸಂಜಿ ದ್ಯ ತೇ [| ಸತ್ಸೃ ಗತಾ ಯೆದ್ದಾ | ಸತ್ಯ ತಿರೈಶ್ಯ ಸ ರ- 
ಕರ್ಮಾ | ಮದಾಯ ಮದಸ್ಯ ಹಕ್ಕ ತೇ || ಕಸ್ಟ ೯ | ಸೊಸಿ ದನೇ ಶಕ್ತ ಇತರ್ಥ॥ ॥ 4 


॥ ಪ್ರತಿಪ 'ದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಸ್ಯ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ 
ಪರಿಸ್ಕೃತಸ್ಯೆ--ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಸೆ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಡು ಡೂ | ರಸಿನ ನಃ. _ರಸಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸೂರ್ವಹಷಾ ಇನ--ಇತರ ಟಾಟ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಯ ವಾಯುವಿ 
ನಂತೆ | ತು--ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಗಿ | ಪಿಬ--ಸಾನಮಾಡು! ಆಸುತಿಃ__ಮದಕಾರಕವೂ | ಜಾರು; ಅಕರ್ಷಕವೂ ಆದ | 


ಇಯಂ-ಈ ಸೋಮರಸವು | ಮದಾಯ--ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ $ರ್ಥವಾಗಿ | ಪತೈತೇ-ಸಂಪಾ ದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1. 


ಮಾ 


ಸಂಸ್ಕೃತೆನಾದುದ್ಕೂ ರಸಭರಿತೆವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ 
ಭಟ್ಟ ವಾಯುನಿನಂತೆ ಕಸ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು.  ಮವೆಕಾರಕವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವುೊ 
ಇಂದ, ಸ್ರನ ತೃ ಪ್ರೈರ್ಥವಾಗ ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತ ಸ | ಗಾ ಇತತ 


ಸುಕಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದೆವಾಗಿರುವುದೊ, ಅಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


English Translatian 


Drink you, who ೩7೮ worthy to be glorified, of this consecrated and 
Juicy libation, like the first drinker (Vayu): this excellent effusion Issues 


for your exhilaration. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾದಃ । 


ಯ ಏಕೋ ಆಸ್ತಿ ದಂಸನಾ ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ಅಭಿ ವ್ರತ್ಸೆಃ । 
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ಬ ಯು ಯದಿ ಬ. ಬಿ.ಬಿ ಯದಿ ಬ. ಯದುದ ಬ ಬ್ಗ 








ಗಮತ್ಸ ಪ್ರೀ ನಸ ಯೋಷದಾ ಗಮದ್ಧ ನಂ | ಪರಿ ವರ್ಜತಿ ॥ ೨೭॥ 


u ಪಡ ॥ 


ಖಂ © ಎನೆ ! ೪ ಲ 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಅಸ್ತಿ | ದಂಸನಾ ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ | ಅಭಿ | ವ್ರತೈಃ 


| 
A | ಸ ಶಿಪ್ರೀ | ನೆ! ಸಃ ಯೋಸತ್‌ ¥ ಆ | ಗಮತ್‌ | ಹನಂ | ನ! ಸರಿ | ವರ್ಜತಿ | ೨೭ | 


ಹ ॥-ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | | 
ಯ ಇಂವ್ರ ಏಕಃ ಕೇವಲೊೋತಸಹಾಯೆ ಏನ ಪ್ರಶೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಭ್ಯಸ್ತಿ ಶೂತ್ರೂನೆ- 
ಭಿಭವನತಿ! ಯಶ್ಚ ದಂಕನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಹಾಸಧಿಕಃ ಅತ ಏವೋಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಃ ಶಿಪ್ರೀ! ಶಿಪ್ರಂ 


ಶಿರಸ ಸ್ಟ್ರಣಂ | ಪ್ರ ಶಂಸಾಯಾಮಿನಿಃ ॥ ಶೋಜಭನಶಿರಸ್ತ್ರಾ ೧8 |! ಯದ್ವಾ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! 


ತ್ತ 
ತದ್ದಾನ್‌ | ಸಇಂದ್ರೋ ಗಮುಶ 5 | ಗಚ್ಛ ತು | ಪ್ರಾಸ್ಟೊ ತು ಸರ್ವದಾ | ಸೆ ಸ ತಾಡೃಶೋ ನ ಯೋಷತ್‌ | 
ನ ಪೃಥಗ್ಸನತು | ನ ವಿಯುಕ್ಲೋ ಭನ BA | ಗಮೇರ್ಯೌಶೇಶ್ಷ ಲೇಟ್ಯಷಾಗಮಃ ! ಇತಶ್ಚ ಲೋಹ 
Ps ES | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಭೆಡಸೀತಿ ಶಸನ ಲುಕ್‌ |! ಯಾತೇ: ಸಿಬ್ಬಕ ಕುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 
 ಹನಸನುಸ್ಮದಿಂಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಗನಮುತ್‌ । ಅಭಿಗೆ? ಚ್ಛೆತು | ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು | ನ ಪರಿ ವರ್ಜತಿ | ಸ ಹರಿ- 
ವರ್ಜಯಂತು! ನ ಪಠಿತ್ಯಜತು! ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನಸಸ್ಮೆದಿ ಜಾ । ಸ ತ್ರಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಸ್ನೋತ್ಸಿತಿ ಯಾವತ್‌! 


ಯು. .ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ. ಬೇರೆಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ 1 ವ್ರತೈೆಃ.. ತನ್ನ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮುಗಳಿಂದೆ | ಅಭ್ಯಸ್ತಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವರೋ | ದಂಸನಾ.. ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಶೇ। 
ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ i ಉಗ್ರ8ಭಯಂಕರನೂ | ಶಿಪ್ರೀ (ಪ್ರ ಶಸ್ಯ ವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುನವೆ | 
ಸಃ._.ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು! ನ ಯೋಹಷತ್‌. ನಮ್ಮಿಂದ PN |: ಹನಂ -- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಆ ಗಮತ್‌-_ಸಮಿಾನಿಸಿ ಬರಲಿ | ನ ಹರಿ ನರ್ಜತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆಯವರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ಫೆಲವಾಗಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 'ಸೋಲಿಸುನನೋ,.. ಮತ್ತು ತೆನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ ವನೋ ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಗೆ ಬರಲಿ. ಅವನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಯೊಗದಿರಲಿ. ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸದಿರಲಿ. 
English Translation 


May he who alone overcomes (enemies) through (the power of) 


ಹಕ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ.;೧. 





ಸ್‌” 
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ಹೆ 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ 








religious observances, who by pious acts is rendered mighty and fierce, 
who 1s handsome-chinned, approach: may he never be remote ; ; may he 


come to our invocation ; may he never abandon us- 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ಪುರಂ ಚಿರಿಷ್ಣ್ಯಂ ವಧ್ಯಃ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ । 


he 


ರೆ & 


| | | 
ತ್ರಂಭಾ ಅನು ಚರೋ ಅಧೆ ದ್ವಿತಾ ಯದಿಂದ್ರ ಹವ್ಯೋ ಭುವಃ ॥ ೨೮ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ » 
| | 
ತ್ವಂ | ಪುರಂ! ಚರಿಸ್ಲೈ ೨ | ವಧಃ | ಶುಸ್ಥ ಸ್ಯ | ಸಂ | ಪಿಣಕ್‌ | 


ತ್ವಂ | ಫಾ! ಅನು | ಚರಃ (ಅಧ ದಿ ದ್ವಿತಾ। ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ಹನ್ನಃ | ಭುವಃ ॥ ೨೮ | 


"1 | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕುಪ್ಪಸ ಸ್ಯ ಶೋಷಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಚರಿ ಎ೦ ಚರಣಶೀಲಂ | ನಾ ಛಂದಸೀತ್ಯ ನು 
ಪೊರ್ನತ್ವಸ್ಯ ನಿಳಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ | ಪುರಂ ನಿವಾಸಸ್ನಾನಂ ವಧೈರ್ವಜ್ರಾದಿಭಿರಾಯುಧ್ಸೈೆಃ ಸಂ 
ಪಿಣಕ್‌ | ಸಮಚೂರ್ಣಯಃ | ಅಭಾಂಶ್ರೀರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಪಿನಷ್ಟೇರ್ಲಜಾ ಮಧ್ಯೆಮೈಕವಚನೇ ರೂಪ. 
ಮೇತತ್‌ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಸ್ವ್ವ್ಯ ಮನು ಚರಃ | ತ ಶುಸ್ಹಂ ಹಂತುಮನ್ನ ಗಚ್ಛೆಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಅಧ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಸ ಪುರಭಥೇದನಾನಂತರೆಂ : ಭಾ ದೀಪ್ಲೀಸ್ತ ಮನು ಚರಕ | ಅನ್ವಗಚ್ಛಃ 1 | ಪ್ರಾ ಪು ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ 0 'ಯದ್ಯ ದಾದ್ವಿಸಾದ್ವಿಥಾ ದವಿದ್ಸ 8 ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಷ್ಟ ಭಿಶ್ಚ ಹನ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಭುವಃ ಭವೇ | ತದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಫ್ರಕಂ ಸಂ ಹಿಣಗಿತ್ಯನ್ಹಯ8॥ ಭವತೇಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗ- 
ಮಃ !ಭಾಂದಸಃ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗಟ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ನೀನೇ | ಶಂಸ್ಮೃ ಸ್ಯ ನೋಷಕನಂದ ಅಸುರನ | ಚರಿಷ್ಕಂ-.ಸಂಚಾರಶೀಲ 
'`ವಾದ |: ಪುರಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು |: ವಜೆ ಕವ ನಿನ್ನ. ಆಯುಧಗಳಿಂದ |: ಸಂ ನಿಣ 56. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದೆ | `ಅಥ- ಅಲ್ಲದೇ | 'ಭಾಃ- -ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ವಂ. ನೀನು! ಅನು ಚರಃ- (ಅವನನು 
ಕೊಲ್ಲಲು) ಅವನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ | ಇಂದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌. ಯಾನ ಆದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | 
(ತ್ವ ಜಾ | ದ್ವಿತಾ_-ನರಡು ವಿಧವಾಗಿ | ಹವ 8 ಪೊಜಾರ್ಹನಾಗಿ | ಭುವಃ&--ಆಗಿರುವೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ನವನ್ನು ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಆಯುಧ 


ತ್ಮೆ 
' ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೋಷಕನಾದೆ ಶುಸ್ಥಾಸುರನ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ನಿವಾಸ ನ್ನು 


ಸಾ 
ಛು 
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ಕ್‌ A 


ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. : ಅಲ್ಲದ" ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅವನನ್ನೇ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ. ಎಲ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದೆಲೇ ನೀನು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುನೆ, : 





English Translation 


You have broken to pieces the moveable city of Sushna with your 
weapons; you who are light have followed him ; wherefore, Indra, you 


are in two ways to be worshipped: 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| 
ಮಮ ತ್ರಾ ಸೂ ರ ಉದಿತೇ ಪ್ರ ಮಧ್ಯ ದಿನೇ ದಿವಃ 


| | ಚ 
ಮಮ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಅ ಫಿಶರ್ವ ೯ರೇ ನಸವಾ. ಸ್ತೋಮಾಸೋ ೬ವೃತ್ಸತ ॥8೨೯॥ 


।ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
RN | | | 
ಮಮ | ತ್ವಾ! ಸೂರೇ | ಉತ್‌$ಇತೇ | ಮಮ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವ | 


| | 
ಮಮ! ಹ ಪ್ರ; ಪಿತ್ಸೆ 1 ಅಪಿ5ಶರ್ವರೇ | ವಸೋ ಇತಿ । ಆ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಅನ್ಸ ತತ 1 ೨೯ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಶೆ ಸ್ಪ್ರೇ ಮಮ ತ್ವೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋತನುರೂಪ- 
ಸ್ಪೃಚಃ1 ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ನಮುದಾಹೃತಂ ॥ 


ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೂನಾಹ್ಮಸಮಯೇ ಮಮ ಸ್ಕೋಮಾಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹೇನಸೋ ಮಾಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಮಾವ ನೃತ್ಸತ। ಆವರ್ತಯಂತು | ಆಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಮ- 
ಯಂತು | ತಥಾ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ ಇ್ಯಹ್ಮ(€ಪಿ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ಟ್ರಾಮಾ- 
ವರ್ತಯಂತು | ತಥಾ ಪ್ರಪಿತ್ಛೇ ಪ್ರಾ ಪ್ರೇ ದಿವಸಸ್ಯಾ kd ಸಾಯಾಹ್ನೇ$ಪಿ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಕೊ 4 | 
ಸ್ಟ್ಯಾಮಾವರ್ತಯಂತು | ಅಪಿಶರ್ವರೇ | ಶರ್ವರೀಂ ರಾತ್ರಿಮಪಿಗತಃ ಕಾಲೋತಸಿಶರ್ವರಃ | ಶಾರ್ವರೇ 
ಹಾಲೇ$ಪಿ as ರ್ತೆ ಯಂತು ॥ 


ತಿಪದಾರ್ಥ"॥ 


ಆ 


ನಸೋ- ವಸತಿದಾಯಕೆನಾದ ಎ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ ಸೀ | ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯನು 1 ಉದಿತೇ_ಉದಯವ:ದಾಗೆ 
| ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ತ್ವಾ--ಸನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಅವೃತ್ಸೃತ- 


226 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | (ಮಂ, ಆ. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧- 


ಯ ಹೆಡೆ ದೆ 














ನಮ್ಮ ಕಣೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ | .ದಿವ8__ ದಿವಸದ |. ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ. -ಮಧ್ಯಾಹ್ಮೆ ಹೃಕಾಲವು | ಪ್ರಪಿತ್ತೇ- ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ | . ಮಮ ನನ್ನ ಸ್ಫುತಿಯು ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ !. ಅಪಿಶರ್ವರೇ. ಸಂಧಾ ಸ್ಯಕಾಲವು 
ಸವಿರಾನಿಸಿದಾಗ | ಮಮ. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ, 
1 ಭಾಯಿ: | 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉಡಯವಾದಾಗಲೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. ಎಂದೆರೆ ಪಾ ್ರಾತೂಸವನ್ಯ ಮಾಧ 5೦ದಿನಸ ವನ ಮತ್ತು 
ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಫಸ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 

May my 2227688 when the sun has risen, those also at noon, those 

also when evening arrives, bring you back, ¢ giver of riches (to my sacrifice). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಯಾಗನ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಮಮ ಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೯-೩೧ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈ ಕಲ್ಪಿಕಾಸುರೂಸತೈ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿ” ಟಕ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ | ಸ. 41. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀದೇತೇ ಘಾ ಶೇ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸೋ ನುಘೋನಾಂ 


1. | | | | 
ಲ್ಲ ಜು ಜ್‌ ಇ Np ನನಗ ಸಂಕದ ಇಳ ಕಗ ಇ ಇದ್ದಿ 0 ೫ 
ನಿಂದಿತಾಶ್ಚಃ ಬ್ರೌಸ ಇ ಜತಿ ಒಿಕ್‌ಸೈ RIN ಗು 1 ಕ್ನಿ೦॥ 
॥ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 
ಇವ ದ್ಧಿ ಬಿ ' _ Mt ಬಿ ಖಿ me) | ಣಿ 
ಸುನಿ! ಸ್ತುಹಿ| ಇತ್‌ | ಏತೇ | ಹೇ! ಶೇ! ಮಂಹಿಃ ಕ್ಕ್ಯಾಸಃ॥ | ಮುಘೋನಾಂ | 


ಆ ಚಚ 1 | | 
ನಿಂದಿತ ಅಶ್ವ | ಹೈ$ಹಢೀ | ಪರನು5ಜ್ಯಾ § | ಮಘಸ್ಕ | ಮೆ ನೃ ಅತಿಥೇ lac 


pe ಹ 


i ಸ ಅಸ್‌ ೦॥ 


ಆಸಂಗೋ ರಾಜರ್ನಿರ್ಮೆೇಧ್ಯಾ ತಿಥಂಕೀ ಬಹು ಧನಂ ದತ್ವಾ ತಮೃ ಸಂ ದತ್ತ ತ್ರೈ ದಾನಸ್ಕ ಸೆ ಶೆ ಸ್ವ 
ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಯುಶಿ। ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ಯೆಜ್ಞಾಹಾ ೯ತಿಥ ಏತತ್ಸಂಜ್ಣರ್ಷೆೇ ಸುಃ ಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್‌ | ಪುನಃ. 
ಪುನರಸ್ಕಾ ನ್‌ ಪ್ರಶಂಸೈನ | ನೋದಾಸ್ಟ | ಔದಾಸೀನ್ಯ ಮಾ. ಕಾರ್ಷೀಃ | ಏತೇ ಫೈತೇ ಖಲು ವಯೆಂ 
ಮಧೋನಾಂಂ ಧನವತಾಂ. ಮಧ್ಯೇ ತೇ: ತುಭ್ಯಂ. -ಮಘಸ್ಯ- ಧನಸ್ಯ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸೋ ದಾತೃತಮಾಃ | 
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ಗ್‌ 





ಸ AAA AANA NAY 


ಅತೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತು ಹೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಾಸ್‌ ಸ್ತುತಿಃ ತಾಮಾಹ | ನಿಂದಿತಾಶ್ಮಃ! ಯಸ್ಯ ನೀರ್ಯೇಣ 
ಪರೇಷಾಮಶ್ಚಾ ನಿಂದಿತಾಃ ಕುತ್ತಿ ತಾ ಭವಂತಿ ತಾವೃಶಃ | ಪ್ರಪಥೀ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಃ ಪಂಥಾಃ ಪ್ರಷಥಃ | 
ತಪ್ವಾನ್‌ | ಸನಾ ರ್ಗವತ್ರೀತ್ಯ ರ್ಥ | ಸರಮಜ್ಯಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಯಃ | ಅನೇನ ಧನುರಾದಿಕಂ. ಲಕ್ಷ್ಯತೇ। 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಯುಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ | ಕ್‌ ಸ್ಟಾ ಇ್ಸೌ ತ್ರೂಇಗ್ಹಿ ನಾತಿ ಹಿನಸ್ಕೀತಿ ಪರಮಜಾ stl) 
ಜ್ಕಾ ವಯೋಹಾನ್‌ | ಅಸಾ `ದಾತೋ ಮುನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | Rh ಭೋ ಅತಿ PE 
ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | ರ ೨.664 | | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾ ತಿಥೇ- ಎಲೈ ಮೇಧ್ಯಾಕಿಥಿಯೇ | ಸ್ತುಹಿ- ನಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು: ಸ್ತುಹೀತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರ ಸಶಂಸಿಸು | ಏತೇ ಘ_ನಾನಾದರೋ | ಮಘೋನಾಂ-- ಸಂಪದ್ಯು ಕರ ನಡುನೆ | ತೇ--ನಿನಗೆ 
ಮಘಸ್ಯ--ಧನದ 4 ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಸಃ ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ | ' ನಿಂದಿತಾಶ್ವ8--ಇತರರೆ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಅ ಅವಹೇಳನಮಾಡುವ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ El | ಪ್ರಪಥೀ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 


ಲ್ಲ 


ವನರಾಗಿಯೂ | ಪ AES AE ಹೆದೆಯುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | | | 

ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯ್ಯೇ ಸಂಪಡ್ಡುಕ್ಕರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕವರು ನಾವೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಲ್ಲದೇ ಇತರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನೇ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 'ಅತ್ಯುತ್ತೆ ಮವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇತೆರರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವ. 
ಸ್ಪಿತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹೆದೆಯುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇವೆ. | A 
English Translation 

Praise (me), praise (me); Medhyatithi, for amongst the wealthy we 
are the most liberal donors of wealth to you: (praise me as one) who out- 


strips a horse in speed, follows the right path, and bears the best arms. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಆ ಯದಶ್ವಾನ್ವನನ್ವತಃ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾಹ ಹಂ ರಥೇರು ರುಹಂ | 


NS ೂ್ತಾಾೀಕ 
ಉತ ವಾಮಸ್ಯ ನಸುನಶ್ಚಿಕೇತತಿ ಯೋ ಅಸ್ಥಿ ಯಾದ್ರಃ ಪಶುಃ ॥ ೩೧ ॥ 


।ಃ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅ | ಯತ್‌ | ಅಶ್ತಾನ್‌ | ವನನ್‌$ವತಃ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ! ಅಹಂ! ರಥೇ! ರುಹಂ | 


328. `ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧. 








9 
ಕ 
೬ (| ' 


ಕ ಗೆ! 33 
ಶಿ Ne ೪1 11ನೆ 
ಕೆ » 3 ತ ಲೆ 


ಬ | Pe 
ಉತೆ | ನಾಮಸ್ಯ | ನಸುನಃ | ಚಿಕೇತತಿ | ಯಃ! ಅಸ್ತಿ | hac | ಪಶುಃ ೩೧1 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ OF 11] 


ನನ್ನೆ ತೋ ಸತವ ಸಂಭಕ್ತ ನತೋಶ್ವಾ ೦ಸ್ತ್ರು ಜ್‌ ಯೋಗಿಕ ಕ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾದರಾತಿ. 
ಶಯನ ಯುಕ್ತ 8 ಸನ್‌ ಯೆದ ದಾ ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥೀ" ತ್ವಡೀಯೇ ರಥ ಆ ರುಹಂ. pl ಸಃ Il 
ರುಹೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ ಭೂ ಸೃಮೃದ ) ರುಹಿಭೈ ಇತಿ ಫೆ ಕ ೇರಜಾದೇಶಕ, 1: ತದಾನೀಂ ಮಾಮೇನಂ 
ಸ್ತುಹಿ | ಉತಾಪಿ ಚ | ಪ್ರಕೃತಸ್ತ್ಟು ತತ್ಯಪೇಕ್ಷ ಏಸ ಸಮುಚ್ಚಯಃ |! ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯಸ್ಯ ವಸುನೋ 
ಧನಸ್ಯ | ಪೂರ್ನನತ್ಯ ರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ. ಈದೃ ಕೆಂ ಧನಂ ಜಿಕೇತತಿ | ಏಷ ಆಸಂಗೋ ದಾತುಂ 
ಜಾನಾತಿ |' ಯಾದ್ಚೋ' ಯುಡುನಂಶೋಡ್ಯವಃ ls ಯದ್ವಾ | ಯದವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ: (1 ಪಶುಃ || ಲುಪ್ಪಮತ್ಸರ್ಥೆಮೇತತ್‌ ॥ ida | ಯಡ್ವಾ! ಪಶುಃ ಪಶ್ಯತೇಃ | hes 


ದ ನ್ರಷ್ಟಾ | ಯೆ ಆಸಂಗೊಸ್ಸಿ ವಿದ್ಯ ತೇ ಏಷ ಜಿಕೇತೆತೀತ್ಯ ನೃಯಃ || 


» ಪ್ರ ತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ) ವನನ್ವ ತಃ---ಸೇನಾಯೋಗ್ಯ ವಾದ! ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಹಂ--ನಾನು| 
ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ. ಆದರದಿಂದ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ರಥೇ... ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ | ಆ ರುಹಂ--ಯೋಜಿಸುವೆನೋ 
(ಆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು) | ಉತ-ಮತ್ತು | ಯೆಃ--ಯಾರು |  ಯಾಪ್ವಃ--ಯಪನಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | 
ಪಶುಃ ಅಸಿ ಸ ಸಶುನಂತನೂ ಅಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಆಸಂಗನು | ವಾಮಸ್ಕ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸುನಃ&- 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ಚಿಕೇಶತಿತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆ ಮ ೨. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ, ಸೇವಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಆದರದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ 
ಜೊಡನೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಮತ್ತು ' ಯದುನಂಶೋದ್ಭವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಕೂ, ಸಶುವಂತನೂ ಆಗಿರುವ 
ಆಸಂಗನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದೆ ದಾನವನ್ನು ನಿನ್ನಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 
Eg ALN 


When with faith 1 harness the docile horses 1 in the car, (praise me), 
for the descendant of Yadu, possessed . of cattle, know How to distribute 


desirable riches. 
॥ ಸಲಹಿ ತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಯ ಯಜ್ರಾ ನುಹ್ಯ ೦ , ಮಾಮಹೇ ಸಹ ತ್ತ ತ್ವಚಾ ಓರಣ್ಯ A 8 
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ಚ ್ತ್ನ್ನೂುೊ ೂೂ 
ನ್ಯಭ್ಯಸ ೨, ಸ ನಾಭಗಾಸಂಗಸ್ಯ ಸ್ವನದ್ರಥಃ ॥ ೩೨ ॥ . 


8, ಸಧಪಾಕಃ 6, 


ಏಷ ವಿಶ್ವಾ 


5 


ಯಃ | 'ಯಜ್ರಾ | ಮದ್ಯ 0 | ಮಮಹೇ ಸಹ | ತ್ವಚಾ | ಒರಣ್ಯಯಾ | 


| ಟ್‌ | ಜ್‌ ಘೌ 
ಏಷಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಅಭಿ 1 ಅಸ್ತು,| ಸೌಭಗಾ | ಆಂಸಂಗಸ್ಥ | ಸ್ಪನತ್‌೪ರಥಃ | ೩೨ [ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Wo. 


ನಿವಮೇವಂ ಮಾಂಸ್ತುಹೀತ್ಕಾಸಂಗೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ ಬ್ರೂತೇ! ಯೆ ಆಸಂಗಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಖುಜ್ರಾ 
ಗಮನಶೀಲಾನಿ' ಧನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯಾ ತ್ರಚಾ ಚರ್ಮಣಾಸ್ತರಣೇನ ಸಹ ಸಹಿತಾನಿ ಮಹ್ಯಂ 
ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥಯೇ ಮನುಹೇ ದದೌ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ನಾ |. ಏಷ ಆಸೆಂಗಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಸ್ವನದ್ರಥಃ' 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನರಥಃ ಸನ್‌. ನಿಶಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಸಾ ಧನಾನಿ ಶತ್ರೂ ಹಾಂ ಸ್ಪಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು | 


ಅಭಿಭವತು (8 
™ ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃಯಾನ ಆಸಂಗನು | ಖುಚ್ರಾ--ಚರಾತ್ಮಸವಾದೆ ಸಂಹತ್ತೆ ನ್ನು dis: ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು) | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ---ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (ಕಟ್ಟು ಳ್ಳ) | ತೈಚಾ ಸಹ-__ಚರ್ಮಚೀಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | 
ಮಮಹೇ. -ಕೊಡುವನೋ! ಆಸಂಗಸ್ಕ ಏಷಃ- ಅಂತಹ ಈ ಆಸಂಗನು | ಸ್ವನದ್ರಥಃ _ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ 
ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ |. ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಸ್ತ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸ್ತು— ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು). 
| 1 dil | 
°° «ಯಾವ ಆಸಂಗನು ಚರಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ 'ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಕಟ್ಟು ಛೆ 
ಚರ್ಮಚೇಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಆಸಂಗನು ಶಬ ಮಾಡತಕ್ಕ ರಥವುಳ್ಳ ಹಲಗಿ ಶತ್ರು ಗಳ 
ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ವಶ: ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ? ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation | 


(Praise me i ಈ He who Has presented riches to me with a 


golden purse: may this rattling chariot of Asanga carry off all the 
treasures (of the enemy). | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1. . 


ಅಧ ಸ್ಥಾ ಹೋಗಿರಿ ದಾಸದನ್ಯಾ ಾನಾಸಂಗೋ ಅಗ್ನೇ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರ್ರ್ಯಃ ! 


990 | ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಸಹಿತಾ :....... [-ವರಿಂ. ಆ. ಆ. ೧. ಸೂ.೧ 














್‌ ತ HENS eH 4, ಸಷ ಸ, ' 
NNN NNN NNN. 


ಯಿ 


| | | 
6೪0 3೬ ದಶೆ ಮುಹ್ಯ ೦. ಕುತೆಂತೋ ನಳಾ ಇವ ಸ ; ರಸೊ ಈ ನಿರತಿಷ್ಕನ್‌॥ 
॥ ಪಡಿಪಾಕಃ ॥ | | ಜೋ ಗೆಟ್‌ 18೩, 3 ಷ,ೂ 4" 


ಹ |ಪ್ಲಾ ಯೋಗಿಃ ಅಶಿ | ದಾಸತ್‌ | ಅನ್ಯಾ ನ್‌ | ಅಸಗ | ಭು ಗೀ | ಕ ಸಹಸ್ರ | 


i 
ಪಸ | ಉಕ್ಷಣಃ | ದಶ | ಮಹ್ಯಂ |! ತತ ನಳಾ154ವ | ಸರಸ | 1 ನಿಃ | ಅತಿಷ್ಕ ನ್‌ || ೩೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦॥ 


ಅಧಾಸಿ ಜೆ ಸ್ಲಾಯೋಗಿಃ ಪು ಕ್ರಯೋಗನಾಮ್ನುಃ ಪತ್ರ ಆಸಂಗೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ದಶಭಿರ್ದಶ- 
ಗುಣಿತೈಃ ಹಸ್ರೆ ಸಹಸ ಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕ್ಸೆ ರ್ಗಹಾದಿಭಿರನ್ನಾ ನ್ನಾತ್ವ ನತಿ ದಾಸತ್‌ | ಅತಿಕ್ರ ಮ್ಯ ದದಾತಿ | 
ಅಧಾಸಂತರನಮುಕ್ತವ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಮಹ್ಯ ಮಾಸಂಗೇನ ದತ್ತಾ ರುಶಂತೋ ದೀಸ್ಯ ಮಾನಾ ದಶ 
ದಶಗುಣಿತಸಹಸ ಕ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಗೆವಾದಯೋ ನಳಾ ಇನ | ನಳಾಸ್ತ ಟಾಕೋದ್ಭ ವಾಸ ಸೃ ಣವಿಶೇಷಾಃ | 
ತೇ ಯಥಾ ಸರಸಸ್ತ ಭಾಕಾತ್ಸ ಉಘಶೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ಂತಿ ತಥೆ ನ ಮಹೃ ೦ ದತ್ತಾ PEAR ದಾ- 
ಸಂಗಾನ್ಸಿ ರತಿಸ್ಮನ್‌ | ನಿರ್ಗತ್ಯಾ ವಾಸಿ ಸತ | "ಿನಮೇನಂಪ್ರ ಕಾರೇಣ ಮಾಂ ಸ್ತುಹೀತಿ ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥಿಂ | 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ ದೇತಾಸಾಂ ಚಿಪ ಸಾನ್ಸು ಜಾಂ ಪ್ರಾ ಯೋಗಿರಾಸಂಗ ಯಸಿಃ ಸ ಬವ ದೇವತೇತ್ಯೇತ- 
ಡುಪಸೆನ್ನಂ ಭವತ | 
1| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ |! 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ಸ್ಲಾಯೋಗಿಃ- _ಸ್ಹಯೋಗನ ಪುತ್ರನಾದ | ಆಸಂಗಃ--- 
ಆಸಂಗನು | ದಶಭಿಃ _ದಕಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಗುಜಿತವಾದ | ಸಹಸ್ರೈಃ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅನ್ಯಾನ್‌- ಇತರ ದಾತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ |. ಅತಿ ದಾಸತ”". -ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ |, ಅಥ. ಮತ್ತು | 
ಮಹ ೦--ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ಉಕ್ತಣಃ. ತಾರುಣ್ಯ ವನ್ನು ನನ್ಯ | ರುಶಂತಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ 1 ದಶ- ಕಸ್ಯ ಯಿಂದ 'ಗುಜಿತವಾದ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ | ಸರೆಸೂ-.ಸರಸ್ತಿ ಬನ ಉದಕಗಳಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟ | ೬4.೬೬ ಪೊದೆಗಳು ಒಟ್ಟಿ | ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕ 
ನಿರತಿಷ್ಕನ್‌-- ಆಸಂಗನಿಂದ ಹೊರಟು ತೆನ್ನ ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


“ಎಲೈ ಆ ಅಗಿ, ಯೇ ಸ ಪ್ರ ಕ ಯೋಗಪುತ್ರನಾದ' ಗಿ ಇತರ ದಾನಿಗಳು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ ಗೋಸಂಘವನ್ನು . :ನಷಗೆದಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಂದ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, 
ಜಾ. ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಆ ಹೆತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹೆಸ ನಂ 


He ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಜೊಂಡಿನ ಪೊದೆಗಳಂತೆ ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ನ ಹೊರಟು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದೆ 
ನಿಂತಿನೆ” ಬಂದು; ಪ್ರತಾಸಿಸ. ತೆ್‌ 


> 


ತ ಇ 
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3 ಚಕ್ಕ ಫಸ್ಟ ed Translation 


(Sop praise me, saying, 4( ಗೋಡ the son. of Playoga, given 
more than others, Agni by tens of thousands: ten times ‘the (number. of) 
vigorous and brilliant oxen (given by him) to me, issue forth like the reeds 


of a lake” | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ನೂರಂ ದದ್ಯಶೇ ಪುರಸ್ತಾದನಸ್ಸ ಊರುರನರಂಬಮಾಣಃ | 
ds cl SN ಲ ಲಲಫಲೀಫೋಫೋಫೋ 4 
|. 


| NE ಚರ್ಚಿ 
ಶಕ್ತ್ರತೀ ನಾರ್ಯಭಿಚಕ ಹ ಸುಭದ್ರನ ರಯ ೯ ಭೋಜನಂ ಬಿಭರ್ಸಿ ೯1 ೪॥ 


2 


"ಐ 
೨ 
|| ಪದಹಾ ಥಃ ! 


WA 


PR A | ಟೆ 
ಅಸು ಅಸ್ಯ | ಸ್ಪ ರಂ ದವೃ ಕೀ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅನಸ್ಮಃ1 ಉಊರುಃ | ಆವೂರಂಜಮಾಣ: ಕ 


೫ 
ಶಶ್ಚತೀ | ನಾರೀ | ಅರ್ಥಿಚಕ್ಷ್ಯ 1 ಆಹ | ಸು€ ಭದ್ರಂ | ಆರ್ಯ | ಭೋಜನಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ | ೩೪! 


ವು ಲಂ ದನ AE 


॥ ಸಾಯಾಭಾಸ್ಕ op 


ಅಯೆನಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಕದಾಜಿನ್ದೆ ವಶಾಸೇನ  ನಪುಂಸಳೋ ಬಭೂವ | ಕಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
ಸ 


ಸಿ ಭತ ರ್ತುರ್ಸಪುಂಸ ಸಕತ್ತೆ ನ ಖನ್ನಾ ಸತೀ ಮಕ ಹತ್ತಪ ಹಸ್ತೆ ಹೇ | ಶೇಸ ಚ ತಹಸಾ ಸಚಿ ಪುಂಸ್ಕಂ 
ಪ್ರಾಪ || ಸ್ರಾಪ್ತಪುಂವ್ಯಃ ಜನಂ ತೆಂ ರಾತಾ ್ರಿಪುಪಲಭ್ಯೈೆ ಪ್ರೀತಾ ಶಶ್ವತ್ಯನಯಾ ತಮಸ್ಟಾತ್‌ | ಅಸ್ಕಾ- 
| ಪುರಸ್ತಾತ್ರು ರೋಭಾಗೇ ಗುಹ್ಯದೇಶೇ ಸ್ಫೂರಂ ಸ್ಥೂಲಂ ವೃದ್ಧಂ ಸತ ಖಿಂವ್ಯಂಜನನುನು ದದೃಶೇಃ। 

ಅನುದೃಶ್ಯತೇ। ಅನಸ್ಸ್ಕೊ ಸ್ಕಿ ರಹಿತ ಸ ಚಾವಯವ ೫.೫1: avec: 


ತಿದೀರ್ಥತ್ನೇನಾನಾಜ್ಮುಖಂ ಲಂಬಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ಊರೆ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿದ್ದಿ ವಚನಸ್ಯ ಸುಂ! 
ಊರೂ ಪ್ರ ತ್ಯ ವಲಂಬಮಾನೋ ಭವತಿ ಶಶ್ಚತೀ ನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ಸಾರೀ ತನ ಸಂಗಸ್ಸ ಭಾರ್ಯಾ- 
ಭಿಚಸ್ಸ್ಯೈ ನಂಭೂತಮನಯವಂ ನಿಶಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹೇ ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭರ್ತಃ ಸುಭ ವ ಸು 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭೋಜನಂ ಭೋಗೆಸ ಇಧನಂ ಏಳಿ ಧಾರಯಸೀ ತ್ಯಾಹ ಹ | ಬ್ರೂತೇ | 
ಐ ಟ್‌ 

' ಅಸ್ಕ-.ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಶರೀರದ -ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥೂರಂ- 
ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ದಪ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗಪು |, --ಅನಂ ದದೃಶೇ--ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ | ಅನಸ್ಮಃ- 
ಎಲುಬುಗಳಿಲ್ಬಜಿ' ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವ 'ಈ ಪುರುಷಲಿಂಗವು | :: ಊರು&-ಎವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಉಡ್ದವಾಗಿದೆ | ಎವಕುಬಮಾಣಓ ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ' ಚಾಚಿ ಬಗ್ಗಿನಿಂತಿದೆ 1 : (ಅಥವಾ) 








ಊರುಃ. ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | :.. ಅವರಂಬಮಾಣಃ...-ಬಗ್ಗಿ ಥಿಂತಿದೆ | | ಶಶ್ಚ ತೀ-ಶಶ್ವ ತೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ನಾರೀ. ಆಸಂಗರಾಜನ. ಹತ್ತಿ ಯು ತೆ ಅಭಿಚಪ್ರ್ಯಆಸಂಗರಾಜನಮೇಲೆ 

ಹೇಳಿದೆ ಪುರುಷೆಲಿಂಗವನ್ನು `ರಾತ್ರೆವೇಳೆ . ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೋಡಿ (ಸಂತೋಷದಿಂದ) | ಅರ್ಯ: ಎಲೆ 

ಪ್ರಾ ಇಕಾಂತನೇ (ನೀನು ಈಗ). ಸುಭದ್ರ ೦-—ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಭೋಜಸಂ --ಸಂಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪುರು 
ಷಾವಯವನನ್ನು | ಬಿಭರ್ಜಿ-_ಪಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು | ಆಹ-__ಹೇಳಿದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಸ ಮುಂಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ್ಸಿನವಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ . ಉದ್ದೆ ವಾಗಿಯೂ 
'ದಪ್ಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಎಲಬುಗಳಿಲ್ಲದ. ಕೇವಲ ರಕ್ತಮಾಂಸ ಗಳಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿ ರುವ ಈ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ * ಉದ್ದವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಜಿಕೊಂಡು 
ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಚಾಟ್‌ ಪತ್ನಿಯೂ, ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ ಪುತ್ರಿ ಯೂ ಆದ. ಶಶ್ರ ತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಈರೀತಿ ಇರುವ ಪ್ರರುಷಲಿಂಗವನ್ನು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ, Po ಸಂತೋಷದಿಂದೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಪಾ ೨ಾಣಕಾಂತನೇ, ಪಗ ನೀನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ತಟ ಆಹ“ ಪ್ರರುಷಾಯನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು... . : ಸ | 


English Translation 


Saswati, perceiving that the signs of manhood were restored 


exclaims, “Joy, ಗಟ ೧8೫೮ you are capable of ಅಲ್ರಿ 
1.6 2 ೬! ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಚ್ಟ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರಿ- 


ಅಯಮಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇನಶಾಪೇನ ನೆಪುಂಸಕೋ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
ಶಶ್ಚತೀ ಭರ್ತುರ್ನಪುಂಸಕತ್ತೇನ ಖನ್ನಾ ಸತೀ ಮಹತ್ತಪಸ್ಮೇಷೇ ತೇನ ಚ ತಪಸಾ ಸಚ 
ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಪ್ರಾಸ | ಪ್ರಾಪ ನೃಷುಂದ್ಯ ೦ಜನಂ ತಂ ರಾತ್ರಾವುಪಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಶಶ್ವತ್ಯನಯಾ 
 ತಮಸ್ತಾತ್‌ : po oN 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಜ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಆಸಂಗರಾಜಸಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ನಪುಂಸಕತ್ನ ವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಯಿತು. 
ಇದರಿಂದ ಶಶ್ಚತೀ ಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಬಹುದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು | 
ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳು. ಅದೆರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋಷವುಂಬಾಗಿ CAE ನಪುಂಸಕತ್ವವು 
ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಪುರುಷತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಸಿಸಿದರು... ಇದರಿಂದ ಶಶ್ವ ತೀ ಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ತಿ ಗೆ ಬಹು 
 ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪುರುಷತ್ವ ವನ್ನು ಸಡೆದು 
5 ಸಂಭೋಗಸಾಧನವಾಥ ಪುಕುಷಲಿಂಗಪುಳ್ಳ /ಪನ್ನಾಗರು! ದನ್ನು ಕಂಡು. 'ಹರ್ಷಿಡಿ ii ಅಥಿಕಾರಿಸುಪುಳ್ಕಾಗಿ 

ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. . | | | 
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ಹ್‌ 











( Pd 


`ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಲ ಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಹ ಸ ಯೋಗೆನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರ ಆಸಂಗಾಭಿಧಾನೋ. ರಾಜಾ ಡೈವಶಾಪಾತ್‌ ಪ್ರೀತ್ಸಮನು- 
ಭೂಯ ಸಶ್ಚಾತ ತ್ವ ಪೋಬಲೇನ ಮೇಧಾತಿಥೇಃ ಪ್ರಸಾಧಾತ್‌ ಪುಮಾನ್‌ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಬಹು 
ಧನಂ ಡತ್ಕಾ ಸ ಸ ಕೀಯನುಂತೆರಾತ್ಮಾ ನಂ ದತ್ತ ದಾನಂ ಸ್ಲುಹಿ ಸು ೨ ಹೀತ್ಯಾ ದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿ- 
ರ್ಯುಗ್ಳಿ ರಸ್ತ ತ್ರ ಸ್ಯ ಅಸಾ )ಸಂಗಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ಶ ಶ್ಚತ್ಯಾಖ್ಯಾ a 
'ಪೊಂಸ್ನ. ಇನಂಸೆಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಸ್ಪ್ವಭರ್ತಾರಂ ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ಇತ್ಯನಯಾ ಸ್ತುತವತೀ॥ 


ಪ್ಲಯೋಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗ ಎಂಬ. ರಾಜಪುತ್ರ ನು ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ. (ಶ್ರಿ ಯಾಗಿದ್ದು) ಮೇಧಾತಿಥಿಯಹಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದೆಲೂ, ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತೆ ೩8 ಶ್ರವನ್ನು ಪ ಸಡೆದು ಆ ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ' ಮೇಧಾತಿಥಿ ಯಸಿಗೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ ದ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂಡು ಖಯಹಷಿಯನ್ನು ಸ 
ಟ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ತು ಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ ನೇ ಯಕ್ತುಗಳಿಂದ) ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಸುತಿನಿರುವನ ಖಾ ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಆಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ತಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ಚ ಶ್ರೀ 
ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಸತಿಯು ಮಕ್ಕೆ ಪುರುಷ ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದ ರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ಛಾಗಿ ತನ ಸ ಪತಿಯಾದ lid 
ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ ಸ್ಯ ಸ್ಲೂ ರಂ ಎಂದು (೩೪ನೇ. ಖಕ್ಕು) kisi ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಫತಾ ದೇವಶಾಸದಿಂದ ನಪುಂಸಕತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದು ಅವನ 
ಪತ್ತಿಯ ತಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕಿ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಂಗರಾಜನು ದೇವಶಾಸ 
ದಿಂದ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವುಕಾಲ ಶ್ರ್ರೀರೂಪದಿಂದಲೇ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ತಸಸ್ಟಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ ಈ ಉಪಕಾರ 
ಕ್ರಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ನಿನರಣೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ವ ಕಶ್ಯಾಸವೇನೂ ಕ:ಡುಬರುವುದಿಲವೆಂದು i 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| i ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ (| 


ಇದಂ ವಸೋ ಇತಿ ದ್ರಿ ಚತ್ವಾ ರಿಂಶದೃ ಚಂ ದಿ ತೀಯ ಸೂಕ್ತ ೦ ಕಾಣ್ವ ಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರಾಂಗಿರ. 
ಸಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಸ್ಯಾರ್ಸಂ! ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಭಿಂಡೋ ಇತ್ಯಾ ದಿಕೇ ದ್ವೇ ಮೇಥಾತಿಥೇರೇವ | ಸ್ವಾದವಃ 
HAR ಇತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟು ಪ ಹ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ತ ಶ್ರ? | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯೇ ಜ್ವೇ ಯಚ್‌ 
ನಿಭಿಂದೋರ್ದಾನಸ್ಕುತಿತ್ವಾತ್ತ ದ್ಹೇವತಾಳೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತಂ1 ಇದಂ ವಸೋ ದ್ವಿಚಿತ್ವಾರಿಂ- 
ಶನೆ ಶೇಧಾತಿಥಿರಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಸಾ ನಿ ದವೋನುಸ್ಟು ಬಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಜೂ ಬಿಂದೋ- 
ರ್ದಾನಂ ತುಷ್ಬಾನೇತಿ | ಗತಃ ಜೂಕ್ತಐನಿಟೋಗಃ | .ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯ ಆದ್ಯಸ್ತೈೃ- 


ಸನ ಹೊಸೆ 


384 ಸಾಯ್ದಣ್ಣಭ್ರೂಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, -ಲ೮..ಅ..ಗ.ಸೂ, ೨ 














ಇ NN 


ಚೋತನುಚರಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಇದಂ. ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಸ್ಯ. ಪ್ರತಿಸದನು- 
ಚರೌ | ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ ಗದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ5ಯನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ವ್ಯೃ- 


ಚಃ ಸೂತಿ ತ್ರಿತಂ ಚ ಇದಂ ನಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇಂದ್ರೇಹಿ' ಮತ್ತ ;೦ಧಸಃ | ಆ. ೬.೪ ಇತಿ ke 
ಮೇನ ಚೆತುರ್ಥೇಹನ್ಯಪಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯಸ್ಕಾ ನುಚರಸ್ತ ಎಜೆ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಟ! ತಂ ತ್ಯಾ ಯಜ್ಞೆ ತೇಭಿರೀ- 


ಮೆಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯ ಪ್ರ ತಿಪದನುಚರ್‌ | ಆ, ೭. -೧೦ | ಇತಿ 
| | ಅನುವಾದವು. ಇದಂ ವಸೋ ಸಂಬವ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ: ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆ ರಡು ಬಕ್ಕು ಗಳಿರುವಪು.. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ ವ್ರ ಯಮೇಧ 
ಆಂಗಿರಸ ಎಂಬುವರೂ ಮಹಿಗಳು, ಅಡಕೆ ಶಿಕ್ಷಾ ನಿಭಿಂಥೋ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಕೊನೆಯ 'ಎಕಿಡು 


ಸುತ್ತುಗಳ ಫಿಗೆ. 'ಮೇಧಾತಿಥಿಯೊಬ್ಬನೆ ವ ಯಿಯ. ಸ್ಟಾ ದವಃ ಸೋಮಾಃ॥ಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು. 1೨೮ ೆ | ಅನುಷ; ಪ್‌ 


ಬ | ಉಳಿದೆ ಖು್ಕುಗಳಿಲ್ಲಾ ಗಸಿಯಶ್ರೀಳಿ ಸ ಇಂ; ದ್ರನು 'ಜೀನತೆಯು. ಕೊಳೆಯ ನಂಜು 

'ಕ್ಷುಗಳಗೆ ಎ: ಭಿಂದೆನ ದಾನ ಸ್ತುತಿಯೆಳ ದೇವತೆಯು. | ಜತ ರುಣಿಕೆಯ ಯಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಸೋ ದ್ವೀಚಕ್ಸಾ ರಿಂಶ- 
yf ಧಾತಿಥಿರಾ ಇಂಗಿರೆಸಪ್ನೆ | ಪ್ರಿಯ ಮೇದಃ ಸಾ ಜವೋತಸ ಸುಷ್ಟುಬಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಾಕಿ ಥಿರ್ವಿಭಿಂದೋ- 
ಚ ನಂ ತುಷ್ಟಾವ MR ಹೇಳಿರುವುದು. ` ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಜ್ಯೋತಿ 


೨ 


ಸೂ [ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಗಳಿಗಾಗಿ ವ್ರ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪುಕ್ಕಗಳನ್ನು 
| 2 


ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಡು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ. ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂದಥ ಇತಿ ಮರು- 


21 ಪ್ರತಿಸದನುಚೆರ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ ೦ದೆ (ಆ. ೫-೧೪) ನಿವ ಕೈ ತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ರಾತ್ರಿ 


ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊಡಲಿನ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಿ ನ್ವ ಸ್ಸ ಚನನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೆ: ಆಶ್ಚಲಾಯ ನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇದಂ ನಸೋ ಸುತ 
ಮಂಧ ಇಂಬ್ರೇಹಿ ಮಶ್ಸೆ ೦ಥಸಕ ಎಂಬ ಸ ಜಾ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಪೂರಿ 
ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಯು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಚರತೃ ಚವನ್ನಾ ಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತಂ ತ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀ Pi ಇದಂ ವಸೋ ಸಂತಮಂಧ ಇತಿ 


ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨ 
ಇಯು 
ಮುಂಡಲ--೮॥ ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ ೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಪಜ ಅಧ್ಯಾ ಯ೭ ॥ ನರ್ಗ--೧ಕ, ೧೮, ೧೯, ೨೦, ಸ ೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೪೨ ॥ ಬ . | 
: ಯರ ೧-೪೦, ಮೇಧಾತಿಥಧಿಃ 'ಕಾಣ್ವಃ ಪ್ರಿಯನೋಧಕ್ಕ್ಯಾಂಗಿರಸಃ 1 ೪೧-೪೨, 
'ಮೇಧಾತಿಥಿಃ । | 


ಟು ಛಂದಃ--೧-೨೭, ೨೯-೪೨. ಗಾಯತ್ರೀ 1. ೨೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ Wi 11೫೫ 


Uy 


ಅ೫. ಅ. ೭. ವ.೧೭೬ ೊ ... . .. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


೮೬೨ 
ಬ 
೧ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇದಂ ಪೆಸೋ ಸುತಮಂಧಃ ಹಿಬಾ ಸಂಪೂರ್ಣ “ಮುದರಂ | 


ಅನಾಭಯಿನ್ರರಿನಾ ತೇ ॥ Qu 


"1 ನದಪಾಠಃ ॥| 
ಇದಂ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸುತಂ1 ಅಂಧಃ | ಫಿಬ | ಸು€ಪೂರ್ಣಂ |! ಉದರಂ | ' 


ಅನಾಭಯಿನ್‌ | ರರಿಮ | ತೇ ೧॥ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ವ ಹೇ ವಸೋ' ನಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಇದಂ ಪುರೋವರ್ತಮಾನಂ ಸುತಮಭಿಷುತಮಂಥೋಣಇನ್ನಂ 
| ಸೋಮಲಶ್ಷಣಂ ನಿಬ |! 'ಯಥೋದರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಜಠರಂ ಸುಪೂರ್ಣಮತಿಶಯೇನೆ ಸಂಪೂರ್ಣಂ 
| ಭನಕಿ ತಥೇ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅನಾಭಯಿನ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಬಿಭೇತೀತ್ಕಾ ಭಯಾ: | ಬಿಬೇತೇರೌಣಾದಿಕ 
ಇನಿ। | ನಾಭಯ್ಯ್ಕೆ ನಾಭೆಯೂಾ | ತಾದೃ ಶಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ರರಿಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಂ ದದ್ಮ: | ರಾ ದಾನೇ | ಭಾಂಡಸೊೋ ಲಿ ಟ್ಟ | ` | | | 


1 ibid | 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ 'ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಇದಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಜ್ದೊ | ಸುತಂ 
1 ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ. | ತ ಮೀ SSN ಅನ್ನ ವನ್ನು. | ಉದರಂ-- ನಿನ್ನ ಉದರವು | 
..ಸುಪೂರ್ಣಂ-ಪೊರ್ಣವಾಗಿ. ತುಂಬುನಂತೆ.! ಬಹಿ__ಪಾನಮಾಡು. | ಅನಾಭಯಿನ್‌- -ಯಾರಿಗೂ, ಎಲ್ಲಿಯೂ 
'..ಭಯಪಡದಿರುವ ಎಲೈ, ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಹಿ 1 ರರಿಮ_ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನರ್ಸಿ 


oo ಭಾವಾರ್ಥ i 


ವಸತಿದಾಯಕನಾಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, : ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದೂ 


ಅದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಉದಕವು ತುಂಬುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ಪಾನಮಾಡು. ಯಾರಿಗೂ 


ಎಲ್ಲಿಯೂ, ಭಯಪ ಡದ್ದಿರುವ ಎಲೈ ಇ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ದಿ ನಟಿಸಿ ಚತು ಸ್ತ 
English. ea ಬ 


Giri of dwellings (Indra), drink this effused libation till-your belly 
is full, we offer it, undaunted (Indra), to you. 
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ಜಿ | ಸಂಹಿತಾಪಾ DoW 


ನೃ ಭರ್ಧೂತಃ ಸುತೋ ಕ್ಲೆ ರವ್ಯೋ ವಾಠೈ ಸರಿಪೂತಃ 


ಅಶ್ಟೋ ನ ನಿಕ್ತೋ ನದೀಷು ॥ ೨ । 


1 ಪದಪಾಕಃ! 


| | ಕ | ye 
ನೃ$ಭಿಃ | ಧೂತಃ | ಸುತಃ | ಅಶ್ಲೈಃ1 ಅವ್ಯಃ | ವಾರೈಃ | ಪೆರಿ$ ಪೂತಃ | 
| | 
ಅಶ್ವಃ | ನ! ನಿಕ್ಷಃ | ನದೀಷು | ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನೃಭಿರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಬತ್ವಿಗ್ರಿರ್ಧೂತ ಅಧೂತೋತದಾಭ್ಯಗ್ರಹ ಅಥಢವನೇನ ಸಂಸ್ಕೃತೋ-- 
ಶ್ಲೈರಶ್ಮಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸುತೋ*ಧೃರ್ಯುಭಿರಭಿಷುತೋವ್ಯೋ5ವೇರ್ಮೆೇಷಸ್ಯ ವಾಕೈ- 
ರ್ವಾಲೈಃ ಪರಠಿಸೂತಃ | ದಶಾಪವಿತ್ರಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಕಂರುತೇ ಶುಕ್ಲ ವಲಕ್ಷ್ಯಾಃ ಪನಿತ್ರಮನೋತಂ ಭನ. 
ತೀತಿ! ನದೀಸು ನದನಾಸ್ವಸ್ಸ್ಟಶ್ಟೋ ನಾಶ್ವ ಇನ ನಿಕ್ತೋ ನಿರ್ಣಿಕ್ಕಃ ಶೋಧಿತಃ | ಯಥಾಪ್ಸ್ಸ 
ಸ್ಪಾ ತೋ*ಶ್ವೊ ೇ€ಹಗತಮಲಃ ಸನ್‌ ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ ಏನಂ ನಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಭಿರದ್ದಿ ರಭಿಸುತೆಃ 
ಸೋನೋ ದೀಪ್ತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಈದೃ ಶೋ ಯಃ ಸೋಮ ತಂ ತೇ ಯನನುತ್ಯುತ್ತ ರೆಯಾ 


ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೈಭಿಃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ 1 ಧೂತಃ- -ಅಧವನರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದುದೊ | ಅಶೆ ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ | ಸುತಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರುದೊ | ಅವ್ಯಃ 
ಮೇಷದೆ | ವಾರೈಃ...-ಬಾಲಗಳಿಂದೆ (ದಕಾಸನಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಣಿಯಿಂದ) | ಪರಿಪೂತಃ. 
ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು |. ನದೀಷು- ನದಿಯ ಉದಕದಿಂದ | ನಿಕ್ಷ8-_ತೊಳೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ I 
ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ). 
| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಆಧವನರೂಪವಾದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ, ಹಿಂಡುವ 
ಸಾರಕಗಳಾನ ಗ ಗ್ರಾ ವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟುದೂ ಮೇಷದ ಬಾಲಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ' ಸಶಾಪವಿತ್ರೆಸ ಸಂಜ್ಣ ಕವಾದೆ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಣೆಯಿಂದ ಶೋಧಿತೆವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನದಿಯ ಉದಕದಿಂದ ತೊಳೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ಸಿ, ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ, 


ಚ, ೫. ಅ. ೭. ವ. ೧೬,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 837 











English Translation 
Washed by. the priests, effused by the stones, purified by the woollen 
filter, like a horse cleansed in a stream. | | § 


॥ ಸಂಹತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ತಂ ತೇ ಯವಂ ಯಥಾ ಗೋಳಿ: ಸ್ಟ್ರಾ ದುಮಕರ್ಮ ಕ್ರ ರ್ಸ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಸ್ಕಿ ತೆ ಧಮಾದೇ ॥ 4 
| ಪದಪಾಠ ||. 


| ೫ ತ | 
ತಂ! ತೇ! ಯವಂ!। ಯೆಥೂ | ಗೋಭಿಃ | ಸ್ವಾಮುಂ | ಅಕರ್ಮ! ಶ್ರೀಣಂಶಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಧೂಮಾದೇ | &೩| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦. ॥ 


ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಯೆನಂ ಯಥಾ ಯೆವಮಯೆಂ 
ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಮಿವ ಗೋಭಿರ್ಗನಿ ಭವೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೈಃ ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಕುರ್ನಂತಃ ಸ್ಕಾದುಂ ರಸತ್ವೇನ ಸ್ವಾ ದನೀಯೆಮಕರ್ನು | ಅಕಾರ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ 
_ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಯೆಸ್ಕಾ ದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹಾತು- 
ಮಸ್ಮಿನ್ಸ ರ್ತಮಾನೇ ಸಧಮಾದೇ ಸಹಮದನೇ ಯಜ್ಞ ಅಆಹ್ವೇಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | 


ಾರ್ಥ i 


(ಕೈ ಕೇ ತಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು |  ತೇನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯವಂ ಯಥಾ. _ಯನಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶದಂತೆ Ip ಗೋಭಿ8- -ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಶ್ರಿ (ಉಂತಃ —ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿ | ಸ್ಟಾ ದುಂ-ಮಧುರವಾದ ರಸವಾಗಿರುನಂಕೆ | ಅಕರ್ಮ- ಮಾಡಿದ್ದೆ ವೆ! ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ 1 ತಾ ನನ ನ್ನ್ನ [| ಅಸಿ ಒನ್‌ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಧಮಾದೇ- 
ಈ pe ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ, ನ್ನು ಕಕೆಯುತ್ತಿ ನೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
| -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ 'ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗಹಿ ರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯವಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಪ್ರಕೋಡಾಶದೂಕೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದೆ. ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ, ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ರಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹೇವೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ; ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ... 
[22] | | [ Vol. 23] 
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ಮ. ೫ 


We have made it sweet for you as the barley-cake, mixing it ye 


milk, and therefore, Indra, (1 invoke) you to this social rite. 


ನತ ಕ | 


| 1 
ಇಂದ್ರ ples ed ld ಇಂದ್ರ 8 ಸುತಾ ವಿಶ್ವಾ ಯುಃ | 


ಅಂತರ್ದೇವಾನ ರ್ಯಾ ಶ್ಚ 1೪ ಗ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | : 


ಹ | .. .! | 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಃಪಾಃ | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುತ್ತಪಇಃ | ವಿಶ್ವ ಆಯುಃ! 


ಅಂತಃ | ದೇನಾನ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ whol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರೃತೃ ಚಾಶೀತಾನಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಹಾ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಸೂಕ್ತ- 
ಶೇಷಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವರ್ಜಯಿತ್ಪಾ ತತ್ರಾಪಿ ಸ್ವಾದನ ಇತ್ಯೇತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತತ್ರ 
ಸ್ಥುನೇ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಮಾವಸೇತ್‌ ' ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಸೋಮಷಾ ಏಕ ಇತ್ಯೇತತ್ರಭೃತೀನಾಂ ತಿಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರತಿ | ತಾಸಾಂ ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ 
ಯಾಹೀಶ್ಯೇತಾಮುದ್ಧೃತ್ಯ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ] 
ಸಂಚಮೇಹನಸಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಇಂದ್ರ ಇದಿತ್ಯನುಚರಸ್ಸೃ ಚಃ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ 
ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವೃತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ | ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ | 


ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏಕ ಏನ ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ” ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ದೇವೇಷು ಚೆ 
ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಂಷಾಃ ಕ್ರ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ! ನಾನ್ಯೇ | ತೇಹ್ಯೇಕದೇಶಭಾಜಃ 1 ಅತ ಏವ 
ಸುತಪಾಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ವಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಕೆನ್ಸ್ಯೀನ ಪಾತಾ | ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏವ 
ವಿಶ್ವಾ ಯಂ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಭವತಿ | ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಹವೀಂಸಿ. ಸವನೇಸ್ಠಿಂದ್ರಾ ಯೈವ | 
ಹೂಯುಂತೇ ತದಭಿಸ್ರಾ ಯೇಣೇದಮುಚ್ಛ ತೇ | ಅತ ನು ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮ ನೀಯಂ. ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕ. 
ರೋತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥೆಃ pL 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೇವಾನ*- ದೇವತೆಗಳ (ಮತ್ತು) Ul ಮತ್ತಾ್ಯ ನ್‌ ಚ ಮಾನವರ 1 ಅಂತಃ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ | 
ಇಂಪ್ರಇರ್‌. ಇಂದ್ರ ನೇ | ನಿಕಃ- ಆದ್ವಿ ತೀಯನಾ ದೆ (ಒಬ್ಬ ನ. | ಸೋಮಹಾ*--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
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ವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸುತಪಾಃ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೆ ೋಮವನ್ನು ನಾಗತಿ | ಇಂದ್ರಃ -ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ | 
ಫಿಶ್ಚಾ ಯಂ. ಸಮಸ್ತ ನಾವೆ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನ | | 





i 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | ಶೆ 
ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಮಧ $ಡಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಬೇಕೊಬ 
' ಗ ಗ ಸು ಯರ 
ದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅದ್ದಿ ಿತೀಯನಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೆ ಇರುತ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಸತಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. KU NN | oo 
ಈ ‘English Translation 
Indra verily is the chief drinker of the Soma am ong gods and men) 
the drinker of the pe ಬಂಟರ the acceptor of ಸ kinds of offerings. 


0 | ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 1 | 


ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು | ಪಠಿಸುವಾಗ 1 ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೊ ಓಕ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ ಈ ಬುಕ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇರುವ ಖುಸ್ಟು 
ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦-೪೨ ನೇ ಖುಕು ಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಾದನಃ ಎಂಬ ೨೯ ನೇ ಯುಕ್ತ ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನ ಹ್ಯನ ನೈಂ ಬಳಾ. 
ತರ" ನಿಂಬ ಜುಕ ನ್ನು (ಖಯ. ಸಂ: `ಆ.೮೦. ೧) ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಸವೇ. ಈ ನಿಷಯವು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಫದೆ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋನುಪಾ ಏಕ. ಇತ್ಯೇತತ್ಪ ಭ್ಛೈ ತೀನಾಂ ತಿಸ್ಪ್ತ ಉತ್ತ ಮಾ ಉದ್ದ ರತ! 
ತಾಸಾಂ ಸ್ವಾದವಃ ಸೋನಾ ಆ ಯಾಹೀತ್ಯೇತಾಮುದ್ಧೃ ತ್ಯ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪಕ್ಕ 
ವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨.೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ. ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾ ಪ್ರಿರಂಭವಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ತು ಗಳನ್ನೂ (I ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಬುಕ್ಯುಗಳನ್ನು ) ಅನುಚರ 
ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ, ಕಲಾಯನ ಶ್ರ ತಸೂತ್ರ ದ--ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೊ ಮಸಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವೆ ತೀ 
ಯಸ್ಯ ಸೈ ಪ್ರಸನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ (ಆ. ೭.೧೨). ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ ಕ 


ನಯಂ ಶುಕ್ರೋ ನ ದುರಾತೀರ್ನ.: ತೃಷ್ಣಾ ತ್ರಾ ಉರುವ್ಯ ಚಸಂ | 


A 


ee 
ನಿಹಾರ್ದ “ರ 1 ೫ IN 


ie 


ಪ್ರಶ್ನ ಗತೇ 


ಜಾ |; ಗ ಸ 
By ಟು. ಜಟ 


॥ 'ಫದಪಾಠು | 4 


| 
ನ! ಯಂ ಶುಕ್ರ 81 ನ!ಪಮುೋೂಆಶಿಂ | ನ|. ತೃಪ್ರಾಃ |. 'ಉರುನವ್ಯ ಚಿಸಂ 


| 
ಅಪ5ಸ್ಸೃ ಣ್ಯತೇ | ಸುಟಾಷ |: ೫ Ww 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥. 


ಉರುವ್ಯಚಸೆಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪನಂ ಸುಹಾರ್ದಂ ಸುಹೃದಯೆಂ ಯಮಿಂದ್ರ 0 ಶುಕ್ರೊ ೇ ರೆಸಾಧಿ- 
ಕ್ರೇನ ದೀಪಃ ಸೋಮೋ ನಾಹಸ ಜ್‌ | ಸ್ಪೃ ಬಟಟ ಪಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಪ್ರೀತ್ಯ- 
ಭಾವೇ ವರ್ತತೇ! ನಳಾ ಚಸಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯಭಾವೋ ನಿವಾರ್ಯತೇ | ನ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ ನ ಅಸಿತು ಪ್ರೀಣ- 
ಯತ್ಯೇವ ! ತಥಾ ದುರಾಶೀರ್ಡುಃಖೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಾಶೀರಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾರ್ಶೀಯಸವನಿಕಸ್ಕ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಪಿ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾಪಸ್ಪೃಣುತೇ ಪ್ರೀಣಯತೈವ | ತೃಸ್ರಾಸ್ತರ್ಹಕಾ ಅನ್ಯೇ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಯೆಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾಸಸ್ಪೃಣ್ಣತೇ ನ ನ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಅಸಿ ತು ಪ್ರೀಣ- 
ಯಂತ್ಯೇವ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ೬. | ಅಸೇತ್ಯು ಪಸರ್ಗೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | 
ಯಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರಾದಯೋ ಸಾಪಸ್ತಣ್ಣತೇ ನ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಉರುವ್ಯಚಸಮಿತಿ ಹೇತುಗರ್ಭನಿಶೇ. 
ಷಣಂ 1 ಯಶೋಇಯಮಿಂದ್ರ ಬ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣವ್ಯಾಪ್ತಿಕಃ ಅತಃ ಕಾರಣಾದಪರ್ಯಾಪ್ತಾಃ 


ಸಂತಃ ಶುಕ್ರಾ ದಯಃ ಹಿ ್ರೀಣಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ತುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | 
| ಪ ರ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಉರುವ್ಯಚಿಸಂ--ನಿಸ್ತೃತೆವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಸುಹಾರ್ದಂ-- ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ 

ವನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುಕ್ರ 8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮವು | ನ (ಅಪಸ್ತೃಣತೇ?-- 

ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ದಮುರಾಶೀಃ ಶ್ರಮದಿಂದ ಆಶಿರಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 

ಆರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು | ನ (ಅಪಸ್ಪೃಣ್ವತೇ)- ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೃಪ್ರಾ: 

ಇತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೂ | ನ ಅಪಸ್ಪೃಣ್ಚತೇ. ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿನ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅಂತಹೆ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತಿಸುತ್ತೀನೆ). i oo 

| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಅತ್ಯ ತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ವ್ಯಾ ಫಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರಿ ೇತಿಯುತವಾದ ಹೃ ದಯವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 

ಜಾ ಜಾ ಆಶಿರದ್ರವ ವ್ಯ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸವನತ್ರೆಯಕಾಲ 

ಗಳಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು ದಾ 8 ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾರನ್ನು ಹು 
ಗಳು ಖಂಡಿತ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು 


| English Translation 


(We praise him) a universal kind “hearted (friend), whom the pure 
Soma the mixture (of 1t) mae with Chicultys or other satisfying (offerings) 
do not displease. 


W ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಶೇ ಅಸ್ಥ ನ್ಕೈಗಂ ನವಾ 





| 
ಫಗಯಂತೇ 1 
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ಹ ಮೂಡು. ಬಟ ಯೂಯಂ ಪೌರ್‌ ರಾಣ ಉನ್‌ ಇತ್‌ ಸನ್‌ ಇಬ ನಗೌಬನಟುರ್ನ್‌ಲ್ಯವ ನಾ TAT he ವ 
ಕ ಕ 


| [$s 
ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ ಧೇನುಭಿಃ | & ॥ 


!ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಗೋಭಿಃ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಅನ್ಯೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮೃಗಂ | ನ! ವ್ರಾಃ| ಮೃಗಯಂತೇ | 


'ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ | ಥೇನು5ಭಿಃ | ೬॥ ೨. 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯದ್ಯೇಸಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ5 ನ್ಯ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಈಮೇಸಮಿಂಪ್ರಂ ಗೋಭಿರ್ಗನಿ ಭವೈಃ ಫೀರಾ- 
ದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃೃತೈಃ ಸೋಮಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ: ಮೃಗಯಂತೇ ಅನ್ನಿಷ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ವ್ರಾ ವರೀತಾರೋ ಜಾಲಾದಿಭಿರುಷಾಯೈರ್ನಿರುಂಧಾನಾ ವ್ಯಾಧಾ ಮೃಗಂ ನ | ಯಥಾ 
ಮೃಗಮನ್ನಿಸ್ಯಂತಿ ತದ್ವದಸಧಿಕಾರಿಣ ಏವ ಬಲಾದಿಂದ್ರಸ್ಕಾನ್ನೇಷಣೇ ವರ್ತೆಂತ ಆತ್ಯರ್ಥಃ. | ಮೃಗ 
ಅನ್ವೇಷಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ । ಯೇ ಚಿ ಜನಾ ಧೇನುಭಿಃ | ಭೇನುರಿತಿ:ನಾಜ್ನಾಮ | ನಾಗ್ಬಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾ- 
ಭಿತ್ಸರಂತಿ ಅಭಿಮುಖಿಂ ಕುಕ್ಸಿತಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಮ್ಮ ಕ್ಸೊ_್ಮೀತುಂ ನ ಶಕ್ಕುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ. | ತ್ಗರ ಛದ್ಮ- 
ಗತೌ | ತಥಾನಿಧಾ ಜನಾ ಇಂದ್ರಂ ನೋಪಲಭೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಎ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ವ್ರಾ8--ಬಲೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಬೇಟೆಗಾರರು! ಮೃಗಂ ನ--ಜಿಂಕೆಯನ್ನ ಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ 1 
ಅಸ್ಮತ್‌...-ನಮಗೆ ಸೇರಿದೆ! ಯತ್‌ ಅನ್ಯೇ--ಯಾನ ಇತೆರ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು |" ಈಂ_ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಗೋಭಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಮೃಗಯಂತೇ ಹುಡುಕುವರೋ! (ಯೇ- ' 
ಯಾರು) | ಧಥೇನುಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಬಲಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಸೆಮಾನಿಸುನರೋ (ಅಂತಹೆನರು ಇಂದ್ರೆನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರು). 

| i ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇಟೆಗಾರರು ಜಿಂಕೆಯನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದೆ ಯಾವ ಇತರ 
ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹುಡುಕುವರೋ, ಯಾರು 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಟಲಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸವಿಇಾನಿಸುವರೋ ಅಂತಹವರು ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರು. ಎಂದರೆ ಕಠಿನಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ವಂಚಕರೂ ಎಷ್ಟೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ತೃಪ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 

SE English translation 

| Whom others pursue with offerings of milk and curds as hunters 
chase .a deer (with ‘net and snares), and harass with (inappropriate) 
praises. | | 
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NN ANNA 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 





ಮೃಗಂ ನವ್ರಾ ಮೃಗಯಂತೇ. ಈ ವಾಕ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು--ಮೃ ಗಮಿನ. ಮ್ರಾತ್ಯಾಃ 
ಪ್ರೈಷಾಃ (ನಿ. ೫.೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ: ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ. 
ಯಥಾ ಲುಜ್ಜಕಾಃ ಮೃಗೆಂ ವನೇ 'ಮಾರ್ಗಯಂತೇ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೊ (ಕಾರೋ ಭಕ್ರ್ಯತಿ- 
ರೇಕಾತ್‌ ಹನಿರಪ ರ್ನಣಾಯೆ ಮಾರ್ಗಯಂತೇ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಗಾರರು ಮ ಗವನ್ನಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ಸ 
'ಗಳು ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಪಿ iki 18 ಭಕ್ತ ,ತಿರಯದಿಂದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
೫೧೪1೪. ೫ ಹಟ ಚಟ್ಟ ಸೆ | 
ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸಃ ಸಂತು ದೇವಸ್ಯ । 


೪ Me 
ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಸುತಪಾವ್ನಃ 1 ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | | | 1 | 
ತ್ರಯಃ 1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮಾಃ | ಸು ತಾಸಃ | ಸಂತು | ದೇವಸ್ಯ ] 


| 
ಸ್ವೇ) ಕ್ಷಯೇ | ಸುತ್ತಸಾನ್ನಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ Oo 


ದಶರಾತ್ರೇ ತ | ತೀಯೇತಹಸಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತೃಚೋತನುಚರಃ 
ಸೂತ್ರ ಕೇ ಹಿ | ತಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
MeN ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ! 


ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ ಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರ ಯಃ ಸವನತ್ರಯರೂಪೇಣ ತ್ರಿಧಾ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ಥೆ ಸ ಕ್ಷಯೇ ಸ್ವಕೀಯೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಚಹಾ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಸುತ- 
| 8 1 ಹಟ ಬಟಾ ಟಟ | ತೂ ದಯವಿ:ಂದೊ ್ರಿಭಿಸಂತನ್ಕೆ ವ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಜೊ, ಅತಾ ಸಂತ್ರಿ ತ ರ್ಥ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಪಾನ್ನ $..ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದೆ ದೈನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು SS ಆ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೇ" ದೇವಸ್ಯ ___ಜೀವತಾತೆ ನಾದ 1 ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ -ಇಂದ್ರೆ ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ರಯಃ ಸೋಮಾ 
ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ : ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಟ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು |. ಸಂತು. ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲಿ. 


ಆ. ೫ ಅ. ಪವ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 943 . 





| qk ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 1 SN 
ಯಾವ ES ಇಂದ್ರ ನು ಃ be | ಸೋಮವನ್ನೇ. is ಆ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೇ 
ದೇವತಾತೆ ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸವನತ್ರ ಯೆಕಾಲದೆಲ್ಲೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
143 ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹೆದೆಲ್ಲಿಯೇ ಸಿತಡ್ಗ ಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 

May the three [ibatioks be Seed for the divine Indra in his own 

dwelling, (for he is) the drinker of the effused juice. 
| | ॥ ಜತೆ ಆಜ 3 i | | 

ದಶರಾತ್ರ ER ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನಾಗ ತ್ರಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹತ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುಚರತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಂ ತಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ 
ಮರುತ ತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚೆರೌ ಎ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತ ೬ pe ವಿನ ರು 


| ಸಟ ಗ 


೨484 | 
ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸಃ ಶ್ಲೋತಂತಿ ತಿಸ ಸಶ್ವಿನ್ನು ೧ ಸುಪೂರ್ಣಾಃ ॥ 


ಸಮಾನೇ ಅಧಿ ಭಾರ್ಮನ್‌ | ೮. 1 
॥ ಪಡಪಾಕಃ॥ 


| | | I 
ತ್ರಯಃ | ಕೋಶಾಸಃ | ಶ್ಲೋತಂತಿ | ತಿಸ್ರಃ | ಚಮ್ಹಃ ಸು;ಪೂರ್ಣಾಃ | 


ಸಮಾನೇ | 6 | ಹ | e Il ಕ ube 
ಕ ಹಟ ॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮ ೦॥ 

ತ್ರಯಸ್ತಿ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ ಬತ ಳೋಶಾಃ ಸೋಮಸ್ಕಾ ಶ್ರಯಭೊತಾ ಜ್ರೋಣಕಲಶಸಪೂತ- 
ಭೈದಾಧವಫೀಂಯೌಖ್ಯಾಃ 9 Wii | ಕ್ಲರಂತಿ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತಾವಯಂತಿ | ಶಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿವಿಧಾಃ 
ಸವನತ್ರಯೇ ನರ್ತಮಾನಾಶ್ಚಮ್ಹತ್ಚಮಸಾಶ್ಟೆ ನ ಸುಪೂರ್ಡಾ ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುಪೂರಿತಾ 
ಆಸನ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕುತ್ರೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಮಾನ ವಿಕಸ್ಮಿನ್ನೆ ನೇವ ಭಾರ್ಮನ್‌ ಭರ್ಮುಣಿ ಭರ 
ಖುತ್ತಿಗ್ದಿ ರ್ಭ್ರಿಯಮಾಣೇ. ಯಜ್ಞೆ €1 ಅಧಿ ಔತ ಮ ;ರ್ಕಾನುವಾದೀ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


1.1. ೫೫. `ೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿದ ಜಟಕ: ಅಧಿ __ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸಃ_. 
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ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಯ ಪೊತಭೃತ್‌, ಆಧನನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಶ್ಹೋತಂತಿ-_ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ತಿಸ್ರ8-ಸವನತ್ರೆಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಚನ್ಮುಃ.... 
ಚಮಸ ಪಾಕ್ರಿಗಳೂ | ಸುಪೂರ್ಣಾಃ-- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. | 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದೆ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೊತೆಭೃತ್‌ 
ಆಧನನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಸವನತ್ರಯೆಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧ, 
ವಾಗಿರುವ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. ' p 4 

English Translation 


| Three purifying vessels prop (the Soma), three ladles are well filled 
(for the Libation), the whole is furnished for the common sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
ಡ್ನ | | | 
ಶುಚಿರಸಿ ಪ್ರರುನಿಷ್ಮಾಃ ಕ್ರೀರೈರ್ವುಧ್ಯತ ಆತೀರ್ತಃ । 


|] | 
ದಧ್ದಾ ಮಂದಿಷ್ಯಃ ಶೂರಸ್ಯ ॥ ೯ ॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶುಚಿಃ | ಅಸಿ | ಪುರುನಿ85ಸ್ಥಾಃ ಸ್ನೇರೈಃ 1 ಮಧ್ಯತಃ | ಆ೯ಶೀರ್ತಃ। 


| | 
ದದ್ದಾ | ಮಂದಿಷ್ಕಃ | ಶೂರಸ್ಯ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶುಚಿರಸಿ | ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೋ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಪುರುನಿಷ್ಮಾಃ 
ಪುರುಷು ಬಹುಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸ್ಕಾತಾ ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಗ್ರೆಹಾದೌ ಶ್ರೀರೈಃ ಪಯುಃಪ್ರಭೃತಿಭಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೈರಾಶೀತೋ ಮಿಶ್ರಣೇನ ಸಂಸ್ಕೃತಃ 
ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ದಧ್ನಾ ಚಾಶೀರ್ತಃ। ಏವಂಭೂತಸ್ತ್ಪೃಂ ಶೂರಸ್ಯ ನಿಕ್ರಾಂತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂದಿಷ್ಠೋ 
ಮಾದಯಿತೃತಮೋ ಭವ ॥ | 
| . 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ಶುಚಿಃ ಅಸಿ. ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಪುರುನಿಷ್ಠಾಃ.-ಅನೇಕ ಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಮಧ್ಯತಃ-- ಮಧ್ಯ ಸ್ಥವಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಗ್ರ ಹಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ಲೀರೈ£ -ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣೀಯ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ಆ ಶೀರ್ತಃ--ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಅ, ೫. ಅ. ೭. ವ, ೧೮) | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | 345. 


ಕ್‌ 





(ತೃತೀಯಸವನಕಾಲಲಲ್ಲಿ) | ಧಧ್ನಾ--ದಧಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಇಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು) | ಶೂರಸ್ಯ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮಂದಿಸ್ಮಃ--ಅತ್ಯತಿಶಯಪಾದ ತೃಪ್ಲಿಕಾರಕೆ 


ವಾಗಿ ಆಗು, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣೀಯದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದಧಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಆಗು... ಚ ಕ ಜ್‌ ಖೌ 

English Translation 

You (Soma) are pure, distributed in many vessels, mixed at the 
mid-day sacrifice with milk, and (at the third sacrifice) with curds, the most 
exhilarating (beverage) of the hero (Indra). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ದ | 
ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಸ್ತೀವ್ರಾ ಅಸ್ಮೇ ಸುತಾಸಃ | 


[od 


| 
ಶುಕ್ರಾ ಆತಿರಂ ಯಾಚಂತೇ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| SNR 
ಇಮೇ | ತೇ| ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಾಃ! ತೀವ್ರಾಃ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ಸುತಾಸಃ | 


je 
ಶುಕ್ರಾಃ | ಆ$ಶಿರಂ| ಯಾಚೆಂತೇ॥ ೧೦॥ 
| ॥ ಸಾಯಂಣಭಾ ಹ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃದೀಯಾ ಇಮೇ ವಾಸ ವ ಸ್ತ್ರೀಣ ಬಾಡಾ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರೆದ್ವ- 
ರ್ಯುಭಿಃ ಸುತಾಸೆ ೂೀತಭಿಸುತೂಃ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುದ್ಧಾಃ ಸಂತ ಆಶಿರಂ ಸ್ಲೇರಾದಿಕಂ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯಂ ತ್ವಾಂ 
ಯಾಃಚಂತೇ | ತಾಜ್ಬು ೀಣೀಹೀತ್ಯುತ್ತರತ್ತಾನ್ವಯಃ J 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. ॥. 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- -ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 


ತೀವ್ರಾಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಮ್ಣವಾದ ಮದಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಬುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ| ಸುತಾಸಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
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ಪಗ ರಗ್‌ 


ವಾಗಿಯೂ | ಶುಕ್ರಾ ಕಿ-ಇಶುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು |. ಆಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ಯಾಚಂತೇ 


ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದಕಾರಕಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ ನಮ್ಮ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನಿ ಂದೆ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತನೆ. | 
English Translation 


These sharp and pure Soma libations effused by us for you, solicit 


you for admixture. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥: 


ಲಿ | 4. ಸ 
ತಾ ಆತಿರಂ ಪುರೋಳಾಶಮಿಂದ್ರೇಮಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣೀಹಿ । 


ರೇನಂತಂ ಹಿ ಶ್ವಾ ಶೃಣೋಮಿ ! ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾನ್‌ | ಆ$ಶಿರಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಇಂದ್ರ |! ಇಮಂ | ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣೀಹಿ | 


PO  ಗಾಗಳ ೧ ಬಾಗ 


| | 
ರೇವಂತಂ!ಹಿ! ತ್ವಾ | ಶೃಣೋಮಿ !ಂಂಗ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್‌ ಪೊರ್ನೋಕ್ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನಾಶಿರಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಚ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ 
ಶ್ರೀಣೀಹಿ | ಮಿಶ್ರಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ! ತದನಂತರಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಲಸ್ನಣಂ ಸವನೀಯೆ- 
ಪುರೋಡಾಶಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಚೆ ಶ್ರೀಣೀಹಿ | ಮಿಶ್ರಯ | ಪ್ರಥಮಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಪುರೋ- 
ಳಾಶಂ ಪಶ್ಚಾಶ್ರೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಂಯೋಜಯೆ ತ್ಯೆ ರ್ಥೆಃ। ತವ ಪಾ WE ಕೋ ಹೇತುರಿತಿ ಚೇತ್‌! 
ಹಿ ಚಟ್ಟ el ರಯಿಮಂತಂ [| ರಯೇರ್ಮತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! ಬಹುಲಧನಂ 
೦ ಶೃಣೋಮಿ ತ್ವಂ ಬಹುಧನ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಕ್ರೂಯಶೇ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ವಾಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ- 
ಮಹೇ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನ್‌. ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಶ್ರೀಣೀಹಿ. _ಮಿಶ್ರಮಾಡು |! ಪುರೋಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶಗಳೊಂದಿಗೆ |! ಇಮುಂ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡು (ಪಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
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ಸೇರಿಸು) |: ಸಬಾ ನಿನ್ನನ್ನು || ಕೇವಂತಂ--ಧನಯುಕ್ತ ನೆಂದು 1 `'ಶೃಣೋಮಿ- ನಾನು 


ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ... ಪಾರ್‌ 
ಸ ತ್ತ 2 


| 'ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 8 ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸ ಗಳೊಂದಿಗೆ. ಕ್ರೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣೀಯದೆ ನವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ಹಿಂಜಿ ಭಕ್ಷಿತವಾದ : , ಪುರೋಷಾಶಾ ದಿಗಳೊಂದಿಗೆ. ನಮ್ಮಿ ದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ. ಸೋಮವನ್ನು ಆ... ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಸಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನೇ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ.2 ಸಂಸದ್ಯು ಕ್ರೃನೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. : 


English '1೩/81೬0%. 
Mix, Indra, the milk and Soma, (add) the cakes to this libation. 
I.hear that you are possessed of riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹೃತ್ಸು ಸೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮುದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ । 


ಊರಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂತೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 
ಹೃತ್‌;ಸು। ಪೀತಾಸಃ | ಯುಧ್ಯಂತೇ | ದುಃಇಮವಾಸಃ | ನ| ಸುರಾಯಾಂ | 


| k 
ಊಧಃ | ನ | ನಗ್ನಾಃ! ಜರಂಶೇ || ೧೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೀತಾಸಸ್ತಯಾ 'ನೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ತ್ವದಿಯೇಷು 
'ಯುಧ್ಯಂತೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಪ್ರಹಾರಂ ಕುರ್ವತೇ | ಶತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸುರಾಯಾಂ ಪೀತಾಯಾಂ 
ಜಾಯಮಾನಾ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ | ದುಷ್ಪಮದಾ ಯಥಾ ಪಾತಾರಂ ಮಾದಯಂತಿ ತದ್ದತ್ತ್ವಾಂ 
ಮಾದಯಿತುಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಯುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಗ್ನಾಶ್ಚಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ನ ಜಹತೀತಿ 
ನಗ್ಗಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇ ಚೋಧರ್ನ. ಪಯಸಾ. ಪೂರ್ಣಂ ಗೆನಾದೇರೂಧ ಇವ ಸೋಮಪೂರ್ಣಂ 
ತ್ವಾಂ ರಂತೇ. 1 ಸ್ತು ವಂತಿ 1 ಜರತಿಃ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮಾ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುರಾಯಾಂ- -ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಕಬತವಾದ | ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ- ಉನ್ಮತ್ತ 


ವಾದ. ಚಿತ್ರ ನಿಕಾರಗಳು ಸರಸ್ಸ ರ ಹೋರಾಡುವಂತೆ 1 ಸನೀತಾಸಃ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ನೋಮರಸಗಳು 
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ರಂ ಮಂ ಯಾದ ನ್ನ ನಾನಾರು ಗಾಗಾ ರ ಗಾಯ ಕಟು ಕಟು ಜಿ 


ಪೃತ್ಸು--ಸಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಯುಧ್ಯಂತೇ--ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡುತ್ತವೆ | ನೆಗ್ಗಾಾ-ಸ್ತೋತೈಗಳು . 


'ಊಧಃ ನೆ--ಕ್ವೀರದಿಂದ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ | ಜರಂಶೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
3. ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಉನ್ನತ್ತವಾದ ಚಿತ್ತ ವಿಕಾರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡು 
ವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡುತ್ತವೆ. 
ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಸು ತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ ಯಂ 
English Translation 


The potations (of Soma) contend in your interior (for your exhila- 
ration) like the ebriety caused by wine: your worshippers praise you (filled 
full of Soma) like the udder (of a cow with milk). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


ಈ | 
ರೇನಾ ಇದ್ರೇನತಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಯಾತ್ತ್ಯಾನತೋ ಮಘೋನಃ | 


ಎ. 


| 
ಪ್ರೇದು ಹರಿವಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ॥ ೧೩ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


il | | 
ಶೇವಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಶೇವತಃ | ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ಯಾಶ್‌ | ತ್ವಾಂವತಃ | ಮಘೋನಃ | 
| | | 
ಪ್ರ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹರಿ5ವ॥ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ೧೩ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ | 
ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಯದಿ ರೈವತಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಂ ತದಾ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ರೇನಾ ಇದಿತ್ಯನು- 


_ ರೂಪಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ರೇನತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದೇ ರೇನಾ ಇದ್ರೇವತಃ ಸ್ತೋತೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೮೨೦ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಹರೀ ಅಶ್ಶೌ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ 
'ರೇನತೋ ರಯಿಮತೋ ಬಹುಧನೋಸಹೇತಸ್ಯ ತವ ಸ್ಲೋತಾ ರೇವಾನ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ | ರೆಯಿಮಾನ್‌ 
ಭವೇತ್‌ | ಇಚ್ಛಬ್ದೋ$ವಧಾರಣೇ | ಧನವಾನ್‌ ಭವೇದೇವ ನ ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥಂ ಫೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೀನ ದೃಢಯತಿ | ತ್ವಾನತಸ್ತ್ಪೃತ್ಸದೃಶಸ್ಯ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ಭಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಷ್‌ |! ಮಘೋನೋ ಮಫಘವತೋ ಫನಾಢ್ಯಸ್ಯೆ ಶ್ರುತಸ್ಯ 
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ಕಾ ಹುಂ ಹು ನ್‌್‌ ಸನ್‌. 





ನಿಶ್ರುತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ರೇಡು | ಸ್ಯಾದಿತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಸ್ಯಾತ್‌ 1 


ಪ್ರಭವೇದೇವ ನ ತು ನಿಹೀಯತೇ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತನ ಸ್ತೋತಾ ಧನವಾನ್‌ ಭವೇಜೇವೇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತಿಕರ್ತನೂ ಸಹೆ | ರೇವಾನ್‌ ಇತ್‌. _ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ | ಸ್ಯಾತ್‌--ಇರಲಿ (ಅಲ್ಲದೇ) ತ್ವಾವತಃ--ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನನೂ | ಮಫೋನಃ- ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನನಂತನೂ | ಶ್ರುತಸ್ಯ-ಸಪ್ರಸಿದ್ದೆನೂ ಆದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷಧಿ 


ಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೇದು-. ಮಾರಿದೆ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. 


ಹರಿವ; ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರೇವತಃ. -ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ | ಸ್ಕೋತಾ-- 
ಸ 
ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಶನೂ ಸಹ ಧನವಂತನಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. 
೨ಲ್ಲದೇ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನೂ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನನಂತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ಜೀರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದೆ 


(ನಿ 


ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. | 
| English Translation 


May the eulogist of you, who are opulent, be opulent; may he even, 


lord of steeds, surpass one who is wealthy and renowned, like you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ರೈವತಸಾಮಮಂತ್ರಗಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಶಿಸುವಾಗ 
ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರೇವಾ ಇತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೩-೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ರೇವತೀ ರ್ನಃ ಸಧಮಾದೇ ರೇವ್‌ 
ಇದ್ರೇವತಃ ಸ್ತೋತೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ- ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


2 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
J 
ಉಕ್ಕಂ ಚನ ಶಸ್ಯಮಾನಮಗೋರರಿರಾ ಚಿಕೇತ |. 
ನ ಗಾಯತ್ರಂ ಗೀಯಮಾನಂ ॥ ೧೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ಜ್ಜ 
೪ ಟೇ ್ಚ1೭೯ ್ಷ ್ಷ ಹೃ J | 
ಉಕ್ಸಂ | ಚನ! ಶಸ್ಕಮಾನಂ | ಅಗೋಃ |. ಆರಿ | ಆ | ಚಿಕೇತ | 


ನ। ಗಾಯೆತ್ರಂ 1 ಗೀಯಮಾನಂ ॥ ೧೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಗ : 


` `ಗಾಯತೇರ್ಗ್‌ೌಃ 1 ಅಗೋರಸ್ತೋತುರರಿಃ ಶತ್ರುರಿಂದ್ರಃ ಶಸ್ಯಮಾಸಂ ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯಮಾನ- 
ಮುಕ್ಕಂ ಚನ ಶಸ್ತ್ರನುಪ್ಯಾ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಜಾನಾತಿ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಛಾಂಧಸೋ ಲಿಟ್‌ ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ತೈರ್ಥೇ ! ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸಾಮ ಯೆದ್ವಾ ಗಾಯ. 
ತ್ರಾಖ್ಯಮಸಿ ಚಿಕೇತೇತ್ಯೇವ ! ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಯೆಮಪಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗೋಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ! ಅರಿಃ. ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಸ್ಯಮಾನಂ-_ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಉಕ್ಸೆಂ ಚನ--ಶಸ್ತ್ರನನ್ನೂ ಕೂಡೆ | ಆ ಚಿಕೇತ...ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ! ನ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | 
ಗೀಯಮಾನಂ--ಸ್ರಸ್ಲೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗುವ | ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನು. | | 
! ಭಾಮಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರೆನು ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೂಡ 
ಅರಿತು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಕಿತನಾಗುನ ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಆರಿಯುವನು. 
| English Translation 


(Indra), the enemy of the unbeliever, apprehends whatever prayer 
is being repeated, whatever chaunt is being chaunted. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಧೇ ೧ 
ತೆ | | 
ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪೀಯತ್ನವೇ ಮಾ ಶರ್ಥತೇ ಪರಾ ದಾಃ / 


ಶಿಕ್ಸಾ ಶಚೀವಃ ಶಚೀಭಿಃ 1 ೧೫ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರ ನೀಯತ್ನನೇ | ಮಾ | ಚತವ ಸಹಾ | ದಾಃ | 
ಶಿಕ್ಷ | ಶಚೀವಃ | ಕೆಟೀಭಿಃ | ೧೫ !' 
ಗುರ ಜ| ಎ. ೫ನ್ನು] 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೀಯತ್ನವೇ | ಸೀಯತಿರ್ವಧ ಕರ್ಮಾ | ವಧಶೀಲಾಯ' ಬುಕ? 
ಶತ್ರವೇ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಸ್ಷೀಃ | ಮಾ ಚ ಶರ್ಥಶೇಇಭಿಭವಿತ್ರೀ5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ 
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ಗ್‌ ದಿ ಓದಿ ಬ ಬಿ.ಬಿ ಬದ ದಿ ಬದಿ ಬಯುದ ಓಟ ಬಹು ಸುಬ ಸಹಯ. 


ದಾಃ | ಶೃ ಥು ಪ್ತ ಕ್ರ ಸಹನ ಇತಿ ಧಾತುಃ || ಅಪಿ ತು ಹೇ ಶಜೇವಃ ಶಕ್ತಿ ಮನ್ಸಿ ೦ದ್ರ ಶಚೀಭಿರಾತಿ ಮೇಯೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಿಕ್ಷ! ಆಸ್ಮಾ ನನುಶಾಥಿ I ಯದ್ವಾ | ಶಿಶ್ಲಕಿರ್ಣಾನಕರ್ಮಾ | ಅಭೀಸ್ಟಂ ಧನಮಸ್ಕ್ಮ ಭ್ಯ ೦ ದೇಹಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂ ಇಗಕ್ಸಿ (ತುಂ ಶಿಕ್ಷ! ಶಕ್ತಾ ನ್‌ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ || ಶಕೇಃ ಸನಂತಸ್ಯ ಸನಿ ಮಾಮೇತೀಸಾದೇ- 


ds ಸಲೋಸೇ ಚ ಕ ತೇ ಲೋಟಿ ರೂಪಮೇತತ್‌ I 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ಫೇ! ಪೀಯತ್ನ ವೇ ಹತ್ಯಾ ಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರು ನಿಗೆ ನೇ--ನಮ್ಮ; ನ್ನು | 
ಮಾ ಪರಾ ದಾಃಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ (ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) ಶರ್ಥಶೇ. _ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದೆ 
ಶತ್ರುನಿಗೂ | ಮಾ. ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ ।। ಶಚೀವಃ- ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೀಭಿಃ ನಿನ್ನ 
ಉತ್ತೆಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಶಿಕ್ಷ--ನಮಗೆ ಉಸದೇಶಕನಾಗಿರು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದೆ ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಎಂದೆಕೆ ಅವನ ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಕೆನಾಗಿರು. | 
English Translation 


Consign us not, Indra, to the slayer, not to an overpowering foe; 


doer of great deeds, enable us by your acts (to conquer). 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1] eR. | 
ನಯಮು ತ್ತಾ ತದಿದರ್ಥಾ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಂತಃ ಸಖಾಯಃ | 
BE ಉಂ 
ಕಣ್ಣಾ ಉಕ್ಲೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ॥ ೧೬ ॥ 
ತ್ನ ॥ ಹಡಪಾಠಃ ॥ 


| ಜಿ | | | 
ವಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ತನಿಕಾ ಅಫಾಣ; | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾನಯಂತಃ | ಸಖಾಯಃ | 


ಕಣ್ನೂಃ | ಉಕ್ಕೆ ಭಿ | ಜರಂತೇ || ೧೬ | 


| “ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ ಪ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ವಯಮು ತ್ವೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ವಯೆಮು ತ್ಕಾ ತದಿದರ್ಥಾ ಷಂ ಖುಮಿಂದ್ರ ತಾ ಒಂ ಯವೋಭಿ | ಆ.೬-೪ | ಇತಿ ಕ 
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ಬೆ 





ಮುತು ಹಗುರ ಹು ಹ ಯು ಕ್‌ ನ್ನಡ ಸ, 











ಸ್ನ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಮಾತಾ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಃ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾಸಖ್ಯಾನ ನಾ ನಯೆಂ ತದಿ- 
`ದರ್ಥಾ ಯತ್ತ ದ್ರಿ ಹ ಸ್ತೊ eA ತದಿತ್ತ Sails ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ 
ಸಂತಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜಟ | ಸ್ತುಮಹೇ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕಣ್ರಾಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾಾ ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಶ್ಚ್ಹೋಹಸ್ಛೇಭಿರುಸ್ಸೈಃ ಶಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಂತೇ | ತಾಂ ಸ ವತಿ | 


ರಾ ಇ 





« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ರಾಯೆಂತಃ-- ನಿನ್ನ ಸಾನ್ತಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ | ಸಖಾಯೆಃ- 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ ಆದ | ವಯಂ-- ನಾವು | ತದಿದರ್ಥಾಃ ಉ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಕಣ್ವಾಃ--ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಂತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುನವರೂ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ ಆದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಣ್ವ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation 


friends devoted, Indra, to you we, the descendents of Kanwa, 
having your praise for our object, glorify you with prayers. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮೊದಲನೇ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯೆಮು ತಾ. 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಚಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಗಾ 'ಚಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ) ಸ್ತೋತ್ರ ಯತೃ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು * ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರಡೆ-ನಯಮಂ ತ್ವಾ ತದಿದರ್ಥಾ ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ$ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೩ 


ನ ಘೇಮನ್ಯದಾ ಪಪ ನ ವಜ್ರಿನ್ನ ಪಸೋ ನವಿಷ್ಟೌ | 


ತನಾ ಸ್ತೊ ನ ಚಿಕೇತ ॥ ೧೭॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ| ಘ| ಈಂ! ಅನ್ಯತ್‌! ಆ! ಪಪನ! ವಚ್ರಿನ್‌ | ಅಸಸಃ | ನವಿಷ್ಟಾ | "' 
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3. | i ಜಟ 
ತನ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತೋಮಂ! ಚಿಳೇಶ || ೧೩ | 


೫ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಜ್ರಿನ್‌ ನಚ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸಸೋತಸಸ್ವಿನಃ ಕರ್ನುವತಸ್ತನ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ನವಿಷ್ಟಾವಭಿನವೇ 
ಯಾಗೇ ನರ್ತಮಾನೋತಹಮನ್ಯತ್ತ ದ್ವಿಷಯಾದನ್ಯತ್ಸೊ ್ರೀತ್ರಂ ನ ಘೇಂ ನೈನಾ ಪಸನ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಪಾ ನಿ ॥ ಪನತೇಃ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮಣ ಉತ್ತಮೇ ಇಲಿ ಲಿ॥ ರೂಪಂ | ಅಪಿ ತು ತನೇದು ತವೈವ 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಜಾನಾನಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರೆನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪಸ8-_ಕರ್ಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ! 
ನವಿಷ್ಟ್‌--ನೂತನನಾದ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಾನು | ಅನ್ಯತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ಲುತಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ನಹಘೇಂಆ ಸಪನ-ಖಂಡಿತೆನಾಗಿಯೊ ಪಠಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ತನೇದು-- ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ | ಸೋಮಂ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿಳೇತ--ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನ! ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
 ವಜ್ರಾಯುಢಧಾರಿಯಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನೂತನವಾದ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಪಠಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
(Engaged), thunderer, in your most recent (worship) 1 utter no 


other praise than that of you, the doer of great deeds, I repeat only your 


glorification- 
| ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ ॥. 


| |; 
ಇಚ್ಛಿಂತಿ ಜೀರಾ, ಸಂನ್ವಂತಂ ನ ಸ್ವಪ್ನಾ ಯ ಸ್ಪೃಹಯೆಂತಿ । 


1. 
ಯಂತಿ ಪ್ರಮಾದನುತಂದ್ರಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ 0 ೬ 4. 


] 
1 ದೇವಾಃ | ಸುನ್ನ ತೆಂ || ನ | ಸ್ಪಷ್ಟ್ಟಾ ಯೆ F ಜ್‌ ಟ್‌ 


eel | ಪ ಸ್ರ;ಮಾದಂ 1 ಅತಂದ್ರಾಃ I ೧೮ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೧8 


ಸುನ್ವಂತಂ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಹ ಸ ಇಂದ್ರಾ ದಯೆಃ ಹ 
ಇಚ್ಛೆ ೦ತಿ ರಕ್ಷಿತುಂ! ಸ್ವಷ್ಟಾ ಯ ನಸ ಹಯೆಂತಿ | ಸೃಷ್ಟಾ ್ಲಿವಸ್ಥಾ ೦ ತಸ್ಯ ಸುನ್ಹತೋ ನೇಸೃಂತಿ! ಸರ್ವದಾ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಮೇವ. ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯ ಜಾ Hy ಸ್ಪ ೃಹೇಕೀಪ್ಪಿ ತಃ ಪಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥಿ! 
ಹೆ 'ಈನ್ನಾ ಯಾಂ ಚುರಾದಿರದಂತಃ I ತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾದತೆಂದ್ರಾ ಅನಾಲಸಾ ದೇನಾಃ 
ಎ. ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ಮದಕರಂ ತದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾ ಪ್ರುವಂತಿ IR 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುನ್ನಂತಂ-- ಸೋಮನನ್ಸು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ನ್ನು! ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | 
ಇಚ್ಛೆ ೦ತಿಅಸೇಕ್ಷೆ; ಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವಹ ಹಾಯ ಅವನು ತನ್ನ ಕರ್ಮವರ ವನ್ನು ೨ ಮರೆತು ಸೆ ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರಲು (ಅಲಸ 
೬೪ | ನ ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ-. ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಅತಂದಾ ೨ ಅಲಸೃವಿಲ್ಞದೇ aie ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ರಮಾದಂ--೨ತಿಶಯವಾದ ಇನಗನ ಂಟುಮಾಡುವ ನೋಮವನನ್ನು | ಯಂತ... 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಆ | |! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮರೆತು ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರಲು ಅವಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಲೇ ಇರುವ ಗಃ a ರ್ಷವನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೆ ಸೋನುವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The gods love the man who offers libations, they desire not to (let 
him) sleep, thence they, unslothful obtain the inebriating Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
1 | ; ) | 
ಓ ಷು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ನಾಜೇಭಿರ್ಮಾ ಹೃಣೀಥಾ ಅಭ್ಯ೧ಸ್ಮಾನ್‌ । 


ಈ | | 
ಮಹಾ ಣನ ಯಂವಜಣನಿಃ ॥ ೧೯ ॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ree | 
ಹ ಇತಿ! ಸು| ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | ನಾಜೇಭಿೀ! ಮಾ! ಹೃಣೇಥಾಃ | ಅಭಿ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ 1 


ಕೈ | 
ಮಹಾನ್‌ *5ಇನ | ಯುವಳಇಜಾನಿಃ 1 ೦೯ | 


| ೪ ಗ 
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4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1... 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ. ದಾತವ್ಯೈರನ್ನೈಃ ಸಾರ್ಥಮಸ್ಕ್ಮಾನಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಕೇಣ ಓ ಆ ಉ ಯಾಹಿ 1 ಶೀಘ್ರಮಾಯಾಹ್ಯೇನ | ಆಗಚ್ಛೈನ | ಮಾ ಹೃಣೇಥಾಃ | 
ಮಾ ಕ್ರುಧ್ಯಸ್ಥ | ಹೃಣೇಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ|! ಮಾ ಲಜ್ಡಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಹಿ | ಹೃಃಣೇಜ 
ಲಜ್ಜಾಯಾಮಿತಿ ಕಂಡ್ವಾಡ್‌ೌ ಪಠ್ಯತೇ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಹಾನಿವ ಯುವನಜಾನಿಃ8 |! ಯೊವತಿ- 
``ರ್ಜಾಯಾ ಯಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ॥ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್ಜುತಿ ಸಮಾಸಾಂತೋ ನಿಚಾಡೇಶಃ!! ಈದೃಶೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋಪಿ: ಯಥಾ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಲಜ್ಜಃ ಸನ್‌: ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) : ವಾಜೇಭಿ8-- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭಿ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಸು ಪ್ರ ಓ ಯಾಹಿಅತಿಶಯವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಬಾ | ಯುವಜಾನಿಃ.. -ಯುವತಿ 
ಯಾದ ಸತ್ಲಿಯುಳ್ಳ | ಮಹಾನಿವ...ಮಹಾಪುರುಷನಾದರೂ | ಪಕ್ತಿಯಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದೇ 
ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ಮಾ ಹೃಣೀಥಾಃ--ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕೀಳಿನವರಾದರೂ ಲಜ್ಜಿಯಿಲ್ಲಜೀ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಯುವತಿಯಾದ ಪತ್ಲಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನಾದರೂ ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವಳಾದೆ ಪತ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಲಜ್ಜೆ ಪಡದೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೋಗುನಂತೆ, ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕೀಳಿನನರಾದರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಲಜ್ಜೆ ಪಡದೆ ಬಾ. | 
English Translation 

Come to us quickly with excellent viands, be not bashful, like the 
ardent husband of a new bride. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮೋ ಹ್ವ೧ದ್ಯ ದುರ್ಹಣಾನಾನ್ಹ್ಯಾಯಂ ಕರದಾರೇ ಅಸ್ಕತ್‌ । 


| | 
ಅಫ್ರೀರ ಅನ ಜಾಮಾತಾ ॥ ೨೦ ॥ 
ಇ 0 54 `'॥ `ಪದಪಾಠಶ।ಃ ॥ 


| | 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು | ಅದ್ಯ | ದು85ಹನಾವಾನ್‌ | ಸಾಯಂ | ಕರತ್‌ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | 


| 
ಅಶ್ರೀರಃ5ಇವ |! ಜಾಮಾತಾ | ೨೦ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ದುರ್ಹಣಾನಾನ್‌ | ಪರೈರ್ದುಃಸಹಹನನಂ ದುರ್ಹಣಂ |: ತೆದ್ವಾನಿಂದ್ರೋತ ಡ್ಯೇದಾನೀ- 
ಮಸ್ಮದಾರೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಪ ಆಗಚ್ಛೆತು!ಸು ಸುಸ್ಮೃತಿಶಯೇನ ಸಾಯಂ ದಿನಸಸ್ಯಾವಸಾನಂ ಸಾಯೆಂ. 
ಕಇಲಂ ನೋ ಕರತ್‌।| ಮಾ ಕಾರ್ಪೀರಶ್‌ |! ಕರೋತೇರ್ಮಾಜು ಲುಜು ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಆತಿ 
ಜೇರಜಾದೇಶಃ | ಜಾಮಾತಾ | ಜಾಯತ ಇತಿ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ದುಹಿತು: ಪತಿಃ! 
ಅಶ್ರೀರ ಇವ | ನ ಶ್ರೀರಶ್ರೀಃ |! ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಕಶ್ರೀರಃ | ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ಗುಣೈರ್ನಿಹೀನ& 
ಕುತ್ಸಿತೋ ಜಚಾಮಾತಾಸಕೃದಾಹೂಯಮಾನೋಇಷ್ಯಾಸಾಯಂಕಾಲಂ ನಿಲಂಬತೇ | ತೆದ್ವತ್ತಂ ಕಾಲ- 


ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕಥಾ ಇತ್ಮರ್ಥಃ! | 
ಲ” 83 | 
| ॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌"--ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು |. ಅದ್ಯ--ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕತ್‌ ಆರೇ--ನಮ್ಮ ಸನಿಸಾಪ 7) | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಅಶ್ರೀರ ಇಪ. 
ದುರ್ಗುಣಿಯಾದ | ಜಾಮಾತಾಅಳಿಯನು ಎಷ್ಟು ಕರೆದರೂ ಬರದೆ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವಂತೆ | ಸಾಯಂ 
ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೆ 1 ಮೋ ಕರತ್‌-_ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬರಲು ಸಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರಲಿ, ದುರ್ಗುಣಿಯಾದ ಅಳಿಯನು ಎಷ್ಟು ಕರೆದರೂ ಬರದೇ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಂದ್ರನು ಸಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ, 

| English Translatian 

Let not Indra, the insuperable, delay (coming to us) to-day until 

the evening, like an unlucky son-in-law, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। ॥ 
_ SN ಟ್ಟ | 
ವಿದ್ಮಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವರೀಂ ಸುಮತಿಂ | 


ತ್ರಿಷು ಜಾತಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ॥ ೨೧ ॥ 
a K | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಎ | | 1 | 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ನೀರಸ್ಕ | ಭೂರಿsದಾವರೀೀಂ | ಸುಇಮತಿಂ | 


| 
ತ್ರಿಷು 1 ಜಾತಸ್ಯ | ಮನಾಂಸಿ! ೨೧ ॥ 
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| | ೨. ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ | | 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರಸ್ಕ ವಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನರೀಂ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತ್ರೀಂ ಸುಮತಿಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ನಿದ್ಮಾ ಹಿ]. ಜಾನೀಮಃ ಖಲು | ತಥಾ ತ್ರಿಷು ಭೂಮ್ಯಾದಿಷು 
ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ಜಾಶಸ್ಯ ತತ್ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಹೃದಯಾನಿ ಚ ಜಾನೀ- 
ಮಃ | ಅತಸ್ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಥಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಜನಿಸ್ಯಕೇ ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 
ನೀರಸ್ಯ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರನ | ಭೂರಿದಾವರೀಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಥೆನಪ್ರದ 
ವಾದುದೂ | ಸುಮತಿಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ] ವಿದ್ಮ ಹಿ._ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿತಿದ್ದೇವಲ್ಲವೇ | 
ತ್ರಿಷು. ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ಜಾತಸ್ಯ... ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ಮನಾಂಸಿ 
ಸಂಕಲ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ). 2 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡತಕ್ಸದ್ದೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಬುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ನಾನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ಪನ್ಹನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಫಾದಿಗಳನ್ನೂ 


ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
English ‘Translation 


We know the munificent generosity of the hero (Indra): of the 


purposes of him who is manifest in the three worlds (we are aware). 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆತೂಸಿಂಚ ಕಣ್ವಮಂತಂ ನ ಘಾ ವಿದ್ಮ ಶವಸಾನಾತ್‌ | 


| sl 
ಯಶಸ್ತರಂ ಶತವರೂಶೇಃ ॥ ೨೨ ॥. 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ |ತು | ಸಿಂಚ। ಕಣ್ಣ೪ಮಂತಂ। ನ | ಘ। ವಿದ್ಮ| ಶವಸಾನಾತ್‌ | 


| 
ಯಂಶಃ9ತರಂ | ಶತಂ೪ಊತೇಃ || ೨೨ ॥ 


“1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಕಣ್ಣಮಂತಂ | ಕಣತಿ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯದ್ವಾ. 
ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಾ ಯಷಯಃ।। ತೈರ್ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಮರಿದ್ದಿಶ್ಯ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಸಿಂಚ। ಸೋಮಂ ಜುಹುಧಿ | 











ಶವಸಾನಾತ್‌ | ಶವೋ ಬಲಂ | ತದಿವಾಚಿರತೋತತಿಬಲಾಚ್ಛ ತಮೂತೇಃ | ಶತಂ ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ 1 
ಬಹ್ಮ , ಊತಯೋ ರಕ್ಬ್ಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಶತಮೂತಿಃ | ತಾದೃಶಾದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಯಶಸ್ತರಂ ಯಶಸ್ವಿತರಂ 
ಪುರುಷಂ ನಹ ಘ ನೈನ ವಿದ! ಜಾನೀಮಃ | ಅತೆಸ್ಟ ನೋವೋ ದ್ದ ಶ್ಯ ಸೋಮಂ ಅತ್ತ ರ್ಥೆಃ ॥ 


ಪ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಟ್ಟೆ ಅಧ ಸೃರ್ಯುವೇ) ಕಣ್ಣಮಂತಂಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹು | ಆ ಬಜ ತ" ನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಶವನಸಾನಾತ್‌.- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಶತೆಮೂತೇಃ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
ಯಶಸ್ತರಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ನ ಘ ವಿದ್ಮ. ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯೆವು. 


| ಸನಾ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಸಿಗಳಿಗ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವ ವನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷಫಿರುವನೆಂದು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. | 


Englisn Translation 


Pour out the libation to him who is associated with the Kanwa 
{race): we know not any one more celebrated than the very powerful 


bestower of numerous protections. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಜ್ವೇಷ್ಟೇನ ಸೋತರಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ವೀರಾಯ ಶಕ್ರಾಯ । 


| 
ಭರಾ ಪಿಬನ್ನರ್ಯಾಯ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
le | | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೇನ 1 ಸೋಶಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ನೀರಾಯ | ಶಕ್ರಾಯ | 


ಸ | ್ಕಿ | A 
ಭರ ಪಿಬತ್‌ 1 ನರ್ಯಾಯ | ೨೩ 1 
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ಬ 





$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋತೆರಭಿಷೋತರಧ್ವರ್ಯೋ ನೀರಾಯೆ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯ ಶಕ್ರಾಯ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಯ 
ನರ್ಯಾಯ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠೇನ ಮುಖ್ಯೇನೈಂದ್ರನಾಯನಗ್ರಹೇಣ। ಸಹಿ ಧಾರಾ- 
ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ತೇನ ಕ ಭರ! ಹರ ಆಹರ 1 ಫೀರ್ಯಂ ಪ್ರಾ ನ | ಸ 
ಚೇಂದ್ರಃ ಪಿಬತ್‌ | ತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತು || 


om 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ನೀರಾಯ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಶಕ್ರಾಯೆ... 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ನರ್ಯಾ ಯ-._ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತೆಕಾರಿಯೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೆ ನ- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸೋಮಂ - ನ ಹು 
ಅರ್ಪಿಸು | ಪಿಬತ್‌- ಇಂದ್ರ ನುಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾ ರ್ಥ॥ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ಲರ್ಯುವೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಮಾಠವರಿ 
ಷ್ಟ ಭು ಭು 


ಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಿಂದ 


ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, ಇಂದ್ರನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, 
English Translation 


Offer, worshipper, the libation in the first place to the hero, the 
powerful Indra, the benefactor of man: may he drink (of it),— 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 

ಯೋ ವೇದಿಸ್ಕೋ ಆವ್ಯಥಿಷ್ಟ ಶ್ವಾವಂತಂ ಜರಿತ ತೃಭ್ಯಃ | 
| | 

ವಾಜಂ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಮಂತಂ ॥ ೨೪ ॥ 


॥.ಪದಪಾಠಃ ! 


| I 1 | 
ಯೆಃ | ವೇದಿಷ್ಕಃ | ಆವ್ಯಥಿಷು | ಅಶ್ವ ,ವಂತಂ. | ಜರಿತೃ*ಭ್ಯಃ | 


| | 
ವಾಜಂ | ಸ್ತೋತೃ*ಭ್ರ8। ಗೋತಮಂತಂ॥ ೨೪! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ' 


ಯ ಇಂದ್ರೋಇವೃಥಿಷ್ಟವ್ಯಥಯಿತೃಷು ಸುಖಕರೇಷು ಸೋತೃಷು ವೇದಿಷ್ಕೋತತಿಶಯೇನೆ 
ನೇದಿತಾ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞ್ಯಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಶಂಸಿಶೃಭ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ 'ಸ್ತೋ 
ತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ವಾಶ್ವಾವಂತಂ ಬಹುಭಿರಕ್ಷೈರುಹೇತಂ ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಂ 
ಸಂತಂ ನಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 
ಯೆ8-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಥಿಷು--ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ | ನೇದಿಸ್ಮಃ--ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ. ಹೋತ್ಸ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಗೂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಪ್ರಸ್ತೋತ್ಸರೂಸಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ | ಅಶ್ವಾವಂತಂ--ಅನೇಕವಾಗಿ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--- ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ತೋತ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತರೂಪವನ್ನರಿ 
ತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಹೋತೃರೂಹವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತೋಶೃರೂಪರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೊ ಅದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


He who most cognisant of (the merit) of those. who give him no 
annoyance, bestows upon his adorers and praisers food with horses and 


cattle. 
॥ ಸಂಹಿತಾಹಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಸನ್ಯಂಪನ್ಯಮಿತ್ಸೋತಾರ ಆ ಧಾನತ ಮದ್ಯಾಯ | 


|! | | 
ಸೋಮಂ ವೀರಾಯ ಶೂರಾಯ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ತ ॥್ಗ 
ಪನ್ಯಂ5ಪನ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಸೋತಾರಃ | ಆ | ಧಾವತ | ಮದ್ಯಾಯೆ | 


af | | 
ಸೋಮಂ |! ವೀರಾಯ | ಶೂರಾಯ 1 ೨೫ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಹೀನಾಂತರ್ಗೆಶೇ5ಕಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ' ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪನ್ಯಂಪನ್ಯಮಿತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃಚಃ ಛಂದೋಗೈರಸ್ಯ ತೃ ಚಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್‌। ಛಂದೋಗಪ್ರತ್ಯಯಂ ಸ್ತೊ (ವಂ 
ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ | ಆ. ೮೨೧೩ |! ಇತಿ ಹಿ EPS ॥| 


ಹೇ ಸೋತಾರೋ$್‌ಭಿಷೋಶಾರೋ$ಧ್ವರ್ಯವಃ ಮದ್ಯಾಯ ಮಾದಯಿತವ್ಯಾಯ ಸೀರಾಂದು 
ನಿಕ್ರಾಂತಾಯ ಶೂರಾಯೆ ಶೌರ್ಯವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನ್ಯಂ ಪನ್ಯಮಿತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯಮೇವ 
ಸೋಮಮಾ ಧಾವತ |! ಅಭಿಗಮಯುತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೋತಾರಃ. -ಸೋಮರಸಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳೇ | ವೀರಾಯ. -ವೀರ್ಯಯುತ್ತನೂ | 


ವನಿ ಬ | 
ಶೂರಾಯೆಸರಾಕ್ರ ಮಿಯೂ | ಮದ್ಯಾಯ-- ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ಗ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೆನ್ಯಂಪನೈ- 


ಮಿತ ೯ _ಅತ್ಯ ೦ತೆ ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದೆ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ | Pe ಆ ಧಾನ ತೆ... 


ಆರ್ಥಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಕರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Hasten, offerers of the libation;, (to present) the glorious Soma to 


the valiant, the hero (Indra), for (his) exhilaration. 


| ಖಿಶೇಷವಿಷಯುಗೆಭು ॥ 


ಶನ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಛಂ ಡಿ ತ್ರಯಂ ಸ್ತೊ (ಮಃ ಸ್ತೊ ಡೆ pK, ಎಂಬ leaked 
(ಆ. ೮-೧೩) pa ೈತೆವಾಗಿ ರುವುದು. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


| 
ಪಾತಾ ವೈೃತ್ರಹಾ ಸುತಮಾ ಘಾ ಗಮನ್ನಾ ರೇ ಅಸ್ಮರ್‌ । 


362 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ ಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ. ೮, ಅ. ೧. ಸೂ, ೨. 


ಇನ್‌. 








ಗಸ್‌ 


ಥಿ ಯಮತೇ ಶತಮೂತಿಃ । ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


2 


| | 

ತಾ| ವೃತ್ರ;ಹಾ। ಸುತಂ! ಆ|ಸ್ಟ ಸು | ಆರೇ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | 
| 

ನಿ1 ಯಮಂತೇ | ಶತಂ5ಊತಿಃ || ೨೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತುಂ ಸೋಮಂ ಪಾಕಾ ಪಾನಶೀಲಃ | ತಾಚ್ಸೆ (ಲಿಕಸ್ತ ಸ್‌ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯ ಯೇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರೆಸ್ಯ ಹಂಕೇಂದ್ರೆ ಆ ಗಮತ್‌ | ಹೇತ್ಯವಧಾ- 
ರಣೇ | ಅಗಚ್ಛತ್ವೇವ | ಅಸ್ಮೈದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ಕಾಜ ಮಾ ಭವತು ! ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಶತಮೂತಿರ್ಬಹು- 
ವಿಧರಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ನಿ ಯಮತೇ | ಅಸ ೈದೀಯಾಣ್ಸ ತ್ರೊನ್ಸಿಯಚ್ಛ ತು | ತಿರಸ್ಕರೋತು | ಯದ್ವಾ | 
ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಛ ೦ ನಿಯಚ್ಛ ಶು! ದದಾತು || 


| ಪ್ರತಿಃ ಪದಾರ್ಥ | 


ಸುತಂ.--ಬಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು | ಪಾತಾ--ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ವೃತ್ತ ಶ್ರಹಾ- -ವೃತ್ರ 
ಹಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಚ RE | ಆ ಗಮ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಅಸ ತ್‌ ನನ್ನಿಂದ | 
ಆರೇ ನ. _ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ | ಶತಮೂತಿಃ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 


'ನಿ ಯಮತೇ--ನನ್ಮ ಇಂ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನೂ ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತೆ 
: ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ. ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. ಅನೇಕವಿಧಪಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂಡೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರೆನು ನನ್ಮು ಶತ್ರು ಟು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲಿ. 


English Translation 


ಧಿ May {lie pr of the Soma libation, the slayer of Vritra, approach, 
let him not be far form us; let the ರ of many protections keep in 
check (our enemies). ಡೈ 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆ। 


ಏಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಶಗ್ಮಾ ವಶ್ರತಃ ಸಖಾಯಂ | 


‘ಆ. ೫. ಆ. ೭. ವ್ಯ ೨೨, | | ಖುಗ್ತೇದೆಸಂಹಿತಾ | "808: 


pe 14 
ಗೀರ್ಜಃ ಶ್ರುತಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ॥ ೨೭ ॥ 


೪ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಇಹ | ಹರೀ ಹ | ಬ ಬ್ರಪ್ಮಳ ಯಂಜಾ! ಶಗ್ಮಾ ವಕ್ಚತಃ | ಸಖಾಯಂ | 
| | | 
ಗೀ85೯ಭಿಃ | ಶ್ರುತಂ | ಗಿರ್ವಣಸೆಂ | ೨೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿಷಾ ವಾ ಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಶಗ್ಮಾ ಶಗ್ಮಾ 
ಸುಖಕರೌ ಶಕ್ತಾ ವಾ ಈದೃಶ್‌ೌ ಹರೀ ಅಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಞ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ಮಿತ್ರಭೂತ- 
ನಿಂಂದ್ರಮಾ ವಕ್ಷತಃ | ಅನಹತಾಂ। ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಯುನಜಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಹತಕ್ಕೆವೂ | ಶಗ್ಮಾ-ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ! 

ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ಗೀರ್ಥಿಃ_ _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರುತಂ---ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | 

ಗಿರ್ವಣಸಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಸಖಾಯಂ- ಮಿತ್ರ ಭೂತ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇಹ. ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ನಕ್ಷತಃ-__ಕರೆತರಲಿ, 


॥ ಬ ॥ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ ನಿಡತಕ್ಳವೂ, ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂದ 


ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತ ಕ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May the delightful steeds who are harnessed by prayer bring hither 


(our) friend (Tundra, magnified by praises, deserving of 1೩೬6೩1೦೫. 


| ಸಂಸೆತಾಸಾಠಃ ॥ 


| ಟ್ಟ | 
ತಿಸ್ರಿನ್ನಷೀವಃ ಶಚೀವೋ ನ ಎಯಮಚ್ಚಾ ಸಧವ ಕಾದಂ ॥ ೨೪ ॥ 


೨64. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 








Me Ne Ne ದ ಬಹೂ NN ಹೊಡ ದೆ ಹೂಟ 
ಟ್ಟ 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


[ತ | 
ಪನಃ | ಸೋಮಾಃ | ಆ| ಯಾಹಿ | ಶಿ ಶ್ರೀತಾಃ | ಸೋಮಾಃ | ಆ! ಯಾಹಿ | 


| ಖೆ 


ಬರಾಲಾ 


| 
ಶಿಪ್ರಿಸ್‌ | NE ಜೀವಃ | ನ ಅಯಂ ಅಚ್ಚ | ಸಣ್ಣೊಮಾದಂ ll ೨೮ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ಹೇ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ರಾಣಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ತೆದ್ದಸ್‌ ಹೇ 
ಯುಸೀವ ಖುನಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಶಜೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಏನಂಭೊತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾ 
ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಸ್ವಾದವಃ |! ಅಭಿಷವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕ ತತ್ತೇನಾಸ್ಟಾನನಾರ್ಹಾ ಜಾತಾಃ | ಅತಸ್ಮೃಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತಥಾ ಕೇ ಸೋಮಾಃ ಶ್ರೀತಾ8 | ಹಪಯಲದಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವೆ ರ್ಮ, ತಾಃ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತಾಃ ಕ್‌ ಪ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗ ಚ್ಛೆ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ! ನ ಸೊಟ ಹತ ಸ್ತೋತಾ ಸಧ- 
ಮಾದಂ ಸಹ Suis ಕ್ರಾಮುಟ್ಸಾಭಿವಖಖು: ಸ್ತೌತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಅತೋತಸಪ್ಯಾ ಯಾಹೀ- 
ಶೃರ್ಥಃ | ತ್‌್‌ 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಹಸಹೀವಃ- -ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ |! ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಆಕ ರ್ನ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
| ಶಚೀವಃ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸೋಮಾ... ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು |! ಸ್ವಾದವಃ-ರುಚಿಕರವಾಗಿವೆ 1 ಆ ಯೂಹಿ. ಇದರ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಬಾ | Bish SR 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ರೀತಾಕ್ಟೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣೀಯದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾ ಗಿವೆ! ಆ ಯಾಹಿ ಅದುದರಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ! ನ-_ಈಗ| ಅಯಂ. ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು! ಸಧಮಾದಂ-. ಇತೆರೆ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ 

ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛ.  ನಿನಗಭಿಮುಖನಾ ಗಿದ್ದು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
 ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿವೆ. ಇದೆರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ. 
ಇದೇ ಸೋನುರಸಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯ ಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾ? ವೆ... ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ. 
ಈಗ ಈ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನು ಇತರ ಕೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English translation 

Handsome-chinned (Indra), the honoured of sages, the doer of great 
deeds, come, for well-favoured are the Soma Juices ; come, for the libations 
are ready mixed: this (your worshipper) now (invites you) to be present 


at this social exhilarating rite. 
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ಗ ಬ ಬೆದೆ ಬ ಡದ ಬ ಮುಚ ಹಚ್ಚದೆ 








1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾಸ್ರಾ 


ಎ | | 
ಆ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹೇ ರಾಧಸೇ ನೃಮ್ಣಾಯ | 
i ಲ್‌ ರ 


ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ವೃಧಂತ 1॥೨೯॥ 


॥ ಸಾಸ ॥ 
| | 
ಸ್ತುತಃ। ಚ! ಯಾಃ 'ತ್ವಾ। ವರ್ಧಂತಿ! ಮಹೇ। ರಾಧಸೇ! ನೃಮ್ಣಾಯು | 


| pe dl 
ಇಂದ್ರ | ಕಾರಿಣಂ ವೃಧಂತಃ | ೨೯ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವೃಧಥಂತೋ ವರ್ಧಯಂತೋ ಯೇ ಸ್ತ್ಮುಶಃ 
ಸ್ಫೋಶಾರಃ ಯಾತ್ಚ ತೆದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತಾ ೨ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ವರ್ಷ್ಧಯಂತಶಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹೇ 
ಮಹತಶೇ ರಾಧಸೇ ಜು ನೃಮ್ನಾಯ ಬಲಾಯ ಚ | ಉಭಯೋರ್ಲಾಭಾರ್ಥಂ | ತೇ ತಮೆಭಯೆಂ 
ಲಭಂತ ಇತ್ಯ ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ತರತ್ರ ಶೇ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಶನಾಂಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂಡ ಸ್ರಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರೆನೇ । ಮಹೇ.- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ- -ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ 1 
ನೃಮ್ಣಾಯ-. _ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ! ಕಾರಿಣಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ಮುತ8- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! 


ವೃಧಂತಃ ನಿನ್ನ Skah ಕಾರಣರಾಗಿರುನರೋ | ಯಾಃ ಚೆ-ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು !ಕಿತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! 
ವರ್ಧಂತಿಬೆಳೆಸುವನೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಧನನನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ತ್ವಾದ ಧನದ ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯೂ ಅತಿಯಾದ ಶಕ್ತ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಧನವನ್ನ್ಯೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 
English Translation 
They who praising you magnify you, Indra, the institutor of rites, 
and those (hymns which glorify) you have (for their a great riches 
and strength. 
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। ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ ॥ 


| | | 
ಗಿರಶ್ಚ ಯಾಸ್ತೇ ಗಿರ್ವಾಹ ಉಕ್ಕಾ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ತಾನಿ | 
| | 
ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಶವಾಂಸಿ | ೩೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗಿರಃ। ಚೆ! ಯಾಃ | ಶೇ। ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಉಕ್ಕಾ | ಚ | ತುಭ್ಯಂ ತಾನಿ | 


ಸತ್ತಾ | ವಧಿರೇ | ಶವಾಂಸಿ | ೩! 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಹನೀಯೇಂಷ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಿರಶ್ಹ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾಶ್ಚ ನಾಜೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ ಉಕಾ ಚೋಕ್ಟಾನಿ ಚ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಣೆ ಚೆ ವಚಾಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂಶಿ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ದಧಿರೇ | 
ತನ ವಿಷಧಿಕೇ | 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಿರ್ನಾಹಃ---ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾದ | 

ಗಿರಶ್ನಸ್ತಿತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ತುಗಳು |, ಯಾಃ ಯಾವುವು ಇರುವುನೋ | ತುಭ್ಯಃ-_-ನಿನಗರ್ನಿತವಾದ | 


ಉಕಾ ಚ ಉಕ್ಸರೂಸವಾದುದೊ ಶಸ್ತ್ರಾ ತ್ಮಿಕನಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿವೆಯೋ 1 ತಾನಿ. ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಹ | ಸತ್ರಾಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಶನಾಂಸಿ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ಯಾವುವು 
ಇರುವುವೋ, ಉಕ್ತ ರೂಸವ್ಯೂ, ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗರ್ಪಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೆವೆ. (ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) 
English Translation 
Upborne by hymns, those your praises and those prayers which are 
addressed to you, all combined, sustain your energies. 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಏವೇದೇಷ ತುನವಿಕೂರ್ಬಿರ್ವಾಜಾ ಏಕೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ | 
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ಸನಾದವ್ಬುಕ್ತೋ ದಯತೇೇ॥4೧॥ 
| | ॥ ಪದೆನಾಕಃ ॥ 


RA | 
ಏನ | ಇತ್‌ 1 ಏಷಃ | ತುವಿ5sಕೂರ್ನಿಃ | ವಾಜಾನ್‌ | ಎಕ | ವಜ್ರ*ಹಸ್ತಃ | 


ಯು "ಂಭಾಹಹನಾ ಂಂ ಬ್ರಜಾಚಾೂ 


ಸನಾತ್‌ | ಅಮೃಕ್ತಃ | ದಯಕೇ | ೩೧ ॥ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏಷ ಏನೇಂದ್ರಸ್ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕೂ | ಏಕಃ ಸರ್ವೇಷು. ದೇವೇಷು 
ಮುಖ್ಯೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಬಾಹು$ ಸನಾಜ್ಹಿರಕಾಲಾವಾರಭ್ಯಾಮೃತಕ್ತಃ ಶತ್ರುಭಿರಬಾಧಿಶೆಃ ಏನಂ- 
ಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ನಾ ದಯಶೇ | kad ದದಾತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುನಿಕೂರ್ನಿಃ_ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ! ಏಕಃ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ | 
ವಜ್ರಹಸ್ತ8. ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ | ನಿಷ ಏನವೇಶ್‌... ಈ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ! ನಾಜಾನ್‌- -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ದಯತೇ- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ರಿಸಿರುವವನೂ | ಸನಾತ*್‌. ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಅಮೃ ಕ್ಲೂ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನ ಸಕಲ ಪೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನನೂ, ಒಬಸ್ತದ[( 
ಧರಿಸಿರುವನನೂ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನು  ಮಾತ್ರಸ್ರೋತ ಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲನು. 
| English Translation 


Verily this accomplisher of many acts; the chief ( among the gods } 
the wielder of the thunderbolt, he who has ever been unconquered, 
gives food (to his votaries). 


#1 ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ $ 


| | 
ಹಂತಾ ವ್ಸ ೦ ದಸ್ತಿಣೇನೇಂದ್ರ 8 ಪುರೂ ಪುರುಹೂತಃ । 
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| | 
ಹಂತಾ! ವೃತ್ರ o | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಪುರು | ಪುರು;ಹೂತಃ | 


[ಚ 
ಮಹಾನ್‌ |! ಮಹೀಭಿಃ | ಶಜೀಭಿಃ | ೩೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇನ 'ಹಸ್ತೇನೈಕೇನೈನ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧು 
ಹತವಾನ್‌ | ಹಂತೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣೆ 'ತೃನ್‌ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇಶಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪುರು 
ಪುರುಷು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪುರುಹೊತೋ ಮುಹೀಭಿರ್ಮ- 
ಹತೀಭಿಃ ಶಜೀಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೆೇಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ | ಏನಂಭೊತ 
ಇಂದ್ರೊ ೀ೯ಸಾ ನ್ರಸ್ತತ್ವಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ದಕ್ತಿಣೇನ--ಕೇವಲ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದಲೇ |! ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
 ಹೆಂತಾ--ಕೊಲ್ಲುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪುರು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಪುರುಹೂತಃಅನೇಕರಿಂಡ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು! 
ಮಹೀಭಿಃ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ಶಚೀಭಿ8_ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹಾನ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
| | ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಬಲಗೈಯಿಸಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಮಾಹಾತ ವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
Lnghsh Translation 
Indra, the slayer of Vritra with his right hand, the invoked of many 


in many (places), the mighty by mighty deeds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಷ ಣಯ ಉತ ಚ್ಯೌತ್ನಾಜ್ಞ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಚ । 


ಅನು ಘೇನ್ಮಂದೀ kl H 24 ॥ 
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| | 1 ಜಾ ಜ್‌ [ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಚರ್ಷಣಯೆಃ | ಉತ | ಚ್ಯೌತ್ನ್ನಾ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಚ! 


ಫಿ ಘ | ಇತ್‌ | ಮಂದೀ | ಮಘೋನಃ || ೩೩ | | 
| 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ ಪ್ರಜಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ ಯದಧೀನಾ ಭವಂತಿ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಚ್ಜ್‌ತ್ನಾ ಚ್ಕೌತ್ಲಾನಿ | ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಚ್ಯುತಿಸಾಧನಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚ ಜ್ರಯಾಂಸಿ 
ಶತ್ರುನಿಷಯಾಣ್ಯಭಿಭವನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ 1 ಜಿಜ್ರಿ ಅಭಿಭವನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘೋನಃ | ಮಘಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ | ತದ್ವತೋ ಯಜಮಾನಾನನು ಮಂದ್ಯನು- 
ಮೋದಕೋ ಭವತಿ |! ಫೇದಿತಿ ಪೂರಕೌ | ಯದ್ವಾ! ಮಂದೀ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾನನು ಗೃಹ್ಣಾತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ ಯಸ್ಯ ಮೋನೋ ಧನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂದೀ ಸ್ತೋತಾನುಕೂಲೋ ಭವತಿ ಏಷ 
ಏತಾನೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರೈ ಕವಾಕ್ಯತಾ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ವಿಶ್ಮಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚರ್ಷಣಯ:... ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಯೋ |  ಉತ--ಮತ್ತು | ಚ್ಯೌತ್ನ್ಮಾ ಚ_ಯಾರ ಬಲವು | ಜ್ರಯಾಂಸಿ.._ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಮಘೋನಃ.. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನನಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಫೇತ್‌... 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅನು ಮಂದೀ.- -ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾರ ಬಲವು. 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುವುಜೋ ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನನಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಹೆರ್ಹ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


He upon whom all men depend, (in whom) overwhelming energies 
(abide), he verily is the delighter of the opulent (worshipper). | 
| (1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 
| | 
ಏಷ ಏತಾನಿ ಚಕಾರೇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾ ಯೊಆತಿ ಶೃಣ್ಣೇ | 
| ಆ ೬44 
ವಾಜದಾನಾ ಮಘೋನಾಂ ॥ ೩೪ ॥ 
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| ಕ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಷಃ | ಏತಾನಿ | ಚಕಾರ | ಇಂದ್ರ ನಿತ್ಯಾ ] ಯಃ | ಅತಿ! ಕೃಷ್ಣೇ! 


| | 
ವಾಜ೯€ದಾನಾ | Beil, | ೩೪ ॥ 
sl । ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ಚ 


ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ ನಿ ನ್ಯಾಪ್ಪಾ ಣ್ಯ ನ್ಯೇತಾನಿ ನೃ ನೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದೀನಿ ಭೂಕೆಜಾತಾನಿ | ತಾನಿ ಚಕಾರ ತ ಕೃತವಾನ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಬಲೈ ರತಿಶಯಿತಃ ಶೃಣ್ಣೇ 
| ಶ್ರೂಯತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸೂ ಯತೇ | ಅಪಿ ಚ ಸ ಜ| €ಮಹೋನಾಂ ಹವಿಷ್ಕಃ ತಾಂ ಮಿಜನಾನಾಧಾಕಿ 
ವಾಜದಾವಾ ೨ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ಸ್ನ ಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಷಃ ಇಂದ್ರ&--ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾಸಮಸ್ತವಾದ | ಏತಾನಿ. ವೃತ್ತ ತ್ರವಧಾದಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಚಕಾರ. ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಮಾಡಿದನ ರು | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಅತಿ ಶೃಣೆ ಸೀ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! | Bais bE ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ | ವಾಜದಾವಾ-- ಅನ್ನದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು, ಸಮಸ್ತ ವಾದ ವೃ ತ ತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾದಿ ಸೃ ಸ ಸ್ಟಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ 


ಮಾಡಿದನು. ಯಾಷ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆ ಸಹಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ್ರೂದಿಂಡೆ ಪ್ರ ಸ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತೆನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


This Indra has made all these (beings), who is thence exceedingly 
renowned ; he is the donor of food to opulent worshippers. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ಗವ್ಯಂತಮಪಾಕಾಚ್ಛಿ ದೃಮವತಿ | 


ಇನೋ ವಸು ಸಹಿವೋಳ್ಹ್ವಾ ॥ ೩೫ ॥ 
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॥| ಪದಪಾ ಥಃ ॥ 


| I | I 
ಪ್ರ೪ಭರ್ತಾ | ರಥಂ | ಗವ್ಯಂತಂ | ಅಪಾಕಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂ! ಅವತಿ | 


| | 
ಇನಃ | ವಸು | ಸಃ | ಹಿ | ವೋಳ್ವಾ | ೩೫! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಭರ್ತಾ ಪ್ರಹರ್ತಾ ಪ್ರಹರಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೋ ರಥಂ ರಂಹಣಂ ಗವ್ಯಂತಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಂ ಯುಂ 
Riis ಪ್ರಜ್ಞಾಚ್ಛತ್ರೋಃ 1 ಚಿಚ್ಛಜ್ಞೋತನುಕ್ತೆಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ನಿಪಕ್ವ- 
ಪ್ರುಜ್ಞಾದಪ್ಯವತಿ ರಕ್ಷತಿ ಸಹಿ ಸ ಖಲು ಸ್ತೋತೇನ ಈಶ್ವರಃ ಸನ್‌ ವಸು ಧನಂ ವೋಲ್ಟ್‌ ಸಾಧುವಾಹೀ 
ಭನತಿ | ನಹೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ ! ಅತೋ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಠಾ ೩ ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ h 


ಪ್ರಭರ್ತಾ- ಶತ್ರು ದಮನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನು |, ರಥಂ. _ಪೂಜಾರಿರತನೂ | 
ಗನ್ಯಂತಂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದೆ | ಯಂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಪಾಕಾತ್‌ ಚಿತ್‌ 
ವಿನೇಕಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ |. ಅವತಿ. -ರಕ್ಷಿಸುವನೋ |. ಸಹಿ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು! ಇನ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ವಸು... ಧನವನ್ನು | ನೋಳ್ಗಾ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಾನಿರತನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಚ್ಛಿಸು 
ನವನೂ ಆದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವಲ್ಲದ ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುನನೋ ಅದೇ ಯಮಾನನ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ತಾನೇ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


He whom, adoring, and desirous of cattle, the protector (Indra) 
defends against an ignorant (foe), becomes a prince, the possessor of 
wealth. | 

$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

; | 

ಸನಿತಾ, ನಿಷ ಪ್ರೋ ಅರ್ವದ್ರಿರ್ನಂಕಾ, ವೃಕ್ತ ತ್ರಂ ' ನೃಭಿಃ ಶೂರಃ 


1 


ಪ 


| 
ಸತ್ಯೊ ಆವಿತಾ ವಿಧೆಂತಂ ॥ ಕಹ ॥ 


ನ ತ್ಸ 
1 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 0. 


ಟ್‌ ನೀಜ್‌ 
ಸರಿತಾ ನಿಪ್ರಃ | ಅರ್ನ೩59ಭಿಃ ತ್ಕ ಷ್ಟ |: ವೃತ್ತ ತ್ರಂ' | ನೈ5ಭಿಃ | ಶೂರಃ | 


| 
ಸತ್ಯಃ | ಅವಿತಾ | ನಿಧಂತಂ || ೩೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿಪ್ರೋ' ಮೇಧಾವೀ ಸ ಇಂಜ್ರೊ ೇ5ರ್ವದ್ಭಿ ರಶ್ಶೈರ್ನಾಹನಭೂಶೈಃ ಸನಿತಾ ಗೆಂತವ್ಯ ೦ 
ಸಂಭಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇತಃ ಸನ ನ್ಸ್ಪಭಿರ್ನೇತ್ಸ ಭಿರ್ಮ ರುದ್ಧಿ ಃ ಸಾರ್ಧಂ ವೃತ | ಮಾವರೆ- 
ಕಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧುಘಾತೀ | ಅಪಿ ಚ ವಿಧಂತಂ ಪರಿಚರಂತಂ ಮ ಸತ್ಯಃ ಗು 
ತಥಸ್ತಭಾವೋ ಮಾ ಸ ಇಂಬ್ರೋತನಿತಾ ಪರಿಚರತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ! ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ 
ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿ ತತ್ವಾದತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಪ್ರ8-ಮೇಧಾನಿಯೂ |. ಶೂರಃ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ನದ್ಭಿಃ... ತನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೇ | ಸನಿ ತಾ. -ನಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ನೃಭಿಃ- ನೇತೃ ಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವೃತ್ರ ೦೨. 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ಯ ೬ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕನಾದೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಿಧಂತಂ ತನ್ನನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಿತಾ. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


| ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರ ನಿಯೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನ ನು ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದಲೇ ವಹಿಸಲ್ಲ ವನಾನಿ ನೇತೃಗಳಾದೆ 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃ ತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ ವ ಸತ್ಯಾತ್ಮ. ಆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ » ತನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕಿತ್ತ. ನೆ. | 
English Translation 
Liberal, ‘wise; (borne by his own) steeds, a hero, the slayer of 
Vritra, (aided) by the Maruts, truthful, he is the protector of the per- 
former of holy rites. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಜರ್ಥ್ಯೈನಂ ಪಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಇಂ ಂದ್ರಂ ಸತ್ರಾಚಾ ಚಾ ಮನಸಾ | 


| | ಟ್‌ 
ಏ.೧೧ ಲಸ ಇ H ed | 
ಯೋ ಭೂತ್ಸೋಮೈಃ ಸತ್ಯಮದ್ವಾ ॥ ಪ್ಲಿ್ಲಿ ॥ 
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1 ಹಡೆಪ್ರಾಕಃ.॥ 
ಚ! | 
ಯಜಧ್ವ ! ಏನಂ! ಪ್ರಿಯ;ಮೇಧಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೆತ್ರಾಚಾ | ಮನಸಾ | , 


| | 
ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ಸೋನಮೈಃ | ಸತ್ಯ ಶೈ $ಮಡದ್ದಾ 1! ೩೭ ॥ 
॥ ತ್ತು ಸಳ. ೧॥ 
ಹೇ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ। ಪ್ರಿಯೋ; ನುಕೂಲೋ ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೆಥೋ- 
ಕ್ರಾಃ। ಆತ್ಮನಿ ಸೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುನಚನಂ।ಪಿ ) ಯೆಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ! ಯಹಿರಾತ್ಮಾ ನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ! 
ಹೇಪಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚತಾ ಸ್ತೋತವೈ sd 8 ಸಹ ವರ್ತಮಾನೇನ ಮನಸಾ 
ಚಿತ್ತೇನೈ ನಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜಧ್ಯ |! ಯಜಧ್ಯಂ 1 ಬುದಿ ಿಪೂರ್ವಕಂ ಯಜೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಜಪ್ವ್ವೈನಂ | 
ಪಾ. ೭-೧-೪೩ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ವರ್ಣಿಲೋಸೆಃ ॥ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮೈಃ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸತ್ಯಮದ್ವಾ 
ಭೂತ್‌ ಸತ್ಯಮಜೋ8ವಿತಥಮದೋ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ.ಎಲೈ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೇ | ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1 ಸೋಮೈಃ-. ಸೋಮರಸ 
ಪಾನದಿಂದೆ | ಸತ್ಯಮದ್ವಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿ ||. ಭೂತ್‌. -ಆಗುವನೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ) | ಸತ್ರಾಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮನಸಾ. ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿ. 
ನೊಡನೆ) | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜಧ್ವ-- ಪೊಜಿಸು. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಕ್ಕಿ ಪಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧನ್ನೇ ಯಾನ ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸತ್ಯ ವಾಗಿಯೂ ಹೆರ್ಷಪೊರಿತನಾಗು 
ವನೋ ಅಂತೆಹ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಅಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿ Ma ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸು, 
English Translation 
Worship, priyamedha, with mind intent upon him, that Indra, 
who 16 truthful when exhilarated by the Soma potations. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಗಾಥಶ್ರ ಶ್ರವಸಂ ಸ ಸತ್ರತಿಂ ಪ್ರಭ ಕ ಪ್ರರುತ್ಮಾನಂ | 


ತ ಬ್ಬ 
ki ಗಾತ dd 1 ಎ೮ ॥ 


wh 


374 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಸುಂ. ೮,-ಅ..೧.-ಸೂ, ಪ. 





10) ಟು 


|| ಸಹಪಾ ಠಃ ॥ 
ಜ್‌ ಗ. a 
ಗಾಥೆೇಶ್ರವಸಂ | ಸಠ್‌ $ಫತಿಂ| ಶ್ರವ85ಕಾಮಂ | ಪುರು5ಶ್ಮಾನಂ | 


| 
ಕಣ್ಕಾಸಃ! ಗಾತ | ವಾಜಿನಂ | ೩೮ || 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಚಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಥೆಯಃ | ಪೂರ್ವವದ್ಭಹುವಚಿನಮಾತ್ಮನಃ ಸಂಜೋಧನಂ 
ಚ! ಹೇ ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಥಯಃ ಯೂಯಂ ಗಾಥಶ್ರವಸಂ ಗಾತವ್ಯ ಯಶಸಂ ಸಶ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ 
ಹಾಲಯಿತಾರಂ ಶ್ರವಸ್ಥಾನುಂ ಶ್ರವಃಸ್ಪನ್ನೇಷು ಹನಿೀಷು ಕಾಮೋತಬಿಲಾಹಷೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | 
ಪುರುತ್ಮಾನಂ ಬಹ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಯವ್ವಾ ಪುರುಷು ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟತಂತಂಸತತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ವಾಜಿನಂ 
ನೇಗನಂತಂ | ಏನಂಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ಗಾತ ಗಾಯತ | ಸ್ತುಧೈಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕಣ್ವ್ವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಕಣ್ತಪುತ್ರರೇ | ಗಾಥಶ್ರನೆಸಂ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಶಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನೂ 
ಸೆತ್ಪತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಶ್ರವಸ್ಥಾಮಂ-ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುತ್ಮಾನಂ-- ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾಜಿನಂ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಾತ- ಗಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರರೇ, ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಪನುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
English Translaticn 
Sing, Kanwas, the mighty (Indra), of widely-sung renown, the 
protector of the good, the desirous of (sacrificial) food, present in many 
places. 


4 ಸ೦ಶಿತಾಪಾಥಠಃ $ | 
ಯ ಯಶೇ ಚಿದ್ಧಾಸ್ಪದೇಭ್ಯೋ ದಾಶ್ಸಖಾ ನೃಭ್ಯಃ ಶಚೀವಾನ್‌ । 


| | | | 
ಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಭಾಮನಮತಶ್ರಿಯನ್‌ ॥ ೩೯1 


ಅ. ೫. ಅವವ 4... 21 ಗ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಕಾ'' ಭ್ರೂ 875 





| ೨.೪ ೮ ೪. 1೫2 ೬... 
॥ ಪದೆನಾಕಃ ॥ 


ಯೆ: | ಯತೇ | ಚಿತ್‌ | ಗಾಃ | ಪಡೇಭ್ಯಃ 1 ದಾತ] ಸಖಾ! ನೃಸಭ್ಯಃ ! ಶಚೀ5ವಾನ್‌ 1 


ಗ BS 


| a 
ಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಕಾಮಂ ! ಅಶ್ರಿಯೆನ್‌ "ac ೬ 
[3 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ row 


ಪಣಿಭಿರ್ದೇವಗವೀಷ್ಟಪಹ್ಪ ತಾಸು ಸದೇಭ್ಯೊ! ( "ನಾಸಾ ಗವಾಂ ಹ ಸಂಲಗೆ' ೪ ಭೊ, 652 
ನ್ವೇಷಣಸಾಧನಭೂತೇಭ್ಯ ಯತೇ ಚಿದೃತೇತಸಿ ವಿನಾಪಿ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ 'ಶೆಚಜೀನಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನ್‌: 
ಪ್ರಶಸ್ತಕರ್ನೂ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ $n ನೇತ | ಭ್ಯೊ ತಿ ದೇನೇಭ್ಯೊ ಕೆ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃ ತಾ ದಾತ್‌ 
ಪುನರ್ದತ್ತ ಮಾನ್‌ |! ಯೇ ದೇವಾ ಅಸಿ ನಿ ಿಂದ್ರೇ ಕಾಮುಮಭಿಲಾಷಮಶ್ರಿ ಸ ಅಸೇವಂತ ಪ ಅಪ್ಪು; ವ ನ್‌! 
ತೇಭ್ಯೋ ನ ಭ್ಯ 1 ಇತ ನಯ! | 'ತಮಿಂದ್ರಂ: ತ ತ್ತ ಸಹೈ ಕವಾಕ್ಯ ತಾ (| | | | 


| 4, ಸಕು (| 


| ಯೇ-ಯಾವ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳು |'' ಅಸ್ಮಿ ನ್‌-ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ |' ಕಾಮಂ--ತನ್ಮು ಶ್ರಶ್ನಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು | 
ಅಶಿ ್ರ್ರಿಯರ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ನೈಭ್ಯ £—ಕರ್ಮನೇತ್ಯ ಗಳಿಗೆ 1 ಸಖಾ. ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ | 
ಶಚೀವಾನ್‌-ಕರ್ನುವಂತನೂ ಆದ | ಯೆಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮತೇ ಚಿತ್‌ ಮೆಡುಕುನ ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದೇ । ಪ ನಡೇಭೈ-ಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ಪಾದನಿನ್ಯಾಸಗಳ ಗುರುತುಗಳಿಂದಲೇ | ಗಾ&__ಸಣಿಗಳಿಂದೆ 
ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ | ದಾತ್‌- ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟ ನೋ (ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ). 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ 'ಕರ್ಮೆನೇತೃ ಗಳು ಈ" ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀಮನನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ ಇವನಲ್ಲೇ 

ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟಿರೋ ಅಂತೆಹ ಕರ್ಮನೇತ್ಯ ಗಳಿಗೆ ನುತ ತ್ರ ಭೂತನ್ಯೂ ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕುವ 

ಬೇರಿ ಯಾನ ಸಾಧನನೂ ಇಲ್ಲಸೆ ಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆ ಯೆ ಗುಕುತುಗಳಿಂದಲೇ ಪಣಿಗಳಿಂದೆ ಅನಹೃ ಶ್ರ 
ವಾದ ಸ ಡುತ ತ ಅವರ ಕೊಟ್ಟಿ 1 ಅಂತಹ ಇಂದ ಸ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಿರಿ. 4 


ಟು ಖೂ tion 


He who, a friend’ (to his worshippers). the doer 08 ೫! ಸ 
tracing the cattle by their foot-marks, being without (other means ‘of 
detection), restored them: 4 those’ leaders (of rites) who willingly put..their .: 


? ಗ ಜಡ ಗ 


trust in him- is A (| pS 


86 - [ಮುಲ ಸೂ. ಸ, 





೫! ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ ಗ | 
ಇತ್ಯಾ ಧೀವಂತಮದ್ರಿವಃ ಕಾಣ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ । 


yl ಯು 4 
ಮೇಷೋ ಭೂತೋಃಭಿ ಯನ್ನಯಃ ॥ ೪೦ ॥ 
_.॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಇತ್ಯಾ | ಧೀತವಂತಂ | ಅದ್ರಿ-ವಃ | ಕಾಣ್ವಂ | ಮೇಧ್ಯ5ಅತಿಥಿಂ। 


ಹ | 
ಮೇಷಃ | ಭೂತಃ | ಅಭಿ | ಯೆನ್‌ 1 ಅಯಃ | ೪೦ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ k 


ಆಸ್ಮೇತ್ಚಮನೇನೋಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧೀವಂಶಂ ಸ್ಮುತಿಮಂತಂ ಕಾಣ್ಪಂ ಕಣ್ಪಪುತ್ರಂ ಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥಿಂ ಯುಚ್ಚಾರ್ಹಾತಿಥಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ವನೃನಿಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನನ್ನಿಂದ್ರ ಮೇಷೋ ಭೂತೋ 
ಮೇಷರೂಪತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಭಿ ಯನ್ನಭಿಗಚ್ಛನ್‌ | ಯ ಇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ತದ್ಯೋಗಾಚ್ಚೆ 
ತಿಜಹೋ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯಸ್ತ್ಸಮಯಃ ಆಗಮಯಃ ತಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಧಾತಶಿಥೇ.- 
ರ್ಮೇಷೇತಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಂತ್ರೈಕದೇಶಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಛಂದೋಗೈರೇವಮಾ- 
ಮ್ಮಾಯತೇ | ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಹಿ ಕಾಣ್ಮಾಯನಿಂ ಮೇಷೋ ಭೂತ್ವಾಜಹಾರ | ಹಡ್ವಿ. ಬ್ರಾ. ೧-೧ | 
ಇತಿ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಥಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಕಾ ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಧೀವಂತೆಂ-ಸ್ಲುತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಕಾಣ್ವಂ--ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ- _ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 
ಯಲ್ಲಿಗೆ 1 ಮೇಷೋ ಭೂತ -ಮೇಷರೂಪನಾಗಿ | ಅಭಿ ಯೆನ್‌. _ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಯಃ--ಬಂದಿರುವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನನೂ, ಕಣ್ವಪುತ್ರನೂ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆ. | | 


ಕ್ಕಿ 


English Translation 


You, thunderer, approaching in the form of a ram, have come to 


Medhyatithi, of the race of Kanwa, thus propitiating you. 
Wh 


ಅಜ ಲ್ಲ ಬನು ಇ) ೧೧ ಖಗ್ಯೇಷಸಂಯಿತಾ, 877 





ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಶಿಕ್ಪಾ ವಿಭಿಂದೋ ಅಸ್ಮೈ ಚತ್ವಾರ್ಯಯುತಾ ದದತ್‌ | 


; ಜಟ 
ಅಷ್ಟಾ ಪರಃ ಸಹಸ್ರಾ ॥ ೪೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
ಬ ಯು | 
NE ನಿಭಿಂದೋ ಇತಿ ವಿ5ಭಿಂದೋ | ಅಸ್ಮೈ | ಚತ್ಪಾಶಿ | ಅಯುತಾ | ದದತ್‌ | 


| | | 
ಅಷ್ಟ | ಪರಃ | ಸಹಸ್ತಾ 1೪೧1 
೬ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ವಿಭಿಂದುನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಾಶಾದ್ಬಹು ಧನಂ ಲಬ್ಧಾ ತದೀಯೆಂ ದಾನಮಿದಮಾದಿಕೇನೆ 
ದ್ರೃಚೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಹೇ ವಿಭಿಂದೋ ರಾಜನ್‌ ದದದ್ದಾತಾ ತೃಮಸ್ಮ್ರೈ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ ಚತ್ಪಾರ್ಯ- 
ಯುತಾಯುತಾನಿ ದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತಶ್ಚಾರಿಂ ಶತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಿಕ್ಷ 1 ಅಶಿಕ್ಷಃ | ದತ್ತವಾನಸಿ | ಪರಃ ಪರಸ್ತಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವಮಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ದತ್ತವಾನಸಿ ॥ 

| ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 

ವಿಭಿಂದೋ--ಎಲೈ ನಿಭಿಂದುರಾಜನೇ | ದದೆತ್‌ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನೀನು | ಅಸ್ಮೈ-.- 
ಖಷಿಯಾದ ನನಗೆ | ಚತ್ಪಾರಿ--ನಾಲ್ವರಿಂದೆ ಗುಣಿತವಾದ | ಅಂಯಖತಾ- ದಶಸಹಸ್ರ ಗಳನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಟ್ಟ 
ದ್ದೀಯೆ | ಪರಃ--ಅನಂತರ | ಅಷ್ಟ--ಎಂಟಿರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ-.. ಸಹೆಸ್ರ್ರನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ನಿಭಿಂದುರಾಜನೇ, ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನೀನು ಖುಷಿಯಾದ ನನಗೆ ಮೊದಲು ನಲವತ್ತು 
ಸಾವಿರಗಳನ್ನೂ ತದನಂತರ ಎಂಟುಸಾವಿರಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
| English Translation 
Liberal Vibhindu, you have given to me four times ten thousand, 
and afterwards eight thousand. | 


4 ಸಂಹಿಶಾಖಾಲೆ? ೬ 


ws ಬ 


| ಜಟ ಲ ಫ್‌ ಜು | 
ಉತ ಸು ತ್ಯೇ ಪಯೋವೃಧಾ ಮಾಕೀರಣಸ್ಯ ನಷ್ತಾ .! 
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ನ್‌, 





ಟು i ( RN 
ಸ ಸಿಸ್‌ ಟು, 


ಜನಿತ್ತ ನಾಯ ಮಾಮಹೇ 1 ೪೨ | 


Wj 


( ಪದಪಾಠಃ Me 
ಉತ |! ಸು! ತ್ಯೇ ಇತಿ |  ಟ್‌ಚಚ ಇತಿ | ರಣಸ್ಯ | ನಷ್ರ್ಯ್ಯ | 


ಜನಿ5ತ್ವ ಇ | ಮಮಹೇ ॥ ೪೨॥ 


| ಗಾನಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಅಜೆ 


ಉತಾಫಿ ಚಸು ಸುನು, ತೇ ತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿಷ್ಠೇ ಟ್ಟ ಸಯಸ. ಉದಕಸ್ಯ 


ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಮಾಕೀ ನಿರ್ಮಾ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಣಸ್ಯ' | ಸ್ತೋಕೈ ನಾಮೆ ತತ್‌ | ಸ್ತೋತು- 
ರ್ನೆಪಃ ನ ನಸ್ಹ್‌್ಯ ನ ಸಾತಯಿತ್ರೌ ಫಿ ಸರ್ವದಾನುಗ್ರ ಹಶೀಲೇ ದ್ಯಾ ನಾಸ ೈಥಿವ್ಯ್‌ ಜನಿತ ನಾಯ 
ಪೂರ್ನೋಕ್ಕಧನಸ್ಯ 1 ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯ ಲಾಭಾಯ ಮಮಹೇ |ಸ್ತು ತನಾನಸ್ಸಿ | ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರಸನ್ನಯೋರೇನೇದಂ ದಾನಂ ಲಭ್ಯತೇ ನಾನ್ಯ ದೇತಿ ದಾನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸಪ್ರೆಶಂಸಾಧಿ- 


ಗಂತವ್ಯಾ || ` 
| | ಪ್ರತಿ ವಾತ 1 


ಉತ-_ಮತ್ತು | ಸು-ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಪಯೋನ ಧಾ--ಉದಕೆನ ರನ್ನು ವ ದ್ಧಿ 
ಸಡಿಸುವವರೂ ।! ಮಾರೀ. -ಸಕಲಭೂತಗಳ ಜಟ 8 Ra | ರಣಸ್ಯ- ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ನಷ್ಟ. 
ಅನುಗ್ರಹ ಹನನ್ನು ತೋರಿಸುನನರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಜನಿತ್ಸನಾಯ.-. ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದ 
ಉತ ನ್‌ ಗಿ ಸೂಚ ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರೂ, ಸಕಲಭೂತೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಸಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ತೋರಿಸುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ. ಧನದ ಉತ್ಪನ್ನಕ 
(ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| English Translation 

I glorify those two (heaven and earth), the augmenters of water, 
the originators (of beings), the benefactors of the worshipper, on account of 


their generation (of the wealth so given to me) 


ನ 


ಚಿ, ಗ. ಅ. ೭. ವ. ೨೫, ] ಮಗೆ (ಪಸಂಹಿತಾ 479 


MANN NN 








ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 


ಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಯೇತಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತ್ಯ ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾಕಿಥೇರಾರ್ಷಂ।! 
ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ  ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯ ಏಕನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟು ಬ್ಲಾನಿಂಶೀತ್ರಯೋನಿಂಶ್ಯಾ 
ಗಾಯಶ್ಶ್ರ್ಯೌ ಚತುರ್ವಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ | ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಕುರಯಾಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಕಾಮನಾಮ್ನೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ಸುತಿಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾಃ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಹಿಬ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೃನುಷ್ಟುಬ್ಹಾಯತ್ರೌ, ಬೃಹತೀ ಚಾಂತ್ಯಾ$ಃ ಕೌರ- 
ಯಾಣಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಕಾ ಮ್ಹೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಿಶಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಬೂರ್ಹತತೃಜಾಶೀತೌ ದಾಸ... 
ಸ್ಪತೀರ್ನಿನೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಸ್ತಮ್ಯಷ್ಟಮ್ಯೋಶ್ಹ್ಟೋದ್ದಾರಃ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ವಿಂಶತೇಃ ಸಪ್ತಮಿನಾಂ ಚಾಸ್ಟಮಿಾಂ ಚೋದ್ಧರತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಆದ್ಯೋ ರಥಂತರಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ನಿಷ್ಕ್ರವಲ್ಯೇ$5- 
ಹ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರತೇಹಿ |! ಉಕ್ತೋ ರಥೆಂತರಸ್ಕೋಭೆಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚ ನ ಇತಿ ಬೃಹತಃ | 
ಆ. ೭-೩ | ಇತಿ | ಏನಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಯದಿ ರಥಂತರಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ8॥ ಪಂಚಮೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯೇತ್ಯಯಮ್ಮೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ದೇವಂ ದೇವಂ ನೋಳವಸೇ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಫು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥ 


ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ 


ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ನಃ ಎಂಬುವನು 
ಘಾ 


ಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥೃವು. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮತ್ತು 


ಇಪ್ಸತ್ತೈಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಕವು. ಇಫ್ಸತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಜ್‌ 


ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. . ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪಿಬ ಚಶುರ್ನಿಂಶತಿರ್ಮೆಧ್ಯಾತಿಥಧಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತ್ವನುಷ್ಟುಬ್ಗಾಯಶ್ರ್ಯೌ ಬೃಹತೀ ಜಾಂತ್ಯಾಃ ಕೌರಯಾಣಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಥಾಮ್ಪೋ ದಾನಸ್ತು ತಿ$ ಎಂದು ಹೇಳಿರು, 
ವುದು, ಮಹಾಶ್ರ ಶೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಳೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೊ 
ಸೂಕ್ತದ ದಾನಸ್ತುತಿದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುಪುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇಕಿ ವಿಂಶತೇಃ 
ಸಪ್ತಮೀ ಜಾಷ್ಟ್ರಮಾಂ ಭೋಜ್ಕರಕಿ ಎಂಬ ಪಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪), ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುಮೆ.. 
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ಫ್‌. 





ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವ ರಥಂತರಸಾಮ 
ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ . ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು.. ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ 
ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕ 
ವೆಂಬ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ. ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ-- ಉಕಳ್ಕೋ ರಫಂತರಸ್ಕೋಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ನ ಇತಿ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭.೩) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ' ಇತರಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಥಂತರಪೃಷ್ಠಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 'ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ ತ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಎಂಪ್ರತ್ಯ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕೌತಸೂತ್ರದಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ದೇವಂ- 


ದೇವಂ ವೋ5ವಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. eM ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಳೆ --೩್ಲಿ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ಪರ್ಗ-೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರಂವ ಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖೈೈ--೨೪ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
ದೇವತಾ....೧-೨೦. ಇಂದ್ರಃ | ೨೧-೨೪. ಪಾಕೆಸಾವೆ ನ್ನು? ಕೌರಯಾಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 
 ಛಂದಃ--೧-೨೦. ಪ್ರಾಗಾಥಂ । ೨೧.  ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ! ೨೨,೨೩4. ಗಾಯತ್ರೀ! 


೨೪. ಬೃಹತೀ W 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಮತ್ಸಾ ಆನ ಇಂದ್ರ ಗೋಮತಃ 


ಆಪಿರ್ನೋ ಬೋಧಿ ಸದ್ದ ಮಾಡ್ಕೋ ವ್ಯ ಧೇ ತನ್ನಾ ಅನಂತು ತೇ ಧಿಯಃ॥ ೧॥ 


೬4.1 0 ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
1 ತ | | 
ಹಿಬ 1 ಸುತಸ್ಯ. ರಸಿನಃ | ಮತ್ಸ ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೋಳಂಮ ತಃ | 


ಆಸಿ | ನಃ | ಬೋಧಿ | ಸಧಮಾದ್ಯಃ | ನೃಢೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಂತು | ಶೇ | ಧಿಯಃ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ. ಶಸಿನೋ ರಸವತೋ ಗೋಮತೋ ಗೋವಿಕಾಕ್ಕೇಃ ಪೆಯೇಪ ಪ್ರಭೃ ತಿಭಿಃ 
ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೆ ಸರುಕ್ರ್ರಸ್ನ ಶ್ಯ ನೊಲಸ್ಮೆ ದೀಯಸ್ಯ ಸುತೆಸಾ ಸಭಿಷುತಸ್ಯ (| ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣು ತನ್ನ ಮಿತಿ 
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ಯು.ಟಿ ಸದೆ ಬ. 








ತ್‌ ಗು ಬ ಭದ ಬಂಡ 


ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ ತ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ!! ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಪೀತ್ವಾ ಚ ಮತ್ಸ್ಯ 1 
ತೃಪ್ರೋ ಭವ | ಅಪಿ ಚ ಸಧಮಾದ್ಯ 8 ಸಹ ಮಾದಯಿತನ್ಯ $ ಸಂಹಿತೈ ರಸಾ ಭಿಸ್ತ ರ್ಪಯಿತನ ೃತ್ತ್ವಮಾಪಿ, 
ರಾಪಯಿತಾ ಬಂಧು ಸನ್ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ವ ಆಜ Pd | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ | ತೇ ಶೃದೀಯಾ 
ಧಿಯೋ ಬುದ್ಧಯೋಇನಂಗ್ರಹಾಶ್ಮಿಕಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಕಸವಂತು | ರಕ್ಷಂತು ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ | ರಸಿಸ8._ರಸವತ್ತಾದುದೂ 1 ಗೋಮತಃ-- ಶ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಿತೆ 

ಇದುದೂ | ನಃ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಸುತಸ್ಯ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ` 
ಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಮುತ್ಸ್ಸ--ಶೃಫ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ! ಸಧಮಾದ್ಯಃ- ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂಡುವ ನೀನು | ಆಪಿಃ--ನಮಗೆ ಆಸ್ತನಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ನ. ನಮ್ಮ | ವೃಥೇ--ಎಲಾ 
ಲು 

ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು | ಬೋಥಿ- ತಿಳಿ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಧಿಯಃ೬ *ನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ*- -ನನು ವಿನ್ನು | ಅವಂತುರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಸನತ್ತಾದುದೂ, ಕ್ಲೀರ,: ದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದ್ಕೂ 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಆದರ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೋಡದು. ನಮ್ಮ ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಪ್ತನಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ 


ಭೂ ್‌ೌಿ 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


Enghsh ‘Yranslaton 
Drink, Indra, of our sapid libation mixed with milk, and be satis- 
fied : regard yourself as our kinsman, to be exhilarated along with us for 
our welfare: may your (good) intentions protect us. 
1 ಸಲಹಿತಾಪಾರೆಕ ॥ 


| | | | 
ಭೂಯಾಮ ಶೇ ಸುಮತೌ ವಾಜಿನೋ ವಯಂ ಮಾ ನಕ ಸ್ಮರಭಿಮಾತಯೇ; 


| | dl 
ಅಸ್ಕ್ಮಾಆಕ್ಸಿತ್ರಾಳ್ಳರವತಾದಭಿಸ್ಟಿಳಿ ೭ ನಃ ಸಂುಮ್ನೇಷು ಯಾಮಯ ॥ 


| ಗ 4 | 
ಭೂಯಾಮ |! ತೇ | ಸು€ಮುಜೌ್‌ | ನಾಜಿನ। | ವಯಂ! ಮಾ! ನಃ1 ಸ್ತಃ |! ಅಭಿಂಮಾತಯೇ | 
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ಜಟ 
ತ ನನಾ ಟು ಯು ಯುಂಯುಚಯಾ ಮಯದ ದು ಬೈ ಹದು ಬದು ಮಡು ಮಿಯ ದಿ ಸದೆ 





| } | ೫ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಅವತಾತಶ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಿೀಭಿಃ | ಆ/ನೆಃ | ಸುನ್ನೇಷು | ಯಮಯೆ lol 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತನ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ಧೌ ವಾಜಿನೋ 
ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ವಯಂ ಭೂಯಾನು | ವರ್ತಮಾನಾ ಭವಾಮ | ಅಭಿಮಾತಯೇ | ಅಭಿಮನ್ಯತ 
ಇತ್ಯಭಿಮಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ | ತಸ್ಮೈ ತದರ್ಥಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಸ್ತಃ | ಮಾಹಿಂಸೀಃ [| ಸ್ತೃಜ” ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಮಾಜಾ ಲುಜಾ ಭಾಂದಸಶ್ಚೇರ್ಲುಕ್‌ || ಅಪಿ ತ್ವಭಿಷ್ಟಿ ಭಿರಭ್ಯೇಷಣೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾಭಿಶ್ಸಿ ತ್ರಾ. 
ಭಿಶ್ಹಾಯನೀಯಾಭಿರ್ಬಹುನಿಧಾಭಿರ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನವತಾತ್‌ | ಅವ | ರಕ್ಷ | ತಥಾ 
ನೋತ ಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ಮೇಷು ಸುಖೇಷ್ವಾ ಯಾವಮಯು | ಆಯೆತಾನ್‌ ಕುರು | ಸರ್ವದಾ ಸುಖಿನ ಏನ 
ಕುರು ॥ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಾೌ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಃ. 
ಹೆವಿಷ್ಮಂತರಾದ 1 ವಯಂ--ನಾವು | ಭೂಯಾನು. .ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಭಿಮಾತಯೇ.--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಸೈೇ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದವೂ | 
ಚಿಶ್ರಾಭಿಃ.ಅನೇಕವಿಧವಾದವೂ ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಾತ್‌ ರಕ್ಷಿಸು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮ್ನೇಷು--ಸುಖಗಳ್ನಲ್ಲಿ |.ಆ ಯಾಮಲಯ--ಬಹು ದೀರ್ಥಿಕಾಲ ಇರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಮೆಂತರಾದ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸಬೇಡ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿರಿಸು. 


English Translation 
May we be offerers of oblations (to enjoy) your favour; harm us 
not for the sake of the enemy ; protect us with your wondrous solicited 


(protections), maintain us ever in felicity. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ | 


ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಪ್ರರೂವಸೋ ಗಿರೋ ನರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮ 


| 1 | | | 
'ಪಾನಕನರ್ಣಾಃ ಶುಚಯೋ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ*ಭಿ ಸ್ತೋಮೈರನೂಷತ ॥ ೩ ॥ 
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ಯಿದೆ ದು ಟೆ. ಬ ದುಬ ಬ. ದಿದ ದಿ ಬದುದ ಬೆಡ ಜಿ ಬ ಬು ಭಿ ಮುಡಿ ಬ ಸನ್ನ, ಯಯ ದ ಟದ ಬಯುದ ದಿ 
| ಕ 


॥ ಪದಪಾಕಃ! 
ಚಟ IS ಶ್ಚ | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಕಾ! ಪುರುವಸೋ ಇತಿ ಪುರು;ವಸೋ!। ಗಿರಃ! ವರ್ಧಂತು | ಯಾಃ | 
| ಬ ನ 
ಮುಮ | 


Neve ಲ ಭಜ 


ಕ | | 
ಸಾನಕ್ತವರ್ನಾಃ ಶುಚಃ | ನಿಪ ಚಿತ | ಅಭಿ | ಸ್ಕೊ ಮೈ 3 | ಅನೂಷತ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o Il 


ಹಃ ಪುರೂನಸೋ ಬಹುಥನೇಂದ್ರ ವ ಮಮ ಮದೀಯಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಷಾ ವಾಚಸ್ತ್ವ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ 'ವರ್ಧಂತು | ನರ್ಧಯಂತು | ಶಥಾ ಹಾನಳವರ್ಣಾ ಅಗಿ ಿಸಮಾನತೇಜಸ್ವಾಃ | 8] ಏವ ಜಾ. 
ಶುದ್ಧಾ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ನಿದ್ವಾಂಸ ಉದ್ದಾ ತಾರಶ್ನೆ ಸ್ತೋನೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈೈರ್ಬಹಿಸ್ಟೃವಮಾನಾದಿಭಿರಭ್ಯ ನೂಷತ! 
ತ್ವಾಮಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನೂ ಸ್ತುತೌ ಕ.ಟಾದಿಃ | 


| ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರೂವಸೋ-ಆನೇಕನಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಮು--ನನ್ನಿಂದ ಆರ್ಥಿತವಾದ | 


| 


ಯಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸು ಗಳು | ತ್ಕಾ ಉನಿನ್ನ ಮನ್ಸು! ವರ್ಧಂಕು-- ಬೆಳೆಸಿ | ಪಾವಕ 
ವರ್ಣಾಃ ಅಗ್ಗಿ ಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳವರೂ | ಶುಚೆಯೂಸರಿಶುದ್ದ ರೂ | ವಿಸಶ್ಚಿತಃ ನ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ 


ಆದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು | ಸೊ ್ರೀಮೈಃ-- ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಾದಿಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ | ಅಭ್ಯನೂಷ ತ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ 
ರೂ, ಪರಿಶುದ್ದರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಉದ್ದಾ ಶತೃಗಳು ಬಹಿಪ್ಸವಮಾನಾದಿ. 
English ‘Translation 
(Indra), abounding 8 11 wealth, may, these my praises magnify you ; ; 


the brilhant RU $ages glorify you with hy 717125. 


3 ಸಂಹಿತಾಸಾಲೆಃ » 


ಆಯಂ ಸಹಸ್ರ ಮೃಷಿಭಿಃ ಸಹಸ್ಯ ತಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ Wi ) 
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he RN AN ಹ್‌ ಸಿ” ಹ್‌ ಸಸ 


| I 34. 
ಸತ್ಯಃ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗೃಣೇ ಶವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ವಿಪ್ರರಾಜ್ಯೇ !೪॥ 
| ಹ್‌ ಭ್ರ | 


| 1 
ಅಯಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ಖುಷಿಇಬಿಃ | ಸಹಃ5ಕೃತಃ | ಸಮುದ್ರ8೪ಇವ | ಪಪ್ರಥೇ | 


| | | | 
ಸತ್ಯಃ | ಸಃ ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ಗೃಣೇ | ಶವಃ | ಯಜ್ಞೇಷು | ನಿಪ್ರ೯ರಾಜ್ಯೇ Il ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |, 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಜುಷಿಭಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಸಹಸ್ಕೃತಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಕೃತಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ದೇನತಾಯಾ ಬಲಂ ವರ್ಧತೇ | ಸ ಚೈವಂ- 
ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರ ಇವೋದಧಿರಿವ ಸಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥಿತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಬಭೂವ | ಅಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸತ್ಯೋ೯ವಿತಥಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಚೆ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ವಿಪ್ರ- 
ರಾಜ್ಯೇ | ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಮ ರಾಜ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ರಾಜ್ಯೇ ಸ್ತುತೆಶಸ್ತ್ರಸಂಘೇ 
ಗೃಹೇ | ಸೂಯತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಯಂ-ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರಂ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಪಾದ | ಯುಸಿಭಿಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳಿಂದೆ|! ಸಹಸ್ಕ್ರೃತಃ--ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು |! ಸಮುದ್ರ ಇವ-_ ಸಮುದ್ರದಂತೆ | 
ಪಪ್ರಥೇ--ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸತ್ಯಃ ಸೆಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹಿಮಾ...ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ |, ಶವಃ ಬಲವೂ | ಯಜ್ಞ್ಮೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ವಿಪ್ರರಾಜ್ಯೇ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ | ಗೃಣೇ--ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ k 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 


ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವೂ ಮತ್ತು ಬಲವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರ ಸಂಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Invigorated by (the praises of) a thousand Rishis, this (Indra) is as 
vast as the ocean: the true mightiness and strength of him are glorified at 
sacrifices, and in the realm of the devout. 


ಅ, ೫, ಅ. ೭. ವ, ೨೫... . ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 885. 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ .. 


ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾಶಯ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೆ 
ದ್ರ 


| 
ಸಮಾಕೇ ವನಿಸೋ ಹವಾಮ ಹ ಇಂದ್ರಂ ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ॥ ೫ 8 


| | 1 ಜತ್ತ i 
ಇಂದ್ರಂ ಇತ್‌ | ದೇನ$ತಾತಯೋ | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರ5ಯತಿ | ಅಧರೇ | 
ಇಂದ್ಯೆಂ | ಸಂ5 ಈಕೇ | ವಿನಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಥನಸ್ಯ! ಸಾತಯೇ al 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾತಯ ಇತಿ ರೈವತಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸ. 
ನೀಯೆಃ ಪೃಷ್ಠ್ಯೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ತ್ರಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾತಯ 
ಇತೀತರೇಷಾಂ ಪೃಷ್ಣ್ಯ ಏವೈಕೈಕಮನ್ಮಹಂ | ಆ. ೭.೩ | ಇತಿ! | 


ದೇವತಾತಯೇ | ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಸ್ತಾಯತೇ ನಿಸ್ತಾರ್ಯತ ಇತಿ ದೇವತಾತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | 
ತವರ್ಥಮಿಂದ್ರ ನಿದ್ದೆ (ನೇಷು ಮಧ್ಯೆ ೀ ಇಂದ್ರಮೇನಾಹ್ವ ಯಾವಮಹೇ | ಅಧ್ವ ರೇ ಯಜ್ಞ ( ಪ್ರಯತಿ 
ಪ್ರಗಚ್ಛ ತು ಹಕ್ರಾಂತೇ ಸತೀಂದ್ರಂ 1 ತಥಾ ಸಯಾಕೇ ಸಮ್ಯ ಗ್ಗತೇ ಸತ್ತಾರ ಚ ಯಾಗೇ 
RE Ca ವಯಮಿಂದ್ರ ಮೇವಾಹ್ಟ ಯಾಮಹೇ |: Re, | ಸಮಾಕಮಿತಿ. ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಾಮ | ಸಮಾಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರ ಮಾಹ್ವ ಯಾಮೆಹೇ | ಧನಸ್ಯ ಆ ಲಾಭೆಯೇಂದ್ರಮೇವಾ- 
ಹ್ವೆ ಯಾನುಹೇ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರ ಮಿಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛೆತ್ವಿ ತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತಯೇ--ಜೀವಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ) | ಅಧ ಟರೇ--ಯಜ್ಞ ವು1 ಪ್ರಯತಿ--ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಹವಾಮಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸಾನ ಸಗ | ವನಿನ--ಸಹಾಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು |. ಇಂದ್ರಂ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತ "ವೆ | ಧನಸ್ಯ--ಧನದ | ಸಾತಯೇಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಕರೆಯುತ್ತೆ ನೆ. | ಬ | 1] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೀವಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜಾ ಸರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞ ವು ಆರಂ ಭವಾದಾಗಲೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜು ಯಯ ನಾವು ಜು. ಕರೆಯುತ್ತ ವೆ. ಧನದೆ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂದ ನನ್ನೇ. ಕಕೆಯತತ್ತೆ, ವೆ. 
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English Translation 


We invoke Indra for the worship. of the 5೦6, and when the sacrifice 
is proceeding ; adoring him, we call upon Indra at the close of the rite; we 
invoke him for the acquirement of wealth. 
| | 1 ॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಜಾತುರ್ನಿಂತಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ಮಿದ್ದೇವ- 
ತಾತಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ರೈನತಸಾಮಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕು ಮತ್ತು ನೃಷ್ಟ 3ನೆಂಬ 
ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ- ಇಂದ್ರಮಿಡ್ನೇ- 
ವತಾತಯೆ ಇತೀತರೇಷಾಂ ಪೃಷ್ಣ್ಯ ಏವೈಕೈಕಮನ್ಯಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ರೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛವ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆ- 


ಯತಿ । 


| | | | 
ಇಂದ್ರೇ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರ ಇಂದ್ರೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಪ್ರಥತ್‌ ಇಂದ್ರಃ! ನೂರ್ಯಂ |! ಅರೋಚಯತ್‌ 


| | \ | | | | 
ಇಂದ್ರೇ! ಹ! ನಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿಂರೇ | ಇಂದ್ರೇ। ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದಡವಃ' ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಶವಃ ಶನಸ ಆತ್ಮೀಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಪ್ರಥತ್‌ | ಅಪ್ರಥಯೆತ್‌ | ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಸ್ಪರ್ಧಾನುನಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಯವಮೇವೇಂದ್ರೊ (sರೋಚಯೆತ್‌ | ಅದೀಪಯೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನ್‌ | 
ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೇ ಹಾಸ್ಮಿ ನೆ ೇನೇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ 1 
ಉಪಸರಮಂತೇ!। We ೫ ನಿಯಮ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | fa ಸುವಾನಾಸಃ ಸೂಯಮಾನಾ ಅಭಿಷಸೂಯ. 
ಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಹ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ನೇನೇಂದ್ರೇ ನಿಯಮ್ಯಂತೇ ಅಂತರ್ಭೆವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


8. 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶವಃ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹ್ನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಕೋಡಸೀ. ದ್ಯಾವಾ: 


ಪೃಥಿವಿಗ 'ಳೆರಡನ್ನೂ |  ಪಸ್ಪಥತ್‌.-ನಿಸ್ಮೃ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇದೇ ಇಂದ್ರ ನು! ಸೂರ್ಯಂ 
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ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರೋಚಯತ್‌.-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ], ಇಂದ್ರೇ ಹ--ಇದೇ ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲಿಯೇ 1 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ನಾದ | ಭಂವಸಾನಿ- ಭೂತಜಾತಗಳೂ |; ಯೇಮಿಕೇ. _ವಿಶರಸುತ್ತ ವೆ! ಸುವಾನಾಸಃ. 
ಹಿಂಡಿ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವ 1 ಇಂದನಃ-ಸೋಮರಸೆಗಳು ಇಂದ್ರೆ «ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯ ವಾಗುತ್ತೆ ಇಡೆ | 


ll ಜಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ 'ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ: ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ. : ' 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ wo ಸ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


English. Iranslation 


Indra. gs the might of his strength, has spread out the heaven and 
earth: Indra has lighted up the sun: in Indra are all I ನ 
the distilling drops of the Soma flow to Indra. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ? ॥ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಸೀತಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪೊ >°ೀಮೇಭಿರಾಯೆನಃ ಸ 


ಸಮಾ ಚೀನಾಸ ಯಭವಃ ಮಸ್ತ ರನ್ರ್ರು ದ್ರಾ ಗೃಣಂತ ಪೂರ್ವಂ ೭ 


॥ ಸಾ | 


| 
ಅಭಿ | ತ್ಕಾ! ಕಾ | ಇಂದ್ರ |ಸ್ತೊ ಹೇಭಿಃ ಅಯವಃ | 
| ಮುಭವಃ | ಸಂ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ರುದ್ರಾ8| ಗೃಣಂತ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೋ ಯಡಿ ರಥಂತರಪೃಷ್ಮಸ್ಮದಾ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇತಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಹೀತಮಯು ಇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೋ*ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರ್ಯ ತೇ ಹಿ! ಅಭಿ ತ್ಕಾ ಪೂರ್ನಪೀಶಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತಿ ಯಾನು. 
ರೂಪೌ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ || 6 ತೇಹಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯೆ ( ದಸ್ತಿಣಸಕ್ಷೇತಸ್ಯ ಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಿಃ 1 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಅಭಿ ತ್ಕಾ ಸೂರ್ವಶಹೀಶಯು ಅತಿ ರಥೆಂತೆರಸ್ಯ ಸೊ ಜು ಪಸು ಪ್ರಗಾಥೌ | ಐ. 
ಆ. ೫೨೨, ೨, | ಇತಿ || 


ಹೇ | ಇಂದ್ರ. ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಶೆ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಮಭಿಸ್ಟೃ ವಂ ತಿ! 
ಕಿಮರ್ಪಂ 1 'ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ. ಸರ್ಕ ಬೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಫೆಮತ ಏವ ಸೋಮಸ್ಯೆ 
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ಕ್‌” 








ಪಾನಾಯ | ಸವನಮುಖೇ ಹಿ ಚಮಸಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಟೈವ ಸೋಮೋ ಹೂಯತೇ | ತಥಾ ಸಮಾಚೀ- 
ನಾಸಃ ಸಂಗತಾ ಯಭವಃ | ಪ್ರಥಮವಾಚಕೇನ ಶಬ್ದೇನ ತ್ರಯೋಂಪ್ಯುಪಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ |! ಯಭುರ್ನಿಭ್ಯಾ 
ವಾಜ ಇತ್ಯೇತೇ ಚ ಸಮಸ್ಸರನ್‌ | ತ್ವಾಮೇವ ಸಮ್ಯಗಸ್ತುವನ್‌ | ಸ್ಟ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ ॥ 
ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುಶಶ್ಚ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ವೃದ್ಧಂ ತ್ವಾಮೇವ ಗೈಣಂತ | ಅಭ್ಯಸ್ತುವನ್‌ | 
ವೃತ್ರವಧಸಮಯೇ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವ್ಟೇತ್ಯೇವಂರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಶ್ವಾಂಸ್ತುತವಂತ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಯವಃ. -ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನನರು | ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ. ಇತರ 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ (ಇಂದ್ರನೇ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲೆಂದು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಅಭಿ 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಮಾಚೀನಾಸಃಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ! ಯಭವಃಖಭುಗಳೂ 
(ಮೂನರೂ) | ಸಮಸ್ತರನ್‌. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ |! ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ || ಮರುತ್ತುಗಳೂ 


ಸಹೆ | ಪೂರ್ಯಾಂ--ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಗೃಣಂಶ. ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನ 
ಮಾಡಲೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


Englisn Translation 


Men glorify you, Indra, with hymns that you may drink the first 
(of the gods): the associated Ribhus unite in your praise, the Rudras glorify 
the ancient (Indra): 


!(ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ರಥಂತರಪೃಷ್ಠವೆಂಬ ವಿಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವಾಗ ನಿನ್ಶೇವಲ್ಯ 
ಫಿಸ್ರಿಮಂತ್ರಗಳಲ ಅಭಿ ತ್ಕಾ ಸೂರ್ವಪೀತಯೇ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುನ ಮೂರು ಖಳ್ತುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಖುಕ್ಳು 
rt ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ಕಾ 
ಪೂರ್ವಹೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಸುರೂಹೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ಸು ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೈಚವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ- ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ನ್ವಪೀತಯ ಇತಿ 
ರಥಂತರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು- 


« 


ಅ. ೫, ಅ. ೭, ವ, ೨೬.) `'ಮಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 889 








`॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಶವೋ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ವಿಷ್ಣವ । 


| ಕ್ಡ 
ಅದ್ಯಾ ತಮಸ್ಯ ಮದಿಮಾನಮಾಯವೋತನು ಷ್ಟುವಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಚ ಚ್ಚ 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 1! ನವೃಥೇ! ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | ಶವಃ | ಮದೇ! ಸುತಸ್ಯ | ವಿಷ್ಣನಿ | 
| | | | | 
ಅದ್ಯ | ತೆಂ ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ! ಆಯನವಃ। ಅನು | ಸ್ಲುವಂತಿ| ಪೂರ್ವತಃಥಾ ೮! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಕೇದಸ್ಯೈವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವೃಷತ್ಯಂ ನೀರ್ಯಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಚೇಂದ್ರೋ 
ವಾನೃಧಥೇ | ವರ್ಧಯತಿ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ವಿಷ್ಣವಿ ಕೃತ್ಸ ದೇಹಸ್ಯ ಮ್ಯಾಪಕೇ 
ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ತಸ್ಯೈವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬಲಂ ವರ್ಧಯುತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಲಾಲೇ$- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಮುಕ್ತಗುಣಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತೃಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅನು ಸ್ಟುವಂತಿ | ಆನು 
ಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ 1 ಪೂರ್ವಥಾ | ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಿವಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರತ್ನಪೊರ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ಥಾಲ್ಪತ್ಯಯಃ॥ 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇತಸ್ತುವನ್‌ ಏವಮಿದಾನೀಮಪಿ ತೇನೈನ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತೀಶತ್ಯರ್ಥಃ il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವು | ವಿಷ್ಣನಿ-- ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 
ಫಲವಾಗಿ | ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಅಸ್ಕೇತ್‌--ಇದೇ ಯಜಮಾನನ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ- ವೀರ್ಯವನ್ನೂ | 
ಶವಃ-- ಬಲನನ್ನೂ | ವಾವೃಧೇ. ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅದ್ಯ. ಈಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಮಾ ನೆಂ--ಮಹೆತ್ತವನ್ನು | ಆಯವಃ--ಮಾಸನರು | ಸಪೂರ್ವಥಾ---ಒಂದಿಲ್ಲಾಾ 
ಸ್ಫುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅನು ಸ್ಪುವಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಳಾದ nd ml 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದು ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಪೈಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದೆ ಇದೇ ಯಜಮಾನನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Indra augments the energy and the strength of this (his worshipper), 
when the exhilaration of the Soma juice is diffused through his body; men 
celebrate in due order his might to-day as they did of old. 
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Pa 








ತತಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ಕ್ಕ ಪೂರ್ನಚಿತ್ತ ನಯೋ 


EE ಟ್ಟ | he ಮ ಸ | | 
ಜೋನಾ ಯತಿಭ್ಯೋ ಭೃಗೆವೇ ಧನೇ ಹಿತೇ ಯೋನ ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವಮಾನಿಥ Ma 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ | ಯಾಮಿ ಸು;ನೀರ್ಯಂ | ಶತ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೊರ್ನ್ವಳಚಿಶ್ನಂಯ । 


hea ಅವಿ 


NN 
ಯೇನ ಯಶಧ್ಯಃ | ಭೃಗವೇ } ಧನ | ಹಿತೇ ] ಯೋನ | ಸ್ರಸೃಜ್ವ 9 | ಅನಿತ 1೯॥ 


ಭು 


i ತ ೦॥ 


ಜೊ ತಿಷ್ಟೊ ಮೇ ಮಾಧ ಧ್ವಂದಿನಸವನೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತ್ರ J ತತ್ತಾ ಹ ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರಗಾಥೋತನು- 
` `ಕೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ। ತತಾ ತ್ತ್ವ ಯಾನಿ ಸುವೀರ್ಯ ಮಿತಿ ಪ ್ರಗಾಹ್ಞಾ ಸ್ಕೋತ್ರಿ ಯಾನುರೂಪೌ 
`' ಆ- ೫-೦೬ | ಇತಿ || ಚಾತುರ್ಪಿ ಂಿಕೇಸಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಃ 5ಪೃ ಯೆ ಪ ್ರಗಾಢಸ್ತೆ ಸ ಬ ನಾನುರೂಪಃ 
4 ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ। ಕತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಸುವೀರ್ಯಮಧಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸೆಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 


A ಜೀ ಇಂದ್ರ ತತ್ಸು ನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾಮಿ ॥ 
ಛಾಂದಸೋ ನರ್ಣಲೋಪಃ ॥ ತಥಾ ತದ್ಭ ಹ್ಮ ಪರಿನೃಢಮನ್ನಂ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಪೂರ್ವಪ್ರ್ಲಾನಾ- 
ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಲಾಭಾಯ ತೆ ಯಾಚಾಮಿ | ಧನೇ ಹಿತೇತಭೀಷ್ಟೇ ಸತಿ ಯೇನ ಸುವೀ- 
'ರ್ಯೇಣ ಯತಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಸೂಹರತೇಭ್ಯೋ$ಯಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸಕಾತಾದ್ಧ ನಮಾಪೃ ತ್ಯ ಭೃಗನೇ 

'ಮಹರ್ಷಯೇ.ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಯದಾ! ಕರ್ಮಸು ನಿಯತಾ' ಆಂಗಿರಸೋ ಜೂ | ತೇಷಾ- 
ಮರ್ಥಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ತಾದರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಯೇನ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಸ ಸೃಣ್ಣಂ ಕಜ್ಶಸ್ರಭವಂ 
ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರಮೃನಿಮಾನಿಭೆ ರರಕ್ಷಿಫ | ತದುಭಯಂ ಯಾಚಾಮಿಾತೃಸ್ಟಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || . 


| ' (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಧನೇ ಹಿತೇ. ಧನವು 'ಸ್ರಾನ್ತವಾದಾಗ 1 ಯೇನ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯದಿಂದ | 
- ಯತಿಭ್ಯಃ-..ಕರ್ಮದ್ರಷ್ಠ ಸ್ಟರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ | ಭೈ ಗವೇ -ಭೃಗುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಯೋ | ಯೇನ- ಯಾವ. ಅನ್ನ ದಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ಥ ಜ್ಜ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರ ನಾದ.ಸ ಸ್ರಸ್ಯಣ್ವನನ್ನು |. ಆನವಿಥ-ರಕ್ತಿಸಿದೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹ | ಸುವೀರ್ಯ ೦೨. 
ಉಕ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ | ತತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಅದೇ ಅನ ವನ್ನೂ! ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ ಯೇ__ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 


ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು | ತ್ಯಾ--ನಿನ್ನೆನ್ನು | ಯಾಮಿ: ಯಾಟಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಳೆ 


ತೆ ಸ K ತ (3 ತ್ತ 
OS ಕ ದ" 1381.11 ಸ 1 ಸ ‘ 5 
ಬ ಚ ಶ್ಮೃ ಸೂ ಯ ಲ Se Up ಭಾವಾರ್ಥ | ` 
ಗೆ LN ಇ . 


ಸಪ ಇಂದ್ರನ ಧನವು. ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದಾಗ, ಯಾವ. ನನ್ನ ವೀರ್ಯ ದಿಂದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ, ರಲ್ಲಿದ್ದ. ಧನವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ಸಿ ಭೃಗುವಿಗೆ' ಕೊಟಿ ಸಿಯ" ಯಾನ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಕಣ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವ ನನ್ನು 'ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಹಂತ | 


ಅಜ. ೬; ವ. ೨೬,] ತ ಅಶ್ರು -ಯುಗ್ಗೆ ₹ದಸಂಹಿತಾ | ° 391 








ee NN ಉಲ್‌ ಯ್‌ NNN ಷ್‌ ಹಗ್‌, 


' ಉತ್ತಮವಾದ. ವೀರ್ಯವನ್ನೂ - ಅದೇ. ಅನ್ನ. ವನ್ನೂ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಾನು ಹೊಂದಜೇಕೆಂದ್ಳ ನಿನ್ನ ನ್ನು 
| ಯಾಚಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I solicit you, Indra, for such vigour and for such food as may be 
hoped for in priority (to others), wherewith you have granted to Bhrigu 
the wealth taken from those who had desisted from sacrifices, wherewith 


you have protected Praskanwa, 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೯-೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಪ್ರಗಾಥಾನುರೂಪ 


ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೊತ್ರೆ ದ ತತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾನಿ ಸುನೀರ್ಯೇಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ 


ಸ್ರೋತ್ರಿಯಾನುರೂಹೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವಡು. ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈತ  ಚವನ್ನು ಪ ಪ್ರಗಾಥಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ 8 22 ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


1. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರ ಮಸ್ಯ ಜೋ ಮಹಿ ಸ್ತದಿಂದ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ತೇ ಶವೆಃ | 
ಸದ್ಯಃ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನ ಸಂಸತ ಯಂ ಕ್ಷೋಣೀರನುಚಕ್ರ ದೇ॥ 
0 ಬಂ || 
ಯೇನ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಸೈಜಃ | ಮಹೀಃ | ಅಹಃ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ.! ನೃಷ್ಸಿ |`ತೇ ಶವಃ | 
| ಸದ್ಯಃ | ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ನ ಸಂ5ನಶೇ | ಯಂ | ಕ್ಷೋಣೀಃ | ಅನು5ಚಕ್ರದೇ Il ೧೦॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನಾಶ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಮುದ್ರಮಜಬ್ಬಿಂ ಪ್ರತಿ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪ ಉದಕಾ- 
ನ್ಯಸೃಜಃ ವ್ಯಸೃಜಃ 1 ಮಹಾನ್‌ ಸಮುಡ್ರೋ ಯಾವನದ್ಧಿ pr 8 ಪೂರ್ಯಿತೇ ತಾವಂತಿ ಜಲಾಸಿ ಸುರಾ 


೨0 1:  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ೪ ೧. ಸೂ. ೩ 














ತ್ವಂಸೃ ಸ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತಚ್ಛ ಕವೋ ಬಲಂ ವೃಷ್ಠಿ ವರ್ಷಕಂ | ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಆಸ್ಕೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ನ ಸಮಹಿಮಾನ ಸಂನಶೇ| ನ ಸಮ್ಯ ಗಾಪನೀಯಃ | ಪರೈರಪ್ರಥೃಷ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನಶೇಃ 
ಕ್ರ ತ್ಯಾ ರ್ಥೆೇ ಲ ನ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನೋ ಕೋಣೇ ಸೃ ಥಿವ್ಯ ನುಚಕ್ರದೇ ಅನ ನುಗಚ್ಛ ತಿ| 
ಪ್ರ ದಿರತ್ರ ಗತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ಯದಧೀನಾ ವರ್ತತ ಅತ್ಯ ರ್ಥಃ | 


॥| ಪ್ರತಿಃ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ವಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ. ಯಾವ ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಕ್ಸ ಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ! ಮಹೀ ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪಕ8--ಉದಕಗಳನ್ನು ! ಅಸ್ಫಜಕ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಕ ತೇ 
ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಶವಃ- ಆದೇ ಶಕ್ತಿಯು | ವೃಷ್ಣಿ-ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಯಂ... 
ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಕ್ಷೋಣೀಃ--ಪೃ ಥ್ಸ್ತಿ ಯು! ಸದ್ಯ 1. ಒಡನೆಯೇ | ಅನಂಚಕ್ರ ದೇ ಅನುಸರಿಸುವುದೋ! 
ಸಃ ಮಹಿಮಾ---ಅದೇ ಮಾಹಾತೆ ಟನ | My SG NRE ಎದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ದ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಜಿಯೋ ನಿನ್ನ ಆದೇ ಶಕ್ತಿಯು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಸೃಥ್ಟಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ ನೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸ 
ಲೃಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English ‘Translation 


Wherewith you have sent the great waters to the ocean: such as is 
your wish-fulfilling strength: that might of Indra is not easily to be 


resisted which the earth obeys. 


| ಸಂಹಿತಾತಾರಶಃ ॥ 


[ | 
21 ರಯಿಂಂ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ । 


| | 
ಶಗ್ದೀ ನ ಇಂದ್ರ ಯತಾ 


| | NR 4. 
ಶಗ್ಗಿ ನಾಜಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸಿಷಾಸತೇ.ಶಗ್ಧಿ ಸ್ತೋಮಾಯ ಪೂರ್ವ್ಯ ॥೧೧॥ 


| ಗ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಶಗ್ಧಿ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಯತ" | ತ್ಕಾ | ರಯಿಂ ! ಯಾಮಿ | ಸುsನೀರ್ಯಿಂ | 


ಗೆ |} | i | ಹ 
ಶೆಗ್ಗಿ | ವಾಜಾಯ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಿಸಾಸತೇ ! ಜಗ ಸೋಮಾಯ ೯ ಪೂರ್ವ್ಯ ! ೧೧॥ 


ಅ; ೫. ಈ. ೭. ವ]. .. ` ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 398. 








ಜೆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕುಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಂ ॥! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವೀರವೀರ್ಯೌ ಜೇತ್ಯು- 
ತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯದ್ರಯಿಂ ಧನಂ ತ್ವಾಂ ಯಾನಿ ಯಾಚಾಮಿ |! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣ- 
ಲೋಪ: | ಸಿಸ್‌ ನಂ ತದ್ಧ ನಂ ಶಗ್ಗಿ | ಜೇಹಿ ಶಕಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ಹೌ 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ /ಹುರುುಲ್ಯ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿತ್ವ 01! ತಥಾ ಸಿಷಾಸತೇ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತೇ! 
ಸನತೇಃ ಸನಿ edo ವಿಕಲ್ಪನಾ ik ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಕಾ ತ್ವಂ॥ ವನಾಜಾಯ | ಮಾಜ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತೇನ ಚ ತದ್ದಾ€ ತತ | ಹನಿಸ್ಮತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ 
| ಪೂರ್ವಮೇವ ಶಗ್ಗಿ | ಧನಂಪ್ರೆ ಯಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜಯೇತಿ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ: 1 ಕರ್ಮ. 
ಭಿಸ್ಸ್ವಾಂ ತಕಕ ಮಿಚ್ಛೆ ತೇ Es ಪ್ರಥಮಂ ನಾಜಾಯ ಮುಟ್ಟ ೦ ಶಗ್ಗಿ! ದೇಹಿ|ಪಶ್ಥಾ ತ್ಸ ್ಮೀ- 
Mller ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಹೇ ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಭವನ ಚಿರಂತನೇಂದ್ರ ಶಗ್ಮಿ | ದೇಹಿ ॥ 
ಸ್ರೌತೇಃ ಕರ್ತರ್ಯರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


| । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೆತ್‌ 6ಯಿಂ-- 
ಯಾವ ಧನನನ್ನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಯಾಮಿ. ಯಾಚಿಸುವೆನೋ ಆ ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಗ್ದಿ 
ಕೊಡು | ಸಿಷಾಸತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ |: ವಾಜಾಯ.-. ಹೆನಿಷ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಂ--ಉಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು! ಶಗ್ಗಿ-ಕೊಡು! ಪೂವ ಪುರಾತನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸ್ತೋಮಾಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಿಗೂ ಸಹ | ಶಗ್ಗಿ- ಅನಂತರ ಕೊಡು. 


“1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತ ಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುವೆನೋ ಆ 
ಧನನನ್ನು ೬ ಕೊಡು. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚಿ ೈಸುವವನೂ, ಹವಿಷ ಂತನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡು. ಪುರಾತನನಾದೆ ಕೆ ಇಂದ್ರ ನೆ ಅನಂತರ ಸ ಸು ಸತಗ ದಾನಮಾಡು. 


English Translation 


ಹಟ: us; 1.3 the wealth accompaniend by vigour, which 3 solicit 
‘from you; give (wealth) first of all to him desirous of gratifying you, pre- 
senting | Pe 1006; ಭಳ (wealth), you OE are of old, to him who 


” glorifies pe: ಟ್ಟೆ | 
ನ ps ಕ | ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಸ | 
ಶಗ್ಧೀ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಯದ್ಧ ಪೌರಮಾನಿಥ ದಿಯ ಇಂದ್ರ ? ಸಿಷಾಸತಃ । 


804 -: ` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಲ ಅ ಲೀಸಾ. & 





Fe 
ಶಗ್ನಿ ಯಥಾ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾವಕಂ ಕೃಷಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಾವಃ ಸ್ನ ರ್ಣರಂ ॥೧೨॥ 
ವ ೬, ಬ ಫ್‌ 1 ಚಳ 0ಿೌ 


॥ ಸದಪಾಠಃ | 


| | 1 ಚ್‌ ಚ 
ಶಗ್ಗಿ 1 ನಃ। ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ 1 ಹ! ಪೌರಂ | ಆವಿಥ | ಧಿಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಸಾಸತಃ | 


J i | ಗಟ್ಟ 
ತಗ್ಗಿ | ಯಥಾ | ರುಶಮಂ | ಶ್ಯಾವಕ ಕಂ1 ಕೃಪಂ ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಆವಃ| ಸ್ವಃ5೯ನರಂ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸಿಷಾಸತಃ ಸಂಭಕ್ತನತೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತದ್ಧನಂ ಶಗ್ಗಿ ಪ್ರದೇಹಿ ಯದ ಯೇನ ಖಲು ಧನೇನ ಹೌರಂ! 
ಪುರುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಮಾವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾವಕಂ ಕೃಪಂ 
ಚೈತೆನ್ನಾ ಮಕಾಂಸ್ತ್ರೀನ್ರಾಜರ್ಹೀನ್‌ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ ತಥಾ ಸ್ಪರ್ಣರಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂತಾ ನೇತಾರಂ ಪ್ರಾಹಯಿತಾರಾಂ. | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ ಪ್ರತಿ ನೇತವೃಮಿಮಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಶಗ್ನಿ | ಶಕ್ತಂ ಕುರು | ಧನಾದಿಸಂಸತ್ಯೂ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಾಯೆ ಯಥಾ ಶಕ್ತೋ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾಡದಾದಿತ್ತೇನಾಸ್ಟ ಮಿಕನಿಘಾತೂಭಾಷೇ ಷಾಷಹ್ಮಿಕಮಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಇಂದ್ರ-._ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಯದ್ಭ-ಯಾವ ಧನದಿಂದ! ಹೌರಂ._ _ಪುರುವಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಆವಿ... 
ರಕ್ಷಿಸಿಜಿಯೋ (ಆ PN ) | ಧಿಯ£. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಃ. .ಆಚರಿಸುವವನೂ | ನಃ 
ನನುಗೆ ಸೇರಿದೆನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ _ಆರಾಧಕಥಿಗೆ | ಶಗ್ಧಿ ಕೂಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ । ರುಶಮಂ-- 


ಭ್ರ 
ರುಶಮನನ್ನೂ ಶ್ಯಾ ವಕಂ-ಶಾ ್ಯ ನಕನನ್ನೂ | ಕೃಪಂ ಕೃಷ ನನ್ನೂ | ಯಥಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ } 
| ಸಾ ್ರಿವಃರಕ್ತಿಸಿದೆಯೋ (ಆನೀ) | ಸ್ವರ್ಣರಂ--ಸ್ಪರ್ಗಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಶಗ್ಮಿ 
`` ಶಕ್ತ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. : | 4 | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಪುರುವಿನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
 ಆಚರಿಸುವವನೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ ಆರಾಧಕನಿಗೂ ಕೊಡು. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರುಶಮ್ಯ ಶ್ಯಾವಕ್ಕ ಕೃಪೆ 

ಎಂಬ ಮೂರು ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಜಾ ಚಂ ಪ್ರಕಾರ ಜಟ ಫ್‌ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ' ಶಕಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಕೊಡು. : 


ತ ಆಜ್ಯ ಕ. ಷು ವಹಿ ಹ fo  ಹುಗ್ಯೇಡಸಂಹಿಕಾ ' a 895 





‘English Translation 1: 


Give to this our ( worshipper ) engaged in celebrating your sacred 
rites, Indra, (the wealth) whereby you have protected the son of Puru: 
grant to the man (aspiting) to heaven, '( the wealth wherewith ) you have 


preserved, O Indra, Rusama, Syavaka, and Kripa. 
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ಗ ತ | 
ಕನ್ನವ್ಯೂ ಅತಸೀನಾಂ ತುರೋ ಕ್‌ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| ' 1 
ನಹೀ ನ್ವ ಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನೆಮಿಂದ್ರಿ ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಣಂತ ಆನಶುಃ ॥ ೧೩ ॥ 


೬. ಭು \ 


| | | 
ಜತ | ನವ್ಯಃ | ಆತಾ | ತಥ: | ಗ್ಗ ಸೈ ಚೇತ ಮತ್ಯ ೯8! 
| 
ನಹಿ | ಮ! ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ | ಸ್ನ ಸ್ವಃ ಗ್ಭ ೫೦38 ಆನಶುಃ | ೧೩ | 


‘1 wi | 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ : ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ಕನ್ನವ್ಯ ಇತಿ ಕದ್ವಾನ್ಸ ,ಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕನ್ನ ವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ಕದೂ ನ್ವಸ್ಯಾಕೃ ತಮಿತಿ ಕದ್ದಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾ8 | ಆ. ೭-೪1 
ಇತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇಸು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ತಸ್ಮಿಇಸ್ತ್ರೇ ತಸ್ಕೈನಾಯೆಂ ಪ್ರ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! 
ಆರಂಭಣೀಯಾಃ. ಸರ್ಯಾಸಾನ್‌: ಕದ್ವರ್ತೋಹರಹಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇನ | 


| ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ. I 


p ಜ್‌ ಸಿತೆತೆಗಾಮಿನೀನಾಂ ಸ್ತು ತೀನಾಂ ತುರಃ ಪ್ರೆ £ರಯಿತಾ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ನವ್ಯೋ5ಭಿನ ನನ ಇದಾನೀಂತನಃ ೫3 ಘೋ ನಾಮ ಸ್ಕೊ (ತಾ ಗೃ ಚೇತ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತು- 
ಯಾತ" | ಅಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ ರಿದಾನೀಂತನ್ಯೆ ರಿಂದ್ರ 8 ಸೊ: ೇೀತುಂ ಸ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಗ್ಗ ಶಜ್ಜೇ! ಕ್ರ 3 ಯ್ಯಾ- 
ದಿಕಃ| ಸ್ವಾ ದೀನಾಂ ಹ್ರ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ.॥ ನು ಪುರಾ. ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ ಸ್ಪಪಿ ಕಾಲೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವಃ 
ಸರ್ವೇ. ಗೃ ಅಂತಃ ಸ್ಕೊ (ತಾರಕ. | ಮುದ |. ಸ್ಪಃ `ಸುಷ್ಮ ರಚೇಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ವ್ಯ ಮಿಂದ್ರ ೦ ಗೃಣಂತಃ 


| ಸ್ತು ನಂಕೋ ॥ ಜನಾ ನಂದರ ಪಂ ಇಂದ್ರಿ ಯಾದ ಸ್ಯ ಸಂದಿ ಸೆ ಸ ನಾಸಾಶಾರಣಂ | ಅಸೆ €೦-. 
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ಯೋನ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಪದಂ। ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ತಂ | ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಲೇತಿ ನುಟ್‌ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ [1 ದ 
NR | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ನವ್ಯಃ-- ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಅತಸೀನಇಂ-.-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ತುರಃಪ್ರೇರಕನೂ ಆದೆ | 
ಮತಣ್ಯಃ--ಮಾನನನಲ್ಲಿ | ಕತ್‌-ಯಾನನುತಾನೇ | ಗೃಣೀತ.-. ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು 9] 
ಸು--ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ । ಗೃಣಂತಃ ಸ್ವಃ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನರು ಎಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಯ 
ಪ್ರ ಇಂದ್ರನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ! ಮಹಿಮಾನಂ-. ಮಹತ್ವವನ್ನು | ನಹಿ ಆನಶುಃ__ ಸಡೆಯ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ. ಇಂದ್ರೆನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿ ಸ್ಫುತಿಸಬಲ್ಲರು? ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. (ಅರಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ) 
English Translation 


What living mortal, the prompter of ever rising (praises ), may now 
glorify Indra? None of those heretofore praising him have attained the 


greatness of the properties of Indra. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದ್ದೆ 


ಬ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನನ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ಚಲಾಯಸಶ್ರೌತೆ 
ಸೂತ್ರದ-ಕನ್ನಪ್ಟೋ ಅತಸೀನಾಂ ಕದೂ ನ್ವಸ್ಕಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವತಃ ಪ್ರ 
ದಿ 


(ಆ. ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ 


)ಿಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 


ಗಾಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಶೆಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ- 
ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ಮತೋ$ಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟೇವ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


a ॥ 
| (|. | 
ಕದು ಸ್ತುವಂತ ಯತಯಂತ ದೇವತ ಯಷಿಃ ಕೋ ವಿಪ್ರ ಓಹತೇ। 


ಹ್‌ ಬ! ರು 
ಕದಾ ಹವಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುನ್ವತಃ ಕದು ಸ್ತುವತ ಆ ಗಮಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಆ 





8 ಪದಪಾಠಃ Kd 
| I 
ಕತ"! ಊಂ ಸ | ಸ್ತು ವಂತಃ। ಖಯತ$ಯಂತೆ | ದೇವತಾ | Wk | ೫1 ವಿಪ: | ಓಹತೇ 


ಕದಾ i ಘು | ಮಘವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸುನ್ವ ಶಃ | ಕತ್‌ | ಊಂ ಸ ಸ್ತು ವತೆಃ | ಆ| ಗಮಃ | 


ಮಾಸಾ ಪಡಿಸು ೧0ಗಹಿಸರ) 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂಶಃ ಕದು ಕೇ ಖಲು ಜನಾ ದೇವತಾ | ದೇವಾಶ್ತೆಲಿತಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಲ್ಪ ತ್ಯ ಯಃ | ತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ದೇವಂ ತ್ಯಾಮುಂದ್ದಿಶ್ಯ ಯತಯಂತ | ಚುಶಂ 
ಯಜ್ಞ ಮೈಚ್ಛಃ ನ್‌ | ತ್ರ ಆ 4 ದುರ್ಲಭಾ ದೂರೇ ತ್ವ ದ್ಯಾಗಕಥಾ। ಯನಿರ್ದ್ರ್ಯಷ್ಟಾ ವಿಪ್ರೋ 
ರಾನೀ ಕೂ ಸ್ಪೋತಾಹತೇ | ನಹತಿ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಾ ಪ | ನ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ 
ಸಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮಫೆವನ್‌ ಫನವನ್ನಿನ್ಸ ) ಅನುಗ್ರ ಹೀತ್ರಾ 
ತ್ವಯೈನಾಗಂತವ್ಯಂ| ಸ ತ್ವಂ ಕದಾ ಕಸಿ ಒನ್ಭ್ರಾಲೇ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜ ಮಾನಸ 
ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಚು | ಆಗಚ್ಛಃ |! ಕದು |ಕೆದಾ ಚ ಕಸ್ಮಿಂತ್ಸ ಕಾಲೇ ಸ್ತುವತಃ ಕೇವಲಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಾ ಗಮಃ | ಅಭ್ಯಗಚ್ಛಃ || ಸುನ್ವತ: 
ಸ್ತು ನತ ಇತು  ಭಯೆತ್ತ ಶಶುರನುವು ಇತಿ ವಿಭಕ್ಟೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ! ಗಮೇರ್ಲುಜಂ ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ 
ಚ್ಚೇಂಜಾದೇಶಃ 1 ಇ 


i ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ತುವಂತಃ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | ಕದು. ಯಾವ ಜನರು ತಾನೇ! ದೇವತಾ- 
ಜೀನನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶು ತೆಯಂತ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? | ಖುಷಿ. ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ದರ್ಶನಸಮರ್ಥನೂ | ವಿಪ್ರಃ. ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | ಕಃ-- ಯಾನ ಸ್ತೋತೈವು ತಾನೇ | ಓಹತೇ.- ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮಘವರ್ನ- -ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಕದಾ. ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುನ್ವತಃಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಹನಂ--ಆಹ್ವಾನಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆ ಗಮಃ--ಬರುವೆ? | ಕದು. ಯಾವಾಗ ಶಾನೇ | ಸ್ತುವತಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ? 


|! ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಜನರು ತಾನೇ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹಹ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? ಅತೀಂದ್ರಿಯ ದರ್ಶನಸಮರ್ಥನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಸೊ ತೃವು 


ಇದಿ 


ತಾನೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಸು ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ? ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ನೇ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊತ 
ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಆಹಾ ನಕ್ಕ ಆ ಿಸಾಗಿ ಬರುವೆ? ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ 


English Translation 


Who, praising you as the deity, (ever) hoped to sacrifice to you? 
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What saint, what sage conveys (i) praises to you?) When, opulent ಸ 
have you come to the invocation of one poe, out 1 080 one ps 
ing (your) praise 1 ? | | 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


ತ 


NS 
ಉದು ತ್ಯೇ ಸುಧುಮತ್ರ ಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ ಈರತೇ |. 


ಟಿ | | ಚ್‌ ಜ್‌ ಸ 
ಸತ್ರಾಜಿತೋ ಧನಸಾ ಅಶ್ರಿತೋತಯೋ ವಾಜಯಂಶೋ ರಥಾ ಇವ ॥೧೫॥ 


1 ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉಶ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ | ಮಧುಮತಶ್‌$ಶಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಈರಕೀ | 
[ 
ಸತ್ಯಾ ಜಿತಃ | ಧನ*ಸಾಃ | ಆಸ್ಷಿತ್ತಊತಕೆಯಃ | ವಾಜಂಯಂತ॥ | ರಥಾಃ೪ಇವ | ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಉದು ತೈ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋತನುರೊಪಾ- 
ನುತರಂ ಶಂಸನೀಯಃಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದು ಶ್ರೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | ಆ. ೫-೧೬. 
ಇತಿ॥ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇಳ ಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋಸನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಸ್ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು | ಆ. ೭. ೪. ಇತಿ ॥ 


ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನಾ ಮಧುರಾ ಗಿರೋಸಪ್ರಗೀತಾಃ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಷಾ 
ನಾಚಃ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪ್ರಗೀತಾನಿ ಬಹಿಸ ಕೈವಮಾನಾದೀನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೋದೀರತೇ! ಆತ ಇಂದ್ರ 
ತ್ಯಾಮುದ್ದಿ ಶ್ಯೊ ದೃಚ್ಛ ರಿ ತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಸರಂತಿ ॥ ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸತ್ರಾಜಿತಃ ಸಹೈವ ಫಟ ಸ್ರ ಅತ ಓನ ಧನಸಾ ಧನಾನಿ ಸಂಭಜಂತಃ |! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ! 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ವಿಡೃ ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾದಿತ್ಕಾತ್ತಂ | ಅಕ್ಷಿತೋಶಯಃ | ಅಕ್ಷಿತಾಃ 
ಫ್ಲಯರಹಿತಾ ಊತಯೋ ರಕ್ಸಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ಕಾಃ | ಶ್ರಿಯೋ ಭಾವೇ ನಿಷ್ಕಾ | ನಿಷ್ಕಾಯಾ- 
ಮಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾದ್ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಃ 1ಅತ ಏವ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಥಾದಿತಿ ನಿಷ್ಠಾ ನತ್ವಾಭಾವಶ್ಚ! 
ವಾಜಯೆಂತೋ ವಾಜಮನ್ನ ಮಿಚ್ಛ ೦38 1 ಕೃಚಿ ನ ಛಂದಸ್ಯಸುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ವದ(ರ್ಥಯೊಃ ಪ್ರತಿ 
ಸೇಥಃ ॥ ಸಚಿ ರಥಾ ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ವಿವಿಧಮಿತಸ್ತತ ಉತ್ತಿಸ್ಕಂತಿ ತದ್ವದುದೀರತ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ” ತಿ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸತ್ರಾಜಿತಃ--:ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ | ಧನಸಾಃ--ಧನಗಳೊಂ ಗ್ಯ 


ದಿಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ | ಅಕ್ಲಿತೋತಯಃ...- ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳವೂ.! ವಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ 
ಆದ! ರಥಾ ಇನೆ: ರಥಗಳಂತೆ! ತ್ರೇ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡೆವೂ 1. ಮಧುಸುತ್ತಮಾಃಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾ 
ದವೂ ಆದ! ಗಿರ8- ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಟುಗಳೂ ||. ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಾಧಿಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | 
ಉದೀರತೇ-- ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ, ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ, 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ರಥಗಳಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದವೂ ಆದೆ 
ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾದಿಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English translation 


These most sweet songs, these hymns of praise ascend (to you ), like 
triumphant chariots laden with wealth, charged with unfailing protections; 
intended to procure food. | | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಾನುರೂಪತೃಚದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಪ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧು. 
ಮತ್ತಮಾಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ಶಿಷು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥, 
| ಗು be ಅ ಯ ಚಟಟಔಇಅಉಲ 
ಕಣ್ಣಾ ಇವ ಭೃಗವಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ವಿಶ್ವಮಿದ್ಧೀತಮಾನಶುಃ 1 
ರ ೌ್‌ ತ್ರದ ಕ 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ಫ್ರೋಮೇಭಿರ್ಮಹಯಂತ ' ಆಯನಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸೋ 


ಕಾಷಾಯ, 


ಆಸ್ವರನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 7 1೧3 


ANANSI NN 








| ಸದಪಾಠ | 


ತ Nd 


| ಹ | ಜಾ ಟ್‌ ಚ್‌ | i 
ಕಣ್ಣ್ವಾಃ5ಇವ | ಭೃಗವಃ | ಸೂರ್ಯಾಃ59ವ | ನಿಶ್ವಂ| ಇತ್‌ | ಧೀತಂ | ಆನಶುಃ | 
AN 1. DS ಜ್‌ 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಸ್ತೋನೇಭಿಃ | ಮಹಯಂತಃ | ಆಯವಃ |! ಪ್ರಿಯೆ5ಮೇಧಾಸಃ | ಅಸ್ಪರರ್ನ ॥ ೧೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ \ 


ಕಣ್ಣಾ ಇನ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಷಯ ಇನ ಸ್ತುವಂತೋ ಭ್ರಗವೋ ಭೈಗುಗೋತ್ರೋ- 
ತ್ರನ್ನಾ ಯಷಯೋ ಧೀತಮಾಧ್ಯಾತಂ | ನಿಶ್ಚಮಿದ್ದಾ ಸಂ ತಮೇವೇಂದ್ರಮಾನಶು॥8 ಮ್ಯಾಪುಃ 
ಸೂರ್ಯಾ ಇವ |! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ಪುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಪ್ರಿಯ- 
ಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಮಹಯಂತಃ ಪೂಜ" 
ಯೆಂತಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಸ್ವರನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌॥ ಸ್ಕೈ ಶಬ್ಲೋಪತಾಪಯೊ: ಃ | ಭೌವಾದಿ೫॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕಣ್ಣಾ ಇವ--ಕಣ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯಹಿಗಳಂತೆಯೇ | ಭೈಗವಃ- ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಯಷಿಗಳೂ ಸಹ! ಧೀತೆಂ--ಅನರಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ-_ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರು. 
ವಂತೆ | ನಿಶ್ಚಮಿತ*. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರು ಪವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆನಶುಃ- ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂ ಜ್ಞಕರಾದ | ಆಯವಃ--ಮಾನನರೂ ಕೊಡ | ಇಂದ್ರಂ- 


ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ--ಪ್ರಿ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಮಹಯ ಂತೇೈ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ಲೋಮೇಭಿತ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕರನ್‌್‌-- ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳಂತೆಯೇ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾಡ ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇವರ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದನನೂ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಲೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
English Translation 

The Bhrigus, like the Kanwas, have verily attained to the ail-pervad- 

ing (Indra), on whom they have meditated, as the sun (pervades the uni- 


verse by his rays): men of the Priyamedha race; worshipping Indra with 


praises, glorify him. 
| | ೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕ ॥ 


wd | ರಾ | 
ಯುಕ್ಸ ಹಿ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಸರಾನತಃ | 


ಆ, ೫, ಅ. ೭. ವ, ೨೮.) | ಜಗ್ವೇಸಂಹಿತಾ ._೧್ಠ್ಫ20 1... '. 140 





 ಅರ್ನಾಚೀನೋ ಮಘವನ್ತೊ ೀಮಹೀತಯ ಉಗ್ರ ಯಷ ್ಲೀಭಿರಾ ಗಹಿ $ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಕ 1 ಹಿ 1 ನೃತ್ರಹನ್‌$ತಮ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಪರಾನತಃ |. 
ಹ ಯೋ ಜೊತೆ , 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ಮಘ ವನ" | ಸೋಮ; ಪೀತೆಯೇ | ಉಗ್ರ | ಯಷ್ಟೇಭಿಃ| ಆ| ಗಹಿ | ೧೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ | ವೃತ ತ್ರಂ ಹತನಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಹತನಾನ್‌ ವೃ ತ್ರಹಂತಮಃ। 
ಯಥಾ ಪುನನೋತ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಥಾ ಕಾ ರ್ಥ | ಅನೋ ನುಡಿತಿ.ತನುಪೋ ನುಟ್‌ "| ಹೇ ತಾದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ವಾ ಯುಕ್ತ್ವ! ರಾ | ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯ್ಯವ | ತೆ 
ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಸ್ಟಂ ಸೋಮುಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥೆಂ॥ ದಾಸೀಭಾರಾ- 
ದಿಕ್ಕಾ ತ್ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರ ಕ್ರ ತಿಸ್ವರತ್ತಂ ॥ ಅರ್ವಾಚೀನೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಯಹೆ ಸಭಿರ್ಯಷ್ಟ್ವೈರ್ದರ್ಶ! €- 
ಯ್ಯ ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಹರಾವತಃ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾದ್ದು 5 ರೋಕಾದಾ 
| ಅಗಚ್ಛ | ಗನೇ ರ್ಲೋಜಿ।ಃ ಸೇರ್ಶಿ! | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೊ ಪಡೇಶೇತೆ ನು. 


ನಾಸಿಕೆಲೋಸ: | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಧೇರ್ಲ್ಬುಗಭಾವಃ || 
| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ-ನ್ನ ತ್ರ ನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ... 
ನಿನ್ನ ಅಶ ಶೈ ಗಳನ್ನು | ಯುಕ್ಸ್ಟ ಹಿ ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು | ಮಘನನ್‌--ಧನವಂತನಃದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಇಂಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ! ಸೋಮ ಹೀತಯೇ.ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ನಾಚೀನಃ-- 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯುಷೆ ಹ್ಸೀಭಿ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ. ಪರಾವತಃ.- ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದೇಶದೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಆ ರ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |. 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು. 
ಧನನಂತೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ `ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಕೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯ ಂತ ದೂರಜೀಶವಾದ ನೂ ದಯಮಾಡು. 


| English Translation ” ಜಿ 


ಕ 
ಸ್ನ 


Wi destroyer of Vritra, horness your horses ; come ‘down to ಬರ, | 
fierce Maghavan, with your attendants from afar to drink the Soma. 
[26] | [23] 


402... ಯಾ, | ನ “[ ಮಂ. ಲಕ ೧ ಸೂ. ಹ್ಮ. 


ಸ 0 ಭ್ಯ ಯೂ . 








1 ಸಂಹಿತಾ£ ಪಾಠಃ 3 
ವ ಇಮೇ | ಹಿತೇ ( ಕಾರಪೋ ವಾವಶುರ್ಥಿಯಾ 2 ವಿಸಾ ಪ್ರಸೋ ಮೇಧಸಾತಯೇ। 


ಸತ್ವಂ ನೋ ನುಘವನ್ನಂದ್ರ ಗ ಗಿರ್ವಣೋ ವೇನೋ ನ ಶ್ವ ಧಿ ಹವಂ [ 
3. ೆ el 
ಇಮೇ |ಹಿ|ತೇ। ಕಾರವ | i ಧಿಯಾ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಮೇಥತಸಾತಯೇ | 
ಸಃ | ತೆಂ | ನ8। ಮಘ5ನನ್‌ | ಇಂದ್ರ i ಗಿರ್ವಣಃ | ವೇನ81 ನ | ಶೃಣುಧಿ | ಹವ ॥ ೧೮ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕಾರವಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ವಿಸ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಇಮೇ ಹೀಮೇ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಾ 
ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಾವಶುಃ | ಪುನರಸ್ತುವನ್‌ | ವಾಶೃ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌- 
ಲುಗಂತಾದ್ರೂಪಮೇತತ್‌ |! ಯದ್ವಾ | ವಾನಶುಃ ಪುನಃಪುನರಕಾಮಯಂತ ॥ ನಶ ಕಾಂತೌ | ಅಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯಜ್ಜುಗಂತಾಲ್ಲಜಾ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ರೇರ್ಜುಸ್‌ | ಬಾಹುಲಕೋತಡಭಾವಃ | ಲಿಟಿ ಮಾ ತುಜಾದಿತ್ವಾ- 
ದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮೇಥಢಸಾತಯೇ ಮೇಧಸ್ಯ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ॥ ಸನತೇಃ ಕನಿ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಧಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ॥ ಹೇ ಮಘುವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹವಂ 
ಸ್ತೊ ತ್ರ ೦ ಸರ್ವಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸ್ತ್ಮಂ ಶ ೈಣುಧಿ | ಶೃಣು | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ! ನೇನೋನ! ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ. 
ಕರ್ಮಾ ॥ ಯಥಾ ಕಾಂತೋ ಜಾತಾಭಿಲಾಷ। ಹಾಸ ಕಾಮಯಿತವ್ಯಮೈೈ ಕಾಗೆ ಸ್ಕೇಣ ಶೃಣೋತಿ 
ತಪ್ವನ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಥಕೃವನೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿತ್ವಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪೀತಿ ಆ ದೀರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕಾರವ8--ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ) | ವನಿಪ್ರಾಸಃ-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | 
ಇವೇ ಹಿ- ಈ ಯಜಮಾನರು | ಧಿಯಾ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ತೇ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಮೇಧಸಾತೆಯೇ 
ಯಜ ಜ್ಞ ಭಾಗದ ಸ್ಪೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | `` ವಾವಶುಃ. ಪುನ !` ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಮಘವನ್‌-_ಧೆನವಂತನೂ 1 
i ತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ ತ್ವಂ ಅಂತಹ ನೀನು 1 ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಹವಂ--ಸ್ಫೋತ್ರವನ್ನು | ನೇನೋ ಜಾನು ನಟ 'ಉ ದರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಜು ಅದರಲ್ಲೇ ನಟ್ಟ ದೃಸ್ಟಿ 
ಯುಳ್ಳ ಕಾ | ಶೆ ಶೃಣುಧಿ-ಕೇಳು.. 


'ಟ್ಚಚ ಆ, 5, ಷು ೨೮.] `  ಸ್ಯೇಷೆಸುಹಿತಾ 408 





| 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ ಈ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನೆ ( 
ಯಜ್ಞಭಾಗದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.  ಧೆನವಂತೆನೂ;.. ಸ್ಥುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನೀನು ಯಾವುದಾದರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ಪನಾಗಿ ಆಡನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation 


These wise celebrators (of holy rites) repeatedly propitiate you with 
pious praise for the acceptance of the sacrifice: you, opulent Indra, 
who are entitled to praise, hear our invocation like one who listens to what 


he desires. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿರಿಂದ್ರ ಬೃಹತೀಭ್ಯೋ ವೃತ್ರಂ ಧನುಭ್ಯೋ ಅಸ್ಟುರಃ । 


| | | | 
ನಿರರ್ಬದಸ್ಯ ಮೃ ಗಯಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋ ನಿ: ಪರ್ವತಸ್ಯ ಗಾ ಆಜ ॥೧೯॥ 


ಃ ಪದಸಾಠ$ ॥ 
ವಿಃ | ಇಂದ್ರ ಬೃಹತೀಚ್ಛ್ಯಃ | ವ | ವೃತ್ತ ತ್ರಂ | ಧರ್ನುಭ್ಯಃ ಅಸ್ಸು ರಃ | 


| 1 i 
ನಿತ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ | ಮೃಗಯುಸ್ಯ ಜ್‌ | ಪ ಪರ್ವತಸ್ಯ | ಗಾ! ಅಜಃ | ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ J 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ ತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಬೃಹಶೀಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯ $l; ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯೆಃ |! ಧನು 
ಭೊ oN: ಧನುಭ್ಯ ೯೪ ಕೋದಂಡೇಭ್ಯಃ | ಛಂದಸೋ ರೇಫಲೋಪಃ | ಹೇತೌ ಪಂಚಮಿ ॥ ಮಹದಿ ಿರ್ಧ- 
ನುರ್ಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ನಿರಸ್ಸು ರಃ | ಸ್ಥ ವರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿರನಧೀಃ |! ನಿಃಶೇಷೇಣ ಜಳ! 
ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ರೆಮಾನರತಂ ಮೇಷುಂ ಧನುಭ್ಯಃ । ಧನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಧನವ ಆಪಃ | ಮಹತೀ 
ಭ್ಯೋಂದಧ್ಧ ನೃ 8 ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಿ ಈದೃ 0 ಜೂ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ನಿರವಧೀಃ | ಅಪಿ ಚ 
ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನೋಂರ್ಬುದಸ್ಟ್ರೈತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಮೃಗಯಸ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ವ ಕಸ್ಯ ಚಉಭ- 
ಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ! ಇಮಾವಪ್ಯಸುರ್‌ೌ ನಿರಸ್ಭುರಃ।ನಿಃಶೇಷೇಣಾವಧೀಃ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾ- 


ವಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತಥಾ ಪರ್ವತಸ್ಯ ವಲನಾಮ್ನಾಸುರೇಣ 


ಅಜ ಗತಿ ಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ॥. : .. 


£04 : ನ ಹತಯಭಂಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂಟಪ ೩, 


ಗಾ 





ಗೆನಾನುದರ್ಶನಾಯ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಗಿರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ: ವಲೇನಾಸಹೃತಾ ನಿರಾಜಃ | ನಿರೆಗಮಯುಃ 0 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : 


ತೌ 
[J 
ಶಸುಷಿ ಬ ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ | ನೃ ಸ್ಥು MoS ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ |  ಮಾಯಿನೇ--ನಂಚಕರಾದ | 


ಅರ್ಬುದಸ್ಯ ಅರ್ಬುದನನ್ನೂ | ಮು ಗಯನಸ್ಯೆ ವು ಗಯನನ್ನೂ | ನಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಿ ಯಿ | ಪರ್ವತಸ್ಯ- 


- ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ' ಇಂದ್ರನೇ |. ವೂ —ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |. ಆ ಯೀ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 


ಸಟ 
ಅಸುರನಿಂದೆ ಇನಷ್ಟು ಹೃತವಾಗಿ ಪ ಹರ್ನ್ವತೆದೆ ಗುಹೆ ಹೆ.ಸು್ಲಿಟ್ಟದ್ದ ಸಾತ ಳನ್ನು | ನಿ8 ಆಜ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದೆ 
pe ಭಾವಾರ್ಥ |. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೀಪ ಳ್ಳ. ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಪೂರ್ವವಾಗಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, 
ದವ NR ನೃಗಯ ಯಂ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಃ ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. ಅಸುರನಭಿಂದ ಅಪಶ್ಛತವ ವಾಗಿ 


English Translaticn 


You have extirpated Vritra with your mighty weapons; you have 
been the destroyer of the d:ceptive Arbuda and Hey you have 


extricated the cattle from the mountain. 


॥ ಸಲಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


) 

ಶ್ರ 
ಬ್ರ 
೯ 
CL 
Pn ಮಾ 
00 
| 


Wa 


| 
ನಿರಗ್ನಿಯ ಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ? ಸೂರ್ಯೋ ನಿ: ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿ 


| 2 


§ RN | 
ನಿರಂತರಿಕಾ ಸ್ಲದಧನೋ ಮಹಾಮಹಿಂ ತೃಷೇ ತದಿಂದ್ರ ಪೌೌಂಸ್ಯಂ ॥ ೨೦ ॥ 


ಅತಖಣಸುನರಹು. 
6 


ime) ಕಾವ್‌ ಟದ pd 


| NE | | | | 
೪ | ಅಗ್ಗೆ ಯಃ । ರುರುಚುಃ | ನಿಃ। ಊಂ ಇತಿ 1 ಸೂರ್ಯಃ | ನಿಃ। ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಿಯಃ | ರಸಃ | 


dl ಅಂತರಿಕ್ಷಾರ್‌ | ಅಧಮ | ಮಹಾಂ | ಅಓಂ | ಕೃಷೇ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸ್ಕೆಂ | ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನುಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮಾ ಪಕಮಹಿನೂಡಫನಶೀಲಂ ವೃತ್ರಂ 
ಯದಾ ತ್ವಮರಿತರಿಶ್ಸಾದಾಕಾಶಾಸ್ಮ್ರಿರಧಮ; ನಿರಗಮಯಃ | ಧಮಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ। ತತ್ತೆ ದಾನೀಂ ಪೌಂಸ್ಕಂ 


ಆ. ೫. 'ಅ.'೭: ಮ ೨೯೭]... ಇ. ಚುಗ್ವೇಡಸಂಕಾತಾ:- 405, . 











ವೃತ್ರಹನನಹೇತುಭೂತಂ ಬಲಂ ಕೃಷೇ! ಕುರುಷೇ! 'ಪುರಸ್ಕುರುಷೇ! ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಅಗ್ಭ್ನಯಶ್ಚ ತಿ ಸ್ಟಾ ಸೆಗತಾ ನೀ, ರುರುಚುಃ | 'ನೀಶೇಷೇಣ ದಿದೀಹಿರೇ। ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರೇರಕ 
ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ$ಸಿ ನಿ:ಶೇಷೇಣ ದಿದೀನೇ | ಇಂದ್ರಿಯ ಇಂದೆ (ಣ ಸೆ ಸೇವ್ಕೊ: ನ ರಸೋ ಕಸಾತ್ಮಕ್ಕೋನ್ಯುತ- ತ 
ಮಯಃ ಸೋನುಶ್ಚ WC ದಿದೀಪೇ! ಅಗಾ ಹಯ ಸರ್ವೇ ಪೊರ್ನಂ ವ ತ್ರೆ (ಹಾವೃತ ಶತ 


ಸ್ನ 





ಸ್ಪ್ರಭಾಃ ಸಂತ ಇದಾನಿನಂ ಪ ಸ್ಮಿನ್ಸಾ ನರಕೇ ಹತೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಕಾಶಿಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ IN 


ವಿ) ಇ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹಾಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವ ರೂಪನ್ರಳ್ಳ | ಅಹಿಂ---ವೃತ್ರೆಃ ನ್ನು! ಅಂತರಿಸ್ಷಾರ್‌- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಗ! |. ರ್ಫ್ಟಿ ಅಧಮ...-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿದೆಯೋ | ಶ್ರೇ ಆಗ। ಸೌಂಸ್ಕ್ಯ್ಯೆಂ--ಫಿನ್ನ 


ವೀರ್ಯನನ್ನು | ಕೃಷೇ--ಪ್ರ ಕಟಸಿದ್ದಿ ಯೆ; (ಆ ನಂತರ) ! ಅಗ್ಗ ೧28 --ಅಗ್ನಿ ಗಳು.! ಠಿ& ರುರುಚುಃ--ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತೆ 
ವಾದವು | ಸೂರ್ಯಃ ಸಿ: ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಪ ಕಾಶಿಸಿದನು | ಇಂದ್ರಿ ಯ. ಇಂದ್ರ ನಿಂದೆ ಸೇವಿಸಲ ಸಜ | ಶಸ 


ರಸಾತ್ಮೆ ಕೆವಾಮದೂ ಆದ! ಸೋಮಃ __ಸೋನುನೂ | ಭಃ --ಪ್ರಕಾಶಿಸಿಕು. ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಕ್ಕೆರೂಪವುಳ ಪತ್ರವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಕೆಳಕ್ಚುರುಳಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ 
ಸಭ 2 ವು ಹ Ww ಕ ೩ ಫ್ರಿ 


ಕನ್ನ ನೀರ್ಯವ ನನ್ನು : ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ.' ಅನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಶೆವಾದೆವು. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಶಾಶಿಸಿದನು.. ತಕ 
ತ ಸೇವಿಸಿಲ್ಲ ಹ ತಸ್ಯ ಕೆವಾದುದೊ ಆದ ಟ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು.. | 


English Translatios 


When you had expelled the mighty Ahi or the A then 
the fires blazed, the sun shone forth, the ambrosial Soma destined for 


Indra flowed Pt and 1 Indra, did manifest your manhood. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


% 
Lo 


ಜನೆ | | 
ಧರ ಮೇ ದುರಿಂದ್ರೋ ಮರುತಃ : ಪ್ರಕ ಕೌರಯಾಣಃ । 


ಸ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ. ತ್ರಾ ಶೋರಿಷ್ತ ಸ ವ ದಿವಿ ಸಖ | ೨೧ W 


FR a ಡ್ಯ 
$ 10 


|” ಸದನಾಕಃ 
| f° | 
ಯಂ | ಹ ಸ ಖಕ | ಇಂದ್ರಃ ತ! ಸಾರ್ಕೆಸ್ಟ್ಯಾ ನೂ/ಕೌರಯಾಣ॥। 


ಎಕೆ ಷಾ: ತ್ಮ ನು ಚ `ಶೋಜಿಷ್ಯಂ.! | ಉಪದ 1 ದಿವಿ ಭಾಷಮಾನಂ ॥ ೨೧॥. 


406 : ಸಾಯಣ ಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ಮೆರ ಲ: ಅ. ೧. ಸೂ. A 
॥ ಹರಯರ ಳ್ಳ 
ಸಡಕೊಳಕ(ತ LE ಕುರಯಾಣಪುತ್ರಾತ್ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮನಾಮ್ನೊ ೇ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ 
ಅಬ್ಬಾ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಸ್ತ ದೀಯೆಂ ದಾನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಯಂ ಯಾದೃಶಂ ಚ ಮಹ್ಯಮಿಂದೊ ನೀ 
ಮರುತೆಶ್ಚ ದುಃ ದತ್ತವಂತಃ ಶಾದೃ ಶನೇವ ಧನಸಮೂಹಂ ಕೌರಯಾಣಃ | ಶತ್ರೂತ್‌ ಪ್ರತಿ ಯುದ್ಧಾ.. 
ಭಿವುಖ್ಯೇನ ಕೃತಂ ಯಾನಂ ಹಸೆ ಸ್ಲೈಶ್ವಾದಿಕಂ ಯೇನಾಸೌ ಕುರಯಾಣಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸಿಯ 
ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ "ಸ್ಮತ್ಯನೇನೇಷಿ ಸ್ಥಾಮ ಬಲಂ | ಪರಿಪಕೃಬಲಃ | ಏಿತೆತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ಮಹ್ಯಂ 
ಸ್ರಾದಾತ್‌ | ದದಾತೇರ್ಲುಜಿ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ 
ಧನಸಂಘಂ |. ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ಶೋಭಿಷ್ಯಮುತಿ- 
ಶಯೇನ ಶೋಭಾವಂತಂ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಿತ್ಯಾತ್ಮನ ಆಕಾರಲೋಪೆಃ | ಶೋಭಾವಚ್ಛಬ್ಮಾದಾತಿ- 
ಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಕನ್‌ | ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭಾವತ್ತ್ಮೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿನ್ಯಾಕಾಶ ಉಪೇವ ಧಾನನಾನಂ ಪ್ರಭಾಭಿರುಪೇತಂ ಕೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ | 
ಶೋಭಾವತ್ತಮನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿನಿ._.ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ |! ಉಪನ ಧಾವಮಾನಂ-. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರ ಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! 
ತ್ಮನಾ--- ಸ್ಪಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳ ನಡುವೆ!  ಶೋಭಿಷ್ಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 1! ಯೆಂ-ಯಾನ ಧನಸಂಘವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ |! ಇಂದ್ರ 1-- ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುತಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ದುಃ... ಕೊಟ್ಟ ರೋ (ಅದೇ ಪ್ರ ಭಾನವುಳ್ಳೆ ಧನಸಮೂಹವನ್ನು) | ಕೌರೆಯಾಣಃ--ಕುರುಯಾಣ 
ಪುತ್ರನಾದ | ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ.ನಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನೂ (ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ ಸ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳ 
ನಡುನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಾವ ಧನಸಂಘೆವನ್ನು ನನಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೊಟ್ಟರೋ ಅದೇ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಧನಸಮೂಹವನ್ನು ಕುರುಯಾಣ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮನೆಂಬ ರಾಜನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
English Translation 


Such wealth as Indra and the Maruts have bestowed upon me, such 
has Pakasthaman, the son of Kurayana, bestowed, of itself the most 
magnificent of all, like the quick- moving (sun) in the sky. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಹೌರಯಾಣಃ- ಈ ಶಬ ಳ್ಳ ಯಾಸ ಸೃರು--ಕೌರಯಾಣಃ ಕೃ ಕ್ಟ ತೆಯಾನೇ! ಪಾಕಸ್ಮಾ ಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ 
ಇಸ್ಯಹಿ ಸಿಗಮೋ ಭನತಿ! (ನಿ. ೫- -೧೫). ಎಂಡು ನಿರ್ವಜನವನ್ನು “ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು "ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸು: 


ಎ 








ವುವಕ್ಕಾ ಗಿ ಹಸ್ತ ಸ್ತ ಶ್ವಾ! ದಿ ಸೇನಾಬಲವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 2 ಸ್ರ ಯಾನೋನು ಖನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ಕುರಯಾಣನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕುರಯಾಣನೆಂಬ. 'ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ. ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕಾರಯಾಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಪಾಕ್‌ಸ್ಕಾಮಾ ಕೌರಯಾಣಕ A ಹೇಳಿರುವ ಸಜ್ಜ ಗಳಿಗೆ : ಕುರುಯಾಣನ ' ಪುತ್ರನಾದ ಪಾ ಸ್ಥಾಮಾ.ಎಂಬ' 

ರಾಜನು pe ಹ 

RN ಇ: ತ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ರೋಹಿತಂ ಮೇ ಪಾಫಸ್ಸಾ ಮಾ ಸುಧುರಂ' ಕಕ್ಷ 


ದ್ರಾಯೋ ಿಜೋೆನಂ ॥: suo ಕತ ಸ್ಟ 
8 ಪದಥಪಾಶಃ॥॥ 1) 
2 ೫ 1. ೨೬ ಚ 212ಂ2ಚ2231..8. 24 


ಜಟ ್‌ RN ಲ್‌ 
ರೋಹಿತಂ | ಮೇ! ಪಾಕ5ಸ್ಥಾಮಾ | ಸುಂಧುರಂ.! ಕಕ್ಸ್ಯ ಪ್ರಾಂ! 


|: 
ಅದಾತ್‌ | ರಾಯಃ | ನ್ರಿ:ಂೋಧನಂ 1೨೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾ i | 


ಸೇ ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾ ರಾಜಾ ರೋಹಿತಂ ಲೋಹಿತನರ್ಣಂ ವೃಷಭಮಶ್ಚಂವಾಮೇ ಮಹ್ಯಮದಾತ್‌ | 
ಧತ್ತವಮಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಧುರಂ ಶೋಭನಧುರಂ ಶೋಭನವಹನಪ್ರದೇಶಂ॥ ಯುಕ್ಬೂ ರಬ್ಮೂಃ । 
ಪಾ. ೫-೪-೭೪1 ಇತ್ಯಕಾರಃ ಸಮಾಸಾಂ ತಃ ಈ ಕೃತ್ವಾದಯಶ್ಹೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾನುತ್ತ ರಪವಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ವ oll 
ಕಕ್ಷ್ಯಪ್ರಾಂ! ಕಕ್ಷ್ಯಾ Wye elie das ರಜ್ಜೂಃ! ತಸ್ಯಾಃ ಜಾ 10 
ಯಿತಾರಂ | ಪೀವರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | 'ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ.ನಿಜೋಧನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಬೋಧಕಂ। 
ಬಹುಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುನಿತ್ಯರ್ಥಃ || LE ಎಷು ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ಮರುದಾತ್ತಾ | 


4 ಪತಿನ್‌ ॥ 


| ಹಾಕಸ್ಕಾ ಮಾ-ಪಾಕಸ್ನಾ ್ಲಿಮನೆಂಬ ರಾಜನು | ಸುಧುರಂ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅವಯವವುಳ್ಳೆ ದ್ದೂ! 
ಕಕ್ಷಾ ್ರಾಂ--- ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ನೇಹೆವುಳ್ಳದ್ದೂ | ರಾಯಃ-ಧನಕ್ಕೆ | ನಿಜೋಧನಂ-ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತು 
ವಾದುದೂ | ರೋಹಿತಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ತ ವನ್ನು | ಇ | ಅದಾತ್‌. 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಜಿ 

(|: ಸ ॥ 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅನಯವವುಳ್ಳ ದ್ದ  ಪುಷ್ಯಲವಾಗಿ, ಬೆಳೆದ ದೇಹವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ 

ಜ.೫8 ಆಕರ್ಷಕವಾದ: ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದೂ "ಆದ: ಅಕ್ಡ ಪನ್ನು. ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ., ರಾಜನು “ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹ ಟೆ A 
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ಶಾ ranslation 


| - Pakasthaman has given: me:a tawny robust beast of burden, the 
| means of “acquiring riches. | ನ | | 
8 ; ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ . 


ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ಯೇ ದಶ ಕ ಪ್ರತಿ  ಥುರಂ ವಹಂತಿ ವಹ್ನಯಃ । 


ಅಸ್ತಂ ನಯೋ ನ ತುಗ್ರ್ಯಂ 1೨೩1 
ಗ ಹಡಹಾಕ 1 


I | | | 
ಯೆಸ್ಸೈ | ಅನ್ಯೇ! ದಶ | ಪ್ರತಿ | ಧಥುರಂ | ವಹಂತಿ! ನಹ್ನಯಃ 1 


1 | | | 
ಅಸ್ತಂ | ವಯಃ | ನ | ತುಗ್ರ್ಯಂ 1 ೨೩ ॥ಭ1 '`” 
ಜಿ 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ A. 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ನಿನಾಶ್ಟೋ ವಿಶೇಷ್ಯ ತೇ | ಯಸ್ಮೈ! ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಣೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯಸ್ಯಾಶ್ವ ಸ್ಯ 
ವೃಷಭೆಸ್ಯ ಮಾ ಧುರಂ ವೋಢವ್ಯಂ ಯುಗಢಧುರಮಕ್ಳೋ ಪ್ರ ಕೃತಾದಸ್ಮಾದ್ವಿಲಕ್ಷಣಾ' ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
` ನಹ್ಮಯೋ ಮೋಢಾರೋತಶ್ವಾ ಬಲೀವರ್ದಾ ನಾ ಪ್ರತಿತಿಧಯ ಸಂತೋ ಮಾಂ ವೋಢುಂ ವಹಂತಿ 
ಬಿಬ್ರತಿ | ಬಹೂನಾಮೇಕತ್ರ ವಹನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಯತೇ ಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನದಾಥೆ`ಜಾತ- 
ಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಪ್ರತಿ ವಯೋ ನ ಗಂತಾರೋತ$ಶ್ವಾ ಯಥಾ ತುಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಂ 
ಸಮುದ್ರ as ತದ್ಧತ್‌ | ತಾದೃ ಶಮಶ್ಚಂ ಮಹ್ಯ ೦ ಹ್ರಾದಾದಿತಿ ಕೂರ್ನಸ್ಥಾಮೃಚ್ಛಸ್ವ ಯೆಃ 1 
ಭುಜ್ಯೊ ೇರ್ವಹನಂ ಚ ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ | ಆಖ ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಾನವಗಂತೆವ್ಯಂ 
ಯದ್ವಾ! ಯೆಸ್ಮಾ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಯಂ ರಥಮನ್ಯೇ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಹ್ನಯೋ ನೋಢಾ- 
ರೋತಶ್ವಾ ಧುರಂ ವಹನಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗತಾಃ ಸಂತೋ ವಹಂತಿ ತಾದೃಶಂ ರಥಮಸಪಿ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತ. 


ವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


- ಅಸ್ತಂ. ಪ್ರತಿ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ | ತುಗ್ರೆ $೦-ತುಗ ಗ್ರೃಪುತ್ರನಾದೆ ಭ್ಯು ಜು ವನ್ನು ಕ್ತ 
ವಯೋ ನ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ।! ಯಸೆ ಒಂ ಯಾವ ಅಶ್ವದ | ಧುರಂ--ಭಾರವನ oN | ಅನ್ಯೇ 


ದಶ ವಹ ಯಃ ಬೇರೆ ಹ ಹೆತ್ತು ಅಶ್ವ AR | ವಹಂತಿ-_ವಹಿಸುವುವೊ ಅಶ ಶ್ರ ವನ್ನು ದಾನಮಾಡು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ತುಗ ಗ್ರಪುತ್ರನಾದೆ ಭ್ಯು ಯು ವನ್ನು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಯಾವ 
| ಅಶ್ವ ದೆ ಭಾರವನ್ನು ಬೇಕಿ ಹೆತ್ತು ಅಶ್ರ ಗಳು ವಹಿಸುನುನೋ ಅಂತಹೆ ಅಶ ವನ್ನು ದಾನಮಾಡು, 


ಅ. ೫. ಅ. ೭. ವ, ೨೯,] ಖುಸ್ಮೇಷಸಂಹಿತಾ 409 





English Translation 


Whose burden ten other bearers (of loads) (would be required to) 
convey, such as were the steeds that bore Bhujyu home. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 
ಆತ್ಮಾ ಸಿ ನಿತುಸ್ತ ನೂರ್ವಾಸ ಓಜೋದಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ 


8 
RN "ಹಿತಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮಾನಂ ಜಾ ದಾತಾರಮಬ್ಬ ವಂಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆತ್ಮಾ | ಪಿತುಃ | ತನೂಃ | ವಾಸಃ | ಓಜ ೯ದಾಃ | ತಾಕು 
| | | ACR | 
ತುರೀಯಂ | ಇತ್‌ | ರೋಹಿಶಸ್ಯ | ಪಾಕ€ಸ್ಥಾಮಾನಂ | ಭೋಜಂ | ದಾತಾರಂ | ಅಬ್ರವಂ || ೨೪ ॥ 


॥ ನು. ೦॥ 


| ಅಯಂ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಂ ಪಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ತನೂಸ್ತನಯಃ |, ಪಿತಾ ಯಥಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗ- 

ವರ್ಶಿತಯಾ ಸ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಬವಮಯಮಸೀತ್ತ ರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಾಸೋ ವಾಸಯಿತಾ ನಿವಾಸಯಿತಾ | ವಾಸ. 
lade | ಅಭ್ಯಂಜನಮಭಿವ್ಯಕ್ತ ಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೌಜೋದಾ ಓಜಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ದಾತಾ ಧಾರಯಿತಾ ನಾ ಯವ್ವಾ! ಆತ್ಮಾ ಸತತಗಾಮಾ | ಪಿತುರಿತ ್ಯ ನ್ನನಾಮ!। ವ್ಯಾಪ್ತಮನ್ನಂ ಯೇನ 
ದತ್ತಂ | ತನೂರ್ನಿಸ್ತೃ ತಂ ವಾಸೋ ವಸ್ತ್ರ ಮಭ್ಯ ಂಜನಮಭ್ಯ ೦ಜನಸಾಧನಂ ಫೃತತೈಲಾದಿಕಂ ಚ ಯೇನ 
ದತ್ತಂ | ಯಶ್ಚ್‌ ನತ ಬಲಸ್ಯ ಜ್‌ 1 ಪಾಕಸ್ಕಾ ಮಾನಂ ತುರೀಯಂ ಸ್ವಕೀಯಪ್ಪ ನ್ರಪಿತಾಮಹಾ- 
ಸೇಕ್ಷಯಾ ಚತುರ್ಥಂ ಯದ್ವಾ NIK ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೂರ್ವಕಂ 1 pe ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭೋಜಯಿತಾರಂ ರೋಹಿತಸ್ಯ ಲೋಹಿತನರ್ಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವೊ ೇಕ್ರಸ್ಯಾ ಶ್ವಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಏನಂಗುಣಕಂ 
ಪಾಕಸ್ಸಾ ಮಾನಮಬ್ರ ವಂ | ಉಕ್ತ (ನಪ ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ಟ್ರೌಷ ೦1 ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : 


ಪಾಕಸ್ಕಾ ಮಾ ಈ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನು | ಆತ್ಮಾ--ತನ್ನ | ಪಿತು8- ತಂದೆಗೆ 1 ತನೂೋ-ಪುತ್ರನು 
(ಎಂಡರೆ ತಂದೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು) | | ವಾಸಃ. _ವಸತಿದಾಯಕನು | ಅಭ್ಯಂಜನೆಂ 
ಲೇಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂಜನದಂತೆ | ಹಓಜೋದಾಃ ಶಕ್ತಿ ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತುರೀಯೆಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸ ಸುವವನೂ |, ಭೋಜಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ. | ರೋಹಿತಸ್ಯ- _ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ಅಶ್ವದ I 
ದಾತಾರಂ ಇತ್‌ ದಾನಿಯೂ ಆದ! ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾನಂಇಂತಹೆ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನನ್ನು | ಅಬ್ರವಮ್‌ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. | 


410 | | | ಸಖಲ ಬ [ಮಂ, ಉಂಅ್ತ ಸೂ ೪ 





ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರ ಾಕನ್ನಾಮನು ಸ ಸನಾ ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ: ಕ್ರೀನ್ಸನು. ವಸತಿದಾಯಕನು, 
ಲೇಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದೆ ಅಂಜನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸೆ. 'ಶತ್ರುಹಿಂಸ ಸಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ 
ಕೋಟತನರ್ಜವಳ್ಳ ಅಶ್ವದ ಬಾಸಿಯೂ ಆದ ಇಂತಹ ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


ಸ ಡು His father’ 5 own 808, the giver of dwellings, the sustainer of strength 
like (invigorating) unguents, I celebrate Pakasthaman,. the destroyer, (of 
foes), the despoiler (of enemies), the donor of the tawny (horse). 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯದಿಂದ್ರೇಕ್ಕೇಕನಿಂಶತ್ಯರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ತಗೋತ್ರಸ್ಯ ದೇವಾತಿಫೇರಾರ್ಷಂ | 
ವೃಕ್ಷಾಶ್ಲಿನ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪುರಉಸ್ಮಿಕ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರ್ಯಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | 
ಸ್ಸೂ ರಂ ರಾಧ ಇತ್ಯಾ ದಿಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಃ Sliema ಸ್ಲೂ ಯಮಾನತ್ವಾ ತ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ತತ್ಪೊ- 
. ರ್ವಾಃ ಪಂಚದಶಾ ಕತ! ಸೂಸದೇವತಾಕಾ ಇಂದ್ರ ಜೇವತಾಕಾ ವಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ 1 ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯದಿಂದ್ರ ಸೈಕಾ ದೇವಾತಿಥಿಸ್ತೃ ಚೋಂ35ತ್ಯಃ ಪುರಉಸ್ಟಿಗಂತಃ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಾನ- 
ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಸೂರ್ನಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪೌಷ್ಟ್ಯೋ ವೇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಫೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವಾ- 
ದ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ! ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ | ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಗಿತಿ 
ಚತುರ್ದಶ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುವಗ್ಯಥಾ 
ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೭೩.೪ | ಇತಿ | | 


ಅನುವಾದವು--ಯೆದಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋಶ್ರೋದ್ಭ ವನಾದ ದೇವಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು 
ಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾ ಶಿ ಶಿನ್ಮೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಪುರಉಸ್ತಿ ಶಶ್‌ ಛಂದೆಸ್ಟವು. . ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬ )ಹತೀಛಂದಸ್ವವು. ' ಸ್ಸ ರಂ ರಾಧ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ: ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ನರ್‌ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ' ಕುರಂಗನೆಂಬ `ರಾಜನ ಡಾನಕ್ರ ಶಂಸೆಯ ನರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಆ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
೧೫-೧೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ಪೊಷನು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನೇ ದೇವತೆಯು. 


ಅ, ೫. ಅ. ೬. ನ.೩೦. | -. ಹುಗೇಡಸಂಹಿತಾ: | 411 








ರು ಪಾರ ಸೈಳಾ ಡೇವಾಕಿಥಿಸ್ತೃ ಚೋಸಸ್ರ್ಯಃ ಪುರಉಸ್ಮಿಗಂತಃ ಕುರುಂಗಸ್ಕ 
ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಬೂರ್ನಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪೌಷ್ಟ್ಯ್ಯೋ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆದಿನಾಬ್ಕು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ. -ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಗುದಗಿತಿ 
ಚತುರ್ಪಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ನ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ 
ದಿನದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಪ್ರಾಗಾಥಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಃಶ್ರೌತೆ 
ಸೂತ್ರೆದ--ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಗೈಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭.೪) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
ಸೂಕ್ಷ ೪ 
ಬಮ 
ವುಂಂಷಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೧ 1 ಸೂಕ -೪॥ 
ಅಸ್ಚಳ. 88 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೩0, ಸಿದ್ಧಿ ೩೨, ಪಿಸಿ 8 
ಸಪಳ್ಮದಣ್ಲರುವ ಯಳ್ಳಂ ಖ್ಯೆ೨೧ ॥ 
ಖಂಹಿಃ---ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ । 
ದೇವೆತಾ೧-೧೪. ಇಂದ್ರಃ । ೧೫-೧೮. ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ವಾ! ೧೯-೨೧. ಕುರುಂಗಸ 


ದಾನಸ್ತುತಿಃ 1 
ಛಂದಃ-೧-೨೦. ಪ್ರಾಗಾಥಂ 1 ೨೧. ಪುರೆಉಸ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


» ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| ಇಗುದಜ್‌ ನೈಗ್ಗಾ ಹೂಯಸೇ ನಬಿಃ 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ ನ್ಯಗ್ವಾ ಹೂಯಸೇ ನೃಭಃ । 
| ವ 
ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷೂಶೋ ಅಸ್ಕಾನವೇಂಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

A ಚಾ | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾಕ್‌ |! ಅಪಾಕ್‌ | ಉದಕ್‌ |! ನೃಕ್‌ | ಮಾ! ಹೂಯಸೇ | ನೃಳಭಿಃ | 


| | | | 
ನಿಮ | ಪುರು! ನೃ$ಸೂತಃ! ಅಸಿ | ಆನವೇ | ಅಸಿ | ಪ್ರ5;ಶರ್ಧ | ಶುರ್ನಶೇ॥೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಿ -ಪ್ರಾಳ್ಟ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಮಾನೈಃ ॥ ಸಪ್ತಮ್ಯುಂತಾದ್ದಿಕೃಬ್ದಾದ್ವಿಹಿ- 
ತಸ್ಕಾಸ್ತಾತೇರಂಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹಾ. ೫.೩.೩೦ | ಇಕಿ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಸಾಕ್ಟತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಮಾನೈಃ | 
ಯದಿ ವೋಷಗುದೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಚರ್ಳಮಾನೈ8 1 ಯದ್ವಾ ನ್ಯಸ್ನ್ನೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನೈಃ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 el 
ಯತ್‌ | ನಾ| ರುಮೇ | ರುಶಮೇ.। ಶ್ಯಾವಕೇ। ಕೃಪೇ | ಇಂದ್ರ! ನನಲ | ಸಚಾ | 


| | ಹ | 
ಕಣ್ಣಾಸಃ ತ್ರಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಭಿ | ಸ್ತೋಮ್ಯನ RS ಆ | ಯಚ್ಛಂತಿ | ಆ | ಗಹಿ 1೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯದ್ವಾ ಯೆಷ್ಯಪಿ ರುಮಾದಿಷು ಚಿತುರ್ಷು ರಾಜಸು ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ಸಚಾ ಸಹ ಮಾಚಣಿಯೆಸೆ 


ಮಾಡ್ಯಸಿ ತಥಾಪಿ ಸ್ಲೋ ಮನಾಹಸಃ ' ಸ ಮಾನಾ ಸೋತ್ರಾಣಾಂ ಟ್‌ ಕಣ್ಣ 


ಗೋತ್ರಾ. ಯೆಸೆಯೊ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಪರಿವ ಸೈ ಸರಃ 'ಂಶ್ರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರಾಾ ಬೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾ ಯುಜ್ಛೆಂತಿ | 
ಗಮಯಂತಿ | i | ದ್ವಿ ತೀಯಾಭ್‌ ಃ ತೃತೀಯಾ | ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜೀ. ತಕ 
ಗ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಿ | ದದತಿ ಗ ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಹಾಫ್ರೇತ್ಕಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾಬೇಶಃ॥ ಅಸಸ್ತ್ತೈನೂಾ ಗಹಿ | 

ವತ ಫ್ರುಮಾಗಚ್ಛ | ಗನೇರ್ಲೋಟಿ ಯಾಂನಸೆೇ ಶಹೋ ಲುಕ್‌ | 

| ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಛೆ. ಇಂದ್ರನೇ! ಯದ್ವಾ ಒಂದೆ ವೇಳೆ | (ಪೈಂ--ನೀನು) ರುಮೇ. _ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ | 
ರುಶನೇ--ರುಶವ ನಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ಯಾವಳೇ- -ಶ್ಯಾವಕನಲ್ಲಿಯೂ | ಕೃಪೇ ಕೃನನಲ್ಲಿಯೂ | ಸಚಾ_ ಕೂಡಿ 
ಕೋಡು | ಆ ಆಜ ಬಾ ಜ ಸಹ! ಭವಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | | ಸ್ಲೋಪಷಂ 
ಮಾಹಸಃ-ಸ್ಟೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಟ | ಕಣ್ಸಾಸಃ -ಕಣ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ಖುಹಿಗೆಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಭಿಕ ತಮ್ಮ ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂದ | . ಆ ಜಂ 8. ಅರರಿಸುತ್ತಾರೆ | i ಟಾಟ ಅವ 


ರಲಿಗೂ ಬಾ. 
೧೧ 
1 ಭಾಷಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒಂದು ವೇಳ ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ, ರುಶಮಸನ್ಲಿಯೊ, ಶ್ಯಾವನಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಸನಲ್ಲಿಯೂ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೃಪ್ತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಯಹಿಗಳೂ ಸ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ « ಆವಕ ದೆಯಮಾಡು, 


English ‘Translation 


Inasmuch, Indra, as you have been exhilarated in the society of 
‘Ruma, Rusma, Shyavaka, and Kripa, 80 the Kanwas, bearers of 071೬1೧1154, 


attract: you with their praises, (therefore) come hither. 
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ಸ | ಕಃ AU 1. ಲ ಕ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ ೬ 
ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ತೃಷ್ಯನ್ನೇತ್ಯವೇರಿಣಿಂ | 


ಆಸಿತ್ವೇ ನಃಪ್ರ ತ್ಸ ತೂಯಮಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಣೆ (ಷು ಸು ಸಚಾ ನಬ EN 


4 ಹದಪಾತಃ ೬ 
| | | |. | 
ಯಥಾ | ಗೌರಃ | ಅಸಾ | ಕೃತಂ! ತೃಷ್ಯನ್‌ | ಏತಿ ! ಅವ | ಇರಿಣಂ | 
| | { (| 
ಆ;ಸಿತ್ಟೇ | ನಃ | ಪ್ರನಸಿತ್ಸೇ! ತೂಯಂ | ಆ | ಗಹಿ | ಕಣ್ಣೇಷು 1 ಸು | ಸಚಾ | ಹಬ! 


1 ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕಂ k 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಾಶತ್ತ್ರೇ ಯೆಥೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋತನು- 
ರೂಸಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಮಿತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ 1 ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 


ಗೌರೋ ಗೌರಮೃಗಸ್ತೃಷ್ಯನ್‌ ಪಿಸಾಸನ್ನ ಪಾದ್ವಿ ಕುಷಕೈ$ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಊಡಿದ- 
ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ಕೃತಂ ಜಾ ಿತಮಿರಿಚಿಂ ನಿಸ್ತೃ ಣಂ ತಬಾಕಡೇತಂ ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾವೈತಿ ಅನಗಚ್ಛ ತಿ! ಅನಶಬ್ಬೋಇಭಿಶಬ್ದಸಾ ್ಯಾರ್ಥೇ | pa ಸಇಗ್ಫ್ರೀಫ್ರುಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾಪಿತ್ವೇ ಬಂಧುತ್ತ್ವೇ ಪೆ ಕ್ರಿತ ( ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಮಾಂಸ್ಫೂಯಂ | ಕ್ಷಿಪ್ರ. 
ನಾಮೆ ತತ್‌ | ಶೀಘ್ರಮಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕಣ್ರೇಷು ಕಣ್ಟಪುತ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಸಚಾ ಸಹೈಕ- 


ಯತೆ ನೈ ವ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ RENN ಸು ಸುಸು ps | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ) ಗೌರ -ಗೌರಮೃಗವು | ತೃಷ್ಯನ್‌-- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ | ಅಪಾ--ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಕೃತಂ- ತುಂಬಿದ | Wika ಕೇಶವನ್ನು | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅವೈತಿ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೋ (ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ) | ಆಪಿಶ್ವೇ(ಕಣ್ವರೊಡನೆ) ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ತೆವು | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ- 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ! ತೂಯೆಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. .ದಯಮಾಡು | ಕಣ್ಟೇಷು ಸಚಾ- 
ಕಣ್ತ್ಣಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಪಿಬ. ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೌರಮ್ಮ ಗು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಟಾಕಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೋ ಅದೇ ಪ ಪ್ರಕಾರ (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಕಣ ಡಡ ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು 
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ಸ್ಥಿ ರವಾದಾಗ: ಕಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಗೆ ಶೀಘ ಜೆ ಜ್‌ “ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೊ (ತೆ ನ್ನ ರಾಡ ನನ್ನು ರುವೆ : ಸೋಮವನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. | ಗ | 
| English Translation 

‘As the thirsty Gaura hastens to the pool filled with water in the 


desert, $0, (Indra), our affinity being acknowledged, come quickly, and. 
drink ನ with the Kanwas. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1. 


ಜ್ಯೊ ತಿಷ್ಟೊ ೀಮಯಾಗದೆ a He ದಿನಡ ನ ಸಾರ್ಕ್ಯಾ ಅಜಾ ವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ರಿ ಜನು ಪಸು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಳ್ಳೆ ಕಾಂ ನಠಿಸ 
ಬೇ ಕಂದು 4 ie Sag ತಟ ಗೌರೋ ಅಸಾ nik ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಸಿತ್ವೇ ಪ್ರಸಿತ್ವೇಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ರೀತಿ ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಪ್ರಪಿತ್ಸೇನಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಾಮ | ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಅಭೀಕೇತಭ್ಯುಕ್ತೀ 1 ಆಪಿತ್ರೇ ನಃ 
ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ತೊಯಮಾಗಹಿ | ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕ್ಸತ್‌ | ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮ ಭವತಃ! 
(ನಿ ೩-೨೦) 


' ಎಂದರೆ, ಪ್ರಪಿತ್ರೇ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನಸರ್ಯಾಯೆ 


ಪದಗಳು. ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ, ಹೆಕ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಂದೂ (arrived of) ಅಭೀಕೇ ಎಂದರೆ | 
ಸಮಾಪಿಸಿದ ಎಂದೂ (approached) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಿಶ್ಚೇ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Ji | 
ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರೇಂದವೋ ರಾಭಧೋದೇಯಾ ಯಂ ಸುನ್ವತೇ 1 


| | PR 
ಆನುಷ್ಕಾ ಸೋಮಮಸಿಬಶ್ಚಮೂ ಸುತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ತದ್ದಧಿಷೇ ಸಹಃ ॥೪॥ 
೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮುಂದಂತು ತ್ಪಾ | ಷ್ಟು | ಇಂದ್ರ | ಇಂಡವಃ। J ರಾಧಃ5 ದೇಯಾಯ |: ಸುನ್ನ ನೃತ | 


| 
ಆಂಮುಸ್ಯ | | ಸೋಮಂ | ಅಫಿಬಃ I ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ. | ಜೈ (ಷ್ಟ ೦1 ತತ್‌ | ದಧಿಷೇ | ಸಹಃ 1 ೪ || 


ಕು ಸ ಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೂತಾ ೧ ೧ [ಮಂ.೮. ಅ.೧, ಸೂ. ೪ 





॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ Ww 


ಹೇ ಮಹಫುವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ರಾಂ ಮಂದಂತು | ಮಾದ- 
ಯಂತು |! ಹರ್ಷಯಂತು! ಮದೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ || ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜನಾನಾಯ ರಾಧೋದೇಯಾಯ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ | ದದಾತೇರ. 
ಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀಕಾರಃ | ps ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪಡಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1. ತತ ಇತಿ ಸುನ್ನಚ್ಛ ತರಾ ನಿಭಕ್ಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಅಪಿ ಚ ತ್ವಂ 
ಸೋಮಮಾಮುಷ್ಯಾಮೋಷಣಂ ಕೃತ್ವಾದತ್ತ ಮನಿ " ಬಲಾದಷೆಣ ಶಾಲದ ಪೀತವಾನಸಿ | ಸ 
ಯಜ್ಞಶೇವಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಪಿಬತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕೀದೃಃ ಶಂ ಸೋಮಂ ಚೆಮೂ ಚಿಮ್ವೊ (ರಧಿಸವಣಪಲಕಯೋಃ ಸುತಮಭಿಸುತಂ | ಯೆದ್ವಾ |! ಚೆಮೂ- 
ಭ್ಯಾ ೦ ಚಮಸಾಭ್ಯಾ ೦ ಹೋತುನೈೆ ತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಾಂ ಸಂ ಸ್ಫೈ ತಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸುತ್ತ 
ಮಭಿಷುತಂ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತತ್ತಸ್ಮಾ ತ್ವಾ ರಣಾಜೆ ಹಂ ಪ್ರಶಸ್ಕತಮಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ನಾ ಸಹೋ 
ಬಲಂ ದಧಿಷೇ | 'ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕೂಸೇ: | ಅತೋ ಮದೀಯಾ ಅಸಿ ಸೋಮಾಸ್ಟಾಂ ಮಾದೆ- 


ಯಂತ್ಚಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಧ್ಯನನ6. _ಧನವನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ವತೇ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಇಗೂ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಇಂದವ£. _ಸ್ರನಿಸುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಮದಂತು-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ತ್ವಂ- ನೀನು 1! ಚಮೂ-. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆಮುಷ್ಯ--ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿ | 
ಅಪಿಬಃ-ಪಾನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತತ್‌ಆದುದರಿಂದ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸಹಃ--ಬಲನನ್ನು | 
ದಧಿಷೇ-ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದೆ ದಾನದೆ 
ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ'ಸ ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋನುರಸಗಳು ' ನಿನ್ನ ನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಇ ನೀನು ಸಗ ನಿಷ್ಟ. ಜಸು ಸಾನಮಾಡಿದ್ದೀ ಯೆ: ಆದುದರಿಂದೆ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. | | KS 
English ‘Translation 
Opulent Indra, may the Soma drops exhilarate. you, that you - 
may bestow wealth on ರ donor of the libation ; for taking it by 
stealth (when ungiven), you Have drunk the Soma poured out into. the 


ladle, and have then sustained pre-eminent strength. 


ಆ. ೫. ಅ.೭. ವ-೩೦.] " ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ: 1 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥. ' 


ಜ 


ಚಕ್ರೇ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ಬಭಂಜ ಮನ್ಯು ಮೋಜಸಾ | 


ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ಪ ಸೃತನಾಯವೋ' ಯಹೋ ನಿವ ನ್ರಕ್ಪ ಇವ. ಯೇಮಿರೇ . 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | fe | 
ಪ್ರ | ಸ | ಸಹಸಾ |! ಸಹಃ | ಚ | ಮನ್ಯು 0 | ಹಿಜಸಾ! 


| 
ವಿಶ್ವೇ! ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸೃತ 


ene 


ನಾ ನ, | ಯಹೋ 48 | ನಿ I} ವೃಕ್ಷಾಃ ಮಟ | ಯೇಮಿರೇ | ೫. | 


 ಓ॥ ನನಯ ಭಾಷ್ಯ © 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾತ್ಮೀಯೇನಾಭಿಭೆವೇನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಸಹಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಮಭಿಭವನ: 
ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕೃತವಾನ್‌। ತಥೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಮನ್ಯುಂ ಪರಕೀಯಂ ಕ್ರೋಧಂ ಬಭಂಜ!। ಭಗ್ನ. 
ವಾನ್‌ | ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚಿಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೈ ತು! ಹೇ ಯೆಹೋ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಸೃತನಾಯವೋ ಯುದ್ಧಕಾಮಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ವೃತ್ಲಾ ಇವ: ಮಹೀರುಹಾ ಇನ 
ನಿ ಯೇನಿಂರೇ | ನಿಯತಾ ಆಸನ" | ಯೆಥಾ ವೃಕ್ಷಾ ವಿಶ ನಾಸ್ತಿ ಷ್ಕಂತಿ ತದ್ದನ್ನಿರ್ವ್ಯಾಷಾರಾ ಅಭೂನನ್ನಿ- 
ತ ರ್ಥ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು) | ಸಹಸಾ. ತನ್ನ ನೀರ್ಯದಿಂದೆ | ಸಹಃ -ಶತ್ರುಪರಾಜಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಓಜಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಮನ್ಯುಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಬಭಂಜ-.. 
ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. | ಯಹೋ.--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃತನಾಯವಃ.--ಯುದ್ಧಾಪೇಶಿ 
ಗಳಾದ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ಕ ಶತ್ರುಗಳೂ |. ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ.! ವೃಕ್ಷಾ ಇವ--ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ.-..- 
ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ನೀರ್ಯ ದಿಂದ ಶತ್ರುಪರಾಜಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನು 'ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ರಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ 
ೃತಗಳಂತ ನಿಶ್ವ ಫಗ  ನಿಭುಮತೆ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 


೫0 glish Translation 


By kis ಟ್‌ he has: overpowered: ‘the. ಟ್‌ (of 1.1 83 he 
[27] [ Vol. 23 ] 


418 ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ತ ಮಂ. ಲ್ಲ. ೪. ಗ, ಸೂ. ಈ 





he has crushed their wrath by his prowess: all hostile armies have been 


arrested like trees ಸ ಜಟ through fear), mighty Indra, by you, 


೪ | y 


ಚ. | | 
ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಸಚತೇ ಯನವೀಯುಧಾ ಯಸ್ತ ಆನಳುಸಸ್ತುತಿಂ | 


| 2 


12 


| | 
ತ್ರಿಂ ಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಕೃಣುತೇ ಸುವೀರ್ಯೇಃ ದಾಶ್ನೋತಿ ನಮಲಉಕ್ತಿಭಿಃ ॥ 
| ॥ ಫದಪಾಕಃ | 


| | | 
ಸಹಸ್ರೇರ್ಣಇನ | ಸಚತೇ। ಯೆವಿ5 ಯು | ಯ | ತೇ! ಆನಹ್‌ | ಉಸಸ್ತುತಿಂ | 


| [ | | 
ಪುತ್ರಂ | ಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಕೃಣುತೇ | ಸು5€ನೀರ್ಯೇ | ಜಾಶ್ನೋತಿ | ನಮಉಕ್ತಿಇಭಿಃ | ೬ !' 


ಚ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವೋಸಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಃ ಪುರುಷ ಆನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ 
ಯತಿ | ಅಶ್ಮೋತೇರ್ಲಜು ವ ನ್ಯ ತ ತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ಮ್ಯೆಪದಂಗ......... ಸಚತೇ । ಸಮನವೈತಿ ಸಚ 
ಸನುನಾಯೇ ॥ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಯಥಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೇನ ಬಲೇನ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ 2 ೬ಜಿ 
ನಮಳಾಕ್ರಿಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರವಚನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಾರ್ಧಂ ದಾಶ್ಮೋತಿ ಹನೀಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ ದದಾತಿ! ದಾಶ್ಮ್ರ 
ದಾನೇ ॥ ಸ ಯಜಮಾನ ಸುವೀರ್ಯೇ ಶೋಭನವೀರ್ಯಯುಂತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜಯಿತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಕೃಣುತೇ 1 ಕರೋತಿ | ಉತ್ಪಾದಯತಿ | ತ್ವೈತ್ರಸಾದಾಲ್ಲಭತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ ಪ್ರಪೊರ್ನಾಡ್ವೃಚೇಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲನಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಘರಾ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯೆ ಘೂ 
ಮನುಷ್ಯೇ! ಪ ಪಾ. ೬-೩.೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥುಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತ ರಪದಾಂತೋದಾಕ್ಮ ಶ್ರ 01 ಯದ್ವಾ! 
ಸುನೀರ್ಯ ಇಶ್ಯೇಶತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ದ್ವಿಶೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮಾ | FRR ಪುತ್ರಂ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ Res ಜೀತ್ಕುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಿಕ್ವೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


'(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಶೇ-- ನಿನಗೆ । ಉಸಸ್ತುತಿಂ... ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಅನಟ್‌.-.- ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ನೀನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ) ಅವನು 1 ಯೆವಿಯುಧಾ-- ಹೋರಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ- ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಳದ ಬಲದಿಂದೆಜೋ ಎಂಬಂತೆ |. ಸಚತೇ-- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ! (ಯಃ--ಯಾರು) | ಸಮಳಾಕ್ರಿಭಿಃ-_ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೊಡನೆ 1 ದಾಶೊ ತಿ 
ಹನಿಸ್ಸಷ್ಟು ನಿನಗರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನನು | : ಸುನೀರ್ಕೇ-- ಉತ್ತ, ಮವಾಡೆ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶವು. ಯುದ್ಧೆ ನಲ್ಲಿ } 
ಪ್ರಾಪರ್ಗಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸತೆಕ 4 ಪುಶ್ರಂ.ಪುಶ್ರನನ್ನು 1 ಕೃಜುತೇ...ಉಕೃನ್ನ ಮಾಡು 





ಅ.೫, ೮.೭ ಫಿ ಸಪ ತರುಗ್ರೇಡಇೂಖುತಾ 1 | 419 





“A: : ಭಾವಾರ್ಥ: (| 


ಎಷ ಇಂದ್ರ ನೆ A 5 ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ಸ್ತು ್ರತಿಯನ್ನ ರಿಸಿ ಆದನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 

ಸ 4 ಅವನು: ಸಹೆಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾ 'ಕವಾದ' ಬಲದಿಂದ” 'ಹೂಡಿಕೊಂಡು ಹೋರಾಡೆಲು 'ಸಿದ್ದೆ ವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ: ಯಾರು 

ಸ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೆ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ" “ಸ್ತು ತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವನೋ" "ಅವನು ಯೆ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ | 
ಹೋರಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಗಾ £ | 


English Translation 


He who has made i praise, attain to you associates a: with a 


"thousand gallant combatants; he who offers oblations with reverence 


begets 2 a valiant 300; the scatterer : (of enemies). 


T ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ । $ 


| 0. 
ಮಾ ಭೇಮೆ ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಠೊ ್ಯೋಗ್ರಸ್ಥ ಸಖ್ಯೇ ತನ । 


oo & | | ಗ | 
ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆಸ್ರ 0 ತು ಪತ್ರ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ॥ 


॥| ಪದೆವಾಕಃ ॥ 
ಮಾ | ಭೇಮ | ಬ ಶ್ರಮಿಷ್ಠ | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಸಸ | ತನ | 
ಮಹತ್‌ | ತೇ ವೃಷ್ಟ ; | ಆರ್ಥಿಕ! ಕ ತ | ಶ್ಯೇನ 1 | ತುರ್ನಶಂ | ಚ. ಗ್‌ lel 


ot ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | ` 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರ ಸ್ಯೊ (ದ್ಲೂ ರ್ಣಬಲಸ್ಯ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖತ್ವೇ ಸಿತಿ i ಮಾ ಜಃ 
ಮಾ ಭೈಷ್ಮ |. ಕುತಶ್ಚಿ ದಪಿ ಶಕ್ರ ರೀತಾ: ಮಾ ಭೂಮ! ಮಾತ್ರ ಶ್ರಮಿಷ್ಮ | ಶ್ರಾಂತಾಃ ಸೀಡಿತಾಶ್ಚ ಮಾ 
ಭೂಮ | ವೃಷ್ಣಃ ಇಮಾನಾಂ ನರ್ನಿತುಸ್ತೆ ೇ ತಶವ-ಸಂಬಂಧಿ ಮಹತ್ತ ತ್ರಭೂತಂ ಕೃ ತೆಂ ವೃತ ಶವಧಾದಿಲಕ್ಷಣಂ. 
ಕರ್ಮಾಭಿಚಕ್ಷ್ಯಂ | ಅಭಿತಃ ಖ್ಯಾಷನೀಯಂ ಸ್ತೊ ಉತೆನ್ಯಂ |. ಅತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ತವ ಸಖ್ಯಂ 
_ಪ್ರಾಸ್ತಾನಾಂ ಭೀತಿಶ್ರ ಮೌ ನ ಜಾಯೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಕೈಥಮವಗನ್ಯು ತ-ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ ತೀ | 
| ತುರ್ವಕಮೇತತ್ಸ ಉಜ್ಣ್ಯಂ ರಾ ಜರ್ನಿಂ ಯದುಮೇತತ್ಸ ಅಜ್ಜು ಚತ್ರ ತ್ರ ಸಾದಾತ್ಕು ಖೇನೆ ಜೀವಂತೌ ಪಶ್ಯ ಮಂ! 
ಏ ದೃಷ್ಟ ನಂತ್ರ ಖಲು: 'ಷಯಂ I ಅತಃ ಸಾರೆಣಾತ್ತೆ ಎತ ತ್ವಂ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಭಯಾದಿಕಂ ನ. RNG 
ಪ್ರಮಪಸನ್ನ ಮಿತ್ಯ ರ್ಥ. ಗ pede ರ ಟಾ | ಹ ನೆ 


20 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹತಾ - [ಮಂ.೮. ಅಗಸ, ೪: 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಗ್ರ ಸ್ಯ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ತವ. -ಸಿನ್ನ | ಸಖ್ಯ ಮಿತ್ರತ್ತ ದನ ಸುಸ್ಥಿತ 
ರಾಗಿರುವ ನಾವು | ಮಾ ಭೇಮ-.ಯಾರಿಗೂ ಭಯಹಪಹಲಾರಿವು1 ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕ.. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಬರಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದೆವು 1 ' ಶುರ್ವಶಂ. _ಶುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ | ಯದುಂ_ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ | 
ಪಶ್ಯೇವಂ-... (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂಡಲೇ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಇರುವವರನ್ನಾಗಿ) ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆವೋ ಆಗ | ವೃಷ್ಣೂ- 
ಪಾಮನವರ್ಷಕನಾದ 1 ತೇ--ನಿನ್ನ! ಮಹತ್‌... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಕೃ30- ವೃತ್ರ ವಧಾದಿ ಕರ್ಮವು | ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯಂ. 


ಸರ್ಪತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನೆ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವ ನಾವು ಯಾವ ಶತ್ರುವಿಗೂ 
ಭಯಸಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಾಬರಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ನಿನ್ನ ವೃತ್ರವಧಾದಿಮಹೆತ್ಯರ್ಮವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 


(Secure) in the friendship of you who are terrible, let us not fear, 
let us not be harassed: great and glorious; showerer (of benefits), are your 


deeds, as we may behold them in the case of Turvasa, of Yadu. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸವ್ಯಾಮನು ಸ್ಥಿಗೃಂ ವಾವಸೇ ನೃಷಾ ನ ದಾನೋ ಅಸ್ಯ ರೋಷತಿ । 


| | J 44 | 
ಮಧ್ವಾ ಸಂಸೃಕ್ತಾಃ ಸಾರಘೇಣ ಧೇನವಸ್ತಾಯಮೇಹಿ ದ್ರವಾ ಪಿಬ ॥೮॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ೬ 
ಸವ್ಯಾಂ | ಅನು | ಸ್ರಿ ವವಸೇ ನೃಷಾ | ನಸ ದಾನಃ 1 ಅಸ್ಯ | ರೋಷ್ಟತಿ | 
ಮಧ್ಯಾ ಸಂತಪೈಕ್ಸಾ! ಸಾರಘೇಣ 1 ಧೇನವಃ [ ತೋಯಂ | ಆ | ಇಹಿ / ಜೈವ | ಪಿಬ 1೮1 
| ಭನ ಅ 


"ಮೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತೇಂದ್ರಃ ಸವ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣೀತೆರಾ6ಿ ಸ್ಫಿಗ್ಯಂ ಕಟಿಪ್ರದೇಕಮನಂ 1 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇತ ನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ಚಂ 1 ಸವ್ಯಯಾ ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ ಶರೀಕೃಕದೇಶೇನೈನ ವಾನಸೇ'! 


ಅ.೫, ಆ. ೬. ಮ.೩೧.] .. ಹುಗ್ವೇಷನಂಡಿತಾ ನ 
ವಸ್ತೇ ಸರ್ಷಭೂತಜಾತಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸ್ವಯಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದಶೀತ್ಯ ವರ್ತೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಗೆ- 
ಮಾಂತರಂ ಚ ಭವತಿ | ಯೆದನ್ಯಯಾ ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ ಕ್ಲಾಮವಸ್ಥಾ 8 ಯಗ್ರೇ. ೩೨೩೨-೧೧ 1 ಇತಿ | ಅನಿ ಚೆ 
ದಾನೊೋ;ವಖಂಡಯಿತಾ |! ದಾನ ಅವಖಂಡನೇ | ಷಚಾದ್ಯಜ"1॥ ಸ ಚಾಸ್ಕೇಮಮಿಂದ್ರಂ ನ ರೋಷತಿ! 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ॥ ಇಂದ್ರಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ಶಕ್ತಃ ಶಶ್ಚಿದಪಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಬಾನೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಯಜಮಾನಶ್ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನೆ ರೋಷತಿ | ರೋಸಂ ನ ಜನಯತಿ | 
ಸರ್ವದಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸರಿಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉತ್ತರೋಂರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಸಾರಘೇಣ | ಸರಘಾ 
ಮಧುಮಕ್ಷಿಕಾ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ನುಧ್ವಾ ಮಧುನಾ । ಲುಪ್ರೋಹಮಮೇತತ್‌! ಮಧುನೇವ ರಸವತಾ 
ಶ್ರೀರಾದಿನಾ ಶ್ರಯಣದ್ರವೈ್ಯೇಣ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಸಂಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಧೇನವೋ ಧೇನುವತ್‌ ಪ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಧಿವೇಃ ಸ್ರೀಣನಾರ್ಥಾದ್ಧೇನನ॥ | ಪ್ರೀಣಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೊಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇಹಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಮಾಗಚ್ಛೆ | ಅಗತ್ಯ ಚ 
ದ್ರನ! ಸೋಮಾ ಯೈಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹೂಯಂತೇ ತಂ ದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛೆ ॥ ದ್ರು 
ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ! ದ್ವ್ಯಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ!! ತದನಂತರಮಧ್ವ್ಯರ್ಯುಣಾ ದತ್ತಂ 


ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಶೇನೆ ಸೋಮೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಟೋದರಂ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ !| 














| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನು | ಸವ್ಯಾಂ- ಎಡಗಡೆಯ | | ಸ್ಸಿಗ್ಯಂ-- ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದ 
ಅನು ನವಸೇ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆನರಿಸುತ್ತಾನೆ ! ದಾನಃ.-..ಇದನ್ನು ಛೇದಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವವನಾರೂ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೆ ರೋಷಪತಿ. _ಕೋಪಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ದಾತೆನಾದೆ ಯಜಮಾನರಾರೂ ಇವನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ) (ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) |! ಸಾರಫೇಣ- ದುಂಬಿಯ ! ಮಧ್ಯಾ--ಮಧುವಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂಸೃಕ್ತಾಃ. ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ | ಥಧೇನವಃ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ನೋಮರಸೆಗಳು ಸಿದ್ದೆವಾಗಿನೆ | ತೂಯೆಂ-- 
ಶಿಸ್ರವಾಗಿ 1 ಏಿಹಿ--ದಯಮಾಡು | ದ್ರನತ್ವರೆಗೊಳಿಸು | ಪಿಬ-ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗಡೆಯ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೆನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲಾರೂ ಇವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧುಕರದೆ ಮಧುವಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ತ್ವರೆಗೊಳಿಸು. ಈ 


ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 
The showerer (of benefits) with his left hip covers (the world), no 
tearer (of it) angers him: the delightful. (Soma. juices) are mixed with the 
weet honey of the bec; come quickly hither, hasten, drink. 


1 
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ಅತ್ತೀ ರಥೀ ಸುರೂಪ ಇದೊ ಮಾ  ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ಸಖಾ | 
ಶ್ವಾತ್ರಭಾಜಾ ವಯಸ ಎ ಸಚೆತೇ ಸದಾ :ಚಂದ್ರೋ ಯಾತಿ ಸಭಾಮಂಸೆ ॥ LS 


p k 


| | | | ಪದಖಾಠಃ || 


ಅಶ್ವೀ ೫44 ಬಾ ಇತ್‌ ಗೋರಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ a | ಸಖಾ | 


| 
ಶ್ವಾತ್ರ್ರೇಭಾಜಾ | ನಯಸಾ 1 ಸಚತೇ | ಸದಾ | ಚಂದ್ರಃ | ಯಾತಿ! ಸೆಧಾಂ | ಉಪ | ೯ || 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. ou. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ. ತೇ ತವ. ಸೆಯಾ" ನಿಂತ್ರ ಭೂತಃ : ಟುಟ ೂದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಏವ ಚಪ 
ಇಚ್ಛಬ್ದಃ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಭಿಸಂಬಧ್ಯ ತೇ | ಅಶ್ವೀದ್ಬಹುಭಿರಶ್ರೈ ರುಷೇತ ಏನ ಭವತಿ | ಸ ಕದಾಜಿದಶೆ ರ್ವಿ- 
ಯುಜ್ಯತೇ | ರಥೀ ರಥವಾನೇನ ಸ.:ಭವತಿ | ಸುರೂಪ ಇಚ್ಛೋಭನರೂಸಃ  ಶೋಭನಾವಯವ ಏನ 


ಸ ಭವತಿ | ಗೋಮಾ ಇನ್ಬುಿದ ೀಭಿರ್ಗೋಭಿಯರ್ಬಕ್ತ ಏನ ಸೆ ಭವತಿ | ನ ಕದಾಚಿದೇಶೈರ್ವಿಯುಜ್ಯ ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಶ್ಯಾತ್ರಭಾಜಾ | ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ, ಧನನಾಮ | ಆಶ್ವತನೀೀಯಂ ಶೀಘ್ರಂ ಹ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ ಧನಂ. ಸಂಭಜತೇದೃ ಗ್ದ ನ ಸಂಯುಕ್ತ ೀನ ವಯಸಾ | ಅನ್ನನಾಮೈೊತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಸೆ. 
ಸರ್ನದಾ ಸಚಕೇ | ಸಮನವೈ ತಿ ಸಂಗಚ್ಛ ತೀ || ಷಚ ಸಮವನಾಯೇ | ಅತ ಏವ ಚಂದ್ರಃ ಸರ್ವೆ: 
ಷಾಮಾಹ್ಲಾ ದಕ ಸನ್‌ ಸಭಾಂ ಜನಸಂಸದಮುಷೆ ಯಾತಿ ಉಪಗಚ್ಛತಿ || | x 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಖಾ... ಮಿತ್ರನಾದ ಪುರುಷನು ಆಸ್ತಿ 6 ಇತ್‌ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 

ನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ | ರಥೀ-ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ1 ಸುರೂಪಃ ಇತ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ ಗೋಮಾನ್‌' 'ಇತ್‌---ಗೋವುಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿರುತ್ತಾ ಫೆ! ಸ್ವತ್ರೈಭಾ ಎಜಾ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಫೆನಡೊಂದಿಗಿರುವ ನಯಸಾ- ಅನ್ನ ರೊಂದಿಗೆ | ರಾಉ ತ್ತಾ ನೆ]! ಚಂದ್ರಃ, 
ಅಹ್ಣಾ ದಕರವಾದ ವ್ಯ ತ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸಭಾಂ--ವಿದ್ವ ಜ ನರ. ಸಭೆಗೆ. | ಉಪ ಯಾತಿ ಪ್ರ ವೇತಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. 


H ಭಾವಾರ್ಥ 


: . ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಥಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಪುರುಷನು ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತ ಕ್ಷನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾ ಸೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾವಿಂಯಾಗು 
`ತ್ಕಾಸೆ, ಧಾ ರೂಪನನ್ನು, ಹೊಂದುತ್ತಾ ಫೆ. "ನೋವುಗಳಿಂದ ಸೂಡಿರುತ್ತಾ ಕೆ  ಶೀಘೆ ಶತಾನಿ ಹೊಂದ 


ತು 
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ಬಹುದಾದ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಜೊಂದಧಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 'ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತೆನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಭೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | | | | 
English translation 
He whois your friend, Indra, 1s verily possessed of horses, of cars, 
of cattle, and is of goodly form: he is ever supplied with food-comprising 
riches, and delighting all, he enters an assembly, 


1 ಸಂಹಿಂತಾಪಾಠಃ-॥ 
| jl | ¥ | 
ಯಶ್ಯ್ಕೋ ನ ತೃಷ್ಯನ್ನನಪಾನಮಾ ಗಹಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ನಶಾ ಅನು । 


RR | | | |. 
ನಿಮೇಘುಮಾನೋ ಮಹಫುನನ್ನಿವೇದಿನ ಓಜಿಷ್ಠಂ ದಧಿಷೇ ಸಹಃ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ಹದಹಾಠಃ ॥ :: | | | 
+] | | | SE | 
ಬಶ್ಯಃ | ನ! ತೃಷ್ಯನ್‌ | ಅವಃಪಾನಂ | ಆ| ಗಹಿ | ಪಿಬ। ಸೋಮಂ | ನಶಾನ್‌ | ಅನು | 
| | | | KN 
'ನೀನೇಘಮಾನ।॥ | ಮಫಘವನ್‌ | ದಿನ್ನೇದಿವೇ | ಓಜಿಸ್ಕಂ | ದಧಿಷೇ | ಸಹಃ ೧c 


( ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಶ್ಯೋ ನರ್ಶಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇನ ತೈಷ್ಯನ್‌ ಪಿಸಾಸಂಸ್ಕೃಮವಸಾನಮನನೀತಂ 
ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ಪಾತ್ರೇಷ್ಯಾನೀತಂ ಹಾತೆವ್ಯಂ ಸೋಮುಮಾ.ಗಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ತಮಸ್ಮ- 
'ದೀಯಂ ಸೋಮಂ ವಶಾ ಅನ್ವನುಕಾಮಂ ಯೆಘಾಕಾಮಂ ಪಿಬ! .ಯಾವತಾ ಪೀತೇನ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಿರ್ಜಾ- 
ಯತೇ ತಾವತಾ ಸೋಮೇನ ಸ್ಪೋದರಂ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ಸೋಮಪಹಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಬಲಸ್ತ್ವ್ವಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ನಿಮೇಘಮಾನೋ ನ್ಯಂಚ್ಯನಾಜ್ಮುಖಾಪಿ ವೃಷ್ಟು ದಕಾನಿ ಸಿಂಚೆನ್‌ 
ಹೇ. ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಓಜೆಸ್ಠ್ಮನೋಜಸ್ಟಿ ತಮಮುದ್ಧೂರ್ಣತಮಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧಿಸೇ |! ಧಾರಯೆಸಿ !| 
'ಹಿಜಸ್ವಿಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಔಟಲೋಪಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ). ನರಸ್ಯ ನಾ ಖುಶ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಮೃಗವು ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಇಳಿದು 
ಜಲಪಾನಮಾಡುವಂತೆ | ತೃಷ್ಯನ್‌--ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಅವಪಾನಂ-.. ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆರಲ್ಬಟ್ಟಿ 
ಸೋನಕ್ಕೆ! ಆ ಗಹಿ-ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ! ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು! ವಶಾನ್‌ ಅನು---ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಷ್ಟು! 
“ಪಿಬ- ಸಾನಮಾಡು | `ಮಹವನ್‌ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | `ದಿವೇದಿವೇ- -ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸನಿಮೇ: 
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ಸರಗ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಓಜಿಷ್ಯಂ... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ |. ಸಹಃ 

| ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ದಧಿಸೇ- _ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ. | 
i ಭಾವಾರ್ಥ ಕ | 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುಶ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾಡೆ' ಮೃಗವು (ಜಿಂಕೆಯು) ಬಾಯಾರಿದಾಗ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಬಂದು 

' ಜಲಪಾನಮಾಹುವಂತೆ ಬಾಯಾರಕೆಯೆಳಿ ನೀನು ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಶರಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ಬಾ. ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಷ್ಟು ಸು ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಪ್ರಕಿದಿವಸವೂ ಮೇಘಗಳಿಂದೆ 

ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತ್ಮೀಯೆ. (ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ) 


English 4೪೫೬ ೬ 0% 


ಗಟ like a i deer to the ೫ ಸೂ »lace, ‘drink at will of the 
Soma, whence, daily driving down the clouds, you sustain, Maghavan, most 


vigorous strength. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಧ ರ್ಯೋ ದ್ರಾ ವಯಾ. ತ್ವಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆಃ ಹಿಪಾಸತಿ | 


ಸ ನೂನಂ ಯುಯುಜೇ ವೃ ಷಣಾ ಹರೀ ದ ಚಿ ಜಗಾಮ ವೃ ತ್ರ ಹಾ ॥ 


| ಪದಪಾ ಠ। ॥ 


| | 
ಅಥಧ್ದಯೋ ಇತಿ! ದ್ರವಯ ತ್ವಂ! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಷಾ ಸತಿ ps 

| | 1. ಜ್‌ | 
ಉಪ | ನೂನಂ | ಯುಯುಜೇ | sl | ಜರೀ ಇತಿ! ಆ| ಚ| ಜಗಾಮ | ವೃತ್ರ5ಹಾ  ೧೧॥ 


| ಜುಂ | 

ಹೇ ಅಧ್ವ ಯೋ ಅಥ್ವರೆಸ್ಯ ನೇತಃ ತ್ವಂ; ಸೋಮಂ ಡ್ರಾ ನಯ | ಉತ ತ್ತೈರವೇದಿಲಸ್ಷ್ಮಣಂ. ಸ್ಕಾ ಕ | 

ಸ್ರಾಹಯ | ಯದ್ವಾ! ರಸಾತ್ಮನಾ ದ್ರವಣಶೀಲಂ ಕುರು | ಅಳು ರ್ಥ | ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ 

ಚೇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಪಿಪಾಸತಿ | ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಹಾತುಮಿಚ್ಛತಿ | ತ್ವಯ್ಯೆತಶೃಥಮವಗತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 

ತತ್ರಾಹೆ|! ವೃಷಣಾ ನರ್ನಿತಾರೌ ಯುವಾನ್‌ ವಾ ಹರೀ ಅಪ್ನಾ Ase ಯು ಯುಜೇ | ಉಪ 
ಗಮ್ಯ ಜಾತ್ರಾ ಥೇ. ವೃತ್ತಹಾ ವೃತ್ರ ಸ್ಯ ಹತೇಂದ್ರಶ್ಹಾ ಜಗಾಮ | ಆವಾಸ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ಯಕ್ಕೊ ಎಲ್ಯ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರಾನಯ-- 
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ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು |. ಿಸಾಸತಿ- _ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಕೆ! ಮೃಸಣಾ. 

ತಾರುಣ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಹರೀ- ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು | ನೂನಂ ಈಗಲೇ | ಉಪ ಯುಯುಜೇ. ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ, 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆ!|ನ ತ್ರಹಾ ಚ--ವೃ ತ್ರ ಹುತಕನಾಡ ಇಂದ್ರ ನು! ಆ ಜಗಾಮ- ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ” 

4 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ |: | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧ ರು ವೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ನದ ಇಂ ಬ್ರ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ತನ್ನ ನಿತ್ಯತರುಣವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು 


೩ 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಹೆಂತೆಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
English ‘Translation 


Quickly, priest, pour forth the Soma, Indra is thirsty ; verily 


he has harnessed his vigorous steeds, the slayer.of Vritra has arrived. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೦ಪಸಿ । 


| Re | | | 
ಯಂ ಚಿತ್ಸ ಮನ್ಯತೇ ದಾಶುರಿರ್ಜನೋ ಯೆತ್ರಾ ಸೋ ಮಸ 


— Je 


| | | 
ಇದಂ ಶೇ ಅನ್ನಂ ಯುಜ್ಯಂ ಸಮುಕ್ರಿತಂ ತಸ್ಯೇಹಿ ಪ್ರ ದ್ರವಾ ಪಿಬಗ೧೧॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| | | | 
ಸ್ವಯಂ | ಚಿತ 1 ಸಃ! ಮು | ದಾಶುರಿಃ । ಜನಃ | ಯತ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತೃಂಪಸಿ | 


ತ | | 
ಇದಂ | ತೇ | ಅನ್ನಂ | ಯುದ್ಯಂ | ಸಂ5ಲಯ್ತ ತಂ | ತಸ್ಯ | ಆ |ಇಹಿ | ಪ್ರ | ದ್ರನ್ನ | ಪಬ! ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ದಾಶುರಿರ್ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ದಾಶಶೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಉರಿನ್‌ | ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾ ಸ ಯಜಮಾನ... 


ಛ್ರಿ 


ಕಣೋ ಜನಃ ಸ ಸೈಯೆಂಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ವ ಯಮೇವಾತ್ಮೆ ನೈವ ಮನ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ಜಣನಾತಿ | ಪರಾಯೆತ್ತ-. 


} 


ಪ್ರಜ್ಞೊೋ ನ ಡಿ ರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಣ್ಣುನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶೈಂಪಸಿ 
ತೃಪ್ಯಸಿ॥ ತೃನ ತೃನ್ಪ ತೃಷ್ವಾ | ad | ಶೇ ಶೃನ್ಪಾದೀನಾಂ |. ಹಾ. ೩-೧-೫೯-೧ | ಇತಿ 
ನುಮ್‌ || ಶೇ ತ್ತದೀಯಂ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗಿ ಮಿದಮಸ ಒದೀಯಂ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಮುಕ್ತಿತಂ 


ಸಮ್ಯಕ್‌ ಹಾತ್ರೇಷ್ಯಾಸಿಕ್ಸಂ | ಉಪ್ಪ Fs, | ಕರ್ಮಣಿ-ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅತಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಮೇಹಿ | ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ | ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ನಹಿ | ಶದ- 
ನಂತರಂ ಹಿಬ . ಹಾನಂ ಕುರು. || : ; 4 
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| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ! ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ತೃಂಪಸಿ.... 
ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ | ದಾಶುರೀ-ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸತೆಕ್ಕ 1 ಸಃ ಜನೇ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ಸ್ಹಯಂ ಚಿತ್‌__ಆತ್ಮಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಮನ್ಯತೇ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ | ತೇ ನಿನಗೆ | 
ಯೆಖಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇದಂ ಅನ್ನಂ--ಸೋನುರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನನು | ಸುಮುಸ್ಸಿತಂ-- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಏಹಿ. .ದೆಯಮಾಡು | ಪ್ರ ದ್ರವ-ತೃರೆಗೊಳಿಸು! ತಸ್ಯ. ಅದನ್ನು! ಹಿಬ-. 
ಪಾನಮಾಡು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ, 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಅಡೇ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕರ್ತನ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ. ಸೋಮರೂಪನವಾದ ಅನ್ನವು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ದಯಮಾಡು, ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದು 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 

The man who is the donor (of the oblation), he with (the gift of 
whose) libation you are satisfied, possesses of himself understanding ; this 
your appropriate food 1s ready ; come, hasten, drink of it. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ | | 
ರಥೇಷ್ಠಾಯಾಧ್ದರ್ಯವಃ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಸೋತನ । 


| | ಲ 
ಅಧಿ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಕಾದ್ರಯೋ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ಸುನ್ವಂತೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಂ ॥ ೧೩41 
1 ಪದಹಾಠಃ। ॥ 
ಸ | 
ರಥೇ$ಸ್ಥಾ ಯ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋತನ | 
EE ಚ | | 
ಅಧಿ ! ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ | ಅದ್ರಯಃ | ನಿ| ಚಕ್ಷತೇ। ಸುನ್ಹಂತಃ ! ದಾಶು5ಅಧ್ವರಂ | ೧೩ | 


॥ ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ರಥೇಷ್ಮಾಯ | ರಥೇ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ರಥೇಷ್ಕಃ | ಸುಪಿ ಸ್ಕೈ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ! ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ ॥ ನಿನಂಲಕ್ಷೆಣಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಹೇ ಅಥಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸೋಮಂ ಸೋತನ। 
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ಅಭಿಸುಣುತೆ 1 ಸುಳ್‌  ಅಭಿಸನೇ | ,ಸಪ್ತನಪ್ತ ನಥೆನಾಶ್ಚೆ ತಿ ತನೆಬಾಡೇಶಃ ॥ ಬ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ. ಬುಧ್ನಸ್ಯ..: 


ಮೂಲಸ್ಯಾಭಿಷವಾರ್ಥೆಂ : ಚರ್ಮುಣೆ ಸ್ಥಾ ನಿತಸ್ಯೋಪರಾಖ್ಯಸ್ಯ ವಿಸ್ತ ಂತೆಸ್ಯಾಶ್ಮನೋಧ್ಯುಪರ್ಯೆದ್ರ- 


ಯೋತನ್ಕೇ ಗ್ರಾನಾಣಶ್ಚತಸೃಷು. ದಿಕ್ಷು ವರ್ತಮಾನಾ ದಾಶ್ವಧ್ವರಂ ದಾಶೋರ್ದಾತುರ್ಯೆಜಮಾನ-. : 


ಸ್ಯಾಧ್ವರೋ ಯಾಗೋ ಸಸ ನಿಸ್ಪದ್ಯತೇ ತಾದೃ ಶಂ ಸೋಮಂ Fe ಯುತ್ಸಿಜೂರ ಸೇಕ್ಷಂ ಸ್ಥಯೆಮೇ- 
Mo ಂತೋವಿ ಚಕ್ಷತೇ! ಸಟ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ। ಸೋಮಾಭಿಷನೇ$ತಿಶೆಯೇನಾನುಕೂಲಾ 
ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯ ತ ಹಾದ ಯಸೆ ಸ್ಲೈರದ್ರಿ ಭಿರ್ಷೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ವು ಸಸ ಖು ಯೋಜ್ಯಂ! 
| ul ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಧ್ಯ ್ಯ ಹಾಸ ಅಧ್ವ್ಯುಗಳೇ | ರಥೇಷ್ಕಾ ಯೆ-_0ಥರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಇಂದ್ರಾಯ.. ಇಂದೆ 
ನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸೋತನ-ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸಿರಿ | ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯ--ಅಭಿಷವಕರ್ಮ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಚರ್ಮದಮೇಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ | ಅಧಿ-ಮೇಲ್ಬಾ ಗದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರ ಯಃ.--ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯಕವಾಗುನ 
ಇತರ ಕಲ್ಲುಗಳು ! ದಾಶ ಶಧ್ವರೆಂ-- ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾದ ರ ಸುನ್ನೆ ಹ್‌ 
ಏಂಡುತ್ತಿರುವುದು | ನಿ RN, ಡೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯ್ಯುಗಳೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಅಭಿಷವಕರ್ಮಕ್ಟಾಗಿ ಚರ್ಮದೆ ಮೇಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲ್ಬಾ ಗದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗುವ ಇತರೆ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮನನ್ನು MA pd ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿ ಜೆ. 


English Translation 
Pour out; priests, the Soma libation to Indra in his chariot:.the 
stones, placed upon their bases, are, behold effusing the Soma for the 


sacrifice of the oflterer. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಆ ಚ ಚ ಈ ಅ“ ಚ SRN 
ಉಪ! ಬ್ರಧ್ಮಂ | ವವಾಶಾ | ವೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ] ಇಂದ್ರಂ) ಅಪ್ತೂಸು! ವಕ್ತಶಃ! 


ಕ 
ಸಪ್ತ್ವಯ್ಯೋಧ್ಯರತ್ರಿಯೋ ನಹಂತು ಸವನೇದುಪ ॥೧೪॥ 


hs 
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| 
ಅರ್ನಾಂಚಂ। ತ್ತಾ | ಸತ್ತ ಯಃ। | ಅಶ್ನರಂಶಿ ಯಃ | ವಹಂತು | ಸವನಾ | ಇತ್‌ | ಉಪ | ೧೪ (| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |. 


ಬ್ರಥ್ಮಮಂ ತರಿಕ್ಷಂ ವಾವಾತಾ ಸಂಭೆಕ್ತವಂತೌ | ವನತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಭಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚನ- 
ಮಿಡಭಾನ ಆತ್ವಂ ಧಾತುಸ್ವರಶ್ನ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಹಿತಿಕೋತಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥ। 
ಯದ್ವಾ ! ವಾವಾತಾ ಪುನಃಪುನರ್ಗತೌ | ನಾ ಗತಿಗಂದನಯೋ?ಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ" ಲಉಗಂತಾಶ್ಮರ್ತರಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ॥ ವೃ ಷಣಾ ವೃ ಷಣೌ ಸ್ಪೇಕಾರೌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾನಶ್ಚಾಪುಕ್ತಗುಣೌ ಸಂತಾವಪಸ್ಥಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಕರ್ಮಸು ॥ ಅಪಸ್ಕಬ್ದಃ ಸಕಾರಾಂತಃ ಕರ್ಮವಚನಃ | ಪೀವೋಪವಸನಾನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ 
ವಕ್ರನ್ಯಃ | ಮ. ೬೩-೧೦೯-೬ | ಇತೀಹ ಸಕಾರೋ ಲುಪ್ಯತೇ॥ ತತ್ರೇಮಮಿಂದ್ರಮುಸ ನಕ್ಷತಃ | 
ಉಪನಹತಾಂ। ಉಪಾನಯತಾಂ || ವಹಶೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ || ಅಹಿ 
ಚಾಧ್ಯರಶ್ರಿಯೋತಧ್ವರಂ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಅನ್ಯೇಸಿ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸನನಾ 
ಸನನಾನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೀನ್ಯಸ್ಮದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧೀನಿ ಪ್ರಶಿಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹಾಮರ್ವಾಂಚಮಭಿಮುಖನಮು ಸ 
ನಹಂತು। ಉಸಗಮುಯೆಂತು | ಇದಿತಿ ಪೊರಕಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರದ್ದಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಮಾನಾತಾ--ಸಂಚರಿಸುನುವುೂ | ವೃಷಣಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ | 
ಹರೀೀ-ಇಂದೃನ ಅಶ್ವಗಳು ಅಸಸು- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು | ಉಪ ವಕ್ಷತಃ... 
ಕರೆತರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) |! ಅಧ್ಯರಶ್ರಿಯಃ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 1 ಸಪ್ತ್ವಯಃ...-ನಿನ್ನ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಸಹ | ಸವನಾ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಸನನಾದಿಗಳಿಗೆ 1 ಅರ್ನಾಂಚಂ ಅಳಿಮುಖನಾಗಿ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ 


ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರೆತರಲಿ, ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಫಿನ್ನ ಇತರ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತೆಃಸವ 
ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತೆರಲಿ, 


English ಹ 


May his vigorous Ere repeatedly traversing the firmament, bring 
Indra to our rites; may your steeds, glorious through sacrifice, HEHE you 


down indeed to the ° (daily) ceremontals- 


ಅ, ೫. ಅ, ೬. ನ. ೩೨.] -- ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ | 43 





೪ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


ಎ | | | | 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವೃಣೇಮಹೇ ಯಂಜ್ಯಾಯ ಪುರೂವಸುಂ 1 


| | | 
ಸ ಶಕ್ರ ಪಿಕ್ಷ ಪುರುಹೂತ ನೋ ಧಿಯಾ ತುಜೇ ರಾಯೇ ವಿಮೋಚನ ॥ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ 8. 
| | 
ಪ್ರ | ಪೂಸಣಂ ವೃಣೀವಂಹೇ ಯೆಖಜ್ಯಾಯ | ಪುರುೂವಸುಂ | 
| 
ಸಃ । ಶಕ್ರ | ಶಿಕ್ಷ ಪುರು5ಹೂತ | ನಃ! ಧಿಯಾ | ತುಜೇ | ರಾಯೇ | ವಿ;ಮೋಚನ 1 ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

| ಇವಮಾದ್ಯಾಸು ಚತಸೃಷು ಪೂಷ್ಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ಲಿಂಗಸದ್ಭಾ ವಾಡೇತಾ ಉಭಯೆಥಾ ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾಯಂತೇ | ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಮಿಂದ್ರಂ ಯದ್ದೈತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ದೇವಂ ಪ್ರ 
ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಾಮುಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯುಜ್ಯಾಯ 1 ಯುಂಕ್ತೆ ಇತಿ ಯೆಜ್‌ 
ಸಖಾ | ತಸ್ಯ ಭಾವಾಯೆ | ಸಖತ್ವಾಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ 
ನಿಮೋಚನ ಪಾಪಾದ್ವಿಮೋಚರಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಪೂಷನ್ವಾ ಸ ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮೂನ್‌ ಧಿಯಾತ್ಮೀಂಯ ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಶಿಕ್ಷ! ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ ಥನಾಯ ಧನಪ್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ತುಜೇ ಶತ್ರೂಂ- 
ಸ್ತೋಜಯಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ॥ ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತೃೃತ್ಕಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ! 
ರಾಯ ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ! ಜಾತಾನೇಕವಚನಂ॥ 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ದೇಹಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನ.-ರ್ಮಾ! 
ಊಡಿದಮಿತಿ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರೂವಸುಂ- -ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಧನವುಳ್ಳ ಪೂಷ ಣಂ ಪೊಷದೇವನನ್ನು (ಅಥವಾ ಜಗತ್ಕೋಷಕನಾದೆ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಯಂಜ್ಯಾ ಯ--ಅವನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ ವೃಣೇಮ ಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ ! ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ವಿಮೋ- 
ಚನ_ ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಜೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವನೇ | ಸಃ. _ಅಂಶಹೆ ನೀನು 1 ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು |! 
ಧಿಯಾ... ಫಿನ್ನ ಉತ್ತ ಮಬುದ್ಧಿ ಯಿಂಂದ| ರಾಯೇ-ಧನಸಂಪಾದನೆಗೂ | ತುಜೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು- 
ವುವಕ್ಕೂ | ಶಿಕ್ಲ--ಶಕ್ತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಷು. 
೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


 ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಪೂಷನೇವನನ್ನು ಅವನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಆರಾಧಿಸು 


ಸ್‌ ಟರ 





ತ್ರೆ ವೆ. ಶಕಿ ಹತ ಅನೇಕ ಆಹಾ ನಕ್ಕೆ ಕ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಜಿಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ 
ದೇವನೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನಮ ನ್ನು ನಿನ್ನ 'ಉತ್ತ ಮನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಧನಸಂನಾದನೆಗೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ತೂ ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. | ಜಃ 
1. | ಹ Englisn sf | 

" We have recourse to the opulent Pushan for his alliance; you 
Shakra, the adored of many; the liberator (from iniquity), enable ‘us to 
acquire by our intelligence, wealth and victory. 


! `ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಒತು |  |[ | 
ಸಂ ನಃ ತಿತೀಹಿ ಭುರಿಜೋರಿವ ಶುರಂ ರಾಸ್ತ್ರ ರಾಯೋಃ ನಿಮೋಚನ | 


ತ್ಯೇ ತನ್ನಃ ಸುವೇದಮುಸ್ರಿಯಂ ವಸು ಯಂ ತ್ವಂ ಹಿನೋಷಿ ಮರ್ತ್ಯೃಂ ॥ 
| | | ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


1 ಟ್‌ ತೆ | 
ಸಂ ನಃ। ಶಿಶೀಹಿ ತ್‌ | ಶ್ಷುರಂ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಚ ಕ ವಿ೪ನೋಚನ 


| | 
ತೇ ನ ತತ್‌ |. ನಃ ಸುವೇದಂ | ಉಸ್ಪಿ ಪ | 1 | ಯಂ!ತ್ವ 01 ಹಿನೋಷಿ! ಮರ್ತ್ಯಂ || 


ಡೆ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂಷನ್ವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸಂ ಶಿಶೀಹಿ | ಸಮ್ಯ 1 ಶ್ಯ dle ತೀಶ್ಲ ಬದಿ ನ್‌ ಕುರು | 
ಭುರಿಜೋರಿನ | ಬಾಹುನಾಮೈೈತತ್‌ | ನಾಪಿತಸ್ಯ ಬಾಹ್ವೋರಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಫ್ಷುರನಿವ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ವಿನೋಚಿನ ಹಾಪಾದ್ಧಿಮೋಚೆನ ಷಾಪಾದ್ವಿನೋಚಯಿತಃ ರಾಯೋ ಥನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ಅಸ ೈಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ 
ರಾ ದಾನೇ! ತತ್ತ ಸ್ಯ ಹೋತೋಃ | ತ್ಹೇ ತ್ವಯಿ ಖಲೂಸ್ರಿಯಂ | ಉಸ್ರಾ. ಗಾವಃ 1 ತತ್ಸ ೦ಬದ್ಧ ೦ ತದ ಸು 
| ನಿವಾಸಕಂ ಧನಂ. ಭನ ಘಂ ಸುನೇದಂ ಸುಲಭಂ ನಾನ್ಯೇಷು: ದೇವೇಷು | ಯಂ ಸ ತತ್ತ 
 ಮತ್ಯ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ. ಸ್ದೊ ್ಲೀತಾರಂ ಪ್ರತಿ ಶ್ವಂ ಹಿನೋಷಿ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೇರಯಸಿ ತದ್ವಸು ತ್ವಯಾತೃಸ್ವಯಃ | ಯತ 
;...ಫಿವೆಂ, ತೆಸ್ಸಾ ಒದ್ರಾಸ್ಪೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ... ೨೬೩ 11 3೩.1೬... 


MN 


ಗ 8 ಬಸು | | ೆ | ಮ 
(ಎಲ್ಸಿ ಪೂಷದೇವನೇ) ಭುರಿಜೋಃ--ಕ್ರಾರಕನ | ಜ್ಯ ಇವ. ಕತ್ತಿ ಯು. ಅತ್ಯ ಚ ತ ವಾಗಿರು 
' ವಂತೆ ಹ ನ ಒನಮ ನ್ನು | ಸಂ/:ಶಿಶೀಹಿ--ತೀಕ್ಷೊ್ಣ್ಣಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾ.ಗಿ' ಮಾಡು | ಇಂ ಬಾಂಬ! 
ಭಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ದೇನನೇ | ,.ಯಂ-. ಯಾನ ಧನಸಮೂಹನನ್ನು | . ಮುರ್ತ್ಯಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 





Wk | ಶ್ಲ ಹಟ ಸ್ಥಿ ಗ ಟೆ ಕ “yy 
NL ಯ ಎ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 43], 
\ ಸ | Ru Wo ಜು ಇ ಕ ಡಕ 








ನಾ ಲ್‌ 





NN Se NN ರ ಗರ್‌” 





ಮಾನವನಿಗೆ | ತೃಂ--ನೀನು 1 ಹಿನೋನಿ-- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹ | ಉಸ್ಪಿಯೆಂ- 
ಗೋಸೆಂಬಂಧಿಯಾದೆ 1 | ವಸು ಧನವು | ನಃ ನನುಗೆ | ತ್ಹೇ- -ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸುನೇದಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಕೃತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಡಿ | ರಾಂತೋಅಡೇ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ-_ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ವ lh ನೊ ಕ್‌ ಶಿರಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು, ಪಾಪದಿಂದ ಬೆಡುಗಜಿಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಯ ದೇವನೇ, ಯಾನ ಧನಸ ಮೂಹವನ್ನು ಸ್ತು KE 
ಮಾನವನಿಗೆ ನೀನು ಆ ೬ ಅಂತಹೆ ಹ ಬಾ ಧನವು ನಮಗೆ ನನ್ನ ಯೇ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಕ್ಕ ತಕ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಅದೇ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Sharpen us like a razor in the hands (of a barber): grant us riches, 
liberator (from iniquity), the wealth of cattle easily obtained by us from 


you, such wealth as you bestow upon the (pious) mortal. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವೇಮಿ ತ್ವಾ ಪೂಷನ್ಮೃಂಜಸೇ ಜಾ ಸ್ತೋಶವ ಆಫ್ರಣೇ | 


ಆ ಲ ಚ್ಚ | | 
ನ ತಸ್ಯ ವೇಮ್ಯರಣಂ ಹಿ ತದ್ವಸೋ ಸ್ತುಷೇ ಪಜ್ರಾಯ ಸಾವೇ ॥ ೧೭ ॥ 
ಃ ಪದಸಾಠರ। ॥ 


| | 
ವೇನಿ। ತಾ| ಪೊಷನ್‌ | ಯಂಜಸೇ | ವೇಮಿಂ | ಸ್ಫೋತವೇ | 


16 
1 
ಡು 


| | | | | 
ಪ | ತಸ್ಯ | ಮೇನಿ! ಅರಣಂ! ಹಿ | ತತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸ್ತುಷೇ! ಹಜ್ರಾಯ |! ಸಾಮ್ನ್ನೇ | ೧೩ || 


* ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಪೋಷಕೇಂದ್ರ ಏತತ್ಸಂಜ್ವ ವಾ ದೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೃಂಜಸೇ ಪ್ರಸಾಧಯಿತುಂ 
ವೇಮಿ | ಕಾಮಯೇ | ಆಫ್ರಣೇ ಆಗತದೀಪ್ತೇ ಸ್ತೋತವೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ವೇಮಿ | ಕಾಮಯೇ | 
ಯತ್ತ್ಟದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ PRE ತಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ನೇಮಿ | ನ ಕಾಮಯೇ | ತತ್ಯುತೆ ಇತಿ 
ಚೇತ್‌ | ಹಿ ids dd: | ಅತಸ್ವ್ವಾಮೇನ ಸ್ತೋತುಂ ಕಾಮಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಹೇ ವಸೋ ಮಾಸಕೆ ಸ್ತುಷೇ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಾಯ: ಪ್ರಾರ್ಜಕಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಸಾಮೆ ಸೀ | ಸಾಮು 
; ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸಾಮಥ್ಯಾ ೯ದತ್ರೆ ತವಾ, ಸನ ತೇ | ತದ ತೇ | ಯದ್ವಾ! ಪಚ್ರ ಇತಿ ಕಸ್ಟೀವತ ಆಖ್ಯಾ . ಕ್ಕ 








ಅಮ್ನಾ ಶಂ ಹಿ | ಯದಾ ಸಂ  ಪಜ್ರಾ ಸೋ ಅಶ್ಚಿ ನಾ ಹವಂತೇ | ಯುಗೇ. ೧.೧೧೭-೧೦ 1 ಇತಿ ತಸೆ ಹಂ ಕಸ 
ವತ ಇವ ಮಹ್ಯಂ | wii ೯ದುಪಮಾರ್ಥೊ ಲಭ್ಯ ಈ 'ಅಪೇಸ್ಟಿಕಂ ಧನಂ ದೇತ ನಷ್ಟೇ | 


ಈ' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನ ನ್ನು! ಚುಂಜಸೇ- ಆರಾಧಿಸಲು | ಮೇನಿ--ನಾನು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ | ಆಫ ಥು ಷೇಅದಿಕವಾದ ಪ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜೀವನೇ |! ಸೊ ್ರೀತವೇ--ನಿನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು! 
ನೇಮಿ ನಾ ನು ಇಚ್ಛೆ "ಸತ್ತೆ (ನೆ 1 ತಸ್ಯ ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ ಜತ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು [ನವೇ ನಾನ 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ | ಹ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ |, ತತ್‌ ಅರಣಂ--ಅದು ಸುಖಸಾಧನವಾದುದಲ್ಲ |! ವಸೋ.. ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಪೊ ಸೂಷನೇ। ಸ್ತು ಸೇ. _ಸ್ತುತಿಸೆ ಸುವವನಿಗೂ। ಸಜ್ರಾಯ--ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾನಕನಿಗೂ | ಸಾಮ್ನೇ- 
ಸಾಮಗಾನಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವವನಿಗೂ (ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


'` ಎಕೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ನಾನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ if ಹೇ ಐದೇ ಬೇಕ ಯಾವ ದೇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾಡ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷನ್ಯ 


ಇ 


ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ತಂದರೆ ಅದು ಸುಖಸಾಧನನಾದುದಲ 
ಸ್ತುತಿಸುವನನಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಥಿರ್ಮಾಪಕಥಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಪಾಠಕಥಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


I desire, Pushan, to propitiate you; 1 desire, illustrious deity, to 
glorify you: 1 desire not (to offer) ungracious praise to any other ; (grant 


riches), bestower of wealth, to him who praises, ೮೮101968, and glorifies you. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಂಪಾಧೇಃ ॥ 


ಹ ಆ ಲ | 
ಬ ಇಲ ಖಂಡಿಸಿ ನೆಂ ಉದ 
ಪರಾ ಗಾವೋ ಯವಸಂ ಕಚ್ಚಿದಾಫೃಣೇ ನಿತ್ಯಂ ರೇಕ್ಲೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 
| ಟೇ ಚಚ ಚ್‌ IK 
ಅಸ್ಕಾಳಂ ಪೂಷನ್ನವಿತಾ ಶಿವೋ ಭನ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥೧೮॥ 
| | Ms Il | 
ಪರಾ | ಗಾವಃ | ಯನಸಂ | ಕತ, | ಜಿತ್‌ | ಶಶ! ನಿತ್ಯಂ | ಕ್ಸ್‌ | | ಆತು ರ್‌ ್ಯ್‌ 


ಹ 


| ಸ | | ಈ 
| ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ಪುಸ್‌ ಅವಿತಾ | ಶಿವಃ | | ಭವ ನಂದನ: ೫ | ಘಾಜೊಸಾತಯೇ, ಕೆ 1 


Ml ರಾಜ ಅತ KY 
kasd » ಸಾ s 


“ey: wy 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |. 


ಹೇ ಆಫೃಣ ಆಗತದೀಪ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಂದ್ರ ನಾ ಕಚ್ಚೆತ್‌ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಯಾಲೇಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವೋ 
ಯವಸಂ ತೃಣಂ ಭಕ್ಷಿತುಂ ಪರಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಹೇ ಅಮತಾಣ್ಯಮರಣ ದೇವ ತದಾನೀಂ ರೇಕ್ಮಸ್ತದ್ದೋ- 
ರೂಪಂ ಧನಂ ನಿತ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಧ್ರುವಮಸ್ಮು | ಚೋರವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರ್ಹಿಂಸಿತಂ ಮಾ ಭೊತ | ಅಪಿ ಚ 
ಹೇ ಪೂಸನ್‌ ಪೋಷಯಿತಃ ಅಸ್ಮಾಕೆಮುನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಶಿನಃ ಸುಖಕರೋ ಭವ | ತಥಾ ನಾಜ- 
ಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭೆಜನಾರ್ಥಂ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತನೋ ಭವ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಫೃಣೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೊಸದೇವನೇ | ಕಚ್ಚಿತ್‌. ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ |! ಗಾವಃ. 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು! ಯೆವಸಂ-ತೃಣನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಪರಾ-ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಅಮರ್ತ್ಯ--ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಜೇವನೇ | ರೇಕ್ಕ8-ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು ನಿತ್ಯಂ-ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು | ಪೂಷ ನ್‌. ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನಮುಗೆ | ಅನಿತಾ. _ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶಿನಃ--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ | ಭವ..ಆಗಿರು! ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಂಹಿಷ್ಮಃ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಫೂಷದೇನನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕೆಲವು ವೇಳ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವನ ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತೆ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು.' ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವನೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿರು. 


English ‘Translation 


Illustrious (Pushan), my cattle go forth occasionally to pasture, 
may that wealth (of herds), immortal deity, be permanent; being my 
protector, Pushan, be the granter of felicity, be most bountiful in 
bestowing food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ J 
| | | 
ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ಚಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು | 


ರಕ | ್ಸ್ಪ್ಥ | ಕಗ! 8 | 
ರಾಜ್ಞಸ್ತ್ಯೇಷಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಷು ತುರ್ವಶೇಷ್ಟ್ವಮನ್ಮಹಿ ॥೧೯॥ 
[98] 101. 23] 
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ಗ ಸಡಪಾಕಃ 
oN ಇತನ. | 
ಸ್ಥ್ಧ್ಯೂರಂ'| ರಾಧಃ | ಶತ ಅಶ್ಕಂ : ಕುರುಂಗಸ್ಯ | ದಿವಿಸ್ಟಿಷು! 


ಹ್‌ | ಟಿ | | | 
ರಾಜ್ಞಃ | ತ್ರೇಷಸ್ಯ | ಸುಭಗಸ್ಯ | ರಾತಿಷು'| ತುರ್ವಶೇಷು | ಅಮನ್ಮಹಿ I of Il 


॥ ರ ೦4 


| ಇದಮಾದಿಕೇನ ತ ಜೇನ ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕುರುಂಗನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೌತಿ | ಸುರು. 
ಗೆಸ್ಸೆ 1 ಕುರೂಳಗ್ನಿ (ತುಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ಕುಲಂ ಗಚ್ಛ ಶೀತಿ ಮಾ ಕುರುಂಗಃ | ಡೋರನ್ಸ ತ್ರಾ ನಿ ದೃ ಶ್ಯ ತ ಇತಿ 
LE ಪೃ ೫0 1. | ಏಶತ್ಸಂಜ್ಥ ತಃ ಸಸ್ಯ ದೀಪ ಸಸ್ಯ ಸುಭಗೆಸ್ಯ ಕೋಭನಧನಸ್ಮ 'ಏವಂ- 
ಭೂತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ದಿವಿನ್ಟಿ ಸು ದಿವಃಸ ್ರರ್ಗಸ್ಯೆ ಹಣೆ: ಸು ಪ್ರುಸ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾಸು ಯಾಗ- 
ಕ್ರಿಯಾಸು ರಾತಿಷು ದಾನೇಷು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸೇಷು ಸತ್ಸು ತುರ್ವಶೇಷು | ಮನುಷ್ಯ ನಾಮೈ ತತ ॥ ನಿರ್ಧಾ- 
ರಣೇಸ ಪ್ರಮಾ | ಮನುಷ್ಯೇಷ ೨ ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಸೊ ರಂ ಸ್ಕೂ ಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ RS 
ಶತೇನ ಯುಕ್ಕಂ ರಾಧೋ ಧೆನಮಮನ್ನಹಿ | ಅಜ್ಞಾಸಿಷ್ಮ | ಅಲಭಾಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ನೇಷಸ್ಯ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸುಭಗಸ್ಯ. _ಉತ್ತಮನಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ವನೂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ- ಕುರಂಗ 
ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ರಾಜ್ಞ8- ರಾಜನ ದಿವಿಸ್ಪಿಷು-ಸ್ವರ್ಗಸ್ರಾಸಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ | 
ರಾತಿಷು--ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾದ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ | ತುರ್ವಶೇಷು. ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ನಃವೇ | ಸ್ಥೂರಂ 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ! ಶತಾಶ್ವಂಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ | ರಾಧ8- -ಧನವನ್ನು | Ws ih 
ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸುತ್ತೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನೂ, ತುರಂಗಸಂಜ್ಞ ಕನೂ ಆದೆ ರಾಜನಿಂದ ನೆರವೆ ನೇರಲ್ಪ ಟ್ಟುವ ದೂ 


ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸಕವೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸವಾದ “'ವೌನಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಜನರ ನಡುವೆ ನಾವೇ 
ಭೂತವಾದುದೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


(UL UL 


English Translation 


We acknowledge thé substantial wealth (of the gift) of a hundred 
horses, the donation made ‘to us amongst men. at. the Y solemnities of 
the illustrious and auspicious Raja Kuranga. | `ನ 
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i ಏಶೇಷವಿಜಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿವ ಓಷಣೇಷು | ಸ್ಥೊ ರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗೆಸ್ಕ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು | ಸ್ಥೂರಃ 
ಸಮಾ ಶಿ ಶಿ ತಮಾತ್ರೊ ( RB ಭವಕ್ಕೆ ಣುರನು ಸ್ಕ ನೀಯಾಂಸಮುಹ ಸರ್ಸೊೋ ಬ 
EN ಯಥಾ ಸಂಪ್ರ ತಿ | ಕುರುಂಗೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಕುರುಗಮನಾದ್ವಾ ಕುಲ. 
ಗಮನಾದ್ವಾ।| ಕುರುಃ ಕೃಂತತೇಃ | ಕೂರಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ! ಕುಲಂ ಕುಷ್ಠಾತೇರ್ವಿಕುಷಿತಂ 
'ಭವತಿ ॥. | | 
| (ನಿ. ೬-೨೨) 


ನಿಸ್ಟಿ ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಕ್ರರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು hs ಪ್ರ ಕೃತ ಯಕ್ಸಿನಸ್ಮರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗೆಸ್ಯ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು 
ಎಂಬ ಪೂರ್ನಾರ್ಥವನ್ನೆ € ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ 'ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಜ್‌ ಎಂದರೆ 
ಪುರುಂಗರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಅಶ್ವಗಳೂ, ಇತೆರವಸು ಗಳೂ, ಧನಗಳೂ ಮೊಡಲಾದುವುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್‌ (ಸಂಪತ್ತು) ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಸೂ ರವೆಂದರೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು 
ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಬಹಳವಾದೆ ರಾಶಿಯು ಗ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳು ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಮಹಾಧನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಅಣು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, 
ಅಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪವಾದುದುು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಣು ಎಂಬುವುದು ಉಪಸರ್ಗವು. ಆದರೂ 
ನಾಮನಾಚಕದಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಇಂತಹೆ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲುಸ್ತನಾಮಕರಣನೆಂದು ಹೆಸರು. *ಕುರುಂಗ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಕುರು ಎಂಬ ಜನಾಂಗ 
ದನರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಶೀಲನಾಡುದೆರಿಂಜೆ ಇವನಿಗೆ ಕುರುಂಗ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಕುಲಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುನವನಾದ್ದೆರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕುರುಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಕುರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು KA ತ್‌ (ಕೃ ೦ತತಿ) ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಕ್ರೊ ರಶಬ್ದವೂ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಕೃಂತತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲೆ£ ನಿಷ್ಟ ಪ್ಪನ್ನ] ವಾಗಿದೆ. ಕುಲ ಎಂದೆರೆ ಒಂದು ವಂಶಕ್ಕೆ « ಅಥವಾ ಮುಖ ) ಪುರುಷನ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಸ್‌ (ಕುಷ್ಣಾತಿ) ವಿಸ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಜಟ ಸ್ನ ಪ್ರಾಯವು.. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ Y 


` ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ se, ಜ್‌ ಶ್ರಿಯರೇಧೈರಭಿದ್ಯಳಿಃ 


ಜಾತಾ 


ಸಸ್ಟಿ ೦ ಸಹಸ್ರ ನು ನರ್ಮಚನನುಜೇ ನಿರ್ಯೂಥಾನಿ' ಗವಾಮೃಷಿಃ 8೨೦॥ 
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ಸಿಸ್‌ ಸಹ, 





| ಸಡವಾಠ$ ||. 
ಧೀಭಿಃ | ಸಾತಾನಿ | ಹಾಣ್ಕಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಪ್ರಿಯಮೇಧೈಃ ಅಭಿದ್ಯುಇಭಿಃ | 
| [ss ನ ‘| [sos A | 
ಷಷ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅನು | ನಿ; ಮಜಾಂ! ಅಜೇ | ನಿಃ | ಯೂಥಾನಿ | ಗನಾಂ। ಯಷ | ೨೦ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹನಿಷ್ಮತೋ ಮೇಧಾತಿಥೇಃ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ಧಾ- 
ತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಪಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಸಂಭಕ್ತಾನ್ಯಭಿದ್ಯುಭಿರಭಿಗತದೀಪ್ರಿ ಭಿಃ ಹನು ಭಷ ಭಜ 
ರ್ನ್ಜಿಭಿಃ ಸೇವಿತಾನಿ ನಿರ್ಮಜಾಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಶುದ್ಸಿನಾಂ ಗವಾಂ ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹೆಸ್ರಾ ಷಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾ- 
ಹಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೂಧಥಾನ್ಯ್ಕೃಸಿರ್ದೇವಾತಿಧಿರಹಮನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ನಿರಜೇ | ೩೯ ಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛಂ 
ಸಾಕಲ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋ8॥ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾನಾಂ ಕಾಣ್ವಾನಾಂ ಚ 
ಗನಾಂ ಯೂಥಾನಿ ರಾಜ್ಞಾ ದತ್ತಾನಿ ತತ್ರೃತಿಗೃಹೀತಂ ಏನಂ ತೇನ ದತ್ತಾನಿ ಮಯಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂತ 


ಇತ್ಮರ್ಥ: | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಣ್ಕಸ್ಕ--ಕಣ ಪುತ್ರನೂ | ಮಾಜಿನಃ--ಹನಿಸ್ಸ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ | ಧೀಭಿ 
ಭಾ | ಜಾತಾ ಹೊಟ್ಟು ಟ್ರ ವೂ | ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಪ್ರಿಯಮೇಧೈಃ 
pe ಕರಾದ ಯಷಿಗಳಿಂದೆ ಸೇವಿಸಲ ಬಟ್ಟಿ ವೂ | ನಿರ್ಮಜಾಂ-ನರಿಶುದ್ದ ವೂ ಆದ | ಗವಾಂ... 


ಗೋವುಗಳ 1 ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ । ಯೂಥಾನಿ- ಸಮೂಹಗಳನ್ನು | 
ಸ (ತಿ ನಾನು | ಅನು-- ಅನಂತರ | ನಿಃ ಅಜೇ...ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದೆನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಕಣ ಪುತ್ರ ನೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಹೊಂದಲ್ಪ ಟಿ ಸೈ ವ್ಯೂ 
ಪ ಬ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ ಜ್ಯ ಕರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳಿಂದೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ ನೈವ ಸರಿಶುದ ನ ವೂ ಆದ ಜ್‌ 
ಅರವತ್ತು ರ ಬಜ ಜ| ಸಮೂತಗಳನ್ನು ಕತ! ನಾನು ತ ಸಿ ಸೀ ಕರಿಸಿದೆನು. 


‘English Translation N 


| ‘I, the Rishi (261೩0001) have. received. subsequently the. ಟ್‌ 
donation: the sixty: thousand herds of pure cattle merited by tlie devotions 
of the pious s son of ಸಾಗಾ. ‘and by the illustrious Priyamedhas. - 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ A 


| [jd 4 
ವೃಕ್ಸಾತ್ಟಿನ್ಮೇ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಅರಾರಣುಃ | 


ದ 


| | 4 
ಗಾಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾಶ್ಚಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾ ॥ ೨೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಎ ಷು ಜು ಎಂ ಎ. 


| [5 1. SE 1 
ಗಾಂ! ಭಜಂತೆ | ಮೇಹನಾ | ಅಶ್ವಂ | ಭಜಂತ | ಮೇಹನಾ ॥ ೨೧1 


“ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮೇ ಮಯಾಭಿಪಿತ್ವೇ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಧನೇಇಭಿಸ್ರಾಸ್ತೇ ಸತಿ ವೃಶ್ಸಶ್ಚಿದ್ಧೃಕ್ಸಾಾ ಅಸ್ಯರಾರಣುಃ ! 
ಅಶಬ್ದಯೆನ್‌ | ಕಥಮಿತಿ ತದಾಹ |! ಇವು ಯಷಯೋ ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಾಂ ಗಾಂ 
ಭಜಂತ | ಅಸೇವಂತ | ಅಲಭಂತ | ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಮುಶ್ಚಂ ಚ ಭಜಂತ | ಆಲಭಂತೇತಿ 
ಗಾಮಶ್ಚಮಿತಿ ಜಾತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಮೇಕವಚನಂ |[ ಯದ್ವಾ | ಮೇಹನೇತಿ ಮಜಇಹ ನೇತಿ ಪದತ್ರಯಾತ್ಮಕ. 
ಮೇಕಂ ಪದಂ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ ಧನಮಸ್ತಿ | 
ಯನ್ಮ ಇಹ ನಾಸ್ಮೀತಿ ಮಾ ತ್ರೀಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ | ನಿ. ೪.೪ | ತದೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಇವು 
ಯಸಷಯೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚಾಲಭಂತ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತದ್ದಾನಂ ಮಮ ನಾಸೀನ್ಮಮ 
ನಾಸೀದಿತಿ ವೃಕ್ಷಪ್ರ ಮುಖಾ ಸರ್ಮೇ$ಪಿ ಜಸಾಃ ಪ್ರೋಚುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ ನನ್ನಿಂದ | ಅಭಿಸಿತ್ಸೇಹಿಂಡೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಧನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ವೃಕ್ಸಶ್ಚಿತ್‌.... 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಕೂಡ | ಅರಾರಣಂ8--ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಹೇಗೆಂದರೆ | ಮೇಹನಾಸ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಜಂತ. (ಈ ಹುಹಿಗಳು) ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ 1 ಮೇಣನಾ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | 


ಅಶ್ವಂ (ಚ)--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಭಜಂತ- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ (ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದವು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದಿದಾಗ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ ಹೀಗೆಂದು ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದನು. "ಈ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆದು ಅವುಗಳ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.” 
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En glish ‘Translation. 


Upon the acceptance of this donation to me, the very trees have 
exclaimed: (See these Rishis) have acquired excellent cows, . excellent 


horses. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಮಾ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ 
ಸಪ್ರೆ ಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಂ | 
॥ ಹಂ ತತ್ಸತ್‌! 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟ ಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


po ಸಾ ಎ ಭಾಸಾಸಾವಾ ಯ 


ಯದಪ್ಷರಷದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯೆದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋ*ಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





ಶ್ರೀ | 


Il ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುವಂನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ * 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕ್ಸ ತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ್ರಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೋ ತೆನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಂಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

` ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾ ಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 

: ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತಶ್ನೇನ ನೇಡಮೋನ: ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ರ್‌ 
ಪಂಚೆಮಾಷ್ಟಳ ಆಸ್ಪ ಮೋ; ಧ್ಯಾಯಃ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಕಸ ಗಾ. ಹಾಚಾ ಕಾರ ಕಾಟದ ಇಟ TUR 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, OE 


ಆಢಷ್ಟಬೋ ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತುಮಾರ್ದ ತ್ರೇ | ಅಷ್ಟ ತ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇ$ನುವಾಕೇ ಚತ್ಕಾರಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಬಜ ಬಶೋನಚತ್ವಾ ರಿಂತಥ್ರಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ | ಆದಿತಃ ಷಡ್ರಿ ಂಶದಾ ಯೆತ್ರ್ಯಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ಬೃಹತ್ಯೌ | ಅಂತಿಮಾನುಷ್ಟುಪ ಹ್‌ | 
ತ್ಯೇಷು ಪಂಚೆಸ್ನ 1 ರ್ಧರ್ಛೇಷು deh ಪುತ್ರ ಸ್ವ `ಕಶುನಾಮ್ನೊ ರಾ ಜ್ಹೊ. ತ ಸ್ತೂಯತೇ। ಅತೆಸ್ತಜ್ನೇ- 
$4.28 | ಶಿಷ್ಟಾ ಆಶ್ಚಿನ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತ ದೊರನೇಕಾನ್ನ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶದ್ದ _ಹ್ಮಾತಿಥಿ- 
ರಾಶ್ಚಿನಂ ದ್ರಿಬೃಹತ್ಯೆನುಷ್ಟುಬಂತಮಂತ್ಯಾಃ' | 'ಸಂಚಾರ್ಜೆಚಾಕೆದ ಕ ದೃಷ್ಯ ' 'ಓರೋರ್ದಾನಸ್ಸು ತಿರಿತಿ || 
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Mee 








ನ್‌ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರಾಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಂತ್ಯತೃಚವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ ತೇ ಹಿ। ದೂರಾದಿಹೇವೇತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದರೇತ್‌! ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ | 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಖಗೆ ೇಡೆಸಂಹಿತೆಯ ಐದೆನೆಯ ಅಪ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಾ ತ್ಯ ಖ್ಯಾನವು 
ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಸ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೊರಾದಿನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ತಕ್ಸೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭ ವನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಯಕ್ಕೆನವರೆಗೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳ 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಆಲ್ಲಿಂದ ನ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೩೭-೩೮ನೇ ಖಯನ್ತುಗಳು) ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು; 
ಕೂನೆಯೆ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಐದು ಅರ್ಧ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀದಿ 
ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾಡೆ ಕುಶು ಎಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ದೂರದೆೇಕಾನ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶದ್ದ )ಹ್ಮಾತಿಥಿಶಾಶ್ರಿನಂ ದ್ವಿಬೃಹತ್ಯನುಸ್ಟು ಬಂತಮಂತ್ಯಾಃ ಪಂಚಾರ್ಧ- 
ರ್ಜಾಶೆ ೈಟಿದ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಮ ಕುಶೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕನುಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನ 
ಸ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದೆ ಯಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದೂರಾದಿಹೇವೇತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಾ 
ಉದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೫] ಬ 


ಸಳ ಇಕ್ತ ಎಳೆ 


ಮುಂಡಲಲ ॥ ಅನುವಾಕ೧ ೬ ಸೂಕ್ಕ್‌೫॥ 
ಅಸ್ಪಕ..೫॥ ಅಧ್ಯಾ ಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ. ೧,೨, ಪ್ರಿ ಳ್ಳಿ ೫ ಹಿ ವಲಿ 
ಸೂಕ್ತಪಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೩೯ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ಬ್ರ ಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೪. 
'ಡೇವತಾ೧-4೬, 4೭ ರಲ್ಲಿ ಪೂವಾರ್ಧ. ಅಶ್ವಿನೌ |! ೩೭ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
ತ್ಲಿಲ-ರ್ನ೯. ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಕುಶೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿಃ 8 
ಛಭಂದ8...-೧-೩೬, ಗಾಯತ್ರಿ । ಪ೭-ಪ್ಲಲೆ, ಬೃಹತೀ ' ಷ್ಠ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


#1 `ಸಂಹಿತಾಪಂಶಃ ॥' 


ದೂರಾದಿಹೇವ « ಯುತ್ಚ ತ. ರುಣಪ್ರು ರತ್ನ ತತ್‌ | 


ನಿ ಭಾನುಂ. ವಿಶ್ವ ್ರಘೂತನತ್‌ ೧ "| 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೫ | | 
ದೂರಾತ್‌ | ಇಹಇಇವ ! ಯತ್‌ | ಸತೀ! ಅರುಣ್ತಪ್ಪುಃ | ಅಶಿಶ್ವಿತತ್‌ | 
| 
ನಿ | ಭಾನುಂ! ವಿಶ್ವಧಾ | ಅತನತ್‌ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೂರಾಮ್ಹೂರತ ಏನ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಏವ ನಭಸಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ ಶ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೇಹೇವ ಸತೀಹೆ 
ಸಮಾಪೇ ನಿದ್ಯಮಾನೇನ | ಅಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ ಉಗಿತಕ್ಕೆ (ತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ [| ಅರುಜಫ್ರುತಾರೋಚಮಾಸರೂಪಾ ಈದೃಶ್ಯುಷಾ ಯದ್ಯ ದಾಶಿಶ್ಚಿತತ* ಅಶೆ (ಶಪ- 


ಯತ್‌ ॥ ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೇ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜು ಚಜು ರೂಪಂ | ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ಸ್ನಿತ ತ್ಯನಿಂತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ- 


ಹೇಧಃ | ತದಾ ಭಾನುಂ ದೀಷ್ಮಿಂ ವಿಶ್ವಧಾ ಬಹುವಿಧಂ ವ್ಯತನತ್‌ rt ಕ ತನೋತೇವಣ್ಯತೈ- 
ಯೋನ ಶಷ್‌ ॥ ಕೂಪೃಶೀಮಂಷಸಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸಚೇಢೇಃ ಇತ್ಯುತ್ತರಯ್ಯೈಕವಾಕ್ಯತಾ | ಯದ್ವಾ ! 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕ್ಯ ಉಷಸ್ಯೇನ ಕಾಂಡೇನೋಷಾಃ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂನ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಶಂಸಿಷ್ಯಮಾಣಮಾಶ್ಚಿನಂ ಕ್ರತುಂ ಶ್ರೋತುಂ  ಯುನಾಮಸಪಿ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವತಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರೇಣ 
ವಾಕ್ಯಂ ಸೂರಣೀಯಂ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೊರಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೊರಪ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ | ಇಹೇವ ಸತೀ. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ | ಅರುಣಪ್ಪುಃ..-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಬದೆ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಉಸೋಜೇವಿಯು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಅಶಿಶ್ವಿತತ್‌_ . ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸಿದಳೋ ಆಗ 1 ಭಾನುಂ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು \ ವಿಶ್ವಧಾಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ನಿ ಅತನತ್‌. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾಳೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹತ್ತಿ ರಡಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ 
ೂಪವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇನಿಯು ಯಾವಾಗ ಜಗೆತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳೆಗಿಸಿದಳೋ ಆಗ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation 


When the shining dawn, advancing hither from afar, whitens (all 
things), she spreads the light on all sides 


1 ಸಂಹಿಶಾಖಾಭಿ:* 


ನೃವದ್ದಸ್ರಾ ಮುನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಪ ೈಥುಪಾಜಸಾ } 


440: ಸಾಯಣಭನಿಷ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ.೮.'ಅ. ೧. ಹೂ: ೫: 


NNN ದು NNN NNN AN NN NANA NN NN NNN ಸ ಸೆ” ಜಲಸ್‌ ಅಲ ಹಂಚ ಸ 





ಸಜೇಥೇ ಅತ್ತಿ. ೋಷಸಂ ॥ | ೨ ॥ 


ಸಾ 6 | 


ಸೃ೯ನತ್‌ ದಸ್ರಾ ಮನಃ ಎಪಿ ಕಥೇನ | ಪ ಸೈಢ್ಣುನಪಾಜಸಾ | | | 
ಸಜೇಫೇ ಇ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಉನಸೆಂ lol 
| ॥' ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಕ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರಾ ಪರ್ಶನೀಯೌ ಶತೂ ್ರಿಹಾಮುಸಸ್ನಪಯಿತಾರೌ ವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಫಾರ | ಈದ ಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ನೃ ವನ್ನ ಎಜಿರ್ನೇತೃ ಭಿಸ್ಮು ಲ್ಯಂ ವರ್ಕೆಮಾನ್‌ಾ ಯುವಾಂ | ತೇನ 
ತುಲ್ಕಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆ ವತಿ: ! ಯದ್ವಾ | ನೃವತೀಂ ॥ ನೃಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಶ್ಭಾಂದಸತ್ವಂ | ರಶ್ರುತಿ- 
ಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ವಾ ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ತ ೦ | ಜೀಪಶ್ಭಾಂಡಸೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಸ್ವನುಶ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಶ್ವಶೀವಹಿಷಸಂ ರಥೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ವಾಹನೇನ ಸಜೇಥೇ | ಸಮ್ಮಗಾಗ- 
ಚ್ಛಥಃ | ಷಚ ಸಮನಾಯೇ! ಯದ್ವಾ ! ಸಚತಿಃ ಸೇವನಾರ್ಥಃ | ಸಜೇಥೇ |! ಸೇವೇಥೇ | ತದಾಹ 
ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಸಚಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸೇವಸ್ತ ನಃ ಸೃಸ್ತಯೇ | ನಿ. ೩-೨೧1 ಇತಿ ಕೀವೃ ಶೇನ ರಥೇನ 
ಮನೋಯುಜಾ ಮನಸ್ಯನ SU ಶೇಸ್ಷೇಣ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರೇಣಾಶ್ಚೈಂಯರ್ಯಜೃಮಾನೇನ 
ಪೃಥುಷಾಜಸಾ ನಿಪ್ತೀರ್ಜ್ಣಬಲೇನ ಬಹ್ವ ನ್ದ (ಟನ ಮಾ ಭಕ ನೋಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ- 
ತ್ವಾತ್ತಾ ಮಶ್ಚಿ ನೌ ಗಚ್ಛತ ಇತ್ಯು ಚೈತೇ Ny 
3.4 | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೆಸ್ರಾ-ಆಕರ್ಷಕವಾಡ ರೂನವ್ರಳ್ಳ | ಅಶ್ರಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳ | ನೃವತ್‌- -ನೇತೃಗಳಂತೆ 
ಶಸ್ಯರಾದ ನೀವು | ಭತ್ತವು ಸ ಶ್ರದಿಂದಲೇ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೃಥು- 
ಜಸಾ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಡೆ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ | ರಥೇನ_-ರಥದೊಡನೆ | ಉಷಸಂ--ಉನೋದೇವಿಯನ್ನು 
ಸಚೇ ಥೇ ರಾಯಸ ಪು ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುತ್ತಿ ರಃ 


ಬ 
ಷಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ: ಅಶ್ರಿನಿ£ದೇವಶೆಗಳೊ 'ನೇತ್ಸಗಳಂತೆ ಪ್ರಶಸ ಸ್ಯರಾಡ ಸು ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಅಶ.ಗಳಜ್ಜಿ ೧ಡನ್ನೆ ನೆಣ | ೦ ಬಗ ಬು ು 
ರನ ಿ್ಕಗಕ್ಕಡಕೆ ಸೊಳ ಸ್ವದೊ ಅನಾ ಭವ ನ್ಮ ಕಥಕ್ಕೊಡನೆ ಉಪೋಶೇವಯನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿಗಳುತ್ತೀಂ. 4s il 10 pe ಆಟ 1 


is 1 i, 
English ಅ 
$s ೪ 21 $ 


And you, Aswins, of 560617 ೩5 pec, apa the dawn like 
leaders 11305738 fa ಬ್ರಹ ಂಗತ08 15ಎ439ಯ1 ೬ 


ಆ. ೫. ಅಲ ವಂ]  ಖುಸ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 443 











ರ್‌ ತ್‌್‌ ಸವ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಹ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ ದ! ಚೀ ಆಏ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮಾ ಅದೃಕ್ತತ | 


| | | 
ವಾಚಂ ದೂತೋ ಯಥೋಹಿಷೇ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಸವಪಾಠಃ 


( | ol ಜೀ ಲ ಯ ೂ್ಮ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ವಾಜಿನೀನಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೂ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅವೃಣ್ಷತೆ | 
ವಾಚಂ |! ದೂತಃ | ಯಥಾ ! ಓಹಿಸೇ 4 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ | 
ತಸ್ಯಾಂ ವಸು ಧನಂ ಯೇಯೋರಸ್ತ್ವಿ ತೌ ತಥೋಕ್ಕಾ | ಯದ್ವಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಂ 
ವಸು ಧನಂ ಯಯೋರಸ್ತಿ ತಾದೃಶೌ | ಹೇ ಅಶ್ರಿನೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃ ತಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯದೃಕ್ಷತ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತಾಂ | ದೃಶೇಶ್ಛಾಂದಸೆಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ" | ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇ. 
ಪದೇಸ್ವಿತಿ ಕಿತ್ತ್ಪಾತ್ಸೃಜಿದೃ್ಧಶೋರಿತ್ಯಮಭಾವಃ | ಷತ್ವಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ಅಹಂ ಚ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾ- 
ರೇಣ ದೂತಃ ಪ್ರೇಷ್ಯೋ ನಾಚೆಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ವಾಕ್ಯಂ ಯಾಚತೇ ತಥಾ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ನಿ- 
ಕಾಂ ನಾಚಮೋಹಿಷೇ 1 ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ 1 ಯಾಚೇ!' ಉಹಿರರ್ದನೇ। ಯಾಚನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯದ್ವಾ | ದೂತೋ ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಿನೋಕ್ತಾಂ ವಾಚಂ ನಿಡೇಶಸ್ಥಮನ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪಯತಿ ಏವಮಹಮಪಿ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚನೋಹಿಷೇ | ನಹೇ | ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಹಯಾಮಿ॥ 
ವಹೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಭಾಂದಸೆಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತು- 
ಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶಬಭಾವೋ ಲಘೂಪಧಗುಣಶ್ಚ | ಏಜ ಪೆರರೂಪಮಿತಿ ಸರರೂಪತ್ವಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಾಜಿನೀವಸೂ-. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ಹಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ: | ಸ್ತೋಮಾಃ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಪ್ರತ್ಯದೃಸ್ಥತ- ಒಂದೊಂದೂ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ದೂತಃ-ದೂತನು ಯಜಮಾನನ ಸಂದೇಶ 
ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ನೋ ಅದರಂತೆಯೇ | (ಅಹಂ--ನಾನೂ ಸಹೆ | ವಾಚಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಓಹಿಷೇ-- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತೀನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ, ೧. ಸೂ ೫ 


a ಗ A ಸ ಸ್ಸ 
ಹಗ ವ ಭಜ ಮುಡಿ ಬದು ಸಹ ಮಯ ಬಿ ಜದ ಹುದು ಮಡು ಬೆ ಬೆ ದ ಬ ಹದ ಬೆ ಬಡೆ ಹೆಡೆ ಯು ಬು ಮೇಹ ಬೆ ಬಡೆ ದು ಯುದ. ಬೆಡ ಬಜೆ ಟೆ ಬೆಡ ದೆ ಬಡ. ನೆ ಹೆ ಬಲ 








ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಒಂದೊಂದೊ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದೂತನು 
ಯಜಮಾನನ ಸಂದೇಶವಾಕ್ಕ ನನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. 
English ranslation 
By you, affluent in sacrifices. may | our praises be severally accepted : 
] bear the words (of the worshipper) like a messenger (to you). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 


| ಇಟ | 
ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ೧ ಊತಯೇ ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರ. ವಸೂ | 


ಇ ಳೌ, 
ನಿಷ ಕಣ್ಣಾ ಸೋ ಅಲ್ವಿನಾ ॥ ೪ Il 


ಪಕ್ಕೆ 


4 ಪದಪಾಠಃ ಟ 
| | | ಸ | 
ಪುರು;ಪ್ರಿಯಾ | ನಃ। ಊತಯೇ | ಪುರು್ರೂಮುಂದ್ರಾ | ಪುರುವಸೂ ಇತಿ ಪುರೂನಸೂ | 


ತ 
ಸ್ತುಷೇ [ ಕಣ್ಣಾಸಃ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಿಯೆ ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಬಹುಮದೌ ಬಹೂನಾಂ ಮಾದಯಿತಾರೌ 
ವಾ! ಯದ್ವಾ! ಪುರು ಬಹುಲಂ ಮಾದ್ಯಂತೌ | ಪುರುವಸೂ ಬಹುಧನೌ ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಣಗೋತ್ತಾ ವಯಂ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ತುಮಹೇ॥ ಪುರುಷನ ಚನ- 
ಯೋವಣ್ಯತ್ಯಯೊಃ | ಯದ್ವಾ | Pi ಸ ಇತಿ ಸೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುನಚನಂ | ಯೆಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ 
ಬ್ರೂಶೇ | ಹೇ ತಾ ಕಣ್ಯಾಸಃ ಕಣ್ಳಗೋತ್ರಸ್ತ್ವಂ ಸ್ತುಷೇ! ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುಹಿ || 

2 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರುಪ್ರಿಯಾ--ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಪುರುಮಂದ್ರಾ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
_ ವನರೂ | ಪುರುವಸೂ--ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದೆ. ಧನವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
. ಊಶಯೇ. -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ .! ಕಣ್ಣಾ ಸಃ. .ಕಣ್ವವಂಕೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಸ್ತುಷೇ-ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ 
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ಗ ಸ್‌ 


ಆದ ಅತಿ ಸಗ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಣ್ಣ ಮತೋತ್ಸ ನ್ನ್ನ ರಾದ ನಾನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರ ಸ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We Kanwas, praise for our protection the many-loved, the many- 
delighting Aswins, abounding inwealth. ©. '. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ಆ, 


ON , ನಾಜಸಾತಮೇಸೆಯೆಂತಾ ಶುಭಸ್ಸ ತೀ | 


] 
ಗಂತಾರಾ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೆಂ॥ ೫॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
A ಷ್ಟಿ 
ಮಂದಿಷ್ಟಾ | ವಾಜ5ಸಾತಮಾ | ಇಷಯಂತಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ 
ಸತ | | ಡಾಕುಷಃ | ಗೃ ಹೆಂ ॥ 


ಭ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. 8 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹಿಷ್ಕ ಮಂಹನೀಯೌಾ ಪೂಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ದಾತೃತವೆಗೌ್‌ ವಾಜಸಾತಮಾ 
ವಾಜೋ5ನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ! ತಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ದಾತಾರೌ | ಯೆದ್ವಾ | ವಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | 
ತಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತೃತನೆಾ | ಸನೋತೇಃ ಸನತೇರ್ವಾ ಜನಸನೇತಿ ವಿಟೀ ! ವಿಡ ಶ್ರ ನೋರಸುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ ॥ 
ಇಷಯೆಂತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಷಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತೌ | ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾತ್ತತ್ಯರೋಶೀತಿ ಜೆಚ್‌ | ಹೇರಿಸ್ಕ- 
ವದ್ಭಾ ನೇನ Mi ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಜಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || MBN | ಇಷ ಯೆಂಿಶೈಷಯುತಾ 
ಹ ೨ಸಯಂತಾೌ | ಇಷ ಗತಾ | ಅಸಾ ದ್ದೆ pie ಚ್‌ | ik ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯ- 
ತ್ಪಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಶುಭೆಃ ಶೋಭನಸ್ಯ ಥನಸ್ಯೋದಕಸ್ಕ ನಾ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಸುಕ್ರೇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 1 . ದಾಶುಷಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ 
ಗಂತಾರಾ ಗಮನಶೀಲ” ॥ ಗಮೇಸ್ತಾ ಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತನ್‌ | ಅತೋ. ಹು ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಕಾ ಸ ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ಈದ್ಭ ಶಾವಶ್ವಿ ಚ ಸ್ತು ಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 
 ಮಂಹಿಷ್ಟಾ —ಅತ್ಯೆ ರತ ಪೊಜ್ಯರೂ | ವಾಜಸಾತಮಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನ ದಾತೆರೂ | ಇಸಷಯೆಂತಾ- 


ಸೊ ತ ಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು. ಉತ ತೈ ನ್ನೆಮಾಡುವವರೂ | ಶುಭ--ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ 1. ಪತೀ- _ಒಡೆಯರೂ। 


ಈತನು ಕಂ ರ್ನಿಸುವ' 'ಯಜಮಾನನ' ೬] ಹಂ: ಯಜ್ಞಗ್ಯ ಹಕ್ಕ. \ ಸಂತಾರಾ--ಹ್ಲೋಗತ್ತೆ ಸೈವ, ಆದೆ 
| (ಅಶ್ವಿ ಸ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ). 


NN Ne Ne NN Nee ಬ ಹಾ 





೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ಅನ್ನದಾತರೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವರ್ಕೂ 
ಭು ಉಡಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯೆರೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಟವರೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Most adorable bestower of strength, distributors of food, lords of 
opulance, repairers to the dwelling of the donor (of the oblation) 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 
ತಾ ಸುದೇವಾಯ ದಾಶುಷೇ ಸುಮೇಧಾಮವಿತಾರಿಣಿೀಂ । 


| 
ಪುತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತೆಂ ॥ ೬ ॥ 


1 ಹದಪಾಠೆಃ 1 


J | 
ತಾ! ಸುದೇವಾಯ | ದಾಶುಷೇ! ಸುsಮೇಧಾಂ | ಅವೀತಾರಿಣೀಂ | 


| 
ಫೃತೈಃ। ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ಷತಂ | & | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ` ಅಶ್ವಿನೌ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂಸುದೇನಾಯ | ಶೋಭನಾ ದೇನಾ ಯೇನ 
ಯಷ್ಛನಾ ಃ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 1 ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೇಉ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ತಸ್ಮೈ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ॥ ತಾದರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಈದೃಗೃಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾಮನಿತಾರಿಃಕೇಂ | ನಿತರಣಂ ವಿಗಮುನನನುಸಾಯೆಃ | ಅನಪಾಯಿನೀೀಂ | 
ನೇಖ್‌ಸಮಾಸೇ$ ವ್ಯ ಯಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಹಂ | ಈದೃಶೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಗಾವೋ ಯೂಯಂತೇ 
ಸಂಯಂಜ್ಯಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಗೋಸಂಚಾರಭೂಮಿಃ! ಗೋಯೂತಾೌ ಛಂದಸಿ 1 ಸಾ. ೬-೧-೭೯-೨1 
ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ತಾಂ ಫೃತೈಃ ಶ್ಲರಕ್ಷಣಶೀಲೈರುದಕ್ಕೆರುಕ್ಷತಂ | ಸಿಂಚತಂ॥ ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8... 


(ಎಕ್ಕಿ: ಅತ್ತಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ತಾ._ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವು 1 ಸುಜೇನಾಯ-- ಉತ್ತ ಮವಾದ ದೇವಫೂಜಾ 
ad ನಿರತನಾದವನೂ! ದಾಶುಸೇ-- ಹವಿಸ್ಸ My ಸ ರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ! ಸುಮೇಧಾಂ- 
ತ್ಯಂತೆ 'ಪೂಜ್ಯ ವಾಡುದೊ (ಶುದ್ಧ ನಾಡುಧೂ) 1. pe RASS NE, ಆದ 1 ಗ್ಯಾನ 
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ಡಿ ಯದು ಬ ಸ್ಮ ಗ ಯಿ NNN NNN, ಆ. ಯಿ ಬಗದು ಬಿಗು ಬುಡು ನ ಯು ಬ ದಿ ದು ಬದು ಯಗ ಬು ಮುಚ ಬಬ ಬು ಬು ಬಾಜ ಬಾ ಭಾ ಬು ಬ ಬಾ ಬು ಮ ಬು ಬ. ಬ ಯ ಬೆ ನು ಚು ಬ ಬ. ಬ ದು 


ಗೋವಿನ ಸಂಚಾರಭೂಮಿಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು J ಫ್ರು ತೈ: ಉದಕಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಸತಂ--ತೊಯ್ಯು ವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ, ಹ 
| ೬. ಭಾವಾರ್ಥ ದ 


ಎಲೈ. ಅಶಿ  ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರ ಸಿದ್ದೇ ರಾದ ನೀವು ಉತ್ತೆ ಮವಾದ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 'ನಿರತನಾದನನ್ಕೂ 


ಹನಿಸ್ಟ ಕ 1 ಬಾ ಆದೆ ಯಜಮಾನನ, ಸಲುವಾಗಿ ಅತ್ಯ ತೆ ಶುದ್ಧ ನಾಡುದೂ, ಅಪಾಯರಹಿತನಾಡುದೂ ಆದೆ 


ನ 
೩ 
HN ಸು ಜು (ಹುಲ್ಬುಗಾನಲನ್ನು ) ಉದಕಥಳಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
oo | English ಟು ॥ 
Sprinkle well with water the pure unfailing pasturage (of his cattle) 
for the devout (೮೫/33 the ಸ 


“1 ಜ್‌ ಠಃ" ॥ 


| 
ಯಾತಮಶ್ಚೇಭರತ್ವಿ ನಾ॥೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| al ಟ್ಟಿ | 
ಆನೂ! ಸ್ಲೋಮಂ।ಉಷ!ಡ್ರವತ್‌ । ತೂಯಂ | ಶ್ಯೇನೇಭಿಃ । ಆಶು9ಭಿಃ | 


pe 


ಹ 
ಯಾತಂ! ಅಶ್ರೇಭಿಃ! ಕ fal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ Ne 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ  ಸ್ಲೋಮಂ ',ಸ್ರೋತ್ರಮಶ್ಚ್ಟೇಭಿರಶ್ತೈ8 |! ದ್ರವತ್‌ 
ತೊಯೆನಿತ್ಯುಭೇ ಸ್ಲೆಪ್ರೆ ನಾಮನೀ | ಏಕ ಪೂರಕ8 | ಶೂಯಂ ಶ್ರಿಪ್ರಮುಷಾ ಚ. ಉಸ ಸಗೆಚ್ಛೆ ತಂ! 
ಯದ್ವಾ! ಪ್ರವದಿತಿ ಸ್ತೋಮುನಿಕೇಷಣಂ।ದ್ರ ನಚ್ಚಿ (ಫ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತೊ ೀಮಮಿತ್ಯ ರ್ಥೆಃ। il: 
ಶೈ ರಶೆ 1 ಶೈೇನೇಭಿಃ ಚ ಯಯ ತು ್ರಿ ತಸ್ಯ ಗಮಸ್ಟೆರಾಶುಭಿಕ ಶೀಘ್ರ ಗೈ | || 


|| ಪ, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||” 


ಅಶಿ ಎಳ್ಳ ಅಶಿ ೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶೈ ನೇಭಿ8__ಪ ಪ J ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ (೩ 
ಗಳಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ವೂ) . | | /ಅಶುಭಿ8--ವೇಸಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ | ಅಶೆ ಶೇಭಿಃ... ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ | ವ್ರವತ್‌ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಸಠಿತವಾಗುವ | ನಃ--ನಮ್ಮ IN 'ಸ್ತೊ (ಮಂ--ಸ್ತೊ ತೆ ್ರಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತೊಯೆಂ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಉಪ ಆ'ಯಾತಂ... "ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ A ೪೪೬% 


ಪಕ್ಷಿ 
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p PR SNS SS SRS HE NEN 
NES SS NN pe ಷಿ; 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


FRM (|. 5434183೬೬22? NN ಗ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ (ಕ್ಯೀನಸಕ್ಷಿಯಂ3) ಗಮನವುಳ್ಳ ಪೂ, ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ೫ ಚ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗುವ ಸನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. | 
| English Translation 
Come, Aswins, to our adoration, hastenmg quickly with your 


rapid falcon-like horses: 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 





ಫೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ರೋಚನಾ ॥ 


1 ೭) 





| ಲ | 
ಯೇಭಿಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಪರಾ$ವತಃ | ದಿವಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ರೋಚನಾ | 


| 
ಶ್ರೀನ್‌ | ಅಕ್ತೂ ನ್‌ | ಪರಿ5ದೀ ಯೆಥಃ : 


೬ ಸಯಣಭೂಾ ಹಡ $ 


ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಸ್ತ್ರೀನ್ಸಿವಸಾಂಸ್ತ್ರೀನಕ್ತೂಂಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಕ್ಸ ॥ ಅತ್ಯಂತಸ:ಯೋಗೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ವಿಶ್ವಾಸ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ನಾ ರೋಚನಾ ರೋಜಚಮಾನಾನಿ 
ನಕ್ಷತ್ರರೂಷಾಣಿ ದೇವಗೃಹಾಣಿ ಪರಾನತೋ ದೂರಡೇಶಾದ್ಯೇಭಿಯೆ ಸಿನ್ಕರಕ್ಸೈಃ ಫಕಿನೀಯಥೆಃ ಸರಿಗಚ್ಛ ಥಃ! 
ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತೈರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮುಪಯಾತಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನೃಯಃ || 








(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ) ತಿಸ್ರಃ _ಮೂರು | ದಿವಃ--ದನಸಗಳ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರೀನ್‌--ಮೂರು | 
ಅಕ್ರೂನ್‌--ರಾಶ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಕೋಚನಾ-.ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಿಶ್ಕಾಸಿ-ಸನುಸ್ತ ದೇವ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಜೇಶದಿಂದರ( 1 ಯೇಭಿಃ-ಯಾನ ಶಕ್ತಗಳೊಡನೆ | ಪರಿದೀ 


ಯಥಃ--ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ (ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು ಸ್ಥೀಕರಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ) 





ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಕೇವಲ ಮೂರು ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 











ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ ಸಕಲ ದೇವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತ್ಯ ೦ ಡೂರದೇಶಧಿಂದಲ್ಲೇ ಯಾವ ಅಶ ಶೈ ಗಳೊಡನೆ : ಸಂಚರಿಸುನಿರೋ 
ಆ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಸಿ Wl ಬನ್ನಿರಿ. 


English T ranslation 


With which in three days and three NS you traverse from afar 
all the brilliant (constellations). | 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 
A i 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಉತ ಸಾತೀರಹರ್ನಿದಾ । 


ಏವಿಷಥಃ ಸಾತಯೇ ಸಿತಂ 1೯ ॥ 
| ಹ್‌ I 


| | | | oo 
ಉತ |. ನೋ 1 ಗೋಳಮುಶೀಃ | ಇಸ: ! ಉತ. ಸಾಶೀ8.। ಅಹಃ೯5ವಿದಾ | 
; | | 
ನಿ।| ಪಥಃ | ಸಾತಯೇ | ಸಿತಂ! ೯ 


| ಸಾಯಣಜಸೆ 


0 
ಶಿ 


ಜತೆ 


ವೇದಿತವ್ಯೌ ಸ್ತೋತವ್ಯಾ! ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮಂಶೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಯರ್ನ್ವಕ್ತಾ ಇಷೋ5ನ್ನಾನಿ 
ದತ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಉತಾಪಿ ಚ ಸಾತೀಃ ಸ೦ಂಭಜನೀಯಾ ದಾತವ್ಯಾ ನಾರಾ ಯಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದತ್ತಂ! ಸನಶೇಃ 
ಸನೋತೇರ್ನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ರಂ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾ- 


ಉತಾಹಿ ಚ ಹೇ ಅಹರ್ವಿದಾಹ್ನೋ ಲಂಭಂಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ಅಹ್ಟಿ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೇ 


ತ್ರತ್ತಂ ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ! ಅಖ ಚಾಸ್ಮಾ ತಂ ಸಾತಯ ಉಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಲಾಭಾಯ ಸಂಭಜನಾಯ 
ವಾ ಪಥಸ್ತಮಹಾಯರೂಪಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ನಿ ಸಿತಂ | ನಿಶೇಷೇಣ ಬದ್ದೀತಂ | ಯೆಥಾನ್ಯೇ ನ ಪ್ರವಿಶಂತಿ 
ತಥಾ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರ್ಷ ಬಂಧನೇ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ! ಉಪಸರ್ಗ- 
ವಶಾದಯೆಂ ಧಾತುಃ ಸ್ವಾರ್ಥನಿಪರೀತೇ ಬಂಥನಾಭಾನೇ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಸ ಮರಣಂ ಪೆ ಪ್ರಸ್ಥಾನನಿತಿ ಯೆಥಾ | 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಿ ಸಿತಂ | ವಿಮಂಂಚತಂ |! ಪ್ರದರ್ಶಯತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ ಸಥಿಇ್ಸಿಬ್ಬೋ5ಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಯ ಶಸಿ ಆ ಉದಾತ್ರ ನಿವೃ ಸ ಪಸ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಂ ॥| 


ತ ಹಾಕ b 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಹರ್ನಿದಾ--ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ:ಗೋಚರರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲ್ಕೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
Fede ನಃ ನಮಗೆ | ಗೋಮೃತಿಲ್ಲ- ಅನೇಕ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ [ಇಷ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು (ಕೊಡಸ! 
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ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸಾತೀಃ_ .ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಸಾತಯೇ-ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಲಾಭ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ಪಥ ಅವುಗಳ ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 1-ವಿ ಸಿತಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಯಿರಿ. ' : 


NNN NNN NN NANA NN 





UY 





॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಟೆ `ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ, ನಮಗೆ 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಮತ್ತು ಭೋಗಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಾಧಕವಾದೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರವೇಶನಿಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಯಿರಿ... 


English Translation 


Bringers of the day, (bestow) upon us food with cattle, or donations 


of wealth ; and close the path (against aggression) upon our gains. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನೋ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಾ ಸುವೀರಂ ಸುರಥಂ ರಯಿಂ | 


CN | 
ವೋಳ್ಚಮಶ್ವಾವತೀರಿಷಃ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ . 


| | | 
ಆ1ನಃ! ಗೋ;ಮಂತಂ! ಅಶ್ಲಿನಾ! ಸು5ನೀರಂ | ಸು;ರಥಂ | ರಯಿಂ | 


[ | 
ವೋಳ್ಪಂ | ಅಶ್ವತ ವತಿ 1 ಇಷ ॥ ೧೦॥ 
t ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋರಸ ಭ್ಯಂ ರಂಠಿುಂ ಧನಮಾ ವೋಳ್ಚ1ಂ | ಆನಹತಂ |! ಆಹರತೆಂ॥ 
ವಹೇರ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ವಧತ್ವಷ್ಟುತ್ತಢಲೋ ಸೇಸು ಕೃತೇಷು ಸಹಿನಹೋಕರೋ- 
ದವರ್ಣಸ್ಯೇತ್ಕೋತ್ವಂ |! ಕೀದೃಶಂ ರಂಶಿ೨ಂ! ಗೋಮಂತಶಂ ಬಹ್ಹೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸುವೀರಂ | 
ನೀರ್ಯಾಜ್ಞ್ಯಾಯಂತ ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ! ಶೋಭನೈಸ್ತೈರುಪೇತಂ | ವಿನಿಧಮೀರಯಂತಿ ಶತ್ರೂ- 
ನಿತಿ ವಾ ವೀರಾಃ ಶೂರಾಃ | ತೈರುಪೇತಂ | ಸುರಫಂ ಶೋಭನರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ | ಅಪಿ ಚಾಶ್ವಾವತೀ- 
ರಶ್ಚಯುಕ್ತಾಃ | ನುಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೇತಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಫಃ ॥' ಇಷ ಇಸ್ಯಮಾಣಾನ್ಯ ನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಾವಹತಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


' ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ- ಸೇಎನಮಗೆ-! 'ಗೋಮಂತಂ--ಗೋಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ [ 
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ಸ 


ಸುವೀರಂ-_ನೀರಪುತ್ರರಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೊ | ಸುರೆಥಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಾನತೀಃ- 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು 1 ಆ ಪನೋಳ್ಟಿಂ--ತಂಡೊದೆಗಿಸಿರಿ | ಇಸಃ-ಅನ್ನನನ್ನೂ 
ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳ್ಲೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರ ರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ಅಶ್ನೆಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ತೆಂದೊದೆಗಿಸಿರಿ. ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Bring to us, Aswins, riches comprising cattle, male offspring 
chariots, horses, food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


ವಾನೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯ್ಮವರ್ತನೀ | 


OMT ಗ 


ಪಿಬತಂ ಸೋಮೃಂ ಮಧು ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ೪ 
| | | | | 
ವವೃಧಾನಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ$ಪರ್ತನಿೀ ! 


| | 
ಪಿಬತಂ | ಸೋನ್ಯುಂ | ಮಧು | ೧೧ | 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ b 


ದ್ವಿದೇವತ್ಯಸ್ಕಾಶ್ಮಿನ ಗ್ರಹಸ್ಯ ವಾವೃಧಾನೇಕ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ 
ಯಕ್ಷಪಶ್ಚಿನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಶುಭಸ್ರ ತೀ ಶಂಭೆಃ ಶೋಭನಸ್ಯಾ ಲಂಕಾರಸ್ಯೋಷಕಸ :ವಾಹತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಆಗ್ಬಿವೌ | 


"ಟ್ಟ 


ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ Loo ನಾತ್‌ ಹಹಷ್ಣ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತಸಮುದಾಯಸ್ಕಾಸ್ಥಮಿಕ: 


ಬ ಕ್ರಿ 
::ರ್ಟ್ಬಾನುದಾತ್ತ ಪೃಂ ! ಡಸ್ರಾ ದರ್ಶನಂ ಶತ್ರೂ ಣಾವನುು yd ಸಂಯಿತಾರ್‌ ಮಾ ಹಿರ್ಯಾನರ್ಶ ಪ 
ಹಿರಣ್ಣಿಯಮೂಗಿನ 1 ಯೆಡ್ಸಾ | ವರ್ತಶೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವರ್ತೆನೀ ರಥಃ! ಹಿರಣ್ಯ ಯೋ ರಥೋ ಯಯೋಟ 
ಸ್ಟೌ |! ಯವ್ವಾ | ಜರ್ನಿನಿ ವರ್ಶನಮಾಚರಣಂ | ಹಿತರಮಣೀಯಾಚರಣೌಾ | ಪವೃಧಾನಾ ಪ್ರನೃವ್ಧ ! 


ವೃಧೇಲೀ!; ಕಾನೆಜ್‌ ॥ ಈದೃಶೌ್‌ ಯುಮಾಂ ಸೋಮ್ಯಂ ' ಸೋನುಪುಯೆಂ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೊ- 
ಹೇತಂ ಮದಕರಂ ಮಾ ರಸಂ ಫಿಬತಂ | | ಕ 
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Ve ಬ. ಬೈದೆ ಬ ಯದು. ಹಡು ಬ. ಹುಬ 


1 ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥' 

ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ | ದಸ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳನರೂ | ವಾವೃಧಾನಾ--ಪ್ರವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಸೋಮ್ಯಂ- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬತಂ--ಸಾನಮಾಡಿರಿ. 

| 6. ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | ೨. | 

ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪನುಳ್ಳವರೂ, ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಪ್ರವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
| English translation 


Magnificent lords of good ‘fortune, handsome Aswins, riding im a 


golden chariot, drink the sweet Soma beverage 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹೆವಾಡ ಆತ್ಮಿನಗ್ರಹೆಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಾವೃಧಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮುಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ--ಹೋತಾ ಯುಕ್ಸದಶ್ಚಿನಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಕ್ರತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿ ಕೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| § 1 i 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಮಘನದ್ಭ್ಯೃಶ್ವ ಸಪ್ರಥಃ । 


ಟಾಟಾ; 


| 
ಛರ್ದಿರ್ಯಂತನುದಾಭ್ಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 


” ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ನಾಜನೀsವಸೂ! ಮಘವತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಚೆ! ಸಂಪ್ರಥಃ | 


ಸ | 
ಛರ್ದಿಃ! ಯಂತಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ 1 ೧೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜಿನೀ ಹನಿರ್ಯುಕ್ಕಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ | ತಸ್ಯಾಂ ವಸು ಧನಂ ಹವಿರ್ಭಾಗ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯಯೋಸ್ತಥಾವಿಧೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘನದ್ಭ್ಯಃ |! ಮಘಂ ಧನಂ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದ್ದನ್ಳೊ 4 ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಶ್ಚ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮದಾಭ್ಯಂ 
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ಫೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಕಂ ಛರ್ದಿಃ। ಗೈಹನಾಮೈೊತತ್‌ | ಗೃಹಂ ಯೆಂತಂ ನಿಯಚ್ಛ ತೆಂ! ದತ್ತನಿತಿ ಯಾವತ್‌ 
ಯಮೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಜಾತ್ತ್ಪಾಭಾವಾದನುನಾಸಿ. 
ಕಲೋಪಾಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಾಜಿನೀವಸೂ-ಹಬಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಸದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈೆ ಅತ್ರಿ _ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮ ಘವದ್ಭ್ಯ 8. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ ಸಹ | ಸಪ್ರಥಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿ ಫಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿ 
ಸಿರುವುದೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದೆದೂ ಆದೆ | ಛರ್ದಿ8 ಗೃಹವನ್ನು | ಯೆಂತೆಂ-- ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಮಗೂ 
ಸಹ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವುದೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದೆ' ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 
English Translation 
'-. Affluent in sacrifices, grant to us who are opulent (in oblations) a 


spacious unassailable dwelling. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮೋ ಸ್ಟ೧ನ್ಯಾ ಉಪಾರತಂ ॥ ೧೩್ಮ॥ 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|, (|'. MeN | 
ನ |! ಸು। ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾನಾಂ ಯಾ | ಅವಿಷ್ಟಂ | ತೂಯಂ | ಆ | ಗೆತಂ | 
ನೋ ಇತಿ | ಸು! ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಉಪ! ಅರತಂ | ೧೩॥ 


‘1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾ ಯೆನೌ ಯುವಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಂ ಸು 
ಸುಷ್ಮು. ವಿ ನಿತರಾಮವಿಷ್ಟ ೦ ಅರಕ್ಷಿಷ್ಟಂ | ಯದ್ವಾ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ » ಅಮನ್ಸ ೦ವಾ ಯೌ ಯುವಾಂ ನ್ಯವಿಷ್ಟ ೦ ನ್ಯ ಗಚ್ಛ ತಂ! ಅವತಿರ್ಗತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ತೌ 
ಯುವಾಂ ತೋಯಂ ಸ್ಸಿಪ್ರಮಾ,ಗತಂ | ಅಸ್ನಾ ಒನಷ್ಯಾಗಚ್ಛ. ತಂ | ಅನ್ಯಾನಸ್ಮದ್ವ್ಯೃತಿರಿಕ್ತಾ ಜ್‌ 
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ನೋ ಮೈವ ಸೂಪಾರತಂ | ಉಪಗಮತಂ | ಕದಾಚಿದನಿ ಮೈ ವಪ್ರಾಸ 
ಲುಜಾಜಾಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಲುತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಅರ್ತೇರ್ಮಾಜಿಾ 


ಯಾ. _ಯಾವ ನೀವು 1 ಜನಾನಾಂ- ಯಜಮಾನರ | "ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಸು. 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ನಿ. -ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅವಿಷ್ಟಂ--ಬರುನಿರೋ (ಅಂತಹ ನೀವು) | ತೂಯಂ-- 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ--ನಮ್ಮಲ್ಟಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಅನ್ಯಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ! ಮೋ 
ಸು ಉಸಾರತಂ_ಹೋಗಲೇ ಬೇಡಿರಿ, 

ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುನಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಕಿಸ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ ನ್ನು ಬಟ್ಟು ಉಳಿದೆ aids 
ಹೋಗಲೇಬೇಡಿರಿ. 

English Translation 


You who ever carefully protect the Brahman amongst men, come 


quickly : tarry not with other (worshippers). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬತಮುಪತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ಮದಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ । 
| ಖಿ 
ಮಧ್ವೋ ರಾತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ॥ ೧೪ ॥ 


೪ ಪದಪಾದಃ 1 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ಪಿಬತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಂ | ಮುದಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ | 


ಮಧ್ವಃ ರಾತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಮಾ, | ೧೪ | 
"| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಆಸರಾಹ್ಲಿಕೇ ಪ್ರವರ್ಗೇ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹನಿಷೊಲಸ್ಯ ಪಿಬತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಸ್ಯ ಪಿಬತಮುಶ್ಚಿನೇತಿ ವಾ ಪ್ರೇನಿತೋ ಹೋತಾ | ಆ, ೪.೭ | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ವ್ಯಾ | ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿಃ! ತದರ್ಹ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮದಸ್ಕ 


 ಮದಕರಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ ಶೋಭನಸ್ಯ hr ಭಿರ್ವತ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯೆ ಭತ್ತ 


ಸ್ವಾಂಶಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಭಾಗಂ ಹಿಬತಂ | ಯಡ್ವಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷಸ್ಮೀ | ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ: 
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ad 





ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ" `' 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧಿಷ್ಣಾ 5 ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ |! ಯುವಂ- ನೀವು! 
ಮದಸ್ಯ-_ ಮದಕಾರಕವಾದವೂ | ಚಾರುಣಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ರಾತಸ್ಯ್ರ--ನಮ್ಮಿಂದ ಡತ್ತವಾದುದೂ | 
ಅಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ-- ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಷಿಬತಂ-ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿ ಶನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರಾದ ನೀವು ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ನನ್ನಿಂದ 
ದತ್ತವಾದುದೂ; ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನವಾಣಾಡಿರಿ. 
English eB 
Adorable Aswins, drink of ‘this: exhilarating, delightful, sweet 
(Soma beverage) presented by us. | 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನರಾಹ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಘರ್ಮನೆಂಬ ಹನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ 
ಫಿಬತಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ | ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಯ ಪಿಬತೆಮಶ್ಚಿ ನೇತಿ ಚಾಪ್ರೇಸಿತೋ' ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ ಕೆ ೪-೨) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. | 


ke 


| Jed ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಆ ವಹತಂ ರಯಿಂ ಶತವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


ಪುರುಕ್ಷುಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ॥ ೧೫'॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ.॥ . . 


ತೆ |. | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆ ವಹತಂ | ರಯಿಂ | ೩153556 | ಸಹಸ್ರ ಸ | 


_ 'ಪುರುಶ್ಚುಂ। “cua ೧೫ |: 
| ' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
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ಅ 











ಹ್‌ 





ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ : ಸರ್ನೇಷಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಧಾರಕಂ ॥ 
ನಹಿಹಾಧಾಳ್ಫ್ಸ್ಯ ಶೃಂದಸೀತಿ ದಧಾತೇರಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್ವೇರ್ಣಿದ್ದದ್ಭಾ ನೇನ ಯುಂಗಾಗಮಃ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಶತವಂತೆಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೆ | 
ವಾದುದೂ | ಪುರುಕ್ಸ್‌ಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ Sia | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ-ಸ ಸಕಲರನ್ನೂ ಧರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ಆ ನಹತಂ--ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 

ಎ ಡೌ ಸಸ ॥ | | 

ಎಲ್ಫೈ ಆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಯೇ ಶತೆಸಂಖಾ )ಕವಾದುದೂ. ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ಕೆವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 

ಜಾ ಸಕಲಕನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಶತ ಯುಳ್ಳ ವ ಆದ ಧನವನ್ನು ಟಾ. 55: ೩೫ಎ] 
§ English ಟ್‌ 


Bring unto us riches by, hundreds and by thousands, desired by 
many, sustamingall. 


| v ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹ ss ಸ ೨೬. ಬ್‌ (ಿಶ್ಟಾ?' 

ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ನಾಂ ನರಾ ವಿಹ್ಟಯಂತೇ ಮನೀಷಿಣಃ | 
| 1 ತ್ತೆ 
ವಾಘದ್ಭಿರತ್ತಿನಾ ಗತಂ ॥ ೧೬॥ 
೫. ಪದಪಾಠೆ: ॥ .. 


ಪೆತ್ರಾ | ಚಿತ್‌ 1ಹಿ| ವಾಂ | ನರಾ | ನೀಜ್ಛ ಯಂತೆ | ಮುನೀಷಿಸೆ | 
| | | 
ವಾಘುತ್‌ $೪8 | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ಗತಂ | ೧೬ I 


॥ ಸಾಯಜಾಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ನರಾ ನರೌಸ್ತೊ (ತ್ವ; ಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ನೇತಾರಾಪಶ್ಚಿ ನೌ ನುನೀಷಿಣೋ ಮನಸ ಈಶಿತಾರಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ be ಚಿದ್ದಿ ಬಹುಷು ಹಿ ದೇಶೇಷು. ವಿಹ್ವ ಯಂತೇ | ವಿವಿಧಮಾಹ್ಹ.-. 


ಯಂತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಫುದ್ವಿ ವಾ ಹಳ್ಳಿ ರಶೆ ರಾ ಗತಂ |! ಅಸಾ ಒನೇನಾಗಚ್ಛ ತಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ. -ಸ್ತೋತೃ. ಗಟ್ಟ ಕೇತೃ ರೂಪವಾಧ | ಅಸ್ಲಿ ೈನಾಎಕ್ಕಿ ಆತ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ. | ಹ 
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ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! ನಾಂ. ನಿಮ್ಮ; ! ಪುರುತ್ರಾ ಬಿದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಹ್ವ ಯೆಂತೇ 
ಅನೇಕ ವಿಧೆದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದೆ) | ವಾಘುದ್ದಿ ಫು? ನಿಮ ನ್ನು ಇಡಾಕ ಅಶ್ವ ಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಆ ಗೆತಂ-_.ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಸ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸ್ತೋತೈಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃರೂನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಟ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ. 
| English Translation 


Leaders (of rites), wise men worship you in many places: come to 
us with your steeds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 
| | 
ಜನಾಸೋ ನೃಕ್ತಬ ಬಿರ್ಜಿಸೋ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಅರಂ ೦ಕೃತಃ | 


| 
ಯುವಾಂ ಹನಂತೇ ಅತ್ತಿನಾ ॥ ೧೭ ॥ 


ll ಪದಪಾ ಠಃ ! 


| | 
ಜನಾಸಃ | ವೃಕ್ತ೯ಬರ್ಹಿಷಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಅರೆಂ$ಕೃ ತಃ | 


ಯುವಾಂ | ಹನಂಶೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೬ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆ ೦ ॥ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಂ ಛಿನ್ನ್ನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯ್ಯೆಸ್ತೇ ತಥೋಕ್ಕಾಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತಾ ಅರಂಕೃತಃ ಹರ್ಯಾಪ್ತಕಾರಿಣಃ ಯದ್ವಾ ಹವಿರಾದೀನಾನುಲಂಕರ್ತಾರೋ ಜನಾಸ 
ಯತ್ನಿಗ್ಗಕ್ಸಣಾ ಜನಾಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ। ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಅತ ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ |! | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ! ದೇವತೆಗಳೇ | ವ ವೃತ್ತ ಬರ್ಕಿಷಃ ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ದರ್ಭಾಸ ನವನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
ನನರೂ | ಹವಿಸ್ಟ ಹ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನರೂ | 'ಅರಂಳೆ ತಃ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಷ್ಟು 
ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಳೃವರೂ (ಅಥವಾ 'ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ RR ಆದ | ಜರಾ 
ಯತ್ತಿಗಾ ದಿಗಳು ¥ ಯೊುನಾಂ--ನಿಮ ನ್ನು | ಹವಂತೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದೆ. ದರ್ಭಾಸನವನ್ನ ರ್ನಿಸುವವರ್ಕೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


'ವವರೂ, ನಿಮಗೆ 3 ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನ್ಟು ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ವರೂ, (ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ 


ಆಲಂಕರಿಸುವವರೂ) ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಯುತ್ತಾರೆ. 
Englisn Translation 


Men bearing the clipped sacred grass, presenting oblations, and 


completely fulfilling (their functions), worship you, Aswins. 


೪ ಸಂಹಿಶಾಪಾರೆಃ 0 
| ಜ್‌ 1 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ವಾನುಯಂ ಸ್ತೋಮೋ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ಅಂತಮಃ 


| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಭೂತ್ವತ್ತಿನಾ | ೧೮ . 
। ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ನಾಂ! ಅಯಂ | ಸ್ತೋನುಃ | ನಾಹಿಷ್ಯಃ | ಅಂತಮಃ | 


ಯುವಾಭ್ಯಾ o | ಭೂತು | ಅಶ್ರಿನಾ ೧೮ 


hu ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಸ್ಮಾಕಮಯಂ ಸ್ಲ್ತೋನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರ್ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಾಹಯಿತೃ ತಮಃ ಪ್ರಾಪಯಿತೃತೆಮಃ ಸನ್‌ ಯಾವಾಭ್ಯಾಮಂತಮೋ;ಂತಿ- 
ಕತಮೋ5ತಿಶಯೇನ ಸಮೀಪವರ್ತ್ಶೀ ಭೂತು | ಭನತು॥ ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ | ಷಾ. ೬.೪.೧೪೯೯ | 
ಇತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತಾದಿರ್ಲುಪ್ಯತೇ | ಭವತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಕ್ಷಿ ನಾ... ಎಳ್ಳ; ಅಶ ನೀಶೇವತೆಗಳೇ iy ಅದ್ಯ ಈಗ, ಗ ಅಸಾ ಕಂನಮ್ಮಿ ದೆ ಪಠಿತವಾಗುವ | 
ಅಯೆಂ ಸ್ತೊ ಮಕ ಸ್ತೊ ತ್ರ ವು 1 ನಾಂನಿಮ್ಮ ky | ವಾಹಿಷ್ಯ ಉತ್ತ ಮವಾಗಿ, ಸಮಿಸನಾನಿಸುವಯೋಗ್ಯ ತ್ರೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಯವಾಭ್ಯಾ ೦. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಅಂತಮ--ಸಾನ್ನಿಧ್ಯನನ ಸಿ ಹೊಂದುವುದಾಗಿ | ಆ 
ಆಗಿರಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತನಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸಮಾಫಿಸುವ ಉಗ್ರ ಬು ನತ್ತ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
English Translation 


May this our praise to-day be conveyed successfully to you, Aswins 


and be most nigh to you. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ಹ ವಾಂ ಮಧುನೋ ದೃತಿರಾಹಿತೋ ರಥಚರ್ಷಣೇ । 


ತತಃ ಸಿಬತಮತ್ತಿನಾ !(೧೯॥ 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ] 
ಯಃ । ಹ! ನಾಂ! ಮಧುನಃ | ದೃತಿಃ | ಆ€ಹಿತಃ | ರಥ೪ಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ತತಃ | ಪಿಬತೆಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ || ೧೯ | 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ರಥಚರ್ಷಣೇ ರಥಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೇ ದ್ರಸ್ಟನ್ಯೇ ಮನ್ಯೇ ದೇಶೇ ಯೋ ಪೃತಿರ್ನು- 
ಧುನೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತೇನ ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣ ಆಹಿತಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತೋ ವರ್ತತೇ ತತೋ ದೃತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ರಥಚೆರ್ಷಣೇ.- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ರಥದ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ । ವಾಂ ಹ ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ | ದೃತಿ8-ಚರ್ನುದ ಚೀಲವು 1! ಮಧುನಃ- 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆಹಿತಃ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತತ8- ಅದೇ ಚರ್ಮಚೀಲದಿಂದೆ |. 
ನಿಬತಂ-- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ರಥದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ 
ಯಾವ ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಚರ್ಮದ ಚೀಲ 
ದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 
Drink, Aswins, from the skin (filled) with the sweet (Soma juice) 
which is suspended in view of your ೦೩೫. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 1 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಪಶ್ಚೇ ಶೋಕಾಯ ಶಂ ಗವೇ । 


| | | 
ನಹತಂ ಪೀನರೀರಿಷ್ಠೂ ॥ ೨೦ ॥ 


೫ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶತೇನ | ನಃ | ನಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಸೆಿನೀಂವಸೂ | ಪಶ್ಚೇ 1 ತೋಕಾಂಯ 1 ಶಂ | ಗಮೇ! 


| | 
ವಹತಂ | ಪೀವರೀಃ | ಇಷಃ | ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜೋಇನ್ನಂ ಬಲಂ ಮಾ | ಶಡ್ಯುಕ್ತಧನೌ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪಶ್ವೇ 
ಪಶವೇಇಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ!| ಜಸಾದಿಸು ಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜಾಶೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾ- 
ವ್ಯಣ್‌ !'ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಗನವೇ ಚ! ಜಾತ್ಕಭಿಪ್ರಾಯಂ ಸರ್ವತ್ರೈಕವಚನಂ | ಪಶುಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೀನರೀಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನೀಷಸೋತನ್ನಾನಿ ತೇನ ಭವದೀಯೇನ ರಥೇನ 
ವಹತಂ | ಆವಹತಂ | ಪ್ರಾಪಯತೆಂ | ಪತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಜಿನೀನಸೂ-ಶಕಿ ರೂಪವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನಮಗೆ, | ಪಶ್ಚೇ- 
ಅಶ್ವಾದಿರೂಪಗಳಾದ ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ! ತೋಕಾಯ-ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 'ಗನೇ_-ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ। 
ಶಂ-(ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬೇಕಾದ) ಸುಖಸ್ಥಿ ಕಿಯುಂಟಾಗಲು ನೀವರೀ॥--ಪುಸ್ಥಲವಾದ | ಇಸ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಶೇನ-_ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಹತಂ-ನಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
೫" ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರರನ್ನೂ, 


ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ಯಾನ ಸುಸ್ಥಿ ತಿಯುಂಟೋ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಲು ಸುತನ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಪಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. | ಚ 
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ಗೌನ್‌ ನಾ ಸ್‌ ಸ್ನ, 


English ‘Translation 


Affluent in oblations, bring to us with that (chariot) abundant food, 


50 that there may be prosperity in horses, progeny; and cattle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | | 
ಉತ ನೋ ದಿವ್ಯಾ ಇಷ ಉತ ಸಿಂಧೂರಹರ್ನಿದಾ | 


| 
ಅಪ ದ್ವಾರೇವ ನರ್ಷಥಃ ॥ ೨೧ ॥ 


1 sd 
| | 
ಉತ | ನಃ | ದಿವ್ಯಾ! ಇಸಃ | ಉತ! ಸಿಂಧೊನ್‌ | ಅಹಃನಿದಾ | 
| 
ಅಪ | ದ್ಯಾರಾಐಃಇನ | ವರ್ಷಥಃ ೨೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚಹೇ ಅಹರ್ನಿದಾಹ್ನೋ ಲಂಚೆಯಿತಾರ್‌ | ಯದ್ವಾ 1 ಅಸ್ಲಿ ಪ್ರಭಾತಕಮಯೇ 
ವೇದಿತವ್ಯೌ ಸ್ತೋತವ್ಯಾವಶ್ವಿನಾ | ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭನಾ ಇಷ ಇಸ್ಯಮಾಣಾ ಅಪೋ ನೋಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದ್ವಾರೇವ ದ್ವಾರೇಣೇವ ಚೈ ದ್ರೇಣೇವಾಸ ವರ್ಷಥಃ | ಮೇಘಾದಸಕೃಷ್ಯ ಯುವಾಂ ಸಿಂಚಥಃ। ಉತಾಪಿ 
ಚ ನಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದೀರ್ನೃಷ್ಟೈಸ್ತೈರುದಕ್ಕೆರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ನಾನಪಾನಾಡಿಕಾರ್ಯಾಯ ಕೃತ- 
ವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹರ್ನಿದಾ-ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಉತ--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ | ದಿವ್ಯಾ ದ್ಯ ಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ ಇಸಷ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತೆವಾದೆವೂ ಆದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ದ್ವಾರೇವ- -ದ್ವಾರದಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳಮೂಲಕ |।  ಅಪವರ್ಷಯಃನೃಷಿ 
ಟಿ. 

ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಸಿಂಧೂನ್‌--ಸ್ರವಹಿಸುನ ನದಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


'ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತೆವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ, 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದೆವೂ ಆದಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆ ದ್ವಾರದಂತಿರುವ 
ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ, ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
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ಯು. 





ANN 





ಗ 


English Translation | 


Bringers of the day, you rain upon us by le (open) door (of the 
clouds) the waters of heaven, or (with them fill) the rivers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| Ul ಗ 
ಕದಾ ವಾಂ ತೌಗ್ರೋೋ ವಿಧತ್ಸಮುದ್ರೇ ಜಹಿತೋ ನರಾ | 
| | | 
ಯದ್ವಾಂ ರಥೋ ವಿಭಿಷ್ಟತಾತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 1 
ಕದಾ! ನಾಂ | ತೌಗ್ರ $8 | ನಿಧತ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ಜಹಿತಃ | ನರಾ | 
| 0 | 
ಯತ" | ನಾಂ! ರಥಃ | ದೀಭಿಃ । ಪತಾತ್‌ || ೨೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ತೌಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುಃ ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧೌ ಜಹಿ- 
ತೋಸಸುಕೈಃ ಪ್ರುಕ್ತಿಪ್ತ್ರಃ ಸನ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ವಾಂ ಯುನಾಂ ವಿಧತ್‌ | ಅನಿಧತ್‌ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪರ್ಯೆಚೆರತ್‌ | ಯೆಡ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುನಯೋರ್ಪಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಶೈರುಪೇತೋ ರಥಃ ಹೆತಾತ್‌ ತೆಂ 
ಭುಣ್ಯುಮಾನೇತುಂ ಪತೇತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತದಾಸನೀಂ ಭುಜ್ಯರಸ್ತಾದಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾರ್ಥೇನ ಸೃಷ್ಟಸ ತ್ರ 


ಇಲೆ ವಿಜ ಷು ||. 
ಚ್ರಿಸಿಪಚಿನಂ | 


nat 


[| ಪ್ರತ $ಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಬಾ ನೇತೈ ಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತೌಗ್ರ್ಯಃತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಸಪುದ್ರೇ- 
ಸಮುಪ್ರಜ್ಛೇ | ಜಹಿಂತಃ. .ಅಸುರರಿಂದೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಕದಾ. ಯಾವಾಗ | ನಾ0---ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ನ್‌, ಉನಹರಿಸಿದರೋ |! ಯತ್‌.ಆಗ! ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ನಿಭಿಃ..ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ | ರಥಃ 


pe ೫.1. ತೆ ಟೀ , tm ಬೆ ww! avd 
A ಟಿ ಬು ಇವಿ § NR ರಸ್ತ; ಸಲು ಶ್ರೆಳಕೆ ಭ್ರ ಕ್ಯ ಯಿತು. 
» pS 1 ಲ 


1 ಕಾಬಾ ರ್ಥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ eral ಲಃ ಲ ನಾದ ಭುಜ ಸ ಅಸುರರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎನೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 

ವಿ ಐ KN | ಧಿ ಲ್ಲ 

ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮಿಬ ರನ್ನೂ ಉಸಣೆರಿಸಿಪನೆಹನ ೮೫% ಬಿಮ್ಮು ಆ. ಸ) ಆ ಭುಜು ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು 
ನ ನ 


ಕೆಳಕ್ಸಿಳಿಯಿತು. 
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English ‘Translation 
When the son of Tugra, thrown into the ocean glorified you, 


16೩6615; (of rites), then your chariot and horses descended. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಂನೆಂ i ಯ ಮತತು ತತ್ತ ಹಮೆಣ್ಯೀ | 


ಶ್ತ ;ಮೂತೀರ್ದೆಕಸ್ಯ ಥಃ | ೨೩ 1 


ಪ ನ | 
| 
ಯುನಂ | ಕಣ್ಣಾ ಯೆ | | ಅಪಿ$ರಿಪ್ತಾ ಯೆ । ಸನ್ಸ್‌: 


| 
ಶಶ್ಚತ್‌ | ಊತೀಃ | ವಶಸ್ಯ ಥಃ | ೨೩, 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಸಾಧೂ ಸತ್ಯೌ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯ್ವ್‌ಾ| ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ | ನೆಭ್ರಾಣ್ನ- 
ಪಾದಿತಿ ನಃ ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ಯ ಸೆ Weds ಜು ವಾ | ಉಕ್ತಂ ಚ 
ಭಗವತಾ ಯಾಸ್ಕೇನ] ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾವನಿತ್ಕೌರ್ಣಮಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ| 
ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ಬಭೂನತುರಿತಿ ವಾ ನಿ. ೬-೧೩ | ಇತಿ! ತೌ ಯುವಾಂ ಕಣ್ಯ್ರಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯ- 
ರ್ಷಯೇ ಹರ್ಮೇ ಹಮಣ್ಯತಲೇ; ಸಿರಿಪ್ತಾಯಾಸುರೈರ್ಬ್ಜಾಧಿತಾಯ ಶಶ್ವಚ್ಛಶ್ವತೀರ್ಬಹ್ವೀರೂತೀ ರಕ್ಷಾ 
ದಶಸ್ಯಥಃ! ದತ್ತನಂತೌ | ಯುನಂ ಕಣ್ವಾಯಾಪಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೮-೩ | 
ಇತ್ಯ ಕ್ರ ೇಕಿಹಾಸ ಉಕ್ತಃ | ಸೋತ ದ್ರಷ್ಟ ಸ್ಟವ್ಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಕಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುನಂ. ನೀವು 1 ಹರ್ಮೆೈ. ಅವನ ಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿ | 
ಅಸಿರಿಸ್ತಾಯ-.-ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ 1 ಕಣ್ವಾಯ--ಕಣ್ವಖಸಿಗೆ | ಶೆಶ್ಚತ್‌ಅನೇಕವಾದ | ಊತೀ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ದಶಸ್ಯಭೆಃ- ನೀಡಿದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ Ww 


ಎಲ್ಪೆ ಅಕ್ಸಿಫೀಡೇವತೆಗಳ್ಳ, ಅಸುರರು ಕಣ್ವನ ಕಣ್ಣುನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲೇ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ಆ ಕಣ ಸಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೀರಿ. . 
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LLL 
English Translation 
To Kanwa when blinded (by the Asuras) in his PR you 
rendered, Nasatyas; effectual aid. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಧಿ 4 
ಸ್ವಃ I 


“ae ಯಾತಮೂತಿಭಿರ್ನವೃಸ ಸೀಭೀಃ ಸಂಶ 
lt | | 
ಯದ್ದಾ ೦`ವೃಷಣ್ವಸೂ ಹುವೇ ॥ ೨೪ 1. 
| ಪದಪಾಠ। || 
| | | ಯಾತ್ರೆಂ | ಊತ ಭಃ ನನ್ನೆಸೀಭಿ | ಸುಶಸ್ತಿ: 5ಭಿಃ | 
| | | 
ಯತ್‌ ie ನಾಂ! ನೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌;ವಸೂ | ಹುವೇ | ೨೪1 


| ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ jl 


ಹೇ ವೃ ಷಣ್ವ ಸೂ ವರ್ಷಣಧನ್‌ [| ವೃಷಜ್ಜಸ್ಟ ಸೃಶ ಶ್ವಯೋರುಪಸೆಂಖಾ ್ಯಾನೆಂ | ಹಾ. ೧-೪-೧೮೪ | 
ಇತಿ ನೃ ಹಣಾ ಎಷ ನಿಸಾತ್ಯ ತೇ॥ ತಾದಾನೀೀಂ ತಾಭಿಃ ಪೂರ್ನೋಕ್ಸಾ ಭಿರ್ನವ್ಯ das ಸುಶೆ- 
ಸ್ತಿಭಿಕ Wd sie ರಹಾಭಿೀ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾಕಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಯೆದ ದ್ಯದಾ ವಾಂಹುವೇ 


ಸ್ತುತಿಭಿರಾಜ್ಞಯಾಮಿ | 
` | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವೃಷಣ್ಣಸೂ.- ಅಪೇಕ್ಷೆತೆೃವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನೊ ದಗಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳೇ | ತಾಭಿಃ... 
ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ನವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ದವೂ | ನವ್ಯ ಸೀಳಿಃ--ನೂತನನಾದವೂ 1 ಸುಶಸಿ ಸಿ ಭಿ ಪ್ರಶಸ್ತ ್ಯೈವಾದೆವೂ 


ಆದೆ! ಊತಿಭಿ8ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಯತ್‌ಯಾನಾಗ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುನೇ-ಸ್ಲುತಿಸಿ 
ಫಕೆಯುನೆನೋ (ಆಗ) | ಆ ಯಾತಂ. ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಸಪೇತ್ಸೆತೆನಾದ ಸಂಪತು ನಿಗಳನೊ ದೆಗಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ $i 


೦ 
ವಾದವೂ, ನೂತನವಾದವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ ಸ ಆದ ಕೇಕೊಡಕ್ತೆ ನಾನು ನಿಮ ನ್ನು ಸ ಸ್ತು ತಿಸಿ ಕರೆದ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
 ಡಯಮಾಡಿರಿ.. PR : ಸೆ 
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ಆ 





English Translatian 


Rich in showers, come with your newest and most excellent 
protections when I call upon you. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ | 
ಯಥಾ ಚಿತ್ಕಣ್ವಮಾನತಂ ಸ್ರಿಯಮೇಧಮಂಪಸ್ತುತಂ | 


| 
ಅತ್ರಿಂ ಶಿಂಜಾರಮತ್ತಿನಾ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 | | 
ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಕಣ | ಆವತಂ | ಪ್ರಿಯ $ಮೇಧಂ | ಉಪ;ಸ್ತುತಂ | 


ಚ | 
ಅತ್ರಿಂ | ಶಿಂಜಾರಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ೨೫ / 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯಥಾ ಚಿದ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ಮಮೇತತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಮೃ ನಿಮಾನತಂ 
ಅರಕ್ಷತಂ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಂ ಪ್ರಿಯಯೆಜ್ಞಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಜಟಕಾ ಚ ಶಿಂಜಾರಂ 
ಶಬ್ದಯಂತಂ ಸ್ತುನಂತಮತ್ರಿಮೇತಾನೃಷೀಂಶ್ಚ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾರಕ್ಷತಂ ತಥಾಸ್ಮಾನಪಿ ರಕ್ಷತನಿತಿ 


ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ನಿತಾನದ್ವಾಂ ವೃಷ ಷಣ್ವ ಸೂ ಇತ್ರ ಸಯ್ಯೆ ಕವಾಕ್ಯ ತಾ| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕೆಣ್ಣಂ-ಸಣ್ವಖಸಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸ್ರಿಯಮೇಧಂ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ವಕನಾದ ಖುಹಿಯನ್ನೂ | id ಸಸ್ತ್ರುತಕನ್ನೂ 


ಶಿಂಜಾರಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅತ್ರಿಂ-_ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೂ | ಆವತಂ--- ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 
(ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ). 
1 ಭಾವನ ॥ 
| ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ : ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕೆ ನೀವು ಕಣ ಯಹಿಯನ್ನೂ ) ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞಕ 
ನಾದೆ ಬುಹಿಯನ್ನೂ, ಉಪಸ್ತು ತನನ್ರೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುವ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೂ ಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ. | 
English Translation 
In like manner as you. protected Kanwa, Priyamedha Upastuta, 
and the praiserepeating Atri 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಧೆನೇಂಕುಂ ಗೋಷ್ಟ ಗೆಸ್ಟೇ 0 ! 
ಯಥಾ ವಾಜೇಷು ಸೋಭರಿಂ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಹಣನ ಠಃ ॥ 


I | 
| ಉತ | ಕೆ ಕೃತ್ತ್ಯೇ | ಧನೇ | | ಅಂಶುಂ | ಗೋಷು | ಅಗಸ್ತ್ಯ ೦ | 


ತೆ ವಾಡೀಷು | PN || ೨೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಇ "| 


ಉತಾಪಿ ಚ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರ ಕಾರೇಣ ಧನೇ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಕರ್ತವ್ಯ € ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಕೇ ಸತ್ಯಂಶುಮೇ- 
ತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸ್ತೋತಾರಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ ' ಗೋಷು ಚ ಲಬ್ಧವ್ಯಾಸು ಮಾ SNS | 
ವಾಜೇಷ್ಟನ್ನೇಷು ಲಬ್ಧನ್ಯೇಷು ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೋಭರಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಮೃಹಿಂ ಚಾರಕ್ಷತಂ | 
ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವದ್ವಾಕೃಶೇಷ ಉತ್ತರಯೈಕವಾಕ್ಕತಾ ನಾ|| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ-. ಮತ್ತು (ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಯಥಾ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಧನೇ--ಧನವು | 
ಥೆ ತ್ಯೇ ಹೊಂಡೆಲ್ಬ ಡಬೇಕಾದೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 1 ಅಂಶುಂ--ಂಶುನೆಂಬ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 
ಗೋಷು ಗೋವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ! ಅಗೆಸ ಸ್ತ ೦--ಅಗಸ್ತ 5ನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಮಾಜೇಷು- ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಸೌಭರಿಂ--ಸೌಭರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಯಾನ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ (ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಮಗೂ ನೀಡಿರಿ). | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಯ ಧನವು ಹೊಂದಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದಾಗ ಯಾನ ರೀತಿ ಅಂಶುವೆಂಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, AR ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದೆ ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಅನ್ನವು 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಭರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅದೇ 


2 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೂ ನೀಡಿರಿ. 
English Translation 
And in like manner as (you protected) Anshu when wealth was to 
be bestowed, and Agastya when his cattle {were to be recovered), and 
Sobhari when food (was-to-be supplied ta him}. | 
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ಸ್ನ, 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ ' 
| 2.81% 
ಏತಾನದ್ವಾಂ ವಷಣ್ವಸೂ ಅತೋ ವಾ ಭೂಯೋ ಅತ್ತಿನಾ ! 


| | | 
ಗೃಣಂತಃ ಸುಮ್ನ ಮೀಮಹೇ ೨೭ ॥: 


೫ ಪದಪಾಠ$ ॥ 


| 
ಏತಾನತ | ನಾಂ | ವೃಷಣ್ಮಸೂ ಇತಿ ವೃಷ ಕ್‌ವಸೂ | ಅತಃ | ಮಾ | ಚ | ಅಶ್ವಿ ನಾ! 


| | 
ಗೃಣಂತಃ | ಸುಮ್ಮಂ | ಈಮಶೇ 1 ೨೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 
ಹೇ ವೃ ಷಣ್ತ ಸೂ ವರ್ಷಣಧಸಾವಶ್ರಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ಗ್ರ 028 ಸ್ತು ನಂತೋ ವಯಮೇತಾವತ್‌ ಯಥಾ 


ಬೆತ್‌ ಕಣ್ವ ಮಿತ್ಯಾ ದಿನಾ ಯಾನದನುಕ್ರಾ ಂತಮೇತಪ್ಪ ರಿಮಾಣಂ ಸುವಂ. ಸುಖಮತೋ ವಾಸ್ಮಾ ದ್ವ್ರಾ 


ಚ. ಬಹುತರನುಧಿಕಂ ಸುಮ್ಮ ವಾ ಯುವಾಮೀನಂಹೇ |! ಯಾಚಾವಮಹೇ!॥ 
“ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ್ನಷಣ ಸೂ-ಆಷೇಕ್ರಿತವಾದೆ ಧನ ಧನ ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ | ಅಶಿ ನಾ-ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಗೈಣಂ ತೆ 
ವು 


ಬಗ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು! ಏತಾವ ಠ್‌ ಹಿಂದಿನ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಂತಹೆ| ಸುಮ್ನಂ. ಸುಖ 


ವನ್ನು | ಅತೋ ನಾ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಷಿಂತಲೂ | ಭೂಯ -ಅಧಿಕತರವಾದ ಸುಖನನು | ವಾಂ-_ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಛೆ | Ke) t ಹ 


೧ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ' ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ; ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕತೆರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಬ ಹ ಜ್‌ | 
English Translation 
So praising you, Aswins, rich in showers, we solicit of you 
happiness as great or greater than that (which they obtained). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಮತ್ತಿನಾ | 
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ತಗ ಗಗ 





ಕ 
ಆಹಿ ಸ್ಥಾಥೋ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೆಂ ॥ ೨೮ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ರಥಂ | ಹಿರಣ್ಯ ೪ನಂಧುರಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಅಭೀಶುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ.! 


| 
ಆ|ಹಿ।| ಸ್ವಾಫಃ | ದಿನಿಂಸ್ಸೃಶಂ | ೨೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿಸೌ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ | ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನಂ ನಂಧುರಂ | ಹಿರಣ್ಮಯಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನಂ 
ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ ಹಿರಣ್ಮಯಪ್ರಗ್ರಹಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಮತ್ಯುನ್ನತತ್ವಾದ್ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶಂತಂ !! ಸ್ಪೃಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | 
ದಿವ್‌ಶಬ್ದಾದ್ದಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮೀ | ಹೃದ್ದುುಭ್ಯಾಂ ಜಕೀರುಪಸೆಂಖ್ಯಾ ನಮಿತ್ಯೈ ಲುಕ್‌ | ಈದೃಶಂ 
ರಥಮಾ ಹಿ ಸ್ಥಾಥಃ | ಯುವಾಮಾತಿಷ್ಕಥ ಏನ | ಹಿರನಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾ ಯಾಗತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ 1 ಲಟಿ ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹಿರಣೃವಂ ಧರಂ. ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಆಸನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಹಿರಣ್ಯಾ ಭೀಶುಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ (ಕಡಿವಾಣ) | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ) ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆಹಿ ಸ್ಥಾಥಃ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation 


Ascend, Aswins, your sky-touching chariot with a golden seat and 
golden reins. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| 
“ಹಿರಣ್ಯಯೀ ವಾಂ ರಭಿರೀಷಾ ಅಕ್ಷೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 


| | 
ಉಭಾ ಚಕ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥ ೨೯ ॥ 
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ಗ 





| ಸಡಪಾಠಃ |! 


| | 
ಹಿರಣ್ಯಯೀ |! ವಾಂ1 ರಭಿಃ8। ಈಷಾ। ಅಕ್ಷಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 


| 
ಉಭಾ | ಚಕ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥ ೨೯ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಾಂ ಯುನವಯೋ ರಭಿರಾರಂಭಣೀಯಾಲಂಭೆನಭೂತಾ ರಥಸ್ಯೇಷಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀ 
ಹಿರಣ್ಮಯೀ ಹಿರಣ್ಯನಿಕಾರಾ | ಅಕ್ಲಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಹಿರಣ್ಯನಿನ್ನೀತಃ ॥ ಈಸಾ ಅಕ್ವಾ- 
ಬಿಸು ಚ್ಛಂದಸಿ | ಹ್ಹಾ ೬೨೧೨೧೨೭೨ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅಸಿ ಚೋಭೋಭೇ ದ್ವೇ ಅಪಿ ಚಕ್ರಾ 
ಚಕ್ರೇ ರಥಚರಣೇ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೇ॥ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಕಾ- 
ಸಾರ | ಯತ್ವ್ಯವಾಸ್ತ್ಯೃವ:ಸ್ಟೇತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾನ್ಮಯಟೋ ಮಲೋಪೋ ಸಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ರಭಿಃ---ರಥಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ |! ಈಷಾ._- ದಂಡವು 


(ಮೂಕೀಮರವು)! ಹಿರಣ್ಯಯೀ- -ಸುವರ್ಣಥಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ |! ಅಶ್ವಃ...ಇರುಚೆಯೂ | ಹಿರಣ್ಮಯ ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಉಭಾ ಚೆಕ್ರಾಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಸಹ! ಹಿರಣ್ಯಯಾ-_ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ದಂಡವು (ಮೂಕೀಮರವು) ಸುವರ್ಣಸಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇರುಚಿಯೂಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಸಹೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


English Translation 


Golden 1s its supporting shaft, golden the axle, golden both the 
wheels. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪರಾವತತ್ವಿದಾ ಗತಂ | 


ಉಪೇಮಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಮಮ ॥ 4೦ ॥ 
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|: | | 
ತೇನ | ಸಃ! ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ಹೆರ್ರಾವತಃ! ಜಿತ್‌! ಆ! ಗತಂ 


| | 
ಉಪೆ | ಇಮಾಂ | ಸು€ಸ್ತುತಿಂ| ಮನು! ೩೦॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


| ಹೇ ನಾಜಿನೀನಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯ ಉಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಮಂಯಸರ್ವಾವಂಯವೋ 
ರಥಃ ತೇನ ರಥೇನ ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಟರಾವತಶ್ಚಿದ್ದೂ ರಣೇಶಾದಷ್ಯಾ ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಗಮೇಶ್ಸಾಂದಸಃ 
 ಶಷೋಲುಕ್‌! ಅನುವಾತ್ತೋಹದೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಇದಾನೀಮೃಷಿರೇಕವದಾಹ | ಮಮ 
.. ಮದೀಯಾಮಿಮಾಮಿದಾನೀಂ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೋಪಗಚ್ಛೆತಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥಡೊಡನೆ। 
ನ8--ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪರಾಪತಶ್ಲಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರಜೇಶದಿಂದಲೂ | ಆಗೆತಂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ। ಮಮ-ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಮಾಂ ಸುಸು ತಿಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತು ತಿಯಸಮಾಸಕ್ಕೆ | 
ಉಪ (ಆಗತೆಂ)--ದಯಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡಿರಿ. "ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಉತ್ತಮವಾಡ ಸ್ತುತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
' ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Come to us, affluent in sacrifices, from afar, come to this my 
adoration. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





ಆ ನಹೇಥೇ ಸರಾಕಾತ್ಪೂರ್ನಿರಶ್ನಂತಾವತ್ಚಿನಾ | 
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ಸಸಿ ಸ್‌, 


೪ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| || 
ಆ | ವಹೇಥೇ ಇತಿ | ಸೆರಾಕಾಕ' Is ಪೂರ್ವಿಃ | ಅಶ್ವ ಸಂತಾ ಅಶ್ವಿ ನಾ 1 


$e | ತ 
, ಇಷಃ | ದಾಸೀಃ | ಅನುರ್ತಾ (೩೧! 
4) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 
ಹೇ ಅಮತಾಣ್ಯಮರಣಾವಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ದಾಸೀಃ | ದಾಸಾ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೋ ಸುರಾಃ | 
ತತ ಕ್ಸೈಂಬಂಥಿ ನೀಃ ಪೂರ್ವಿೀಃ ಪುರೀರಶ್ಶ ತೌ ಭಕ್ಷ ಯಂತಾ ಬೆಂಜಂಕೌ ಯುವಾಮಿಷೋಂಇನ್ನಾ ನಿ ಪರಾಕಾತ್ರ- 
ರಾಗತಾದ್ದೂ ರದೇಶಾದಾ ವಹೇಥೇ | ಅಸ್ಮಾ ನ್ರಾ ಹೇಯೆಥಃ | ಯವ್ವಾ | ಅಶ್ನಂತೌ ವ್ಯಾ ಫ್ಲನಂತ್‌ I 
ಅಶೂ ನ್ಯಾ ಸ್ಟ್‌ | ಅಸಾ 


ಒದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ವಾ ಪರಸ್ಟ್ರೈಪಜೆಂ ಚ ॥ ಪೂರ್ಪೀರ್ಬಹ್ವಿ ರ್ಮಾಸೀರ್ದಾಸಸ್ಕೊ (- 
ಪಕ್ಷ ಸಯಿತು; ಶತ್ರೋಃ ಆ ನ್ನಾನಿ ಶತ್ರು ಪಿಭ್ಯೋಟಪಷೃತ್ಯಾಸ್ಮಾನ ನ್ರಾಪಯೆಘಃ-॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


ಅಮರ್ತಾ, __ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾ ದೆ | ಅಶ್ಲಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಕಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ದಾಸೀಃ-ಹಿಂಸ ಸಕ್ತರಾದ | 
ಅಸುರರ | ಪೂರ್ವಿಃ- -ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ಅಶ್ವ ಏತಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ನೀವು 1 ಇಷಃ--ಅನ ಗಳನ್ನು | ಜಾ 
ಕಾತ್‌- ಅತ್ಯ ಂತ ದೂರರೇಶದಿಂದಲೂ | ಅವಹೇಥೇ--ನಮಗಾಗ ಗ ದುಕೊಂಡು ಬನ್ನೀ ರಿ. 
0 de 4 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ,. ಹಿಂಸಕರಾದ. ಜಃ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸಹಿತ 
ನೀವು ನಮುಗಸಗಿ ಅತ್ಯೆ ತೆ ದೂಕರೇಶನಿ ದಲೂ ಅನ್ನವ ಪನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಸ್ಸಿರಿ. 
English Translation 


Immortal Aswins,) Destroyers ‘of the cities of the Dasas, bring to 


us food from ೩೩೫. 
| | 1: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ ಬಾ ಯೊ ಪಜ ಜಟೆ ಬ್ಯ | | 
ಆ ನೋ ದ್ಯುಮ್ನೈರಾ ಶ್ರನೋಭಿರಾ' ರಾಯಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | 


( | 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ನಾಸತ್ಯಾ 13೨ 0 . 


ಕೆ! 


8 ಸದಪಾಠೆಃ ॥ | 


ಆ | ನಃ ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ | ಆ | ಶ್ರವಃಭಿಃ | ಆ ರಾಯಾ ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ। 
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ಆ ಸ್‌ 





| | | 
wh 
ಪುರು; ಚಂದ್ರಾ | ನಾಸತ್ಯಾ ೩೨॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬಹುಹಿರಣ್ಯೌ ಯದ್ವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದಕೌ ॥ ಹ್ರಸ್ವಾ- 
ಚ್ಹೆಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಬ್‌ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾಸ್ಕಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಹೇ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾನೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ವಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮವನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವಾದಿದಮಸಪ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ! ನ ಚೆ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಪನಿಷೇಧಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷವಚನತ್ಚಾತ್‌॥ 
ಈದೃಶ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯುನ್ನುರ್ಜೋತಮಾನೈರನ್ನೈರ್ದಾತನ್ಯೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಶ್ರವಣೇಯೈರ್ಯಶೋಭಿಶ್ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ | 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ! 
'ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ದ್ಯುಮ್ನೈಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಶ್ರವೋಭಿಃ-- ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ರಾಯಾ. -ಧನದೊಂದಿಗೂ | ನ8--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ (ಯಾತೆಂ)--ದಯವಮಾಡಿರಿ. 
| | 'ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ್ಳ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಧನದೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come to us, Aswins, with food, with fame, with riches, Nasatyas, 


delighters of many. 
» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಜಟ ಟ್‌ | 
ಏಹ ವಾಂ ಪ್ರುಸಿತಸ್ಪನೋ ವಯೋ ನಹೆಂತು ಪರ್ಣಿನಃ । 


| K Y 
ರಂ ಜನಂ | ೩೩ ॥: 


| ಸದಪಾಠಃ | 


ಅಚ್ಛಾ ಸ್ವ, 


| - | | ಜತಿ 
ಆ! ಇಹ! ವಾಂ। ಪ್ರುಸಿತ್ತಪೃವಃ | ವಯಃ। | ವಹಂತು | ಪರ್ಣಿನಃ | 
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| | 
ಅಚ್ಛ ಸು; ಅಧ್ವರಂ | ಜನಂ | ೩೩ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರುಸಿತಸ್ಪವಃ | ಪ್ರುಷಿಃ ಸ್ನೇಹನಕರ್ಮಾ | 


 ಸ್ಲಿಗ್ಗರೂಪಾಃ ಪರ್ಣಿನಃ ಪಶ್ಷೋಪೇತಾಃ । ಯದ್ವಾ | ಲುಸ್ತೋಸನುಮೇತತ್‌ | ಪಕ್ಷಿಣ ಇನ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಃ | ವಯೋ ಗಂತಾರೋಕ್ಚಾಃ ಸ್ಫಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಂ ಜನಮಚ್ಛಾ ಭಿ 
ಮುಖಮಾ ನಹಂತು | ಆನಯಂತು || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಸ್ರುನಿತೆಪ್ಸವ8- ನುಣುಪಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವೂ | ಪರ್ಣಿನಃ--ಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ 


oA 


ರೆಕ್ಟೈೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ವಯ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಸಧ್ಟರಂ-. 
ಉತಕ್ತಮವಾದೆ ಯಜ್ಞ ನಿರತೆನಾದ | ಜನಂ ಅಚ್ಛ- -ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು- _ಕರೆತರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನುಣುಪಾದ ದೇಹಪುಳ್ಳ ನೂ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತೆಮನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


Let your sleek, winged, rapid (horses) bring you to the presence of 
the man offering holy sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ರಥಂ ವಾನುನುಗಾಯಸಂ ಯ ಇಸಾ ವರ್ತತೇ ಸಹ । 
I 
ನ ಚಕ್ರಮಜಭಿ ಬಾಧತೇ ॥ ಎ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | | 
ರಥಂ | ನಾಂ! ಅನುೂಗಾಯೆಸಂ | ಯಃ | ಇಷಾ | ವರ್ತತೇ | ಸಹ! 


ನ | ಚಕ್ರಂ ಅಭಿ! ಬಾಧತೇ | av ॥ 
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1ಸ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿ ನೌ ಯೋ ರಥೋಸಸೆ ಭ್ಯೆಂ ಡೀಯೇನಾನ್ಸೆ (ನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ನಾಂ ಆ 
ಸ್ಟ ಭೊತಮನುಗಾಯೆಸೆಂ ಸ್ತೊ ತೃ ಭಿರನುಗಾತವ್ಯ ೦ ತಂ ರಥಂ ಚಕ್ರಂ ಸರಸ ನ್ಯಂ ನಾಭಿ ಬಾಧತೇ | 
ನಾಭಿಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ]! ಚಿಕ್ರಂ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಸಾಧನಂ | ಫೇಖರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಮಿತಿ ಕಃ | ಫೃ ೪ 
ದೀನಾಂ ಕೇ | ಕಾ. ೬-೧-೧೨-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಅಪ್ಮಿನೃಕ್ಷೇ;ಸ್ಯಃ ಶತ್ರುರಿತಿ ಕೆತನ್ಯಸೆದಮುಧ್ಯಾ- 
ಹರ್ತವ್ಯಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಅತ್ತಿ  ಫೀಡೇವತೆಗಳಲ) ಯಃ-ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಇಷಾ ಸಹೆ__ನಮನೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಅನ್ನ ದೊಡಗೂಡಿ | ನರ್ತತೇ- ಇರುವುದೋ ಅಂತೆಹೆ! ನಾಂ--ನಿವ ಮ್ಮ ! ಅನುಗಾಯಸಂ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ರಥೆಂ--ರಥನನ್ನು | ಚಕ್ರಂ--ಶತ್ರುಸ್ಸೆನ್ಯವು 


ವ್ಯ | ನ ಅಭಿ ಬಾಧತೇ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ « ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನ ಜೊಡಗೂಡಿ ಇರುವುದೋ 
ಅಂತಹುದೂ ಸೊ ಸೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ: ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. | 
English Translation 


No hostile force arrests that car of yours which is hymned (by the 
devout), and which is laden with food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರ ವತಾ ಣಿಭಿರಕ್ಷೆ ಕ! 


| 
ಧೀಜವನಾ ನಾಸತ್ಕಾ ॥ ೩೫ ॥ 


॥ ಜೆ ಠಃ ॥ 


ಹಿರೆಣ್ಯಯೇನ | ರಫೇನ [ದ ಪ್ರವ ತ್ರಣೆಂಭಿಃ | ಆಳೆ. ಸಃ | 


| 
ನಿತಿನ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ೩೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಚತತ ಮನೋವದ್ಧೇಗವಂತಾ ॥ ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ವಂ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ್ಯ- 
ಸ್ವಿಭಾಷೌ ಸತ್ಯ ಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ವಾ ಆಮಂತ್ರಿಶಂ ಪೂರ್ವಮವಿಡ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾ ನಿಷ್ಯಮಾನ- 
ಶ್ಶೇನ Ss ಿಮಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನ ಚ ನಾಮಂತ್ರಿ ತವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತ ನಿಷೇಭೋ 
ಧೀಜವನೇತಶ್ಕಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಶ್ಶೇನ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ಪಾಭಾವಾತ್‌ | ಸತತ ಹಿ ವಿಶೇಷಣಂ ॥ 
ಈದೃಶೌ ಯುವಾಂ ದ್ರವತ್ಸಾಣಿಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಪದೈರಶ್ಶೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಹಿರಣ್ಮಯೇನ 
ಸ್ಪರ್ಣಮಯೇನ ರಥೇನಾಗತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಧೀಜನನಾ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯೇತಪ್ಪ್ಪಯೆಮಹಿ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಂತಮೇವ ನಾಮಂತ್ರಿತು | ಧಿಯೋ ಜನ ಇವ ಜವೋ ಯೇಯೋಸ್‌್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ವವನದ- 


«2 ಕ “ad wa) 8107 A) ent or | wis N } ಹ 1/08 A ky et ea wd y pe 
ಬ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | ಈಜೃತೇನ ರಧೋನ ಶೀಘ್ರಿಗಮನೌ ನಾಸತ್ಕಾವಶ್ತಿ ನಾವಾಗಚ್ಛ ಸಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಆ" 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ಧೀಜನನಾ. -ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮತರೂ ಆಡ ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳೇ | ದ್ರ ವತ್ಪಾ ಕಭಿ ವೇಗೆವಾಗಿ ಓಡುವ ಪಾದೆಗಳುಳ್ಳ | ಅಕೆ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ ಸೂ ನಿರ್ಮಿತೆವಾದುದೂ ಆದ | ರಥೇನ _ರಥಜೊಹನೆ ದಯಸಾಡಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ನೀಬೀವತೆಗಳ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ 


ಗ 


ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ರಗಳೆ ಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೊ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ 
English Translation 


Rapid as thought, Nasatyas, (come) with your golden chariot drawn 
by quick-footed steeds. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಸ | 1 ' | 
ಯುವಂಮೃಗಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಸ್ವದಥೋವಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ। 


ಕ | | 
ತಾನಃ ಪೃಂಕ್ತಮಿಷಾ ರಯಿಂ ॥ ೩೬ || 


ಇ 


॥ ಹದಸಣಇಥೆಃ ॥ ತ 


|, ಡ್‌ " 
ವ ಬ ಯ ಸ್ವಲ ಗ್ವು5ವಾ ಇಂಸಂ | ಸ್ನ ಸಷೆಧಃ| ವಾ! ವೃಷ್ತಣ್ವಾಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ” ಇ೯ವಸೂ | 


ತಾ| ನಃ | ಸೃಂಕ್ಟ- ಇಷಾ | ರೆಯಿಂ॥ ೩೬ | 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ನಾಶಬ್ಮಃ ಸಮುಚ್ಛೆಯೇ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಂ 
ಯುವಾಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇ ಮದಜನನೇಇವ್ಯಗ್ರಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗ್ಯಮನ್ಸೇಷ- 
೫ೇಯಂ ಸೋಮಂ ಸ್ವದಥಃ | ಆಸ್ಪಾದಯೆಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಜಾಗ್ರತೆಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗ. 
ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಸ್ವದಥಃ | ಸ್ವಾದಯಥಃ | ಹಿಂಸ್ಥ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತ್ಕಾತ್‌ ಯುವಾಂ ನೋಭಸ್ಮ ದರ್ಥ- 
ಮಿಷಾನ್ಸೇನ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪೃಂಕ್ತೆಂ | ಸಂಖೃಕ್ತಂ ” ಕುರುತಂ | ಈದೃಶಂ ಧನಮಸೆ ಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ್ವಸೂ- -ಧಮಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದಷ್ಟು ಕೊಡಲು ಸಾಕಾಗುನ ಸಂಹತ್ತುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ುವಂ--ನೀವು | ಜಾಗೃವಾಂಸಂ--ಸನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ನಿರತವಾಗಿರುವ | ಮೃಗಂ-_ಸೋಮನನ್ನು | 
ಸ್ವದಥೆಃ-. ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ತಾ. ನೀವು. | ನೆ8- ನಮಗಾಗಿ | ಇಷಾ. ಅನ್ನದೊಡನೆ | ರಯಿಂ- 
ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಪೈಂಕ್ರಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಧನಸಂಪತ್ತುಳ ೈ ಎಲೈ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಲೇ "ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವನೆಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನ ದೊಡನೆ ಧನಸಂಸತ್ತೆನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸಿ, 


(ಕೊಡಿ) 
English Translation 


Affluent in showers, taste the wakeful desirable Soma : combine for 


ws 5 riches with food. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾಮೇ ಅತ್ವಿನಾ ಸನೀನಾಂ ನಿದ್ಯಾತಂ ನನಾನಾಂ | 
| 
ಯಥಾ ಚಿಚ್ಚೈದ್ಯಃ ಕಶುಃ ಶಿತಮುಸಾ ನಾಂ ದದತ್ಸಹಸ್ರಾ 


] 
ದಶೆ ಗೋನಾಂ ॥ ೩೭ I 
| ಸದಪಾಠಃ | 


ತಾ| ಮೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸನೀನಾಂ | ನಿದ್ಯಾತಂ | ನವಾನಾಂ | 
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ಕ್‌ ಹ ಗು ಬ ಯಿ ಬು ಖು ಯದ. 











| | ಟ್‌ ್ಚ್ಮ ; | 
ಯಥಾ! ಜಿತ್‌! ಚೈದ್ಯಃ! ಕಶುಃ | ಶತಂ | ಉಷ್ಪ್ರಾ ನಾಂ | ದದತ್‌ | ಸಹಸ್ರಾ ! 
I 
ದಶ! ಗೋನಾಂ! ೩೭! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತಾ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನನಾನಾನುಭಿನವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಸನೀನಾಂ 
ಸಂಭಜನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ | ಈದೃಶಾನಿ ಧನಾನಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದಾಸಯಿತುಂ 
ವಿದ್ಯಾತಂ | ಜಾನೀತಂ | ಯಥಾ ಚಿದ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚೈದ್ಯಶ್ಹೇದಿಪುತ್ರಃ ಕೆಶುರೇತತ್ಸಂಜ್ಞೋ 
ರಾಜೋಷ್ಟಾನಾಂ ಶತಂ ತಥಾ ಗೋನಾಂ ಗನಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದದತ್‌ 
ದದ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ನಿದ್ಯಾತಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವು | ಯಥಾ ಚಿತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ಚೈದ್ಯಃ. _ಚೇದಿಪುತ್ರನಾದ | ಕಶು8_ -ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು! ಮೇ--ನನಗೆ | ಉಷ್ಕ್ರಾನಾಂ ಶತಂ... 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಉಪ್ಪ ಗಳನ್ನೂ (ಒಂಟೆಗಳನ್ನೂ) | ಗೋನಾಂ ದಶಸಹಸ್ರಾ-ಹೆತ್ತು ಸಾನಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ದಡತ್‌-ಕೊಟ್ಟಿರುನನೋ ಅಂತಹೆ | ನವಾನಾಂ--ನೂತನವಾದುದೂ | ಸನೀನಾಂ- 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದೆ) । ವಿದ್ಯಾತಂ--ನೀವೂ ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, 


ವಾದ ಒಂಟೆಗಳನೂ, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನೂತನವಾದುದೂ 


ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದರಿಯಿರಿ, 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚೇದಿಪುತ್ರನ;ದ ಕಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 


English Translation 


Become apprised, Aswins, of my recent gifts, how that Kashu, 
the son of Chedi, has presented me with a hundred camels and ten thousand 


COWS. 
೫ ಸ೦ಹಿತಂಪಾಠಃ ॥ 


8 
ಯೋ ಮೆ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೈಶೋ ದಶ ರಾಜ್ಞೋ ಅಮಂಹತೆ । 


| | | 
೧೫, ಡೆ ಲ್ಲ 
ಅಧಸ್ಪದಾ ಇಚ್ಛ್ರೈದ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಯಶ್ಚರ್ಮಮ್ನಾ ಅಭಿತೋ ಜನಾಃ ॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | ತ! | ಸ 
ಯಃ | ಮೇ | ಹಿರಣ್ಯ ಇಸಂದೃಶಃ | ದಶ | ರಾಜ್ಞಃ | ೬ಮಂಹತ | 
| 1 ಚ 
ಅಧಃ೯ಪವಾ | ಇತ್‌ | ಚೈದ್ಯಸ್ಯ | ಕ ಕೃಷ್ಣ ಯ 1 | ಚರ್ಮಃಮ್ನಾಃ 1 ಅಭಿತಃ |! ಜನಾಃ ಲಗ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾ ಹ್ಯಂ | 


ಯಃ ಕಶುಸಂಜ್ಞೊ € ಕಾಜಾ ಮೋ ಮಹ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸಂದೃ ಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸಂದರ್ಶನಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ಸ 
ಸಮಾನತೇಜಸ್ಥಾನ್‌ ದಶ ರಾಜಿ ತೊ ೀ೯೪ಮಂಹತೆ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತವಾನ್‌ ] ಡಶೆಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ರಾ ಜೊ ( 
ಯುದ್ಧೇ ಪರಾಜಿತಾನ್‌ ಗೃ ಪೀ ದಾಸತ್ರೇಸಾಸ್ಕ್ರೈ ದತ್ತ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸನ್ನಿ ದೃ ಶಾನಾಂ PE 


ನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನ ಏಕಃ ಕಥೆಂ ಶಕ್ತುಯಾಡಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ಈ ಕೃಷ್ಟ ಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈದ್ಯ 


ಜೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಶೋರಥಸ್ಪದಾ ಇತ್‌ ಷಾದಯೋರಧಸ್ತಾ ಬ iets ಕಶ್ಚಿದಹಿ ತತ್ವ ಹಿನ 


ಸ್ಪದಧಿಕೋ ಮಾ ನಿವ್ಯತೇ | ಅಬಿತಃ ಸರ್ವಶೋ ವರ್ಶೆಮಾನಾ Wing shrek A shied 


ಕನಚಾಬೇರ್ಥಾರಣೇ ಕೃತಾಭ್ಯಾಸಾ;1 ಯದ್ವಾ | ಚರ್ಮಾಣಿ ಚರಣಸಾಧನಾನ್ಯಶ್ವಾದೀನಿ ವಾಹನಾನಿ | 


ಕೇಸು ಮನಂತ್ಯ ಭೆ ೈಸ್ಕೃಂತೀತಿ ಚರ್ಮ ಮ್ನಾಃ | ಮ್ತಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಆಕೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಜ 1! ಸರ್ವೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಸ ಸು ಸಸ್ಯ ಭಹಖಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | 
Il ಪ್ರತಿಃ ಪದಾರ್ಥ 


ರ್ಯ ಅದೇ ಕೆಶುವೆಂಬ ರಾಜನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಹರಣ್ಯಸಂಜೈ ಶೂ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನರಾದೆ] ಪಶ ರಾಜ ಸ್ಸ ಹತ್ತು ಜನ ರಾಜರನ್ನು | ಅಮಂಹಶ. . ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಕಳು॥ ಸಿಕೊಟ್ಟನು | 


ಕೃಷ್ಟಯೇಃ-ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಚೈದ್ಯಸ್ಯ. _ಜೀದಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ಕಶುನಿಗೆ | ಅಧಸ್ಪದಾ ಇತ್‌. ಸೇವೆಮಾಡುವ 


[oh 


ಸ್ಥಾ _ನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ! ಅಭಿತೂ--ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ] ಜನಾಃ--ನರಿವಾರದವರು | ಚರ್ನುನ್ನಾ ಬ 
ಚನ ೯ಮೆಯವಾದ ಕನಚವ ನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕನರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಅದೇ ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು ನ ನಗೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 


ಹತು ಜನ ರಾಜರನು ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಸಕಲಪ್ರ ಗಳೂ ಜೀದಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ಕಶುವಿಗೆ 
ಸೆ.ವೆಮಾಡುವ ಸ್ತಾನಗಳ ಳಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಿವಾರಜನರು ಚರ್ಮಮಯವಾದ 
ಧರಿಸತಕ,ನರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 
The son of Chedi, who has given me for servants ten Rajas, bright 


as gold, for all men are beneath ಆ feet; all those around him wear 


cuirasses of leather. 
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ಪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾಕಿರೇನಾ ಪಥಾ ಗಾದ್ಯೇನೇಮೇ ಯಂತಿ ಚೇದಯಃ । . 


| | 
ಅನ್ಯೋ ನೇತ್ಸೂರಿರೋಹತೇ ಭೂರಿದಾನತ್ತರೋ ಜನಃ ॥೩೯॥ 


'॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಮಾಕಃ | ಏನಾ | ಪಥಾ | ಗಾತ್‌ | ಯೇನ | ಇಮೇ | ಯಂತಿ | ಚೇದಯಃ | 


| | 
ಅನ್ಯಃ | ನ| ಇತ್‌ | ಸೂರಿಃ | ಓಹತೇ | ಭೂರಿದಾನತ್‌$ತರೂ 1 ಜನಃ ಗ 
!.ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣೇಮೇ ಚೇಪಯೋತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪಿತೃ ಸಿತಾಮಹಾದಂಯೋ ಯೆಂತಿ ಗಚ ಚ್ಛೆಂತಿ 


ಏನಾನೇನ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಾಕಿರ್ಗಾಶ್‌ | ಅನೋ ps ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೋತಿ | ಅಪಿ ಜಾಸ್ಕದ್ರಾ- 
ಜೋ ನ್ಯೋ ಭೂರಿದಾವತ್ತರೋ ಬಹುಡಾತೃತಮಃ ಸೂರಿರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಣ್ಣನೋ ನೇನ್ಸೈಮೌಹತೆೇ | 
ವಹತಿ | ಸ್ತೊ ತೃ ಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ | ಯದ್ವಾ! ಬಹುದಾತೃಜನೋ ಯೋ ಜನಃ ಕಶುರ್ನಾಮು 
ಅಸ್ಮಾದನ್ಯಃ | ನೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ಅನ್ಯಂ ಸೂರಿಃ ಸ್ಫೋತಾ ನೆಃ:ದೊಂಹತೆೇೇ | ನೈವ ಯಾಚತೇ | 


ಒಹಿರ್ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮಾ ಯಥಾನ್ಯಂ ನ ಯಾಚತೇ ತಥಾ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇನ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 1! ಇವನೇ ಜೇವಯಃ- ಇದೇ ಜೀದಿವಂಶದವರು | ಯೆ ಅಶಿ... 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ | ಏನಾ ಪಥಾ. ಆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಮಾಕಿ ಗಾತ. _ಇತರರಇರೂ ಸಂಚರಿಸುನವುದಿಲ್ಲ |! 
ಭೂರಿದಾವತ್ತರಃ- ಕಶುನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಅನ್ಯಃ ಸೂರಿಃ ಜನಃ.- ಬೇರೊಬ್ಬ 


25 
ಪಸಾಜನು।ನ ಓಹತೇ ಇತ್‌ _ಸ್ಟುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾ ನಮಾಡತಕ್ಕನಲೆ ನೇ ಇಲ. 
ಸ ಗ ~~ KS ಣ್‌ 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಜೇದಿನಂಶದವರು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅದೇ ಮರಾರ್ಗದಿಂದೆ ಇತೆರರಾರೂ 
ಸಂ ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗಿರುವ ; ವೈಶಿಷ್ಟ ನು ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಕಶುನಿಗಿಂತಲೂ ಹ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ನನೂ ಬ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ. 
ಇವನಷ್ಟು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಷುನ ಪುರುಷನೂ ಬೇ ಕೊಬ )ನಿಭವೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


No one proceeds by that path which the Chedis follow, no other 
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pious man as a more liberal benefactor confers (favour on those who praise 
him). 


A ಅ- 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಸುನಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನುಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ವಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಅಂತ್ಯತೃಚನರ್ಜಮೈಂದ್ರಂ | ತಸಿ ನೃ ರಶು- 
ನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತಿರಿಂದಿರಸ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | hy ಸ ತೃಚಸ್ತದ್ದೇನತಾಕಃ | ಚತ 
ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತಂ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೊ 5ಷ್ಟಾ ಚತಾ ಸರಿಂಶದ್ವತ್ಸಸ್ತೃ ಜೋ ಂತ್ಯಸ್ತಿ ಸಿ ರಿಂದಿರಸ್ಯ ಪಾರಶವ್ಯ 
ಜಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ |! ಮಹಾವ್ರತೇ ಗಾಯತ್ರತ್ಕ ತೃಚಾಶೀತಾವಂತ್ಯತೃಚವರ್ಜನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತಳ್ಳೈವ ಹಕ್ಕ 
ಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ ತೇ ಮಹಂ Wk ಯ 2, ತಿಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದ ರತಿ | ಐ. ಆ. 
೫-೨-೨1 ಇತಿ! ಸ್ರಾತಃ ಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಶಕೇ ಮಹಾನಿತ್ಯಾ ದಿಕಾಃ ಸ್ಲೊ i 204 ಕ|ತನ್ತಃ 
ಸೂಶ್ರಿ ತಂ ಚೆ! ಮಹ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಹಿಜಸಾತೋ ದೇವಾ ೬ಡಿ ನ ಇತ್ಯೆ ಂದ್ರೀಭಿನೆನ್ಸಷ್ಮ ವೀಭಿಶ್ವ 
ಸ್ತೋಮಮತಿಶಸ್ಯ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ | ತೃ ತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಸೆ € ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ 
ತೃಚೋ*ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ನುಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ pA ವಿಶ ಇತಿ! 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ ಅಪ್ರೊ ೇರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಶಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳ್ಳ್ಯ ಅಯಮೇನ ತೃಚೋತನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ ತ್ರ್ಯತೇ ಹಿಂ | ಮಹ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ನೂನಮಶ್ಚಿ ನಾ ಕ ಆ. ೯೨೧೧ | ಇತಿ ದರ್ಶಯಾಗೇ 
ಮಹೇಂದ್ರಯಾಜಿನಃ ಸಾಂನಾಯ್ಕೆಸ್ಯ ಮಹಾನಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯೆ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ಮೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ" | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಹಾ ಇಂದ್ರಃ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋ 
ದೃವನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಸ್ಟುಗಳನ್ನು) 
| ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪರಶು ಎಂಬ ಆ ಪುತ್ರೆ 
ಸ! ತಿರಿಂದಿರ ಎಂಬ ರಾಜಪುಸ್ರೆನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ತಿರಿಂದಿರನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮನೊ ಇಂದ್ರೋಂಷ್ಟಾ ಚೆ-. 
ತ್ವಾ ರಿಂಶದ್ವ ತೃಸ್ತೃಚಜೋ$ನ್ತ ತಸ್ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ಪಾರಶವ್ಯ ಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ 
ವ್ರ ತೇಷ್ಮಿ ಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳ ಸಠನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು: ಸಿ; ಚತ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಇ ಜಟ ಜ್‌ ಬ 
» 
; 4 
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ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯ ಓಜಸೇಶಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೨-೩) | ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾ ತಸ್ಪ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ' ಸೋಮಾತಿಕೇಳಸೂಡರ್ಭದಲ್ಲಿ ನುಹಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ಧ 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರ ದೆ-ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಹ 
ಹಓಜಸಾತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತ್ಯೈ ೦ದ್ರೀಭಿರ್ನೈಷ್ಣ ನೀಚಿತ್ಚ ಸ್ತೋನಮುಮತಿಶಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೭) ನಿವ ೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ತೃ ಟೀ ಜೀ SN ವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ತ್ಭೃ ಚವನ್ನು (ಮೂರು Wid ) ಅನುರೂಪತೈ ಚವನ್ನ್ಹಾ ಗಿ ಸಗರ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌತೆ 
ಸೂತ್ರ ಡ--ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯ ನೇ ವಿಶ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವ ವಾಗಿರುವುದು, ' ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ರ್ಯೋಕ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ತ್ರ ಚನವನ್ನೆೇ ಅನುರೂಸಕ್ಕ ಚವನ್ನಾ ಗಿ-ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ಛಾತೆ 
ಸೂತ್ರ ದ__ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಜಾ ನೂನಮಶ್ಟ್ಚಿ ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) "ವೃ ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಹೇಂದ್ರದೇವಶೆಯನ್ನು ದ್ದ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಾನ್ನ್ನಾ ಯಹೋಮದಲಿ 
| ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ ಮ  ಅಫುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಸ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ...- ಮಹ್‌ 
ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ತ ಇಮಿಂದ್ರ ' ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಭೆ ದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿನೃತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು, | 
ಸೂಕ್ತ. ೬ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ್‌. ೬೬1 

ಅಷ್ಟಕ. _೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ. ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧ಕ್ಲಿ, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ೪೮ ॥ 
ಮುಸಿಃ..-ವತ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೪೫. ಇ೦ದ್ರಃ ! ೪೬-೪೮. ತಿರಿಂದಿರೆಸ್ಕ ಪಾರಶವ್ಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ | 


೪ ಸಲಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


KO | | wy 1 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ನೃಸ್ಟಿ ಮಾಇವ । 


2 
ಸ್ಟ ‘| 
ಸ್ತೋಮು ವ್ಯರ್ವತ್ಸಸ್ಯ ವಾವಧೇ ॥೧ 
ಲ ಗ್ರ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ : 
| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಯಃ |! ಓಜಸಾ | ಹ ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ವ ವೃಷ್ಟಿ ಮಾನ್‌ 5 ಇವ | 
| | | 
ಸ್ತೋನ್ಸೆಃ | ವತ್ಪಸ್ಯ | ವವೃಧೇ lol ೨.4 
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ಇ, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 





[ಮಂಲ'ಅ ೨. ಸಾ. ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಯ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ ನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಧಿಕಃ | ಕ ಇವ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ | 
ಯಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರಸಾನಾಂ ಪಾರ್ಜಯಿತಾ ದೇವೋ ಮಹಾನ್‌ ಸ ಇನೇತ್ಯ ರ್ಥ8।1 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ವತ್ಸ ನಾಷ್ಟಾ ಏನರ್ಷೇಃ ಸ್ರೋತ್ರೈರ್ವವೃಧೇ | 
ಪ್ರವರ್ಧಶೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಾನ್‌ ಇವ ವಹ್ಠಿಯೊಡಗೂಡಿದ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ--ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನಂತೆ | ಯೊ ಯಾವ! 
ಇಂದ್ರ; ಇಂದ್ರನು! ಓಜಸಾ-ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ತವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರುವನೋ 
(ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | | 


ವ್‌ ಳು 
ವತ್ತಸ —ತೆನ್ನ ಪುತ್ತನಂತಿರುವ ವತ್ಸೆಯಸಿಯ | ಸೋಮ ಸ್ಲೋತೆ।ಗಳಿಂದೆ | 
ವವೃಧೇ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ಹಹ್ಠಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ರ್ವವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ವತ್ಸಖುಷಿಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವ ದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 


Indra, who 1s great in might like Parjanya the distributor of rain, 
is magnified by the praises of Vatsa 


೫೪ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


| | | 
ನಿಪ್ರಾ ಯುತಸ್ಯ ವಾಹಸಾ ॥ ೨॥ 


4 ಭನ 
4 ಎ 

ಪ್ರಳ೪ಜಾಂ | ಯತಸ್ಥ | ಹಿಪ್ರತಃ | ಪ್ರೆ! ಯತ್‌ | ಭರಂತ। ವಹ್ನಯಃ | 

| | 
ವಿಪ್ರಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ನಾಹಸಾ॥ ೨॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಭ 

ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ರೆಸೆ 'ನಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾತಮಿಂದ್ರಂ ಪಿಪ್ರಶೋ ನಭಸಃ 

ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಪೊರಯಂತೋ ವಕ್ನಯೋ ವಾಹಕಾ ಅಶ್ನಾ ಯೆದ್ದದಾ ಪ ಕ್ರ ಭರಂತ 


ಪ್ರಕರ್ಷೆ ೀಣ ಭರಂತಿ 
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ವಹಂತಿ ತದಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಮತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ವಾಹಸಾ ಪ್ರಾಪಕೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತನಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ಲುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 


ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪಿಪ್ರ ತ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಪ್ಯಾನಿಸಿರತಕ್ಕ ವೂ. | ವಹ್ನ pA ನ ವಾಹೆಕಗಳೂ ಆದ. ಅಶ್ವ ಗಳು! ಯೆತ್‌-.ಯಾವಾಗ!। ಪ ್ರಿ ಭರಂತೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೋ (ಆಗ). | ಭಾ ಚೀ ್‌ ಬುತ್ತಿ ಶ್ರಿಕ್ಟುಗಳು 1. ಯೆತಸ್ಯೆ ಘ್‌ ದ | 
ವಾಹಸಾ--ವಾಹಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದೆ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಪ ರ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


® 


| ಟಃ ॥ 


ಯಜ ಸಕೈ ಪುತ್ರೆರೊಸನಾದೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲಾ  ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕೆ ವೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಾಹೆಕಗಳೂ ಆದ 
ಅಶ್ವ ಗಳು ಯಾವಾಗ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೋ ಆಗ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಖುತಿ ್ರಿ ಕೃುಗಳು ಯಜ್ಞ ದ ವಾಹಕವಾದ 
ಸ್ತು PE ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 
When his steeds filling (the heavens) bear onwards the progeny of 

the sacrifice, then the pious (magnify him) with the hymns of the rite. 

| | “1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 

ಸಣ್ರಾ ಇ ಇಂದ್ರ ೦ ಯದಕ ಕ್ರತ: ಸೊ ಮೈ ರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಾಧನಂ | 

(a | ಶಿ 
ಜಾಮಿ ಬ್ರುವತ Re ll 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| ps | | | 1 
ಕಣ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರಂ| ಯತ್‌ | ಆಕ್ರತ | ಸ್ತೋಮೈಃ। ಯಜ್ಞಸ್ಯ 1 ಸಾಧನಂ | 


ಆ ಳನ್ನು ಲೆ | 
ಜಾಮಿ | ಬ್ರನತೇ! ಆಯುಧಂ ೩! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಕಣ್ವಾಃ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೆ 1 ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಾಧನ ಂಸಾಧಯಿತಾರಂ ನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಯೆದ್ಯದಾಕ್ರತ ಅಕೃಷತ!! ಕರೋತೇರ್ಲುಜು 


ಮಂತ್ರೆ ( ಘಸೇತಿ ಚ್ಣೆ (ರ್ಲುಕ್‌ | ತದಾನೀಮಾಯುಧಥಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ಬಾಣಾದಿಕಂ ಜಾಮಿ | 
ಅತಿರೇಕನಾಮೈ ತತ್‌ ಅತಿರಿಕ್ತ ಮಹಿತಂ ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತಂ ಬ್ರುವತೇ | ಕಥಯಂತಿ | ಆಯುಧಸಾ- 
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ಸ್ಯ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಸಂದ್ರಿ ಣ ಕೈತತ್ಥಾ ಸ ದಾಯೆಂಧಂ ನಿಷ್ಟ ಜೂ ಬರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಆಯುಧ. 
ಮಾಯೋಧನಶೀಲಮೀದ್ರಂ ಜಾಮಿ ಜಾನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಬ್ರುನತೇ | ವದಂತಿ | ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಷತಿ 


್ರಿತೃವಡ್ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಷ ಯತ್‌-_ಯಾವಾಗ' | ಕಣ್ವ್ಯಾಃ--ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು 1. ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 
ಸ್ತೋಮೈಃ- _ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಾಗದ | ಸಾಧನಂ--ನಿರ್ವಾಹೆಕನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃತೆ- ಮಾಡಿ 
ದರೋ (ಆಗ) ಆಯು ಥಂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಜಾಮಿ. .ಅಪ್ರಯೋಜಕೆ 
ವೆಂದು | ಬ್ರುವತಶೇ- ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
 ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖಯಸಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಯಾಗದ ನಿರ್ವಾಹೆಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಆಗ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಯೋಜಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಿ ರುವಾಗ ಉಳಿದ ಆಯುಧಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 
When the Kanwas by their praises have made Indra the accomp- 
lisher of the sacrifice, they declare all weapons needless. 


! ಸಂಹಿತಾಪಖಾರಃ ॥ 
| | 
ಸಮಸ್ಯ ಜಾ ನಿಶೋ ತ್‌ ನಮಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


ತ್ತ ಫ್ರಾಯೇವ ನಿಂಧನಃ। HY 


pl ಪಡಪಾ ಧೆ ॥ 


ಸೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಯ 3! ವಿಶ ವಿಶ್ವಾಃ। ನಮಂತ | ಕೃಷ್ಣ ಯಃ | 


| 
ಸಮುದಾಯ ಇವ | ಸಿಂಧವಃ | ೪ I 
a ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಃ | 


ತೃ A ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸೆ ಸ್ರ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದ್ವಿಚತ್ಕಾ ರಿಂಶದೃ ಚೇ 
ಸೂತ್ರ್ಯ ತೇ ಹಿ! ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶ ಇತಿದ್ದಿ ಚತ್ವಾ ರದ್ದಿ ಶ್ರ ಜಿತೇ। ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ 


ನಿಶೋ ನಿಶಂತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣ ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ!। 


ಳಾ 
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ಯದ್ವಾ! ಮನ್ಯುರ್ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತದರ್ಥಂ | ಸಂ ನಮಂತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವತ ಏವ 
ನಮಂತಿ ॥ ನಮತೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಚ್ಛಾ ಂದಸೋ ಲಜ್‌ |ನ ದುಹಸ್ಸು ನಮಾಮಿತಿ ಯಕ್ಲಿ ಹೋ ಪ್ರತಿ. 
ಷೇಧೇಃ! ಸ ಪ್ರಹ್ವಿ (ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃ ನ್ಯ ೦ತ8 | ಸಮುದ್ರಾ ಯೇವ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಮಬ್ಜಿ ೦ ಪ್ರತಿ 
ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯ ಸ್ವಯಮೇವ ನಮಂತೇ ತದ್ವತ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರಾಯ ಇವ--ಸಮುದ ಪ್ರಕ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಾಗ | ಸಿಂಧವಃ- ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಜಟ 
ಸೇರುವಂತೆ | ಅಸ್ಕ-ಈ ಇಂದ್ರನ 1 ಮನ್ಯ ವೇ_ ಕೋಪ ಕ್ಪೆ ಬೆಡರಿ | ವಿಶಃ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸವಿತಾಹಿಸುವ | 
ವಿಶ್ವಾಃ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಕೃಷ್ಣ ಯತ ಪ್ರ ಜೆಗಳೂ | ಸಂ ಚಂತ. ಬಾಗ ನಮ್ರರಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ ಶೆ. 


1 SE | 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಾಗ ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಕೋಷಕ್ಕೆ 
ಬೆದೆರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಸಕಲ ಸ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಾಗಿ ನಮ್ರರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 


All people, (all) men bow down before his ೩೫8೮೧ as rivers (decline) 
towards the sea, | | | 
। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥'' . 
ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಪುತ್ರಿ ಜನು. ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ದಿಶ್ಚಜಿತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
೪” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಓಜಸ್ತ ದಸ್ಯ ತಿತ್ರಿಷ ಉಭೇ ಯತ್ನ ಮನರ್ಕಯತ್‌ 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ರ್ಜೀನ ರೋದಸೀ 1 ೫॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಓಜಃ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಶಿತ್ಚಿಸೇ। ಉಭೇ ಇತಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಂ5ಅವರ್ತಯತ್‌ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ! ಚರ್ಮ ಇನ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ೫ ॥ 


486 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. hn 


ತ 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಅಸ್ಕೆ ಂದ್ರಸ್ಯ ಡು ಬಲಂ ತಿತ್ತಿಸೇ। ದಿದೀಪೇ! ತ್ಹಿಷ ದೀಪ್ತ್‌ ॥ ಯದ್ಯೆ ೇನೌಜಸಾಯ- 
ನಿಂದ್ರ ಮಾ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚರ್ಮೆೇನ ಸಮವರ್ಶಯ3 ಸಮ್ಮುಗ್ವರ್ತಯತಿ | ಯೆಥಾ 
ಕಶ್ಲಿಶ್ವಿಂಚಿಚ್ಚರ್ಮ೯ ಕದಾಚಿದ್ದಿಸ್ತ್ವಾರಯತಿ ಕದಾಚಿತ್ಸಂಕೋಚಯತಿ ಏವಂ ತದಧೀನೇ ಅಭೂತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


| | ಯತ್‌ ಯಾವ ಓಜಸಿ ನಿಂದ ಇಂದ್ರ 8. -ಇಂದ್ರ ನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ. -ದ್ಯಾವಾಶ್ಯ ಥಿವಿಗಳೆರ 
| ಡನ್ನೂ | ಚಿರ್ಮೇನ-- ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಡಿಸಿಯೂ ಬೇಕಾದಾಗ ಹೆರಡಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಸರುವರ್ತಯತ್‌. ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ sleds es ಮಾಡು 
ವನೋ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಓಜಃ. ವೀರ್ಯವು | ತಿತ್ವಿಷೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ, | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 

ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಡಿಸಿಯೂ, ಬೇಕಾದಾಗ ಹರಡಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ವಿಸ್ತೃತೆವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಸಂಕುಚಿತವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೀರ್ಯವು (ತೇಜಸ್ಸು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. | 

English Translation 
His might 1s manifest, for Indra folds and unfolds both heaven and 


earth, as (one spreads or rolls up) a skin. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| We 
ವಿ ಚಿದ್ರೃತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯ ದೋಧತೋ ನಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ । 


| | 
ತಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಟಿನಾ ॥ ೬ ॥ 
y ಸದಪಾಕಃ | 
| | ಚ 
ನಿ। ಚಿತ್‌ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | | ದೋಧತಃ |! ವಜ್ರೇಣ | ಶತಃಪರ್ವಣಾ.! 


| 
ಶಿರಃ | ಬಿಭೇದ | ವೃಷ್ಠಿ ನಾ | ೬ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಚಿಚ್ಛ ಬ್ಹೋಂಸ್ಯರ್ಥೇ। ಸಚ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚೆದಾವರಕಸ್ಯಾಹಿ ದೋಧತೋತತ್ಯರ್ಥಂ 
ಚ ಜಗತ್ಯಂಪಯರ್ಕೋನಸುರಸ್ಯ ಶಿರೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶತಸೆ 3 3 ಶತಸಂಖ್ಯಾಹರ್ನಾಣಿ ಧಾರಾ ಯಸ್ಯ 
ತಾಸ್ಪಶೇನ ವೃಷ್ಠಿನಾ ವೀರ್ಯವತಾ ವಜ್ರೇಣೇಂದ್ರೋ ನಿ ಬಿಭೇದ | ವಿಚಿಚ್ಛೇದ | 
ಚೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
 ಪೃತ್ರಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ಜಗತ್ತನೆ ತ್ರೈ ನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಆ 4. ಶಿರಃ -ತಲೆಯನ್ನು | ಶತಪರ್ನಣಾ--ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದೆ ಸರ್ವವುಳ್ಳ ದ್ದೂ (ಅಲಗುಳ್ಳ ದ್ಹೂ) | 
ವೃಷ್ಠಿನಾ-_ನೀರ್ಯವತ್ತಾ ದುದೂ ಆದೆ | ವಜ್ರೇಣ--ವಚ್ರಾ ಯಿಂದ | ನಿ ಬಿಭೇದ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರನ ತಲೆಯನು 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ, ನೀರ್ಯವತ್ತಾ ದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
| English Translation 
‘He has cloven with the powerful hundred-edged thunderbolt the 
‘head of the turbulent Vritra. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | |. 
ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಜೋನುಮೋ ನಿಪಾಮಗ್ರೇಷು ಧೀತಯಃ । 


| 
 ಅಗ್ಲೇಕಃ ತೋಚಿರ್ನ ದಿದ್ಯುತಃ ॥ ೩॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | | 
ಇಮಾಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ |! ವಿಷಾಂ | ಅಗ್ರೇಷು | ಧೀತಯಃ | 


I 
ಆಗ್ಗೆ | ಶೋಜಿಃ | ನ | ದಿದ್ಯುತಃ | ೩.1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ oi 
ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಮಾ ಅಭೀತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ರಿ- 


ಕೋಂನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 7 ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ FN ಇತ್ಯಥ SiN | 
ಆ. ೭೨೮ | ಇತಿ 
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| ನಿಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಗ್ರೇಷು ಪುರಸ್ತಾದಿಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಧೀತಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ಬ್ಯಭಿ ಪ್ರ ಜೋನುಮುಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವದಾಮಃ | ಣು ಶಬ್ದೇ [| ಕೀದೃಶೀಃ 
ಸ್ತುತೀಃ | ಅಗ್ನೇಃ ಶೋಚಿರ್ನ ದೀಷ್ತಿರಿವ ದಿದ್ಯುತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವೇದಿರೂಪಾಃ || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಸಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ 1 ಅಗ್ರೇಷು--ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿರ್ನ 
ಪ್ರಭೆಯಂತೆ | ದಿದ್ಯುತಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಇಮಾ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಆದ | ಧೀತಯೆಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ಪದೇ ನದೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ.. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
 ಸ್ರೋತ್ಸಗಳ ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರಭೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
‘English Translation 
In front of the worshippers we repeatedly utter our praises, radiant 
as the flame of fire. | § 
। ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ ನಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ ವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರ 


1) 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಮಾ ಅಭಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭.೯ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ-ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕೌತಸೂತ್ರದ-ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುವು 
ಇತ್ಯಥ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗುಹಾ ಸತೀರುಪ ತ್ಮನಾ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೋಚಂತ ಧೀತಯಃ | 
| | | : 
ಕಣ್ವಾ ಖುತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠ।ಃ ! 
| | | | Y 
ಗುಹಾ | ಸತೀಃ | ಉಪ | ತ್ಮನಾ | ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಶೋಚಂತ! ಧೀತಯಃ | 


1 | |. 
ಕಣ್ಣಾ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | ೮ || 
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೫” ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಗುಹಾಗುಹಾಯಾಂ ಸತೀಃ ಸತ್ಯೋ ಭವಂತ್ಯೋ ಯದ್ಯಾ ಧೀತೆಯೆಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಮಾ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವೇನೇಂದ್ರೇಣೋಪಗಮ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರ ಶೋಚಿಂತ ಪ್ರಾ ದೀಪ್ಯ ೦ತೆ | ಯದ್ವಾ | ಆತ್ಮನಾ 
ಸ್ವತ ಏನೇಂದ್ರಮುಪಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸಪ್ರದೀಪ್ಯಂತೇ | ತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಕಣ್ರಾಃ ಕಣ್ಬಗೋತ್ರಾ ಹುಸಯ 


ಸುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸಹಿತಾಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಕಷ॥ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗುಹಾ--ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ | ಸತೀಃ--ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಯೆತ್‌ಯಾನವ | ಧೀತಯುಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ಮನಾ 
ಉಪ ತಾವಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ | ಪ್ರ ಶೋಚಿಂತ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) 
ಕಣ್ವಾ8-ಕಣ್ಟಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ಯಸಿಗಳು | ಖುತಸ್ಯ-- ಸೋಮರೂಪವಾದ ಉದಕದ |! ಧಾರಯಾ-- 
ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಯಾವ ಸ್ಲುತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಿ ಸಮೀಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 
ದನೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ಯಹಿಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಜೂ ಸ್ರವಾಹದೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು) | 

English translation 


The praises that are offered in secret shine brightly when approahing 
(Indra) of their own will: the Kanwas (combine them) with the stream 


of the Soma. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕೆ 
ಪ್ರ ತಮಿಂದ್ರ ನತೀಮಹಿ Re ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ 
| 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಷ್ಟ ರ್ನ ಚಿತ್ತಯೇ 1೯॥ 


॥ ಪ ದಖಾಧೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ!ತಂ। ಇಂದ್ರ | ನಶೀಮಹಿ | ರಯಿಂ | ಗೋಳಮಂಂತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಂ | 


I | 
ಪ್ರ! ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರ ರ್ವಇನಚಿತ್ಯಯೇ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


_ಹೇಇಂದ್ರ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚೈರುಪೇತಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರೆಯಿಂ 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಟೆ 


ದೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರ ನಶೀನುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢನುನ್ನಂ ಚ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಯೇ; ನ್ಯೇಭ್ಯ 8 ಪೂರ್ವಮೇವ ಜ್ಞಾನಾಯ ಪ್ರಾಸ್ಲನಾಮ | 





ತ್ವ 
ಚಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಮಂತೆಂ--ಗೋವುಗಳಿಂಡೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ-ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | mp CRE ಆದ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ..ಇತರರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 
| ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಪ್ರ ನಶೀಮಹಿ--ನಾನು ಸಡೆಯುವಂಶೆ ಮಾಡು | ಬ ಹ್ಮ--ಅನ್ನ ವನ್ನೂ 
ಸಹೆ | ಪ್ರ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವಾ ದುದೂ ಆಡ ಧನವನ್ನು 
ಇತರರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತೆ ವನ ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


`` ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May we obtain, Indra, that wealth which compraises cattle, horses, 


and food, before it be known to other:. 


4 ಸಂಹಿಪಾಖಾಧೆಃ 1 


ಅಹನಮಿದ್ದಿ ಸಿತು ಷ್ಟರಿ ರಿ ಮೇಧಾನ್ಯು ತಸ್ಯ ಜಗ್ರಭ | 


| | 
ಆಹಂ ಸೂರ್ಯಇವಾಜನಿ ॥ ೧೦ ॥ 


ಟ್ರ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಜೀ? | | 
ಅಹಂ । ಇ3೯5! ಓ| ಪಿತುಃ! ಹರಿ! ಮೇದಾಂ | ಯತಸ್ಯ 1 ಜಗ್ರಭ | 


| | 
ಅಹಂ |! ಸೂರ್ಯ£೯€ಇವ | ಅಜನಿ | ೧೦ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಕರ್ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಿಶೆಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೇಥಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿ ಮಹ- 

ಮಿದಹನೇವ ಹರಿ ಜಗ್ರಭ | ಪರಿಗೃಹೀತವಾನಸ್ಮಿ ನಾನ್ಯೇ | ಹಿಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಹಂ ಸೂರ್ಯ 

ಇನಾಜನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವತಿ ತೆಥಾಜನಿಷಂ | ಪ್ರಾದುರಭೂವಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿತುಃ-ಪಾಲಕನೂ | ಯೆತಸ್ಯ ಸತಾ ಸ್ಯತ್ಮನ ೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ನೇಧಾಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
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ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಹಮಿತ್‌-ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಸೆರಿ ಜಗ್ರಭ--ಸಡೆದಿಶ್ಚೇನೆ | ಹಿ-..ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಹಂ 
ನುನು | ಸೂರ್ಯ ಇವ. ಸೂರ್ಯ ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಅಜಸಿ. ಆ ಗಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತಾ ಲಕನೂ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ' ಕವಾದೆ ಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು (ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ೩) 
ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಸೂರ ನಂತೆ ತಾತನ? ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 


English Transl ation 


I have verily acquired the favour of the true protector (Indra): 


I have become (bright) as the sun, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಹಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಯನಾ ಗಿರಃ ಶುಂಭಾಮಿ ಕಣ್ವವತ್‌ । 
ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಮಮಿದ್ದಧೇ ॥ ೧೧ ॥ 


1 ಪದಪಂಠಃ ॥ 
[ | | pS 
ಅಹಂ | ಸ್ರತ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಗಿರಃ | ಶುಂಭಾಮಿ | ಕಣ್ಟಿಳವತ್‌ | 
| | 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಶುಷ್ಮಂ | ಇತ್‌ | ದಥೇ॥ ೧೧ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ 0 


ಕಣ್ಟವನ್ಮನು ಜನಕಃ ಕಣ್ಣ ಇವಾಹಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ನಿತ್ಯೇನ ವೇದರೂಪೇಣ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೆ- 
ಸಾಧನೇನೇಂದ್ರನಿಷಯೇಣ ಸ್ತೋಕ್ರೇಣ ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಶುಂಭಾಮಿ | ಅಲಂಕರೋಮಿ | ಯದಾ 
ಹೀಂದ್ರವಿಷಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತೆದಾನೀಂ ಯಥಾರ್ಥತ್ವಾದ್ವಾಚೋತಲಂಕೃತಾ ಭವಂತಿ | ಯೇನ. 
ಖಲು ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ದಧ ಇತ್‌ ಧತ್ತ ಏವ ಧಾರಯತಶ್ಶೇವ | 
ಯತ್ಸೊ ೀತ್ರಮಿಂಪ್ರ ಈದೃಶಂ ಬಲಮನಶ್ಯಂ ಜನಯತಿ ತೇನ ಮನ್ಮನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇಸ-ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ) | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು | ಶುಷ್ಮಂ- _ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದೆ: 


ಬಲವನ್ನು | ದಡೇ ಇತ. ಧರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರತ್ನೇನ--ಪುರಾತನವೂ ವೇದರೂಪವೂ ಆದುದೂ | 
ಮನ್ಮನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಗಿರಃ-ನನ್ನ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು | ಕಣ್ವವತ್‌ ನಮ್ಮ 
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ಪಿತ್ಕವಾದ ಕಣ್ಟಖುಸಿಯು ಹಿಂದಿ ತನ್ನ ವಾಕ್ಟನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದಂತೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಶುಂಭಾಮಿ--ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. . 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮ ನಿಶ್ಚವಾದೆ ಕಣ್ಣನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನೆ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿದೊತ್ತೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲನನ್ನು ಧರಿಸುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಪುರಾತೆನವೂ, ವೇದರೂಪವೂ ಆದುಪೂ, 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


Englsh Translation 


I grace my words with ancient praise, like Kanwa; whereby Indra 
assuredly enjoys vigour: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಸ | | | | | 
ಯೇ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರನ ತುಷ್ಟುವುರ್ಯುಷಯೋಯೇ ಚೆ ತುಷ್ಪುವುಃ। 


ತ 


ml) ತ್ಮೆ ೦ 
ನಮೀದ್ವರ್ಧಸ್ತ ಸುಷ್ಟುತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಯೇ | ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರ! ನ! ತುಸ್ತುವುಃ! ಯಷಯಃಃ। ಯೇ | ಚೆ! ತುಸ್ತುವುಃ! 


| | 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ನರ್ಧಸ್ಮ | ಸುಇಸ್ತುತಃ | ೧೩॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಜನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ನ ತುಷ್ಪುವುಃ ನ ಸ್ತುವಂತಿ ಯೇ ಚರ್ಷಯೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ಪ್ರಷ್ಟಾರೋ ಜನಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಉಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ” ಪುಮೇನ್ಮನೈವ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸುಸ್ಪುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧಸ್ವ 1 ವೃದ್ಧೋ ಭವ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ---ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇ-_ಯಾವ ಮಾನವರು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ತುಸ್ಸುವುಃ. 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲವ್ಲೋ! ಯೇ ಚೆ ಯಷಯಃ. ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು | ತುಷ್ಟು ಪುಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಮಮೇತ್‌.- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ |: ಸುಷ್ಬುತ8- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 


ನಗಿ | ವರ್ಧಸ್ವ. ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದೆ ದ್ರಶ್ಯ ಯಾವ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಖುಡಿಗಳು ನಿನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ವರೋ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ನಾಗು. 


English Translation 
Amid those who do not praise you Indra, amid Rishis who 
praise you, by my praise being glorified, you increase. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | i ಯ 
ಯದಸ್ಯ ಮನ್ಯುರಧ್ವನೀದ್ವಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ನಶೋ ರುಜನ್‌ । 


| i 
ಅಪಃ ಸಮುದ್ರಮೈರಯತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


೫” ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಯು | ಅಧ ನೀತ್‌ | ನಿ ವೃತ ತೃಂ' ಪರ್ವ5ಶಃ ರುಜನ್‌ | 


|] 
ಅಪಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಐರೆಯಶ್‌ | ೧೩ ! 
8 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಲ 8 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ.ನ್ಯುಃ ಕ್ರೊ (ಥೋ ವೃತ್ರಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಮಸುರೆಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಪರ್ವಶೆಃ: 
ಪರ್ವಣಿ ಚಳ si ಹರುಹಿ ನಿ ರುಜನ್‌ ಮ ಯದ )ದಾಧ್ವ ನೀತ್‌ ಸ್ತ ನಯಿತು. Ee 
ಶಬ್ದ ಮಕರೋತ್‌ ತೆದಾನೀಂ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನೀಯಮುದಧಿಂ ಪ್ರತ [ಪೋ ವೃ ಷು ದಾನೆ $9 
ಯತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | 
lt ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಸ್ಕ__ಈ ಇಂದ್ರ ನ! ಮನ್ಯುಃ_-ಕ್ರೋಧವು | ವೃತ್ರಂ__ಅವರಕನಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಪರ್ವಶಃ.. 
ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ | ನಿರುಜನ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಧ್ವನೀತ್‌- ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರ್ಜಿಸಿತೋ (ಆಗ) | ಅಪ॥-.-ವೃಷ್ಟು 3ಡಕೆಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ. -ಸಮುದ್ರಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ 1 
ಐರಯತ್‌. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧಥವು ಆವರಕವಾದ ಮೇಘ ನನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಗುಡುಗಿನ. 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸಿಕೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation 


When his wrath thundered, RE Vritra ನೂ by ಗ then he 


drove the waters to the ocean. 
॥ ಸರಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 


1೫111. se | | 
ನಿ ಶುಷ್ಣ ಇಂದ್ರ ಧರ್ಣಸಿಂ ವಜ್ರಂ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯನಿ 


| 
ವೃಷಾ ಹ್ಯುಗ ಗ್ರ ಶೃಣ್ತಿಷೇ ॥ ೧೪ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ 
ನಿ | ಶುಷ್ಕೇ | ಇಂದ್ರ | ಧರ್ಣಸಿಂ | ವಜ್ರಂ | ಜಘಂಥ | 'ದಸ್ಯನಿ | 


| | 
ವೃಷಾ | ಹಿ | ಉಗ್ರ | ಶೃಚ್ಛಷೇ | ೧೪ [| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಥ್ನೇ ಶೋಷಕ ನಿತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ದಸ್ಯವ್ಯುಪಕ್ಷಸಯಿತರ್ಯೆಸುರೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ಧಾರ- 
ಯಿತನ್ಯಂ ವಜ್ರಂ ೫66.4 ತ್ವಂನಿ ಜಘಂಥ | EIEN ವಜ್ರೇಣ ತಮುಸುರಂ ನೃವಧೀರಿಶೃರ್ಥಃ | 
ಹೇ. ಉಕ ೀದ್ಲೂ ಸ್‌ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇತಿ ಹಿ ಶೃಣ್ಣಿಸೇ | ಶ್ರೂಯಸೇ! 
ಅತೋಸೆ ಓದಹೇಶ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಸ್ಥೇ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಶುಷ್ಣಸಂಜ್ಞಕನಾದ ! 

| ದಸ ಬಿ ಅಸುರನ ಮೇಲೆ | ಧರ್ಣಸಿಂ ನಿನ್ನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪ ಡುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ತಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು |ನಿ 0 

ಇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸ ಡಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. | ಉಗ್ರ-ಅತೃಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರೆ ನೇ!ವ ) ಷಾ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು | ಶೃ ಣ್ಜೆಸೇ ಹಿ._ನೀನು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆನಾಗಿದ್ದಿ ಯಲ್ಲವೇ. 


| | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದರಿಂಡಲೇ ಶುಷ್ಕ ಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಅಸುರನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ಸಿಂದೆ 
ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶನ ಪಡಿಸಿದ್ದಿ He ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | | ಈ 
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ಡೆ 


English Translation 


You have hurled ‘your wielded thunderbolt upon the impious 


Shushna; you are renowned, fierce Indra, as the showerer (of benefits) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 
ಕ್‌ | | 
ನ ದ್ಯಾನ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಸ್ಪಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ । 
| | 
ನ ವಿವ್ಯಚಂತ ಭೂಮಯಂ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
ನ! | | 1 [ 
ವ ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಓಜಸಾ | ನ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಾಃಣಿ | ವಜ್ರಿಣಂ | 


ನ | ನಿನ್ಯಚಂತ 1 ಭೂಮಯುಃ || ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಇಮಮಿಂದ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನ ನಿವ್ಯಚಂತೆ | ನ ನಾಸ್ಟುವಂತಿ | 
ದ್ಯುಲೋಕೇಭ್ಯೋ; ಹ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮಧಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ! ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಂತರಾ ಕಣ್ಬ್ಸಂತಾನಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಲೋಕಾ ವಜ್ರಿಣಂ' ವಜ್ರವಂತಮಿಂಪು್ರಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ | ತಥಾ 
ಭೂನುಯೋ ಭೂಲೋಕಾಶ್ವ ತನಿಂದ್ರಂ ನೆ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂುತಿ | ತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೆ ಲೋಕಾಃ | 
ಐ. ಆ. ೧-೧-೨.! ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇಶೈಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರಿತ್ವಂ | ತಿಸ್ರೋ ಭೊಮಿಾಃ | ಯ. ೨.೨೭-೮! 
ಇತ್ಯಾದಿನಿಗಮಾಚ್ಚ |! 
' ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಃ-ಮ್ಯಲೋಕಗಳೂ | ಇಂಪ್ರಂ-ಇಂಡ್ರನನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ಷಿಯಿಂದ | ನ ವಿವ್ಯಚಂತ-- 


ಸನಿಸಾಪಿಸಲಾರವು (ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರವು) | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಸಹೆ | ವಜ್ರಿಣಂ ನೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಲಾರವು 1 _ ಭೂಮಯುಃ--ಭೂಲೋಕಗಳೂ | ನ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸ 


ಮಾನವಾಗಲಾರವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಪಾರವಾಡುದು. ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನ 


ವಾಗಲಾರವು. ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿ ಸಮಾನವಾಗಲಾರವು. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ 


ಹ 


ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಭೂಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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English Translation 


Neither the heavens, nor the realms of the firmament, nor the regions 
of the earth, equal the thunderer Indra in strength. 
| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಃ ಭೂಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೇಕವಾದ ಅಂತಸ್ತು ಗಳಿವೆಯೆಂದು ತ್ರಯೋ ಮಾ ಇಮೇ ಶ್ರಿನೃತೋ ಲೋಕಾಃ ಎಂದು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ.ಆ. ೧-೧-೨) ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಯ. ಸಂ, 
೨.೨೭.೮) ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಮ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರಪಃ ಸ್ತಭೂಯಮಾನ ಆಶಯತ್‌ | 


| | 
ನಜ ಲ 
ನಿತಂ ಪದ್ಯಾಸು ಶಿಶ್ನಥಃ ॥ ೧೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ತೇ। ಇಂದ್ರ | ಮಹೀ ಅಪಃ | ಸ್ವಭು€ಃಯಮಾನಃ | ಆ | ಅಶಯತ್‌ | 
ಸ | \ 

ನಿ|ತಂ। ಪದ್ಯಾಸು! ಶಿಶ್ಚಥಃ || ೧೬ 1 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ನುಹೀರ್ಮಹತೀರಪ ಆಂತರಿಕ್ಸಾಣ್ಯುದಕಾಸಿ ಯೋ ವೃತ್ರಃ 
ಸ್ವಭೂಯಮಾನ। ಸ್ಪಂಭಯನ್‌ ಯಥಾಧೋ ಸ ಪತಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್ನಾಶಯನ್‌ ಆನೃತ್ಯಾಶೇತ 
ತಮಸುರಂ ಹದ್ಯಾಸು ಗಮನಶೀಲಾಸ್ವಪ್ಪು ಮಧ್ಯೇ ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ | ನ್ಯಹಿಂಸೀ8 | ಶೃಥಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ವಜ್ರೇಣ ತಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ನದೀಷು ಸಾತಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಕ--ಯಾನ ವೃತ್ರನು | ತೇನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಮಹೀ. 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಪಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ಮಭೂಯೆಮಾನಃ- ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆದು | 
ಆ ಅಶಯತ್‌.- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ | ತಂ ಅಸುರನನ್ನು . | ಸದ್ಯಾಸು.. ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯಗಳಾದ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿ ಶಿಶ್ಚಥಃ- ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 
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| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ವೃತ್ರನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಮಹತ್ಸ ಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದನೋ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರನಾಹೆಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ೬೪ ಜು ತ್ಯ ಸ್‌ ಯ್ಯ ಜ್‌ 
English Translation 
You, Indra, have cast into the rushing streams; him who lay 
obstructing ycur copious waters. 


- #೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಮಾಚೀ ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌ । 


ತಮೋಜಭಿರಿಂದ್ರ ತಂ ಗುಹಃ ॥ ೧೭॥. . 


ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಃ |! ಇಮೋ ಅತಿ |. ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ಮಹೀ ಇತಿ! ಸಮೀಚೇ ಇತಿ ಸಂ೯ಈಚಜೀ | 
| ಚ ೯ | "1 
ಸಂ5ಅಜಗ್ರ ಭೀತ್‌ | 
. 
ತಮಃ ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತಂ! ಗುಹಃ | ೧೭1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಯೋ ವೃತ್ರೋ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ಇಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತ ಉಪ- 
ಲಭ್ಯಮಾನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌ ಸಮೃಗಗ್ರಹೀತ್‌ | ಆನೃಣೋದಿತೈರ್ಥಃ 
ತನುಸುರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಮೋಭಿರಂಧಕಾರೈರ್ಗುಹಃ। ಸಂವೃತಮಕರೋಃ। ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮರೆಣ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ತಮಃ ಪ್ರಾವೇಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಃ--ಯಾವ ವೃತ್ರನು | ಮಹೀ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | 
ಸಮೀಚೀಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ |. ಇಮೇ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸಮಜಸ್ರ ಭೀತ್‌. ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದನೋ | ತಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ತಮೋಭಿಃ-. 
'ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದೆ 1 ಗುಹ. ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. | 


[82] ೨. | [೩8] 
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ನ ಬಿ ಬ ದು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದವೂ, ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವುವೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಗೋಚರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನೋಆ ಅಸುರನನ್ನು ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಗಳಿಂಡೆ 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. | | ತ 
English Translation 
You bave enveloped with darkness, Indra, him who had seized 
upon these spacious aggregated (realms of). heaven and earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
1 | | I 
ಯ ಇಂದ್ರ ಯತಯಸ್ತ್ವಾ ಭೃಗವೋ ಯೇ ಚ ತುಷ್ಪುವುಃ ! 


| | 
ಮಮೇದುಗ್ರ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ॥ ೧೮ ॥ 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | | 
ಯೇ! ಇಂದ್ರ! ಯತಯಃ! ತ್ವಾ] ಭ್ರಗವಃ। ಯೇ। ಚ । ತುಸ್ತುವುಃ। 
| | 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರ | ಶ್ರುಧಿ! ಹವಂ | ೧೮॥: 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಯತಯೋ ನಿಯೆತಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ಟ್ವ್ವಾಂ ತುಷ್ಟುವುಃ ಯೇ ಚೆ. ಭೃಗವೋ 
ಭ್ರಗುಗೋತ್ಪಾಸ್ಸ್ವಾಂ ತುಷ್ಪುವುಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮಮೇನ್ಮಮೈವ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ.ಹೇ 
ಉಗ್ರೌಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರುಥಿ | ಶೃಣು ॥ oo 
| 4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ | ಯೆತಯಃ- 
ನಿಯತಾತ್ಮರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ತುಷ್ಟುವುಃ- -ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ | ಯೇ ಚ.ಯಾವ | 
ಭೈಗವ8. _ಭ್ರಗುಖುಹಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ಮಮೇೋತ್‌ನನ್ನದೇ ಆದ !ಃ 
ಹನಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ ಕೇಳು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರೆನೇ, ಯಾವ ನಿಯತಾತ್ಮರಾದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
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ಆ 


ಹಡುಗುಳು ಕಜ ಎಡತಿ ಇಒ ಗ ಜಿ ಇಂಟ ಇಗ... ಎಂ ರ ಲ ಲಾಯ 
| | 





ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ಭ ಎಗುಖುಹಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸನಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ ಕೇಳು. ' 


English Translation 


Amidst those pious sages, amidst these Brigus, who have glorified 
you, hear also, fierce Indra, my Invocation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | W 
ಇಮಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪೃಶ್ಚಯೋ ಘೃತಂ ದುಹತ ಆತಿರಂ | 
| | 
ಏನಾಮೃತಸ್ಯ ಸಿಪ್ರ್ಯುಷೀಃ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಇಮಾಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸೃಶ್ನಂಯ | ಫೃುತಂ | ಮುಹತೇ | ಆ5ಶಿರಂ॥! 


| | | | | 
ಏನಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಪಿಪ್ಯು೩ಟ | ೧೯. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಇಮಾಃ ಪೃಶ್ನೆಯಃ ಪ್ರಾಷ್ಟವರ್ಣಾ ಗಾವೋ ಫೈತೆಂ ಸ್ಥರಣಶೀಲ- 
ಮೇನಾಮಾಶಿರಮಾಶ್ರ ಯೆಣದ್ರವ್ಯಂ ಸಯೋ ದುಹತೇ | ದುಹಂತಿ | ಹ್ಥಾರಂಶಂತಿ! ಕೀದೃಶ್ಯಃ ಸೃಶ್ನಯಃ। 
ಬತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾನಿತಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಸಿಪ್ರುಷೀರ್ವರ್ಧಯಿತ್ರ ಃ | 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ | ಬುತಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪಿಪ್ಸುಷೀ8ನೃದ್ದಿಕಾರಕಗಳೂ | ತೇ ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ | ಇಮೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಪೈಶ್ನಯಃ--ಮಿಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು! ಫೈತಂ-- 
ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೊ ನಾಂ ಆಶಿರಂ-- ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಶ್ಲೇರವನ್ನು | ದುಹತೇ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. | 
| oo ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಮಿಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಗೋವುಗಳು ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೊ, ಆಶ್ರಯಣಪ್ರ ವ್ಯವಾದುಡೊ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
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. English Translation 


These, your spotted cows, the nourishers of the sacrifice, yield, 
Indra, their butter, and this mixture'(of milk and curds). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


| pO 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಸಾ ತ್ತ್ವ ್ಸ ಸಾ ಗರ್ಭಮಚ್ರಿ ರನ್‌ । 


| 
ಪರಿ ಧರ್ನೇವ ಸೂರ್ಯಂ ॥ ೨೦ ಸ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ರಾ 


ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ ಪ್ರ5ಸ್ಟಃ | ತ್ವಾ | ಆಸಾ | ಗರ್ಭಂ | ಅಚಕ್ರಿರನ್‌ | 


| | | 
ಪರಿ! ಧರ್ಮಂಇವ | ಸೂರ್ಯಂ ॥ ೨೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಃ | ಪ್ರಸುನತೇ ಗರ್ಭಂ ವಿಮುಂಚಂತೀತಿ ಪ್ರಸ್ಮ್ಥಃ ॥ ಸೂತೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೇತಿ 
ಕಪ್‌ ॥ ಈದೃತ್ಯೋ ಯಾ ಗಾವ ಆಸಾಸ್ಯೇನ ತ್ವಾ ತ್ವದೀಯಂ ನೀರ್ಯಂ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರಮೋಷ.-. 
ಧ್ಯಾದಿರೊಪೇಣ ಪರಿಣತಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಗರ್ಚಮಚಕ್ರಿರನ್‌ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತ್ವದೀಯಂ ನೀರ್ಯಮಂತರ- 
ಧಾರಯನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ । ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿತಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಸ್ಯೋಪರಿ ಧರ್ಮೇವ ಧಾರಕಂ 
ಸೋಷ ಕಮುದಕಂ ಯಥಾ ರಶ್ಮಯೋ ಗರ್ಭರೂಸೇಣ ಬಿಭ್ರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ |! ಪರಿ ಧರ್ಮೇವ 
ಸರಿತೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ | ಯಥಾ | ಸೂರ್ಯಃ ಪರಿತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧತ್ತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕೃತ್ಸಸ ಜಗತೋ ಧಾರಕಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಮಿತೃರ್ಥಃ | ಓಸಧ್ಯಾದಿರೂಹೇಣ ಪರಿಣತಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಗೋಭಿರಾತ್ಮನಿ ಧಾರಣಮಿಂದ್ರ ಸ್ಕ ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ನಷ ಇತಾ ರಭ್ಯ ತೈತ್ರಿಶೀಯಕೇ ನಿಸ್ಪಷ್ಟ- 
ಮಾಮ್ಟಾ ತಂ | ತತ್ಪಳನ ಓಸಧೀಭ್ಯೋಧ್ಯಾತ್ಮೆಕ್ರ,ಮನಯೆನ್‌ ತತ್ರತ್ಯದುಹನ್‌ | ತೈ, ಸಂ. ೨-೫-೩-೩ | 
ಇತಿ | ಷಯೋರೂಪೇಣ ಹರಿಣತಂ ತದ್ವೀರ್ಯನಿ ಮಾ ಗಾವ ಆಶಿರಾರ್ಥಂ ಮೆಹತ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಮೃ ಚ್ಯ ನ್ವಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಸ್ತ॥-_-ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದೆ | ಯಾವಯಾವ ಗೋವುಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವು |! ಆಸಾ....ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿ. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಧರ್ಮೆೇವ... 
ಪೋಷಕನಾದೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ! ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ। ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅಚಕ್ರಿರನ್‌- 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. . | | | | 1 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
'ಎಲ್ಫೆ. ಇಂದ್ರೆ ಶನೇ, ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯ ವಾದ ' ಯಾವ ' ಗೋವುಗಳಿವೆಯೋ ಅವು ತೆಮ್ಮ. ಮುಖದಿಂದೆ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜಗತ್ಸೊ ಷಕವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯ ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದೆವು. 


English Translation '.. 


: These prolific cattle became ‘pregnant, having taken into their 
mouths, Indra, (the products of your vigour) like the’ all-sustaining sun: 


) ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 | 
i SS 
ತ್ವಾ ಮಚ್ಚ ವಸ ತೇ ಕಣ್ತಾ ಉಕ್ಲೇನ ವಾವೃಧುಃ | 


| 
ತ್ವಾಂ ಸುತಾಸ ಇಂದನ ॥ ೨೧ ॥. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥: .' 


ಕ 
ಕ ಕ ತ 


| 
ತ್ವಾಂ1 ಇತ್‌ | ಶವಸಃ | ಪತೇ! ಕಣ್ಣಾ | ಉಕ್ಕೇನ | ವನೃಡುಃ | 


| | 
ತಾಂ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ oN 


ವಾಜಹೇಯೇತಿರಿಕ್ತೊ ಕ್ಸ್‌ «ಶ್ವಾ ಮಿಚ್ಛ ವಸಸ್ಪತ ಇತ ಷಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸ- 
ಸ್ಪತೇ ತಂಪ ್ರಿತ್ನಹಾ | ಆ ೯೯ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಶನಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಮೇವ ಕಣ್ಣಾ: ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ 
ವರ್ಷಯ ಉಕ್ಳಿ ನೆ ಶಸ್ತ್ರ ೫9 ಚ ) ಧಂಃ | ಜಟ ಸುತಾಸೋ*ಧ್ವರ್ಯಭಿರಭಿಷ ಎಂತಾ ಇಂದವಃ 
ಸೋಮಾಶ್ಚ ಟ್‌ | ವರ್ಧೇಯೆಂತಿ ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶವಸಸ್ಪತೇಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾಂ ೪ತ್‌-ನಿನ್ನನ್ನೇ [ಕಣ್ವಾಃ- 
ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಸಿಗಳು | ಉಕ್ಳೆ €ನಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವವೃಧು&- -ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು 
ಮತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸುತಾಸೇಃ-ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ 1 ಇಂದವ8--ಈ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ಶ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರನ್ಪದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ] | | 


ಬಲ 


502 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ °  [ಮಂಲ.ಅ.೨.ಸೂ. ೬ 


ಸ, 








ಹಗ್‌ Pn] 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದೆ ಎಲೈ ಭನ ವ್ರನೇ ಕಣ್ಣ ವಂಶೋತ್ಸೆ ನ್ನರಾದೆ ಖುಹಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಳ್ಳ ರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವುತೆ ಜೂ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನ ನ್ನ €ಪ ಪ್ರವೃ ದ ನನಾಗುನಂತೆ ಮಿ ಭೆ | 


English Translation 


Lord of strength, the Kanwas verily invigorate you by praise: the 
effused Soma juices (invigorate) you- ; 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಜಸೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ಕೊ (ಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾ ್ವಿಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಶ್ಟಾ ಮಿಚ್ಛ ವಸಸ್ಪತೇ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯೯) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತನೇದಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಜೇತಿಷೂತ ಪ್ರ ಶಸ್ತಿರದ್ರಿವಃ । 


| 
ಯಜ್ಞೋ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ$ನೀತಿಸು! ಉತ | ಪ್ರೆ€ಶಸ್ತಿ8 | ಅದ್ರಿ5ವಃ! 


| 
ಯಜ್ಞಃ | ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ll ೨೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಆದೃಣಾತ್ಯನೇನೇತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರ8 | ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ತವೇತ್ತವೈವ 
ಪ್ರಣೇಕಿಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇಷಂ ನಯನೇಷು ಧನಪ್ರದಾನೇಷು ಸತ್ಸು ಪ್ರಶಸ್ತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ I : 
ತಥಾ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ನಿಸ್ತೃತತವಮಃ ॥ ತನೋತೇಶ್ಗಾ ್ಸಿಂದಸಮೇತದ್ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ | ತಂತಸಿಃ 
ಕಂಡ್ವಾದಿನಗ್ಸದ್ದ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಅಯ್ಯಸ್ರತ್ಯೆಯಃ॥ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಯೆಜ್ಞಶ್ನ ತನೈವ ಕ್ರಿಯತೇ॥ 
೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 


ಉತ.- ಮತ್ತು | ಅದ್ರಿವಃ- -ನಜ್ಪಾ ತ್ರಿಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ ಪ್ರಎಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರ ಕ್ರಚೇತಿಷು- 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾಡ 41055455533, ಇ 380 | ತವೇತ್‌--ನಿನ್ನ RA e ಭು | 
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NN, 


ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯು ಹಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ 1 ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಹ 
ಗಳುಳ್ಳ. | ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ). 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನದಾನ 
' ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೆ NK ಉದ್ದೆ dis ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ನಿಸ್ತೃತವಾದೆ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಷಗಳುಳ್ಳ 
ಯಜ್ಞವೂ ಸ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದೆ ಸೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತೆದೆ. oo 


En glish Translation 


India, wielder of the thunderbolt, excellent praise (is addressed to 


you) on account of your good guidance, as is most ೮೭1೦೫೮೦6 sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಆ ನ ಇಂದ್ರ ನ ಪುರಂ ನ ದರ್ಷಿ ಚ | 


ಉತ ಪ್ರಜಾಂ ಸತ್ತಿ ಖು ॥ ೨೩. ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 

| | | 
ಆ1ನಃ1 ಇಂದ್ರ |! ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ಪುರಂ | ನ| ವರ್ನಿ! ಗೋಳಮುತೀಂ | 
ಉತ | ಪ್ರ€ಜಾಂ | ಸು€ನೀರ್ಯಂ | ೨೩ 11 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಕಥೆ ಸಮಸ್ಯ | ದರ್ಥಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಗೋಮತೀಂ ಗೋಭಿಂರ್ಕ್ಯೊೋಕ್ತಾ- 
ಮಿಷಮನ್ನಮಾ ವರ್ಷಿ | ಉತ್ತ ದಾತುಂ ಕಾಮುಯಸ್ಸ | ನಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ | ಪುರಂ ನ! ಪಾಲನಂ 
ಪೂಃ | ಷಾಲನಂ ರಕ್ಷಣಂ ಜಾಸ್ಕಭ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಾದ್ರಿಯೆಸ್ವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪ್ರದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆ ನೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಮಹೀಂ. -ಮಹೆತ್ಚ )ಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೋಮಾುತೀಂ-. 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದೆ | ಇಸಂ ಅನ್ನವನ್ನು le ದರ್ಷಿ--ತುಂಬಿಕೊಡು | ಪುರಂ ನ-ಪಾಲನ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ನೀಡು |. ಉತ. ಮತ್ತು | ಸುನೀರೈ ೦ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯತಿಶೆಯದಿಂಡೆ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಜಾಂ- ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಘೊಡು. | 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೬. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ul 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನ ನಮಗೆ ಮಹತ್ಸ ತೃ ಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಗೋಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅನ ವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಪಾಲನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡು, ಮತ್ತು ಶಕ್ತ ಕ್ರತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


Be willing to grant us abundant food with cattle: (to grant us) 
protection, ‘progeny, and vigour: 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಠಃ $8 


ಉತ ತ್ಯ ದಾಶ್ವ ಶ ಶ್ಯಂ ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷ್ವಾ 


(.- | 


€ ನಿಶು ಪ್ರದೀಡಯತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ತೃತ್‌ | ಆಶುೂಅಶ್ವ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಾಹುಷೀಷು | ಆ! 


| 
ಅಗ್ರೇ | ನಿಶ್ಚು| ಪ್ರಸsದೀದಯತ್‌ ॥ ೨೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹುನೀಷು | ನಹಂಷಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಷು | ಯದ್ವಾ | 
ನಾಹುಷೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ | ತದೀಯಾಸು | ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ವಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯದಾಶ್ಮ ಕೈಶ್ಚ್ಯ್ಯಂ ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮ್ಯಶ್ಚಸಂಘಾತ್ಮಕಂ ಬಲಂ ಪ್ರದೀದಯತ್‌ ಪ್ರಾ ದೀಪ್ಯ ತ ಉತಾಪಿ ಚಿ ತ್ಯ ತ್ರ ಚ ಸೃಸ್ಮಭ್ಯಂ iis 
ಶೇಷಃ | ಆಕಾರಃ ಪೊರಕಃ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--_ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನಾಹುಸೀಷು- -ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಿನ್ನು 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ರೇ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌. -ಯಾವ | ಆಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಂಘರೂಪ 
ನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರದೀದಯಶ್‌.-ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿಯೋ.! ತ್ಯತ್‌- ಅದನ್ನೇ ನಮಗೂ ಒದೆಗಿಸು. 
| | oo ೫ ಭೂವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ ಮಾನವಸ ಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರ ್ರಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ: `ಯಾವ ತೀಭ್ರಿಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ 
ಸಟ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ ಅದನ್ನೆ € ನಮಗೂ ಕೊಡು, 
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English Translation 


May that herd of swift horses, which formerly shone among the 
people of Ne (be granted), Indra to us. 


1 Sod ॥ 
ಜಸ್ಟ್‌ 1 I 
ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ನ ತತ್ಲಿಸೇ ಸೂರ ಉಸಪಾಕಚೆಕ್ತಸಂ । 
| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೫ ॥ 
| ಪದಸಾಶಃ ॥ 
ಅಭಿ | ವ್ರಜಂ | ನ! ತತ್ನಿಷೇ | ಸೂರಃ । ಉಪಾಕ*ಚಕ್ಸಸಂ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನ8॥ ೨೫ 0 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦೩. 
ನ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ನ ಸಂಸ ್ರೈತೀದಾನೀಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಠ- 
ಮುಪಾಕಚಿಸ್ಸಸಂ | ಹ ಇತ್ಯ ೦ತಿಕನಾಮ | ಅಂತಿಕೇ ದ್ರ ಸ್ಟವ್ಯಮಭಿ ತತ್ಲಿಸಷೇ | ಅಭಿತನೋಷಸಿಗ! 


 ಅಭಿನಿಸ್ತಾರಯೆಸಿ | ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ ಕರೋಸಷೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 'ತನೋಕೇಶ್ಫಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ತನಿಪತ್ಯೋ- 
ಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಯದ್ಯಡಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳೆಯಾಸಿ ಮೃಳೆಯೆಸಿ 
ಸುಖಯೆಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯಾಸಿ. ಸುಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸುವೆಯೋ ಆಗ (ಎಂದರೆ; | ನ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಸೂರಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | 
ವ್ರಜಂ-ಗೋಸನ ಮೂಹೆನನ್ನು | ಉಹಾಕಚಕ್ಸಸಂ- ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅಧಿ ತತ್ಲಿಷೇ- ಹರಡುತ್ತೀಯೆ. | 


1 ಭಾನಾಢಧ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸ ಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹೆ 
ಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಹೆತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿಯೇ * ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಡುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


Sage Indra, you spread (the ie. over the adjacent pastures 


when you are favourably inclined toward us. 


॥ Re | 


ತೀ 


00 


1] | | 
ಯದಂಗ Wie ಇಂದ್ರ ಪ್ರರಾಜಸಿ 


do 


1. 
ಮಹಾ ಅಪಾರ ಓಜಸಾ | ೬ 


॥ ಸದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | ಅ! | 
ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ತನಿಷೀ€ಯಸೇ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರೋರಾಜಸಿ! ಕ್ಲಿತೀ8 | 


ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಾರ। | ಹಹನ Il ೨೩೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


 ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯವೃಸ್ತ್ಹಂ ತನಿಷೀಯಸೇ | ತನಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ। 
ಖಲನಿನಾಚರಸಿ | ಹಸ್ತ್ಯಶ್ಚರಥಾದಿಕಂ: ಬಲಂ :ಯಥಾ ik ಶತ್ರುಜಾತೆಂ ಮನಕ್ತಿ ತದ್ವತ್ತ್ಯೃಮ- 
ಸಹಾಯ ಏವ ಸನ್‌. ಸರ್ವಮೇವ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಮಾರಯೆಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ತಂ ಕ್ರಿತೀಃ | 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 'ಪ್ರರಾಜಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಶಿಷೇ | ರಾಜತಿಕೈತ ಶರ್ಯಕರ್ಮಾ | 
ಅಸ್ಕಾಪಿ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್‌ ki ಆಧಿಕ 
ಅತ ಏನಾಸಾರಃ ಸಾರರಹಿತಃ | ಕೇನಾಸ್ಯವಸಾನಂ ಪ್ರಾಸಯಿತುಮಶಕ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಕ 


ಅಂಗ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | AG ತನಿಷೀಯೆಸೇನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಸ್ಲಿತಿಟ--ಮಾನನರಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರರಾಜಸಿ-_ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರ್ರೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಓಜಸಾ... ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಮಹಾನ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | ಅಸಾರಃ.._ ಅನಂತವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಮಾನವರ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತಿಶಯನಾದೆ ಪ ಭುತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶಕ್ಕಿಯಿಂದೆ ಅತ್ನಧಿಕನಾಗಿಯೂ ಅನಂತವಾದ 
ವು ಜು ಳು “ವ್ಯ ಧಿ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇ 1 | 
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ಇಸ್‌ 





English Translation 
When you put forth your might, you reign, Indra, over 
mankind : surpassing are you, and unlimited in strength. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 ನ ಟ್‌ 
ತಂ ತ್ವಾ ಹೆವಿಷ್ಠತೀರ್ನಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವತ ಊತಯೇ | 


1 41 | | 
ಉರುಜ್ರಯಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ!|ತ್ಕಾ।ಹವಿಷ್ಮತೀಃ!ನಿಶಃ|ಉಹ!। ಬ್ರುನತೇ। ಊತಯೇೋ 


oe | 
ಉರ್ರೂಜ್ರಯೆಸೆಂ | ಇಂದುಭಿಃ | ೨೭1 
| oo ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಮುರುಜ್ರಯುಸಂ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣನ್ಯಾಹಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಿಸ್ಮತೀರ್ಹ- 
ನಿರ್ಭಿಶ ಶ ರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ಕಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಉಪ ಬ್ರು ನತೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯ | ಯೆದ್ವಾ ಸ ಸೋಮೈರುರುಜ್ರ- 


ಯಸಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಜವಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೆಂ--ಹಿಂಡೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದವನೂ | ಸೋಮೈ--ಸೋಮಪಾನಗಳಿಂದ। 
ಉರುಜ್ರಯಸಂ. ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು |! ಹವಿಷ್ಕ್ಮತೀಃ--ನಿನಗರ್ನಿಸಲು 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ೫ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ile ಜೆಗಳು! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ ಬ್ರುನತೇ- 


ನಿನಾಫಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ರೆ. 


೧ 


೨೪ 


| ಜಣಇವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿ ದ್ಲೆನಾದನನೂ, ನೋಮಪಾನಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತ )ತೆವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ರಕ್ಷ: ಡು ಸವಮಿಾಪಿಓಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


The people offering oblations call upon you, the pervadex ಲ space, 
‘ with libations for protection. | | 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


Ly. ಗ oil ಹಾ ಇ [ತ | 
ಸಹ್ಪರೇ ಗಿ ಣಾ ಎ ಸಂ ಗಥೇ ಚ ನದೀನಾಂ | 


15 


ಧಿಯಾ ನಿಪ್ರೋ ಆಜಾಯತ ॥ ೨೮ ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ ' 1 2 
ಉಪ 5ಹ್ವರೇ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಸಂ5ಗಥೇ | ಚ| ಸದೀನಾಂ| . 


1 
ಧಿಯಾ | ನಿಪ ರಕ | ಅಜಾಯೆತ 1 ೨೮"! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಜ್ರ 


ಗಿರೀಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಮುಪಹ್ವರ ಉಪಹ್ಪ ರ್ತನ್ಯೇ ಪ್ರಾಂತೇ ನದೀನಾಂ ಸರಿತಾಂ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗ- 
ಮನೇ ಚ ಈದೃಗ್ವಿಫೇ ದೇಶೇ ಕ್ರಿ ಯಮಾಣಯಾ ಟಂ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾ ನಿಸ್ರೋ 
ಮೇಧಾನೀಂದ್ರೋ$ಜಾಯತ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಶಿ! ಅತೋ ವಯಮಪಿ. ತಾದೃಶೇ ದೇಶೇ ಯಜಾಮಃ 
ಸ್ತುಮೋ ನೇತಿ ಭಾವಃ ॥ ಗಿರೀಣಾಮಿತ್ಯಶ್ರ ನಾಮಸ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |... ... 


-ಗಿರೀಣಾಂ- ಪರ್ವತಗಳ "1 ಉಪಹ್ಹರೇ--ತಪ್ಪಲುಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನದೀನಾಂ. -ನದಿಗಳ | 
ಸಂಗಥೇ ಚ. ಸಂಗಮಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ |. ಪ್ರ8--ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನು | ಧಿಯಾ-ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಫೆಲವಾಗಿ | ಅಜಾಯತ-_ಪಾ Hn ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರ್ವತಗಳ. ತಪ್ಪಲುಪ್ರಜೇಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಇಂದ್ಹನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ) ' ರ | | 
English alle 


The wise (Indra) has been engendered by holy rites on the skirts of 


‘the mountains, at the confluence of rivers. 


! ಸೆಂಹಿತಾನಾಠಕ ॥ 


ಗಿ ಕ 
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ಯತೋ ನಿಪಾನ ಏಜತಿ ॥ ೨೯ ॥ 


॥ ವಡಪಾಠಃ ಸ್ಟ ಟ್‌ 


ಬ 


| |... | | 
ಅತಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್‌$ವತಃ!| ಜಿಕತ್ವಾನ್‌ | ಅವ | ಪಶ್ಯತಿ | 


ಯತಃ | ನಿಪಾನಃ | ಏಜತಿ | ೨೯ 1 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯತೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನು ಲೋಕೇ ನಿಸಾನೋ. ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ವಿಶಿಷ್ಟಷಾನಯುಕ್ತೋ ನೇಂದ್ರ 
ಏಜತಿ ಚೇಷ್ಟತೇ ಉದ್ದತ ಉದ್ದಶಾತ್‌! ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ | ಅತೋಸ್ಮಾದ್ಮ್ಮ್ಯು- 
ಲೋಕಾಚ್ಚಿ*ತ್ಪಾಇಇ್ವಾ ನನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಮುದ್ರಂ ಸೆಮುಂದನಶೀಲಂ ಯಜಮಾನೈರ್ದೀಯಮಾನಂ 
ಸೋಮಮವ ಪಶ್ಯತಿ | ಅನಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್ನೀಶ್ಸತೇ । ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೇಂದ್ರ8 ಸ್ತೂಯತೇ॥। 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಭಸಿ ವಿಷಾನೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುನನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರ . ಏಜತಿ ವರ್ಶತೇ ಚಿಕಿತ್ವಾಇಇ್ಹ ನನ್‌ 
ನಿದ್ಧಾನ್ಸಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಉದ್ದತ ಉದ್ದತಾದತೋ$ಸ್ಮಾದಂತರಿಶ್ಸಾತ್ಸಮುದ್ರಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | 
ಸಮುದ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದನ ಪಶ್ಯತಿ | ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರಸೃತೈಃ ಕಿರಣೈಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯ8--ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿಪಾನಃವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು. | ಏಜತಿ- -ವ್ಯವಹೆರಿಸುವನೋ॥! 
ಉದ್ಭತಃ- ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶವಾದ | ಅತಃ ಅದೇ ದ್ಯೈಲೋಕದಿಂದ (ನೋಡುತ್ತಾ) | ಚಿಕಿಕ್ವಾನ್‌. 
ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ || ಸಮುದ್ರಂ. -.ಯಜಮಾನರಿಂದ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 





ವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅನ ಪಶ್ಯತಿ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ದ್ನುಲೋಕದಲಿಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದೆನು ವೃವಹೆರಿಸುವನೋ ಅತ್ಮಂತ ಎತ್ತರದ ಪೃದೇಶವಾದ ಅದೇ 
ಸ ದು: ಬ ಶ್ರ ಭ್ರ ಮಂ ಬ್‌ 
ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಧಾರಾರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
From the lofty region in which pervading he abides, Indra the 


intelligent looks down upon the offered libation. 
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(| ಜರ ತ i 
| | 


ಆದಿತ್ಬ _ತ್ನಸ್ಥ ರೇತಸೋ ಜ್ಯೋ ತಿಷ್ಪಶ್ಯಂತಿ ನಾಸರಂ । 


(16 


| W 
ಫರೋ ಯದಿಧ್ಯತೇ ದಿವಾ 4೦ ॥ 


ಹಸ ನಾ 


॥ ಪದಪುಠಃ | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪ್ರತ್ನಸ ಸ್ಯ | ಕೀತಸಃ | ಜ್ಯೋತಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ವಾಸಂ | 


- -ಪೆರಃ 1 ಯತ್‌: | ಇಧ್ಯತೇ | ದಿವಾ | ೩೦ | 
| | ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ | 


PR ಪರೋ ದಿವಾ ದಿನಃ ಸರಸ್ತಾ ದ್ದು ಸಲೋಕಸ್ಯೊ ಪರಿ ಯದ್ಯದಾಯಮಿಂದ್ರ8 ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ದ್ಯ ತೇ ದೀಪ ತೇ ಆದಿದನಂತರಮೇನ ಪ್ರ ತ್ತ ಸ್ಯ ಚಿರಂತೆನಸ್ಯ ಶೇತಸೋ ಗಂತುಃ! ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸು ತ್ರಿರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್ಟಿ | ಉ- ೪-೨೦೧ y ಅತ್ಯಸುನ್‌. ತುಡಾಗನುಶ್ಹ ॥ ಯದ್ವಾ | ರೇತ ಇದ್ಯುದಕ- 
ನಾನು | ರೇತಸ್ವಿನ ಉದಕವತೆಃ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯ ನೈತ್ವ್ತರ್ಫೊ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಈದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾ- 
ತ್ಮನೋ ವಾಸರಂ ನಿನಾಸಕಂ ವಾಸರಸ್ಯ iby ಹೇತುಭೂತಂ ವಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೋತಮಾನಂ ತೇಜಃ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಜನಾ8 | ಯದ್ವಾ | ವಾಸರಮಿತ್ಯತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಕೃತ್ನ್ಣ್ನುನುಹರುದ- 
ಯೆಪ್ರಭೃ ತ್ಯಾ ಸ್ತಮನಂ ಯಾವಜ್ಕೊ ತಿಪ್ಪ ಶ್ಯಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯಸ್ಕ by | | | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸರಃ ದಿವಾ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಯತ್‌ಯಾನಾಗ! ಇಧ್ಯತೇ-ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಅದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ! ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ- ಪುರಾತನನೂ|, ರೇತಸಃ_.ಉದಕಭರಿತನೂ 
ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ | ವಾಸರಂ--ದೈನಂದಿನದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತಿ--ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 
`ನೋಡುತ್ತಾರೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ 
 ಪುರಾತನನೂ ಉದಕಭರಿತನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ದೈನಂದಿನದ ಪ್ರ 4 ಭಿಯನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ, 


Englisn Translation 


Then (esd behold the daily light of the ancient shedder of water, 


when he shines above the heaven. 
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ಹ್‌, 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | . 
| | | 
ಕನ್ಟಾಸ ಇಂದ್ರ ತೇ ಮತಿಂ ವಿಶ್ವೇ ವರ್ಥಂತಿ ಸೌಂಸ್ಕಂ ! 


| | 
ಉತೋ ಶನಿಷ್ಠ ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಂ॥ ೩೧ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | PR | ೨. 
ಕಣ್ಮಾಸಃ 1 ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಮತಿಂ! ವಿಶ್ವೇ ವರ್ಧಂತಿ | ಪೌಂಸ್ಯಂ | 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಶನಿಷ್ಕ | ವೃಷ್ಣ 9 | ೩೧ ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಂಸ್ಕೆಂ | ಬಲನಾಮ್ಟೊತತ್‌ | ಬಲಂ ಚ ನಿಶ್ನೇ 
ಸರ್ವೇ ಕಣ್ತಾಸಃ ಕಣ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಾ ವರ್ಷಯೋ ವರ್ಧಂತಿ! ವರ್ಧಯಂತಿ॥ ಛಂದ. 
ಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಶಹ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜಿಲೋಪಃ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಶನ- 
ಸ್ಕಿತನು ಬಲವತ್ತಮು ॥ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಓಲೋಪಃ॥ ಈದೃಶೇಂದ್ರ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ತೃನೀಯಂ 
ವೀರ್ಯಂ ಬಲಕರ್ಮ ಚ ಕಣ್ವಾಸೋ ನರ್ಧಯಂತ್ಯೇವ | 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ| ಮ ತಿಂ. ನಿವೇಕಯುತವಾಡೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ಸೌಂಸ್ತ್ಯ್ಯಂ. 
ಬಲವನ್ನೂ | ವಿಶ್ವೇ -ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕಣ್ಣ್ವಾಸಃ-- ಕಣ್ವಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ | ನರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಶನಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತೋ.-- ಹಾಗೆಯೇ 1 ನವೃಷ್ಣ್ಯಂ- 
ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಿವೇಕಯುತೆನಾದೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕಣ್ವಸಂತೆತಿಯ ಸಮಸ್ತ ಖುಹಿಗಳೂ 
ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆತ್ಯಂತೆ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವೂ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation 


All the Kanwas, Indra, magnify your wisdom, your manhood, and, 
most mighty one, your strength. 
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I! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ | 
ಇಮಾಂ ಮ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟ ತಿಂ ಜುಸಸ್ತ್ಯ ಪ್ರ ಸಂ ಮಾಮವ । 


ಉತ ಪ್ರ ಸ ಮತಿಂ I ಷ್‌ | 


॥ ನದೆಪಾಠ: || 


| | 
ಇಮಾಂ! ಮೇ! ಇಂದ್ರ | ಸು*ಸ್ತುತಿಂ | ಜುಸಸ್ವ | ಪ್ರ1ಸು| ಮಾಂ! ಅವ 


ಉತ | ಪ್ರ | ವರ್ಧಯೆ | ಮತಿಂ ॥ ೩೨ es A 2 11 11 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ol } 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪುಕೋವರ್ತಿನೀಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭೆನಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ 
ಇನಂಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ | ಸೇವಿತ್ವಾ ಚ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ಸು ಶೋಭನಂ ಪ್ರಾನ| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ | 
ಉತಾಹಿ ಚ ಮತಿಮಸ್ಮ ದೀಯಾಂ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರ ನಧನ: | ಪ್ರ ವರ ದ್ಧಾಂ ಕುರು ಯಥಾ 3 ಬಹ್ಟರ್ಥ- 
ವರ್ಶಿನೀ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |... ಜ್‌ 0 ಈ, | 
I ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ML 
| ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾಂ ಲ್ಲಿ hs | ನೇ- ನನ್ನ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು! ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು! ಸು--ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಅವ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಮತಿಂ. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ವರ್ಧೆಯ.. ಬೆಳೆಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸದ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಜೆಕೆಸು,. 
English Translatian 


Be propitiated, Indra, by this my praise; carefully 6104561 me, and 


give increase to my understanding. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಥಃ || 


ಗ್‌ | | 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಜ್ರಿವಃ । 
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| | 
ನಿಪ್ರಾ ಅತ್ಮ ಜೀವಸೇ ॥ ೩೩ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾದೆಃ ॥ 
» 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ | ವಯಂ | ತುಭ್ಯಂ | ಪ್ರ;ವೃಷ್ಣ | ನಜ್ರಿ5ವಃ | 


| | | 
ವಿಪ್ರಾಃ |! ಅತಕ್ಷ್ಮ | ಜೀನಸೇ ೩a 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 

ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಹೇ ನಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರ | ಏಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋನುವಾದಃ | ಯದ್ವಾ | ವಜ್ರೊಆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಜ್ರೇ ಹಸ್ತಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ನತ್ವಂ | ಮತುನಸೋ ರುರಿತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಈದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ- 
ಕ್ಲೂನಿ ಮಾ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ 1 ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಮತಕ್ಷ್ಮ | ಅಕಾ- 
ಷಣ್ಮ ॥ ತಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಪ್ರವೃದ್ಧ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ವಜ್ರಿವಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿಪ್ರಾಃ-- ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ | ವಯಂ ನಾವು | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅತಕ್ಷ್ಮ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಮ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳಿ ವನೂ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ee English Translation 

Wielder of the thunderbolt, magnified (by our praises), we your 


worshippers have offered to you these prayers for our existence. 


‘4 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಕಣ್ವಾ ಅನೂಷತಾಪೋ ನ ಪ್ರವತಾ ಯತೀಃ । 
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ಜಂ 


(೭. 


೦ ವನನ್ನ ತೀ ಮತಿಃ ॥ ೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಭಿ! ಕನ್ಯಾಃ | ಅನೂಷತ | ಅಸೆಃ | ನ | ಪ್ರಠವತಾ | ಯೆಶೀಃ 1 
ಇಂದ್ರಂ | ಕ | ಮತಿಃ 1 ೩೪ 1 | 
ಲ್‌ ತಹಾಯಣಭಾಜ್ಯಂ ೨೧ 
ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ಟಗೋತ್ರಾ ಯಷಯೋ್ಪಭ್ಯನೂಷತ | ಇಂದ್ರಮಭಿಷ್ಟುವಂತಿ. ॥ ನೂ ಸುತೌ | 


ಕುಬಾದಿಃ ॥ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರ ನಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಸೋ ನಾಪ ಇವ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾ 
ಸಣ್ನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಸನ್ಮತೀ ಸ್ವಯಮೇನ ಸಂಭಜನವತೀ ಭವತಿ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಕಣ್ವಾಃ--ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾಡ ಖಸಿಗಳು | ಅಭ್ಯನೂಷತೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಪ್ರವತಾ-ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಯತೀಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಆಪೋ ನ. _ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳು ಎಷ್ಟು 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಮತಿಃ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣನ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಿಗಭಿ 
: ಮುಖವಾಗಿ | ವನಸ್ಸತೀ--ಸ್ವಯಂಸೇನೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. | 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೋ ಹಾಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ವನ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗಳಿಮುಖವಾಗಿ' ಸ್ವಯಂಸೇವೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


English Translation 


The Kanwas glorify Indra; like waters rushing down ೩ declivity, 
praise spontaneously seeks Indra. § 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | ೫1 | 
ಇಂದ್ರಮುಕ್ಕಾನಿ ವಾವೃಧುಃ ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಿಂಧವಃ । 


ಜಟ್‌ ಚ 
ಅನುತ್ತಮನ್ಯುಮಜರಂ ॥ 4೫ ॥ 
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1 ಹದಪಾಥಃ ೫ 


ಗ | ಚ್‌ ಚ ಶಊ್ಮಟ 
ಇಂದ್ರಂ | ಉಕ್ಹಾ ನಿ ವವೃಧುಃ | ಸಮುದ್ರಂ5ಇವ 1 ಸಿಂಧನಃ | . 
| | 
ಅನುತ್ತ ಮನ್ಯುಂ | ಅಜರಂ | ೩೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಸ್ಯಮಾನಾನೀಂದ್ರಂ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಮುದ್ರಂ ಜಲಧಿಂ ಯಥಾ ನರ್ಥ್ಧಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಮ್ಯುಂ | ಅನುತ್ತೋ5ಪ್ರೇರಿತಃ ಪರೈರನಭಿಭೂತೋ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಸ್ಯೆ 
ತಾದೃಶಂ | ನುದವಿದೋಂದತ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೮-೨-೫೬ | ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ಸಾಭಾವಃ | 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರೆಪದಾದ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವಃ.- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಮಿವ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಅನುತ್ತ ಮನ್ಯು ೦... 
ಇತೆರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲಾಗದೆ ಕೊ ್ರ್ರೀಧವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ | ಇಂದ ಸ್ರಂ-ಇಂದ್ರೆನನ್ನು 
ಉಕ್ಸಾ ನಿ ನಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತೆವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳು | ವವ ೈಧುಃ- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಜೇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಶರರಿಂದೆ 
ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೋಥವುಳ್ಳವನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆನೆ. 


English Translation 


Holy praises magnify Indra, the ತ ಬೂಟು the implacable, as 


rivers (swell) the ocean. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆನೋ ಪ ಪರಾನತೋ ಹರಿಭ್ಯಾ ೦ ಹೆರ್ಯತಾಭ್ಯಾ o 1 


ಇನುಖಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಸಿಬ I 4೬1 l 
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| | | 
ಆ | ನಃ! ಯಾಹಿ | ಪರಾ5ವತಃ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಹರ್ಯತಾಭ್ಯಾಂ। 


ಇಮುಂ | ಇಂದ್ರ | ಸುತಂ | ಪಿಬ | ೩೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ il 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ದೂರೇ' ವರ್ತಮಾನಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ದ ರ್ಯೆ ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಕಾಂತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾ ಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನೋಳ€ಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ. ಚೇಮಮಸ್ಮದೀಂಯಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ.ಪಿಬ॥ | | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
`ಆಇಂದ ಎಲ್ಲೆ. ಇಂದ್ರನೇ | ಸರಾವತಃ-ಅತ್ಯ ೦ತ ದೊರಪ್ರದೇಶವಾದೆ ದ್ಯು ಲೋಕೆದಿಂದೆ | ಈತ 
ತಾಭ್ಯಾಂ__ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಹರಿಭ್ಯಾ ಂ-.ಅತ್ನಗಳೊಡೆಗೂಡಿ es ಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯಮಾಡು | ಇಮಂ--ನನ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಸಿ ಸಿದ್ಧ ಶವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು॥ 
ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವ ಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜಟ ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಜು ಒಟು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ನ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, | 
English Translation | 
Come to us from afar with your beloved horses: drink, Indra, ‘this 
libation. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 
ತ್ರಾಮಿದ್ವೃತ್ತ ಹಂತವು ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿ ಷಃ | 
ಹವಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ! ೩೭ ॥ 


ಪದನಾಠಃ | 


pS 4 ಗ 11 6 
ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ್‌ 5ತಮ ಜನಾಸಃ | ವೃಕ್ತ ನಬರ್ಜಿಷ: | 


| 
ಹನಂತೇ | ನ್ಟ. Is ೩೭ | 
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'॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ 


| ಹೇ ವೃತ್ರ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ವೃಕ್ತಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಛಿ ನ್ನಂ ಬರ್ಜಿಯೇಷಾಂ ತಥಾನಿಧೋಕ್ತಾಃ . ಪ್ರವೃತ್ತಯಜ್ಞಾ, 
ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯುತ್ತಿಗ್ಗೆಲಕ್ಷಣಾ ಹನಂತೇ |! ಆಹ್ವಯಂತಿ॥ ಹ್ಹೇಳಃ ಶಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ, ನಾ ಸಾತಯೇ. ಲಾಭಾಯ | 


ಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ನೃತ್ರಾಹಾಮಾನೃಣ್ವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಃ ತ್ರಾಮಿತ್ಪ್ಯಾಮೇನ 


ಯದ್ವಾ । ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈೈತತ್‌ | ನಾಜಸ್ಯೆ ಸಾತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯಾಯೆ 
ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ನೃತ್ರಹಂತಮ. ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕ್ತಬರ್ಬಿಷಃ-- 
ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿರುವ | ಜನಾಸ8-ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವಾಜಸಾತಯೇ---ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ | ಹ್ಹಯೆಂತೇ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ 


ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Destroyer of Vritra, men strewing the clipped secred grass invoke 


you for the obtaining of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ee ಎ | 
ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಚಕ್ರಂ ನ ವತೆಣ್ಯೇತಶೆಂ | 
| | | 
ಅನು ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವನಃ ॥ ೩೮ |. 
_॥£ ಪದವಾಠಃ ॥ 
ಜನು! ತ್ವಾ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಚಕ್ರಂ | ನ| ವರ್ತಿ! ಏತಶಂ | 


| | | | 
ಅನು |! ಸುನಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ ೩೮ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಖೃಥಿವ್ಯಾವನುವರ್ಶೆೇತೇ | ತೈದಧೀನೇ 
ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ರಂ ನ ಯಥಾ ರಥಚಕ್ರಮೇತಶಂ |! ಅಶ್ವನಾಮೈತತ್‌ | 
ಪುರೋ ಗಚ್ಛಂತನುಶ್ಚಮನು ವರ್ತಿ ಅನುವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸುವಾನಾಸೆ ಮುತ್ತಿಗ್ಳಿ ರಭಿಷೂ-. 
ಯಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮನುವರ್ತಂಶೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಚಕ್ರಂ 
ರಥಚಕ್ರವು | ಏತಶಂ ನ. ರಥದ ಅಶ ವನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ | ಅನು ವರ್ತಿ--ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯ ವಹೆರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಸುವಾನಾಸಃ —ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಸ ಟ್ರಿ | ಇಂದನ. ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸೆಹ | ಅನು. ನಿನ್ನನ್ನೇ 


ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ವೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅಟ ವ ೈವಣೆರಸುತ್ತ ವೆ. ಜತಿ i a ಹಿಂಡಲ್ಸ ಟ್ಟ 
 ಸೋಮುರಸೆಗಳೊ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ¢ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ಷೆ. 


En glish Translation 


Both heaven and earth lio you as the wheels (of a car follow) 


the horse ; the streams of the Soma poured forth (by the priests) follow 
(you), ನ 


!ಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬಾ ಸು ಸ್‌ ಉತೇಂದ್ರ ಕರ್ಯಣಾನತಿ | 


.. | 
ಮತ್ಸ್ಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ಮತೀ Harn 
ಃ ಪದಪಾಜಃ ॥ 
[i 
ಮಂದಸ್ವ | ಸಿ | ಸ ಕಃ ನರೇ | ಉತ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಯೆಣಾ5ಸತಿ | 


| 
ಮತ್ತ | ನಿನಿಸ್ವತಃ ಮತೀ | ar ll 


ವೆ 


ಆ.೫ ಆ,೮.ವ.೧೬ | . °° ಹುಸ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 819 


ಚ್‌ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 9 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ಶರ್ಯಣಾವತಿ | ಶರ್ಯಣಾ ನಾಮ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ವರ್ತಿನೋ ದೇಶಾಃ | 
'ತೇಷಾಮಮೂರಭಿವಂ ಸರಃ ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ | ಮಧ್ಯಾ ಸದಿಭ್ಯತ್ತೆ ತಿ ಸಾ ರ್ಥಿಕೋ ಮತುಸ್‌ | ಮತೌ 


ಬಹ್ಹಚ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ವತ್ತಂ ॥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರಸಿ ನಿದ್ಯ ಮಾನೇ ಸ್ಪರ್ಣರೇ ಸರ್ವೆೈ- 


ರ್ಬುತ್ಮಿಗಿ ಿರ್ನೇತನ್ಯೇ ಯೆಜ್ಜೆ, ( ye ಸುಷ್ಮು ಮಂದಸ್ವ | ಮಾದ್ಯ | ತೃಸ್ತೋ ಭವ! ಅಸಿ ಚ ನಿವಸ್ತತಃ 
ಹ ಜ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಚ ಮತ್ತ | ಮದಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ॥ ಮತಿಶಬ್ದಾ- 
ತ್ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಷಾಂ ಜಟ ia A | | § 


" ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ-॥ 
 ಉತೆ- ಮುತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ--ಶರ್ಯಣಾನಕ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸ್ಪರ್ಜರೇ-_ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ 
ವಾದುದೂ) ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮುಂದಸ್ನ.- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ವಿವಸ್ವತಃ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುನ ಯಜಮಾನನ! ಮತೀ -ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ । ಮತ್ಸ್ಪ. _ಹೆರ್ಹನನ್ನು ಹೊಂದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲ ಹತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translation 


Rejoice, Indra, at the heaven- “guiding sacrifice at Saryanavat ; be 


exhilarated by the praise of the worshipper. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಾವೃ ಧಾನ ಉಪ ದ್ಯ ವಿ ವೃ ಸಾ ವಜ್ರ ಸರೋರನೀತ್‌ 


"| 
ವೃತ್ರಹಾ ಇ ಸೊ a ಸತ I ೪0 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ೌ | | | 
ವವೃಧಾನಃ | ಉಪ | ದ್ಯವಿ | ವೃಷಾ | ವಜ್ರೀ | ಅರೋರವೀತ್‌ | 


| 
ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಸೋಮುಸಾತಮಃ | ೪೦ | . 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


 ಮಾವೃಧಾನೋ ವೃದ್ಧೋ ನಚ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಅತ ಏನ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಕಾ... 
ಸುರಸ್ಯ ನಾ ಹಂತಾ ಸೋಮಪಾ ER ಸೋಮಸ್ಥ ಪಾತೇಂದ್ರೋ ವೃಷೋದಕಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾ ದೃನಿ ದ್ಯುಲೋಸೇ5ಂತರಿಕ್ಷ ಉಪ ಸಮೀಪೇ ಯಾಥಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಥಾರೋರನೀತ್‌ | 
ಭೃಶಂ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಮುಕರೋತ್‌ |. ಮೇಘೇನ ವಜ್ರಹಸ್ತೇನೇದೃಶಂ ಶಬ್ದಮಜೀಕರ- 


ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾವೃಧಾನಃ- ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವವನೂ | ವಚ್ರೀ- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ- 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ಸೋಮಸಾತಮಃಃ... ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ತ | ವೃಷಾ- 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ ನು | ದೃವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಉಪ--ಅತ್ಯ ಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಅರೋರ. 
ನೀತ್‌ (ನಮಗೆ ಕೇಳುವಂತೆಯೇ) ಗುಡುಗಿನ ರೂಸದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ತೈನನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಷಾ ರ್ಥಸ್ರ ದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮಗೆ ಕೇಳುನಂತೆಯೇ ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ತ ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


The vast wielder of the thunderbolt, the slayer of Vritra, the deep 


quaffer of the Soma, the showerer, roars near at hand in the sky, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಪಷಿರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ । 
ಹ 2! 
ಇಂದ್ರ ಜೋಷ್ಟೂಯಸೇ ವಸು ॥ ೪೧ ॥ 
ಟೆ ಪದಪಾಠ; ॥ 
| MW ಬಡ ಗ ಸಜ ಸ್ಸ್‌ 
ಯಜ | ಪೂರ್ವ$ಜಾಃ | ಅಸಿ | ಏಕ8 | ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


| | | 
ಂದ್ರ 1 ಚೋಷ್ಟೂಯಸೇ | ವಸು ೪ಂ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಜಾಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ 1 ಯದ್ವಾ! 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಥಮಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ | ತ್ವಮೃಸಿರ್ಥಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಖಲ್ಪಸಿ | ಭವಸಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಸರ್ನೇಸು ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಏಕೋ ಮುಖ್ಯ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ! 
ನಿ ಕೋsಸೆಹಾಯ ಏನ ಸನ್ನೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನೈನ ಬಲೇನೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 
ಸ ತ್ಪಂ ವಸು ಧನಂ ಚೋಷ್ಟೂಯಸೇ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾಸಿ ॥ ಸ್ತು” ಆಸಪ್ರವಣ 
ಇಹ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಚೋಷ್ಟೂ ಯನಾಣ ಇಂದ್ರ: ಚೂರಿ ವಾಮಂ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು 
ವನನೀಯಂ | ನಿ, ೬೨೨೨ | ಇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನಜಾಃ__ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದೆಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು | 
ಬಷಿರ್ಹಿ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಬಹಿಯಾಗಿಯೇ 1 ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏಕಃ. .ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ನಾದ ನೀನು | ಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ | ಈಶಾನ।--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸು- ಧನವನ್ನು | ಚೋಷ್ಟೂ- 
ಯಸೇ.-_ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪದೇಸದೇ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾದ ನೀನು, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಯಹಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸದೇಸದೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You are a Rishi, the first born (of the ೮೦ರ), the chief, the ruler 
(over all) by your strength : you give repeatedly, Indra, wealth, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜೋಷ್ಕೂಯಸೇ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಜೋಷ್ಯೂ 


ಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯ೦ಂ (ನಿ. ೬.೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. 


॥ ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ | | | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಸುತಾ ಉಪ ವೀತಪೃಷ್ಠಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ । 
ಹ ಹ ತ್‌ ಲ ಇಲ್‌ 
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NANA ANA 





ಯು ಮುಂದು. ಹೆ 


ಶತಂ ವಹಂತು ಹರಯಃ ॥ ೪೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಸ ರಲ! | ಸ! | |. 
' ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತ್ಯಾ | ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ | ನೀತ್ತಸೃಷ್ಮಾಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರಯಃ | 


(ಸ 
ಶತಂ | ವಹಂತು | ಹರಯೆಃ | ೪೨॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಸೋಮಾನುಸಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಯಃ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | 
ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನೀತಪೃಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತೋಪರಿಜಾಗಾ8 ಶತಂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಪಯಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Ww 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದೆ ನೇ) ನೀತಪೃಷ್ಠಾಃ $. ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ಲ ಷ್ಠ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳಿ ವ ವೂ | ಶತಂ-.ಶತೆಸಂಖಾ )ಕವೂ 
ಆದ | ಹರೆಯ ಆ ಶ್ಚ ಗಳು | ಅಸಾ ಕಂ ನಮ್ಮ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ ಜಸ್ಸಿ ಚ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ, 


_॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಗಳುಳ್ಳೆ ವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May your hundred sleek-backed horses bring you to our libations, 
to our (sacrificial) food. | | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾಂ ಸು ಪೂರ್ವಾ, ೦ ಧಿಯಂ ಮಧೋ ೇರ್ಥ್ಯತಸ್ಯ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ | 


ಕಣ್ಣಾ ಉಕ್ಕೇನ ಷಃ ॥ ಛಿ | 
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ಫ್‌ ಸನ್‌, ನಿ ಸ ನ್ನನನ ನಾನ ಸ್ಮ ಸ ಸಸ್ಮಾನ ಸನ್ಮಾ ದೆ 








NNN NN NNN NN NNN, 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 


A] | | | 
ಇಮಾಂ | ಸು | ಪೂರ್ವಾಂ | ಧಿಯಂ | ಮಧೋಃ | ಘೃತಸ್ಯ | ಪಿಪ್ಯ್ಯಷೀಂ | 


| 4 
ಕಣ್ವಾಃ | ಉಕ್ಕೇನ | ವವೃಧುಃ ೪೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಮಾಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸು ಸುಹ್ಮು ಪೂವಾಣ್ಯಂ ಪೂರ್ವೆೈಃ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕೃತಾಂ 
ಮಧೋರ್ಮರಥುರಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ಕ್ಷರಣಶೀಲಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಮಧು. 
ರೇಣ ಫೃತೇನಾಜೈೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಧಿಯಂ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಂ ಕಣಾಃ ಕಣ್ವಿಗೋತ್ರಾ ಖುಷಯೆ ಉಕ್ಕೇನ 
ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವಾವೃಧುಃ | ಇಂಪ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಉಸ್ಸೈರ್ಹಿ ಯಾಗೋ ವರ್ಧತೇ | ಅತೃಗ್ನಿಷ್ಟೋ-. 
ಮಾದಿಸೂತ್ತರಾಸು ಸಂಸ್ಕಾಸು ಶಸ್ತ್ರವೃದ್ಧೇದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪೂಮಾಣ್ಯಂ ಚಿರಂತನೀನಿಮಾ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಿಯಮನಂುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಸ್ಥರಣಶೀಲೇನ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮೇನ ಪಿಸ್ರೃಹೀಂ ವರ್ಥನೀಯಾ. 


ಮುಕ್ಸೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾವೃಧು8 | ವರ್ಧಯಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪೂಮಾಣ್ಯಂ— ನನ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧೋಃ... 
ಮಧುರವಾದ | ಫ್ರು ತಸ್ಯ ಉದಕಕ್ಕೆ | ಪಿಪ್ಯುಸೀಂ-ನರ್ಧಕವಾಡುದೂ ಆದ |! ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ--ನನ್ಮು 
ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಕಣ್ವಾ$--ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಯಷಿಗಳು | ಉಳ್ಕೇನ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂಡೆ | 
ವಾವೃಧು&--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಧುರವಾದ ಉದಕಕ್ಟೆ ವರ್ಧೆಕವಾದುದೂ 
ಆದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಣ್ತ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. | 
| English Translation 
The Kanwas augment by praise this ancient rite intended (to obtain) 
an abundance of sweet water- 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರ್‌ 


| I | 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಿಮಹೀನಾಂ ಮೇಧೇ ವೃಣೀತ ಮತಣ್ಯಃ 
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| * 
ಇಂದ್ರಂ ಸನಿಷ್ಕುರೂತಯೇ ॥ ೪೪ | 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | QL | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ವಿಂಮಹೀನಾಂ | ಮೇಧೇ | ವೃಚೇತ | ಮಠ್ಶ್ಯಃ | 
| | eT - 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಸನಿಷ್ಕುಃ 1 ಊತಯೇ | ೪೪! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಮಹೀನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಮೇಧೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮತೋ ನುನುಷ್ಕೋ ಹೋತಾ ವೃಣೇತ ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜತೇ | ತಥಾ ಸನಿಷ್ಯುರ್ಧನ- 
ಕಾಮಶ್ಚ ಸ್ತ್ತೋತೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರಮೇವ ವೃಣೇಶೇ | ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸಂಭಜತೇ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಮಹೀನಾಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ! 
ಮೇಫೇ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮರ್ತ್ಯಃ. ಮಾನವನು | ವೃಣೇತ... ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸನಿಷ್ಯುಃ- -ಧನವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ಯೋಶೃವೂ ಸಹ | ಊತಯೇ.-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ಯೋತೃವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


The mortal (adorer) selects at the sacrifice Indra from among the 
mighty (gods): he who is desirous of wealth (worships) Indra for 


protection. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ಹಟ ಫಟ್ಟ್‌ | | 
ಅರ್ನಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹೆರೀ | 


ಜಟ | 
ಸೋಮಸೇಯಾಯ ವಕ್ರತಃ ॥ ೪೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ | 
ಅರ್ನಾಂಚಂ | ತ್ವಾ! ಪುರು5ಕ್ತುತ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಇಸ್ತುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ! 
ಸೋಮು5ಹೇಯಾಯ | ವಶ್ಚತಃ | ೪೫ | 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾಪ್ರಿಯಮೇಥೈಃ ಪ್ರಿಯಯಜ್ಞ್ಜೈರ್ಯ 
ಸಿಭಿ॥ ಸ್ಮುತ್‌ || ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮುಣೀತಿ ಪೂರ್ನ್ವಪಪಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | 


ಈದೃಶೌ ಹರೀ ಅಶ್ಕಾ ಸೋಮಹಪೇಯಾಯ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮರ್ವಾಂಚಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ವಕ್ಷೆತಃ । ನಹತಾಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಷ್ಟುತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ--ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತವಾದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಸೋಮುಪೇಯಾಯೆ- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಂಚಂ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ವಕ್ಷತಃ---ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಫ್ರಿಯರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತೆವಾದ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಳಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation 


May your horses, praised by the pious priests, bring you, who ೩7೮ 


the praised of many, down to drink the Soma. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಸಇಶೆ8 ॥ 


ಕ ಹು (ಜತ 3 
ಶತಂ | ಅಹಂ | ತಿರಿಂದಿ3ೀ! ಸಹಸ್ರಂ |! ಪಂರ್ಥಿ | ಆ| ದದೇ। 
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|. . 
ರಾಧಾಂಸಿ | ಯಾದ್ವಾನಾಂ | ೪೬ || 
| = ಯ ಕ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 1 ನಾ 
ಮಸತ ತೃ ಜೇನ ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ « ಹ್‌ ಸ್ತೂ ಯಶೇ | ಪರ್ಶೌ ಪರಶುನಾನ್ನುಃ 
ಪುಶ್ರೇ! ಉಪಚಾರಾ ಜ್ಜನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ ॥ ತಿರಿ-ದಿರ' "ಏತೆತ್ತ ಂಜ್ಜೆ ( ರಾಜನಿ ಯಾದ್ವಾ ನಾಂ | ಯೆಡುರಿತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ | es ಏವ ಯಾದ್ವಾ 11 ಸಾ _ರ್ಥಿಕಸ್ತ ದ್ಧಿ ತಃ 1 ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಹಂ ಶತಂ ಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಹ ಚಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಧೆನಾನ್ಯಾ ದದೇ!ಸಿ ಕರೋಮಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಯಾವ್ಟಾನಾಂ ಯದುಕುಲಜಾನಾಮನ್ಯೆ (ಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಬಲಾದಪಹೃತಾನಿ 
ತಿರಿಂದಿರೇ ವರ್ಶೆಮಾನಾನ್ಯ ಹಂ ಪ್ಪಾ ್ರಪ್ನೋಮಿ || ದ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u ದ | 4 
ಪರ್ಶೌ- _ಪರಶುನಿನ ಪುತ್ರನೂ | ತಿರಿಂದಿರೇ- ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞ ಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ | ಯಾದ್ವಾನಾಂ- 
ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಹಂ-- ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೊ | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರ. 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಪಿ. ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸರಶುನಿನ ಪುತ್ರನೂ, ತಿರಿಂದಿರಸೆಂಜ್ಞ ಕನೂ ಆದೆ ರಾಜನಿಂದ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಃನೊಬ್ಬನೇ 
ಶತೆಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದುಬೊ, ನನ ಬ ಬಯ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation | 
I have accepted from .Tirindira, the son of Parsu, hundreds and 


thousands of the treasures of men. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 
ಕ್ಷ ಆ] 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯರ್ವತಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ದಶ ಗೋನಾಂ । 


; ಎಲೆ 
ದದುಸ್ಪ ಜ್ರಾಯ ಸಾಮ್ಸೇ 1೪೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ !' 


| | | el 
ತ್ರೀಣಿ! ಶತಾನಿ | ಅರ್ವತಾಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ದಶ | ಗೋನಾಂ | 


| | ee 
ದದುಃ | ಸಜ್ರಾಯ | ಸಾಮ್ನೇ ೪೭. 
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।ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ವಸಂಪ್ರವಾನಕಂ :ದಾನಮುಕ್ತಂ | ಅಧುನಾನ್ಯೇಭೋತಪ್ಯೈಸಿಭ್ಯೃಸ್ತಿ- 
ರಿಂದಿರೋ ಬಹು ದಾನಂ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯಾಹ। ಅರ್ವತಾಂ ಗಂತ್ಯಣಾಮಶ್ವಾನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಗೋನಾಂ 
ಗವಾಂ ದಶ ದಶಗುಣಿತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ .ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ಪಜ್ರಾಯ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಕಾಯ ಸಾಮ್ಯ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯರ್ಷಯೇ। ಯದ್ವಾ | ಸಾಮ್ನೇ | ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತದ್ಧತೇ | ಪಜ್ರಾಯ ಪಬ್ರ- 
ಕುಲಜಾತಾಯೆ ಕಕ್ಷೀವತೇ ದದುಃ | ತಿರಿಂದಿರಾಖ್ಯಾ ರಾಜಾನೋ ದತ್ತವಂತೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಅರ್ವ ತಾಂ ಅಶ್ವಗಳ | ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ಗೋನಾಂ-- ಗೋವುಗಳ | 
ದಶ ಸಹಸ್ರಾ--ಹೆತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಸೆಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ 1 ಹಜ್ರಾಯ--ಸಜ್ರನೆಂಬ |. ಸಾಮ್ನೇ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ. 
ಖಹಿಗೆ | ದದುಃ- -ತಿರಿಂದಿರರೆಂಬ ರಾಜರು ಕೊಟ್ಟಿರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ರಾಜರು ಪಜ್ರನೆಂಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ ಖುಹಿಗೆ ಮುನ್ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು 
ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದರು. 


English translation 


(These princes) have givento the chaunter Pajra three hundred 


horses, ten thousand cattle. 


1! ಸಂಹಿಂತಾಪಾಠಃ। ॥ 
೫೫11 
ಉದಾನಟ್ಟಕುಹೋ ದಿವಮುಸಷ್ಟಾ ಇತು ಯಮರ್ಮುಜೋ ದದತ್‌। 
| | | | 
ಶ್ರವ ನ ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ ॥ ೪೮ ॥ 
| ಹದಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಉತ್‌ 1 ಆನಟ್‌ | ಕಕುಹಃ | ದಿವಂ | ಉಷ್ಪಾ ನ್‌! ಹಯ | ದದತ್‌ | 


| | 
ಶ್ರನಸಾ | ಯಾದ್ವಂ |! ಜನ೦ ॥ ೪೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ಕಶಕುಹ ಉಚ್ಛೆ ಅತಃ ಸಳ್ಳ್‌ $ವಸಾ ಕೀರ್ತಾ ದಿವಂ ಸ್ಪರ್ಗವುದಾನಬ್‌ | 


ಬಾತ್‌ ತ ಸಾ ಚ 2? 
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SES ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ 
ಉತ್ಕೃ ಸ್ಪತರಂ ನ್ಯಾಪ್ನ್ನೊ (ತ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಚೆತುರ್ಯುಜಶ ಶ ತುರ್ಭಿಃ ಸ್ಫರ್ಬಭಾರೈರ್ಯುಕ್ತಾನು- 
ಷ್ಟ್ರಾ ನ್‌್‌ ದದತ್‌ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ನ್‌ | ತಥಾ ಯಾದ್ವ: ೦ ಜನಂ ಚೆ ದಾಸಕ್ಜೆ ನನ ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ನ್‌ || 


ಆ 8 ಯ | 4 | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ಇ, 


ಚತುರು ಜಃ ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ರುವ| ಉ ಜ್ತಿ ನ್‌..ಬಂಭಿಗಳನ್ನು |! ದದತ್‌-.. 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ--ಯಾದ್ವಸಂಜ್ಹಕರಾದ ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ 
(ತೆತ್ಸಲವಾಗಿ) | ತಿರಿಂದಿರಃ--ತಿರಿಂದಿಕನೆಂಬ ರಾಜನು"! ಕಕುಹಃ-ಉಚ್ಛಾ ವಯೆಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಶ್ರನಸಾ-ಕೇರ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ದಿವಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಚ EE, 


| _॥ ಭಾನಾರ್ಥ 
ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಒಂಟೆಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಯಾದ್ದಸಂಜ್ಞಕರಾದೆ 
ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ ತತ್ಸ ಲವಾಗಿ ತಿರಿಂದಿರನೆಂಬ ರಾಜನು ಉಚ್ಛಾ, ಡಸ ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕೇರ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆದನು. 


English Translation 


The exalted (prince) has been raised by fame to heaven, for he has 


given camels laden with four (loads of gold); and Yadava people (as slaves). 


ಕ ಬಿ ಇ ‘ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
| ಪ್ರ ಯದ್ವ ಇತಿ ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಸ್ಯ ಪುನರ್ವತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಮಾರುತಂ ಗಾಯತ್ರ ೨1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಪ್ರ ಯದ್ದಃ ಸಟ್ರ್ವ ಂಶತ್ಸು ನರ್ವತ್ಸೊ ೀ ಮಾರುತನಮಿತಿ || 


ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ವಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರೆಥಮೇ ಛಂದೋಮ ಆ 1! ಇದಂ Meng ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಯದ್ದಸ್ತಿಷ್ಟುಭಂ ದೂತಂವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೪.೯ | ಇತಿ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಕಣ್ರಗೋತ್ರದ ಪುನರ್ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 


ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸ್ರ ಯೆದ್ವಃ ಷಟ್ರಿಂಶತ್ಸುನ- 


ರ್ವತ್ಸೋ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಹ ವೆಂಬ ದಶರಾತೆ ತ್ರೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಭಛಂಜೋಮುಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ. ಮಾರುತಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ವನ್ನು ಮರುದ್ದೆ (ನತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತ 


ನ 


ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯತಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ. ಸ್ರ ಯದ್ದಸ್ತಿ ಇ ಭಂ ದೂತಂ ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ Bo 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೯) ವಿನ್ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಯದ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
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ಬು 
ಕಾ ಚಿ ಯ. ದ ಹಂದಯ 





ಸನ್‌, 








| ಸೂಕ್ತ ೭ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ 
| ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ i ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦ ೨೦, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ॥ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ ೩೬ ॥ | 
ಖುಷಿಃ--ಪುನವ ತ ಹಾಣ್ವಃ ॥ 
ತನಾ ಹಹಃ | 


ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ! . 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ i 


ಕ್ರ ಯದ್ದಸ್ವ್ರಿಷ್ಟು ಭವಿ ಷಂ ಮರುತೋ ವಿಪ್ರೋ ಅಕರತ್‌ 


& ನ 


| | 
ನಿ ಪರ್ವತೇಷು ರಾಜಥ ॥೧॥ 
4 ೨. | ಇಗ Ww | 
aE | ps 
ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ವಃ | ತಿ ರಿಂ | ಚಿ: ಸ 'ಮರು38$। ನಿಪ್ರಃ ಅಥರತ | 


ನಿ! ಹರ್ವಶೇಹು |! ರಾಜಥ (೧! 


ma  ಂ ಬೂಂಚಾ ಸಜಜ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನುರುತೋ ಮಿತಂನಿಹೋ ಮಿಂತ ತರೋಜಿನೋ ನಾ. ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಾ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇನ- 
ಗಣಾಃ! ಪಾದಾದಿತ್ಕಾದಪಾದಾದಾವಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾದಾಪ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಷಾಷ್ಮಿಕಮಾ- 
ಮುಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ || ವೋ ಯೊುಷ್ಮಚ್ಯಂ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷು 
ಸನನೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಕಾಂ ಶ್ರಿಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತಾಂ ಮಾ ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸಾ ಸಂಬದ್ಧಾಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಿಕೀಮಿಷಂ  ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಕ್ಟರತ್‌ ಪ್ರಾಸಿಂಚೆತ್‌ ಅಗ್ನೌ 
ಪ್ರಾಕ್ಷಿಸತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವೆಂ ಸ್ಲೋತ್ರನಿಷಂ ಸೋಮಂ ಚೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ತದಾನೀಂ ಯೂಯಂ ಪರ್ವತೇಷು ಹರ್ವವತ್ಸು ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇಸಷು ವಿರಾಜಥ! ತೇನ ಸೋಮೇನ 
ಲಬ್ಧಬಲಾಃ ಸಂತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಷ್ತಾ ಭವಥ ! 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಮರುತ8-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಫಿಪ್ರ£- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆರಾಧಕನು | 
| ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಂ--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಸ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ | ಇಷಂ--ಸೋಮರಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ! ಯತ್‌... 
| ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಅಕ್ಷರತ್‌-ಅರ್ನಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಪರ್ವತೇಷು--ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ರಾಜಥ- 
ವೀವು RN | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆರಾಥಧಕನು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತೆವಾಗುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆಗ ಪರ್ವತಪ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ. . 


English Translation 


When the pious worshipper offers you, Maruts, food at the three 
diurnal rites, then you have sovereignty over the mountains. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹ 
ಯದಂಗ ತವಿಷೀಯವೋ ಯಾಮಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಿಧ್ವಂ । 


ಕ | 
೪ ಪರ್ವತಾ ಅಹಾಸತ ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುತ್‌ | ಅಂಗೆ | ತನಿ ವ್ಯ | ಯಾಮಂ | ಶುಭ್ರಾಃ! ಅಚಿಧ್ವಂ | 


\ 
ನಿ ಸರ್ವತಾಃ | ಅಹಾಸತ | ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


ಹೇ ತನಿಷೀಯೆವಃ ] ತವಿಷೀತಿ ಬಲನಾನು | ತಾಂ ಕಾಮಯುಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ I 
ಬಲಿಯುಕ್ತಾಃ | ಹೇ ಶುಭ್ರಾ: 1 ಶೋಭಮಾನಾ ಅಂಗ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಾಮಂ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಯಾವನೋ ರೆಥಃ | ತಂ ಯದ್ಯದಾಚಿಧ್ವಂ ಸಮಚಿನುಧ್ದಂ ಅಶ್ವಾದಿಭಿಃ ಸಾಧನೈಃ ಸಂಚಿತಂ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ 
ಕುರುಥ ಗಮನಾರ್ಥಂ ತದಾನೀಂ ಹರ್ವತಾ ಗಿರಯೋತಪಿ ನ್ಯಹಾಸತ | ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಯುಷ್ಮದ ಸ್ರಥವೇಗಾದ್ಧಿ ತಾಃ ಸಂತಃ ಸೆ ಸ್ಥಾ ನಾತ್ಸ $೪ ಚಲಂತಿ | ಓಹಾಜ ಗತೌ | ಭಾಂಡಸೋ ಲುಜ್‌*॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತನಿಷೀಯವಃ. ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭ್ರಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ | ಅಂಗೆ...ಎಲ್ಫೈ. 
ಮರುತ್ತು ಗಳೇ | ಯಾವುಂ--ಗಮನಸಾಧನವಾದೆ. ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು! ಯೆತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಅಚಿಧ್ವಂ - ಅಶ್ವಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಪರ್ವತಾಃ-ಪರ್ಷತೆಗಳೂ ಸಹ | ನಿ ಅಹಾಸತ--ನಿನುಗೆ ದಾರಿಬಿಡಲು 
ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. | | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಶಾ ಟು ಬೂ ಆಗ ಹರ್ವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಬಿಡಲು 
ಚ ಶಿಸುತ್ತವೆ. | | 
English Translation 
When, glorious and powerful (Maruts), you fit out your chariot, 
the mountains depart (from their places). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜೀಜಿ ಲ | J 
ಉದೀರಯೆಂತ ವಾಯಭರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಕ | 
| 2 ಬ | 
ಧುಕ್ತಂತ ಸಿಸ್ತುಷೀನಿಷಂ ॥ ೩॥ಡ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಈರಯಂತೆ | ವಾಯ ಭಿಃ | ವಾಶ್ರಾ ಸಃ | ಪ್ಲಶ್ರಿ ಕಾ | 


ತನ ನಾ ಜಿ 


ಜಿ | 
ಧುಶ್ಸ ನಿಪ್ಯುಷೀಂ ಇಷಂ 1 | | || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ ॥ 
ವಾಶ್ರಾಸೋ ವಾಶನಶೀಲಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | ಪೃಶಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ಸಾ ಮಾತಾ ಜನನೀ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾ81 ಯತಶ್ರಂದಸೀತಿ ಕಪಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಈದೃಶಾ 
ಮರುತೋ ವಾಯುಭಿಃ। ವಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ನಾಯವಃ ಪೃಷತ್ಯಃ | ಸೈಷತೀಭಿರ್ವಾಹನಭೂತಾಭಿಃ 
ಸ್ವಾಯನಯಭೂೊೂತೈರ್ವಾಯುಭಿರೇವ ವೋದೀರಯಂತ | ಅಲಾರಾಂ ಮೇಹಾದಿಕಂ |! ತಥಾ 
ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀೀನಿ.ಷಮನ್ನಂ ಚ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧುಕ್ಷಂತ | ದುಹಂತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನಾಶ್ರಾಸಃ. _ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- ಪೃಶ್ಚಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ವಾಯುಭಿಃ- ತಮ್ಮದೇ ಅವನಯವಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ |! ಉದೀರಯಂತ- ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ನಿಪ್ಯುಷೀಂವರ್ಧಕವಾಡ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧುಕ್ಷಂತ-- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಅವಯವಗಳಾದೆ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ 
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ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರು ವರ್ಧಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 





English ‘Translation 


The loud-sounding sons of Prishni drive with their breezes (the 
clouds), they milk forth nutritious sustenance. 


ಲ 


1 ಸಂಹಿತ3ಂಪಾಠಃ 4 





| RE | | 
ವಪಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಂ ಪ್ರ ವೇಪಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ॥ 


[ind [ud 


ಯದ್ಯಾಮಂ ಯಾಂತಿ ವಾಯುಭಕ ॥ ೪ ॥ 


೬ ಪದವಾಳೆ॥ ॥ 





ವಸಂತಿ | ಮರುತಃ | ವ | 





ದ | [ ] 
ಯತ್‌ |! ಯಾಮಂ | ಯಾಂತಿ | ನಾಯೂಜಭಿಕ 1೪ 


॥ ಸಾಯಣ ಸೈಲ ॥ 





ಮರುತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಾ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವಸಂತಿ; ವಿಕಿರಂತಿ | ವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ 
ಪರ್ವತಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಪ್ರ ನೇಪಯೆಂತಿ | ಪ್ರಕಂಪೆಯಂತಿ 1! ಅಯಮರ್ಥಃ ಕದೇತಿ 
ಯದ್ಯವಾ ವಾಯುಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯಾಮಂ ರಥಂ ಗಮನಂ ಮಾ ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದಾನೀ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 








!(`ಸೃತಿಪದಾಂರ್ಥ್‌ ॥ 






ಯೆತ್‌್‌ ಯಾವಾಗ! ವಾಯುಭಿಃ... ವಾಯಸಿಗಳೂಡಗೂಡಿ 1 ಲಯಾಮುಂ ತಮ್ಮ ರಿಧವನ್ನು | 
೬11. ತ 
ಯಾಂ ಡಿ ಹತು ವರೋ (ಅಗ) | ಮರುತ | 0... ಧ್‌ ೈ ಯನು | 
ಜೊ ಬ್ಬ 4 


ಕ್ಷೆ ಹ ie ಕ್ಷ ತ್ರೆ ಗ LN | 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪರ್ವತಾನ*.. ಪರ್ವತಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ನೇಷಯಂತಿ... ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತರೆ. 
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The Maruts scatter the rain, they shake the mountains, when thev 
mount their chariot, with the winds. 
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| | 
ನಿ ಯದ್ಯಾಮಾಯ ವೋ ಗಿರಿರ್ನಿ ಸಿಂಧವೋ ವಿಧರ್ಮಣೆ 





ಶೆ | ಲ್‌ | 
ಮಹೇ ಶುಷ್ಮಾಯ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೫ ॥. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
; | | | 
ನಿ! ಯತ್‌ | ಯಾಮಾಯೆ | ವಃ | ಗಿರಿಃ | ನಿ ಸಿಂಧವಃ | ವಿಂಧರ್ಮಣೇ | 


[ 
ಮಹೇ | ಶುಷ್ಮಾಯ | ಯೇಮಿಂರೇ | ೫॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ. ಯಾಮಾಯ ರಥಾಯೆ ಗೆಮನಾಯ ವಾಗಿರಿಃ!! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸ ಸುಃ | ಗಿರೆಯಃ ಹರ್ವತಾ ಯದ್ಯದಾ ನಿ ಯೇಮಿರೇ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿಯನಮ್ಯುಂತೇ 
ತಥಾ ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ನಮ್ಮೋ ವಾ ವಿಧರ್ಮಣೇ ವಿಧರಣಾಯ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ಶುಷ್ತಾಯ ಶೋಷಕಾಯ ಯುಸ್ಮದೀಯಾಯ ಬಲಾಯ ನಿ ಯೇಮಿರೇ ಸ್ವಯ- 
ಮೇವ ನಿಯಮ್ಯಂತೇ | ಗಿರಯೋ ನದ್ಯಶ್ಚ ಯುಷ್ಮೆದ್ಯಾಮಾದ್ಭಲಾಚ್ಚ ಭೀತ್ಕೈಕತ್ರೈಕಸ್ಕಾನೆಃ 
ನಿಯತಾ ನರ್ತಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ವಸಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಯೆಮೇಃ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿನಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಸ್ರ್‌ದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ. ನಿಮ್ಮ 1 ಯಾವಮಾಯ-- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 1 ಯತ್‌.--ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಗಿರೀ-ಸರ್ವತಗಳು | ನಿ ಯೇಮಿರೇ--ನಮ್ರವಾಗುವುವೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) 1 ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಶುಷ್ಟ್ಠಾಯ--ನಿಮ್ಮ ಬಲದ | ನಿಧರ್ಮಣೇ- ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ |! ಸಿಂಧವ8- ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ನಿ 
(ಯೇಮಿರೇ)--ನಿಯಮಿತೆವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗುತ್ತೆವೆ. 

ಕ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪರ್ವತೆಗಳು ನಮ್ರವಾಗುವುವೋ ಆದೇ ರೀತಿ 

ಮಹತ್ತಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನದಿಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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ಸ್‌, 





English Translation 
The mountains are curbed, the rivers are restrained at your coming, 
for the upholding of your great strength 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ | 
| ಅ. | «1 | pe 
ಜ್‌ ನ ಯುಷ್ಕಾನ್ಹಿ ವಾ ಹನಾನುಹೇ ॥ 


ಯುಷಾ ನ ಯತ್ಯಧ್ವ ರೇ॥ ೬.॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


೯ J | | |. | 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಕ್ಷಂ | ಊತಯೇ | ಯೆಷ್ಮಾನ್‌ | ವಿವಾ | ಹವಾಮಹೇ | 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಪ್ರ ಯತಿ! ಅಧ್ವರ ೬೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ a 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಸ್ಮ್ರಾಉ ಯುಷ್ಮಾನೇವ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾನೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹನಾ- 
ಮಹೇ। ದಿನಾಹ್ನಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾನೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಅಧ್ವರೇ | ಧ್ವರೋ ನಾಸ ಸ್ವ ಸ್ಮಿನಿ 'ತ್ಯಥ್ಧರೋ 
ಯಾಗಃ ॥ A ಸುಭ್ಯಾ ಮಿತ್ಯು ತ್ರ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ [೦1 ಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಸತಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ EE | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಉ-.ನಿಮ್ಮ: ನ್ನೇ | ಸಕ್ತ್‌ ೦ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಊತಯೇ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮುಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಯುಸಾ ವನ್‌ ನಿಮ ನ್ನೇ | ದಿನಾ ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಯತಿ-ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಹ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಮ್ಮನ್ನೇಃ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಯಜ್ಞ ವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We in; oke you for protection by night, (we invoke) you by day; 


(we invoke) you when the sacrifice is in progress. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉದು ತ್ಯೇ ಅರುಣಪ್ಸವಶ್ಚಿತ್ರಾ ಯಾಮೇಭಿರೀರತೇ |. 


ವಾಶ್ರಾ ಅಥಿ ಷ್ಲುನಾ ದಿವಃ He 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ ಅರುಣ 5ಪ್ಸವಃ | ಚಿತ್ರಾಃ! ಯಾನಮೇಭಿಃ | ಈರತೇ | 


| | 
ವಾಶ್ರಾಃ | ಅಧಿ 1 ಸ್ಲುನಾ | ದಿವಃ ೭ 
`॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ಯೇ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಅರುಣಪ್ಸವೋ*ರುಣವರ್ಣರೂಪಾಶ್ಚಿತ್ರಾಶ್ವಾಯನೀಯಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾ ನಾ ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಯಾಮೇಭಿರ್ಯಾಮೈರ್ಯಾ- 
ನೈರ್ದಿವೋತಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೋಹರಿ ಸ್ಸುನಾ ಸಾನುನಾ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಪ್ರದೇಶೇನೋದೀರತೇ 
ಉದ್ದ ಚ್ಛೈಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ |! ಪೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಸೃತ್ಪೂ ನಾ ವುುಪಸಂಖೂ ಇೃನಮಿತಿ ಸಾನು. 
ಶಬ್ದ ಸ್ಯ ಭಾವಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೈ (ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರೂ! ಅರುಣಪ್ಪ ವಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಚಿತ್ರಾ8_. ಆಕರ್ಷಕರೂ | 
ವಾಶ್ರಾ8ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಮೇಭಿಃ- ತಮ್ಮ ರಥಗಳೊಡನೆ | ದಿವಃ 
ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ಲು ನಾ-ಉತ್ಕುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಉದೀರತೇ ಉ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿ ದ್ದರೂ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಆಕರ್ಷಕರೂ, ಶಬ್ದಕಾರರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ರಥಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರ ಸ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಾರ್ಥನಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


aly these purple- hued, wonderful, clamorous Maruts proceed 


with their chariots in the height above the sky. 
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ಗ 





(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ& | | 
NS MN 
ಸೃಜಂತಿ ರತ್ಕಿಮೋಜಸಾ ಹಂಥಾೀಂ ಸೂರ್ಯೂಯ ಯಾತವೇ । 

| | ಕ 
ತೇ ಭಾನುಭಿರ್ವಿ ತಸ್ದಿರೇ॥೮॥: 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | ೬, | 
ಸೃಜಂತಿ | ರಶ್ಮಿಂ। ಓಜಸಾ | ಪಂಥಾಂ! ಸೂರ್ಯಾಯ | ಯಾತವೇ | 


ತೇ! ಭಾನ್ಯುಭಿಃ | ನಿ! ತಸ್ಥಿರೇ | el 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 
ಇರೀರ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಸೃ ಜಂತಿ ರಶ್ಮಿ ಮಿತ್ಯೆ (ಹಾನುಮಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರ್ಯತೇ & | 


ಸೃಜ ರತಿ ರಶ್ತಿ ಮಮೋಜಸಾ ವಣಷ್ಠೆ (ಭಿರ್ನಿಪರನಾ ji ಶತಂತುಂ | ಆ, ೨. ೧೩ | ಇತಿ | 


ತಚ್ಛೆ ಬ್ಬಶ್ರು ತೇರ್ಯಚ್ಛ ಬ್ಲಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | ಯೇ ಮರುತಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ || 
ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ se ಪಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಯಾತವೇ ಗೆಂತುಂ ರಶ್ಮಿಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಅಶೇ ರಶ- 


© 
ಹಗ €ರೌಣಾ ಕೆ ಮಿಷ ಕೈತ್ಯಯೋ ರಶಾವೇಶಶ್ಚ ॥ ಯದ್ವಾ | ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ನೇಜಳೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ a 
ಬಿಂಥಾಂ. ಹಂಥಾನವಮೊ ಬಲೇನ ಸೃಜಂತಿ ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ | ವೃತ್ರಾದಿಭಿರಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯ-. 
ಪಥನಾವರಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಡೀರಪನೆಯನೇನ ಜನೆಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಶೇ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿಸ್ತೇ- 
ಟಿನೀಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಸಿ ರೇ | ಕೃ ಫು ಜಗೆದ ದ್ವ್ಯಾಸ ಪ್ಯಾಪತಿಷ್ಸಂತೇ | 
| 1! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಒಬಸಾತೆಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾ ಯ ಸೂರ್ಯನ | 


ರಾತವೇ-- ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ...ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಹಂಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸೃಜಂತಿ.... 
ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ | ಶೇ. ಆದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಭಾನುಭಿಕ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನ | ವಿ ತೆಸಿರೇ--ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| 


ಖಾಮಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯ ದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗ 


ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ ಮ್ಮ ಪ್ರಭಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ನಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They, who by their might open a radiant ತ for the sun to travel, 


they (the world) with lustre. 
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ll ನಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು॥ 


ಕಾರೀರೀಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಜೀನತಾಕವಾದ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯಸಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿನೋಜಸಾ ನಹಿಷ್ಟೇಳಿ- 
ರ್ನಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತೆಂತುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ : 
a4 | | | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಮರುತೋ ಗಿರನಿನುಂ ಸ್ಲೋಮುವೃುಭುಕ್ಷಣ 1 


| 
ಇವುಂ ಮೇ ವನತಾ ಹವಂ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮಾ: || ಮೇ | ಮರುತಃ | ಗಿರಂ | ಇಮಂ | ಸ್ಕಾ ಕ | ಯಃ ಕ್ಷಣ 


ನು oe ಬಟಾ, ದದ ಇ 


| 
ಇಮಂ! ಮೇ! ವಸತ | ಹನಂ ೯ 


po 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಇಮಾಂ ಪುರೋಪರ್ಶಿನೀಂ ಮೇ ಮನು ಗಿರಂ ಶಸ್ಟರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ಪನತ! 
ಸಂಭಜ ತ! ಹೇ ಖುಭುಕ್ಚಣಃ | ಮುಹನಾ ಮೈೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತ || ಜಸೀಶೋತತ್ಸ ರ್ನನಾಮೆಸ್ಸಾ ಖೆ 
ಇ Ket | ಮಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವ8 | ತೇ ಯೊೂಯನಿನುಂ ಸ್ತೊ ಮ 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಮೇ ಮಹೇಮಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನಂ ಹನಮಾಹ್ಹಾನರೂಪಂ ಚೆ 


ಈ 


ಯಾಜುಸಂ ಮಂತ್ರಂ ವಸತ | ಸಂಭಜತ | ಸೇವಧ್ಮಂ | 


ಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(S 


ಮರುತೇಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ! ಹೋ ನನ್ನಿ! ಇಮಾಂ ಗಿರಂ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಪಾಸ್ಟೃನ್ನು | 
ಪತ ಸೇವಿಸಿರಿ | Me ರಾಡೆ ಬೆ ಮರುತ್ತೆಗಳೇ | ಇವುಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸ್ಫೋತ 
ಸಿ ಬ್ರ ಭೆ ಇ. ಜಲ) 


0) 


ಮು 
ವನ್ನೂ | ಮೇ ನನ್ನ | ಇಮಂ ಜಚವಂ- ಈ ಆಹ್ಹಾಫವನೂ ಮನ್ನಿ ಸಿರಿ, 


ಈ: ಮೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

2 ಹ % ಇಳಿ ಡ್‌ J "ಂ006 ಇಳೆ ರಿ ಎಲಿ ಜದ ಗದ)” 

ಎಲ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ರಶಂ ವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಸೇಬಸಿರಿ. ಮಹಾ ತ್ಮರಾದ 


ನಿ ಜಟೆ) ಡಿ ಇಲ್ಲೇ ಧಿ ಇಪ ು 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ಮುಗಳ್ಳೆ ಶೆ ನನ್ನ ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನೂ ಅಹ್ವಾನವನ್ನೂ 4 
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va 





ಹ್‌ ಸ್‌ ಆಗಾಗ”! 


English Translation 


Accept, Maruts, this my praise, (accept), mighty ones, this my 
adoration, (accept) this my invocation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಣಿ ಸರ ತಾಸ ಇ ೈಶ್ಲಯೋ ದುದುಹ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು । 


ತ್ರಿ 
0 | 
ಉತ್ಸಂ ಕವ ವಂಧ ಎಂದ್ರಿಣಿಂ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪುಕಃ | 


| | | 

ತ್ರೀಣಿ | ಸರಾಂಸಿ | ಪ ಪೃಶ್ಚಯಃ | ದುದುಹ್ರೇ | ವಜ್ರೀಣಿ | ಮಡು 
| | | 

ಉತ್ಸಂ | ಕವಂಧಂ | ಉದ್ರಿಣಂ | ೧೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೃಶ್ನಯೋ ಮರುನ್ಮಾತೈ ಭೂತಾ ಗಾವೋ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವತ ಇಂದ್ರಾಯ | ತಾದಥೆ್ಯೀ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಶ್ರೀರಾದಿಕಮಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಸರ ಇವ 
ಸೋಮೈೆಃ ಪೂರಿತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾಸಿ ತಿಸ್ವಪಿ ಸವನೇಷು ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ ದುದುಹ್ರೇ 1 ದುಮಹಿರೇ। 
ಯದ್ವಾ! ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ವಬ್ರಿಣೇ ಚಳ ಮರುದ್ದಣಾಯ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ 
ದ್ರೋಟಣಕಲಶಾಥಢನನೀಯಸೂತಭೃಲ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪ್ರ ಶ್ನಯೋ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಚೋ ದುದುಹ್ರೇ | 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ದುಹಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಪೃಶ್ನಯ ಹ ಮಾತೃನಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಪುತ್ರಾ ಉಚ್ಯಂತೇ 1 
ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಮಧು ಮಧುನಾ 
ಸೋಮನ ಸೊರಯಿತುಮುತ್ಸಮುತ್ಸ್ರವಣಶೀಲಂ ಕನಂಥಮುದಕಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ 
ದುಡುಹ್ರೇ। ದುಹಶೇ | ದುಹೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿ | ಇರಯೋ ರೆ ಇತಿ ರೇಭಾನಃ | ಹಾದಾದಿ. 
ತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೃಶ್ನಯಃ. -ಮುರುತ್ತಿನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಪೃಶ್ನಿಗಳು (ಗೋವುಗಳು) 1 ವಜ್ರಿಣೇ...ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿ 
ಯಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಶ್ಲೇರವನ್ನು | ಶ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ. ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು 
ತುಂಬನಷ್ಟು-! ದುದುಹ್ರೇ.. ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಉತ್ಸಂ--ಸ್ರವಾಹೆಶೀಲವಾದ | ಕೆನಂಥಂ-ಉದಕನನ್ನೂ | 
ಉದ್ರಿ ೫ಂ-_ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸ ಸ್‌, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ $ | 
ಮರುತ್ಮಿನ ಮಾತೈಗಳಾದ ಪೃಶ್ಚಿಗಳು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಧುರವಾದೆ ಶ್ಲೀರವನ್ನು 
ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು ತುಂಬುವಷ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ... (ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗುವಂತೆ 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ). ಪ್ರವಾಹಶೀಲವಾದ ಉದಕವನ್ನ್ಯೂ ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
Englisn Translation 
The milch cows have filled for the thunderer three lakes of the sweet 
(beverage) from the dripping water-bearing cloud, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
2! | | | 
ಮರುತೋ ಯದ್ದ ವೋ ದಿವ ಸುಮ್ನಾಯಂಶೋ ಹವಾಮಹೇ।. 


| 
ಆತೂನ ಉಪ ಗಂತನ॥ ೧೧॥ 
೫ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮರುತಃ! ಯರ್‌ | ಹ! ವಃ। ದಿವಃ | ಸುಮ್ಮ$ಯಂತಃ | ಹನಾಮಹೇ । 


ಆತು! ನಃ| ಉಪ ! ಗೆಂತನ[೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯೆದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ನ್ನಾಯಂತೆಃ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಾದ್ಧವಾಮಹೇ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವಯಾಮಹೇ 
ಆ ತ್ವನಂತರಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ನೋಳಸ್ಮಾನುಹ ಗಂತನ | ಉಹಸಚ್ಛತ | ಗಮೇರ್ಲೊೋಟಿ ಶಪ್ತ್ಮನೆಪ್ಪ- 


ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶ। | 
. | » ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ।..-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುಮ್ನಾಯಂತಃ--ಸುಖಾಸೇಶ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ಯುದ್ಧ... 
ಯಾವಾಗ | ವ--ಥಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ. ಶರೆಯುವೆವೋ | ಆ ತು೨ಆ ಒಡನೆಯೇ । ದಿವಂ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಉಹ ಗಂತನ- ಬನ್ನಿರಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ, ಸುಖಾಸೇಕ್ಷಿಗಾಳದ ನಾವು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುವೆವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 
When, 77೩0135 desirous of felicity, we invoke ಸ from ‘heaven, 


come unto us 15 quickly. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೂಯಂಹಿಷ್ಕಾ ಸುದಾನವೋರುದ್ರಾ ಖಗುಭುಕ್ಷಣೋ ದಮೇ। 


ಪ್ರಜೇತಸೋ ಮದೇ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | SN ಗ್ಸ | |] 
ಯೂಯಂ |ಹಿ| ಸ್ಥ! ಸು5ದಾನವಃ | ರುದ್ರಾ8 | ಖುಭುಕ್ಷಣಃ | ದಮೇ | 


ಉತ | ಪ ಶ್ರ ಬೇತಸೆಃ | ಮನೇ | ೧೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಸುದವಾನವಃ ಶೋ ಷ್ಟ ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ॥ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಹೇ ಯುಭುಕ್ಸ್‌ ಮಹಾಂತ ಉರುತೇಜಸ್ಕಾ ನಾ ಈದೃಶಾ ಹೇ 
ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಹಿ ಖಲು ಜಮೇ ತು ನುದೇ ಮದಕರೇ ಸೋಮೋ ಫೀತೇ ಸತಿ 
ಪ್ರೆಜೇತಸಃ ಸ್ಥ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಾ ಭವಥ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಸುವಾನವಃ-- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ರುದ್ರಾ? ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ | 
ಯಭುಕ್ಷಣಕ-ಅಕಿಶಯೆವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ದಮೇಯಜ್ಞಗೃಹದೆಲ್ಲ | 
ಯೊ ಯೊಂ ಹಿ. ನೀವೇ | Be ಚರತ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಟಾದಾಗ | ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ದಾ ಸ ನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಥ--ಇರುತ್ತಿ ರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮ್ಲಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ನೀವೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Munificent mighty Rudras, you in the sacrificial hall are wise 


{even) in the exhilaration (of the Soma) 


ಆ, ೫,೬, ೮. .ವ, ೨೦. ] ಖುಗ್ರೇಡೆಸಂಹಿತಾ | 541 


NA ಬಿ. ಬಸು ಬ NAAN SANSA, 





NNN ಬು ಬುಡಿ ಬಯುದ NSN NANA NA NN RN NNN. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ) 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಪುರುಸ್ತುಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ 1 
| | 
ಜಯರ್ತಾ ಮರುತೋ ದಿವಂ ॥ ೧೩ ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ | | 
| | 
ಆ | ನಃ | ರಯಿಂ | ಮದಇಚ್ಯುತಂ | ಪುರುಸಶ್ಸುಂ ! ನಿಶ್ಚನಧಾಯಸಂ | 


| | 
ಇಯಂರ್ತ | ಮರುತಃ! ದಿವಃ | ೧೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಂಠಿಂಂ ಧನಂ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಾದೇಯರ್ತ | ಆಗಮಯತ 1 
ಚು ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಜ್ಹು ಹೋತ್ಯಾ ದಿಕಾಲ್ಲೋಟಿ ತಸ್ಯ ತಪ್ಪನಪ್ಪನೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ! 
ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಕುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕೀದೃಶೆಂ ರಂಯಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಂ ಸ್ರವಂತಂ 
ಯದ್ವಾ ಶಾತ್ರವಳ್ಯ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾನಯಿತಾರಂ ಸುರುಕ್ಕುಂ ಬಹುನಿನಾಸಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನುಂ 
ಮಾ ವನಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವ್ಟೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಧಾರಣಾಯ ಪೋಷಣಾಯ 


ಹರ್ಯಾಸಪ್ತಂ॥ 
i ಪ್ರುತಿನದಾರ್ಡ | 
ಜೆ | 
ಪುರುಕ್ಷುಂ-ಅನೇಕರಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ--ಸಮಸ್ಮವನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಇಯೆತಾ-- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ. 


ಮರುತಃಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಮದಚ್ಯುತಂ._ಹೆರ್ಜೊೋತ್ಸಾದಕವಾದುದೂ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಹರ್ಷೋತ್ಸಾದಕವಾದುದೂ, ಅನೇಶರಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿತವಾದುದೊ, 
ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ. 
English Translation 
Send us, Maruts, from heaven exhilarating, many-lauded, all- 


sustaining riches. 
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$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
NS pe | | 
ಅಧೀನ ಯದ್ದಿರೀಣಾಂ ಯಾಮಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಿಧ್ವಂ ! 


| ೬. | 
ಸುವಾನೈರ್ಮಂದಧ್ವ ಇಂದುಭಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಧಿ೯ಇವ | ಯತ್‌ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಯಾಮಂ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಅಜಿಧ್ದಂ | 


| | | 
ಸುನಾನೈಃ | ಮಂದಥ್ಹೇ |! ಇಂದು೨ಭಿಃ ll ov! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಮರುತಃ ಗಿರೀಣಾಂ ಸರ್ನತಾನಾಮಧೀವೋಹಪರೀವ ಯದ್ಯದಾ 
ಯಾಮಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಥಮಚಿಧ್ವಂ ಗನುನಸಾಭನೈರಶ್ವಾದಿಭಿರುಸಚಿತೆಂ ಸುರುಥೆ ತದಾನೀಂ 
ಸುನಾನೈರಭಿಷೂಯಮಾಣೈರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ಮಂದದ್ಹೇ 1 ಮಾದಯಧ್ವೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಶುಭ್ರಾ 8... ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗಿರೀಣಾಂ--ಪರ್ನ್ವತೆಗಳ | ಅಧೀನ... 
ಉಪರಿಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಯಾಮಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅಚಿಧ್ಹಂ-- ಅಶ್ವಾದಿಗಳೊಂಡಿಗೆ 
ಯೋಜಿನುನಿರೋ ಆಗ | ಸುವಾನೈಃ _ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಇಂದುಭಿಃ. _ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಮಂದಥೈ್ವೇ- 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ. | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪರ್ವತಗಳ ಉಪರಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 

ಅಶ್ವಾದಿಗಳೂಂದಿಗೆ ಯೋಜಸುನಿರೋ ಆಗ, ಹಿಂಡಲ್ಸ ಡುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. : 


English ‘Translation 


When, bright (Maruts), you harness your car over the mountains, 


then you exhilarate (yourselves) with the effusing Soma juices. 
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NNSA RNA RL 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | ke] 
ಏತಾವತತ್ಚಿದೇಷಾಂ ಸುಮ್ಹಂ ಭುಕ್ಷೇತ ಮತ್ಯ 


೯2 | 
| 
ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 


| ಸದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಏತಾವತಃ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸುಮ್ಮಂ | ಭಿಶ್ಲೇತ | ಮತಃ! 


1 | 
ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ | ಮನ್ಮ$ಭಿಃ | ೧೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮರ್ತೋೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ಧನಂ ವೈಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭಿಕ್ಷೇತ | ಯಾಚೇತ!। ಇದಾನೀಂ ಗಣಾಭಿಪ್ರಾಯೇೋಣೈಕ್‌ನದಾಹ | ಏತಾ. 


ವತಶ್ಲಿದ್ಯತ್ಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಚಾದಾಭ್ಯಸ್ಯ ಕೇನಾಪಿ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಸುಮ್ನಂ ಭಿಕ್ಷೇತ (|, 
ಏತಚ್ಛೆಬ್ದಾತ್‌ ಯತ್ತ ದೇತೇಭ್ಯ ಇತಿ ಪರಿಮಾಣೇತsರ್ಥೇ ವತುಷ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ವಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


he 


ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಏತಾವತಶ್ಚಿತ್‌. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದನರೂ ಆಡ! ಏಷಾಂ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಸುಮ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ಮುನ್ಮಭಿಃ- -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಭಿಕ್ಷೇತ__ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


sc 


ರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇಂತಹೆ ೬ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತ 


ರಾಗದವರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾ 


Lb ಔಟ 


English Translatian 


A man should solicit happiness of them with praises of such an 
unconquerable (company), 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ / 


; ಹ 3 ಸ ಕಾಹ 


| | | 

ಯೇ ದ್ರಸ್ಸಾಇನ ರೋದ ದಸ ಜು. ನು ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | 
ಆಗ ಬ. 

ಉತ್ಸಂ ಬಕರ ನ ಅಸ್ತಿತಂ ೦॥ ೧೬ | 


ಕ 
ಸ ಗಾಗ 


| ॥ ಪದಪಾಶಃ | 


ಯೇ | ದ್ದ 85 ಇವ ರೋಜಿಸೀ ಎಶ | ಧಮಂತಿ | ಫಸ | ನ ನೃಷ್ಟಿ ೯ಭಿಃ | 


ಹಚ ಚ ಚಚ ಜಿ 
ಉತ್ಸಂ | ದುಹಂತಃ | ಅಸ್ತಿತಂ.॥ ೧೩ .! PR 


| ಬು ಉ 


ಯೇ ಮರುತೋ ದ್ರಪ್ಪೂ ಇವಪೋದವಿಂದ ನ ಇವ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ನೃಷ್ಟಿ- 


lal sk ಧಮಂತಿ ಅನುಗಚ್ಛ ಆಶಿ ಸಾಕಲ್ಕೇನ ಮ್ಯಾಪ್ರುನಂತಿ |! ಯದ್ವಾ ! WR | 
ಉಚ್ಛ್ಛಸಿತಾವಯನೇ ಜುರ್ವಂತಿ |. ತಂ ಕುರ್ವಂತಃ 1. ಅಕ್ಷಿತಮಸ್ಸೀಣಮುದಕ ಮುತ್ಸಂ ಮೇಂ 
|  ಹುಹಂತೆ:  ಪೊರಯಂಶೋ ಮೇಘಾಡನ ಇಜ್ಮುಖಂ ಪಾತಯಿಂತಃ . 1 ದುಹೇರ್ಲಕ್ಷಣಹೇತ್ವೋಃ | 
೩. ೨. ೧೨೬! ಇತಿ ಹೇತಾ ಶತೃಪ್ರೆತ್ಯ ಯಃ ॥ ಯತ ಏನಂ ದುಹಂತಿ `'ತತಶೋ ರೋದಸೀ 
ಅನುನ ರ್ಥಃ ॥ § 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಕ್ಷಿಶಂ-- `ಕ್ಷಯರಹಿತವಾ ದ | ಉಪ್ಪ ೦..ಮೇಘವ ನ್ನು |! ದುಹಂತ8__ಕರೆಯತ ತ್ಸ | ಯೇಯಾನ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ದ್ರಷ್ಟಾ ಇವ.ಉದಕಬಿಂದುಗಳಂತೆ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಟಿ ಭಿ... 


ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಅನು ಥಮಂತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ (ಆಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನು- 
ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವರು). | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಬಿಂದುಗಳಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವರು. 


English Translation 


They who, like dropping showers, inflate heaven and earth with 


rain, milking the inexhaustible cloud. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| eel | 
ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರಥೈರುದು ವಾಯುಭಃ | 


| 
ಉತ್‌ಸ್ತೋಮೈಃ ಪೃತ್ಲಿಮಾತರಃ ॥ ೧೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕವಿ 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಾನೇಭಿ:! ಈರತೇ 1 ಉತ್‌ | ರಥೈಃ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ವಾಯಂಂಭಿಃ | 


ಉತ್‌ | ಸ್ತೋಮೈೈಃ | ಸೃಶ್ಚಿ*ಮಾತರಃ 1 ೧೭ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ವಾನೇಭಿಃ ಸ್ವಾನೈಃ ಶಬ್ದೈರ್ಮರುತೆ ಉದೀರತೇ | ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ವನ ಶಬ್ದೇ | ಸ್ವನಹ- 
ಸೋರ್ನಾ | ಷಾ ೩-೩-೬೨ | ಇತ್ಯೆಪೋ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್ರಕ್ಷೇ ಘೇಳ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ಸತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ | ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾ ರಥ ರಥಪ್ರಮುಖೈರ್ನಾ- 
ಹನೈಶ್ಹೋದೀರತೇ | ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ... ... ... ಎ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಕ--ಸೃಶ್ನಿಪುತ್ರೆರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಸ್ವಾನೇಭಿ8---ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 1 
ಉದೀರತೇ-_ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ರಥೈಃ. ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾರೆ ! ವಾಯುಃ 
ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ | 


ಉತ್‌. ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಶ್ಚಿಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಉದ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏರುತ್ತಾರೆ. ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English translation 


The sons of Prishni rise up with shouts, with chariots, with winds, 
with praises. 
[35] | [1283] 
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ಗ್‌ ಸನ್‌ ಇಸ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ NNN NNN NN NN NN ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ ಹ್‌ 


" ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | pe] | 
ಯೇನಾವ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಯೇನ ಸಲಾಂ. ಧನಸ್ಸ ತಂ | 


| | 
ರಾಯೇ ಸು ತಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ॥ ೧೮ ॥ 


ಟ್ಟ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚೋ ಯ ೩: ್ಕೂ | ಶಾ 1 | | | 
ಯೇನ! ಆವ ತುರ್ವಶಂ | ಯೆದುಂ| ಯೇನ | ಕಣ್ಣಂ | ಧನಸ್ಪತಂ 1... 
| 
ರಾಯೇ | ಸು! ತಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | ೧೮ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ Ws | | ೫ 

ಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ತುರ್ವಶಮೇತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಂ ಯದುಮೇತತ್ಸ! ೦ಜ್ನಂ ಚ ರಾಜರ್ಹಿಮಾನ 
ಯೂಯಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಃ ಸ್ಥ | ಅವತೇರ್ಲಿಟ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ರೂಪೆನೇತೆತ್‌ ! ಯೇನ ಚ 
ಫನಸ್ಸ ತೆಂ ಧನಕಾನಂಂ pe ಮೃ ನಿಂ ರೆಸ್ತಿತೆವಂತಃ ಸ್ಥ ತಸ್ಯ ಯುಷ ಓದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಂ ರಾಯೇ 
ತತ ಸು ಧೀಮಹಿ ! ಶೋಭನಂ ಧ್ಯಾಯಾಮು [| | | | 

ಚೆ | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯೇನ--ಯಾನ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ತುರ್ನಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯನ್ನೂ | ಯೆದುಂ--ಯದುನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನೂ | ಆನ--ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯೇನ. ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದ | ಧನಸ್ಪೃತಂ--ಧನಕಾಮನಾದ. | ಕಣ್ಣಂ--ಕಣ್ಣಖಯಸಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 1 ತಸ್ಯ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ ಬ ತು | ಸು ಧೀಮಹಿ ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ .ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : . 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನೂ, ಯದುವೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಸ್ನಿಯನ್ನೂ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನಕಾಮನಾದ ಕಣ್ಮಖುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 
ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 
We méditate on that (generosity) whereby for (the sake of granting 


them) riches you have protected Turvasba and Yadu, and ae wealth- 


desiring Kuna: 
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ಗ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | 
ಇಮಾ ಉ ನಃ ಸುದಾನವೋ ಘೃತಂ ನ ಪಿಪುಷೀರಿಷಃ । 
ವರ್ಧಾನ್ಯಾಣ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯಭಿಃ H ೧೯ 1 
೬ ಪದೆಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ವ8 | ಸು€ದಾನವ। | ಘೃತಂ |ನ| ಸಿಸ್ರ್ಯಸೀಃ 1 ಇನೆ | 


| | | 
ವರ್ಧಾನ್‌ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ಘಾ | ೯ Il 
| | 1M ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸು ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ಫೃತಂ ನ ಫೃತಮಿನ ಪಿಸ ಸ್ರೃಷೀರ್ಪರ್ಥಯಿತ್ರ್ಯ! 
ಶರೀರಪುಷ್ನಿ ಹೇತು ಭೂತಾ ಇಮಾ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರ ೫ ಟಾ? ಲ್‌ 
ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ ಕಣ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸಾರ್ಧಂ ವೋ ಯುಷ್ಕಾ 
MEd ಪ | ವೃಧೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟಿ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಫ್ರುತಂ. ನ--ಫೈತೆದಂತೆ | 
ಹಿಪ್ಯಷೀ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಚಿದಾಯಕವೂ | ಇಮಾಃ. ಈಗ ಅರ್ಪಿತೆವಾಗತೆಕ್ಟೃವೂ ಆದ | ಇಷ1__ಸೋಮರೂಪ 
ಮಾದ ಅನ್ನಗಳು ಹಾಣ್ವಿಸ್ಯ-ಕಣ್ಟವಂಶೋತ್ಸನ್ನೆನಾಡ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮನ್ಮಜಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳೊಡರನೆ 
ಕೂಡಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಧಾನ್‌--ಬೆಳೆಸಲಿ (ಪುಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇೆ ಫೈ ತದಂತೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಚಿ ದಾಯಕವೊ, ಈಗ ಅರ್ಸ್ಷಿತೆ 
ವಾಗತೆಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಗಳು ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸೆನ್ನನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಪ ರನ್ನ್ವಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation 
Munificent (Maruts), may these (sacrificial) viands, nutritious as 


butter, together with the praises of the descendent of Kanwa, afford you 
augmentation. 
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ಡು ದು ಬನ 





ಸ ಬಸಿದ ಬಜಿ ಬಹಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
Mp eS | | 
ಕ್ವ ನೂನಂ ಸುದಾನವೊಃ ಮದಹಥಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೋ ವಃ ಸಪರ್ಯತಿ ॥ ೨೦ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ । | 


| | ೫.1. 
ಕ್ಕ। ನೂನಂ । ಸು€ಂದಾನವಃ | ಮದಥ | ವೃಕ್ಷ 5ಬರ್ಜ್ಯಿಷಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಕಃ | ಪ್ರ" | ಸಸರ್ಯತ್ರ ॥ ೨೦1. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ ಸ 
ಮರುದಾಗಮನಸ್ಯ ನಿಲಂಬನುಸಹನಾನ ಯಷಿರ ನಯಾ ವಿತರ್ಕಯತಿ | ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ. 
ದಾನಾ ಹೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ। ವೃಕ್ತಂ ವೃಕ್ಕಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯೇಷಾಂ ಯಾಗಾಯ! ಯದ್ವಾ! ಬರ್ಹಿರಿತಿ 
ಯಜ್ಞನಾಮ | ನೃಕ್ತಃ ಪ್ರವೃಕ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಹೇ ಈದೃಶಾ ಮರುತಃ 
ಕ್ರ ಕುತ್ರ ದೇಶೇ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಮದಥ | ಮಾದ್ಯಥ | ಮದೀ ಹರ್ನೇ! ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ | ಕಶ್ಚ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಪರ್ಯತಿ | ಪರಿಚರತಿ | *ಂಕಾರಣಂ ಬಹುಶಃ 
ಸ್ತುತೈರಪಿ ಭವದ್ಭಿರಿವಾನೀಂ ನಾಗಮ್ಯತ ಇತಿ ನ ಜಾನೀಮಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹ್ಣಿಷ$- ಯಾರಿಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸೆನವು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳಃ | ನೂನಂಈಗ | ಕೈಯಾನ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ 1 ಮದಥ--ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಕಃ-ಯಾನ | ಬ್ರಹ್ಮಾ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು | ವಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು '1 
ಸಪರ್ಯಕಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ? . | ; 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳ್ಳೊ, ಯಾರಿಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನಪು 'ಸೆಲಸ್ಕ ತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ ಆಂತಹನರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈಗ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಸಿ ೯ಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮ] ತ 


ಸೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ? 
English ‘Translation 


Munificent (Maruts), for whom the sacred grass has been trimmed 
where now are you being exhilarated? What pious worshipper (detains) 


you as he) adores you? | ಎ ಯರೊ ಯೊ 
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ಒದೆ ದುದು ಮೆ ಬೆಡ ಬ ಬ ಬಿ ಬ ಯಿಯ ಓದಿ ಮುಖಿ ಯಡಿ ಯಿ ದೆಹ ಓದ ಹು ಬಿ ಬಿಸ ದಿ ಯಿ ದು ಒ.ಜ ಬಡೆ ಹ ಡಿ ಬೆಸೆದ ದೆ ದೆ ಹಿ ಹೆ. ದಿಯು ಮರಯ ಯಿಯ ಬಹು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಹಿ ಹ್ಮ ಯದ್ದ ವಃ ಪುರಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿವೃಕ್ರಬರ್ಹಿಷಃ | 


| | | 
ಶರ್ಧಾ ಯತಸ್ಯ ಜಿನ್ನಥ ॥ ೨೧॥ 


u ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಹಿ |ಸ | ಯತ್‌ | ಹ | ವಃ | ಪುರಾ | ಸೊ ್ರೀಮೇಿ: | ಸ್ರತ | 


ಚ il 
ಶರ್ಧಾನ್‌ | ತಸ್ಯ | ಜಿನ್ನಥೆ | ೨೧॥ 
॥ ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಪೂರ್ವಯಾ ವಿತರ್ಕೈಷಾನೀಂ ನಿಶ್ಚಿ ನೋತಿ। ತಪ ಕೃಬರ್ಥಿಷಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆಯಜ್ಞ ಕಾ ಮರುತಃ 
ನಹಿ ಹ್ಮ | ತನ್ನ ಖಲು ಸಂಭನತಿ |! ವೋ ಯೂಯುಂ ಪುರಾಸ್ಕ್ರ (4; ಪೂರ್ವಮೇನ ಕೃತಃ ಸ್ತೋಮೈ-. 
ರನ್ಯ ದೀಯ್ಕೆ ಃ ಸ್ತೋತೆ ಶ್ರ್ರೊೋರ್ಮ ತಸ್ಯೊ (ದಕಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನಾ ಸಂಬಧಿನಃ ಶರ್ಧಾನಾತ್ಮೀಯಾಸಿ 
ಬಲಾನಿ ಜಿನ್ವಥ ಪ್ರೀಣಯಥೇತಿ ಯದ್ಧ ಕ ಲು ತ ನ ಸೊಭವತ್ಕೆ ವ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ ಸೈ ತೇತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತ್ಯೃ ಶ್ರಿಜ್ಞಾ ಮ।ಹೇ ಬಮುಶ್ತಿಜ॥ಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾ ಘಂ ಸಂ ಭಿಃ 
ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ೩ ರ್ಬುತಸ್ಯ br ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಾರ್ಹಾಲ್ಬರ್ಧಾನ್‌ ಮಾರು ಶಾಫಿ 
ಬಲಾನಿ ಸುರಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯ 3 ಸ ಯದ್ಯಸ್ಮಾ, ತ್ಕಾರಣಾಜ್ಜಿ ನೃಥ ಯೂಯಂ ಪ್ರೀಣಯೆಥ ॥ 
ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ತೆಸಾ ದ್ಯ ದೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ಪೆ ರಹಸ ಷ್ಠ ನ ಖಲು ತೇ ಮರುಶೋ ವಶೀಜ್ಞ 


ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
(| ಟ್ಟ l 


ವೃಕ RE 1೫ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯುದ್ಧ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ವಃ. ನೀವು | ಪುರಾ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸ್ಲೋಮೇಭಿಕ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದೆ | ಶರ್ಧಾನ*- ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ಹಥ-ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡಿರೋ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) 1 | ನಹಿಷ ನೀವು ಬೇರೆಕಡೆ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ನಿಂತಿರಲು ಸಾಧ ನಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಸಂಸ್ಸು ಕವಾಧ:: ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ, ಯಾವ ಕಾರಣನಿಂದ ನೀವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನಿ ಡೆ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಚ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸೆಕೊಂಡಿರೋ ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಈಗ ನೀವು ನನ್ಮುನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕಡೆ ದೀರ್ಥಕಾಲ ನಿಲ್ಲಲು ಸಲಿಲ. 
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ದು ಯು. 








English Translation 


(Maruts), for whom the sacred grass 1s trimmed, it cannot be (that 
you submit to be detained), for you have derived strength from the 


sacrifice, formerly (accompanied) by our praises. 


| ಸಂಹಿತಾವಾಕ ೪ 
| i | | 
ಸಮು hy ಮುಹತೀರಪಃ ಸ೦ ಶೋಣೀ ಸಮಂ ಸೂರ್ಯಂ | 


ಸಂ ನಜ ಫ್ರಂ ಪರ್ವತೋ ದಧುಃ 1 ೨೨ ॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ಟಿ ' 
| ; 
ಸಂ। ಊಂಇತಿ! ಶ್ರೇ। ಮಹತೀಃ। ಅಪಃ! ಸಂ। ಶಕ್ಷೋಣೀಇತಿ! ಸಂ ತ್ರ 


| 
ಸೂರ್ಯಂ | 


`ಸಂ| ವಜ್ರಂ । ಪರ್ವ5ಶಃ | ದಧುಃ॥ ೨೨ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರನರ್ಗೈೇ ಮಹಾನೀರೇ ಪಯಸೋರಾಸಿಕ್ತಯೋಃ ಸತೋಃ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪ ಇತ್ಯೇ- 
ಷಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಆಸಿಕ್ಲ್ಷಯೋತ ಸನ ತ್ಯೇ ಮಹಕೀರಪ ಇತಿ ನಮುಹಾನೀರಮಾದಾ- 
ಯೋತ್ತಿಷ್ಠತ್ಸು |! ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | | 


ತ್ಯೇ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಮರುತೋ ಮಹತಿ:ರ್ಬಹಿ ಸೀರಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಸಮು ದಧುಃ! 
ಸಂದಧತಿ! ಓಷಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಂಂಯೋಜಯಂತಿ! ಯದ್ವಾ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ನಷ ತ್‌ ಒಭಿರಾಕೃ ತಾ ಉಪರಿ 
ಸಮ್ಮ ಗ್ಗ ರಯಂತಿ ! ಬೃಹನ್ಮೆ ಒಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮಿತಿ ಮಹತಃ ಸರಸ್ಯೆ ಜಸ ಉದಾತ್ರತ್ನ ಹಿಂ! ಊಡಿದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾಡಿನಾಸ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಸರಃ ಶಸ್‌ ಉದಾತ್ತ ॥ ತಥಾ ಕ್ಷೋಣೀ ಕ್ಲೋಣ್ಕೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚತೇ 
ಮರುತಃ ಸಂ ದಧುಃ। ಯಥಾ ಸ್ವೇ ಸ್ತೇ ಸ್ಕಾ ನೇತವತಿಷ್ಟೇತೇ ತಥಾ ಧಾರಯಂತಿ | ಸೂತ್ರಾತ್ಮನಾ 
ವಾಯುನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧಾರ್ಯತೇ | ತಥಾ i ಶ್ರೂ ಯಶೇ | ನಾಯುನೆ್ಯ ಗೋತಮ ತತ್ಸೂತ್ರಂ 
ನಾಯನ. ವೈ ಗೋತಮ ಸೂತ್ರೆ (ಣಾ ಯಂ ತೆ ಲೋಕಃ ಸರ್ನಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸಂದೃಬ್ಧಾನಿ ಭನಂತಿ 
ಬೃ. ಉ, ೩-೭-೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಚಾಂತರಿಸ್ಷೇ. ಸಂ ದಧುಃ । 
ಸಮ್ಯ ಗ್ಧ್ಧಾ ರೆಯೆಂತಿ | ಉಶಬ್ದಃ ನಿನ ಯೋ J ಈದ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮರುತೋ ವಜ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾಯುಧೆಂ 
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ಖ್‌ 


ಸರ್ವಶಃ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷ್ಟ ಜತ್ತ? ಭಳ ಸಂ ದಧುಃ 1 
ಸಮಯೂಯುಜನ" ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೈೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಹತೀ8. -ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಅಪಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | 
ಸಮು ದಧುಃ- _ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ:ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ 1, ಫ್ಲೋ ಟ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳನ್ನು “|: ಸಂ 
(ದರು) ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಸೂರ್ಯಂ." ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) |! ಸಮು-ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ಧಾಕೆ | 
ವಜ್ರಂ--ತಮ್ಮ ವಜ್ರ ಯುಧವನ್ನು | ಪೆರ್ವಶಕ8--ನೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂಗದ : ಪ್ರತಿಯೊಂಡು ಸರ್ವೆದಲ್ಲಿಯೂ' | 
ಸು ದಧು8. ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅದರಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿಡ್ನರಾಡ ಮರುತ್ತುಗೆಳು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು್ಯದೆಕಗಳನ್ನು 'ಓಷಧ್ಯಾ ಇ ಸಂಯೋಜಿಸು 


ತ್ತಾಕೆ. ಲ ಉರಾಳ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 'ತನ್ಮು 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವ ದಲ್ಲಿಯೂ ಭಿ ಅ: pA ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕತ್ತೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


English 7 Translation 


They have lied the abundant. Wakes they have held 
together the heaven and earth, they have sustained the sun, they. have 
divided (171107೩) joint by joint 1 with the thunderbolt. | 

ಆ Ne el ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು. | | | | 
ಪ್ರವರ್ಗೋಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹಶೀರಪ ॥ ಎಂಬ ಈ ಯಕ ನ್ನು ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನೆ 
ಧೌತೆಸೂತ್ರದೆ... ಆಸಿಕ್ತ ಯೋಃ ಸಮು. ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಸೆ ಇತಿ ಕೋತಿ ಇಡಾ ಎಂಬ 
ಕುಷ್ಟ (ಆ. ೪-೭) sd | 


| "| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
ಇ ಬ್‌ | wd ಇ | 
ತ್ರಂ ಸರ್ವಶೋ ಯಯುುರ್ಶಿ ಪರ್ನತಾ ಅರಾಜಿನಃ । 


il 
kb ಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ ಸೌಂಸ್ಕಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಆಟ್‌ ೫೫6: 


“| ಪದೆಖಾರೆಕ ॥ 


| ಜೀ ೫. 
ನಿ | ವೃತ್ರಂ | ಹರ್ವ$9ಃಶ। ಯೆಯೊ 1 ವಿ1! ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅರಾಜಿನಃ | 
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ಮ 





ಇಮ್‌ ಸ್‌ ಬಸ್‌್‌ ಕಗಗ 


ಸ | [is 
ಚಕ್ರಾಣಾಃ ವೃಷ್ಟಿ | ಹೌಂಸ್ಯಂ!॥ ೨೩ Il 

Y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅರಾಜಿನೋ ರಾ ಜ್ಞಾ ಕೇನಚಿತ್ಸ್ಟಾಮಿನಾನಧಿಹ್ಠಿತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮ ಸ್ಯ ನ. 

ನಿದ್ಯ ತ ಇತ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರ | ತದ್ಯು ಕ್ರಾ | ವೃಷ್ಠಿ ಹಿ ನೀರ್ಯವಶ್ರ್‌ ಸ್ಕಂ ಬಲಂ ಚಕ್ರಾ ಣಾಃ Ai 


| ಜಟ ವೃತ್ರ ಆ ಮೇಘ. ವಾ ಸರ್ವಶಃ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ಭೇದೇನ ವಿಯಯು॥। 
ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಆ. ಓಟ | ತಥಾ ಸರ್ವತಾನ್‌ ಗಿರೀಂಶ್ಚ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ವಧಂ ಪ್ರಾ ಹೆಯನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 | 


ಅರಾಜಿನಃ--ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗಡೇ ತಾವೇ ಸ್ನ ಸ್ವಯಂಪ ಪ್ರಭುಗಳಾದನರೂ ವೃ ಹ್ಮ 
ನೀರ್ಯ ವತ್ತಾದ | ಪೌಂಸ್ಯ ೦ ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು | ಚಕ್ರಾಣಾ॥- ಪ್ರ a: ಆದೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು! ವ ತ್ರ 0- 
ನೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು | ಚಣ ಆನನ ಅವಯವದ ಪೆ ಪ್ರ 'ತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ | ನಿ ಯಯುಃ. ಸ 
ಸಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ [. ಸರ್ವತಾನ್‌-_ಸರ್ವತಗಳನ್ನು | ನಿ ಕತ್ತ ರಿಸಿವ್ಹಾರೆ, | 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೇ ತಾನೇಸ ಸ್ವಯಂಪ್ರ ಭುಗಳಾದವರೂ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು 
ಹ ್ರಕಟಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವನ ಅವಯವದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದೆಲ್ಲಿಯೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಸಾಯಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಪರ್ವತೆಗಳನ್ನು ಶತ್ರ ರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 


En glish ಟಟ ಟ್‌ 3 


Independent of a ruler, they have divided Vii joint by joint: 


they have shattered the mountains, manifesting manly vigour- 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಃ ಶುಸ್ಕಮಾವನ್ನು ತ ಕ್ರತುಂ | 


ತ್ರಿ 
ಆಸ್ವಿಂದ್ರಂ ವೃತ್ರತೂ ೂರ್ಯೇ ॥ ೨೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಸು | ಶ್ರಿತಸ್ಯ | ಯಂಧ್ಯ ತಃ | ಶುಷ್ಕ ೦1 ಅವನ್‌ | ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 


| 
ಫು | ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರ ಚ | ೨೪ ॥ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? . 


ತ್ರಿತಸ್ಯಾಪ್ತ ಸೆ ತತ್ಸಂಜ್ಹ ಸ್ಯ ಯಂಧ್ಯತೆಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂಪ್ರಹರತೋ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಶುಷ್ಮಂ 
ಪರೇಷಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಮರುತಕೋತನಾನನ್‌ | ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮನ್ನ ಗಚ್ಛ ನ್‌ | ಯದ್ವಾ 1 
ಅನುಗುಣಮರಕ್ಷನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ತೆದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಚಾರಕ್ಷನ್‌ | ಅಪಿ ಟಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಂ ಚಾನ್ವಾವನ್‌ | ಅರಕ್ಷನ್‌ | 
| | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೊುಧ್ಯತೆ8--ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ I ತ್ರಿತಸ್ಯ. _ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ | ಶುಷ್ಮಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಆ ನು ಅವನ್‌ ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು! ಉತ ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ- ಅವನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು | ವೃತ್ರತೂರೈೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1 ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅನು ( ಅವನ್‌ )-- 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಕ್ಷಿಸಿದರು, | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಬಲವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 

ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆವಕ Welk ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಸೆಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


English T ranslation 


They have come to the aid of the warring Trita, invigorating his 
strength, and (animating) his acts; they have come to the aid of Indra, 
for the destruction of Vritra | | | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Pl J | | | 
ವಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ತಿಪ್ರಾಃ ತೀರ್ಷನ್ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | 


pe 
ತ್ರಾ ವ್ಯಂಜತ ಪ್ರಿಯೇ । ೨೫ 


| ಡಿ 


1 ಪದಸಾಶಕಃ ॥ 


| | ಹ | 
ವಿಮ ತ್‌ $ಹಸ್ತಾಃ | ಅಭಿ5ದ್ಯ ವಃ | ಶಿಷ್ರಾಃ | ಶೀರ್ಷನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಯೀಾಃ | 
ಶುಭ್ರಾ | ವ | ಅಂಜತ | ಶ್ರಿಯೇ ll ೨೫ |! 
7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ನಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ 1 ನಿದೊ ್ಯೀತೆಮಾನಾಯುಧಬಾಹವೋತಭಿದ್ಯ ವೋಇಭಿಗತ ದೀಸ್ತ ಯಃ ಶುಭ್ರಾಃ 
ಶೋಭಮಾನಾ ಮರುತಃ ಶೀರ್ಷಇ್ಛ್ರರ್ಹ್ಟಿ ಶಿರಸ್ಕಾಕ್ಮೀಯೇಷು ಶಿರಃಸು ಹಿರಜ್ಯಂಯಾರ್ಶಿರಣ್ಮಯಾ8 
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ಸ್‌ A NNN ಸ್‌ ಬಸ್‌್‌ ಬ ಸಸ ಸದ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಡನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ 








ಸ್ವರ್ಣಮಯಾನಿ ಶಿಪಾ ಪ್ರಾಃ ಶಿರಸ್ರಾಕಾನಿ ಶ್ರಿ ಯೇ” ಶೋ ಗೌ ವ್ಯಂಜತ | RE | ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ವಂತಿ |` ತಟ I ಹ 
| ಹ ಭ್‌ ; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥: ರ. ಚ ಭಕ ಕಟ್ಟೆ 
ನಿದ್ಯು ದೃ ಸ್ತಾ ಕೆ ನ ಯಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುಡ್ರೂಸವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | 'ಅಭಿದ್ಯವ&- ಪ್ರಭೆ 
ಯನ್ನು ಚಟ | ತುತ್ತಾ  ಪ್ರಕಾಶಕೆಸತರೂ ಆದ ಮರತ್ತುಗಳು | ಶೀರ್ಣನ್‌-_ತಮ್ಮ ಶಿರಸ ಸ್ಪುಗಳ 
ಮೇಲೆ | ಹಿರಣ್ಯಯೀ(8--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ : 1 .ಶಿಹಾ ಪ್ರಾ8-._-ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ. _ಕಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ನ್ಯಂಜತ- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ. ಲ A 
|  ಭಾವಾರ್ಭ ॥ | 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುಡ್ರೊಪವಾನ ಆಯುಧನನ್ನು ಬಡಿದಿರುವವರೂ, ಪ್ರಜೆಯನ್ನು. ವಹಿಸಿಕುವನರೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಕ ಮಾನರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿರಸ ಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಸಭಸಧಿನೂಸಗಳನ ತಿರೀಟಗಳನ್ನು. ಕಾಂತ್ಯ ರ್ಥನಾಗಿ 
ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 
seh | : English Translation 4 

The EE (Matus); peas the pedi in ik hands, 

radiant above all, gloriously display their golden helmets on their heads. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಹ 
ಉಶನಾ Se ಉತ್ತ ರಂಧ್ರಮಯಾತನ | 


4. ರ್ನ ಚಕ್ಕ ಕ್ರಡದ್ಧಿಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 


pe ಪದಪಾಠಃ ॥ ॥ 


| | | 
ಉಶನಾ | ಯತ್‌ | ಪರಾ$ವತಃ | ಉತ್ಸೃಃ | ರಂಥ 01 ಅಯಾತನ | 
ದ್ಯೌಃ! ನ | ಚಕ್ರದತ್‌ | ಭಿಯಾ || ೨೬ | 


1 ಹಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಉಕನಾಃ ! ವ್ಯ ತ್ಯ SE ಪ್ರಥಮಾ | ಉಶನಸಾ ಕಾನ್ಕೇನರ್ನಿಣಾ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನಾ ಯೂಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಉಶನಃಶಬ್ದಾ ತ್ಸು ಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ॥ nS ಸೊ ತ್ಯ ನ್‌ 
ಕಾನುಯಮಾನಾ ಯೂಯಂ। ಉಕ್ಸ್ಕಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತುರಾತಿ ್ರೀಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ "ಹೇ. 
ತೋರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ರಂಧ್ರ ೦ ಮಧ್ಯಂ ಸರಾವತೋ ದೂರಡೇಶಾದ [ದ್ಯದಾಯಾತನ ಅಗಚ್ಛ bd ಮ 
ರ್ಲಜಿಂ ಮಧ್ಯ ಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಪ್ತ ನಪ್ತ ನಫನಾಶ್ಚೆ ತಿ ತನಾದೇಶ। ॥ ತದಾನೀಕ' ದ್ಯಾರ್ನ | ಅತ್ರ 
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Ko) 
Pa 








ದ್ಯುಶಜ್ನೇನ ತತ್ರತ್ಕ್ಯೋ ಜನಸಂಘೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಜನಸಂಘ ಇವ ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಮಹಿ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಭಿಯಾ ಯುಷ್ಮದ್ವೇಗಜನಿತಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಚಕ್ರೆದತ್‌ | ಅಶಬ್ದಯತ್‌ 
ಅಕಂಪತ ವಾ॥ oo | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ), ಉಶನಾಃಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದ ನೀವು | ಉಕ್ಸ್ನಃ...- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ರಂಧ್ರಂ--ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು | ಪರಾವತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ದೊರಜೇಶ 
ದಿಂದ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಅಯಾತನ. ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುನಿರೋ ಆಗ | ದ್ಯೌರ್ನ--ಮೈ ಲೋಕವನ್ನು 
ನಡುಗಿಸುವಂತೆಯೇ |  ಭಿಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ | ಚೆಕ್ರೆದತ್‌( ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ) ನಡುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 1 

pant 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದ ನೀವು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದೆ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಿರೋ, ಆಗೆ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಡಗಿಸುವಂತೆಯೇ, ಪೃಥಿ _ಯನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Glorified, (Maruts), by Usanas, whcn you approach from afar to 
the opening of the rainy (firmament), then (the dwellers on earth), like 


those in heaven; are clamorous through fear. 


" ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ರ ಲಾ 
ಆ ನೋ ಮಖಸ್ಯ ದಾವನೇಶಶ್ತ್ವೈರ್ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಭಿಃ । 


| | 
ದೇವಾಸ ಉಪ ಗೆಂತನ ॥ ೨೭ ॥ 


ರಾಷ್‌ 


।ಃ ಪದಪಾಜಃ ॥ 
| | | 1] ಹ 
ಆ! ನಃ। ಮಖಸ್ಯ | ದಾವನೇ |! ಅಶ್ವೈಃ। ಹಿರಣ್ಯಷಾಣಿಇಭಿಃ | 


| | 
ದೇನಾಸಃ | ಉಪ | ಗಂತನ॥ ೨೭ 
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‘a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Ws 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಮರುತಃ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಮುಖಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಭಾವನೇ ದಾನಾಯ | ದದಾತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ ವನಿಃ! ಹಿರಣ್ಣಪಾಣಿಭಿ: ಸ್ವರ್ಣಮಯಪಾದೈಃ 
ಸ್ಫರ್ಣಾಲಂಕೃತೈರ್ಜಿತರಮಣೀಯಸಪಾದೈರ್ನಾಶ್ಟೈರೋಸೆ ಗಂತನ | ಉಷಾಗಚ್ಛತ | ಪ್ರಾಸ್ತೃತ 1 
ಗನೇರ್ಲೋಜಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತೆನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನೆಬಾದೇಶಃ | ಅತ ಏವ 


ಜೌತ್ತ್ಪಾಭಾನಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

ದೇವಾಸಃದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾಡೆ ಎಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಮಖಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದಾವನೇ- ಉದಾರವಾಗಿ. ದಾನಮಾಡಲು | ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿಭಿ8-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ 
ಅಶ್ಚೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಉಸೆ ಗೆಂತೆನ--ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ . ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಟಲು ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ನನ್ನು ಯಜ ಕೆ ದಯವರಾಡಿರಿ. 
ಇ ಳೆ ಯ ಈ ಗ ರ 


English Translation 


Come, gods, to (show your) liberality at our sacrifice with your 


golden-footed steeds. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 0 ' 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸೃಷತೀಃ | ರಥೇ | ಪ್ರಬ್ಧಃ 


| 
| ವಹತಿ | ರೋಹಿಶಃ | 
| 
ಯಾಂತಿ | ಶುಭ್ರಾಃ | ರಿಣನ್‌ | ಅಪಃ | ೨೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


- ಏಷಾಂ ಮರುಶಾಂ ರಥೇ ಪೃಷತೀಃ ಪೃಸದ್ಧಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮೃಗ್ಯೋ ಯದ್ಯದಾ 
ವಹಂತಿ ಯದಾಚ ಪ್ರನ್ನಿಃ ಪ್ರಾಶುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಷುಖೇ ಯುಜ್ಯಮಾನ; ಸನ್‌ | 
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ರೋಹಿತಃ ಪೈಷತಃ ಪೃಷದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತ್ರೋ ಮೃಗೋ ವಹತಿ: ತದಾಫನೀಂ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭಮಾನಾ 
ಮರುತೋ ಯಾಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಗಮನೇ ಚ ಸತ್ಯಪ ಉದಕಾಸಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಸಿ ರಿಣನ್‌ | 
ಅರಿಣನ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಂತಿ!! ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವಃ । ಭಾಂದಸೋತಡಭಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತನ್ಯಾಃ | ಷಾ. 
೪-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ವಚನಾದತ್ರ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : : 


ವಿಷಾಂ- ಈ ಮರುತ್ತಗಳನ್ನು | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ | ಪೃಷತಿಆ--ಚಿಕ್ಸಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ 
ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳು ! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ಮಿಸುವುಮೋ | (ಯ ತ್‌-ಯಾವಾಗ) | ಪ್ರಸ್ಟಿೀ-ಶೀಘ್ರಗಾನಿ 
ಯಾದುದೊ | ರೋಹಿತಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ | ವಹತಿ. ಇವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದೋ 
(ಆಗ) 1' ಶುಭ್ರಾಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆ 'ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | 
ಅಸೆಃ-__ಉದಕಗಳು | ರಿಣನ್‌-ಪ್ರಮಹಿಸುತ್ತವೆ. | 
| | de | 
ಯಾವಾಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಬಿಂದುಯುಕ್ತಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳು ವಹಿಸು 
ವ್ರುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯಾದುದ್ಕೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ 


ಎ 


ನರನ್ನು ವಹಿಸುವುಹೋ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು 


ತ್ರೆ 


93 


ಸ 


ವಹಿಸುತ್ತವೆ 


(2. 


English Translation 


When the spotted antelope or the swift tawny deer conveys them in 


their chariot, then the brilliant (Maruts) depart, and the rains have gone- 


1” ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ॥ 
ಸ » 0ರ ಫೊ 
ಸುಷೋಮೇ ಶರ್ಯಣಾವತ್ಯಾಜಿನೀಕೇ ಪಸ್ಯ್ಯವತಿ 


| 4 I 
ನಯರ್ನಿಚಕ್ರಯಾ ನರಃ ॥ ೨೯ ॥ 


ಗಾ 


(ಜತೆ 


ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


; | | 
ಸುಳಐಸೋಮೇೋ! ಶರ್ಯಣಾ ಪತಿ | ಅರ್ಜೀಶೇ! ಸಸ್ತ್ಯ್ಯ5ನತಿ 


ಈ 


| | 
೨ ಯಂ | ನಿಳಚಕ್ಕಯಾ | ನರಃ || ೨೯ | . . 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೦॥ 


ಸುಷೋಮೇ ಶೋಭನಸೋಮಯುಕ್ತ ಆರ್ಜೀಕೇ। iiss ಹ ದೇಶಾಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೆೇ ಶರ್ಯಣಾನತ್ಸಂಜ್ಚ್ಲೇ ಸರಸಿ: ಪಸ್ತಾ ವತಿ | ಪಸ್ತ್ಯಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮು | ಯೆಜ್ಞಗೃಹೋಷೇಕೇ ಸೋಮಹಪಾನಾಯ ನರೋ ನೇತಾರೋ PE ನಿಚಕ್ರಯಾ 
ನೀಚೀನಚಕ್ರಯಾವಾಜ್ಮಖಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಯಾ ರಥಕಟ್ಯಯಾ ಯಯುಃ | ಯಾಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 
ಯಾತೇಶ್ಸಾ ೦ಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ಚಿಜ ಉಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ 
ಮರುವ್ಯಾಗಾಯ ಸೋನುಮಾಹರ್ತುಂ ನಿಚೆಕ್ರ ಯಾ: ಟ್ಟು ಯಾ ಶಕಟ್ಯಾ ಯಯುಃ | 
ಗಚ್ಛೆ ಂತಿ|| 

 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 

ಶ್ಯ $ ನಳ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಷೋಮೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅರ್ಡೀಕೇ--ಯಜೀಕಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಶರ್ಯ ಣಾವಃಿ.. 
ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದೆ ಸರಸಿ ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ | "ನರಃ. -ನೇತೃ ಗಳಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳು | ನಿಚಕ್ರ ಯಾ... 
Wh ಖಾ ಗಿ ೫. ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಯಯಕ--ಬರುತ್ತಾ ಥಃ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಡುಡ್ಕೂ ಜುಜೀಕಸಂಜ್ಯಕ 
ವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಜಾಜಿ ಉರುಳುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ: ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The leaders of rites have proceeded ‘with downward chariot-wheels 
to the Rijika country, where lies the Sharyanavat, abounding in dwellings, 


and where Soma is plentiful. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ೫.4 
ಕದಾ ಗಚ್ಛಾಥ ಮರುತ ಇತ್ತಾ ನಿಪ್ರಂ ಹನಮಾನಂ | 


| 
ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿರ್ನಾಧವಮಾನಂ ॥ ೩೦ ॥ 
3 ಆ ॥ ಪನಸನಿತಃ 


| 
ಸದಾ | ಗಚ್ಛಾಥೆ | ಮರುತಃ | ತ್ಯಾ | ನಿಪ್ರಂ | ಚೆ ಸುಷ್ಟ | 


ಮಾರ್ಡೀಕೇಲಿ: | ಹ | ೩೦ | 
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5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ oe 


ಹೇ ಮರುತಃ ಇತ್ತೆ ತ್ಸ ಮನೇನ ಸ ಕ್ರಕಾರೇ ೫ 'ಹವಮಾನಮಾಹ್ವ ವ ಸ್ತು ನಂತಂ ನಾಧಮಾನೆಂ 

ಯಾಚಿಮಾನಂ ವಿಪ್ರ ೦ ಗ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಮಾಂ ಕದಾ ಕಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಫಾ ಲೇ. ಮಾರ್ಡೀಶೇಭಿಃ ಸುಖ- 

ಹೇತುಭಿರ್ಧನೈ: ಸಾರ್ಧಂ ಗಚ್ಛಾಥ | ಗಚ್ಚಥ | ನಿಲಂಬಂ ನಕ ಷತ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛ ತೇತಿ ಹ | 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. | 


ನುರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ | ಇತ್ಸಾ ಈ ಚಟ | ಹನಮಾನಂ- _ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ ಸ್ತು ತಿಸಿ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 1 ನಾಧಮಾನಂ.-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ವಿಪ ್ರಂಮೇಢಾವಿಯೂ 
ಆದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ |! ಕದಾ. ಯಾವಾಗ | ork bl 5 ARR 
Kes : 
34 | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಎಕ್ಕ ಮರುತು ಗಳೊ ಈಸ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುನನನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ನೀವು ಜಾ ಧನಗಳೊಡನೆ ಯಾನಾಗ 
ಬರುನಿರಿ ? ತ್ಯಾ 4 

English Translation 

When, Maruts, will you repair with joy-bestowing riches to the 

sage thus adoring you, and soliciting (you for wealth) ? 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಹದ ನೂನಂ ಕೆಥಪ್ರಿ ಯೋ ಯದಿಂದ್ರ ಮಜಹಾತನ । 


| | 
ಹೋ ಮಃ ಸಖಿತ್ವ ಓ ಒಹತೇ ॥ ೩೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ನ ಇ. | 


ಸತ್‌! ಹ ಹೆ | ನೂನಂ | ಕಥಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಜಹಾತನ | 
ಕ | ವಃ | ಸಖೀಿಂತ್ತೇ। ಓಹತೇ ॥ ೩೧ | ೨. 
| ಸಾರುವ on 


ಹೇ ಕಥಸ್ರಿ ಯಃ ಬು ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ I ಕಥೆ ನಾಕೈಪ ಕ್ರಿಬಂಧನೇ | ಅಸ್ಮಾ ದ್ಭಾ ಮೇ 
ಚಿಂತಿಸೂಜೇತ್ಯಾದಿನಾಜ್‌ | ತತಸ್ಟ್ರಾಸ” | ಉತ್ತರಪದೇ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛಂದಸೋರಿತಿ ಪ್ರುಸ್ತೃತ್ವಂ | 
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ಫಿ ಜ್‌ 





ಧತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ | ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಯುಧ್ಧ ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ನೂನಂ ಸತ್ಯ ಮ- 
'ಜಹಾತನ ಪರ್ಯತ್ಯಜತೇತಿ ಯದೇತತ್‌ ತತ್ವ ಹ್ಯೆ ಕದಾಖಲು 4h ಒನ್ಕಾಲೇ ಜಾತಂ! ನ Me 
ಹೀತ್ಯ ರ್ಥಃ |: ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ 680 | ಮರುತೋ ಹೈ ನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ ರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವ। 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ | ಇತಿ | ವೃತ್ರೆ ಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾಃ | ಖು. ೮.೯೬.೭ | ಇತ್ಯಾದಿ ಚ ನಿಗ- 
ಮಾಂತೆರಂ | ಯತೆ RR bey ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಖತ್ವೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಪ್ತಮೀ ॥ ಸಖಿ 
ಭಾನಂ ಕಃ ಸ್ತೋತೌಹತೇ | ಯಾಚತೇ | ಯದ್ವಾ | ನಹತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಈದೃಶಮನಪಾಯಂ 
ಯುಷ್ಮತ್ಸಖತ್ಸಂ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 
& | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ | 

ಕಥಪ್ರಿ ಯಸ, ತಿಗಳಿಂದ ಪಿ ಪ್ರೀತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಇಂದ್ರಂ--ವೈ ತ್ರಕೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೂನಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಜಹಾತೆನ- ನೀವು ತೈಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ | 
ಯೆರ್‌-_ಯಾವ ಪ ಸ್ರವಾದವುಂಟೋ ಅದು | ಕದ ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿತು | ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ಸಖತ್ವೆ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಕಃ. _ಯಾವ.ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಓಹತೇ- ಯಾಚಿಸಿ ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು. | 


।ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿವ್ರಿಯರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮೆರುತ್ತೆಗಳ್ಳೇ ವೃತ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತೆ 
ವಾಗಿಯೂ ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಪ 4 ವಾದವುಂಟೋ ಅದು ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿತು? (ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮ ಮತ್ರತ್ವ ನನ್ನು ಯಾನ ಸು ುತಿಕರ್ತನು ಯಾಚಿಸಿ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation 


When was it, Maruts, who are gratified by praise, that you really 


deserted Indra? who is there that enjoys your friendship ? 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


| | 
ಇ ಜಾಣೆ ಜ್‌ ವಿ ೧ ನ Q 
ಸಹೋ ಷು ಣೋ ನಜ್ರುಹಸ್ರಾ ಕಣ್ಣಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮರುದ್ಳಿಃ | 


ಸ್ತುಷೇ ಹಿರಣ್ಯವಾತೀಳಿ: EN 


॥ ಪದಪಾಠಃ i | 
| | | | 
ಸಹೋ ಇತಿ! ಸು | ನಃ ವಜ್ರ ಹಸ್ತೈಃ | ಕಣ್ಣಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮರುತ್‌*ಭಿಃ | 


| 
ಸ್ತುಷೇ | ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಭಿಃ ॥ ೩೨ 1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


'ವಜ್ರಹಸ್ತೈರ್ನಜ್ರ ಬಾಹುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಭಿಃ | ಹಿರಣ್ಮಂಯೀ ವಾಶೀ ತಸ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 


ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈಃ | ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹೋ ಸಹೈವ ವರ್ತೆಮಾನಮಗ್ಗಿಂ ನೋಂ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಹೇ 
ಕಣ್ಳಾಸಃ ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ವರ್ಷಯಃ ಯೂಯೆಂ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ತುದಧ್ಧಂ 1 ಯೆದ್ವಾ! ನ 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನೋ ವಯಂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾಃ ॥ ಅಸ್ಮದೋ ದ್ವಯೋಶ್ಲ ॥ ಪಾ. ೧- 
೨-೫೯ | ಇತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹುವಚನಂ | ಸನಿಶೇಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ । ಕಾ. ೧-೨-೫೯-೧ | ಇತಿ ತು ವ್ಯತ್ಯ- 


ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ! ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುನೇ | ಸ್ತೌತೇರುತ್ತಮೈಕವಚನೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ನ8-_-ನಮಗೆ ಸೇರಿದನರೂ | ಕಣ್ಣ್ವಾಸಃ. _ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಗಳೇ | 
ವಜ್ರಹಸ್ತೈಃ- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಭಿಃ- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವಟಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮರುದ್ಳಿ ಸಹೋ. -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಸು ಸ್ತುಷೇ- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ: 

| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಕಣ್ಣಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೈೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವಟಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. | 


English Translation 


You of our racé of Kanwa, praise Agni together with the Maruts, 


bearing the thunderbolt in their hands, and armed with golden lances. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೧ ಇಗ | | ನ | 
ಓ ಷು ವೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಯಜ್ಯೂನಾ ನವ್ಯಸೇ ಸುವಿತಾಯ ! 


| 
ವವೃತ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರವಾಜಾನ್‌ Il ೩2೩ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಶೌ ಇತಿ ಸಂ। ವೃಷ್ಟಃ ಪ್ರ5sಯೆಜ್ಯೂನ್‌ | ಆ | ನವ್ಯಸೇ | ಸುವಿತಾಯ | 


|] 3 
ವವೃತ್ಯಾಂ | ಚೆತ್ರ5 ನಾಜಾನ್‌ 1 2೩ || 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತ್ವ್ಯನಭೀಷ್ಟಫಲದಾನ್‌ ಪ್ರಯಜ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ ಚಿತ್ರ- 
ವಾಜಾನ್‌ "ಚಿತ್ರ ಹ ವಿಚಿತ್ರಬಲಾನ್‌ ನಿಜಿತ ಶ್ರಧನಾನ್ವಾ  ಏಿವಂಭೂತಾನ್ಮ ರುತಃ ಸು ಸುಷೊ NX: 
ಆ ಉ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಅನರ್ತಯಾನಿ | ಅಸ ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ ತಥಾ ಕರೋಮಿ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಸವ್ಯಸೇ Foie ನವತರಾಯಾತ್ಯ ಂತಂ ಪ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಾ ಯೆ ಸುವಿಕಾಇಂ "ಸನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರವ್ಯಾಯ ಸನಾ 
ಚ ತಾನಾ ವವೃತ್ಕಾಂ | ಆನರ್ತಯಾಮಿ ॥ | 


(ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಮ 8. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದರೂ | ಫ ಸ್ರಯಜ್ಯೂ ನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | ಚಿತ್ರವಾಜಾನ್‌- 
ತ್ತ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು | ಸು__ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಓ ವನೃ ತ್ಕಾ 0 -ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಟು ನವ್ಯಸೇ--ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದ | ಸುವಿತಾಯ-__ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ (ನನೃತ್ಯಾಂ)--ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಫೊಜಾರ್ಹರೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಪ ಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಧನಲಾಭಕ್ಚಾಗಿ 
| ಅವರನ್ನು ಬರುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
| English Translation 


I bring to my presence, for the sake of most, excellent prosperity; 
the showrers (of desires), the adorable (Maruts), the possessors of wonder- 
ful strength. 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ ಈ ಚಚ ಶೀ ಚ ಚ ಚ | 
ಗಿರಯತ್ಚಿನ್ನಿ ಜಿಹತೇ ಪರ್ಶಾನಾಸೋ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


ses ಮುಳ 


ನ್ನ್ನ 'ಯೇಮಿರೇ | 4೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 4 i po | | 
ಗಿರಯಃ | ಜಿತ್‌ | ನಿ | ಜಿಹಶೇ | ಪರ್ಶಾನಾಸಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


ಸರ್ವತಾಃ | ಚಿತ | ನಿ | ಯೇಮಿರೇ1॥ ೩೪ ॥ 
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ಜಾ ಮ್‌ ಸಸ ಸಬ್‌ 








| | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ' ಒಡತಿ ಚ್‌ 

ಮರುತ್ಸ್ಯಾಗಚ್ಛತ್ಸು ಗಿರಿಯಶ್ಚಿ ದ್ಲಿರಯೋತಸಿ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ಅಪಿ ನರ್ಶಾನಾಸಃ ಸೀಡ್ಯ- 
ಮಾನಾ: | ಯದ್ವಾ | ಮರುದ್ಬಿಃ ಸ್ಪೃ ಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಅತ ಏನ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾ 
ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ನಿ ಜಿಹತೇ | ನಿತರಾ: ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮರುದೈ (ಗೇನ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಚ್ಯವಂತೇ! 
ತಥಾ ಪರ್ವತಾಶ್ಲಿತ್‌ ಪರ್ವವಂತೋ ಮೇಘಾ ಅಪಿ pA ಗಮನೇನೆ ನಿ ಜಃ | ನಿಯೆ- 
ಮ್ಯ ತೇ |'ಯದ್ವಾ ! ಗಿರಯಃ ಶುದ್ರಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ಮಹಾಂತಃ ಪರ್ವತಾಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪ್ರ ದಾರ್‌ ॥ 

(ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಗಿರಯಶ್ಚಿತ್‌.-ಪರ್ನತಗಳೂ ಕೂಡ | ಸರ್ಶಾನಾಸಃ- ಕುಗ್ಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ-- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಿತವಾಗಿಯೂ | ಪಿ ಜಿಹತೇ- ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಚಲಿಸುತ್ತವೆ | ಪರ್ವತಾಶ್ಚಿತ್‌- -ಮೇಘಗಳೂ ಸಹ | ನಿ ಯೇನಿರೇ ನಿಯಮಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರ್ನತಗಳೂ ಕೂಡ ಕುಗಿ ಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಸಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದೆ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಯಮಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳಿವಾಗುತ್ತ ತ್ತವೆ. | | 


English Translation 


The hills, oppressed and agitated by them, move (from their places); 


the mountains are restrained. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ 
ಆತ್ಸ್ಮಯಾವಾನೋ ವಹಂತ್ಯಂತರಿಕ್ತೇಣ ಪತತಃ | 
ವನ್ನ | ಹ ಹೊ | 
| | 
ಧಾತಾರಃ ಸ್ಫುವತೇ ವಯಃ ॥ ೩೫ ॥ 
1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಆ! ಅಶಕ್ಷ್ಮಳ೩ಯಾವಾನಃ।ನಹಂತಿ। ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಃ | 
್ಥ 
ಧಾತಾರಃ`। ಸ್ತುವತೇ | ವಯಃ॥1 ೩೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಅಸಕ್ಷ್ಮ್ಯಯಾವಾನೋ ಕ್ಲಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯದ್ವಾ! ei: ಶ್ಹಸ್ಥುಷೋತಸಿ ಶೀಘ್ರಂ 
ಯಾಂಶೀತ್ಯಕ್ಷ್ಷ್ಞ್ಯಯಾವಾನಃ | ಯಾತೇ ರಾತೋ ಮಸಿಸ್ತಿತ ವನಿಸ್‌ | ಈದೃಶಾ ಅಶ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಸೇಣಾ- 


564 ' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಸಹಿತಾ  ['ಮಂಲಿ:ಅ.೨ಸೂ.ಪ 





ಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಪತತೋ ಗಚ್ಛ ತೋ ಮರುತ ಆ ವಹಂತಿ! ಆನಯಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪತತ ಇತ್ಯ ಶ್ವ್ವಾ- 
ನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | a ನಭಸಿ ಪತತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ |! ಭಾಂದಸೋ : ನುಮಭಾವಃ | #0 


ಕುರ್ವಂತಃ | ಸ್ತುನತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ. ವಯೋತನ್ನಂ ಧಾತಾರೋ. ನಿಧಾತಾರೂ 
ಶುರ್ವಾಣಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ 


ಅಕ್ಷ್ಮಯಾನಾನಃ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವ ಗಳು | ಸ್ತು ನತ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ವಯಃ. ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತಾರಃ--ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಆಂತರಿಕ್ಷೇಣ._ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಸತತಃ-- ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವಹಂತಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


| | 1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ಚಗಳು ಸ್ತು ತಿಕರ್ತೆನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ 
ಅಂತರಿಕ ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(Their horses), quickly traversing (space), bear them travelling 
through the firmament, giving food to the worshipper: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಗ್ನಿರ್ಹಿ ಜಾನಿ ಪೂರ್ವಶ್ಚಂದೋ ನ ಸೂರೋ ಅರ್ಚಿಸಾ | 


| | 
ತೇ ಭಾನುಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಲಿರೇ ॥ 4೬ ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ ! ಹಿ] ಜನಿ | ಪೂರ್ವಾ | ಛಂದಃ | ನ | ಸೂರಃ! ಅರ್ಚಿಷಾ | 


| | 
ತೇ! ಭಾಸು5sಭಿಃ | ತಸ್ಥಿರೇ ೩೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃ oN 


ಅಗ್ಲಿ ಹಣ್ಯಗ್ಗಿಕ ಬಲ್ಬರ್ಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪೂವ್ಯ; ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು iii ಜಾನಿ! 
ಅಜಾಯತ 1 ದೀಪಜನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩೨೧೨೬೧ | ಕರ್ತರಿ ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ವಿ ಣಾದೇಶಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಛಂದ ಉಪಚ್ಛ ಂಡನೀಯಃ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ತದನಂತರ ತೇ ಪೂನೋಕ- 


ಗುಣಾ ಮರುತೋ ಭಾರುಭರ್ದೀಪ ಧರ್ಮಿ ತ? ಸರೇ | ನಿವಿಧಮವತಿಷ್ಮಂತೇ | ಆಗಿ ಿಮಾರುತೇ ಕ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ 


ಅ. ೫, ಆ. ೮.: ಪಃ ೨೫.1] ಖಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ ರಿ6bಿ 





ಸಸ. 








ಪೂರ್ನಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸಶ್ಚಾನ್ಮರುತೇ 1 ತದಹೇಕ್ಷಯಾ ಚೆ ಪೂರ್ನೋತ್ತರಂಯೋರರ್ಧರ್ಚಯೋಃ ಕ್ರಮೇ- 
ಹಾಗ್ನಿರ್ಮರುತಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಂತೇ | 4 | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಛಂದಃಪ್ರಶಸ್ಕಮೂ ಸ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ | ಸೂರಃ ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅಗ್ತಿರ್ಜಿಅಗ್ನಿಯಾದರೋ | 
ಅರ್ಚಿಷಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಪೂರ್ವಕ ಉಳಿದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ಜಾನಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ತೇ__ಮರುತ್ತುಗಳು | ಭಾನುಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ | ಥಿ ತಸ್ಥಿ ರೇಅವನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತೆರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಉಳಿದೆ ದೇನಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ಬಿಂತರು. | 
English Translation 


Agni was born the first among the gods, like the brilliant sun in 


splendour : then they (the Maruts) stood round in their radiance- 
ED ಅ- 
ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರಿತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಧ್ವಂಸಾಮಖ್ಯಸ್ಯ ಕಾಣ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಏತದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನೃಶ್ಚಿದೇನತ್ಯಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ನಸ್ರ್ರ್ಯ- 
ಧಿಕಾ ಸಧ್ವಂಸ ಆಶ್ವಿನಂ ಹ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ಮಿನೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಟುಬೇ 
ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ಜೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ! ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ಮ್ಯಂ ಚಿಪತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಭಂ। ಆ. ೪.೧೫ | ಇತಿ! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾವಮೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸೇ5ಷ್ಯೇತತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ 
ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ8 ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ। ಆ; ೯-೧೧ | ಇತಿ !! ಚತುರ್ಥೇ;ಹನಿ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ರ್ರೈ ಆ ನೋ 
ನಿಶ್ವಾಭಿರಿತ್ಯಾಶ್ರಿನಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತ್ಯವು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ | 
ಆ. ೭.೧೧ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಸಧ್ವಂಸನೆಂಬುವನು 

ಖುಸಿಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
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ಯೆ 


ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಸ್ತ್ರ ಧಿಕಾ ಸಧ್ವಂಸ ಆಶ್ಮಿನಂ. ಹ್ಯಾನುಷ್ಟು ಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ಪುದು. ಪಾ ್ರ್ರತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲ ಆಶಿ ಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುನ್ಯು ಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಸಿ ನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 

ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ ಆನೋ 

Ri ಭಿನ್ನ $9 ಚಿದತ್ರಿ ಮಿತ್ಯಾ ನುಷು ಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಪ್ಪೋ- 
ಜಾ... ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ ತ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ರೊ (ಸ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ . 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರೆದ-ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ. 
ದಿಂದ (ಆ, ೯-೧೧) ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನೋ 
ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂದು ಹೂಡಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನತೈಚವನ್ನಾಗಿ ides ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ. ಆ ನೋ ನಿಶ್ನಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತ್ಯಮಂ ಫೋ ಅಪ್ರಹ£ಣಂ ಎಂಬ ತೂ (ಆ. ೭-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹಿಳೆ ಲಿ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ್‌... ೮ 
ಅಸ್ಟಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಂಖ್ಯೆ ೨4 ॥ 
ಖಯಷಿಸಧ್ಯ೦ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ--ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆನೋ ವಿಶ ಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರತ್ತ್ವಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯುನಂ | 


A 


ಕಾಸಿಂ * ಘಾಸಿ 


| | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನೀ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಶಃ ॥ 


| | | | 
ಆ] ನಃ! ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ।! ಊಕಿಭಿಃ |! ಅಶ್ವಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ | 


ಬ ಶಚೀ | | 
ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯಳsವರ್ತನಿೀೀ | ಹಿಬತಂ | ಸೋಮಂ! ಮಧು ॥೧!॥ 


। ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶಿ ನಾವಶ್ನುವಾನೌ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾ ನಿ ಪ್ಲುವಂತೌ ಯದ್ವಾಶ್ಚೈಯರರ್ಯಕ್ಕ್‌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ವಾ ಸ್ತಾಭಿರ್ವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ದಾತವ್ಯಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ 
ಗಚತ್ಸೂ | ಆಗತ್ಯ ಚ.ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸೌ ದರ್ಶನೀಯೆಳ* ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಷಯಿತಾರ್‌ೌ ವಾಹೇಹಿರಣ 
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ವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಮಯರಥೌ ಹಿತರಮಣೇಯಾಚರಣೌ ವಾ ಈದೃ ಶೌಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೋಮ್ಯ ೦ ಸೋಮು. - 
ನುಯಂ ಘಿ ಹಪಿಬತೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ A | 

ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಳೆ ಅಕ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-. ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಥಿಶ್ವಾಭಿಃ_ -ಸಮಸ್ತವಾದೆ | 
ಊಹಶಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ. -ನಮ್ಮಕ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಚ್ಛ ತೆಂ._ದಯನಾಡಿರಿ | ದಸ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಏಪವುಳ್ಳಪರೂ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತ ನೀ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಕ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸೋಮ್ಯಂ- -ಸೋಮಮಯವಾದ ಮಧು ಮಧುವನ್ನು | ಫಿಬತೆಂ-_ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | oo 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸವ ಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯನಾದೆ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮಮಯನಾದ 
ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. oo 
| | English Translation 

Come to us, Aswins, with all your protections: Dasras, riders in a. 
golden chariot, drink the sweet Soma beverage. 


||: ಗತಾ ಶಾ! | 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ತಿ ನಾ ಕಥೇನ ಸ ಸೂರ್ಯತ್ವ ಚಾ | 
ಭುಜೀ ಹಿರಣ್ಯ ಪೇಶಸಾ ಕನೀ ಗಂಬೀರಜೇ ತಸಾ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ! ನೂನಂ | ಧನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥೇನ | ಸೂರ್ಯ5ತ್ತಚಾ | 
| 

ಭುಜೀ ಇ | ತ ೪ ಹೇಶಸಾ | ಕನೀ ಇತಿ | ಗೆಂಭೀರs ಚೇತಸಾ! ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ Oo 


ಹೇ ಭುಜೀ Wa ಭೋಕ್ಲಾರೌ ಯೆದ್ವಾ ಸೊ ೀತೃಭಿರೆನ್ನಾ ನಾಂ ಭೋಜಯಿತಾರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಪಾಲಕೌ ನಾ ಹೇ ಹಿರಣ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾಲಂಕಾರ್‌ ಹಿರಣ್ಮ ಯಾನಯುವ್‌ ನಾಹೇ ಕವೀ 
ಹ್ರಾ ಂತೆದರ್ಶಿನೌ ಸ್ತೊ (ತವ್ಕ್‌ ಮನಾ ಹೇ ಗಂಬೀರಚೆೇತಸಾ ಪ ಶಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾ ಮೌ ಈದೃ ಶೌ ಹೇ ಅಶ್ರಿ ನಾಶ್ವಿ ಮೌ 


ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ ಸೂರ್ಯವಡ್ಭಾಸಮಾನೇನ ರಥೇನ ನೂಸಮವತ್ಕ ಸ ನಾ pe |, ಆಗಚ್ಛ ತಂ [| 
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oo | [ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ : 
ಭುಜೀ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭ A SS | ಹಿರಣ್ಯ ಫೇಶಸಾ__ಸುವರ್ಣನುಯನಾದ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳಿ ವರೂ! 
ಕನೀ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಗಂಭೀರಚೇತಸಾ-ಪ್ರಶಸ್ತವಾದೆ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫ 
ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇೀ | ಸೂರ್ಯತ್ಸಚಾ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ರಥೇನ-ರಥದೊಡನೆ | ನೂಸಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಃ:ವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವವರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳಿ ವರೂ, ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಗಳೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಹಾಡಿರಿ. ೬) 
English Translation 
Aswins, partakers of sacrificial food, decorated with golden orna- 
ments, wise, and endowed with profound intellect, come verily in your 


chariot, invested with solar radiance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
|. | | | 
ಆ ಯಾತಂ ನಹುಷಸ್ಪರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಾತ್ಸುವೃ ಕ್ರಿಭಿಃ | 


| | 1 | 
ಸಿಬಾಥೋ ಅತ್ತಿನಾ ಮಧು ಕಣ್ರಾನಾಂ ಸವನೇ ಸುತಂ ॥೩4 ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠ್ಯ ॥ 


| | ne 
ಆ | ಯಾತಂ! ನಹುಷಃ | ಪರಿ! ಆ! ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಸುವೃಕ್ತಿನಭಿಃ | 


| | | | 
ನಿಬಾಥಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಧು! ಕಣ್ಣಾನಾಂ | ಸವನೇ ಸುತಂ ೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ © 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿ ನೌ ನಹುಷ ಸ್ಪ ರಿ! ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯಚ್ಞಾತ್ರ ತ ತತ್ಸಂಬದ್ದೋ 
ಲೋಕೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | Si ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ | ಸರಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸುಷ್ಮು ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿರ್ವಾ ಸು ಕ್ವತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿರಾ ಯಾತೆಂ ! ಆಗಚ್ಛೆ ತೆಂ | 
 ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಾದಂತರಾ ಕ್ಷಂಶಾಸ್ಮಧ್ಯಮಾಲೊ ೇಕಾದಷ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕಣ್ವಾನಾಂ Ws 
ಗೋತ್ರಾಣಾಮಸ್ಮಾ ಕಂ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾ ತಃ ಸೆವನಾಣೌ ಸುತೆಮಛುಷುತಂ ಮಧು "ಮಧುರಂ 
ಸೋಮಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪಿಬಾಥಃ | ಪಿಬತಂ ॥ | 
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ಸಸ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸುನೃಕ್ತ ಭಿ8- ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣರಾಗಿ | ನಹುಷ- 
ಸ್ಪರಿ- ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಯಾತಂ-“ದೆಯಮಾಡಿರಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌._ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ (ಬಂದು) 
ಕಣ್ಣ್ವಾನಾಂ- _ಕಣ್ಣನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನನ್ಮು | ಸವನೇ-_ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ- _ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಮದು 
ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಜಾಥಃ- _ಪಾನಮಾಡಿರಿ, | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣರಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬಂದು ಕಣ್ಬವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೊ ಮಧುರ- 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. : PE 
English Translation 


Come hed (the world of) man, come from the firmament, (attracted) 


by our pious praises ; drink Aswins, the Soma offered at the sacrifice of 


the Kanwas- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| 
ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿವಸ್ತರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಟಾದಧಪ್ರಿಯಾ । 


| | | 
ತ್ರ8 ಕಣ್ವಸ್ಯ ವಾಮಿಹ ಸುಷಾನ ಸೋಮಂ ಮಧು ॥೪॥ 


8. 


ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ|ನಃ। ಯಾತಂ | ದಿನಃ | ಪರಿ! ಆ| ಅಂತರಿಕ್ಷೂತ್‌ | ಅಧಇಪ್ರಿಯಾ | 


| | 
ಪುತ್ರಃ | ಕಣ್ಮಸ್ಯ | ವಾಂ! ಇಹ! ಸುಸಾವ | ಸೋಮಂ! ಮಧು [೪ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿನಸ್ಪರಿ ದಿವೋಂಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ನೋಂಸ್ಟಾನಾ ಯಾತೆಂ | ಅಗೆಚ್ಛತೆಂ ॥ 
ಸಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ಹೇ ಅಧಸ್ರಿಯಾಧೋತಧಸ್ತಾಪಸಿ ಲ್ಲೊ ಶೇ 
ವಿದ್ಯ ತೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರೀಯಮಾಣ್‌ೌ | ಯದ್ವಾ | ಕಥಪ್ರಿಯಾ |! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಜಲೋಪಃ [| 


ಕಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣ್‌ | ಹೇ ಈದ್ಭ ಶಾವಶ್ವಿನ್‌ ಅುತೆರಿಕ್ಷುಪಸ್ಯ್ಯೂಗಚ್ಸತಂ ! ಇಹಾಸ್ತಿನ್ಯಚ್ಞೆ 
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ಕಣ್ಜಸ್ಯರ್ಷೆೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋನುಮಯಂ ಮಧು ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುನಯೋರರ್ಥಂ 
ಸುಷಾವ | ಅಭಿಸುಣೋತಿ । ಅತ ಆ ಯಾತಮಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | | 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) . ದಿನಸ್ಸ ರಿ.._ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಸ8-ನಮಗಭಿಮುಖ ' ೯ 
ವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥಪ್ರಿಯಾ- ಕಳಗ ಭಾಗದ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ' 
ಅಶಿ ಓನಿಗಳೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಆ. _ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿ ರಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಕಣ್ಣಸ್ಯ-- 
ಕಣ್ವ ಖುಹಿಯ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರೆ ನು | ಸೋಮ್ಯ ೦ ನೋಮಮಯವಾದ | ನುಧು-ನುಧುನನ್ನು | ವಾಂ... 
ನಿಮ್ಮಿ್ಬರನ್ನುದ್ದಿ ದೆ ಆಶಿಸಿ 1 ಸುಷಾವ--ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬಸ್ಸಿರಿ, ಪೃಥಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ಎಲೆ ಅಶ್ರಿನಿಗಳ್ಳ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಬುಹಿಯ ಪುತ್ರನು 


ನಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮನುಯವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. 
“English Translation 
Come to us from above the heaven, you who love the (world) below, 
(come) from the firmament ; the son of Kanwa has here poured forth for 
you the sweet Soma libation. 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ಆ ನೋ ಯಾತಮುಪಶ್ರುತ್ಯಕ್ತ ತಿ ನಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 


ಕು! | | 
ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧನಾ ಪ್ರ ಕವೀ ಧೀತಿಭಿರ್ನರಾ 1೫ ॥ 


॥! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ನಃ। ಯಾತಂ | ic | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಸೋಮ ಸಹೀತಯೇ | 


| | 
ಸ್ವಾಹಾ | ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧನಾ ಪ್ರ! ಕನೀ ನಃ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ನರಾ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ತಿನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕಮುಪಶ್ರುತಿ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | ಉಪಗತಾ 
ಶ್ರುವ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ ಯಾತಂ | ಅಗಚ್ಛತಂ। ಹೇ ವರ್ಧನಾ 
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ವರ್ಭ್ಧ್ಭನೌ ಕನೀ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಾವಶ್ವಿನೌ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೌ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟ್‌ ಸಂತಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಹೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತೌ ವಾಚಾ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೊತುಃ 
ಪ್ರವರ್ಧಕೌ ಭೆನತಂ |! ಶಥಾ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಧೀಕಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯತಷ್ಟ್ರುಶ್ಚ ಪ್ರವರ್ಧಕಾ 
ನಿ | | ಖಿ ಇಡಿ 

ಭನಶಂ | ಯದ್ವಾ 1 ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾದೀನ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನಿ | ಹೇ. ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೌ ಸ್ತೋಮಸ್ಕ 
ಸ್ಕೋತ್ರಸ್ಕ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಹೇ ಪ್ರವರ್ಧನಾ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಕನೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ ಧೀತಿಭಿ- 
ರ್ಬುದ್ಧಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈೈಃ ಕರ್ಮೆಭಿರ್ನಾ ಹೇ ನರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಸೋಮಹಾನಾಯಾ 
ಯಾತಮಿತ್ಯೇಕಮೇವ ನಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ರಶ್ನೇ ಧೀತಿಜಿರಿತ್ಯಸರಾಂಗವತ್ತ್ವ್ವಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಧೀತಿಭಿರ್ಧಾತವನ್ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಮಿತಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಕ 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರ ನರ್ಧನಾ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನರೂ | ಕವೀ.--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಸ್ವಾಹಾ... 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ಸ್ತೋಮಸ್ಯ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ 
ಇರಣರೂ | ನರಾ. -ನೇತೃಗಳೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧೀತಿಭಿ8--ನಮ್ಮು ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಉಪಶ್ರುತಿ. ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸೋಮನಪೀತಯೇ-- 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತಂ. ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು  ಹೊಂಡದುವನರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಕವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


Engalish Translation 


Come, Aswins, to drink the Soma at our sacrifice) you who are 
praised (by him) (and honoured) by his pious acts, benefactors of the 
worshipper, sages and leaders of rites. 


! ಸ೦ಹಿಂತಾಹಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ಪುರ ಯಷಯೋ ಜುಹೂರೆಆಟವಸೇ ನರಾ । 


|] | A | 
ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಗತಮುಖಹೇಮಾಂ ಸುಸ್ಬುತಿಂ ನವಮ ॥ ೬ ॥8 


i, 
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॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
41 
ಯೆತ್‌ | ಜಿತ್‌1ಹಿ| ನಾಂ! ಪುರಾ | ಯುಷಯಃ | ಜಹೂರೇ ! ಅನಸೇ | ನರಾ | 
| | 
ಅ। ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಗತಂ | ಉಹ | ಇಮಾಂ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ಮನು! ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯಜ್ಜಿದ್ದಿ ಯದಾ ಖಲು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಕಾಲ 
ಇರುಸಂಯೋ; ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವರ್ಶಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋತವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜುಹೂರೇ ಜುಹುನಿರೇ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಾಹ್ಟಯನ್‌ ! ಹ್ವಯತೇರ್ಲಿಟ್ಟಿಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಇರಯೋ ರ 
ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ | ಆಗತವಂತಾ ಸ್ಕಃ | ಅತೋ 
ಮನು ಮದೀಯಾನಿಮಾಂ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಸಪ್ರುಹಾ ಗತಂ | ಉಹಾಗಚ್ಚ ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ- ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ-ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ | 
ಯಚ್ಛೆ ದ್ಧಿ..ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಖುಷಯುಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಅವಸೇ. ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಜುಹೊರೇ--ಕರೆದರೋ ಆಗೆಲ್ಲಾ | ಆ ಯಾತಂ-- ನೀವು ಬಂದಿರಿ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮುಮಂ. ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಉಪ--ಈಗ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿ 
; ಮುಖವಾಗಿ |! ಆ ಗತಂ. _-ದಯಮಾಡಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಹಿಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಡೆರೋ ಆಗೆಲ್ಲಾ ನೀವು ಬಂದಿರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನನ್ನಿಂದ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


ಹು 


English Translation 


Leaders of rites, when the Rishis formerly invoked you for protec- 


tion, you came; 80 now, Aswins, come at my devout praises: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ; | 


ವಕ 


ದ್ರೋಚೆನಾದಧ್ಯಾ ನೋ ಗಂತಂ ಸ್ವರ್ನಿದಾ | 


ಧೀಭಿವ ರ್ಕತೃಪ್ರ ಸ್ರಚೇತಸಾ ಸೊ ೇಮೇಭಿರ್ಹನನಶ್ರು ತಾ॥೭॥ 
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ಯು.ಬಿ ಬದಿ ಬದಿ. ಸಹಿಸದೆ ಡಿ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ದಿನಃ । ಚಿತ್‌ |! ರೋಚನಾರ್‌ | ಅಧಿ! ಆ! ನಃ | ಗಂತಂ | ಸ್ವಃನಿದಾ! 
| 
ಧೀಭಿಃ | ನಶ್ಸಇಪ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಹವನ5ಶ್ರುತಾ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ॥| 


€ ಸ್ಪರ್ವಿದಾ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಲಂಭಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಡಿನಶ್ಚಿದ್ದ್ಯು- 
ಲೋಕಾಚ್ಚ ರೋಚನಾದಧಿ FR LE ನೋsಸ್ಕ್ಮಾನಾ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ 1 
ಸೂರ್ವವದರಧಿಃ ಸಂಚಮ ಬರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ಹೇ ನತ್ಸಪ್ರ ಚೇತಸಾ ನತ್ಸೇ ಸ್ತೋತರಿಪ್ರಕ್ಸ ಹ ಸಾ| 
ಯದ್ವಾ | ನತ್ಸ ೦ ನಿನಾಸಕಂ ವೇದಿತವ್ಯಂ ವಾ ಪ್ರಕ ಷ್ಟ ೦ ಚೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯಯೋಸ್ಟ್‌ ತಥೋಕ್ಕ್‌ಾ! 
ತೌ ಯುವಾಂ ಧೀಭಿರಾತಿ ಬಯಾಭಿರ್ಬದ್ಧಿ ಭಿಃ ಸಹಾಗಷ್ಟೆ ತಂ1 ಹೇ ಹನನಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ವಾಸ್ಮದೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರೌ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ರೋತ್ರೈರಸ ಒತೃತ್ಯೆ ರ್ಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಸಂತಾ- 
ವಾಗೆಚ್ಛತೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪರ್ವಿದಾ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳೇ | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-..- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ 1 ರೋಚಿನಾದಧಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ಗಂತಂ-ದೆಯ 
ಮಾಡಿರಿ | ವತ್ಸ ಪ್ರಜೇತಸಾ- ವತ್ತ ತ ಪ್ರಾಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿ ಫೀರೇವತೆಗಳೇ | ಧೀಭಿಃ. -ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಹ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಹನನಶ್ರುತಾ 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಸ್ಫೋಮೇಭಿ8--ನಮ್ಮಿ. ೦ದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆ ಬುದ್ದಿಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಸತ ಎಲ್ಲೆ ಕ್ಡ ಶೇತ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Familiar with heaven, come to us from the sky, or from above the 
bright (firmament): favourably inclined to the worshipper, (come), induced 


by his pious acts; hearers of invocations (come, induced) by our praises. 
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hd 








| 1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 0 
| ಕಾ | 
ಕಿಮನ್ಯೇ ಪರ್ಮಾಸತೆಜಸ್ಮತ್ಳೊ ೀಮೇಭಿರತ್ವಿನಾ । 


| 1 | 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ ವಾಮೃಷಿರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ವತ್ಸೋ ಅನೀವೃಧತ್‌ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|, 
ಕ೦| ಅನ್ಯೇ! ಪರಿ ಆಸತೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ! ಅಶ್ವಿನಾ।.. 


1 | 
ಪುತ್ರಃ 1 ಕಣ್ವಸ್ಯ 1 ನಾಂ ಯುನಿ ಗೀಚ5ಭಿಃ | ವತ್ಸಃ ಅನೀನೃ ಧತ್‌ !1ಆ॥ 


॥ ಜಾ ಭಾವ್ಯ oN 


ಅಸ್ಮದಸ್ಮ ತ್ತೋ 


| (5ನ್ಯೇ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸ್ತೊ (ತಾರ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸೊ ತ್ರರಕ ನಾಶ್ಮಿನೌಾ ದೇನ್‌ 
೬೦ ಸರ್ಯಾಸತ್ಯೇ! ಅಸ್ಮದ್ದ್ಯೃತಿರಿಕ್ನಾ 8 ಕೇ5ಪ್ಯ ಶ್ರಿ ನೌ ಸೊ (ತುಂ ನೆ 


ಶಕ್ಸು ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಕಣ ಸಸ್ಯರ್ಷೆೇ॥ಃ 


ಹಾದಿ 


ಪುತ್ರ ಹುಸಿರ್ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ನತ್ಸೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಮನೀವೃಥತ್‌ | 


ಅವರ್ಧಯೆತ್‌ ॥ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವ್ವಿನಾ-. -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) | ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯೇ ಬೇರೆ 
ಸ್ತಿತಿಕರ್ತರು ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ- -ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಕ೦ ಪರ್ಯಾಸತೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಬಲ್ಲರೇ? | 
ಕಣ್ಬಸ್ಯ--ಕಣ್ವಖಯಸಿಯ | ಪುತ್ರ8--ಪುತ್ರನೂ | ಖುಷಿಃ _ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದೆ | ವತ್ಸ8--ನತ್ಸಯಷಿಯು | 
ಗೀರ್ಥಿ8__ಸ್ತು 6 | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವೀವೃ ಧತ್‌ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸ 
ಬಲ್ಲರು? ಕಣ್ವಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನೂ, 'ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ನತ್ಸಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ] ಕ್ರ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


What others than ourselves adore the Aswins with praises? The 


Rishi Vatsa, the son of Kanwa, has magnified you with hymns. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| ಥ್ರ 
ಆ ವಾಂ ವಿಪ್ರ ಇಹಾ ವಸೆಟಹ್ನೆ ತ್ಸೊಮೇಭಿರತ್ತಿನಾ | 
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ಯಯಾ ದೊ. 


| | 4 | 
ಅರಿಪ್ರಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ತಾ ನೋ ಭೂತಂ ಮಯೋಭುವಾ eH 
nu ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ನಾಂ! ನಿಸ್ರಃ1 ಇಹ! ಅನಸೇ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಅಶ್ಲಿನಾ | 


| | ಕ | | 
ಅರಿಸ್ರಾ | ನೃತ್ರಹನ್‌$ತೆಮಾ | ತಾ| ನಃ 1 ಭೂತಂ | ಮಯಃ5ಭುವಾ |೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸ್ತೋತೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇಂವಸೇ ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸ್ತೋಮೇ- 
ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರ್ನಾಂ ಯುವಾಮಾಹ್ವತ್‌ | ಆಹೂತವಾನ್‌ ॥ ಹ್ವಯೆತೇರ್ಲುಜು ಲಿಪಿಸಿಚಿಕಶ್ಚೇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ ಹೇ ಅರಿಪ್ರಾ | ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಪಾಪನಾಮ | ಅಪಾಪೌ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತೃತಮೌ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನೋಂ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಯೋಭವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ 
ಯಿತಾರೌ ಭೂತಂ | ಭವಶಂ ॥ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 ಅಶ್ರಿನಾ-ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಹ--ಈ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ! ಅನಸೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾಂ--ಧಿನ್ಮುನ್ನು | ಆ ಅಹ್ರತ್‌ 
ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ | ಅರಿಪ್ರಾ--ಪಾಸರಹಿತರೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ನಃ ನನುಗೆ ! ಮಯೋಚಭುವಾ. ಸುಖಸಂಪಾದಕರಾಗಿ |! ಭೂತಂ. ಆಗಿರಿ. 
_ ಉಓಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಪಾನರಹಿತರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. | | 
English Translation 
The wise adorer invokes you hither with praises, Aswins, for 
protection: sinless, utter destroyers of enemies) be to us the sources of 
felicity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆ ಯದ್ವಾಂ ಯೋಷಣಾ ರಥಮತಿಷ್ಯದ್ವಾಜಿನೀವಸೂ | 
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ಆ 





ವಿಶ್ವಾ ತ್ತಿ ನಾ ಯುನಂ.ಪ್ರ ಕ್ರ ಧೀತಾನ್ಯಗಚ್ಛತಂ ॥ ೧೦ ॥ 
n ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| ಟ್‌ ತಿ J pS ಕೆ 
ಆ1 ಯತ್‌! ನಾಂ! ಯೋಷಣಾ | ರಥಂ | ಅತಿಷ್ಕತ್‌ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ- 
ಸ್ವ | 4.343 


I 
ವಿಶ್ವಾ ನಿ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಯಖನೆಂ | ಪ ರ್ರ | ಧೀತಾನಿ | ಅಗಚ್ಛೆ ತಂ || ೧೦೮ Il 


0 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜಿನೀ ಹನಿಸ್ಮತೀ ಯಾಗಕ್ತಿ ಯಾ | ತಸ್ಯಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ವಾಂಶ- 
.ಲಕ್ಷಣಭನಾವಶ್ಚಿನಾ. ಯೋಷಣಾ ಯೋಹಿತ್ಸೂರ್ಯಾಜಿಧಾವನೇನ ವ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸತೀ ವಾಂ 
| ಯುನಯೋ ರಥಂ ಯದ್ಯದಾತಿಷ್ಠತ್‌ ಆಸ್ಥಿ ತವತೀ ಆರೂಢನತೀ Fi ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಧೀತಾನಿ ಧ್ಯಾತಾನ್ಯಭಿಲನಿತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಗಚ್ಚ ತಂ! ಪ್ರಾಪತಂ॥ 


(ಪ್ರತಿ ಸರಾ, 8 | 


ನಾಜಿನೀನಸೂ--ಯಜ್ಞಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಕಿ ಿನಿಗಳೇ | 
ಯೋನ $— ಸೂರ್ಯಾ ದೇವಿಯು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ! ರಥಂ-ರಥವನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆ ಅತಿಷ್ಕ ತ್‌ 
| ಹೆತ್ತಿ ಶುಳಿತಳೋ Wis | ಅಶಿ ಿನಾಎಲ್ಪ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೊನಂ-ನೀವು | ಧೀತಾನಿ--ನಿನ್ಮಿ/ ೦ದೆ 


ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ | ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಅಗಚ್ಛ ತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ಸೂರ್ಯಾ 
ದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತೆಳೋ ಆಗ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸಕಲ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 


ಪೊರ್ಣವನಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 
English Translation 


Affluent in sacrifices, when the maiden (Surya) mounted your 
chariot, then, Aswins, you obtained all your desires. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅತಃ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜ ಇ ರಥೇ (ವಾ ಯಾತನುತ್ವಿ ನಾ। 


| | 
ವತ್ಸೋ ವಾ ಮಂದಿನ ಮದ್ದ ಚೋಶಂಸೀತ್ಕಾ ವ್ಯಃ ಘೀ ॥ ೧೧॥ 


ಕಿ 
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॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥.: 


|» | 
ಅತಃ | ಜಸತ | ರಥೇನ | ಆ | ಯಾತಂ  ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ನತ್ಸಃ | ನಾಂ! ಮಧುಂಮತ್‌ | ವಚಃ | ಅಶಂಸೀತ್‌ | i | ಕನಿಃ | ೧೧ ॥ 


॥ ಯು ೦8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿ ನಾ ಪ 'ಕೋಕೇಷು ಯತ್ರ ನರ್ತೇಥೇ ಅತೋತಸ್ಕ್ಮಾ ತ್ಸ ನತ ಹಸ್ರ- 
ನಿರ್ಣಿಜಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೊಸೆನಾಮ | ಸ್ವರ್ಣಮಯ ತಯಾ ಬಹುನಿಧರೊಸೆಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾತಂ ಆಗಚ್ಛ ತಂ ಕಾವ್ಯಃ ಕವಮೇಃ ಪುತ್ರಃ ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ ವತ್ಸ ಯನಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಮಧುಮನ್ಮಾಥುರ್ಯೋಪಹೇತಂ ವಚೋ ವಚನಮುಕ್ಳ ಮಶಂಸೀತ್‌ | ಶಂಸಿತ- 
ವಾನ್‌ | ಯತ ಏವಮತ ಆಗಚ್ಛೆ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
ಅಶ್ವಿ ನಾ-.-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು ಯಾವ ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) | ಅತಃ 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣೆಜಾ..ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ರಥೇನ-ರಥ 
ದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತ -ದೆಯಮಾಡಿರಿ | ಕಾವ್ಯಃ- -ಕವಿಪುತ್ರನೂ | ಕನಿ: ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 
ವತ್ಸ8--ವತ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧುಮತ. -ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ | ವಚ... 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅಶಂಸೀತ್‌-ಸಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದುದೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ರಥಡೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಕವಿಪುತ್ರನೂ ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ ಆದ ವತ್ಸ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಧುರ್ಯೊ (ಪೇತವಾದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
From wheresoever (you may be) come, Aswins, with your thousand- 
fold diversified chariot: the sage Vatsa, the son of Kavi, has addressed 


you with sweet words. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠ॥ಃ ॥ 


ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪ್ರರೂವಸೂ ಮನೋತರಾ ರಯಾಣಾಂ 


deen se ಪಗಳು 
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ಕಾಸ್‌. 





ದೆ ಯಿ 








ಗಾ ಯ ಯುದ ಸಾ 


ಸ್ತೊ (ಮಂ ಮೇ ಅತ್ತಿ ನಾವಿನುಮಳಿ ವಹ NK ಗು ಇಹ 1೧೨॥ 


| ॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 
ಪುರು;ಮಂದ್ರಾ | ಪುರೂವಸೂ ಇತಿ ಪುರು;ನಸೂ | ಮನೋತರಾ | ರೆಯಾಣಯಿ | 


| I 
್ರೀಮಂ | ಮೇ | ಅಶ್ವಿ ನೌ | ಇಮಂ | Ng | ವಹ್ನಿ NX: ಭಕಿ | ಅನೂಷಾತಾಂ 1 a೨ H 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ | ತ. ಹಿತ ಟ್‌ 


ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಬಹುವಂದೌ ಬಹುಭಿಃ ಸೋಮೈಮರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯೌ ನಾ ಪುರೂನಸೂ ಬಹುಧನ್‌:. 
ಬಹೂನಾಂ ನಿವಾಸಕಾ ಮಾ ರೆಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ.ಮನೋತರಾ ಮಂತಾರೌ ದಾತಾರ್‌ೌ | ಮನ್ಯತೇ. 


ಸ್ತ್ಟೃಚಿ ಪೃ ಸೋದರಾದಿತ್ವಾ ದ್ರೂ ಪಸಿದ್ದಿ 8 | ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಕ್ಯಾಮಿತಿ ರೈಶಬ್ದಾನ್ನಾವಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ಕನ್ಯ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಜಗತೋ ವೋಢಾರ್‌ ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿಸ್‌ ಮೇ ಮಮೇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 


ಭ್ಯನೂಷಾತಾಂ | ಸಮ್ಯ ಕ್‌ಸ್ತು ತಮಿತಿ ಪ್ರಾ ಶಂಸಿಷಾತಾಂ || ಣು ಸ್ತು ತೌ || ಯವ್ಹಾ | ನುವತಿರತ್ರ 


ಮು 
| ವರ್ತತೇ | ಅಭಿಸ್ರಾ ಪ್ರಾ ವಶ ಸ್ಪಾ ೦ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುವುಂದ್ರಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡುವವರೂ | ಪಾ ಸ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ರಂಯಾಣಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೆ | ಮನೋತರಾ-.-ದಾತೃಗಳೂ | ವಹಿ. ಜಗತ್ತ ನು ವಹಿಸು: 
ವವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮೇ ನನ್ನ! ಇವುಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಭ್ಯ ಧಾ ನಾಶಂ ಅನ ಗಳ ಅದನ್ನು : ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1. 


ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ಡಾತೃ. 
ತ್ರ 


ಚ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಸ್ಕೋತ್ರನನ "ವಿಸಿ ಅದನ್ನು 


2 


ಮಿ ಚೆ 


English Translation 
Delighters ps many, abounding 17 1ಡಿ bestowers of riches, 
Aswins, sustainers of all, approve of this my adoration: | 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನೋ ವಿಶ್ವಾನೃತ್ತಿನಾ ಧತ್ತ ೦ ರಾಧಾಂಸ್ಕೃ ಹ್ರ ಯಾ । 
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ಚ ಯು ಗಂಟಲು ಉಡುಗೆ ಯಗಗ ಕ ಹಂಗು ಗಂ ಇ ಜುಟ್ಟು ಜಾಣ ಜಟ 6 ಜಿ ಟೆ ಜಗ ಜಿ 0೫ ೧0 ಎ ಓಸಿ. NN ಎ ಎ.ಎಂ ಸಂ ೧ ಸ ರ ಪ ಲೂ ಟರ್ಬೋ ಯಲ ಬ ಬ ರಪ NNN ANN ಬ ಅ ಪೋ ಬ ಫೋಫಲ ಲ್‌ ಲ್ಲ ಲಳಳಅಯಯ್ಯ್ತ್ಸ್‌8ಾಂಟ್ಸ್ಚಚ 


ಸ್ರ ತಂ ನ ಯತ್ತಿ ಯಾವತೋ ಮಾ Sui old ನು ॥ ೧4 ॥ 


``" ಪಡೆಪಾಠ ॥ 
Sa ಬ | ರೋ 
ಆ | ನಃ ನಿಶ್ವಾನಿ. | ಅಶ್ವಿನಾ | ಧಶ್ತಂ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಹ್ರಯಾ |. 


ಕೃತಂ।ನ। ಯತಿ ತ್ರಿಯೆsವತೂ1! ಮೂ | ನಃ | ರೀರಧತಂ | ನಿದೇ ೧೩॥ 


| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ' n 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿ ನೌ ಅಹ್ರಯಾಹ್ರಯಾಣ ಸ್ರೀತಿಕರಣಾನ್ಯ ಲಜ್ಜಾ ಹೇತೂನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ನೋಸ, ಒಭ್ಯ್ಯಮಾ ಧತ್ತಂ!ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತಂ1 ಅಪಿ ಚೆ. ನೋತಸ್ಮಾನೃ ತ್ತಿ 
ಯಾವತಃ | ಚಿತ್‌ ಕಾಲೇ ಭವಂ ಪ ್ರಜೋತ್ಪಾ ದನರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಮುತ್ತಿ ಯಂ | ತದ್ವತಃ ಮ | 
ಕಫ ನಿವೇ ನಿಂದಾಯೈ ಸಳ ವಾ ನೋತಸ್ಕಾ ನಾ ಹ ಕೀರಥತ | ಮಾ ವಶಂ ನೈಷ್ಟ oll 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ರಿನಾ....ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಹ್ರಯೊ-.-ಲಜ್ಜಾಯುತವಾದೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ 1 
ವಿಶ್ವಾನಿ. _ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ರಾಧಾಂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಧೆತ್ತಂ- ಕೊಡಿರಿ | ಸಃ-- 
ನಮ ನ್ನು | ಮಯತ್ತಿಯಾನತಃ- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೋತ್ಪಾದನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ | 
ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದೇ--(ನನ್ಮುನ್ನು) ನಿಂದಿಸುವವನಿಗೆ | ಮಾ ರೀರೆಧತಂ--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಲಜ್ಜಾಯುತೆವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು `ದಿ ಸಸಿ 
ವವನಿಗೆ ನಾವು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 


Grant us, Aswins, all riches that may not bring us shame, make us 


the begetters of progeny in due season, subject us not to reproach. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯನ ಸತ್ಯಾ ಪರಾ ವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಲೋ ಅಧ್ಯ ಬರೇ | 


ತ | 
ಅತಃ ಸಹೆಸ್ತನಿರ್ಣಿಜ ಎ ರೇನಾ ಯೊತನುತ್ತಿ ನಾ॥೧೪॥ 
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ಸ 





; 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯತ್‌ ನಾ ತ್ಯಾ | ಪರಾ ಫಷ ಯತ್‌ | ಮಾ | ಸ್ವ ॥ | ಅಥ | ela | 


| | ಸ ಎ 
ಅತಃ | ಸಹಸ್ಪ$ನಿರ್ನಿಜಾ ! ಕಥೇನ 1 ಆ| ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ Noe ॥೩ 1೮ 





ಚ| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦೬॥' 


ಭಾವಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರ ನಾಸಿಕಾಪ್ರ ಭನ್‌, ವಾಶ್ಚಿ ನಾ ಯದ್ವ ದಿ ಪರಾ- 
ಪತಿ ದೂರದೇಶೇ ಸಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚಾಂಬರೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮೀಪೇ ಸಃ ಭವಥಃ | 
ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ || ಅತೋತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾ ತ್ಸ್ಸಾನಾತ್ಗ ಕಹಸ್ರನಿರ್ಜೆಜಾ ಬಹುವಿಧರೂಸೇಣ 
ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆಗಚ್ಛತಂ॥. 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ ತೃಸ್ನ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ- _ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯರ್ತ_ಒಂದು ವೇಳೆ | ಹರಾನತಿ. 
ತೈಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದ ರೂ ಜಟ. ಅಥವಾ | ಅಂಬರೇ ಅಧಿ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 


SNE ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅತಃ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ--ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ--ರಧದೊಂದಿಗೆ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. Ne 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಕ್ತಿ ಅ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀವು ಅತ್ಯ ತೆ ದೂರಜೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಚು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ « ಅಂತೆಹೆ ತೆ ಸ್ರನನಂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ 'ಕೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ 


ರಥದೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಇ 


English Translation 


Whether, Nasatyas, you [ke far off, or whether you be 30 come 


from thence with your thousandfold diversified chariot 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ನಾಂ ಗ ಬಹುತ 2 ಅವೀವೃಧತ್‌ । 
ಎದಿ 


| A 
ತಸ್ಮೈ ಸಹ ಹಸ್ರನಿಣಿ ರ೯ಜಮಿಷಂ' ಥತ್ತ ೦ ವ ಚ್ಚ ಭನ । ೧೫ ॥ 


RE 
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ಯ ಡೆ 








ಸ್‌ AN NN 


॥ ಹದಪಾಠಃ 0 
| I 
ಯಃ | ಮಾಂ | ನಾಸತ್ಯೌ | ಯನಿಃ | ಗೀಃ9ಭಿಃ | ವತ್ಸಃ | ಅವೀವೃಧತ್‌ | 


ES | | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಸಹಸ್ರ *ನಿರ್ನಿಜಂ | ಇಷಂ | ಧತ್ತಂ ಘ್ರುತಶ್ಲುತೆಂ ॥ ೧೫ | 


೬ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಯೋ ವತ್ಸಾಖ್ಯ ಬುಷಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರನೀನೃಥತ್‌ ಅವರ್ಧ- 
ಯತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಯಸಯೇ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಜೆಜಂ ಬಹುವಿಧರೂಪೆಂ ಫೈತತಶ್ಚುತಂ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಂತೀಮಿಷಮನ್ನಂ 
ಧತ್ತಂ | ರ | . | | : 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತೌ —ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸರಾಡೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವತ್ಸ8- -ವತ್ಸಸಂಜ್ಯಕನಾದ | ಯಂ 
ಖುಷಿಃ8--ಯಾವ ಖುಹಿಯು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಗೀರ್ಜಿ8--ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | ಅವೀವೃಧತ್‌ಪ್ರವೃದ್ದೆರಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಖುಷಿಗೆ | ಸಹೆಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಂ--ಸಹೆಸ್ರಾರು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಫೈತಶ್ನಾತೆಂ. 
ಫೃತಡೆಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಸಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ-- ಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನತ್ಯಸರಜ ಅಕರ ಯಾವ ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ, 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಫಘ್ರತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Give, Nasatyas, food of many kinds dripping with butter to him, 
the Rishi Vatsa, who has magnified you both with hymns 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಘೃತಶ್ಚುತಮತ್ವಿನಾ ಯಚ್ಛತಂ ಯುನಂ । 


1 | 
ಯೋ ವಾಂ ಸುಮ್ನಾಯ ತುಷ್ಪವದ್ವಸೂಯಾದ್ದಾನುನಸ್ಪತೀ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ$ ॥ 


ಪ! ಅಸೆ | ತಿ | | | 
್ರ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ಊರ್ಜಂ | ಸೃತಂಶ್ಚುತಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ | ಯೆುವಂ | 
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A NN Ne ಲ್‌ NN ಗಲ್‌ ಲ್‌ ಇಟ್‌ ಆಲ್‌ ರಲ 


ಯೆಃ | ವಾಂ | ಸುಮ್ಮಾ AR | ತುಸ್ತ ಸೋ | ವಸು5ಯಾತ್‌ ದಾನುನಃ | ಪತೀ ಇ loa ll 


| | ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ il 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಫು ತಶ್ಲುತಂ ಫೃತಧಾರಯಾ ಯುಕ್ತಾಮೂರ್ಜಂ ಬಲಕರೆ- 
ಮನ್ನರಸಂ ಜಬವಂ ಯುವಾಂಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತಂ। ದತ್ತಂ! ಹೇ ದಾನುನಸ್ಪತೀ ದಾನಸ್ಯಾಧಿಪತೀ ನಾಂ 
ಯುವಾಂ ಸುಮ್ನ್ಮಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ ಯುಸ್ತುಷ್ಟವತ್‌ ಸ್ತುಯಾತ್‌ | ಯಶ್ಚ ವಸೂಯಾತ್‌ ವಸು ಧನ 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಡಾನುನಸ್ಪ ತೀ--ಉಡಾರವಾಡ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 


ಸುಮ್ನ್ಹಾಯ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆ8- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಂಷ್ಟವತ್‌. -ಸ್ಮುತಿಸುವನೋ | 
ಯಃ8--ಯಾರು ।  ವಸೂಯತ್‌-ಧೆನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | 
ಫೃುತಶು ತಂ- ಫೈತದಂತೆ ಸ್ಪವಿಸ ತಕ್ಕದ್ದೂ | ' ಊರ್ಜಂ-ಬಲಯುತನಾದುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನರಸವನ್ನು | 


ಯುನಂ-ನೀವು! ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ--ಕೊಡಿರಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಚ ಅಶ್ಟಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಧಥನಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮ] ಸೆ ತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಫೈ ತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನರಸ ವನ ನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Give, Aswins, invigorating food, dripping with butter, to him who 
praises you, the lords of liberality, to obtain happiness; who. desires 
affluence. | 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾ 68 ॥ 
| 
ಆನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸೆ ಸೇಮಂ ಸ್ಥ (ಮಂ ಪ್ರರುಭುಜಾ | 


| 
ಕೃತಂ ನಃ ಸುತಿ ಶ್ರಿಯೋ ನರೇನಾ ಜಾತಮಭಿ ಭಿಷ್ಟಯೇ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ | 


ಆ | ನಃ ಗಂತಂ | ರಿಶಾದಸಾ |: ಇಮಂ | ಸ್ತೊ (ಮಂ 1 ಪುರು;ಭುಜಾ | 
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ಹ ಬ್ಲ 





NN NNN, 





| Ps | 
ಕೃತಂ. | ನಃ ಸು*ಶ್ರಿಯಃ | ನರಾ | ಇಮಾ | ದಾತಂ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ |! ೧೭ | 
ಕ ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ' ಸ 
ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ, ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾ ೦ ನಿರಸಿತಾ 5 ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾ ರೌ 
ಭಸ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ಪುರುಜುಜಾ ಬಹುಲಸ್ಕ ಹವಿಷೋ ಭೋಕ್ಕಾರ್‌ೌ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕೌ ನಾ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ನೋಸ್ಕಾ ಕಮಿಮಂ ಸ್ತೊ ಮುಂ ಸೊ ೀತ್ರಮಾ ಗಂತಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ತೆಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ 
ನರಾ ನೇತಾರ್‌. ನೋತಸ್ಥ್ಕ್ಮಾನ ನ್‌ ಸುಶ್ರಿಯಃ ಸುಶ್ರಿ ಆಕಾ"ಚಳ್ಬೂ ೀಭನಯಾ ಸಂಪದಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃ ತೆಂ |! 


ಸುರುತೆಂ |! ತದರ್ಥಮಿಮೇಮಾನಿ ಪ್ರರೋ ಎರ್ತಮಾನಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನ ನ್ಯಭಿಷ್ಟ ಜಾ ಜ 
ದಾತಂ | ದತ್ತಂ | ದವಾತೇರ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾ ೦ದಸೆಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ 44 3. RK 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಿಶಾದಸಾ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ | 'ಪುರುಭುಃ. ಇ ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಃಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರೆಕ್ಟೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ 
ಗೆಂತೆಂ-ದಯೆಮಾಡಿರಿ | ನೆರಾ--ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ. _ನಮ್ಮನ | | ಸುಶ್ರಿಯಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ | ಇಮಾ. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ಅಭಿಪ್ಟಯೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ | ದಾತಾರ: 

| oo ( ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಿಂಸೆಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವವರೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದೆ ಎಸ್ಛೆ ಅಶಿ ನೀಡೆ ನತೆಗಳೇ, 
ನಮ್ಮ ಸ್ಕೋತ ತ್ರಕ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಾಡಿರಿ. ನೇತ್ಸ ಗಳಾದ ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ಗ; ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉತ್ರ ಮವಾದ ಸಂಪದ್ಗುಕ ಕ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಂಸತ್ತು ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಕೃಮುಗುಣವಾಗಿ ಹೊಡಿರಿ. 
English Translation 


 Gonfounders of the malignant, partakers of many (oblations), come 
to this our adoration ; render us prosperous, leaders (of rites); give these 


(good things of earth) to our ANS 


0 ಸಚ i 
SN ೫ 
ಆ ನಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸ್ರಿಯಮೇಧಾ ಆಹೂಷತ । 


| | yA | 
ರಾಜಂತಾನಧ್ವರಾಣಾಮಪ್ತಿನಾ ಯಾಮಹೂತಿಷು ॥ ೧೮ ॥ 
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ಗಾಗ್‌ 








4 ಪದಪಾ ಠಃ ೪ 


ಆ | ವಾಂ ! ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ5 ಭಕ | ಪ್ರಿಯೇಮೇರಾಃ | ಅಹೂಷತ | 


1] | Me ಚ ೨44 ON 
ರಾಜಂತೌ | ಆಧ್ದ್ವರಾಣಾಂ!| ಅಶ್ವಿನಾ । ಯಾನು;ಹೂತಿಷು | ೧೮1 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ೌ ಯಾಮಹೊತಿಷು ಯಾಮಾನಾಂ ಯಾತ್ಮಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಿ- 
ರಾಹ್ವಾನಂ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇಷು ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಪ್ರಿಯೆಯಜ್ಞಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಹಷಯೋ ಧ್ವ- 
ರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ರಾಜಂತಾನೀಶ್ವರೌ | ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಿ ದೇವಾನಾ- 
ಮದ್ವರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಮಿತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಈದೃಶ್‌ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಿತೌ ನಾಂ 
ಯುವಾಮಾಹೂಷತ | ಆಹ್ವಯನ್‌ | ಅಸ್ತುವಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತಗಳೇ | ಯಾನುಹೂತಿಷು-_ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ... 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಷಿಯು | ಆಧ್ವರಾಣಾಂ- ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ರಾಜಂತೌ--ಈಶ್ವರರಾದೆ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ. .ಸನಮುಸ್ತವಾದ ! ಊತಿಭಿ8-ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಂದಿಗೆ | ಆ ಅಹೂಸತೆ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ 


ವನ್ಲಿತ್ಲಿದ್ದಾನೆ.' 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಹ ಕನಾದ ಖಸಿಯು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರರಾದೆ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾಕನನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translatian 


The Priyamedhas at the sacrifices to the ‘gods invoke you, Aswins, 


who rule over religious rites, together with your protections. 


u ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಆ ` ಜೇ] | 
ಆನೋ ಗಂತಂ ನಂಯೋಭುನಾತಶ್ಚ್ಟಿನಾ ಶಂಭುವಾ ಯಾನಂ | 


| ೫ il | | | 
ಯೋವಾಂ ವಿಪಷನ್ಯೂ ಧೀತಿಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವತ್ಟೋ ಅನವೀವೃಧೆತ್‌ ॥ 
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ಕ ಟೇ ಗಾ ರಾ ನಾ ಗಾ SN NN NN NS NN NNN NN, 


೬ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ನಃ। ಗಂತಂ | ಮಯೆಃಭುವಾ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 ಶಂ$ಭುವಾ | ಯುವಂ | 
| | | | 
ಯಃ | ನಾಂ ವಿಪನ್ಯೂ ಇತಿ | ಧೀತಿಇಭ | ಗೀ85ಭಿಃ | ವತ್ಸ! ಅವೀವೃಧತ್‌ ॥ ೧೯॥ 


 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮಯೋಜುವಾ ಮಯಸಃ ಸುಖ ಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶತಾರೌ ಶಂಭುವಾ ರೋಗಾ- 
ಣಾಂ ಶಮಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ ಯುಪಂ ಯುವಾಂ ನೋತ$ಸ್ಮಾನಾ ಗೆಂತಂ | ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ಹೇ ನಿಷನ್ಯೂ 
ಸ್ತುತ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ಯೋ ವತ್ಸ ॥ ಸ್ತೋತಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣೈರ್ಗೀಭಿಣ್ಸ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾವೀವೃಥಧತ್‌ ಅವರ್ಧಯತ್‌ ತಾನಸ್ಮಾನಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


pS 


ಮಯೋಭು ವಾ ಸುಖಸಂಪಾದೆಕೆರೂ | ಶಂಭುವಾ--ರೋಗನಾಶಕರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯು ನಂ ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಆ ಗಂತಂ--ದಯವಾಾಡಿರಿ | 
ವಿಸನ್ಯೂ- ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಾವ | ವತ್ಸಃ--ವತ್ಸನು | 
ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಧೀತಿಭಿ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಥಿಃ- -ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅವೀವೃಥತ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರೋ (ಅಂತಹೆ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ತಿರಿ). 

| ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಖಸಂಪಾದೆಕರೂ ರೋಗನಾಶಕರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 
ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಾವ ವತ್ಸನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಸಿದನೋ ಅಂತಹೆ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


48 English translation 


Come to us, Aswins, sources of happiness, sources of health ; (come) 


adorable ( Aswins), to that Vatsa, who has magnified you with sacrifices 


and with praises. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಮೇಥಾತಿಥಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಶಂ ದಶವ್ರಜಂ । 


| | | 
ಯಾಭಿರ್ಗೋಶರ್ಯಮಾನತಂ ತಾಭಿರ್ನೋನತೆಂ ನರಾ ॥ ೨೦ ॥ 
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ಕ 
ಸ ಒವರ್‌ ಸ ಒಟ ಒಎನ್‌ ಆಲ್‌ ಟ್‌ ಎರದು ಬೇದ ಬ ನ ಬಾಲ್‌ಗೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬೆ. ಸಲ ಡೆ ಸಮಸ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಕಲ್‌ ಸ A NN Ne ತ್‌್‌ ಸೊಡ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಬಸ್‌ ಸ್‌ 


ll ಪಹಸಾಃ ॥ 


ಯಾಭಃ 1 ಕಣ್ಣಂ | ಮೇಧ ಅತಿಥಿಂ | Men |. ವಶಂ | | ದಶಂವ್ರ ಜಂ |. 


| 
ಯಾಳಿ: ಗೊಆತೆರ್ಯದ I ಆನತಂ | ತಾಭಿ$ | ನಃ | ಅವತಂ | ಬಜ | ೨೦ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿಃ ಕಣ್ಣಮೃಣಿಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಚಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ 
ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ಚಾವತಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಗೋಶರ್ಯಂ | ಶೀರ್ಣಾ ಗೌರ್ಯಸ್ಯ. ಸ. ಗೋಶೆರ್ಯಃ 
ಶಯು81 ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತಂ | ಶಯವೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಪ್ರರ್ಯಂ ಪಿಷ್ಕಫುರ್ಗಾಂ। 
ಯು. ೧.೧೧೬-೨೨ | ಇತಿ | ಈದೃಶಂ ಗೋಶರ್ಯಂ ಶಯುಮಾವತಂ ಅರಕ್ಸತಂ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ೌ 
ತಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನೊೋ;ಸ್ಮಾನವತಂ | ರಕ್ಷತಂ |. 
| | ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

--(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಯಾಭಿ& ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕಣ್ಣಂ- (ಖಹಿಗಳಾದ) ಕಣ್ವನನ್ನೂ | 
ದಶವ್ರಜಂ-- ದಶವ್ರ ಜನನ್ನೂ | ಮೀಧಾತಿಥಿಂ-ಮೇಧಾ ತಿಥಿ ಯನ್ನೂ | ಅವತಂ- _ರಕ್ಷಿಸಿದರರೋ | ಯಾಭಿಃ 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ | ವಶಂ--ನಶನೆಂಬ ಬುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 1 ಯಾಭಿ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ |: 
ಗೋಶರ್ಯ ೦೨ ಗೋಸಹಿತನಾದ ಶಯುವನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಿದಿರೋ | ನರಾ ೨-_-ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ ! ತಾಭಿ॥ 

ನ 


ಡ್ನ 
ಹ ವತ 


ಸು | ಅವಿತಂ-ರಕ್ತಸಿರಿ, 


ಆಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ನ್ನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅತಿ ಶಿವೀದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ರಕ ಕಣೆಗಳೆಂದ ನೀವು ಖುಹಿಗಳಾದ ಕಣ್ತನನ್ನೂ ಮೇಧಾತಿಥಿಯನ್ನೂ) 
ದಶವ್ರ ಜನನ್ನೂ ರಕ್ಷಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ ಣೆಗಳಿಂದ ವಶಖುಸಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋಸಹಿತನಾದ ಶಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 


ದಿರೋ, ನೇತೈ ಗಳಾದ ಎಲೆ ಅ ಶ್ರಿನಿಗಳೇ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಫೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Leaders (of rites), protect us with those protections with which you 
have protected Kanwa and Medhatithi, Vasa and Dasavraja; with 
which you have protected Gosharya ; 

| ಜಟೆ | 
ಯಾಭಿರ್ನರ ಇತ್ರ ಸದಸ್ಯು ಮಾವತಂ ೦ ಕೃತ್ವ್ಯೇ ಧನೇ | 
ಪ 


| | | | 
ತಾಭಿಃ ಸ್ವ೧ಸ್ಮಾ ಅತ್ತಿನಾ ಪ್ರಾವತಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೨೧॥ 


ಟಕ ನಾ 


ಳಾ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 3 
ಯಾಭಿಃ | ನರಾ | ತ್ರಸದ ದಸ್ಕುಂ | ಅವತೆಂ | ಕೃತೆ ತ್ಪ್ಯೇ | ಧನೇ।! 


ಸೆ | ಸು | ಅಸ್ಮಾ ನ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಪ ್ರ | ಅವತಂ |. i Il ೨0 Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಶಿ ನೌ ಧನೇ ಕೃಶ್ತ್ಯೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯೇ ಸತಿ ತ್ರಸವಸ್ಕ್ಯುಮೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುರುಕುತ್ಸಪು ಪುತ್ರನ ವ್ರಷಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾವತೆಂ ಅರಕ್ಷತೆಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸು 
ಸುಸ್ಮೃಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾನತಂ | ಪ್ರರಸ್ಸತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಕ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ 
ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ | : | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ ನೇತೈ ಗಳಾದ ಎಟ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧನೇ- -ಧನಸಂಸತ್ತು | ಕೃತ್ಯ್ಯೇಹೊಂದಲ್ಸಡ 
ಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಸದಸ್ಕುಂತ್ರಸದಸ್ಕುನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ..ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 
ಆವತಂ--ಕಾಪಾಡಿದರೋ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಸನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತಾಭಿ8-_-ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸು--ಅತಿಶಯೆರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜಸಾತೆಯೇಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯಲು | 
ಪ್ರಾವತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳ ಧನಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಸಡೆಸ್ಕುವೆಂಬ 
ರಾಜನನ್ನು ಯಾವ ಕಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ 
ನಡೆಯಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 3. | 


English ‘Translation 


(And) with which, leaders (of rites), you protected Trasadasyu 
when wealth was to be acquired: you, with the same 6167೬ 31 


us, Aswins, for the acquirement of food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ವಾಂ iil ಸುವೃಕ್ತಯೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ವತ್ತಿ ಶಿವಾ 1 


| | 1 | 
ಪುರುತ್ರಾ ನೃತ್ರಹಂತಮಾ ತಾ ನೋ ids ಫ್ರಕುಸ್ಪೃಹೂ ॥೨೨॥ 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ..೮ 





ಹ 


ಜಟ ಲ ಪಪಶ್‌ೌ್‌ಶಲಔಶೀೀಚಲ್‌ | 
ಪ್ರ!ವಮಾಂ!ಸ್ತೋಮಾಃ! ಸುಂವೃಕ್ತಯಃ। ಗಿರಃ! ವರ್ಧಂತು | ಅಶ್ವಿನಾ | 

I |. |. | 
ಪುರುಃತ್ರಾ | ವೃತ್ರಹನ್‌$ತಮಾ | ತಾ| ಸಃ! ಭೂತಂ! ಪ್ರರುಸಸ್ಪೃಹಾ| ೨೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೋಮಾಃ ಪ್ರಗೀತೆಷುಂತ್ರರೂಪಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸುಪುವೃತ್ತಾಃ 
ಸುಷ್ಮು ದೋಷವರ್ಜಿತಾ ವಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಾ ವಾಚಶ್ಚ ವಾಂಯುವಾಂ ಪ್ರೆ ig |ಪ್ರ 
ರಧ್ಧಯಂತು 1 ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹೂನಾಂ ತ್ರಾತಾರೌ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತೆಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ kg 
ಹಾಂ ಹಂತೃತನೆಕ್‌ ಈದೃಲೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಾ ತೌ ಯಖನಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪುರುಸ್ತೃಹಾ ಪುರು 
ಬಹುಲಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನೀಸ್ಸಿತನ್ಯೌ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ! ಸ್ತೋಮಾಃ- ಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಸುವೃಕ್ತ ಯಃ. 
ದೋಷವರ್ಜಿತವಾಗಿ ೬! ತವಾದ | ಗಿರ8-ಶಸ್ತ್ರ)ರೂಪವಾಡೆ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ 
ವರ್ಧಂತು.... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮಾ 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ನಃ--ನನುಗೆ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಅದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭೂತಂ ಅರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥' 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗಾನರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳೂೂ ದೋಷವರ್ಜಿತನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು 
ಶಸ್ತ್ರ )ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ, ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ. 


English Translation 
May (perfect) hymns and holy praises magnify you, Aswins: 
protectors of many, exterminators of foes, greatly are you desired of us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 


| | | 
ತ್ರೀಣಿ ಪ ದಾನ್ಯಕ್ತಿ ಶನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ 
ಕನೀ ಯತಸ್ಯ ಸಶ್ಯಭಿರರ್ವಾಗ್ವೀವೇಭ್ಯ ಸ್ಪರ ॥ ೨೩ ॥ 


ಅ, ೫. ಅ,೮.ವ,೨೯,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 589 





॥ ಪದೆಪಾಠೆೇಃ ॥ 


1] | | 
ಣಿ | ಪದಾನಿ | ಅಶ್ಚಿನೋಃ | ಆನಿಃ। ಸಂತಿ| ಗುಹಾ! ಪರಃ! 


(© 


ನ್‌ ಔೈೀ 


ಸ ಜ್‌ 
ಘವೀ ಇತಿ! ಯತಸ್ಯ | ಪತ್ಮಳಭಿ8 1 ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ | ಹರಿ | ೨೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯ ನಯೋರಶ್ಚಿ ಸೋರ್ದೇವಯೋ ರಥಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಹದಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ 
ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಯೇತಾವಂತಂ ಕಾಲಮದ್ಯಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಪರೋ ಗುಹಾಯಾಃ ಪರಸ್ತಾದ್ದೃ- 
ಪ್ಟಿಗೋಚರೇ ದೇಶ ಆವಿಃ ಸಂತಿ! ಆವಿರ್ಭವಂತಿ | ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಛಾಂದಸೋ ಧೀರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಂತೀತ್ಯೇತದಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಜಸಿ ರೂಪಂ || ಆವಿರ್ಭೂತಾನಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | 
ಆತ್ತ್ಮಿನಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರತ್ರಯೋಪೇತತ್ವಂ ಚ ರಥಸ್ರ್ರಿ ಚಕ್ರೆಃ ಪರಿ ವರ್ತತೇ | ಯ. ೪-೩೬-೧1 ಇತ್ಯಾದಿನಿ 
ಗಮಾಂತರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ! ಕನೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾವಶ್ಚಿನಾವೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞ, ಸ್ಯ ಮಾ ಹೇತು- 
'ಭೂತೈಃ ಸತ್ಮಭಿರ್ಯೆೈಃ ಪದೈರ್ಜೀನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | ಪರಿರುಪರ್ಯರ್ಥಃ |! ಹಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 


ಸತ್ವಂ 1 ಜೀನಾನಾಮ: ಹರಿ ಜೀವೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸ್ತರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಾವಿ 


ಪದಾನೀದಾನೀಮುಪಲಭ್ಯಂತ ಇತ್ಯನ್ನಯಃ || 
(I ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ [| 
ಅಶ್ವಿ ನೋಃ..-ಅಶ್ವಿ ಫೀಡೇವತೆಗಳ ಗುಹಾ-_ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವೂ | ತ್ರೀಣಿ- 
ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದೆ | ಸದಾನಿ--ರಥಚಕ್ರ ಗಳು! ಪುರಃ-ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ | ಆವಿಃ ಸಂತಿ-ಆವಿರ್ಭೂತೆ- 
ವಾಗಿವೆ | ಕಪ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತಸ್ಯ- ಸತ್ಯದ | ಪತ್ಮಭಿ8--ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದೆ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಜೀನಲೋಕಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಅರ್ವಾಕ್‌ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ 


(ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿರಿ). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವೂ, ಪ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಚಕ್ರಗಳು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಬಂದು ಜೀನಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. 


| English Translation 
The three wheels (of the chariot) of the Aswins, which were 
invisible, have become manifest: you two, who are cognizant of the 
past, (come) by the paths of truth to the presence of living beings 
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ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ರನು. 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ slits 


ಆ ನೂನಮಿತೆ ಕವಿಂಶತ್ಯೈ ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜ್‌ ರ್ಷನುಶ್ವಿ ದೇನತ್ಯಂ | 
ವಿಂಶ್ಯೇಕವಿಂಶ್ಯೌ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಚೇತಿ ಚತಸ್ರೋ 'ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಾ ಚತುರ್ಥೀ ಸಷ್ಮೀ 
ಚತುರ್ದಶೀ ಪಂಚದಶೀ ಚೇತಿ ಹಂಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮೀ ಕಕುಪ್‌ ಮಧ್ಯಮಶ್ಲೆೇೇತ್ಮಕುಹ್‌ | ಅನು, 
೫-೩1 ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ದಶಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೀಕಾದಶೀ ನಿರಾಡ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಅನುಷ್ಟು ಇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ।| ಆ ನೂನಂ ಸೈಕಾ ಶಶಕರ್ಣೋಂತ್ಯ ೀ ಗಾಯತಾ ೨ ವುಷಾದ್ಯೇ 
ಚಾದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ಷೆ ಷಸ್ಮೀ ಚತುರ್ದಶ ದೈ € ಚ ಬೃ ಹತ್ಯ $ ಪಂಚಮೀ ಕಕುಬ್ಬ ಶಮ್ಯಾ ಡಾ ಸ್ರಿಷ್ಟು ಬ್ಚಿ. 
ರಾಷ್ಟ್ರಗತ್ಯ ಇತಿ 1 ಅಕಾರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ& ತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳ್ಸ್ಯ ಹು ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಆರಾಡ್ದ್ಡಗತ್ಯ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ತಂ ವಾಂ ರಥಂ! ಆ, ೯.೧೧ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು- ಆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವ: ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೆದ ಶಶಕರ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅತ್ತಿ ನೀಡೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು; ಒಂದ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಆರು, ಹೆದಿನಾಲ್ಬುು, ಹೆಡಿನೈದು ಈ ಐದು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬ  ಪತೀಛಂದಸ್ಥ ಸ್ಫವು. ಐದೆನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಪನು; ಒಂದು ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದ 
ಗಳಿದು A ಮತು 1% ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯ ದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಕ ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 'ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ರ ಕ ಚ (ಅನು. 

ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... ಹತ್ತ fs: ಯಕ್ಸು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ವು; ಹೆಕ್ಕೊಂದೆನೆಯದು. ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥಪ್ಪ 
ಹೆನ್ನೆ ಡನೆಯದು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ತುವು ; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. 
ಅ ನೂನಂ ಸೈಕಾ ಶಶಕರ್ಣೋನ್ರೆ 6 ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಪುಹಾದ್ಯೇ ಆದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ, ಷಷ್ಮೀ ಚತುರ್ದ. 
ಶ್ಯಾಜ್ಯೀ ಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮಿ ಕಕುಬ್ಬ psd ಸ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿ ಹ್ಟುಬ್ಬಿ ರಾಡ್ಣ ಗತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
-ಅಪ್ರ್ಯೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ Kisco ಹಃ wy ಚ ದ ಅತಿರಿಕೊ, ತ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ  ಉಾಯನತ್ರಾ ied ದ. ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ತಂ ವಾಂ ರಥಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೧೧) ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. 


೫-೩) 
ರ 


ಸೂಕ ೯ 
wl 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ....೨ ॥ ಸೂಕ ೯ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾ ಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ. ೩೦, ಕ್ಲ೧್ಕ ೩೨ ತಿಪ್ಪಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೨೧ ॥ 
'ಖುಷಿಃ--ಶಶಕರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ | 1 | 
ಛಂದಃ-೧, ೪ ೬, ೧೪, ೧೫. ಬೃಹತೀ | ೨, ೩4, ೨೦, ೨೧. ಗಾಯತ್ರೀ ! 
೫. ಕಕುಪ್‌! ೭.೯, ೧೨, ೧೬-೧೯ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ! ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 
೧೧. ವಿರಾಟ್‌ ! ೧೨, ಜಗತೀ ॥ 


ಅ. ೫. ಅ ೮. ವ್ಯ'೩ಂ. ಸ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ' 591. 
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1೫ ಸೆಲಂಹಿತಾಖಾದೆಃ ॥ 


| We 0 
ಆ ನೂನಮತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ನತ್ಸಸ್ಯ ಗಂತಮವಸೇ | 


3 


1 | 
ಪ್ರಾಸ್ಮೈ ಯಚ್ಛತಮವೃಕಂ ಪೃಥು ಚ್ಛರ್ದಿರ್ಯೂಯುತಂ ಯಾ 


| | 
ಅರಾತಯಃ ॥ ೧॥ 
I ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದ ಹ | 
ಆ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಯುನಂ | ವತ್ಸಸ್ಯ | ಗೆಂತಂ | ಅವಸೇ! 


eM ee ಟಗಳರಿ 


ಪ್ರ | ಅಸ್ಮೈ | ಯಚ್ಛೆತಂ | ಅವೃಕಂ | ಪೃಥು | ಛರ್ದಿಃ | ಯುಯುತಂ | ಯಃ | 


| 
ಅರಾತಯ8 1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ವತ್ಸಸ್ಯ ಸೆನ್ಗ್ಣೀತುರ್ಮುಮಾನಸೆೇೇ ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನೊನ- 
ಮವನಶ್ಯಮಾ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಾ ಖುಷಯೇಇವೃಕಂ ಭಾಧಕರಹಿತಂ ಪೃಥೆ 
ವಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಛರ್ದಿರ್ಗೃಹಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತೆಂ | ಪ್ರದತ್ತಂ | ತಥಾ ಯಾ ಆರಾತಯೋಕ5ದಾನತೀಲಾಃ ಶತ್ರು- 


ಇಲಿ ಚೆ ಛಿ ೂ ಜ್‌ ಡಕ್ಕೆ 
ಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾ ಯುಯುತಂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪೃಥಕ್ಕುರುತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ವತ್ಸೆಸ್ಯ--ವಶ್ಸಸಂಜ್ಯ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ | 
ಅವಸೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೊನಂ--ಖಂಡಿತೆ| ಆ ಗೆಂತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಮೈ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ 
ನನಗೆ | ಅವೃಕಂ-_ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಪೃಥು--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಛರ್ದಿ8 ಗೃಹವನ್ನು |. 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ 1 ಅರಾತಯುಃ. _ದಾನರಹಿತರಾಗಿ | ಯಾಃ ಯಾವ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ 
(ಅವರನ್ನು) | ಯುಯುತಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಖಂಡಿತ ದಯಮಾಡಿರಿ- 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತೆವಾದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹೆನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ: ದಾನರಹಿತರಾಗಿ 
ಯಾವ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Come Aswins, without fail, for the protection of the. worshipper; 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨.ಸೂ. ೯. 














confer upon him a secure and spacious dwelling; drive away those who 
make no offerings. | ೨. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
3 RN | | | : | w | 
ಯದಂತರಿಕ್ಟೇ ಯದ್ದಿನಿ ಯತ್ಸಂಚ ಮಾನುಷಾ ಅನು | 


ie | 
ನೃಮ್ನುಂ ತದ್ದತ್ತಮಪ್ಚಿನಾ ॥ ೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! ಯತ್‌ | ದಿನಿ। ಯತ್‌ |! ಪಂಚ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಅನು | 


ನೃನ್ಣಂ | ತತ್‌ | ಧತ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ, Hol 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಅಂಶರಿಕ್ಷೇ ಗಂಧರ್ನಾದಿಭಿಃ ಸೇವಿತೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಲೋಕೇ. ಯನ್ಮೃಮ್ಚಂ ಧನಮಸ್ತಿ | ದಿನಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಚ ಯದಸ್ತಿ | ಪಂಚ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮಾನುಷಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ನನು | ಲಕ್ಷಣೇ೪ನೋಃ 
ಕಮ್ಯೋಖ್ರನೆಚನೀಯತ್ವಂ | ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಯುಕ್ತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಪಂಚನಿಧಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನಿಷಾಸ ಸೌಂ ಸೆಮಾಶ್ನತ್ಕಾರೋ ವರ್ಣಾ. ಯತ್ರ ವರ್ತಂತೇ ತತ್ರ 'ಜೇಹ ಲೋಕೇ ಯೆಸ್ಸೃಮ್ಮಂ 
ಧನಮಸ್ತಿ ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತತ್ರಿನಿಧಂ ನೃಮನ್ನುಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಯಚ್ಛತಂ | 


ದ್ರ 
A 
wl) 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂತರಿಶ್ಸೇ-. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾನ | ನೈಮ್ಮುಂ 
ಧನಪು ಇರುವುದೋ | ದಿನಿ._ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತಿ. ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ | ಹಂಚಿ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 
ಅನು--ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚನಿಧನಾದ ಮಾನವರಿರುವ ಪೃಥಢ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಧನನಿರುವುಜೋ | 


ತತ್‌-_ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧನಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ತಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರು 
ವ್ರುಜೋ, ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವಿಧವಾದ ಮಾನವರಿರುವ ಸೃಢ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಧನವಿರುವುದೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ತ 
; English Translation 
Whatever wealth may be in the firmament, in heaven,or amgng 


the five (classes) of men, bestow, Aswins, (upon us). 


ET ಸಾಸ ಸ ಪಿಯಾ ಸಾಯಿಸಿ ತಿಚಾ ದೆ ಬೆ ಯುದ ಯು ಸದು ಜಿ ಯು ಯದುದ ಯ ಸಯ ಬದು ಬಹ ದು ಹುದೆ ಬಿಗು ಓ.ಜಿ ದು ಸುಜ ದು ಯಹು ಬದಿ ಹ ಬ. ಬದು ಬಿ ಬಿ ದು ನ್‌್‌ ಬಿ ಜಬ ಬಹು ದಿ ಬು ಯಿದೆ ದು ಗಟ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ನಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕತ್ತಿನಾ ವಿಪ್ರಾಸಃ ಪರಿಮಾಮೃಶುಃ । 


| | 
ಏವೇತ್ವಾಲಣ್ಪಸ್ಯ ಬೋಧತಂ 1೩0. 
| ಹದಪಾಠಃ ॥ 
( | 
ಯೇ |! ನಾಂ| ದಂಸಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಪರಿ€ಮಮೃಶುಃ 
| | | 1 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ಜೋದತಂ ಗ. 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ - | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕಾನಿ ಯೆ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಷರಿಮಾಮೃಶುಃ ಹರಿಮೃತಶಂತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 


ಸ್ಪೃಶಂತಿ। ಅಸುತಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ ತದೀಯಾನಿ ಹರಿಚರಣಾನಿ ಯುವಾಂ ಜಾನೀಥಃ ಏವೇ- 
ದೇನಮೇವ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಪರಿಚರಣಂ ಜೋಧತಂ | ಅನಗಚ್ಚತಂ || 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಎಲೈ ಅಕ್ಕಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಯೇ ವಿಸ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ದಂಸಾಂಸಿ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪರಿಮಾಮೃ ಶು8--ನಡೇ ಷಡೇ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು (ನೀವು ಯಾನ ರೀತಿ ಅರಿತಿರೋ) | ಏವೇತ್‌. -ಅದೇ ರೀತಿ | ಕಾಣ್ರಸ್ಯ 
ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು | ಜೋಧತಾ:- ಅರಿಯಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪದೇಪದೇ ನೆರವೇರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಸಚರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ಅರಿತಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ 
| ನನ್ನ ಉನಚಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Recognize, Aswins, ( the devotions ) of the son of Kanwa, as (you 
have recognized) those former sages who have repeatedly addressed pious 


works to you- ಹ | 
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SN NAT AA NA SS NE NNN NNN ಬಿ ವ NN NNN SN ANA EN NNN ಸಟ NEN NA NNN NS ENN NN 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಅಯಂ ವಾಂ ಘರ್ಮೋ ಅತ್ತಿ ನಾ ಸ್ತೋಮೇನ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛ ತೇ 


ಭರವ 


SN | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಮರುಮಾನ್ಹಾ ಜಿನೀವಸೂ ಯೇಷೆ ವೃತ್ರಂ 


| 
ಯತ ೪ 


ಟಃ ಪದಪಾಠಃ ೪ | 
1 | | 
ಅಯಂ | ನಾಂ! ಘರ್ಮುಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸ್ತೋಮೇನ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಛೆತೇ | 


| | | 
ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಆ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ನಾಜಿಫೀಸನಸೂ | ಯೇನ | 


| ಬ 1 
ವೃತ್ರಂ | ಚಿಕೇತಥಃ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಂ ಘರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ ಸ್ರ್ತೋಮೇನ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಕ್ಸಾಮರೂಪೇಣ ಪರಿ ಷಿಚ್ಯತೇ! ಆದಿ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ |! ಯಥಾ ಯಂವಯೋಸ್ವ್ಯೃಪ್ಪಿ- 
ಕರೋ ಭವತಿ ತಥಾ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹವಿಷ ಆಧಾರಭೂತಶೋ ಮಹಾ- 
ನೀರೋ ಘರ್ಮುಃ | ಸ ಸ್ಟೋಮೇನ ಸ್ಲೋತವ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಹರಿ ನಿಚ್ಯತೆೇ । ಆಸಿಚ್ಛತೇ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ |! ಆಪಿ ಚ ಹೇ ಎಇಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧ ನೌ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತಾ ತ್ರೀೀಯಸವ- 
ನಿಕೋ ಮಧುಮಾನ್ಮಾದುರ್ಯ ಮಾನ್‌ ಯಖಮಾಭ್ಯಾಂ ದೀಯತೇ | ಯೇನ ಯುವಾಂ ನುತ್ರಮಾವರಕಂ 
ಶತ್ರುಂ ಚಿಕೇತಜಃ ಹಂತವ್ಯತಯಾ ಜಾನೀಥ8 ! ಅಯಂ ಘರ್ಮಃ ಸೋಮಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯತ್ರಾನ್ಜಯಃ। | 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ ಾ--ಎಲೈ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ-- ನಿಮ ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯಂ ಘರ್ಮಃ-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ರೂಪದ ಈ ಸೋಮವು | ಸ್ತೋಮೇನ. _ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಪರಿಷಿಚ್ಯತೇ- ಸಿಂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ | 
ವಾಜಿನೀನಸೂ--ಅನ್ನಸ ಸಂಸತ ಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ. ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಿಕಳೇತಥಃ- ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುನಿರೋ ಅಂತಹೆ |! ಅಯಂ ಸೋನುಃ__ಈ ಸೋಮ 


ರಸವು | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ `ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪದ ಪ್ರ 
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ಸೋಮವು ಸ್ತೋತ್ರೆದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಿಂಚಿತೆನಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ಮುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ 
ರಸೆನಿಂದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುನಿರೋ, ಅಂತಹೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ 


ಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 
This oblation is poured out, Aswins, to you with praise; this 
sweet-savoured Soma is offered to you, who are affluent with food, 


(animated) by which you meditate (the destruction of) the foe, 
1'ಸಂಹಿತಾಪಾ ೮೪ ॥ 


ಯದಪ್ಪು ಯದ್ವನಸ್ಪತೌ ಯದೋಷಧೀಷು ಪುರುದಂಸಸಾ 


leH 
@ 
- 0 


ತೇನ ಮಾವಿಷ್ಟಮತ್ಚಿನಾ 1 ೫ ॥ 


| ಹದಸಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಪ್‌$ಸು |: ಯೆತ್‌ | ವನಸ್ಪತ್‌ | ಯತ್‌! ಹಿಷಧೀಸು! ಪುರು5sದಂಸಸಾ | 
ಕೃತಂ 


| | 
ತೇನ | ಮಾ! ಅನಿಷ್ಟಂ | ಅಶ್ವಿನಾ॥ ೫ 


॥ ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಪುರುದಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಅಸ್ಸೂದಕೇಷು ಯೆದ್ಬೇಷಜಂ ಕೃತಂ ಯುವಾ- 
ಮಕಾರ್ಷ್ಟ್ಪಂ |! ಕರೋಶೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ತಥಾ ವನಸ್ಪತ್‌ೌ | ವನಾನಾಂ 
ಪತಿರ್ವನಸೃತಿಃ | ಪಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪಡಯೋಯರ್ನ- 
ಗಪಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜಾತೌ ಚೇದನೇಕವಚನೆ) | ನವಸ್ಪತಿಷು ವೃಕ್ಷೇಷು ಯಚ್ಚ ಭೇಷಜಂ 
ಯುವಾಮಕುರುತಂ | ಓಸಧೀಷು | ಓಷಃ ಹಾಕ ಆಸು ಧೀಯೆತ ಇತ್ಯೋಷಧಯೋ ನ್ರೀಹ್ಯಾಡಯಃ | 
ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದಧಾಶತೇರಧಿಕರಣೇ *ಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದಾಸಿೀಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಓಸಧೇಶ್ಚ ನಿಭಕ್ತಾನಸ್ರಥಮಾಯಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಚೆ 


ಯದ್ಭೇಷಜಂ ಕೃತಂ ಯುವಾಮಕಾರ್ಸ್ಟಂ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತೇನೆ ಸರ್ವೇಣ ಭೇಷಜೇನ ಮಾ 


ಮಾನುನಿಸ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಅವತೇರ್ಲೋಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಸಿಸ್‌ | ತತ ಇಟ | 
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NNN NNN NN NNN NNN NNN NNN NNN NN, 





ಗ, 





‘1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 

`ಪುರಂಪಂಸಸಾ-.. ಆನೇಕವಿಧವಾಡ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಅಪ್ಪು 
ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌-ಯಾವ ಔಷಧಿಯನ್ನು | ಕೃತಂ-. ಫೀವು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ವನಸ್ಪತೌಾ 
ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ |! ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಓಷಧೀಷು--ಓಷಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌--ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದ್ದೀರೋ | ತೇನ ಅಂತೆಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಾ... 

ನನ್ನನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ-.-ರಕ್ಷಿಸಿಿ. 

| | CN | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | ೨ ೨. 

ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ, ನೀವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀರೋ, ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಔಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 4 | 
| English. Trarislation 


Doers of many deeds, Aswins, preserve me with that (healing 
virtue) deposited (by you) in the waters, in the trees, in the herbs. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ 0 


| | | 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 


| | | 
ಅಯಂ ವಾಂ ವನತ್ಸೋ ನಂತಿಭರ್ನ ವಿಂಧತೇ ಹವಿಷ್ಕಂತಂಹಿ 
ಗಚ್ಛಥಃ 1 ೬ ॥ 
| ೪. ಕದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಬುರಣ್ಯಥಃ | ಯತ್‌ |! ಮಾ! ದೇನಾ | ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 


\ | ೨. | 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ವತ್ಸ | ಮತಿ€ಭಿಃ | ನ! ವಿಂಧತೇ। ಹನಿಷ್ಮಂತಂ1 ಹಿ! ಗೆಚ್ಚತಃ ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸಭಾನಾವಶ್ವಿನ್‌ ಯದ್‌ ಯುವಾಂ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷ- 
ಯಥಃ | ಭುರಣ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಃ | ಕಂಡ್ಯಾದಿಃ | ಹೇ ದೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಶ್ವಿಬಾ ॥ 


ಭಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಪ್ರಸ್ಟಃ ॥ ಯದ್ಪಾ | ಯಾ ಚೆ ಯುವಾಂ ಭಿಷ್ಯಜೃಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಪ್ರಾಜಿಜಾತಸ್ಯ 


ಅ.ಜ, ಅ.೮.ವ.೩೧] | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ °° 597 
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ಕ 


ಭೈಷಜ್ಯಂ ರೋಗೋಸಶನಮುನೆಂ ಕುರುಥಃ  ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕತ್ಪಾಯಾಂ। ಅಯೆಮಸಿ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ॥ ತೌ ವಾಂ 
ಯುನಾಮಯಂ ವತ್ಸಃ ಸ್ತೋತಾ ಮತಿಭಿರ್ನ್ಮುನನೀಯ್ಕೆ: ಫೇವಲ್ವಃ ಸ್ತೋತೆ ) ರ್ನ ವಿಂಧಶೇ ! 
ನ ವಿಂದತೇ! ನ ಲಭತೇ ವರ್ಣನಿಕಾರಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಕುಶೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ ! ಹನಿಸ್ಮಂತಂ 
ಹನಿರ್ಭರ್ಯುಕ್ತಂ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛಥಃ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಹವಿರ್ಭಿಯುಕ್ತ್ವೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಪ್ರಸೀದಫೆ ಇತಿ ಭಾವಃ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೇವಾ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ 
ನೀವು ! ಭುರಣ್ಯಥಃ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೋಹಿಸುವಿರೋ 1 ಯೆದ್ದಾ- ಅಥವಾ | ಭಿಷಜ್ಯಥಃ- ಜಗತ್ತಿನ 
`ಶೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಗುಣಮಾಡುವಿರೋ | (ತೌ) ನಾಂ--ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಯಂ ನತ್ಸ&- 
ವಕ್ಸಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಈ ಸು ತಿಕರ್ತೆನು 1 ಮತಿಭಿಃ ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ. | ನ ನಿಂಧತೇ__ಪಡೆಯಲಾರನು | 


ಇದಿ 


ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜನಾನನನ್ನೇ | ಗಚ್ಛ ಥಃ- ನೀವು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತೀರಿ. 
| | ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಾಥಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ಯಾವ ನೀವು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಿರೋ, 


ಅಥನಾ ಜಗತ್ತಿನ ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಗುಣಮಾಡುನಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವತ್ಸಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಈ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ಪಡೆಯಲಾರನು. ನೀವು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಮಾತ್ರೆ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತೀರಿ. 
Engalish Translation 


Although, Nasatyas, you cherish (all beings), although, divinities, 
you heal (all disease), yet this your adorer des not obtain you by praises 


(only), you repair to him who offers you oblations. 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ನೂನಮಪತ್ತಿನೋರ್ಯಸಷಿಃ ಸೋಮಂ ಚಿಕೇತ ವಾಮಯಾ । 


| | ಐ 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ ॥೭॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


್ಥ I | | 
ಆ 1 ನೂನಂ! ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಖುಸಿ; 1 ಸ್ತೋಮುಂ॥ ಬಿಕೇತ ।! ನಾನುಯಣ | 


| | 
ಆ।ಸೊಸಮು! ಮಧುಮುತ್‌$sತನುಂ।| ಘರ್ಮಂ | ಸಿಂಚಾತ*್‌ | ಅಥರ್ನಣೆ ೩ ॥ 


೨೪8  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಲಳು೨ಸೂ. 
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ಸ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ WH 


ಪ್ರವರ್ಗ ಸಮುಹಾವೀರೇ. ಗೋಪೆಯೆಸ್ಕಾ ಸಿ ಚ್ಯ ಮಾನ ಆ ನೂನಮಿಶ್ಶೇಷಾನುವಕ್ತ ಮ್ಮಾ ! 
ಸೂರ್ತ್ಯತೇ ಹಿ | ಆ ನೂನಮಶ್ರಿ ನೋರ್ಜುಸಿರಿತಿ. ಗವ್ಯ ಆ. ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶಿ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಕಾ ಜೇ & 
ಆ. ೪-೭ ಇತಿ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದಾ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೆ (ಯಾಥಾಂ ತದಾನೀಂ ಯುವಯೋರಶ್ವಿನೋಃ 
ಸೋಮಂ ಸ್ಲೋತ್ರಮ ಶಹಿರ್ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ. RNR ವನನೀಯಯೋತ ೈಃ ಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ pe 
ಮನಶ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಜಾನೀಯಾತ್‌ ॥ ಕತ ಜ್ಞಾನೇ ! ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ ತಥಾ ಮಧುನುತ್ತ- 
ಮವುಶಿಶಯೇನ ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಘಫರ್ಮಂ ಪ ಪ್ರವಗಣ್ಯಸಂಬಂಧಿ ಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹನಿಶ್ಚಾ ಥರ್ವಣ್ಯ- 
ಹಿಂಸಕೇ5ಗ್ಗ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅಥರ್ವಾ ಯನಿಃ | ತೇನ ನಿರ್ಮುಧಿತೆ ಶೋಗ್ಗಿ ರುಷಚಾರಾವಥರ್ನೇತ್ನು. 
ಚೈ ತೇ1 ಅಥರ್ವಣಾ ನಿರ್ಮಥನಂ ಚ ತ್ವಾ ಮಗ್ಗೇ ಹ್ವರಾದಧಿ | ಯ, ೬೨೧೬೨೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಿಗೆ. 
ಮಾಂತರೇsವಗಮ್ಮತೇ | ತಸಿ ಒನ್ನಗ್ನ್ನಾವಾ ಸಿಂಚಾತ್‌ | bh | ಪ್ರತ್ನಸೇತ್‌ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಮಾಗೆಚ್ಛ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || | 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀವೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ) ಅಶ್ವಿ ನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 


ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋಮಂ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮುಷಿಃಖುಹಿಯು | ಜಾ ಜೀ 


ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ನೂನಂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆ ಚಿಳೇತ.. ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧು- 
ಮತ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮರಸನನ್ನೂ ಘರ್ಮಂ-_ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 


| ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನೂ | biden ಯಲ್ಲಿ |! ಆ ಸಿಂಚಾ 35. -ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ, ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ತ್ರ ನನ್ನು ತನ್ನ ಅ್ಸುತೃ ಸುನಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದೆ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅತ್ಯಂತಮಾಧುರ್ಯ 

ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನ್ಯೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ೨. 
English Translation . 

When verily you arrive, Aswins the Rishi understands with 

excellent (comprehension) the praise (to be addressed to you); he will 


sprinkle the sweet-flavoured Soma and the gharma (oblation) on the 


Atharvan fire. 


ಅ.೫, ಆ; ೮. ವ. ೩೧. ] ... ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 59% 


9 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' | 
ಪ್ರವಗೆನ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹಾಲನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಾಗ ಆ ಸೂನಂ ಎಂಬ ಪ ಖಕ್ಸ ಸನ್ನು 


ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರ ದ ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿ ನೋರ್ಯಷಿರಿತಿ ಗವ್ಯ ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚಕ 
ಪ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜೈ € ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪- 2) ಐವ ತವಾಗಿಕುಷುದು.. ತ 


i Si 
NN ST § 
ಆ. ನೂನಂ ರಘುವರ್ತನಿಂ ರಥಂ ತಿಸ್ಲಾಥೋ ಅತ್ತಿನಾ | 


ಆವಾಂಸ್ತೋಮಾ ಇಮೇ ಮಮ ನಭೋನ ಚುಚ್ಯನೀರತ ॥೮॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ನೂನಂ ರಘು5ವರ್ತನಿಂ | ಘೆ | ತಿಷ್ಮಾ ಥಃ | (ಹ್‌! 1 


ಡದ ಬಾ 


ಆ | ನಾಂ | ಸ್ತೊ ಜು | ಇವೆರೇ | ಮಮ । ನಚಃ | ನ| ಚಂಚ್ಯೆ ನೀರತ |e || 


|) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಸಾ 'ಲಘುವರ್ತನಂ ಶೀಘ್ಥಗಮನಂ ರಥಂ. ನೂನಮವಕ್ಕ ಮಿದಾನೀ- 
ಮೇವಾ ತಿಷ್ಮಾಥಃ | ಆತಿಸ್ಕತಂ | ' ಅಧಿರೋಕ್‌ತಂ| ನಾಲಮೂಲಲಫ್ತುಲಮಿತಿ ಲಘೋರ್ಲಕಾರಸ್ಥ 
ರೇಫಃ ॥ ಮಮ ಮದೀಯಾ ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಭೋ ನೆ ಸೂರ್ಯೆಪಿವ ತೇಜಸ್ವಿನೌ 
ವಾಂ ಯುವಾಮಾ ಚುಚ್ಯನೀರತೆ ! ಆಚ್ಯವಂತೇ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಚ್ಯನತಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾವಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಆಚ್ಯಾನಯೆಂತಿ | ಯುವಾಮಭಿಸ್ರಾಪಯಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಶೆಗಳೇ | ರಘುವರ್ತೆನಿಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದೆ | ರೆಥೆಂ-- ನಿಮ್ಮ ರಥ 
ವನ್ನು! ನೂನಂ. ಈಗಲೇ | ಆ ತಿಸ್ಕಾಥಃ..ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ 1 ಮಮ-ನನ್ನ! ಇಮೇ ಸೋಮಾ. -ಈ 
ಸ್ಕೋತ್ರೆಗಳು] ನಭೋ ನ--ಸೂರೃನಂತೆ ತೇಜಸ್ಪಿಗಳಾದ | ಮಾ» ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಆ ಚುಚ್ಛನಿ:ರತ-ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ 
ಕ್ರರಿದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದೆ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಈಗಲೇ ಹಸ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, ನನ್ನ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಲ.ಅ.೨.ರ್ಸ್ಹೂ 








English Translation 


Ascend at once, Aswins, your light moving chariot: may these my 
praises bring you down radiant as the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದದ್ಯ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯೋಕ್ಸೈೈರಾಚುಚ್ಯುವೀಮಹಿ | 
| oo ಚ ಜ್‌. 
ಯದ್ವಾ ವಾಣೀಭಿರತ್ವಿನೇವೇತ್ಯಾಣ್ವಸ್ಯ ಬೋದಧತಂ ॥೯॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ವಾಂ ನಾಸತ್ಯಾ | ಉಕ್ಕೈಃ i ಆ5ಚುಚ್ಯುವೀನುಹಿ | 


| | 
೦233 | ವಾ ಜಿ ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಏವ | ಇತ್‌ | ಕಾ ್ವಸ್ಯ | ಜೋಧತಂ 1೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ 7೦ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಕಾ ಅದ್ಯೇದಾನೀವಂಕ್ಕೆೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯದ್ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಾಂ ಯುವಾ- 
ಮಾಚುಚ್ಯುನೀಮಹಿ ಆಗಮಯೇಮ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವಾ ಯೆಥಾ ವಾಣೀಭಿರುಕ್ಕ ವೃ ತಿರಿಕ್ತಾಭಿರಪಿ 
ವಾಗ್ಟಿ8 ಸ್ತು ವ್ಸಿತಿಭಿರ್ಯೌೇನ ಇಮಾಗಮಯೇಮ ನಿಮೇದೇಭಮೋವ ತಥೈವ ಕಾಣ್ಕಸ್ಯ ಮಮ ಮಕ್ಳಾ ದಿಕಂ 
Re | ಅವಗಚ್ಛ ತಂ॥ | 


» ಪ್ರ ಸ (| ॥ 


| ನಾಸತ್ಯಾ —ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶಿ ) ನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಈಗೆ | ಉಸೆ Fi 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ | ಯತ್‌-_ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಚಟ. ನೀಮಹಿ- -ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಯಪ್ಯಾ-- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಣೀಭಿ8- -ನಮ್ಮ ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಏವೇತ್‌- ಆ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲು | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ-ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಭೋಧಶಂ- ಅರಿಯಿರಿ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಯನ ಸ್ತ್ರ ರೂಪರಾದ ಎಲೈ. ಅಶಿ ಫೀದೇವತೆಗಳೇ. ಶಸ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ನಮ್ಮ ಲಗಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು KA ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇತರ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವೆವೋ ಆರೀತಿ ೆರನೇಕಲು ಕಣ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಈಸ್ತು ು ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. 
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- English Translation | 


Acknowledge, Nady that we may bring you down to-day by 


the prayers and the praises of the son of Kanwa. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 


ಕ್‌ ಗ ಜ್‌ 
ಯದ್ವಾಂ ಕಶ್ರೀವಾ ಉತ ಯದ್ವ ಶ್ವ ಖುಷಿರ್ಯದ್ವಾಂ ದೀರ್ಥ- 


| | 
ತಮಾ ಜುಹಾವ 


ಲೌ 


ed | 
ಸೃಥೀ ಯದ್ವಾ ೦ ವೈನ್ಯಃ ಸಾದನೇಷ್ಟೀನೇದತೋ ಅತ್ಸಿನಾ 
ಚೇತಯೇಥಾಂ ॥ ೧೦1 


॥ ಪದಸಣಶಃ ॥ 
| I | 
ಯೆತ್‌ | ನಾಂ! ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ | ಉತ | ಯೆತ್‌ | ನಿ;ಅಶ್ವಃ | ಮುನಿಃ । ಯೆತ್‌ | ನಾಂ 
| ೫1.818 
ದೀರ್ಥ5ತನೂಾಃ 1 ಜುಹಾನ | 


ಸೃಢೀ | ಯತ್‌ | ವಾಂ! ವೈನ್ಯಃ । ಸದನೇಷು | ಏನ! ಇತ್‌ | ಅತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 


ಚಜೇತಯೇಥಾಂ | ೧೦ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕಶಕ್ಷೀವಾನೃನಿರ್ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ ತುಷ್ಟಾವ | ಉತಾಸಿ ಜೆ 
ವ್ಯಶ್ಚ ಏತತ್ಸಂಜ್ವ ಹುಷಿಶ್ಚ ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ | ಯದ್ಯಥಾ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ 
ಯಸಿರ್ಜುಹಾವ | ಸದನೇಷು ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವೈನ್ಯ್ಕೋ ವೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪೃಥ್ಯೇತತ್ಸಂಜ್ಞೋ( ರಾಜರ್ನಿ- 
ರ್ವಾಂ ಯುನಾಂ ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ ತುಷ್ಟಾವ | .ಖಿನೇದೇವಮೇನ ಸ್ಮುನತೋ ಮಮಾತ ಇದಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಇವಂಶಬ್ದಾದ್ದ್ಯೀಿತೀಂಯಾರ್ಥೇ ತಸಿಃ 1 ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚೇತಯೇಥಾಂ | ಜಾನೀತಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ತಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ 1 
ಯಸಿಃ-ಖಯಷಿಯು | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |! ಜುಹೂವ- ಸ್ತು ತಿಸಿದನೋ. | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ವ್ಯಶ್ಯ ಶ್ಚ&..-ವ್ಯಶ್ಚನೆಂಬ ಯಹಿಯು | ಯತ್‌-_ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ | ಯತ್‌ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 
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ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೀರ್ಥತಮಾಃ--ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯು, ಸ್ತುತಿಸಿಷನೋ | ಸದನೇಷು-_ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ವೈನ್ಯಃ--ವೇನಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥೀ- -ಸೃಥಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ | ಏವೇತ್‌..ಅಜೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ | ಆತಃ_ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೇತಯೇಥಾಂ- ಅರಿಯಿರಿ. 3.6 6 ೆ ೨. oo 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಳು 


ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಯಹಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಫುತಿಸಿದರೋ, 


ಮತು ವ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆನೋ, ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಯು ಯಾವ. 


ಹಾಸ 


ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನೇನಪುತ್ರನಾದ.ಪೃಥಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ 


ಸ್ತುತಿಸಿದಕೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ, ' 
English Translation 


Consider (my praises) in the same manner as (you have considered) 
when Kaksivat praised you, when the Rishi Vyaswa, when Dirghatamas 


or Prithin, the son of Vena, glorified you in the chambers of sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


'ತ ನಃ ಪರಸ್ಪ್ಸಾ ಭೂತಂ ಜಗತ್ಸಾ ಉತ 


| 
ey 
GL 
Oo 
ಸ 
| 
"q 
2 
28) 
1S 


NR 7 
ವರ್ತಿಸ್ಲೋಕಾಯ ತನಯಾಎಂ ಯಾತಂ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಯಾತಂ | ಛದ್ದೀಃsಸೌ| ಉತ | ನಃ | ಪರಃ5ಪಾ | ಭೂತಂ | ಜಗತ್‌೯€ಸೌ | ಉತ! 


ನಃ |! ತನೂಹಾ! 
| | | 
ವರ್ತಿಃ ।! ತೋಕಾಯೆ | ತನಯಾಯ |! ಯಾತಂ! ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ೦ 1 
ಹೇ ಅಶ್ತಿನೌ.ಛರ್ದಿಷ್ಟ್‌ | ಛರ್ದಿರಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ ಸಂತೌ ಯುವಾಂ 


ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪರಸ್ತಾ ಪರಮತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕ್‌ ಭೂತಂ ! 


ಅ ೫. ಆ,೮. ವ. ೩೨. | ೧ ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 608 
ಭವತಂ॥ ಪಾರಸ್ಪರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ ॥ ತಥಾ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗೆಮೊಸೆ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾ- 
ಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ ಭವನತೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತನೊಸಪಾ ಶೆನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ 
ತೆನಯಾನಾಂ ಮಾ ಪಾಲಕಾ ಭವತಂ | ಏತತ್ಸರ್ನಾರ್ಥಂ ತೋಕಾಯ ಶೋಕಸ್ಕ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಕ ತನಯಾಯಿ 
ತನಯಸ್ಯ ಹೌತ್ರಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮದೀಯಿಸ್ಯ ವರ್ತಿರ್ಗೃಹಂ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛ ತೆಂ [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಆ ಅಶಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಛರ್ಧಿಷ್‌ ನಮ್ಮ ಗೃಹಪಾಲಕರಾಗಿರಲು | ಯಾತಂ-ಬನ್ನಿ ರಿ! ಉತ... 
ಮತ್ತು ಹಟ ನಸುಗೆ | ಪರಸ್ಪಾ ಭೂತಂ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಜಗತ್ಸ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಸಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ನೂ ನಮ್ಮ | ತನೊ ಷಾ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ | ತೋಕಾಯ- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ | ತನಯಾಯ--ಪೌತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ | ಭರ್ದಿ& ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಯಾತೆಂಬನ್ನಿ ರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಪಾಲಕರಾಗಲು ಬನ್ನಿರಿ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ, ನನ್ಮು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರನ 
ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. | 
English Translation 


Come (to us as) guardians of our dwelling, become our defenders, 
qe protectors of our dependants, cherishers of our persons: come to the 


dwelling for (the good of ) our sons and grandsons, 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


1 | 
ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ಅತ್ಪಿನಾ ಯದ್ವಾ ವಾಯುನಾ 


(2೬- 


| | 
- ಭವಥಃ ಸಮೋಕಸಾ । 


| | | | | 
ತ್ಯೇಭಿರ್ಯಭುಭಃ ಸಜೋಷಸಾ ಯದ್ವಾ ವಿಷ್ಣೋ- 


| 
ಯದಾ 


2 


ನ 
ರ್ನಿಕ್ರಮಣ ನೀಷು ತಿಷ್ಠ ಥಃ ues il 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಗೆ | | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸೊರಥಂ |! ಯಾಥಃ! ಅಶ್ವಿನಾ। ಯತ್‌ | ವಾ| ವಾಯುನಾ। 


| | 
ಭವಥಃ | ಸಂsಓಕಸಾ! ' 


004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ, ೨. ಸೂ ೯ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಯಲಭುತಬೀ! ಸಂಜೋಷಸಾ। ಯತ್‌ | ವಾ! ನಿಷ್ಣೋಃ | 


ನೀಕ್ರಮಣೇಷು | ತಿಷ್ಪಥೆಃ ೧೨1 


ಈು 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಮಾಸ್ಕಾಯ ಯದ್ಯದಿ ಯಾಥಃ 
ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ವಾಯುನಾ ಸಹ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿವಾಸ್‌ ಭವಥಃ |! ಯದ್ಯದಿ 
ವಾದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಪುತ್ರೈನಿರ್ನತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಭುಭಿಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣ್‌ ನರ್ತೇಥೇ | 
ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಮಣೇ ವಿಷ್ಣುನಾ ದೇನೇನ ವಿಕ್ರಾಂತೇಷು ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 


ತಿಸ್ಕಥ:1 ಅತಃ ಸರ್ವಾಸ್ಕ್ಮಾದಪಿ ಸ್ಕಾನಾದಾಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


 ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ 1 ಯತ್‌... ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ಸರಥಂ- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ! ಯಾಥಃ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ--ಅಥನಾ | ನಾಯುನಾ- 
ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೆ | ಸಮೋಸಾ. ಒಂದೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಭವಥಃ ಇದ್ದರೂ | ಯತ್‌ ಅಥವಾ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ-- ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಮಭುಭಿಃ._ಯಭುಗಳೊಡನೆಯೂ |, ಸಜೋಷಸಾ. ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ವಿಷ್ಣೋಃ--ವಿಷ್ಣುನಿನ |! ವಿಕ್ರಮಣೇಷು 
ತಿಷ್ಕಥ॥- -ಪಾದಾಸ್ರಮಣವುಳ್ಳ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ (ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ). 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ವಾಯುನಿನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥನಾ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಖುಭುಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Although, Aswins, you should be riding in the same chariot with 
Indra, although you should be domiciled with Vayu, although you should 
be enjoying gratification along with the Adityas and Ribhus, although you 
be proceeding on the tracks of Vishnu, (nevertheless come hither). 
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he 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯದದ್ಯಾ ತ್ವಿನಾನಹಂ ಹುವೇಯ ನಾಜಸಾತಯೇ | 


| | 
'ಯತ್ಸ ತ್ಸು ಶುರ್ವಣೇ ಸಹಸ್ತ ಚ್ಛ್ರೇಷ್ಠೆ ಮತ್ತಿ ನೋರವಃ ॥ ೧೩8 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| | | ತ 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ ಅಶ್ವಿ ನೌ | ಅಹಂ | ಹುನೇಯ | ವಾಜಂಸಾತೆಯೇ | 


ಯರ್‌ | ಪೃ ತ್‌ ತುರ್ನನೇ | ಸ | ತತ್‌ | ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ 01 ಅಶ್ವಿ ಸ್ಟ ಅನಃ 1 ೧೩. 


4 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯದ್ಯ ದಾಹಮಶ್ಶಿನೌ್‌ ನಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗಾ ಅ ಮಾರ್ಥಂ ಹುನೇಯ ಆಹ್ವಯೇಯ ಅದ್ಯ (- 
ದಾನೀಂ ತಾನಾಗಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಸೃತ್ಸು ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ Wd | 
ಯತ್ಸಹಃ ಶತೂ ್ರಹಾಮಭಿಭವಿತ್ಯ dk i ತವವೊಃ ರಕ್ಷ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆ ಕಭಿ ಅತಸ್ತಾ- 
ವಾಹ್ಚಯಾಮಿತಶಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೌ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯತ್‌__ಯಾವಾಗ | ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾಜಸಾತಯೇ.-.. 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇಯ.._ಕರೆಯುವೆನೋ |! ಅದ್ಕ. -ಅಂತಹೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅವರು ಸಹಾಯ 
ಕ್ಚಿಗಿ ಬರಲಿ) ಪೃ ತ್ಸು --ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ತುರ್ವಣೇ..ಶಶ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಿ ನೋ ಅಶ್ತಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳ |! ಯತ್‌ ಸಹ ಯಾವ ಶಕ್ತಿರೂಕನಾದ ರಕ್ಷಣನು ಇರುವುಸೋ | He ಅನಃ- ದೇ ರಕಣವು | 
ಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ೦ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಗಿದೆ. 

ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಚಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧೆ ದಕ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಕರೆಯುವೆನೋ 
ಅಂತಹ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ. ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ  ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕಾರೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ ಯಾನ ಶಕ್ತಿ ರೂನವಾದ ರಕ್ಷಣನ್ರು ಇರುವುದೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Inasmuch as I invoke you, Aswins, to-day for success in war 
(therefore grant it), for the triumphant protection of the Aswins is most 


excellent for the destruction (of enemies) in battle. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| | 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ಪಿನೇಮಾ ಹವ್ಯಾನಿ ವಾಂ ಹಿತಾ | 
ಆಜ್‌ ಚಟ ಚ ಚ್‌ | 1 
ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಿ ತುರ್ವತೇ ಯದಾನಿಮೇ ಕಣ್ಟೇಷು 
4 
ವಾಮುಥ ॥ ೧೪ ॥ 
I Re ॥ | 
ಆ:| ನೂನಂ ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಇಮಾ | ಹವ್ಯಾಫಿ ವ ವಾಂ | ಹಿತಾ | 
| ಕ) ಹ | 
ಇಮೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅಧಿ | ತುರ್ಪಶೇ | ಯದೌ | ಇಮೇ! ಕಣ್ಣೇಷು | ವಾಂ | ಅಥ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1. 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನೂನಮವಶ್ಯಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಇಮೇಮಾಸಿ ಪುರೋವರ್ತೀನಿ 

| ek ಹನೀಂನಿ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹಿತಾ ಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ನಿಹಿತಾನಿ 
ತಾನಿ | ಇಮೇ ಚ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಸ್ತುರ್ವಶೇ ಯದೌ ಚ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 

ad ಸಂಸ್ಥತಾ ವಾ! ಅಧಿಃ ಸಪ್ತ ಮ್ಯು ರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ಅಥಾಸಿ ಚ ಕಣ್ಣೇಷು ಕಣ್ವ- 


ಳು 
ಪುತ್ರೆ ೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಮು; ಸೋಮಾ ನಾಂ ಜ್‌... ೦ ದತ್ತಾಃ | ಅತ ಆಯಾತಮಿತ ರ್ಥ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹಟ ಅಶ್ವಿನೀಡೆನತೆಗಳೇ 1 ನೂನಂ. -ಅನಶ್ಯವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತೆಂ--ಡಯಮಾಡಿರಿ | 
ಇವಾ... ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಹವ್ಯಾಸಿ. _ಹನಿಸ್ಸುಗಳು | ವಾಂ. ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಹಿತಾ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | 
ಇವನೇ. ಸೋಮಾಸಃ ಇದೇ. ಸೋಮರಸಗಳು | ತುರ್ವಶೇ-_ತುರ್ನಶನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದೌ ಅಧಿ. 
ಯದುನಿಕಲ್ಲಿಯೊ (ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಗಿದ್ದವು) 1 ಅಥ ಅಲ್ಲದೇ 1 ಇಮೇ ಅದೇ ಈ ರಸಗಳು | ಕಣ್ಣೇಷು-- 
ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ | ನಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ' ಸಂಸ್ಕೃರಿಸ ಲ್ಸ ಟ್ಟಿ ದೆ (ಆದುದೆರಿಂದ ಆಟಾ 


WH ಭಾವಾ ರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇಷತೆಗಳೇ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು 

ನಿನುಗಾಗಿಯೇ ಇಡಲ ಟನೆ. ಇದೇ ಸೋಮರಸೆಗಳು ತುರ್ವಶನಲ್ಲಿಯೂ, ಯದುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತೆವಾಗಿದ್ದವು. 

ಅಲ್ಲದೇ, ಪುನಃ ಅದೇ | ರಸಗಳು ಕಣ್ಣಿಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮಗಾಗಿ ಸ್ಸ ಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂಗೆ ದೆಯಮಾಡಿ.. : ಬ್‌ ತ 
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English Translation 
‘Come, Aswins, these libations are prepared for you: those libations 
which were presented you by Turvasa and Yadu, they are now offered to 


you by the Kanwas. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಯಚ್ಛತಂ. 1 ೧೫ ॥ 
0 ಪದಸಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಪರಾಶೇ। ಅರ್ವಾಸೇ | ಅಸ್ತಿ | ಭೇಷಜಂ | 


| | 
ತೇನ | ನೂನಂ | ನೀಮುದಾಯ | ಪ್ರ5 ಚೆ ಚೇತಸಾ | ಛರ್ದಿಃ । ವತ್ಸಾಯ | ಯಚ್ಛೆ ತಂ | 


ul ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಪರಾಕೇ ದೂರದೇಶೇನರ್ವಾಕೇ ಸಮಾಹೇ ಚೆ , ಯಮ್ಯವಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಭೇಸಜಂ ರೋಗೋಪಶಮನಕಾರಣಮಸ್ತಿ ಶತೇನ ಭೇಷಜೇನ ಸಹಿತಂ ಛಭರ್ದಿರ್ಗಹಂ ಹೇ 
ಪ್ರಚೇತಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಚ್ಞಾನಾನಶ್ಚಿನೌ ನಿಮದಾಯ | ಲುಪ್ರೋಪನುಮೇಶತರ್ತ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೇವ- 


೨ 
ರ್ಷಯೇ ವನತ್ಸಾಯೆ ನೂನಮವಶ್ಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೆಂ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಚೇತಸಾ--ಅತ್ಯು ತೈಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾ ವುಳ್ಳ | ನಾಸತಾ -ಎಲ್ಬೆ ಅಶಿ ) ನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಹರಾತೇ. 


ದೂರಡದೇಶದೆಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅರ್ನಾ ಕೇಸಮಿಾಪ ದಲ್ಲಾ ಗಲಿ! ಯಶ್‌. ಯಾವ ನಮ್ಮ | ಬೇಷಜಂಔಷಧಿಯು ! 
ಅಸ್ತಿ -ಇರುವುಡೋ | ತೇನ ಅದರೊಂದಿಗೆ | ನಿಮುಹಾಯ---ವಿಮದನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಹೋದಂತೆಯೇ | 


ವತ್ಸಾಯ--ನತ್ಸನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು |! ಛರ್ದಿಃ- ಅವನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಸೂನಂ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | 
ಯಚ್ಛ ತಂ--_ವತ್ಸ ನಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. ನ 
ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ನುತ್ತೈಷ್ಠವ ದೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೂರದೇಶದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ 


ಟೆ 
ಔಷಧಿಯು ಇರುವುದೋ, ಆದರೊಂದಧಿಗೆ ನಿಮದನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಹೋದಂತೆಯ್ಯೇ, ವತ್ಸನಿಗೂ 


ಆಜ! ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅವನಿಗೂ ಆನುಗ್ರ ಜಸಿಕೊಡಿರಿ. 
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English Translation 


| The healing drug, Nasatyas, that is afar off or nigh, wherewith 
(you repaired) to (his) dwelling for the sake of Vimada, you who are 


of surpassing wisdom now grant to Vatsa. ' 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ರ್ಕ ಡು? ಹ WN 
ಅಭುತ್ಸ್ಯ್ಯು ಪ್ರ ದೇವ್ಯಾ ಸಾಕಂ ವಾಚಾಹಮತ್ತಿನೋತ | 
1.4 | Al ; 
ವ್ಯಾವರ್ದೇವ್ಯಾ ಮತಿಂ ನಿ ರಾತಿಂ ಮರ್ತೈೇಭ್ಯಃ | ೧೬ ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ |. | 
| ಬೆ] | | | ಗ | 
ಅಭುತ್ಸಿ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ! ದೇವ್ಯಾ | ಸಾಕಂ |! ವಾಚಾ | ಅಹಂ | ಅಶ್ರಿನೋಃ | 
| 
ನಿ! ಆನಃ | ದೇವಿ । ಆ | ಮತಿಂ ವನಿ | ರಾತಿಂ! ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯಃ | ೧೬.॥ 


| ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯಲಂ | 


ಅಶ್ಚಿನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ನಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಸಾಕಂ 
ಸಹಾಹಂ ಪ್ರಾಭುತ್ಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧೋಸಸ್ಮಿ। ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ದೇನಿ ದ್ಯೋತಮಾನ ಉಷಃ ತ್ವಂ ಚ 
ಮತಿಂ ಮಯಾ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವ್ಯಾವಃ | ತಮಾಂಸಿ ನಿನೃಣು | ಅಪಗಮಯು | ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಣೋತೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಟ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ಛಂದಸ್ಯನಿ ದೃಶ್ಶತ 


ಇತ್ಯಾಡಹಾಗನಮುಃ ॥ ಅಸಿ ಚ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಃಸ್ಮಬೈೆಂ ರಾಶಿಂ ಧನಂ 
ವ್ಯಾವಃ | ಪ್ರಕಾಶಯ | | | 


| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಅಶ್ವಿ ನೋಕ-ಅಶ್ರಿನೀಡೆವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೊ | ದೇವ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ವಾಚಾ ಸಾಕಂ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು || ಪ್ರ ಅಭುತ್ಸಿ ಉ 


ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ದೇವಿ _ದೇವತಾತ್ಮಳಾದೆ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಟೇ | ಮತಿಂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ. ಗಮನಿಸಿ! 
ನ್ಯಾನ&. ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು | ಮತೆ್ಯೇಭ್ಯ ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ರಾತಿಂ--ಧನವನ್ನು1 ನಿ (ಆವ)... 
ಪ್ರಕಾಕಪಡಿಸು, | | ಜಾ 26 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 
ಫಿ ಸ ಆ.ಸ್ಟೆ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ವಾಕ್ಕಿ | 


ಅ. ೫. ಆ, ೮..ವ. ೩೩. ] | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 609 


ಟ್‌ ಗಗ್‌” 





ನೊಡನೆ ನಾನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ದೇವತಾತ್ಮ( ಇದ ಎಲ್ಪೆ ಉಷಸ್ಸೆೇ್ಮ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು. ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು). 


English Translation 


I awake with the pious praise of the Aswins; scatter, goddess, (the 


darkness) at my eulogy: bestow wealth upon (us) mortals. 


॥ ಸಲಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಬೋಧಯೋಷೋ ಅತ್ವಿನಾ ಪ್ರ ಜೀನಿ ಸೂನೃತೇ ಮಹಿ । 


| | | | 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಹೋತರಾನುಷಕ್ಸ ೨ ಮದಾಯ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಪ್ರ | ಜೋಧಯ | ಉಷ | ಅಶ್ವಿಕಾ| ಸ ್ರ | ದೇವಿ | ಸೂನೃತೇ | ಮಹಿ | 

ಪ್ರ | ಯಜ್ವ ಹೋತ; | ಆನುಷಕ್‌ | ಪ್ರ! ವಡಾ ಯಿ1ಶ ಕಃ ಬೃಹತ್‌ ॥ ೧೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇನೌ ಪ್ರ ಜೋದಯಾಸೆ _ತ್ಸೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾರ್ಥಂ | ಹೇ ದೇನಿ 

ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸುಸ್ಮು ನೇತ್ರಿ ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ಇತ್ಸ ಂಮುಹಾಭಾಗಾ ಶೃಮ- 
ಶ್ವಿನೌ ಪ್ರ ಬೋಧಯ | ಹೇ ಯಜ್ಞ ಹೋತರ್ಯೆ ಜ್ಞಾನಾಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ತಾ ಮಾಹ್ಕಾತರ್ಹೊೋ- 
ತರ್ನಾ ಆನುಷಗೆನುಷಕ್ತಂ ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಬೋಧಯ | ತಥಾ 
ಮದಾಯಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮದೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥಂ ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛ ವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಮಸ್ಸಾ ಭಿ? ಕಲ್ಪಿ ತಂ - 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಸಷ8--ಎ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅಶ್ವಿ ನಾ... ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಪ್ರೆ ಜೋಧಯ.- ಎಚ್ಚ ರ 
ಗೊಳಿಸು | ದೇವಿ... ಜೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸೂನೃತೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವಳೂ | ಮಹಿ. -ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ | ಪ್ರಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಯಜ್ಞ ಹೋತ ಎಲ್ಬೆ ಯಜ್ಞ ಹೋತ್ಯವೇ | ಆನುಷಕ್‌.... 
ನಿರಂತರವೂ 1 ಪ್ರ (ಬೆೋೀಧಯ) ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಮದಾಯ--ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಹವಿಸ್ಸು | ಪ್ರ (ಕಲ್ಪಿತೆು)- ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | 

೨9. ತೆ _ [101.208] 


010. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ `ನ (ಮಂ. ಆ. ಅ. ೨ ಸೂ) ಕ್‌. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 
ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋದೇವಿಯೇ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. | ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೂ, ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ, ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಹೋತ್ಸವೇ, 
ಅವರನ್ನು ನಿರಂತರವೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಹನಿಸ್ಸು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


English Translation ' ೫. ಆ 41818.. 


Ushas, truth-speaking mighty goddess, awake the Ashwins : Invoker 
of the adorable (deities, arouse them) successively ; ; the 1035 sacrificial 


food (15 prepared) for their exhilaration: 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದುಷೋ ಯಾನಿ ಭಾನುನಾ ಸಂ ಸೂರ್ಯೇ£ಣ ರೋಚಸೇ | 


| ಸ | | | 
ಆ ಹಾಯಮತ್ತಿನೋ ರಥೋ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಿ ನೃಷಾಯ್ಯಂ ॥೧೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಉಷಃ | ಯಾಸಿ | ಭಾನುನಾ | ಸಂ! ಸೂರ್ಯೀೇಣ | ರೋಚಸೇ | 
ಆಹ! ಅಯಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ರಥಃ | ವರ್ತಿಃ | ಯಾತಿ | ನೃsಪಾಯ್ಯಂ | ೧೮ ॥ 


॥ ಕಾ ಜಾನಿ 1 


ಹೇ ಉಷಃ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಸಹ ಯದ್ಯದಾ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಚಸಿ ತದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂ 
ರೋಚಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಷ್ಯಸೇ | ಅನಿ ಚ ತಸ್ಮಿ ನ್ಸ ಮಯೇತ$ಶ್ಸಿ ನೋರಂತಿ೨ಂ ರಥೋ ನೃಪಾಯ್ಯ 0 
ಯನ್ನ ಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಬಿಃ8 ಪ ಪಾಲನೀಯಂ ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞ ಗೃಹಮಾ ಯಾತಿ ಹ | ಆಗಚ್ಛ ತಿ ಖಲು 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಉಷಃ...-ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಭಾನುನಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಭೆಯೊಡನೆ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ಯಾಸಿ--ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) || ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸೂರ್ಯ ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | ಸೆಂ ರೋಚಸೇಅಧಿಕನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಶ್ವಿನೋಃ- ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ IN ಅಯಂ. ರೆಥೇಈ ರಥವು | 
ನೃಷಾಯ್ಯಂ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪಾಲಿತೆವಾದ | ವರ್ತಿ8- -ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಿ ಹ. _ಬರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ. 


ಅ. ೫; `ಆ.೮.:ವ, ೩೩]... ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 611 








| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸೆಂಚರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ ಎಶಿಸುತ್ತಿ "ಯೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ರಥವು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಪಾಲಿತ 
ನಾಡೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ: ಬರುತ್ತೆ, ' | ಆ ೪ 1 *ಸ್ಟ್ಚ ಜ್ರ ತ್ತೆ 


English Translation 


When, Ushas, you move with your. radiance, you shine equally 
with the sun ; and this chariot of the Aswins proceeds to the hall of 
sacrifice frenquented by the leaders (of the rite). | 


u ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದಾಸೀತಾಸೋ ಪ್ರಂಕವೋ ಗಾವೋ ನ ದುಪ್ರ ಊರದಭಿಃ | 


ಯದ್ವಾ ನಾಣೇಕಸೊಷತೆ ಸ್ರ ಹಕು ಅಕ್ತಿನಾ ॥೧೯॥ 
i ಫದನುಕ i | 
| | | I 
ಯತ್‌ | ಸ | fg | ಗಾವಃ | ನ | ಮ್ನ | 44 


RN 
ಯತ್‌ | ವಾ | ಹ | ಪರಿಷತ | ಪ್ರ ್ರ | ಮ | ಈತನ | ೧೯ || 


॥ ಭಾ ೦॥ 


ಯದ್ಯದಾಹೀತಾಸ ಆ ಸಮಂತಾತ್ರಿ ತೆನರ್ಣಾ ಟು ಸೋಮುಲತಾ ಊಧಭಿರ್ಗಾವೊ ನ 
ಗಾನ ಇವ ದುಜೆ ಕ್ರ ರಸಂ ದುಹತೇ ! ಜಾ ಸ್ತ್ರ ಆತ್ಮನೇಸ ದೇಷ್ವಿ ಶಿ ತಲೋಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ರುಡಾಗಮಃ ॥ ಯದ್ವಾ ಯದಾ ಚ ದೇವಯಂಶೋ ದೇವಾನ್ವಾ ಮುಯಮಾನಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ವಾಣೀ- 
ರ್ನಾಚಃ ಸ್ತು ತೀರನೂಸಷತ: ಅಸ್ತ ವನ್‌ | ಅಕುರ್ನನ್ನಿ ಕೃರ್ಥಃ | ತದಾಶ್ಚಿನಾ ದೇವ್‌ ಪ್ರಾನತಂ | 

ಪ್ರರಶ್ಷತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಶ್ವಿ ನಾ-..ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಗಾವಃ___ಗೋವುಗಳು | ಊಧಭಿಃ ನ. ತಮ್ಮ ತ್ರ ಲ 
ಪ್ರೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ 1 'ಯೈತ್‌..ಎ.ಯಾವಾಗ | ಆಪೀತಾಸಃ- -ಪೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಂಶವಃ--ಸೋವ 
ಲತೆಗಳು |" ದುಹೆ ಕ್ರೀ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೋ 1 ಯದ್ವಾ ಚು 'ಯಾವಾಗ | ದೇವ ಯೆಂತಃ-_ದೇವಸೂಜಕ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೨. ಸೂ. ೯. 


ಒಡಯ ಯ ಬದುದ 














ರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಾಜೇಃ- -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಭುಗಳನ್ನು | ಅನೂಷತ- _ಪಠಿಸುವರೋ ಆಗ | ಪ್ರ (ಅವತಂ) 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ನೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮಲತೆಗಳು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ದೇವಪೊಜಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರೋ ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


When the yellow Soma plants milk forth (ther juice) as cows from 
their udders, when the devout (priests) repeat the words of praise, then, ಲಿ 


Aswins, preserve us- | 
।( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| dl 
ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ಪ್ರ ಶವಸೇ ಪ್ರ ನೃಷಾಹ್ಯಾಯ ಶರ್ಮಣೇ ! 


ಇ 
ಬು ತ 
| 
ಪ್ರ ದಕ್ಸಾಯ ಪ್ರಚೇತೆಸಾ ॥ ೨೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ | ಪ್ರ | ಶಪಸೇ | ಪ್ರ | ನೃಸಣ್ಯೆ ಯೆ | ಸಟ | 


| 
ಪ್ರೆ! ದೆಕ್ಷಾಯ | ಪ್ರ೯ಚೇತಸಾ 1೨೦ Il 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | 

ಪ್ರಚೇತಸಾ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಾವಶ್ಚಿನೌಾ ದ್ಯ್ಯು ಮಾ ಯ ದ್ಯೊ (ತಮಾನಾಯಾನಾ ಯ ಯಶಸೇ ವಾ 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ಯುಮ್ನಾರ್ಥಮಸ್ಕ್ಮಾ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಶನಸೇ ಬಲಾಯ ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ನೃಷ- 
ಹ್ಯಾಯ ನೃಭಿಃ ಸೋಡಢವ್ಯಾ ಸ ಶರ್ಮಣೇ ಸುಖಾಯ ಚ ಸೆ ಕ್ರರಶ್ರತಂ। ದಕ್ಷಾಯ ನೃ ದ್ಧ ೂರ್ಥಂಪ್ರ ರಕ್ಷತಂ! 
Nr ।॥ ದು ಮ್ಮಾ ಯೇತ್ಯಾದೌ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಮಹಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಮಿತಿ A; ಸಂಪ ಶ್ರದಾನತ್ವಾ- 
ಪ್ಲ ತುರ್ಥೀ || ತ ಮೂ ದೀನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಮಿತ ರ್ಥ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ-ಉ ತೈಷ್ಟ ವಾದ ಜಾ ನವುಳ್ಳಿ ಥೈ ಎಲ್ಪೆ ಅ ಅಶ್ರಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೀ! ದ್ಯ ಮ್ಹಾ ಯ-ಸ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ 
ಅಥವಾ ಯಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪ ್ರ (ರಕ್ಷತಂ) -ನ ಮ್ಶ ೬ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ತವಸೇ.ಶಕ್ತಿ ಸ 1 ಪ್ರ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ| 


ಆ. ೫, ಅ. ೮. ವ. ೩೨.]. 1  ಖುಗ್ರೀದೆಸಂಹಿತಾ | 613. 











ನೃಷಹ್ಯಾಯ- _ಮಾನವರಿಂದೆ ಅನುಭವಿಸಜೇಕಾದ | ಶರ್ಮುಣೇ--ಸುಖಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 1 ಪ್ರ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ದಕ್ಷಾಯ--ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ.. ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೊ, ಮಾನವರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಸುಖಸಂಪಾದನೆ 
ಗಾಗಿಯೊ, ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 


English Translation 


Endowed with great wisdom, preserve us for fame, for strength, for 
victory, for happiness, for prosperity: 


8. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯನ್ನೂನಂ ಧೀಭಿರತ್ತಿನಾ ಪಿತುರ್ಯೋನಾ ನಿಷೀದಥಃ । 


| NE | 
a 
ಯದ್ವಾ ಸುಮ್ನೇಭಿರುಕ್ಕ್ಯಾ ॥ ೨೧ ॥ 
n ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ನೂನಂ | ಧೀಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ|। ಪಿತು81 ಯೋನಾ | ನಿ;ಸೀದಘಃ! 
ಯತ್‌ | | ಸುವೆ | | | 
ಹ ಯ ಇಷು ಪ ಸಜ ಟು 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತುಡುನ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯದ್ಯದಿ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹ ನಿಷೀದಥಃ ನಿವಸಥಃ 1 ಯೆದ್ಧಾ ಯದಿ ನಾ ಹೇ ಉಳ್ಕೋೋಕ್ಸ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಕೌ ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖೈಃ ಸಹ ನಿವಸಥಃ | ತದಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೌ ಸಂತಾವಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥನಾ! ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋನ್‌ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ಧೀಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ನಿವಸಥಃ ಯದಿ ಚ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸಹ ನಿವಸಥಃ ತರ್ಹಾ್ಯ. 
ಗಚ್ಛತಂ | ನೂನಮಿತಿ ಪದಪೂರಣ81 ಉಕ್ತಂ ಚ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಅಥಾಪಿ ಸದಪೂರಣಃ | ನೂನಂ ಸಾ 


ತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ | ನಿ. ೧-೭ | ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಪಿತು ಸಾಲಕವಾದ ದ್ಯೈಲೋಕದ |! ೋನಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
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ಈಸ್‌ 








ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಧೀಭಿ8 ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ | ನಿಷೀದಥೇಃಕುಳಿತಿದ್ದೆರೂ | ಯದ್ವಾ 
ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಉಕ್ಕಾ--ನನ್ಮಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ | ಸುಮ್ಮೇಭಿ£--ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ! 
ನೂನಂ. (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ) ಖಂಡಿತ ಬನ್ನಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

. ಏಲ್ಫ ಅಕ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯು ಲೋಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತೆರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ಪೇಳೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಖಂಡಿತೆ ಬನ್ನಿ ಶ್ರ ; 

English Translation 


Although, Aswins, you be seated in the region of ‘the paternal 
(heaven engaged in) holy rites, or, glorified by us, (abide there) with 
pleasures, (yet come hither). 


Ca - 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೆತ್ಸ ಇಕಿ ಸಡೃಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಣ್ವಪುತ್ತ ಶ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯಾ ರ್ಷಮಾಶ್ಟಿ ನಂ! ಆದ್ಯಾ 
ಬೃಹತೀ | ದ ತಯಾ ಮಧ್ಯೇಜ್ಕೊ (ತಿಸ್ರಿ ಷ್ಟುಸ್‌ ಯತೋಷ್ಟ ಕಸ್ತ ತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಅನು. ೯.೮1 
ಇತ್ಯಕ್ತಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಶೃ ಶೀಯಾನುಷ್ಟು ಪ್‌ | ಚತುಥಾಣ್ಯಸ್ತಾ ರಪಂಕ್ತಿ8 | ಅಂತ್ಯ್‌ ಚೇದಾಸ್ತಾರ- 
is | ಅನು ೮.೭ | ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ! Cli ಬೃಹತೀ ಷ ಸನ್ನಿ e ಸತೋಬ್ಭ ಹತೀ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಯತ್ಸ8 ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥೋತಪಶ್ಯದ್ದೃಹತೀ ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋ ತಿರಸುಸ್ನು ಬಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 
ಪ್ರೆಗಾಥ ಇತಿ | ಪ್ರಾಶರಸುವಾಕಾಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತ್‌. ಸೀಗೆ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಟಿ ಶ್ವಿನಕಸ್ತೆ i ಸೂಕ್ತಂ 


ತ್ರ 
ol ಠೇ ಹಿ! ದ್ಯು ನಿಸಾ ಮಾಂ ಯಶ್ಸ್ಸ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪.೧೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವ ಇದವು ಯತ್ಸ್ಯ ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರೆಡನೆಯ - ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಚುತ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ಯ ಕಣ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ : ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ತು ಬೃಹೆತೀಛೆಂದಸ್ಯವು. ಎರಡನೆಯದು ಮಧ್ಯೇ 
ಚ್ಯೋತಿಸ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿ ನಮದೆ. ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಮಿ ಪಾದಗಳಿದ್ದು « ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಾಡಗಳಿಗೆ 
ಹೆನ್ನೈರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ. ಆ ಖಯಕ್ಕು ಜ್ಯೋತಿಃ ಬಿಂಬ 'ಭಂದೆಸ್ಸಿನದು.' 
ಆ ಎಂಟಿಕ್ಷರದೆ ಪಾದವು ಆದ್ಯಂತಪಾದೆಗಳಲ್ಲದೇ ಮಧ್ಯಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಓಕ ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾಡೆ 
ವಾಗಿದ್ದ ಜೆ ಬುಕ್ಕು ಮಧ್ಯ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು "ಎಂದು, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಛಂದೋ 
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ಇಚ್‌ ಸ ಗು ಯೊಗ ಯೊಗ ಯುಟೆ ಯ ಯಗಗ ಯಡಿಸಿದ ಯದು ಯಂಗ ಬದ ಯು ಡಿ ಬಯಟ ಯ ಬಧಿಪಿ ಯುಗ ಓಡಿ ಧಿ. ಗಡಿ 060 ಗುರು ಬಜ. ಓಡಿ ಬುಡಿ ಯುರ NNN NNN ಓದದ ಬ. ಓದ ಮಯಯ ಯಿ ಹಯ ಬಗ ಬಿ ಓದಿ ಬುಡೆ ಬ ಟಿಗೆ 


ನುಕ್ರ ಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೯-೮) ಹೇಳಿದೆ, “ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ನ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ನಾಲ್ಕನೆಯದು. 
ಆಸ್ತಾ ರನ ೦ಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿ ನದು, . ಒಂದು ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಾಲು ಪಾ ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿೆಂಟು.. 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆ ರಡು ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ಹನ್ನೆ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡಕ್ಸ ರದ ಪಾದಗಳು 
ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಾಗಿದ್ದೆ ಕಿಆ ಖಯಕ್ತು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಃ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿ ಲಕ್ಷ ಣವನ್ನು 
ಛುದೋನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೮-೬) ಹೇಳಿರುವುದು. ಐದೆನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಯತ್ಸೃಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥೋ *ಪಶ್ಯದ್ಭೃಹತೀ ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿರನುಷ್ಟು ಬಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿ8 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನ. ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆತಿ ಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದಕಿ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮೃಮ್ಮಾ ವಾಂ ಯತ್ಸೃ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೪-೧೫) 
| ಕತವಾಗಿರುವುದು. | 





ಸೂ ಈ Eo 
ನುಂಡೆಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ... ೧೦8 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ. ೩೪೫. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಖಷಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
; ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ | | | ತ | 
ಛಂದಃ ೧, ೫. ಬೃಹತೀ! ೨. ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಃ | 4. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! 
೪. ಆಸ್ತಾರಸಂ 8 ! ೬. ಸತೋಬೃಹತೀ॥ 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಘ್‌ | 
ಯತ್ಸೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಯದ್ವಾದೋ ರೋಚನೇ ದಿನಃ । 
| 
ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧ್ಯಾಕೃತೇ ಗೃಹೇಃತ ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಸಃ | ದೀರ್ಫಿ$ಸ್ರಸದ್ಮನಿ ! ಯತ್‌ | ವಾ! ಅದಃ | ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | 
ಯತ್‌" | ವಾ| ಸಮುದ್ರೇ! ಅಧಿ | ಆೇಕೃತೇ । ಗೃಹೇ! ಅತಃ । ಅ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ!| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೀರ್ಥಪ್ರೆಸದ ಓನಿ | ಪ್ರಸೀದಂತ್ಯೇಷು ದೇವಾ ಅತಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಸದ್ಮಾನೋ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹಾಃ | 
ವೀರಾ ಆಯತಾಃ ಪ್ರಸದ್ಮಾನೋ ಯನ್ಮಿನ” ತಸ್ಮಿತ್ಲೊ (ಕೇ ಯದ್ಯದಿ ಸ್ಮ& ಭವಥಃ ವರ್ತೇಥೇ॥ 
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AT 





ಯದ್ದಾ ಯದಿ ನಾದೋತಮಂಸ್ಮಿಸ್ಸಿ ವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ರೋಚನೇ ರೋಚಿಮಾನೇ ಸ್ಕಾ ನೇ. 
| ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ಸಮುದೆ ಸತ | ಸಮುದ್ದ್ರ ವಂತ ೈಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸಮುದ್ರ ಹ 
ರಿಶ್ಲಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಕೃತೇ ನಿರ್ಮಿತೇ ಗೃಹೇ*ಧಿವಸಫಃ ಅತಸ್ರ್ರಿ ತಯಾದಫಿ ಸ್ಮಾನಾತ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಆ ಯಾತಂ ಆಗಚ್ಛತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದೀರ್ಫಪ್ರಸದ್ಮನಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಯತ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಥ8_-ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ ಅಥನಾ |! ಅವಃ ದಿವಃ-ಈ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 1 ರೋಚನೇ-: 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ |! ಯದ್ಪಾ- ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ |! ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ' 
ಆಕೃತೇ--ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಅತಃ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 1 
ಆ ಯಾತಂ- ನಮ್ಮ ಕ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಈ 
ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಿ ರೂ, Mes ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಹಲ್ಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಈ ವಿಲ್ಲಾ ಪ ಪ್ರಜೇಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Whether, Aswins, you are at present where the spacious halls of 
sacrifice (abound), whethre you are in yonder bright sphere of heaven, or 
whether you are in a dwelling constructed above the 1131100 come 
hither. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


1 | | | 

ಜನೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಣಿ ಲ ಕ ಕ ಕ 

ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನವೇ ಸಂಮಿಮಿಶ್ಸಥುರೇವೇತ್ಕಾಣ್ವಸ್ಯ 
ಬೋಧತಂ 

ಹಸ್ಪತಿಂ | ನೇ ನಾ ಅಹ ಹ ವ ಸ | 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ವನಿಶ್ವಾನ್ಜೀ ವಾ ಅ ಯಹು ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಅತ್ತಿ ನಾ- 


| | 
ವಾಶುಹೇಷಸಾ ॥೨ ॥ 
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ಗಳ ಸ್‌ 





A 











॥ ಕ್‌ಜಹಾಠಃ ॥ 


0 | | 1 
ಯುತ್‌ | ವಾ ಯಜ್ಞಂ | ಮನನೇ | ಸಂ5ಮಿಮಿಕ್ಸಥುಃ ಏನ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ಟಸ್ಯ | 
ಬೋಧತಂ | 
| NN ಚ್‌ | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | 
| | 
ಆಶುಹೇಷಸಾ | ೨ 
il ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವಾ ಯಥಾ ವಾ ಯೇನ ನಾ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃ ಸಂಸಿಕ್ತವಂತ್‌ ಯುವಾಂ ಕೃತವಂತೌ ಏನೇದೇವನೇವೆ 
 ಕಾಣ್ಕಸ್ಯ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯ ಮನು ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಂ ಬೋಧತಂ | ಅನಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಅಪಿ, ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಂ ದೇವಪುರೋಹಿತಂ ವನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಮಿತ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟ್ಯೂ 


ಚಾಷುಹೇಷಸಾ ಶೀಘ್ರಾಶ್ಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹೇಷ್ಟ ಶಜ್ದೇ | ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದ್ಬ್ಯಮಾನೌ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಚಾಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥8 


(ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ), ಯದ್ವಾ “ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮನವೇ. -ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದೆ.; 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃ--ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರೋ 1 ಏವೇತ್‌- ಅದೇ ರೀತಿ: 
ಯಲ್ಲಿಯೇ | ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ. _ಕಣ್ಣಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು 1 ಚಜೋದತೆಂ-- 
ತಿಳಿಯಿರಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಯೆನ್ನೂ | ನಿಶ್ರಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌. -ನಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣುಗಳನ್ನೂ | ಆಶುಹೇಷಸಾ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನೌ 
ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹುವೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
 ಸೆಂಪಾದಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನ ಯೆಜ್ಞವನ್ನೂ ಸೆಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಮಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೇನೆ. 
English Translation 


In like manner, as you have prepared, Aswins, the sacrifice for 
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Manu, consent (to prepare it) for the son of Kanwa; for I invoke Brihas- 
pati, the Universal gods, Indra and Vishnu, and the Aswins with rapid 
steeds. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ಯಾ ಹಾ ಸುದಂಸಸಾ ಗೃಭೇ ಕೃತಾ 


ಯಯೋರಸ್ತಿ ಪ್ರ ಣಃ ಸಖ್ಯಂ ದೇನೇಷ್ಮಧ್ಯಾ ಸ್ಕಂ | 4 1 


॥ ud | 


| | | 
ತ್ಯಾ| ನು! ಅಶ್ವಿನಾ। ಹುನೇ | ಸು;ದಂಸಸಾ | ಗೈಜೇ! ಕೃತಾ! 


| NN 
ಯಯೋಃ | ಅಸ್ತಿ | ಪ್ರ! ನತ! ಸಖ್ಯಂ | ದೇನೇಷು। ಅಧಿ! ಆಸ oll 41 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ತ್ಯಾ ತೌ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷಗುಣಾವಶ್ವಿನೌ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವ ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶೌ 
ಸುದಂಸಸಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ್‌ ಗೃಭೇ ಗ್ರಹೇ: ಗ್ರಹಾಣಾಯಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ಕೀಕ್‌ರ- 
ಶಾಯಾಸ್ಮಭ ಸಂ ಧನದಾನಾಯ ಮಾ ಕೃತಾ ಕೃ ತೌ ಪ್ರಾದುರ್ಭೊತೌ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ಅಧಿಃ 
ಸಪ್ತಮ ಬಾ | ಯಯೋರಶ್ವಿ ನೋರಾಶ್ಯ ಮಾಪ್ತ ವ್ಯಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರಭವತಿ ಉತ್ಸರ್ನೇಣ ವರ್ತತೇ ತೌ ಹುವ ಇತ್ಯಸ್ವಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೇಷು ಅಧಿ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ |. ಯಯೋಃ ಯಾನ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ 
ಮಿತ್ರೆತ್ವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಪ್ರ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆಷ್ಯಂಸಿಗಬೇಕಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುಜೋ ಅಂತಹ | 
ಸುದಂಸನಾ--ಉತ್ತಮನಾಡ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ 1 ಗೃಭೇ--ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | 
ಷ್ಠ ತಾ ಪ್ರೇರಿತರಾದನರೂ | ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಅಶ್ಟಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ph 
ವಾಗಿ | ಹುಂ ಕಂಯುತಿ (ನೆ. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯರಾದ ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಮಿತ್ರತ್ನವು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಿಗಬೇಕಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ. ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಪ್ರೇರಿತರಾಡೆನರೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರೂ ಆದ ಅಶಿ ಫೀದೇನಕೆಗಳ ನ್ನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ (ನೆ. 
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English Translatian 


I invoke those Aswins, who are famed for great deeds, induced (to 
come hither) for acceptance (of our oblations); of - whom among the gods 


the friendship is especially to be obtained: 


॥1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಯೋರಧಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾ, ಅಸೂರೇ ಸಂತಿ ಸೂರಯಃ । 
ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಧ 


| J 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥ ೪ ॥ 
| ॥ ಹದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯಯೋಃ | ಅಧಿ |! ಹ ರ್ರ 1 ಯಜ್ಞಾ 81 ಆ ಸಂತಿ | ಸೂರಯು॥ಃ | 


| 
ತಾ| ಯಜ್ಞ, ಸ್ಯ | ವ | ಪ ನ್ರಠ ಚೇತಸಾ (1 ಸ್ವಧಾಭಿ। ಡಾ ಹಿಬತಃ |! ಸೋಮ್ಯಂ | 


ಇ |e 1 


॥ ಸಾಯ ಣಭಾ ಸ್ಯ 0 4 


ಯೆಯೋರಶ್ವಿ ನೋರೆಧ್ಕು 8 ಹರಿ ಯಜ್ಞಾ ಜ್ಯೊ (ತಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾಃ ಪ್ರೆ ಸಂತಿ 
ಪ್ರಭವಂತಿ | ಛಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸೋಶಶ್ರಿ ಭ್ಯಾಂ ಸಂಧಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯೆಜ ಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಶಿರೋಇಚ್ಛಿದ್ಯತೇ- 


ತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಶೈತ್ರಿ ಯಂ | ತಾನೇತದ್ಯಜ್ಜಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ ಯದಾಶ್ವಿನೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕೃ ತ್ಯ! ಶೈ. ಸಂ. ೩-೪-೯.೫ | ಇತಿ! ಅಸೂರೇ ಸ್ಕೊ ೇತ್ರೆರಹಿತೇ$ಪಿ ದೇಶೇ. ಯಯೋಶ್ನೆ ಸೂರಯಃ 
ಸ್ತೋತಾಕೆಃ ಸಂತಿ ತಾವಶ್ಚಿ ನಾನದ್ವ ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಾಪ್ರ ತ್ಯವಾಯರಹಿತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷೆ ನೀ (ಮಾದೇ 
ಪ್ರಚೇಶಸಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾತಾರೌ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಬಲಹೇಶುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಷ್ನ | ಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ । ಯಾ 
ಯಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮವಮುಯೆಂ ಮಡು ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸ. ನಿಬತಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಯಯೋಃ ಅಧಿ ಯಾವ ಅಶಿ ಿನೀಡೇವ ವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯುಚ್ಹ್ವಾ ___ಜ್ಯೊ (ತಿಷ್ಟೋನ ಖಾದಿ 

ಯಜ್ಞ ಪ್ರ 


ಗಳು | ಪ ಸಂತಿ. ಸಂಪ ಇದಿತೆವಾಗುತ್ತವೆಯೋ 1. (ಯೇಯೋಃ--ಯಾವ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ) | 
ದೆ ಪ್ರದೇ ಶದಲ್ಲಣ | ಸೂರಯಃ. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿರುವಕೋ 1. ಯಾವ-ಯಾರು ! 
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Ne ಬೆ ಬಿ NNN ಒದ ಹಿ ಹಟ ಹದಿ ಬಡೆ ಬಜೆ ಬೆಸ್ತ ಟೆ 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಧು-ಮಧುನನ್ನು | ಪಿಬತಃ- -ಪಾನಮಾಡುವಕೋ | ತಾ 
ಅಂತಹ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ-_ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಚೇತಸಸಾ- 
ಜ್ಞಾತೃಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ವಧಾಭಿಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೋ, 
ಯಾವ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತೃರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿರುವರೋ; ಯಾರು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಮಧುವನ್ನು. ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾತೈಗಳೂ ಆದೆ 
ಆಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English translation 


Upon whom (all) sacrifices are dependant, of whom there are 
worshippers in ೩ place where there is no worship, those two familiar with 
° undecaying sacrifices (1 invoke) with praises, that you may drink the 


sweet juice of the Soma. 3. 
` | 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


A | 
ಯದದ್ಯಾತಿನಾನಪಾಗ್ಯತ್ಕಾ ಅಕ್ಟೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ । 
| | 
ಯದ್ದುಹ್ಯವ್ಯನನಿ ತುರ್ವಶೇ ಯದೌ ಹುವೇ ವಾಮಥ ಮಾ 


| 
ಗತಂ॥೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಪಾಕ್‌ | ಯತ್‌ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಸಕ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ 


ವಾಜಿನೀಳಿನಸೂ | 


| | | | 
ಯತ್‌ | ದ್ರುಹ್ಯನಿ | ಅನನಿ! ತುರ್ನಶೇ।! ಯದೌ | ಹುನೇ। ನಾಂ! ಅಥ! ಮಾ | 
ಆ! ಗತಂ | ೫! 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯದ್ಯದ್ಯಷಾಕ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಃ ಭವಥಃ ವರ್ತೇಥೇ | ಹೇ 


ವಾಜಿನೀನಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧನಔ ಯದ್ಯದಿ ಸ್ರಾಕ್‌ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಭಃ ಭವಥಃ | ಯದ್ಯದಿ ನಾ ದ್ರುಹ್ಯು- 
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ಪ್ರಭೃತಿಷು ಚತುರ್ಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಸಂನಿಹಿತೌ ಭವಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂನಿಹಿತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಹುನೇ | ಅಹಮಾಹ್ಹ್ನಯಾಮಿ | ಅಥಾನೆಂತರಮೇವ ಮಾ ಮಾಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂ ಂಸತ್ತುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ-ಈಗ | ಯತ್‌... 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಷಾಕ್‌-- ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಸ ಇದ್ದರೂ | ಯತ್‌. ಅಥವಾ | ಪ್ರಾಕ್‌--ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌. ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ದ್ರುಹ್ಯವಿ- _ದ್ರುಹ್ಯುವಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅನವಿ--ಅನುವಿನಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ 1 ತುರ್ವಶೇ--ತುರ್ವಶನಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯದೌಯೆದುನಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು! 


ಹುನವೇ- ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ।! ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮಾ. ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗೆತೆಂ__ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಶಿ ಶಿ ಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ರೂ, ಅಥವಾ 


ಸಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ೫ ದ್ರುಹ್ಯುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅನುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ತುರ್ವಶನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯದುವಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
"ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಜೊಡನೆಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Aswins, you abide to-day in the west ; whether, opulent 
in food, you abide in the east; whether you sojourn with Druhyu, Anu, 


Turvasha, or Yadu, I invoke you; therefore come to me. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ; | 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ . ಯದ್ವೇಮೇ ರೋದಸೀ 


ಅನು 
| 


[ey 


| [i | 
ಧಾಭರಧಿತಿಸ್ಟಥೋ ರಥಮುತ ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಸತಥಃ | ಪಗು; ಬಜ | ಯರ | ವಾ | ಇನೇ ಇತಿ |! ರೋದಸೀ 


| | 
ಇತಿ | ಅನು | 


| | | | 
ಯತ್‌! ನಾ! ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಅಧೀತಿಷೃಥೆಃ | ರಥಂ! ಅತಃ । ಆ| ಯಾತು | ಅಶ್ವಿನಾ | 
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‘| ಬುಸು ಯ  ' 


ಹೇ ಪುರು ರುಭುಜಾ ಬಹೂನಾಂ EI ಬಳುಂತರಿಸೂ! ಭೋಕ್ತಾ ರೌ ಮಾ ಯೆಡ್ಯ- 
ವ್ಯಂತರಿಶ್ಷೇ ಸತಥಃ ಗಚ್ಛಥೆಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವೇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಯವ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಯಥಃ 
ರಥ ಉಪನಿಶಥಃ lj ಅಧಿಶೀಚಕ ಸ್ಥಾ ಸಾಮಿತ್ಯಾಧಾರಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ । ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾತ್‌ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ 1 


el 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿ ನೀೇನತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಪತಥಃ.ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಇಮೇ ರೋದಸೀ 
ಅನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಪಧಾಭಿ8-. 
ಫಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ರಥಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿತಿಷ್ಕಥ&. ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವಿರೋ ಹೇಗಿದ್ದರೂ | 
ಅಶ॥._ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇ ಕರಿಗೆ ಪಾಲಕಾರಾದ ಎಲ್ಫೆ. ಅಕ್ಷ ಸನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ 
ಆ ಐ ಥಿನಿಗಳೆಕಡರ ನಡುವೆ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಫಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ತ್ತುಕ್ತಿದ್ದರೂ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಜೀಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಡು ಜಿ - 


English. Translation 
Protectors of many, whether you traverse the firmament, or pass 


| along earth and heaven: whether you ascend your chariot with (all) your 


splendours ; come from thence, Aswins, hither. 


ಬಿವಿ CR 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಿಣಭಾನ್ಯ ೦೫ 


ವ ಫ್‌ - | ಶ್‌ | | ಸ 
ತ್ವಮಗ್ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಠ ೦ ಸೊತ್ತಿ ಕಣ್ಣ ಗೋ (ತ್ರಸ್ಯ ನಧನ ದಟ | ಆದ್ಯಾ 


ಇ ಗಾಯಿತಿ ಲ ಅಷ್ಟ ಕಸಪ್ತಕಷ .ಟ್ಟೋಪೇ ೇೀಶತತ್ತಾತ್‌ | 


೧ ಇ 


ಷ್ಠ ದಿ 
ಕೋಪಹೇತತಾ ತ್‌ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತ ೦1 ಸಟ್ಕ ಸಹ ಕಾಸ್‌ ಸೈವ dk ಶಾನಾ ನಿಸರೀತಾ ಪ್ರ ತ್ರಿ ತಿ | 
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ಗಾಯತ್ರೇಂ$ ತ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟು ಯಾದ್‌  ಪ್ರತಿಷ್ಠೊ (ಹಾದ್ಯಾ | ವರ್ಧಮಾನೇತಿ । ಹಾ ್ರಿತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಗೇಯೇ 
ಪ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿ ಸಶಸ್ತ್ರ € ಚೋತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ! ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ವ್ರತೆಸಾ ಇತ್ಯು ತ ತ್ರಮಾಮಂದ್ಧರೇತ್‌ ಸ ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ! es SS | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತೆಹಾ ಅಸಿ ಯದ್ದೋ ನಯೆಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ | ಆ. ೩.೧೩ | ಇತಿ | 


ಸ್ಮ 





ಅನುವಾದವು ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವ ಗೋತೊ  ್ರೀದೃವನಾದ ವತ್ತ ತೈ ನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಗಾಯತ್ರಿ ¢ ಎಂಬ. ಛಂದಸ್ಸಿ ನದು. ಎರಡನೆ 
ಯದು ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನದು ಒಂದು ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಲಿ ಮೂರು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಾದೆಗಳಿಗೆ ಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಆರು, ಏಳು, ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂಟು, ಏಳು ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು; ಉಳಿದೆ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಲಂದಸ್ತವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತ್ವಮಗ್ಗೆೇ ದಶ ವತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯ ಗಾಯತ್ರೆ ಆನ್ವಾ 4 ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೋಷಾವ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದೆ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದೆಸ್ಸಿನ. 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಬುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ದ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ರಾತನದ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಷಾ ಅಸಿ ಯೆದ್ದೋ 
ವಯಂ ಪ್ರನಿನಾಮಿ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಡಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂ ಕ್ರ ೧೧ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ....೨ ॥ ಸೂಕೆ--೧೧ 1 
ಆಸ್ಟ್ರಕ_ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ಪಮರ್ಗ--೩೫, ೩&೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆಡೆಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸ್‌ಂ ಖೈ-೧೦ I 
ಯಸ? ವತ್ತಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ಗ ಕ || 
ಛಂದ; ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ! ೨. ವರ್ಧವಯನಾ ॥ 4-೯, ಗಾಯತ್ರೀ |! ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
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ಸ, 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ವ್ರತ€ಸಾಃ | ಅಸಿ | ದೇವಃ | ಆ! ಮತೆನ್ಯೀಷು | &| 


I | 
ತ್ವಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಈಡ್ಯಃ | ೧1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ತ್ವಂ ಮತೆಣ್ಯೀಸ್ಟಾ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚ ದೇವೇಷು ಚ 
ಮಧ್ಯೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ | ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಯಚ್ಲೇಷು ತ್ವಮೀಡ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಯೋ*ಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ! ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಮತೆನ್ಯೀಷು ಅ-ಮಾನ 
ವರಲ್ಲಿಯೂ | (ದೇವೇಷು) ಅ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರತಪಾಃ-_ಕರ್ಮರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ-_ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯಜ್ಞೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ -ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಮಾನನರಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | | 


English Translation 


Agni, youarea god among mortals, (and among gods); you are 


the guardian of religious oblations : you are to be hymned at sacrifices. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 1 


| 
ಶಸ್ಕೋ ವಿದಥೇಷು ಸಹಂತ್ಯ | 


| | | 
ಅಗ್ಲೇ ರಧೀರಧ್ದರಾಣಾಂ ॥ ೨ ॥ 


!( ಪದವಾಠಃ ॥ 
pa | | | 
ತ್ಚಂ | ಅಸಿ ಪ್ರ5ಶಸ್ಯಃ ವಿಡಥೇಷು | ಸಹಂತ್ಯ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ರಥೀ1 | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ೨1 
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ಬ್‌, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ A | 
pe ಸಂಹತ್ಯ ಶತ್ರೂ ಹಾಮಭಿಭೆವಿತರಗ್ಗೆ ತ ನಿವಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ತ್ರ ೦ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಸು ಕೋಸಿ 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ರಥೀರ್ನೇತಾ ಚ ಭವಸಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಸಹನ್ರ್ಯ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 1 ಅಗೆ ೇಎಲ್ಬೆ ಅಗಿ ಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ ನ್ರಶಸ್ಯೃಃ ಅಸಿ. _ಅತ್ಯ ತ ಹು (ಯೆ 1 ಅಧ್ಯ್ವರಾಣಾಂ--ಯಾಗಗಳಿಗೆ | 


| ರಥೀಃ--ನೇತ್ಛ ವೂ ಆಗಿದ್ದ ಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಫಳ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ವೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 
English Translation 
Victor (over bei you are to be ye at len rites : you, 
Agnl, are the charioteer of sacrifices. | 


i ಜಪ 


ತ್ವಮಸ್ಮ ದಸದ್ದಿ ದ್ವಿನೋ ಯುಯೋಧಿ ಜಾತವೇದ! 


ಅಜೇವೀರಗ್ನೇ ಅರಾತೀಃ ॥ ೩ 1 
( i ॥ 
| | | 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಪ! ದ್ವಿಷಃ ।! ಯುಯೋಧಿ | ಜಾತ್ತುವೇದಃ | 
| 
ಅಡೇವೀಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರಾತೀಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಜಾತೆನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ಸ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸ್ತೃಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ 
ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ಾಡ್ಟಿತ್ತೂೂ ನಸ ಯುಯೋಧಿ | ಪೃಥಕ್ಟುರು | ಅದೇನೀರಾಸುರೀರರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇ. 
ನಾಶ್ತ ಸ್ಪ ಕ್ಕು ಕ | | 
| | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದ ಜಾತನೇಡೋರೂಸ ಇದ |! ಆಗೆ ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 
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ಸಸ, 





ಸ್‌, 


ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಸ ತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ 1`ದಿ ದ್ವಿಷ ಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಣೆ 
ಯುಯೋಧಿ-- ಜೀಕೆ ಮಾಡಿ is |. slats | ಅರಾತೀಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ದೂರಕ್ಳೋಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಡೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆ ಜಾತವೇದೋರೂಷನಾಗಿರುವ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸು: 
ಅಸುರರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೊರಕ್ಟೋಡಿಸು. 


English Translation 


You, Jatavedas, drive away from us those who hate us; (drive 


away), Agnl, the impious hostile hosts. 


| ಸಂತಾಪ ॥ 
ಚಿತ್ಸಂತಮಹ ಯಜ್ಞ ೦ ಮರ್ತಸ್ಯ ರಿಪೋಃ | 


| 
ನೋಪ ವೇಷಿ ಜಾತವೇದಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಂಶಿ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಅಕ್‌ | ಯಜ 01 ಮರ್ತಸ್ಯ |! ರಿಪೋಃ| -- 
| A 
ನ|। ಉಪ । ನೇಹಿ |! ಜಾತsನೇದಃ ಗ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಜಾತವೇದ: ಅಂತಿ Wah ಸಂತಂ ಭವಂತಂ ಸಮಾಷೇ-ವಿಡ್ಯಮಾನೆಮಸಿ ರಿಪೋ.- 
ರಸ್ಮಚ್ಛ ತ್ರೋರ್ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ನೋಪ ವೇಷಿ 1 ಅಹಶಬ್ದೋಂವಧಾರಣೇ | ನೈವ 
ಕಾಮಯನಸೇ 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. | 
| ಜಾತನೇದಃ.- ಜಾತೆವೇಡೋರೂಪನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂತಿ ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಂತ. ಹೆತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿಯೇ [| 
ಸಂತಂ--ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ | ರಿಪೋಃ-ಎನನ್ನು ಶತ್ರುವಾದ! ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನವನ ಫಸ್ಟ ೦ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನ ಉಸ ನೇಷಿ ಅಹ_.-ಖಂಡಿತ, ನೀನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. . 


ಹ್‌ 
ಕು 
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| | eb ಫೆ ( 
“ದ 
ಇದ್ದ ರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 





| ಜಾತನೇಜೋರೂನನಾದೆ ಎಲೈ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೀನು. ಅತೆ ಜ್‌ ಹೆಕ್ತಿ ರದಲ್ಲಿಯೇ. 
ವಾದ ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಖಂಡಿತ ಇಚೆ ಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


You desire not, ೩೬೭೩೪೮0೩೩8 the sacrifice of the man who is our adver 


sary; although placed before. you 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | N | 
ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ಶ್ಶಸ್ಯ ತೇ ಭೂರಿ ನಾಮ ಮನಾಮಹೇ | 


ಜ್‌ | 
ಅಸೋ ಜಾತವೇದಸಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಎಧಃ ॥ 


| 
ಮರ್ತಾಃ । ಅಮತಣ್ಯಸ್ಯ | ತೇ! ಭೂರಿ! ನಾಮ | ಮುನಾಮಹೇ | 


| 
ನಿಷ್ರಾಸಃ | ಜಾತೆ೯ಂವೇದಸಃ | ೫॥ 
Il ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 1. 
ವಯೆಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತವೇದಸೋ 


ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೊ 
ತಂ ನಾಮು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾ- 


ಜಾತಾನಾಂ ಮವೇದಿತುರಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಭೂರಿ ವಿ 


ಮಹೇ |! ಜಾನೀನುಃ | ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯಾನತ್‌ || 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಜಾತವೇದಸಃ--ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದವನೂ ಅಮತರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆನೂ 
ಆದ! ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಫರ | ಮರ್ತಾಃ_ -ಮಾನನರೂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದೆ ನಾವು | ಭೂರಿ. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ನಾಮು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ.- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಷೆ 
ಮಾನನರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಅತ್ಯಧಿಕನೂದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ 
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Engalish Translation 
Apa “mortals, we offer abundant homage | to you, who are 
immortal and all- knowing. ' 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 4 
el ಗ ಚ 1 
ವಿಪ್ರಂ ವಿಪ್ರಾಸೊಆನಸೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತೆಯೇ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಜಿರ್ಹನಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | | | | 
ನಿಸ್ರೆಂ | ನಿಪ್ರಾಸಃ1 ಅನಸೇ! ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ! ಊತಯೇ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀ85ಭಿಃ । ಹನಾಮಹೇ ೬ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ob 


ಪ್ರಾಸೋ ಘಮ ನುರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ನಿಪ್ರೆಂ ಮೇಧಾನಿನೆಂ 
ದೇವಂ Bie ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತಪ Siti ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ಚ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾನುಹೇ ॥ | 


| ॥ ೪ ಪುತಿಕದಾರ್ಡ” 1 
ತ ವಿಸ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಮರ್ತಾಸೇ. ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು | ನಿಷ ಕ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ” 
ದೇವಂ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಭಾ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ I 
ಅವಸೇ-- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಲು | ಗೀರ್ಭಿಃ- -ಸು ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹನ ಜೋ ಕತೆ 


ಎವರಿ 
॥ ! ಭಾವಾ i 1 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನೊ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಲಿನಿಂದ ತ್ನಪ್ಪಿತ ಸಡಿಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಶ್‌ 


English Translation 


Prudent mortals, we ‘iivoké the ೨ deity Agni with ys to 


propitiate him for our protection. | 


ಅ. ೫. ಆ, ೮, ವ, ೩೬]... ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹತಾ ''' | 64) 





[ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ ಹಿಕ 


| WA ಸ 
ಆ ತ್ರ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಂತ ಶ್ಚರಮಾಚ್ಚಿತೃಧಸ್ವಾತ್‌ | 


ಅಗ್ನೇ: ತ್ವಾ ೦ಕಾಮಯಾ, ಗಿರಾ9 ೭೪ -..' 
| u ಪದನಾಠಃ ॥ | 


ಆ | ತೇ ವತ್ಸಃ ಮನ! ಯೆಮತ್‌ | ಸರಮಾತ್‌' 1 ಚಿತ್‌ || ಸೆಧರಸ್ಕ ತ್‌ | 


ಜತ 


| 
ಅಸ್ಟೇ | ತ್ವಾಂ೪ಕಾಮಯಾ ಗಿರಾ | e I 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಆಭಿಪ್ಲೆ ನಿಶೇಷೂಕೆ ಷು ತೃ ತೀಯಸನನ .ಆ ತೇ ವತ್ತ ಇತಿ ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕಃ. ಸೊ (ತ್ರಿ ಯೆಸ್ತ ಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮದಾಗ್ನೇ "ಸ್ಮ ರಂ bs ಭರ | ಆ. ೩.೮ ಸ ಇತಿ |! 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವತ್ಸ ಯುಸಿಸ್ತೆ € ತನ ಮನಃ ೩ ಪರಮಾಜ್ಜಿ ದುತ್ಕ ಸಿ ಸ್ವಾದಪಿ ಸಧಸ್ಕಾ ತೃಹಸ್ಥಾ ನಾದ್ಯು- 
ಲೋಕಾದಾ ಯೆಮುಂತ್‌ | ಅಯಮಯತಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | 1 ತಾ ಂಕಾಮಯಾ ಶಾ besa. 
ಗಿರಾಸ್ತು ತ್ಯಾ | “ಟಿ ಸ ಟೆ 
ನ ಜಟ 1 
ಅಗ್ಲೆೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವತ್ಸಃ _ವತ್ಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಖಯಸಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಮನಃ. ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು.! ಪರಮಾಜ್ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನ ವಾದ | ಸಧಸ್ಥಾ ತ್‌. -ದೇವಲೋಕದಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ತ್ವಾಂ- 
ಕಾಮಾಯ.--ನಿನ್ನ ನ್ನೇ. ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ'। ಗಿರಾ. ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ | ಆ ಯಮತ್‌ಆಕರ್ಷಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವತ್ಸೆಸೆಂಜ್ಞ ನಾದ ಯಷಿಯು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯ ೦ತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ದೇ ಅಚ 


ದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ನ ನೆ. 
English Translation 


Vatsa, by the praise that seeks to propitiate you, Agni, would 
draw your thought from the supreme assembly (of the gods). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿನ್ಥ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸ ನನಕಾಲಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ವತ್ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕೆ ನ್ನು 


680 | Ri. seid :. ; [ಮಂ ೮. ಆ; ೨. ಹೂ, ಗಿಗಿ: 


ಯುಟಿ NN SSN. NNN NN NS NNN ಬು ಯಿ ಬು ಹುದು ನ ನ ಸ ತ ಎ 





NN ANN NNN ಸ, 


ವೈಕಲ್ಟಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ತ ಸೈ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ಕೆ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ 
ಯೆಮದಾಗ್ನೇ ಸ್ಕೂ ಕಂ ರಯಿಂ ಭೆರೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ರ 43 (ಆ. ೭.೮) ನಿನ ಮ: 


ಇ ಸಿಟ್ಟ ಜತ ॥ 


ಆ 


| | 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದೃಜ್ಜ ಜಸಿ ನಿಶೋ ನಿಶ್ವಾ ಅನು ಪ್ರಭುಃ । 


ಬ್ರ 


| 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೮॥. 


ಹಾಗೆ 


au ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಟ ಟಚ್‌ ರ ಟಾ ಘೌ ಚ್ಚ 1 
ಪುರುತತ್ರಾ | ಹಿ | ಸ೯ದೃಜ” | ಅಸಿ | ವಿಶಃ !'ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅನು | ಪ್ರ*ಭುಃ | 
ಸಮತ್‌ $ಸು | ತ್ತಾ | ಹನಾಮಹೇ |! 6॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ತ್ರ 0 ಸದೃ ಜ್ಜಸಿ | ಸಮಾನಂ ದ ಶಷ್ಟಾ ಭನಸಿ | ಅತ 
ಏನ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಭುರೀಶ್ವರೋ. ಭೆವಸಿ | ಈದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಸಮತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾನುಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ--ನೀನು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸದೃಜ್ಞಸಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ: ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಿಶಃ ಅನು--ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರಭುಃ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ( ಆದುದರಿಂದಲೇ ) ! ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾವುಹೇ_- 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 

ಎಲೈ ೬ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕಸ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ತ್ರೀಯೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. oo 

English Translation 
You look upon many places, You ae Loe. over all peop ; we 


call upon you, ‘in battles. 


ಅ, ೫, ಆ NSS J '- ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ‘#31 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸಮತ್ಸ_ಗ್ನಿಮವಸೇ ವಾಜಯಾಂ ಹವಾಮಹೇ | 


dedi ಚಿತ್ರ ರಾಧಸಂ 1೯॥ 


1 | ಪಹಪಾಠಃ | 


| 
ಸಮರ್ತ ನಸು | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಟಸೇ | ವಾಜ್ತಯೆಂತೆಃ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ವಾಜೇಷು | ಚಿತ್ರ5ರಾಧಸಂ ೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮತ್ಸು ಸಹಮದನೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ವಾಜಯಂತೋ ಇಲನಿಂಚ್ಛಂಕೋ ವಯೆಮವಸೆ 
 ಶಕ್ಷಹಾರ್ಥಮುಗ್ನಿಂ ಹವಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ | ವಾ ಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ ಚಾಯೇ 

ಫೀಯಧನಂ || | (೬. F 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. ॥ 
ಸಮತ್ಸು —ಯುದ್ದೆ ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಯಂತಃ--ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ದ 
| ಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗಿ Med | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | 
| 'ಹವಾನುಹೇ_ಕರೆಯುತ್ತಿ (ವೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | | 

ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು .ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕ್ಷಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಯ ವೆ. 


En glish Translation 


Desiring strength; we call upon Agnifor protection in battles ; upon 
| him who 15 the granter of wounderful riches (won) in conflicts. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ನೋ ಹಿ ಕಮೀಡ್ಕೋ ಅಧ್ಧರೇಷು ಸನಾಚ್ಚೆ ಹೋತಾ 


ಎಕೆ ್ಯ್ಪ 
ನವ್ಯ 


I 
ಶ್ಯ ಸತ್ತಿ । 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂಲ ಅ.೨. ಸೂ೧ಗ 





| 1 1 i | 
ಸ್ವಾಂ. ಚಾಗ್ಸೇ ತನ್ವಂ ಓಿಪ್ರಯಸ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚೆ ಸ ಭಗಮಾ 
ಯಜಸ್ತ lH Aol 


॥ ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥ 


ಸ್‌ 


ಫಾ 


SCN ಸ! 
ಹತ ತ್ನ | ಹಿ| ಕಂ! ಈಡ್ಯಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಸನಾತ್‌ | ಚ | ಹೋತಾ | ನವ್ಯಃ | ಚ | 


| 
ಸತ್ಸಿ | 1 
ಕ ಚ A ] 
ಸ್ವಾಂ | ಚ | ಅಗ್ನೇ | ತನ್ವಂ | ಪಿಪ್ರಯಸ್ಪ | ಅ ಅಸ ಳಂ! ಇ ಚ | ಸೌಭಗಂ |! ಆ | 
ಯಜಸ್ವ! ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷ್ಟೀಡ್ಕಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ನೋಹಿ ಚಿರಂತನಃ ಖಲು ಭೆವಸಿ ! 
ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ | ತಥಾ ಸನಾಚ್ಛಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಚೆ ಸನ್ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಶ್ಚ 
ಸನಕ ಸತ್ತಿ | ಯಜ್ಞೆ (ಷು ನಿಷೀದಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನವಿರ್ವಹಂಸ್ತ ಎ೦ ಸ್ವಾಂ ಚೆ ತನ್ನಮಾತ್ಮೀ- 
ಯಂ ಚೆ ಶರೀರಂ ಪಿಪ್ರ ಯಸ್ಸ | ತೃದೀಯೇನ ಹನಿರ್ಭಾಗೇನ ತರ್ನಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯಶ್ತ 
ಸೌಭೆಗೆಂ ಸುಭಗತ್ಸೆಂ ಚಾ ಯಜಸ್ವ | ಪ್ರದೇಹಿ ॥ ಸುಭಗಶಬ್ದಾ ದ್ಭಾ ನಾರ್ಥೇ ತೌ ಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ಧಾ- 


ತ್ರಾ ದಿಷು ಪಾಠಾದರ್ಜಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಆಗ್ಮಿಯೇ | ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ |: ಈಡ್ಯ ಸ್ತು ತೆ ನಾದ | ಪ್ರತ್ನೋ 
ಹಿ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸನಾತ್‌- _ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | pf ಚೆ-_ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿಯೂ | ನವ್ಯ ಃಚ-_ಸು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸತ್ತಿ —ಯೆಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ತೆನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಅಗೆ ಸ್ಟಾ 
ಎಲೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ! ಸ್ವಾಂ ತನ ೈಂ-ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು |ಸಿಸ್ರ ಯಸ್ಸ ಹಾ ಗಳಿಂದ ತೃ ಪ್ಲಿಪಡಿಸು | ಅಸೆ, ಭ್ಯೆಂ 
ನಮಗೆ | ಸೌಭಗಂ ಚ--ಸಂಸತ್ಸ ಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ | ಆ ಯಜಸ್ವ ಒದಗಿಸು. 


ತ. ತ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ: ಸ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಕನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತೆನನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕ ಗಳಲ್ಲಿ. ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯ್ದೆ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತಿಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸು. 


ಹಾದ 


ಅ. ೫. ಅ. ೮, ವ.೩೬ ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 633 
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English Translation 
You, the ancient; are to be hymned at sacrifices: from eternity 
the invoker of the gods, you sit (at the solemnity) entitled to laudation : 
cherish, Agni, your own person, and grant us prosperity. 
ಸಾಧು 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಎರವ ಸಹಿಸು ಭನ ಸರಸ ಸತಂ ಭೂತ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಿಪ್ರಕಾಶೇ ಯೆಕ್ಸಂಹಿ ತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ$ 
ಅಷ್ಟಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
`` ಖುಗ್ಯೇಡಸಂಹಿತೆಯ ಪಂಚಮಾಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಡ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮೆತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮೊಂಗೆಳೆಂ ॥ 


—ope— 
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| ಶ್ರೀ |] 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ 1 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನಂುಪಕ್ರವೇ 3 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ ೈಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮವಮೇ ತೆಮಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
| ಎಸಿಸಿನ್‌ ದಟ 
ಅಥ ಷಸ್ಮಾಸ್ಟಕೇ ಸ್ರಥಫಮೊಟಆಧ್ಯಾಯಂಃ 
ಅರನೆಯೆ ಅಸ್ವಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಬಾ 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾ ಹ್ಯಲ ॥ 


ಇತ್ಕಂ ಪೆಂಚಮಾಷ್ಟಕಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯೇದಾನೀಮೃಸಿಚ್ಛೆಂ ದೋಡೇನತಾನಿನಿಯೋಗಪ್ರೆದರ್ಶನೆ- 
ಸುರಸ್ಸರಂ ಸಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಥನೋತಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ || ಅಸ್ಟಮಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ$- 
ನುನಾಕೇ ಸಹೀ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾತಾನಿ। ಯ ಇಂಡ್ರೇತಿ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಣ 
ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಪರ್ವತಾಖ್ಯಸ್ಯ್ಕೂರ್ಷ್ನಮೌಷ್ಮಿಹಮೈೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶ- . 
ತೃರ್ನತ ಔಷ್ಟಿಹಂ ತ್ವಿತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಔಸ್ಮಿಹತ್ಸ ಚಾಶೀತಾನಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ! 
ತಥೈನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ ತೇ! ಔಸ್ಮಿಹೀ ತೃಚಾಶೀತಿರ್ಯ ಇಂದ್ಹ ಸೋಮಸಪಾತಮ ಇತಿ 


ನು ಶ್ರ 
ಸೂಕ್ತೇ! ಐ, ಆ. ೫-೨-೫ | ಇತಿ! ದಶಮೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಆದಿತಃ ಷಡೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | 


$56. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨. 


ಅರರ ಕಾರಾರ್‌ ಗಿ] 





ಘಾ 





ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ 1 ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮುಪಾತಮ ಇತಿ ಷಳುಸ್ನಿ ಹಃ | ಆ. ೮.೧೨ | ಇತಿ ಅಭಿಸ ಸ ನಿಕೇ 
ಷೂಕ್ಚ್ಯೇಸುತೃ ತೀಯಸನನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ನೈಕಲ್ಫಿ ಕೋಳ5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿ ತ ಚ! 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತವಮು ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ! ಆ. ೬-೮ಲೆ| ಇತಿ | ತೆ ತೀಯ ಪರ್ಯಾಯೇ5ಚ್ಛಾ ನಾಕ 
ಶಸ್ತ್ರೆಆಒಸ್ಯೆಯಮೇನ ತೃ ಚೋಂನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ। ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಜೆ ಇಂದ್ರ 


ಹಸೋನುಹಾತನುಃ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ [es 


ಈಗ ಜುಗ್ಚೆ ೇದಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 'ಐನನೆಯ. ಅಷ್ಟ ಕದ ಮಾ ಖ್ಯಾನವು. ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ. ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾ ಯವನ್ನು ಮಹಿದೇವತಾಭದನ್ನು ಗಳ: ನಿವರಣೆಸ ಹಿತವಾದ ವ್ಯಾಖ್ನಾ )ನದೊಡನೆ 
Side ಹಿಂದಿನ: 'ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಮಸ್ಗೆ (ದಸಂಜಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. . ಈಗ ಪ್ರ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾ ರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಯು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. : ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಣ್ವಗೋತ್ರದ. ಪರ್ವತನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶೆತ್ಟ ರ್ನತ | ಔಸ್ನಿ ಹಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ 
ಪ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಸ್ಟ ರ್ಸಛುರಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ- ಔನ ಬೀ ತೃ ಚಾಶೀ- 
ತಿರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಹಾತನು ಇತಿ ಸೂಳೆ € ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಖುಕ್ತು 
ಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯತಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-೨ಯ ಇದ್ರ  ಸೋಮಹಪಾತನು ಇತಿ ಷಳುಷ್ಮಿಹಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಗೆ 4 ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುನ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಸ್‌ಗಳನ್ನು 
ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಪತ್ಸ ಚನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರೆದ-ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಪಾತಮ 
ಏಿಂಪ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
'ಅಜಾ ್ಸಿವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೇ ಅನುರೂಪತೈ ಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯಕ ತೆಸೂತ್ರ by ಸುತೇಷು ಸೋನೇಷು ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಹಪಾತಮಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮, ೬-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂ ಕ್ರ ೧೨ 


ಮಂಡಲ ಲ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತೆ ೧೨ 1 
 ಅಸ್ಟಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೧, ಶ್ಯ ಪ್ರಿಳಿ ಜ್ಯ ೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೩4 | 
ಯಷಿಃ_- ಪರ್ವತಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ-ಉಷ್ನಿಕ್‌ ॥.. 


ಆ. ೬. ೪..೧ವ.೧.] 'ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರ 6466 687 
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[ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ i 
ತೆ ಸೆ ಡೆ Ra 
ಯು ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮೋ ಮದಃ ಶವಿಷ್ಠ ಜೇತತಿ | 


4 ; | 1 oN R 
ಯೇನಾ ಹಂಪಿ ನೃಣತ್ರಿಣಂ ತಮಾಮಹೇ॥ ೧1 
' | ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | |] 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮ ಪಾತಮಃ | ಮದಃ | ಶನಿಷ್ಠ | ಚೇತತಿ | 
| 1... . || ಹ | 
ಯೇನ! ಹಂಸಿ | ನಿ|। ಅತ್ರಿಣಂ | ತಂ! ಈಮಹೇ.!| ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ಸೋನಮುಷಾತನೋತತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲ್ಲ 
ವತ್ತಮ ॥ೃ ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿನಂತಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌. | ವಿನ್ಮತೋಲಕ್‌ 1 
ಟಲೋಸಃ | ಹೇ ಈದೃಶೇಂದ್ರೆ ತಸ್ಯ ತವ ಸೋನಮಹಾನಜನಿಕೋ ಯೋ ಮದಶ್ಚೇತತಿ ಸಮ್ಯಗ್ಣಾನಾತಿ 
ವೃತ್ರನಧಾದೀನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತುಂ ॥ ಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಚೇತತೀತೈ ನೇನಾಹಿ ಸಂಬಂಧಾದ್ಯದ್ವೃತ್ತಾಸ್ನಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ತಿಜ್ಜ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಅಥವೈತದೇವಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಬಲವತ್ತ ಮೇಂದ್ರ ಸೋನುಷಾತನಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಾತ್ರತನೋ ಯಸ್ತ್ವಂ ಮದಃ ಸೋಮೈರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯಸ್ತರ್ಪಣೇಯಃ ಸಂಶ್ಚೇತತಿ ॥ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯ-. 
ಯು || ಜೇತಸಿ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನಾಸಿ|| ಮದೋಣಇನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಮದೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಷ್‌ ॥ ಯೇನ ಸೋಮ- 
ಪಾನಜನಿತೇನ ನುದೇನಾತ್ರಿಣಮುತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಹಂಸಿ ನಿ ಹಿನಸ್ಸಿ ನಿಕೃಷ್ಟಾಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯೆಸಿ ತಂ ಮದಂ ತಾದೃಜ್ಮದೋಹೇತಂ ತ್ವಾಂ ನೇಮಹೇ | ಯಾಚ್ಡ್ಞಾ ಕರ್ಮಾಯಂ | ಯಾಚಾ- 
ನುಹೇ | ಯದ್ವಾ | ಈ ಗತಾ ದೈವಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲಾಕ್‌ |! ಈಯಾಮಹೇ | 
ಉಪಗಚ್ಛಾಮಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-ಯಾವ ನೀನು |! ಸೋಮಸಪಾತಮಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೋ 
ಅಂತೆಹೆ | ಶನಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ಯಃ) ಮದಕ ಯಾನ 
ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು | ಚೇತತಿ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿಯುವುದೋ | ಯೇನ. ಯಾನ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಿಂಡ 1 ಅತ್ರಿ೫೦- -ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿ ಹಂಸಿ-ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | ತಂ--ಅಂತೆಹೆ ತೃಪ್ತಿ 
- ಯನ್ನು | ಈ ಮಹೇ--ನಾಪು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 11.1 . 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುನನನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಕೆ 


688 ್ಪಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 





ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಜಥಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ ಶರಿಯುವುದೋ, ಯಾವ ಮದದಿಂದ 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಇಯು! ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ ಆ ಹೆ ಫ್ರಿ ಯನ್ನು ಜಟ "ವೆ 


NNN NN NAN SAN NNN 


English Translation 


We solicit, most powerful Indra, who are the deep quaffer of the 
Soma, that exhilaration which contemplates. (heroic deeds), whereby you 


slay the devourer (of men). 
ಡೈ ಸುರು ಜು ॥ | | 
ಈಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಜುಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲೂ ತಂ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. _ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. 


1 ಸಂಟಕ್ಸಾನಾಕ್ವ 1 
ಘಾ ದಶಗ್ತ ಮಧ ಗುಂ ನೇಪಯಂತಂ' ಸ್ವರ್ಜರೆಂ | 


ನೀನಾ | ಸಮುದ್ರಮಾನೆಥಾ ತಮಾನುಹೇ : WS 


॥ ಸದಪಾ ಕಃ » 


ಯೇನ | ದಶಂಗ್ವೆಂ ಅಧಿ_5ಗುಂ | ನೇಸಯಂತಂ | ಸ ಸ8೯ನರಂ | 


Bi | ಸಮುದ್ರಂ | ಅನಿಡ | ತಂ ಈಮಹೇ 1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸೋಮಪಾನಜನಿತೇನ ಮದೇನ ದಶಗ್ಯಂ | ಯೇ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸತ್ತಾ. 
ಸನಂ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯ ನಿರಗಮನ್‌ ಶೇ ದಶಗ್ವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ತೇಷಾಮನ್ಯತಮಮ ಧ್ರಿಗುಮಧೃತಗಮುನ- 
ಮನಿವಾರಿತಗತಿಮೇತತ್ಪಂಜ್ಞ ೦ ಚರ್ಷಿಂ ನೇಸಯಂತಂ ಕಮಾಂಸಿ ನರ್ಜಯೆಂತೆಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನೇತಾರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚಾವಿಫಥ ವೃತ್ರಾದೇರ್ದಸ್ಯೋರಣೆನಯನೇನ ರರಸ್ತಿಫ 1 ಯೇನ ಚೆ ಮದೇನ 
ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ತ್ರ ಶೈ ದೀಯೆಂ ಮುದಂ ತದ್ವಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ನೇಮುಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಮದೇ ಹಿ ಸತಿ ಹೃಸ್ಥ ಸ್ಟಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ | ಅತಸ ಸ್ವತ್ಸಾರಣಸ್ಯ 
ಮದಸ್ಯ ಯಾಚ್ಚೊ (ಪಪ ನ್ಸಾ॥ 

| ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, | 


[ಇಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರ ನೆ) ಶಸ ಯಾನ ಸೋಮರಸದ ಮದದಿಂದ | ದಶಗ್ವ ೨_ದಶಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ 


ಅ. ಹಿ ಅ, ೧. ವ.೧.]: | ಕ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. 689 


ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ | ಅಧಿ ಏಗಂಂಅಧಿ )ಗುವನ್ನೂ | | ನೇಸಪಯೆಂತೆಂ.- ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿದ | ಸ್ಪರ್ಣರಂ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | p” ಅನಿಥೆ-ರಕ್ತಿಸಿದೆಯೋ ಯೇನ- ಯಾವ ಮದದಿಂದ 1 ಸಮುದ್ರ ಪ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
(ರಕ್ಷಿಸಿಜಿಯೋ) | ತಂ--ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು | ಈಮಹೇ..- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೊಜಿಸುಕ್ತೆ ವೆ. 


ಈ ಜಿಡಿ ಉಗಿ ಹಣಿ ಯಗ ಯಡ ಕಾಣಿ ಗುಣಿ ಔಚ ಸಜಾ ಣಣ ೧ ಇಚ ಎಣಿ ಚಿ ಇಟು ಎ ಎಟಿ ಎಣ ಎಇ ಇಇ ಸಾ ಜವ NSN ಬ ಬೌ ಉ ಉಲ್ಬ ಅ ್ಬ್ಲ್ಬ ಖಯ ಲ ಯ ್ಬ್ಟ ಲ್ಲಿ ಲ  ಅ್‌ೀಅಉಲಉಳಪಶಚಬ್ಮ೦ಬ್ಲ ಬ ಬ ಬ್ಲ ಬ ಬ್ಲ. 





| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೊ/ ಯಾವ ಸೋಮರಸದೆ ಮದದಿಂದ ದಶಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ಅಧಿ ಗು 
ವನ್ನೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We solicit that (exhilaration) whereby you have defended Adhrigu, 
the accomplisher of the ten (months’ 1106), and the trembling leader of 


heaven, (the sun), and the ocean. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ಕ 


ತ ಸಿಂಧುಂ ಮೆಹೀರಸೂಃ ರಥೊಇನ ಪ ಶ್ರ ಚೋದಯಃ 


ಸಂಘೂಮೃ ತಸ್ಯ ಯಾತವೇ ತಮೀಮಹೇ EN 


॥ ws 1 
| | | ಜ್‌ | 
ಯೇನ | ಸಿಂಧುಂ |! ಮಹೀಃ | ಅಪಃ | ರಥಾನ್‌$sಇನ | ಪ್ರ; ಜೋದಯಃ | 
ಬ ಟ್‌ ಲ ಲ ್‌ೌ್‌ೌಔ2ಔ ಬ ಡ್‌್‌ 
ಪಂಥಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಯಾತವೇ |! ತಂ | ಈಮಹೇ 1 ೩! 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮಹತಶೀರಸಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ತ್‌್‌ ಸ್ವಂವನಶೀಲಾಂ ನದೀಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ಮಾ ಪ್ರತಿ ಯೇನ ಸೋಮಹಾನಜನೈ್ಯೇನ pre ಪ್ರಚೋದಯೆಃ ಹ್ರೇರೆಯೆಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಸ್ಟಾಂತಃ | ರಘಾನಿವ | ಯಥಾ ರಥಿನೋ ರಥಾನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲನಿತೆದೇತಗೆಮನಾಯು ಪ್ರೆ £ರೆಯಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕಕ ಯಾತುಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಂ 
ಮುದವಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ [| 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ ಯಾವ ಮದದಿಂದ | ಮಹೀಃ--ಮಹತ್ತಾದೆ | ಅಪೇಃ__ಉದಕಗ ಳುಳ್ಳೆ [ 
| ಸಿಂಧು ನದಿಯನ್ನು | ರೆಥಾನಿನ--ನಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಟೋ 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨. 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆಯೋ | ತಂ. ಆ ಮದವನ್ನು ಬತಸ್ಕ...ಯಜ್ಞದ | ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾತನೇ-- ಅನುಸರಿಸಲು | ಈಮಹೇ--ಧ್ಯಾನಿಸುಕ್ತೇವೆ. 
| | ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿಸುವಂತ್ಕೆ ನೀನು 
ಯಾವ ಮದದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳುಳ್ಳ ನದಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ' ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆ 
ಮದನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಲು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 


We solicit that (exhilaration) whereby you urge on the mighty 
waters to the sea, in like manner as (charioteers drive) their cars (to the 


goal), and (whereby) to travel the paths of sacrifice. 


| ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಃ 7 


| ಇಮಂ ಸ್ತೊ ಮಮಭಿ ಭಿಷ್ಟಯೇ ಘೃತಂ ನ ಪೂತಮದ್ರಿನಃ । 


| | pl 
Wg ನು pd ಓಜಸಾ ವವಕ್ತಿಥ ೪ ॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಇನುಂ| ಸ್ತೋಮಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಫೃತಂ। ನ! ಪೂತಂ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


| | | 
ಯೇನ | ನು! ಸದ್ಯಃ | ಓಜಸಾ | ವವಕ್ಷಿಥ 1 ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಫೃತಂ ನ ಫೃತಮಿನ ಮಂತ್ರಪೂತಮಾಜ್ಯಮಿವ ಪೂತೆಂ 
ಶುದ್ಧನಿಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿ-. 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈ 1 ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಾಡೇರಸ್ಮಾಕಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ಸ್ತ್ರೋತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನ; 
ಸನ್ನೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇನ ಸ್ತುತಿಸಮಯ ಏನ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರೆಂ ವವಸ್ಸಿಥ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಹಸಿ ಅಭಿಲಷಿತಂ ಸ್ರಾಪಯಸಿ ಇಮಂ ಸೊ ವ ಜು 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ರಿ ವಃ-ನಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ.--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | 


ಅ.೬,ಅ.೧. ನ.೧೧... . ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 641 





ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಹಿಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ 1 ಸದ್ಯಃ- -ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | | ನು-ಕ್ಲಿಸ ವಾಗಿ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ--ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಾವು ಸಿದ್ದಿಸುವಂತೆ | ವನಕ್ಷಿಥ--ಸಹಾಯಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಫ್ರತಂ ನ ಮಂತ್ರ ಪೊತವಾದ 
ಆಜ್ಯದಂತೆ | ಪೊತಂ--ಶುದ್ಧವಾದ | ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ. ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥನು ಸಿದ್ದಿ ಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನೆಯ್ಯೋ 'ಅಂತಹೆ ಮಂತ್ರಪೊತೆವಾದ 
ಆಜ್ಯದಂತೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೊ ಕೆ ನನ್ನು ಸಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸು, . | ಿ | 


English ‘Translation 


Accept, thunderer, this praise (offered) for the attainment of our 
desires, like consecrated butter ; (induced) by which, you promptly bear us 


by your lyse (to our objects). 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಂ ರ್‌ ಗಿರ್ವಣಃ ಸಮುದ್ರ ಇನ ಪಿನ್ಪತೇ | 


1 A 
ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಭಿ ಭಿರೂತಿಭಿವ ವೆತ್ತಿಫ ೫8 


# 


॥ ಪದೆಪಾಧಃ ॥ 
| | [ 
ಇಮಂ | ಜುಷಸ್ತ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸಮುದ್ರಃ5ಇವ ! ಪಿನ್ನತೇ | 
| | | 
ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ಯಾಭಿಃ | ಊತಿ$ ಭಃ | ವವಸ್ತಿಫ ಗಜ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


| ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಃ ಯದ್ವಾ .ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಇಮಂ 
ಸ್ತೋನುಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಜುಸಸ್ವ |! ಸೇವಸ್ಪ |! ಸ ಚ ಸ್ತೋಮಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ 
ಸುಮುದ್ರೋ ಯಥಾ ಚಂದ್ರೋದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿನ್ನತೇ | ವರ್ಧತೇ! ಅಭಿಡೇಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಗುಣ- 
ಗಣಸ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ಪ_ತಿಸಾದಿಕಾ ಸ್ತುತಿರಹಿ ವಿಸ್ತೃತ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ವಸ್ಯಾವಮ್ರುಚಿ ವವಕ್ಷಿ- 
ಫೇತ್ಯನೇನ ಜಾ. ಯೇನೇತಿ ಶಜ್ಲೋತ್ರಾಪಿ ಸಾಮಥ್ಯಾತ್ತೇನೆ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅತ ಏವಾಸ್ಯ 
*ಜ್ಚ ತಿಚಿ | ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನೆ ಹೇತುನಾ ವಿಶ್ವಾಭಿನಾಣ್ಯಸ್ವಾ- 
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NNN ಯ ಗಜ NNN ನ ಜಪ ಸ ಯ ಬಜ ಸಜ ಬ NNN ಮುಡಜಿ ಬಯಸು ಬ ಸಜೆ ಬ ಥ್ರ ಯಜ ಹು ಹಿ ಬ ಯ ಬು ಚ ಬಿ ಬ. ದಿ ಬ. ಜಯ ಹ ಬದು ಬ ಯು ಛು ಬು ಯಂದು ಹಚು ಬ ಹಂಚ ಬ. ಯಿ ಹಯ ಹೊಗು ಯ ಯುಂ ಬ ಬು ಯಯ ಮೊರ ಗಟ ಧು ಗಿ ಓಟ ಗಿ ಬಡಿ ಬಯ ಬಿ ಯದು ಯಿ ಬೆ ಬಿಜೆ ಬಡು ಟಂ 


ಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಸಾಭಿವರ್ವಕ್ಷಿಥೆ ವಹಸಿ ಶ್ರೇಯಾಂಸ್ಕೃಸ್ಮಾನ್ರಾಷಯಸಿ ॥ ನಹೇಃ ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಟಿಮಂತ್ರ 
ಇತಿ ನಿಸೇಧಾವಾಮಭಾವೇ ಹಲಿ ಲಿಟಿ ರೂಸಮೇತತ್‌ !೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ ಶ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! (ಯೇನ.ಯಾವಸ್ತು 
ಯೊಡಗೂಡಿ) | | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ವವಕ್ಷಿಥ- ನಮ್ಮ ಜತ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹದೊ | ಇಮುಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- 
ಸೇವಿಸು | (ಸಃ. ಅದೇ ಸೋಮವು) | ಸಮುದ್ರ ಇವ-- ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ | 


ಪಿನ್ನತೇ. -ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸ 
| p ॥ ಭಾವಾರ್ಥ _ 4 
` ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದೆದೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು. 
ಸೇವಿಸು. ಅದೇ ಸೋಮವು ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋಡಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಬುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತೆದೆ. 
EL Wramslauon; 


Be Med you who ae Satined by praise, with this our eulogy 
swelling like the ೦೦೯೩೧ ; (induced by which), ಶರು you bear us with 


all your protections (to our objects). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| - | | | 
ಯೋ ನೋ ದೇವಃ ಸರಾವತಃ ka ಮಾನುಹೇ 


॥ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಃ | ನಃ | ದೇವಃ | ಸೆರಾಾನತಃ | ಸಖಿ5ೂತ್ವನಾಯ | ಮುನುಹೇ | 
ದಿವಃ | ನ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಟಾ | ವವಸ್ಷಿಫೆ ೬ ॥॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ob 


ಕ ಯೋ ನೋ ಶೇಪೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪರಾ ನತಃ ಪರಾವತಾದ್ದೂ ರಾದ್ಹ ಲೋ. 


ಗ ಒಟ್ಟ ೧ ಮಡ]. ಹ 'ಮಸ್ಗೆ (ದಸ ಹಿತಾ 643 








ಯ ಯು ಬಂದ ಯು ಬೊ ಯ ಯಯ ಹೊಟೆ AN AN ಲ್ಯ ಬಲ ಬ ಬೆ NNN NNN NNN ಬ ಯ ಬ ಯು ದು ಯದ ದ ಯು ಬ ದಯದ 


ಕಾದಾಗತ್ಯೆ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಿತ್ವನಾಯ ಸಖಿತ್ವಾ ಯು. ಮಾನುಹೇ ಧನಾನಿ ಪ ಕ್ರೈದದೌ | ಮಂಹತೇ- 
'ರ್ವಾನಕರ್ಮಣಃ ಏತದ್ರೂಪಂ ॥ ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯತೇ ॥ ಮಹ ಟಾ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಸಾಂ, 





| ಬಿ 
ದೆಸಃ' ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌! ಉತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚಃ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಕೃ ತಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿನೋ ನವನ ಪ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾ- 
ಪ್ವೃಷ್ಟಿನಿವ ಪ್ರ ಥಯನ್ನಸ್ನ ದೀಯಾನಿ ' ಧನಾನಿ ನಿಸ್ತಾ ರಯೆನ್‌ ಯಸ್ತ್ವಂ ಧನಿಕ ಅಸ್ಮಾನ್‌ 


ವೋಡಢುಮಿಚ್ಚಸಿ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತ್ವಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ ಯಾನ | ದೇವಃ. ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪರಾವತ8- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶ 
ದಿಂದಲೂ | ನಃ- -ನಮಗೆ | ಸಖಿತ್ವನಾಯೆನಿತ್ರತ್ತದ ಸೂಚನೆಗಾಗಿ | ಮಾಮಹೇ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೋ 
(ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ) (ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ. ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರಥಯನ್‌---ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವವಕ್ಷಿಥ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಡೆಯೋ ಧಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸುತೆ ತ್ತೇವೆ). 


| ಧವಾರ್ಥ I 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕ ನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಅತ್ಯ ೦ತೆ ದೊರದೇಶದಿಂದಲೂ ನಮೊ ಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಸೂಚೆನೆ 
ಗಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆ ನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತು ha ವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಆ ಧನಗಳನ್ನು ರಾತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವನೆ. ೨. ಗ 
English Translation 


(J glorify Indra) the deity, who, coming from afar, has given us; 
through friendship, (riches); heaping (them upon us) like rain from 


heaven, you have borne us (to our objects). 


ೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 

ವವಸ್ತುರಸ್ಯ ಕೇತವ ಉತ ವಜ್ರೋ ಗಭಸ್ಯೋಃ । 

| | | 
ಯತ್ಪ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ರೋದಸೀ ಅವರ್ಥಯತ್‌ ॥ ೭ ॥ 

| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ವವಕ್ಷುಃ | ಅಸ್ಯ | ಕೇತವಃ | ಉತ | ವೆಬ್ರಃ | ಗಭಸ್ಟೊ $6 | 


A | |... |... |. 
ಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ! ನೆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅವರ್ಧೆಯತ್‌ | ೩॥ 
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ಆರ ದ ಮ ದ ಯೆ ದ NN ದ ಬೈ ಮ ಬ ದಂ ಬಸ ಬಸು ಸ ಮಡಯ ತಶಿ ಮಖಾ ಸ ಯೆ ಮುದು ಮಯ ದ ದೇ ದು ಮೆ ಬ ಬೆದೆ ಬಹುದು ಹಡಿದೆ ಹದು ದು ಬು ದೆಹ ದೆ ಯಯ ಗ ಗಿ. ಬ ಬೈ ಯು ಬಡೆ. ಬೆ ದಿ ಮದಿ ಗಡ ಗ. ಹಂದ NN 
» q 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ a 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಸ್ಮತ್ಸು_ ತಿನಿಷಯಾಣಿ | ಯೆದ್ಧಾ | ರಫೆ ಉತ್ಕಿ ಪ್ರಾ 8 
ಪತಾಕಾಃ ಕೇತವಃ | ವನಕ್ಷುಃ | ಅವಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಳಸ್ಪೆ ಯಾಂಸಿ ಪ್ರಾ ಸೆಯನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ಬಾಹುನಾನೈತೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋರವಸ್ಥಿ ತೋ ವಜ್ರಶ್ಚಾವಹತ್‌ | ಯೆದ್ಯ ದಾ- 
ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ Ae ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಡಿ- 


ಪ್ರದಾನೇನಾನರ್ಧಯತ್‌ ತದಾನೀನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯುತ. ಯಾವಾಗ (ಇಂದ್ರನು) § ಸೂರ್ಯೊ ೯ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರ' 
ಡನ್ನೂ | ಅವರ್ಧಯತ್‌.-ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ (ಆಗ) | ಅಸ್ಯ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸೇತವಃ-- 
ರಥದ್ವೆಜಗಳು | Sli ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದವು | ಉತೆ ಮತ್ತು! ಗೆಭಸ್ತ್ರ್ಯೋ- 
ಅವನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಆಗ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಧ ಸ ಜಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದವು. ಮತ್ತು, ಅವನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈ ಗೂಡಿಸಿತು ಸ 
English ‘Translation 
The banners of Indra, the thunderbolt (he bears) in his hands 


have brought (us benefits), when, like the sun, he has expanded heaven 


and earth. § 
7 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ l 
| A red ಗು | ಖಿ ಟ್ಟ ಬಿ bk | 
ಧದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಜು (ಸಿರಾ ಸ್ರಂ ಮಹಿಷಾ ಅಫಃ | 
| | 
wud ap 
ಆದಿತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವ ಹಿ ಪ್ರ ನಾವೃಧೇ॥ ೮ ॥.. 
| ॥|  ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ತಾರಾ 


ದಡವ, ಉದ. 


| | | 
ಯದಿ! ಪ ಪ್ರ5ವೃದ್ಧ | ನಿ | ಸಹ ಹಸ್ತಂ) 1 ಮುಹಿಷಾನ್‌ | “i oo 


ಆಫ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಮಹಿ | ಪ ವ 
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ಆಜಾದ 





ಗಾರ್‌ 





ದ ರಂದು ಯು ಸದಿ ಯೆ ಟು ಬಸದಿ ಮಯಿ NN NN NN 





ಗ ತ್‌ ಗಾ ಕಸ. ದು ಯೆ ಬಂದೆ ಹಡಯ ಬಡ ಬೌ ದುದು ಮುಸುಡಿ ಬ ದು ಮಡು ಯು ದಿಯು ಬಿಡು ಬಯ ಜಿಯ 


[ ಸಂಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ TY 
ಹೇ ಜಟ್ಟ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಹನ್‌ ಹೇ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಮನುಷ್ಕಾತ್ಮ್ಯೂಣಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ 
ಸಹಸ್ರ ೦ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ ಓಹಿಹಾನ್‌ | ಮಹೆನ್ನಾ ಿಮೈತತ್‌ | ಮಹತೋಸುರಾನ್‌ ವೃ ತ್ರಾದೀನ್‌ 
| ಯೆದಿ ಯದಾಘಃ ಅವಧ ಹಂತೇಶ್ಸಾ ಂದಸಮೇತದ್ರೂಸೆ ಹೆಂ! ಯದ್ವಾ! ಹುಸ I ಅದೇ! ಲುಜಃ ಪಿಫಿ 


ಮಂತ್ರೆ e ಘಸೇತಿ ಚ್ಣೆ (ರ್ಲಕ | EE ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆನೇಂದಿ ಯೆಂ. ನೀರ್ಯಂ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ಬ ಹುಲಂ ಸತೆ ತೈ) ಮಾವೃ ಧೇ] ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಪ್ರವೃದ್ಧ —ಮಹತ್ವ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸತ್ರ ಸುತ್ತಾ ನರ ಚ. ಆದ ಡೆ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರ ಸೇ | 

ಸಹಸ್ತ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸ ಸೆಂಖ್ಯಾ 4 ಮಹಿಷಾನಿ್‌- ಪ್ರ ಬಲರಾದ ಅಸೆ ುರರನ್ನು | ಯದಿ. ಯಾವಾಗ | ಅಘ 

 ಕೊಂಡೆಯೋ | ಆದಿತ್‌. ಆ ಒಡನೆಯೇ | ita ಇಂದ್ರಿ ಯೆಂ--ನೀರ್ಯಪು | ಮಹಿ. ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ವಾವೃ ha | | ು ಚ 1% 


ಗಹಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥  * 


ಮಹೆತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಬಲರಾದೆ ಸಹಸ್ರಾರು 
ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕೊಂಡೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ, ಬೆಳೆಯಿತು. 


“English Translation 


Great Indra, protector of the good, when you have slain thousands 


of mighty (foes ), then your vast and special energy has been augmented. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 1 


ಅಂ ದಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತಿ ಭಿನ್ನ ೯ರ್ಶಸಾನಮೋ ಪತಿ । 


U 


ಅಗ್ನಿ 


| 
೯ನೇವ ಸಾಸಹಿಃ ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ॥ ೯ ॥ 


॥ ಕ**ದಹಾಠಃ ॥ 


pe | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ 5ಭಃ | ನಿ | ಅರ್ಶಸಾನಂ | ಓಷತಿ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ನನಾತಇವ | ಸಸಹಿಃ | ಪ್ರ | ವವೃಧೇ 1೯॥ 
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ತ ಸ. (2. 0 ರಾ ಲಬ ತ್ರ ಈ ಟಾ ಡಸ. ಹೀಚು ಮಚ ತು ಟಿ et es ಜಸು NN ಡದು ಯಿ ಯು ಮೂಡು ಮಯ ಹಿ 


ಛ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಕರಣಭೂತೈರರ್ಶ.. 
ಸಾನಂ | ಅರ್ತೇರ್ಗುಣಃ ಶುಟ್ಟಿ 1 ಉ. ೨-೮೮ | ಇತ್ಯ) ಗತಾವಿತ್ಯಸಸ್ತದಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಶುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಅಯಂ ಕೇವಲೋತ; ಸೈರ್ತಿರಾಜ್‌ಸೂರ್ವಾರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅಜ್ಜ್‌ಪೂರ್ಮಶ್ನ 
ಬಾಧನೇ ವರ್ತತೇ | ಯೆಥಾ ಅರ್ತಿಮಾರ್ತೊೋಃ | ಶತ, ೧-೩೧-೨-೪ ! ಅರ್ಶಸಾನೆಂ . ಬಾಧಮಾನಂ 
ಮಂಡದೇಹಾದಿಕಮಸುರಂ ನ್ಯೋಷತಿ | ನಿತರಾಂ ದಹತಿ ಉಷ ದಾಹೇ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಅಗ್ನಿರ್ವ- 
ನೇವ 1 ಯಥಾ ವನಾರಣ್ಯಾನಿ ದಾನಾನಲೋ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕರೋಕಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವನಶೀಲ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ವನಾವೃಥೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 4 
ಇವ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8- ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಅರ್ಶಸಾನಂ--ಹಿಂಸಕನಾಡ 
ಸು. | ಅಗ್ನಿಃ- -ದಾವಾಗ್ನಿಯು ! ವನಾ ಇವ--ವನವೃಕ್ಬಾದಿಗಳನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡುನಂತೆ | ನಿ ಓಹಷತಿ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೆಹಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಸಾಸಹಿ - ಶೃತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರ ನಾವೃಥೇ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
೬! 1. ॥ ಭಂವಾರ್ಥ॥ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವೃಶ್ಬಾದಿಗಳನ್ನು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ಹಿಂಸೆಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. | 
| English Translation 
Indra, with the rays of the sun, utterly consumes his adversary : | 


like fire (burning) the forests, he spreads victorious. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾ 6 ೪ 


| | ಟಂ: | 
ಸಸರ್ಯಂತೀ ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ |! ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಕ | | | | 
ಇಯಂ! ತೆ; ಯತ್ತಿಯ$ನತೀ | ಧೀತಿಃ ಏತಿ! ನವಿೀಯಿಸಿೀ! ' 


| |, 
ಸಸರ್ಯಂತೀ | ಪುರು;ಪ್ರಿಯಾ | ಮಿಮಾತೇ | ಇತ್‌ 1೧01 .. 
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(4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಮಿಯಂ ಪುರೋವರ್ತಿನೀ ಮಯಾ ಕ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಧೀತಿಃ ಸ್ಮುತಿರೇತಿ। ಗಚ್ಛ ತಿ! 
ಕೀದೃಶೀ | ಯತ್ತಿ ಯಾನತೀ | ಯತೌ ವಸ ಂತಾದಿಕಾಲೇ5ನುಷೆ ಯಂ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮ ಖುತ್ತಿ ಮ | 


 ತದ್ಧತೀ ನನೀಯಸ್ಯತಿಶಯೇನಾಭಿನನಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಸರ್ಯಂಶೀ ಪೂಜಯಂತಿ ಪುರುಪ್ರಿ ಯಾ ಪುರು 


ಬಹಂಲಂ ಹ್ರೀಣಯಿಶೀ ಸತೀ ಮಿಮಾತ ಐತ್‌ | ಇಂದ್ರ ಗತಾ ಎನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ ೫ ಹರಿಥಿನತೆ ತ್ರ್ಯ್ಯೇನ | ಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯತ್ಯೇವ ಸೇಯನಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ ಅನುಮಾಯಮಾನನೇನ ಯಚ್ಛಜ್ಛೀನ ಚ 
ಯೋಗಾನ್ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | wk | sik ಪುರುಪ್ರಿಯೇ ತೀದನುಸ್ಯೇತೀ. 
ತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅತಃ ಪೂರ್ವಹದಸ್ಯ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯಸ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಸಮಾನನಾಕ್ಕೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ- 
ದಾದೇಶಾ ವಕ್ತನ್ಯಾ ಇತಿ ವಚನಾತ್ತದಹೇಶಕ್ಷಯಾ ನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಸತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ಯಂ ॥ | 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್ನಿಯಾವತೀ- -ವಸಂತಾದಿ ಯತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದೊ | ನನೀ 
ಯಸೀ_-ಆ 2 ತೈಂತನೂತನವಾ ಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಯಂ್ಯಧೀತಿಃ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಏತಿ... 
ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತ ದೆ| ಸೆರೆ ತೀ. -ಫಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಲೂ | ಪುರುಪ್ರಿ ಯಾ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಿ ಶ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ 
ಮಿಖಾತೆ ಇತ್‌...-ನಿನ್ನ್ನ ಗಣಾತಿಕು ಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ದೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದ್ಯೂ ಅತಿ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು ಸ ನ್ನು ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಫ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೆದೆ. 


English Translation 


This new praise, suited to the season, approaches, (Indra), to you; 
offering adoration and greatly delighting (you), it verily proclaims the 


measure (of your merits). 


॥ ಸಲಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಕ ಕ್‌ | | 
ಗರ್ಭೂ ಯಜ ಸ್ಯ ದೇನಯುಃ ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತ ಆನುಷಕ್‌ । 


| | 
ಸ್ತೋಮೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 4 
ಗರ್ಭಃ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇವ5ಯಂಃ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನೀತೇ | ಆನುಷಕ್‌ | 
RO ಭಖ , | | 
ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವವೃಥೇ | ಮಿಮಾತೇ | ಇತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಷ್ಟನ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ಗರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ॥ ಗ್ಯ ಶಜ್ಞೇ | ಅರ್ತಿಗೈಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌! 
ಯದ್ವಾ | ಯೆಜೇರ್ಭಾವ ಏವ ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯೇಯಃ | ಯಾಗಸ್ಯ ಗರ್ಬ್ಭೊೋ ಗೃಹೀತಾನುಷ್ಠಾತಾ | ದೇವ. 
ಯುರ್ಜೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನಾನುಷಗನುಷಕ್ತಮಾನುಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನೀಕೇ |! ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ 
ಶೋಧಯತಿ | ಇಂದ್ರಷಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗರ್ಭೊ ದೀಕ್ಷಿತಃ | ಪುನರ್ನಾ 
ಏತಮೃತ್ವಿ ಜೋ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩. | ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ದೇವಕಾಮಃ 
ಕ್ರತುಂ ಜೋತಿಷ್ಟಾಮಾದಿಕಮಾನುಷಕ್‌ | ಆನುಪೂರ್ವನಾಮೈತತ್‌ | ಯವಾಹ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಆನು. 
ಷಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂನಣ್ಯಸ್ಯ | ನಿ. ೬.೨೧೪. |! ಇತಿ | ಸ ಸ್ತೋತೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ ॥ ಇಂದ್ರ- 
ನಿಸಯ್ಯೈ ಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ |ಯವದ್ವಾ ವೃಧಿನಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾಚಿನಾ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯತಿ | ಸಚ ಸ್ತೋ- 
ಮೈರ್ನಿಮಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಜಾತಂ ಸರಿಭಿನತ್ತ್ಯೇನ | ಅನುಗತಾರ್ಥೊೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ. ಪೊಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಗರ್ಭ&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ದೇನಯುಂಃ-- ದೇವನಾದ ' ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅನುಷಕ್‌-- ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದರಂತೆ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಸರ್ವದಾ | ಕ್ರತುಂ-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪುನೀತೇದಶಾಸನಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ 1 
ಸ್ತೋನೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | | ವವೃಧೇ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಮಿಮೀತ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ್ಕೂ ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನು 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
೨. English Translation, 


‘The devout praiser of the adgrable (Indra) purifies in due succession 
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the offering (of the Soma); with sacred hymns he ei (the 24೩೧) of 
Indra; he verily proclaims the measure (of his merits) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | ತೆ 
ಸನಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಪ್ರಥ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ 1 


| | 
ಪ್ರಾಚೀ ನಾತೀವ ಸುನ್ವತೇ ಮಿಮಿಾತ ಇತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


ಃ ಸದಹಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ | ಜ್‌ ಎ1 ಚ್‌ 
ಸನಿಃ 1 ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸಪ್ರಥೇ | ಇಂದ್ರ8 1! ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ 
| I | | 
ಪ್ರಾಚೀ | ವಾಶೀಂಇವ | ಸುನ್ವತೇ | ಮಿಮಾತೇ ಇತ್‌ | ೧೨॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸನಿರ್ಧನಸ್ಯ ದಾತೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ 
ಪಸ್ರಥೇ | ಸ ಫಿಶೋ ನಿಸ್ಕಿರ್ಣಶರೀರೋ ಬಭೂವ | ಯಥಾ ಪೀತೋ ಬಹುಲಃ ಸೋಮ ಉದರೇ$ಂ- 
ತರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಶರೀರೋ ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ ದೃಷ್ಟಾ ೦8 | ಪ್ರಾಚೀ 
ಪ್ರಾಂಚೆಂತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಗುಣಗಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೀ ವಾಶೀನ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಗುನ್ನ ತೇ ॥ ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ಕವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಸುನ ಸೈ ತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ 
pad ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯೆಥಾ ಸ್ತು ಶ್ಯ ಗುಣಬಾಹುಲ್ಕೇನ ವಿಸ್ತಿ (ರ್ಣಾ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರಃ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಿತಾ ಚ ಸಾಮಿಮಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಯಥಾವತ್ಪರಿಭಿನಕ್ಕ್ಯೇವ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುನ್ನತಃ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ |। ಷ್ರಾಚೀ--ಇಂದ್ರೆನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ! ವಾಶೀವ- ಸ್ತುತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಮಿತ್ರ ಸೈ--ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜ. 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಸನಿ: ಧನದಾತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನು |! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಸ್ರೆಥೇ--ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ |! ಮಿಮಾತ ಇರ್ತ _ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


n ಭಾವಾರ್ಥ: 


ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ. 
ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತು ಕಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ವ್ರ ವೃ ದ್ಧ ತ್ತ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಿತ್ರ ರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
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ಮ, 





ಸ್ನ, 


ಭಕತ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸೆಡ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಎರ್ಣಿಸುತ್ತ ಜಿ | | 





`` English Translation 
Indra, the benefactor of his friend (the worshipper), has enlarged 


himself to drink the Soma, in like manner as the pion: praise dilates and 


proclaims the measure (of his merits. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |” 
| | 
ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಸವಾಹಸೊ್ಯಭಿಪ್ರಮ ುಂಡುರಾಯವಃ 


| ಲ | 
ಪ್ರುತಂ ನ ಪಿಸ್ಕ ಆಸನ್ಯೃತಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೧೩॥ 
| ಃ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 
ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಉಕ್ಕ 5ಮಾಹಸೆ ಅಭಿ5ಪ್ರ ಮಂದುಃ | ಆಯವ | 
ಫ್ರಂ 1ನೆ ಹಕ್ಕ ಸ್ಕೇ | ಆಸನಿ | ಯತಸ್ವ್ಯ oe 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಉಕ್ಕವಾಹಸ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಶೆಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾರಃ ಪ್ರಾಸಯಿತಾರ 
ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಮಿಂದ್ರಮಭಿಪ್ರಮಂದುಃ ಅಭಿ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಮಾದಯಂತಿ |! ಮದೇವ್ಯ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಪರಂದ್ವಿರ್ನಚನಪರೇಣ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಚಿನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾ- 
ಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ | ಸದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಫೈತಂ ನ ಫೃತಮಿನ ಶುದ್ಧಂ ಪಿಹ್ಯೇ | 
ಸೇಚನೇನ ವರ್ಧಯೇ ॥ ಪ್ಯಾಯತೇಶ್ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ಚೇಶಿ ಪೀಭಾವಃ! 8೦ ತದ್ಧವಿಃ 
ಖುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಸೋನುಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿರಸ್ತಿ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಪ್ರಾಕ--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಉಕ್ಸ ವಾಹಸಃ. ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ನಹಿಸುವನರೂ ಆದ | ಆಯೆವಃ- - 
'ಮಾನನರು | ಯಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು, | ಅಭಿಸ LS ಪ್ರಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತೆಹೆ 
ಇಂದ್ರನ | ಆಸನಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಬುತಸ್ಕ-ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯತ್‌. .ಯಾವ ಸೋಮವಿದೆಯೋ 


ಹದ | ಹ ತಂ ನ--ಆಜ್ಯ ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹ | ಹಿಸ್ಯೆ (ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಾಠಕರೂ ಆದ ಮಾನವರು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 
ವರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಸೋಮವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation 


I pour the oblation of the sacrifice, like clarified butter, into the 


mouth (of that Indra), whom wise men, addressing with prayers, delight. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | fe 
ಉತ ಸ್ಕರಾಜೇ ಅದಿತಿ: ಸ್ತೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌ । 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಮೂತಯ ಯತಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೧೪॥ 
1 ಪದಖಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಉತ! ಸ್ಪಳರಾಜೇ | ಅದಿತಿಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಜೀಜನತ್‌ | 


| | 
ಪುರು;ಸಪ್ರಶಸ್ತಂ | ಊತಯೇ | ಯತಸ್ಯ! ಯತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 


ಉತಾಹಿ ಚಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇನಮಾತಾಖಂಡನೀಯೆಸ್ಟೊ "ಆ? ನಾ ಸ್ವರಾಜೇ ಸ್ವಯಮೇವ 
ರಾಜಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ ಬಹುಂಲನುತ್ಯೃಷ್ಟಂ ಯದ್ವಾ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಂ- 
ಸಿತವ್ಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತೆಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 1 ಯತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಮಾ ಸಂಬಂಧಿ ಭವತಿ ತಂ ಸ್ತೋನು- 
ವಿತ್ಯನ್ವಂತೆಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು ! ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಸ್ತು ಕಿಯಿದೆಯೋ ಅಂತೆಹ | 


ಪುರುಸ್ರಶಸ್ತಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದೆ |! ಸ್ತೋನಂಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಅದಿತಿ ದೇವನಾತೆಯಾದೆ 
ಅದಿತಿಯು | ಸ್ವರಾಜೇ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರಾಯ...ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಊತೆಯೇ--ನಮ್ಮ 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೀಜನತ್‌-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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ಗ್‌ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೋ ಅಂತೆಹ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು 


ಜೀವಮಾತೆ ತ ಆದಿತಿಯು ಸೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರ ಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
English Translation 


The excellent praise which Aditi brought forth for the imperial 


Indra, for our protection, is that which was (the product) of the sacrifice. 


_ 8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭಿ ವಹ್ನಯ ಊತಯ್ಯನೂಷತ ಪ್ರ ಕ ಯೇ । 


(4 


ಟ್‌ ಜಿ ಚಿ 
ನ ದೇವ ವಿವ್ರತಾ ಹರೀ ಖುಶಸ್ಕ ಚೂ ॥ ೧೫ ॥ 


(l  ಪಣರಾಠಃ 1 
| | 
ಅಭಿ।ವ ಕ್‌ ೩28 | ಊತೆಯೇ | ಅನೂಷತ | ಪ್ರಶಸ್ತ ಯೇ | 
ನ! ದೇವ | ನಿಂಸ್ರ ತಾ ಹರೀ ಸ ಯತ ಸ್ಯ! ಯತ್‌ ॥ ೧೫ || 
0 ಟ್‌ ॥ 


ನಹ್ಮಯೋ ವೋಢಾರೆ ಯತ್ತಿಜ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪಶಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಭ್ಯ- 
ಮೊಸತೆ | ಇಂದ್ರ ಮಭ್ಯ ಷ್ಟು ವನ್‌ ॥ ನುಸ್ತುತೌ। ಕುಭಾದಿೀ॥ ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಂದ್ರ! 


ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ Mle! ಕ್ರತಿ ವಿವ್ರತಾ ವಿನಿಧಕರ್ಮಾಣ್‌ ಹರೀ ತೃದೀಯಾವಶ್ಚಾವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಸತ್ಯಸ್ಯ ಮಾ ಸಂಬಂಧಿ ಚ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ವಾ ನಿದ್ಯತೇ ತದಭಿಲ್ಷ್ಯ ತಾಂ ನಕತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ನಯ-ಹನಿರ್ವಾಹಕರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 1 ಊಶಯೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ- 


ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಭ್ಯನೂಷತ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ದೇನ-ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 


ನೇ | ನವ ಈಗ | ನಿವ್ರತಾ- _ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು | ಯತಸ್ಯ- 
ಸ 


ಂದ 
ನ) 
ಯಜ್ಞಸ ಯು | ಯೈ ತ್‌...ಉಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿ ದೆಯೋ ಅಲಿಗೆ ಬ. 


ಟಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | ' 


ಹೆನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ರಕ್ಷ ಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಬಗ್‌ ಸ್‌ 





ಸ್ನ ಸ್‌, 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ್ನ ನ್ನು rf ಕರೆತರಲಿ, 


English ‘Translation 


‘The bearers of the oblation glorify (Indra) for his excellent 
protection : now, divinity, let your many-actioned horses (bear you to the 
offering) to the sacrifice. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ಸೊ ಮಮಿಂದ್ರ ಐಷ್ಟವಿ ಯದ್ವಾ ಘ ಶ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯೇ । 
ಎಂಡ್‌ ಹ 


A 
| | ij | 
ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ಸು ಮುಂದಸೇ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಕದಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ನಿಷ್ಣನಿ | ಯತ್‌ | ಮಾ!।ಹ ಪ್ರತ ಅಷ್ಟೇ! 
್ನ | | | 
ಯೆತ್‌ 1 ನಾ! ಮರುರ್ತ್‌ಸು | ಮಂದಸೇ! ಸಂ! ಇಂದು೯ಭಿಃ1 ೧೬ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಣನಿ ನಿಷ್ಣ್‌ ಹಾನಾರ್ಥಮಾಗತೇ ಸತ್ಯನ್ಯದೀಯೇ ಯಾಗ ಸೋಮಂ ಯದ್ಮದಿ 
ತೇನ ನಿಷ್ಠ ನಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪಿಬಸಿ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚಾಫೆ ಸ್ಟ್ಯೋಸಪಾಂಪು ಪುತ್ರೇ ಕ್ರಿ ತಿತ ನಿತಶ್ಪಂಜ್ಞೇ ರಾಜರ್ಷಾ 
ಯಜಮಾನೇ ಸೋಮಂ ಖಿಬಸಿ | ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚಮುರುತ್ಸು ಚ ಸೋಮುಷಾನಾ.. 
ಯಾಗತೇಷ್ಟನೆ ಶೈ ವೀಯೋ ಯಜ್ಜೆ, ¢ ನಂ ಮಾದ್ಯ ಸ | ತಥಾಸ್ಯ ಸ್ಮದೀಯ್ಯ್ಛೆರೇವೇಂದುಭಿಃ ಬ 
ಸಂ ಸಮ್ಮ ಜಾ ದ್ಯ 


« ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರೆನೇ | ವಿಷ್ಣನಿ ವಿಷ್ಣುವು ಸವಿರಾವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರಶಾರ | 
ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಆಪ್ರೇ-ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸನಾದ | 
ಶ್ರಿತೇ--ತ್ರಿತನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ | ಯದ್ವಾ. ಅಥವಾ | ಮರುತ್ಸು-- 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ | ಮಂದಸೇ--ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಕ್ಷ ಪ್ರಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಇಂಡುಭಿಃ..-ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಂ (ಮಾದ್ಭು.-ಪೂರ್ಣನಾದ ತ ತ್ಸೆಪ್ಲಿ ಹಾ ಹೊಂದು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ, 
ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ತ್ರಿತೆನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ. ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಅಥವಾ 
ಮರುತ್ತು ಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸೋಮ 


ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ತೈಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. : 
English Translation 


Inasmuch as you are exhilarated by the Soma shared with Vishnu 
or when (offered) by Trita, the son of the waters, or along with the Maruts, 


so now (be gratified) by (our) libations; 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಯದ್ವಾ ಶಕ್ರ ಪರಾನತಿ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ ಮಂದಸೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಪುತೇ ರಣಾ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೭ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠ॥ | . 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಶಕ್ರ | ಪರಾ5ನಶಿ | ಸಮುಡ್ರೇ | ಅಧಿ | ಮಂದಸೇ। 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ಸುತೇ ರಣ | ಸಂ | ಇಂದುಇಭಿಃ | ೧೭1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತೇಂದ್ರ ಪರಾವತಿ ಪರಾಗತೇ ದೂರದೇಶೇ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುಂದನಶೀಲೇ ಸೋಮೇ। 
ಅಧಿ ಸಪ್ತನ್ಯುರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ಮಂದಸೇ ಮಾದ್ಯಸಿ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿದಸ್ಮಾಕ- 


ಮೇವ ಸೋಮೇಂಜಿಹುಶೇ ಸತೀಂದುಭಿಃ ಸೋಮರಸೈಃ ಸಂ ರಣ | ಸಮ್ಮಗ್ರಮಸ್ವ ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. | 
ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತನಾದ ಎಟ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಪರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೊರಜೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ- 
ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಯೆದ್ವಾ-ಯಾನ ರೀತಿ | ಮಂಡಸೇ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ | ಅಸ್ಮೂಕನಿತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾದ |. ಸುತೇ-_-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದುಭಿಃ. 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಂ ರಣ. ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದು. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಶಕ್ತೆನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತೆ ದೊರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೊ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೊ ಆದೆ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಹಿಂಡಿಕುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translatian 


Inasmuch Shakra, as you are exhilarated (by the Soma) on the far- 
distant ocean, 80 be gratified now, when the Soma is effused by our 
libations. | 

ER 


| | SON EN A. 
ಯದ್ವಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃ ಖೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ಪತೇ ! 


ಉಳ್ಳ ಸಾ ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯಸಿ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಮಾ! ಅಸಿ | ಸುನ್ವತಃ | ವೃಧಃ । ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸತ*೪ಪತೇ। 


rl | | | 
ಉಕ್ಳೇ | ಮಾ! ಯಸ್ಯೆ | ರಣ್ಯಸಿ! ಸಂ! ಇಂದು$ಭಿಃ | ೧೮1 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ' ಭ | 

ಹೇ ಸತ್ವತೇ ಸತಾಂ ಹಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನ ಸ್ಯ 
ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ವೃಢೋತಸಿ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭವಸಿ! ವೃಭಧೇರಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಗುಪದಲಕ್ಷಣಃ ಶ್ರ | 
ಯಸ್ಯ ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೋಕ್ಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಹಾ ಶಂಸಿಶೇ ಸತಿ ರಣ್ಯಸಿ ರಮಸೇ | ಏನಮಹೀಂದುಭಥಿರಸ್ಮ- 
ದೀಯ್ಕೆರೇನ ಸೋಮಃ ಸಮ್ಯಗ್ರಮಸ್ಟ ॥ | | kK 
| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಪತೇ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ಸ ತ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ' 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಯದ್ವಾ... ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ವೃಥ-- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ 
ಆಗಿರುನೆಯೋ | ನಾ-ಅಥನಾ | ಯಸ್ಯ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ | ಉಸೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವು ಆರ್ಪಿತವಾದಾಗ! 
ರಣ್ಯಸಿ ಹೆರ್ನಸಡುವಿಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಂದುಭಿ8 ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂದ | 

ಸಂ (ರಣ) ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. | 
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ಸ್‌ 








!: ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಜ್ಜನರ' ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿರುವೆಯೋ,. ಅಥವಾ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾದಾಗ 
ಜಿ ಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿ. ೦ಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಸ ಸಂತ್ಛ ವ್ರ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


‘Inasmuch, protector of the virtuous, as you are the benefactor of 
the worshipper offering you libations, or by whose prayers you are propiti- 


ated, 80 now (be gratified) by our libations. 
ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಕ ॥ 


Jn ತ್ತೆ |... (| 
ದೇನಂದೇನಂ ವೋ5ವಸ ಇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೀಷಣಿ । 


ರ್ಟ | | | | 
ಅಧಾ ಯಜ್ಞಾಯ ತುರ್ವಣೇ ವ್ಯಾನಶುಃ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 


| I | 
ದೇನಂ5ದೇವಂ | ವಃ | ವಸ | ಇಂದ್ರಂ5ಇಂದ್ರಂ | ಗೃ ಜೇಷಣೆ | 


ಅತ ಯಜ್ಞಾ, ಯ | ತುರ್ವಣೇ | ನಿ। ಅನಶುಃ | ೧೯1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ ಕಮನಸೇ ರೆಕ್ಷಣಾಯೆ ದೇವಂ ದೇನಮಿಂದ ್ರಮಿಂದ್ರಂ 
ಭಧ ೦1 ಇಂದ್ರೋ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯುಗಸತ್ಛ ನೃ ತ್ರೇಸು ಯಾಗೇಷು ತತ್ರ ತತ್ರ 
1ಸ್ಟೀಕರಣಾಯಬಹೂನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಾದದಾನಃ ಸ್ಥ | ಯುಮೇಕೋನ್ನನೇಕಃ ಸಂಸ್ತೃತ್ರ ತತ್ರಸಂನಿಧತ್ತೇ। 
ಹಃ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ | ಯ. ೬.೪೭-೧೮ | ಇತಿ | 
ತದಹೇಶ್ಸಯೇಯಂ ನೀಷ್ಸಾ | ಬಹು ನಿಭಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೇಷಣಿ | ಅಹಂ 
ಸ್ತೌಮಿ | ಗೃಣಾತೇರ್ಲಿಜಂ ಭಾಂಡಸಮೇತದ್ರಾಪ ಸಂ ಯದ್ವಾ | ಕಾರಕಮೇವೈತೆತ | ಗೃಣೀಷಣಿ 
ಸ್ಥನನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ | ಅಧಾನಂತರಂ ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಂ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಚತ! 
ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತುರ್ವಣೇ ತೂರ್ಣಂ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ! 
ಯೆದ್ಯಾ ॥ ಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಕಾ ಚ್ಚ ತುರ್ಥಿ ¢ | ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ 
ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತೂರ್ಣಸಂಭಜನಂ ವಾಗ! 
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॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| | 
(ಎಲೈ ಜತ್ತಿ [sen ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವಂದೇವಂ--ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇನತಾಸ್ತ್ರ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಇಂ ೦ದ್ರ ನುಂದ್ರಂ. ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಬ 
ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೆ ( ಹೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೃ ಣೇೀಷಣಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಕತತ! | ತುರ್ವಣೇ 
ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಟಟ ಚಚಾರ | ವ್ಯಾನಶುಃ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸವಿರಾನಿಸುತ್ತೆವೆ. | ' 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ Wy 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾಸ್ಟ್ರರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರೆಸ್ಟರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| English Translation 

1 glorify the divine Indra wherever worshippped for your protection : 
(my praises) have reached him for the prompt (fulfilment) of the (objects 


of the) sacrifice, 


of ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಬ ಹ FS 1 | 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿರ್ಯೆಜ್ಞನಾಹಸಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಂ । 


| | ol i oo 
ಹೋತ್ರಾಭಿರಿಂದ್ರಂ ವಾವೃಧುವಾಣ್ಯನಶುಃ "Hoon 


೫ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಜ್ಞೆ ಕಭಿ | ಯಜ್ಞ ಸ್ನ 5 ನಾಹಸಂ | PN | ಸೋಮ$ಷಾ ಟೆ 


ಹೋತ್ರಾ ಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನವೃ ಧುಃ | ವಿ] ೫ | ೨೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯ ಜ್ಞೈರ್ಯಜನಾನಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಚ್ಞ ವಾಹೆಸಂ ಯಜ್ಞೇ ವೋಢವ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸಣೀಯೆಂ ಯಜಚ್ಞೈರ್ಯಾಗ್ಯೈರ್ತ್ಯಿಜ್ಞಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಸಯಿತಾರಂ ವಾ! 
ಅಥೆನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸಂ ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ | ನ ಕೇವಲಮೇಕೇನ ಯಜ್ಜೇನಾಹಿ ತು ಸರ್ವೈರಿತ್ಯಾಹ 
ಯಜ್ಞೇಭಿರಿತಿ | ಏನಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮನಮುಪಾತಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತೃತೆಮು- 
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ಮಿಂದ್ರಂ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ವಾನ ಧುಃ | ಸ್ತೋತಾರೋ ನರ್ಧಯೆಂತಿ | ತಾಶ್ವ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ 
ಸ್ತು ತಯೋ ಚ | ತಮಿಂದ್ರ ೦ವಾ ಸಸ್ನುವಂತಿ ಚಿ ಅಶೊ ಸೀತೇವಣ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಪರಸೆ ಕ ಪದಂ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯಜ್ಞ ನಾ ಾಹಸಂ--ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವ ಇಂದ ್ರನನ್ನು | ಯೆಚ್ಚೇಭಿಕ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ | A ES ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು 
ಸೋಮೇಭಿಃ-- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರ ತನ್ನು | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದಲೂ 1 
ವಾವೃಧುಃ- -ಯಜಮಾನಾಡಿಗಳು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಜನತ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ವ್ಯಾ ನಶು8- ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾದೆ 
ಈ ಸ್ಲುತಾ ದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನು ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿವೆ. 


`॥ ಛಂವಾ ರ್ಥ... 


ಯಜ: ಸ್ಥಿಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಸಾಧನವಾದ . ಹನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಂದ್ರ ನನ್ನು 1000೫ ಅದೇ ಇಂ ದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ 
ಮಾನಾದಿಗಳು ಪೂಜಿಸಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅವನನ್ನು ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 


Engalish Translation 


(His ಚ ಬಟ have magnified with many sacrifices him to Whe 
the sacrifice 1s offered, and with many libations the eager quaffer of the 
Soma : (they have magnified): Indra with hymns; (their praises) have attai— 
ned him. 


. 8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆ$ ॥ 


CL Se 
bo i 

A 

೦. 

00 


ಫಿ ಕೆ 
ಹೀರಸ್ಕ ಪ್ರಣೀತಯಃ 


ನ ಕ್ರ 


| ಸ್ಯ 


ವಿಶ್ವಾ ನಸೂಪಿ ದಾಶುಷೇ ವಾ. ನಶುಃ ॥ ೨೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಹೀಃ |. ಅಸ್ಯ | ಪ್ರನಕೇತಯಃ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಉತ |. 1 ಪ್ರಂತಕ್ತ ಯೆ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ವಸೊನಿ | ದಾಶುಷೇ | ನಿ ಆನಶುಃ || ೨೧ 1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಯಃ ಪ್ರ ಅಯೆನಾನಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರಾಪಣಾಸಿ ನುಹೀರ್ಮಹತ್ಕೋ 
ಮಹಾಂತಿ ಭನಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ ಪ್ರ ಶಂಸನೀಯಾ8 ಕೀರ್ತಯಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯೋ. 
ನಿಸೃತಮಾ ಭವಂತಿ | ತಾ ಉಭಯವಿಧಾ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾ- 
ಕ ದಾತುಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯಾನಶು8 | ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನು ವಂತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಯ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಣೇತಯಃ--ಧನದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹೀಃ- -ಮಹತ್ತಾದವುಗಳು | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಗಳು | ಪೂರ್ನಿಃ---ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆವಾಗಿವೆ | 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳೂ | 
ವ್ಯಾ ನಶುಃ- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೆವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ | 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನಾದಿಗಳು ಮಹತ್ತಾ ದವುಗಳು. ಇನನ ಪ ಸ ಶಂಸನೀಯವಾ ದ ಕೀರ್ತಿಗಳು ಅತ್ನ ಧಿಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಹೆವಿಸ್ಸ ನ ರ್ಪಿಸುವ ಬ ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುನ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಧನಗಳೂ ಬ 
ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ತ 4 | | 1 
‘English Translation 1 
Infinite are his bounties, many are his glories: ample treasures have 
reached the donor (of oblations). . 
ತು . 


ಇಂ ತ್ರಾಯ ಹಂತ ವೇ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ 


೦ ಲುತ್ತೆ್ರ 


ಇಂ 


(ಬ. (೭... 


| | 
೦ ವಾಣೀರನೂಷತಾ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨೨ ॥ 


ಟಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ 
ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತನೇ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ! | 


| | . | 
ಇಂದ್ರಂ | ನಾಣಿ | ಅನೊಷತ | ಸಂ | ಓಜಸೇ | ೨೨॥ 


1 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಜೇವಾಸೋ ದೇವಾ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತನೇ ನೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಹಂತುಂ | ಹಂತೇಸ್ತು- 
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ಮರ್ಥೇ ತಿನೇನ್ನ ತ್ಯಯಃ | ಇಮಮಿಂದ್ರಂ ಂ ಪುರೋ ದಧಿರೇ | ಪುರಸ್ತಾ ತಾ ಮಿತ್ವೆ (ನಾಧಾರೆಯೆನ್‌ | 


ನಾಣೇರ್ನಾಣ್ಯಃ ಸ್ಮುತಿರೂಪಾ . ವಾಚಕ್ಷೆ (ಮುಮೇನೇಂದ ಮನೊಸತ | ಸು ವಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಂ 


ಸಮಾಚೀನಾಯೌಜಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ |! ಯಥಾ ನಪ ಹು ಎಸ್ಟಂ ಬಲಮಸ್ಯ ಜಾಯತೇ 


ತಥಾ ಸ್ತುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ವೃತ್ರಾ ತ್ರಾಯೆವೃ ತಾ )ಸುರನ | ಹಂತವನೇನಾಶಕ್ಟಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪುರಃ ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ | ದಥಿಕೇ. ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದ್ದಾರೆ.. | ವಾಣೀ ಅವರ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸಂ ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ | ಓಜಸೇ__-ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ! ಅನೂಷತ-ಸ್ರಶ ಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ- 


'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ :: 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಆವರಸ್ತುತಿ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರ ಗೆ ಜು ವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲು ಇಂದೆ ದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The gods have placed Indra (foremost) for the destruction of Vritra; 


their praise has been addressed to him to enhance his vigour: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ವಯಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹವನತ್ರುತೆಂ | | 
ಅರ್ಕೈರಭಿ ಪ್ರ ಹೋನುಮಃ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨ಎ, ॥ 

| ಮಹಾಂತಂ | ಮಹಿನಾ | a | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಹನನ ಶ್ರುತಂ | 
ಅಕೆಣ್ಯಃ | ಅಭಿ |ಸ್ರ! ನೋನುನುಃ | ಫಂ | ಓಜಸೇ | ೨೩ | 


| 2 (೧ ಸ್ಯಂ || 


ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಹಾ ಮುಹೋೂಂತೆಂ ಸರ್ವೇಜ್ಯೊ ೇ೯ಧಿಕಂ ಹವನಶ್ರುತಂ ಹವನಸ್ಕಾ ಹ್ವಾ ನಸ್ಯ 
 ಶ್ರೋತಾರನಿಂದ್ರ ೦ ವಯಂ ಸ್ತೊ ೇೀನಮೇಜಿಃ ಸೊ ್ರೀಮೈಸಿ, )ನೃತ್ಸಂಚದತಾದಿಭರರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಭನೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರ ಶಾ ಭಿಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೆ ನನವ ರ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ 
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f | | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ |. | | 
ಜ್‌ ಹಿ ದಿಂದ | SN LUNE ಹವನತ್ತು ತಂ ನಮ ಆಹ್ವಾನ, 
ವನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಸೊ _್ರೀಮೇಭಿಃ- ತ್ರಿ ತ್ರಿನ್ಫ ದಾದಿಸ್ಕೊ ಮಗಳಿಂದಲೂ | 


ಅರ್ಕೆೈ 8. ಪೊಜ್ಯವಾದೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಸಂ--ಪೊರ್ಣವಾದೆ | ಸಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 1 ಅಭಿ. 
ಪ್ರಣೋ ನುಮುಖಎಪೊರ್ಣಿವಾಗಿ ಆರಾ ಧಿಸುತ್ತಿ ನೆ, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕನಾದನನೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ತ್ರಿವ 
ದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆಲೂ ಪೊರ್ಣವಾದ ಬಲದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We als glorify with praises and adorations. him ಸಸ 16 grea 


with greatness, who hears our invocatioas, (co nan) his vigour- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1" 
ಇ ಹೂ ಓಿಿಕ್ತೋ ರೋಜಿಸೀ ನಾಂತರೆಕ್ಷಾ ಜಿ ವಜ್ಜಿ ಜಯಂ ತ 
ಅನಾದಿಡೆಸ್ಯ ತಿತ್ವಿಷೇ ಸಮೋಜಸಃ ॥ ೨೪ | 
ನ|ಯಂ | ವಿವಿಕ್ಷಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನ! ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ವಚ್ರಿಣಂ | 


| | 
ಅಮಾತ್‌! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶಿತ್ವಿ | ಸಂ| ಓಜಸಃ ॥ ov 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ೦॥ 


ಯಂ ವಜ್ರಿಣಂ ವಜ್ರವಂತಮಿಂದ್ರಂ ರೋದಸೀ ek Slt ನ ವಿವಿಕ್ತಃ ನ ಪೃಥಕ್ಕು ರುತಃ 


ಸ್ವಸಮಿಸಾತ್ಪೃಥೆಕ್ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುತಃ। ನ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರೋ ರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ವಿಚಿರ್‌ ಪೃಥಗ್ಸಾನೇ!॥ ಅಂತರಿಕ್ಟಾ ಣ್ಯಂತರಾ ಕ್ಪಾಂತಾಸಿ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಯಥಿಪ್ಯೋರ್ನರ್ತಮಾನಾಸಿ ಗಂಧರ್ವಾ- 
ದೀನಾಂ. ಸ್ವಾನಾನಿ ಚೆ ಯಂ ನ ಪೃಥಕ್ಟುರ್ವಂತಿ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾಮಾದಿತ್‌ | ಅಮತಿ. ರುಜತಿ 
ಶತ್ರೂ ನನೇನೇತ್ಯ ಮೋ ಬಲಂ | ಬಲಾದೇವ ತಿತ್ರಿ ಷೇ। ಸರ್ವಂ ಜಗದಿ ಸೆ ಸ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಓಜಸೋ 


ಬಲಸ್ಯ ಸಂಗಮಾಯ ॥ ಯೆದ್ವಾ | ಓಜಃಶಬ್ದಾದ್ಧಿಹಿತಸ್ಯೆ ನಿನೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | 
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ಓಜಸ್ತಿ ನೋ ಬಲನತೊಲಸೈಂದ್ರಸ್ಯ ತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸಮಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಃ ಸ ತಿತ್ವಿಷ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ ಕ್ಷ 1 | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಚ್ರಿ ಜಂ. ವಜ್ರಾಯುಭಧಾರಿಯಾದ | ಯಂ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳು | ನ ನಿವಿಕ್ಷಃ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಾರವೋ (ದೂರಮಾಡಲಾರವೋ) | ಆ ಟ್ಟ | 
ನ--(ಅವನನ್ನು) ದೂರಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕವಾಗಿರಲಾರವೋ ಅಂತಹ | ಓಜಸಃ..ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ 
ಇನಿಪುನ | ಅಮಾತ್‌ ಹ | ಸಂ ಶಿಶ್ಚಿಷೇ--ಜಗತ್ತೆ ಛಿಮೊ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೂರಮಾಡಿ ತಾವು ಪ್ರತೈ ೇಕವಾಗಿರೆ 
ಲಾರವೋ ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು « ಆ ೦ಶೆರಿಕ್ಷವೂ ದೂರಮಾಡಿ ಅನನ ಪ್ರ ಭುತ ಶ್ರವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಭಾರವ ಅಂತಹ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದೆ ನ ಆತ ಜಗತ್ತೆ ಬ್ಲವೂ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


‘The thunderer, from whom ಜ.1 the heaven and earth nor the firma- 
ment are separated: from the strength of whom, the mighty one, (the 
world ) derives lustre. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಯದಿಂದ್ರ ಸ್ಸ ತನಾಜ್ಯೇ ದೇವಾಸ್ತ್ವ್ಯಾ ದಧಿರೇ ಪುರಃ 

ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವವಕ್ರತುಃ ॥ ೨೪ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ » 

| 

ಯತ್‌"! ಇಂದ್ರ | ಪೃತನಾಜ್ಯೇ | ದೇವಾಃ | ತ್ವಾ! ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | 

| | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ। ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವವಸ್ಥುತುಃ ೨೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋಡಶಶಸ್ತೆ ೨೯ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸೃತನಾಜ್ಯ ಇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ 1 ಯದಿಂದ್ರ ಪೈತನಾ- 
ಜ್ಯೆ (೪ಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಕುತ ಇತ ಗ್ಯಾನ್ಮಿಹಬಾರ್ಹತಾೌ ತೃ ತ್ತಜೌl ಆ. ೬.೨೨,'! ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಷ್ಟೆ ಸೈತನಾಜ್ಯೆ 1 ಸಂಗ್ರಾ ನುನಾಮೈ ತತ್‌ ॥ ಪ 3 ತನಾಃ ಸೇನಾ ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
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ಸೃತನಾ ಜೇಯರ್ತೇಶ್ರೇತಿ ಮಾ ಪೃ ತನಾಜ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ॥ ತತ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯದಾ ದೇವಾಃ 
ಪುರೋ ದಧಿರೇ ವೃತ್ರಹನನಾಯ ಪುಕತೋ೯ಧಾರಯನ್‌ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಜಾ ಹರ್ಯೆತೌ 
ಕಾಂತ್‌॥ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | 'ಭೈಮ್ಯುದೃಶೀತಾ ಒದಿನಾಣಾದಿಕೋ5ತಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಈದೃಶ್‌ 
ಹರೀ ಅಶ ತೇ ತ್ವಾಂ Roll | ಅನಹತಾಂ ls I 
| | | | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃತನಾಜ್ಯೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ತ್ವಾ-ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ! ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ । ' 
'ದೇನಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಪುರಃ ದಧಿರೇ_ -ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರಿಸಿದರೋ | ಆದಿತ್‌.ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹರ್ಯ ತಾ- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹರೀ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವವಶ್ಚತುಃ--ನಹಿಸಿದವು, 
| ಸ | | | y ಭಾವಾರ್ಥ ¥ | | | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ ನನ ಯುದ್ಧ ಡಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರಿಸಿದೆಕೋ ಆ 
ಒಡನೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ೬ ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೆ ವಹಿಸಿದವು. | 


English Translation 


When, Indra, the gods placed you. ee in the battle, then your | 


beloved horses bore 701೪. 


i ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಷೋಡತಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜೈ ¢ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಅಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ-ಯದಿಂದ್ರ ನೈ ತನಾಜೆ NS ಯಂ 
ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಯಾಸ್ಲಿಹೆಬಾರ್ಹತೌ ತ್ರಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) NN | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದಾ ವನ್ನ ಂ ಕೆದೀನ್ಯ ತಂ ಶವಸಾ | ವಚ್ರಿನ್ನವ ವಧೀಃ | ` 


ಅದಿತ್ತೇ ರಘ: ನವತುಃ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಯದಾ |ವ ನೃತ್ರೆಂ | ನದೀವೃ ಟೆ ಚ ವಜ್ರೆ ನ್‌ | ಆಪ | 


ಳು 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1. 
ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ನಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ನದೀವೃತಂ | ನದನಾನ್ನದ್ಯ ಆಪಃ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಅಹಾನನ- 
ದತಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋ ನಾನು ಸ್ಸ | ತೈ.ಸೆಂ.೫-೬-೧-೨ | ಇತಿ | ತಾ ಆವೃಣ್ಣಂತಂ 
ವೃತ್ರಮವರ್ಷಣಶೀಲಂ ಮೇಘಮುಸುರಂ ವಾ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶವಸಾ ಬನೇನಾನಧೀಃ ಅಹಿಂಸೀಃ! 
ಶಿಸ್ಟೃಂ ಸಮಾನಂ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ವಚ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನದೀವೃತಂ--ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಯದಾ-ಯಾವಾಗ | ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ! ಅವಧೀಃ- : 
ಕೊಂಡೆಯೋ | ಆದಿತ್‌._.ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು 1. ಹರ್ಯತಾ._ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದ ಹನೀ ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು | ವವಕ್ಷತುಕ ವಹಿಸಿದವು | 
i | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಆವರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದೆ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ ಯಾವಾಗ ಕೊಂದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಶಗಳು 
ವಹಿಸಿದವು... | ರ 44 4 | 


೬ 


English Translation 


° When, thunderer, by your strength you slew Vritra, the obstructer 
of the waters, then your beloved horses bore you. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ . 


1 | | 
ಯದಾ ತೇ ವಿಷ್ಣುರೋಜಸಾ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿಚಕ್ರಮೇ । 
ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವವಕ್ಷತು8 ॥ ೨೭ ॥ 

। ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಾ | ತೇ। ವಿಷ್ಣುಃ | ಓಜಸಾ | ತ್ರೀಣಿ] ಸದಾ | ವಿಂಚಕ್ರಮೇ | 


ಆತ್‌ | ಇ೩೯ | ತೇ! ಹರ್ಯೆತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವವಕ್ಸತುಃ 1 ೨೭ ॥ 


ಅ. ೬. ಅ, ೧. ವ. ೬. ] ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4 | 66ರ. ಹ ಅಬೂ 


ಜ್‌ ಸ್‌ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾನುಜೋ ನಿಷ್ಣುವಾನ್ಯಪನಶೀಲೋ ದೇವ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಯದಾ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ಪದತ್ರೆಯರೂಪೇಣ ತ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಚೆಕ್ರಮೇ ವಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ 
ಪರಿಛಿನ್ನವಾನ್‌ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
KN § _ | | ೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ _ ! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ), .ತೇ--ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ | ವಿಷ್ಣು. ವಿಷ್ಣುವು | ಹಿಜಸಾ-ತೆನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ | ಯದಾ... ಯಾವಾಗ | ತ್ರೀಣಿ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾಡೆಗಳನ್ನು | ನಿಚಕ್ರಮೇ- (ಮೂರು ಲೋಕೆ. 
ಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೋ | ಆದಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹರ್ಯತಾ-ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ಹರೀ. ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು | ವವಶ್ಚತುಃ- ವಹಿಸಿದವು. 

| | | | 1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ ನಿ್ಣುವು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿ ಮೂರು ಜು ಆಕ್ರ ಮಿಸಿದನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುತೆ 
ವಾಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳು ನಿನ್ನ್ನ ನ್ನು ವಹಿಸಿದವು, 

English Translation 

When your (younger brother) Vishnu by (his) strength stepped his ಹ 

three paces, then verily your beloved horses bore you. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
ಜಾ ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವಾವ ಜಃ ದಿವೇದಿನೇ I 
ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ das ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೮॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಯದಾ ಶೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ಟ್ಟ ಪ್ರನ್ನಥಾತ್ರೇ 1 ಇತಿ | | ವಿನೇಂನನೇ | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ 1 ವಿಶ್ವಾ ಕುಜ | ಯೇಮಿರೇ | bd | | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯೌ ಹರ್ಯಕಾ ಹರ್ಯತೌ ಕಾಂತೌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾನಕಶ್ಶಾ ದಿನೇ ದಿನೇ. 
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ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಯೆದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನಾವೃಧಾತೇ ಪ್ರನೃದ್ನೌ ಬಭೂನತುಃ ಆದಿಡನ ಂತರಮೇವ ತ್ವಯಾ 
ಏಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿಕೇ | ಸಿಯವ್ಯ್ಯಂತೇ ಸ್ಮ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯತಾ--ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಹರೀ 
ಅಶ್ವಗಳು | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ | ಯದಾ. ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾವೃ ಧಾತೇ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸಜ 1'ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವಣಾಹಿ.ಭೂತಾತಗಳೂ, | ತೇ 
ನಿನ್ನ A ನಳ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಪ್ರ ಕ್ರತಿದಿನಸವೂ ಬ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಸ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಕನ್ನ ನ 
ಇಳಪ ಡುತ್ತವೆ. | 


English ಆಂ 0 


When your beloved horses had augmented day by RE ಸು all exls- 
tent beings were subject unto you. 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ul 
ಯದಾ ತೇ Secs 0೫% | 


ಅದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 'ಯೇಮಿಕೇ. 1೨೯॥ 
1... ೯ 1 81 
ಯದಾ | ತೇ | ಮಾರುತೀಃ ನಿಶಃ ತುಭ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ನಿಳಯೇಮಿರೇ 
ಆತ್‌ | ಹ | ತೇ | ನಿಶ್ವಾ | lds | ಯೇಮಿರೇ | pe | "1 
ಜಸು 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಂ ಮಾರುತೀರ್ಮಾರುತ್ಕ್ಯೋ ಮರುದ್ರೂಪಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ವಿಶಃ 
ಪ್ರಜಾ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನಿಯೇಮಿರೇ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಸಿ! ಅನ್ಯದ್ನತಂ | ತ 


ಅ.೬, ಅ.೧.ವ, ೬] ೨. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಸ ಸ BOE 


| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | pe 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ವಾರು ಶೀಃ- -ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೊಬ \ ಶೇ--ಸಿನ್ನ₹ 
ವಿಶೂ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ನಿಯೇನಿರೇ-- ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವರೋ |! ಆದಿತ್‌..... 
ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಾ. _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೊತಜಾತಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯೇಮಿರೇ-- 
ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | £ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಜಗತ್ತುಗಳನು 
| 4 
ನಿಯಮಿಸುವರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತೆಜಾತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತೆವೆ; 
English Translation 
When Indra, your people, the Maruts, were regulated by you, then 
all existent being$ were subject unto you- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮನಂಖಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ ಃ 


3 ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ a0 
ಟಟ 
ಯದಾ | ME ಅನು | ದನಿ | ಶುಕ್ರಂ | ಜಟೆ ! Sa | 
ಆತ್‌! ಇತ್‌ | ತೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ | ೩೦॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಮುಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಜ್ಯೋತಿದೊ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 


ಪ್ರೇರಕಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯಂ ವಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಗತಃ ಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇಧಾರಯಃ ಧಾರಿತವಾನಸಿ | ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ || 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಮುಂಂ.-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿರುನನನೂ | ಶುಕ್ರಂ -ನಿರ್ಮಲಸೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೂರೈಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಅಧಾ 


668 Ke ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨. 
ರಯಃ.--ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿಜಿಯೋ | ಆದಿತ್‌-_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶಾ --ಸಮಸ್ತೆವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೂ | "ತ ನಿನ್ನ | ಯೇಮಿರೇ--ನಿಯನಕ್ಕೊಳಪಡುತ್ತವೆ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ | | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನ್ಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಸ ಸಚ ಸಟ್ಟಾ. ಸತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಸೂರ ನನ್ನು 


ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ! ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನ 


ಕ ಳಪಡುತ್ತನೆ. 
English Translation 


When you had placed yonder pure light, the sun; in the sky, then 
all existing beings were subject unto you. | 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 1 
ಇಮಾಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಸ್ಬುತಿಂ ವಿಪ್ರ ಇಯರ್ತಿ ಧೀತಿಭಿಃ ! 


ಜಾಮಿಂ ಪದೇ ವಷಿ ಚ ೦ ಪ್ರಾಧ್ಧರೇ ॥ ೩೧॥ 
| ॥ ಪಡಪಾಠಃ॥ 4 | | 
| | | | 
ಇಮಾಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ 1 ವಿಪ್ರಃ 1 ಇಯರ್ತಿ | ಧೀತಿೀಭಿೂ] 
| 
ಜಾಮಿಂ | ಪದಾಾಇನ | ಹಿಪ್ರತೀಂ | ಪ್ರ | ಅಧ್ವರೇ | ೩೧! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ eR) 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾಧ್ದರೇ ಯಜ್ಞ ಇಮಾಂ ಪ್ರಕೋನರ್ತಿನೀಂ ನಿಪ್ರತೀಂ 
ಪೂಜಯೆಂತೀಂ ಪ್ರೀಣಂತುಂ ಶೀಂ ಮಾ ಸುಷ್ಪು ತಿಂ ಶೋಭೆನಾಂ is ತಿಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣೈಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಶೇ ಶ್ಟಾಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಪ್ರಗಮಯತಿ | ಜಾಮಿಂ- ಪದೇನ ಯಥಾ ಬಂಧುಭೂತಂ ಪುರುಷ- 
ಮುತ್ಯ್ಕೃಷ್ಟಾನಿ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಪ್ರ£- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಜಾಮಿಂ- ತನ್ನ ಬಂಧುವನ್ನು! | 
ಪದೇನ-ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ ಸ್ಪವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುಸುವಂತೆ | ಅಧ್ಯ ರೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 1 ಇಮಾಂ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗು 


ವುದೂ | ಪಿಪ್ರತಶೀಂ- ಪ್ರಿ (ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸುಷ ರ ಸುತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಧೀಕಿಭಿಃ.- 
ಉಪಚಾರ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | ತೇ ನಿನಗೆ [es ಫ್ರ ಇಯರ್ತಿ-ಅಕಿಕಯವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ ನ್‌ 


'ಅಅಗವ. u | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 669 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಂಧುವನ್ನು ಅತ್ಯು ತೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದೊ ಆದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಉಪಚಾರೆ 
ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನಿನಗೆ ಉತ್ತೆಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The wise (worshipper), Indra, offers you this gratifying sincere 
praise along with pious rites-at the sacrifice, as (a man places) a kinsman in 


(a prominent) position. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ಬಗ್ಗೆ ಜೂ | | | 
ಯು ದಸ್ಯ ಮಾಸಿ ಫ್ರಿ ಯೇ ಸಮಾ ಚೀನಾಸೂ ಅಸ್ವ ರನ್‌ । 


ಟ್ಟ 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ೋಹನಾ ಪ್ರಾಧ I 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
1 , 1 
ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಧಾಮನಿ:| ಪ್ರಿಯೇ | ಸಂ5ಈಚೇನಾಸಃ | ಅಸ್ಪರನ್‌ | 
| Rl | 
ನಾಭಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ |! ದೋಹನಾ | ಪ್ರ! ಅಧ್ವಕೇ ೩೨॥ 


“1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಥ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇಸಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಶೇಜಸಿ ನಾಪಿ ಯೇ ಪಿ ್ರ್ರೀಣಯಿತನ್ಯೇ ಸೆತಿ 
ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯದ್ಯ ದಾ": ಪ್ರಾಸ್ತರನ್‌ ಪ ಫ್ರಕರ್ಷೇಜಾಸ್ತು ವನ್‌ ॥ ಸ್ಟ 
ಶಜ್ಞೋಸತಾಸಯೋಃ | ಅಯಾಳಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿ ಈ ಜಾ ಗಿ 2. | ಕಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ | ನಾಭಾ 
ನಾಭ” ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೋಹನಾ 
ದೋಹನೇ ಜೋಹನಾಧಿಕಾರಣೇತಭಿಸನಸ್ಮಾನೇ | ನೇವ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ಧನಂ ಪ್ರದೇಹೀ- 
ತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ಯರೇ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಧಾಮನಿ- ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಖಿ ನ್ರಿಯೇ- ಪ್ರಿಯನ ನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ನಿವಿ:ತ್ತವಾಗಿಯೂ | ನಾಭಾ-. ಪೃಥ್ವಿ ಯ ನಾಭಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆಜ ನ್ನ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ । ಜೋಹನಾ-ಅ hi ನಿಮಿತ್ಕವಾಗಿಯೂ | ಸಮೀಚೀನಾಸಃ- ಒದ್ಬಿಗೆ ಯುಕ್ತ 


$10 .:.' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ '. (ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂಯ. 
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ವಾಗಿರುನ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ |'ಹ ಗ್ರೆ ಅಸ್ಪ ರನ್‌ --ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಆಗ) (ನಮಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು, ಕೊಡಲಿ). 
KN ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆವನಿಗೆ ॥ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ `ಿಮಿತ್ತೆ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸೃಢ್ವಿಗೆ ಜಾ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ ಅರ್ಪಣದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವಾಗ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆಗ. ನಮಗೆ ಇಂದ್ರೆನು 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


When the congregated (worshippers) praise him aloud in a place 
that pleases (him) on the navel (92 the earth), in the pS where the libation 


is effused at the sacrifice, (then), 


೫ ್ಮ್ಯ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ವಕಂ ಕ ನ ನಃ । 


ಹೋತೇನ ಪೂರ್ನಚಿತ್ತ ಯೇ ಪ್ರಾ ಧ್ಯ ಕೀ ॥ ತಿ | 


| ‘1 1 
ಆ 1 | ೬ 1. | 
ಸ್ನುುವೀರ್ಯಂ | ಸು; ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಸು€ಗವ್ಯಂ 1 ಇಂದ್ರ | ದದ್ದಿ | ನಃ | 


ಎ | | | § 
ಹೋತಾ€ಇವ | ಪೂರ್ನತಚಿತ್ತಯೇ | ಪ್ರ 1 ಅಧ್ವರೇ ೩೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸುನೀರ್ಯಂ ಕೋಚಿನವೀರ್ಯೋಹೇಕಂ ಸ್ವಶ್ಚಂ ಶೋಭನೇನಾಶ್ವಸಂಘೇನ ಚೆ ಯುಕ್ತಂ 
ಸುಗವ್ಯಂ ಶೋಭನಗೋಸಂಘಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ದದಸ್ಪ ॥ ದದ 
ವಾನೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹರಸ್ಮೈಪದಂ | ಛಾಂದಸೆಃ ಶೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಹಂ | 
ಚಾಧ್ಟರೇ ಯಾಗೇ ಹೋತೇವ ಯಥಾ ಮಾನುಷೋ ಹೋತರ್ತಿಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಏವಮೇವ ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತಯೇ ಸೂರ್ವಸ್ರಜ್ಞಾನಾಯಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ. ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವನಮೇವಾಸ್ಮತ್ತ್ಕೋೋತ್ರ ಪರಿಜ್ಞ್ಞಾನಾಯ 
ಪ್ರಾಶಂಸಿಷಮಿತಿ ಶೇಷಃ | | ಸ | 


ಅಲ್ಲಂ ಪಜ] ನ 'ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ em 
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| 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾಇನ--ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ `ಮೊದಲೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ. 
ಮಾಡಲು | ಪ್ರ... ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತ. 
ವಾದುದೂ | ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ-ಉತ್ತೆಮನಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೊ | ಸುಗವ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು 1 ದದ್ಧಿ- -ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವು ನಿನ್ನ ನ್ನು py ತಿಸುವಂತೆ ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ ಸ್ತು ಸ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾಮದೊ,' ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು 
ಆನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡು. 
| English ‘Translation 
Bestow upon us; Indra, (wealth) comprising worthy male offspring 
excellent horses, and good cattle: like the ministrant priest (I worship you) 
at the sacrifice, (to secure) your prior consideration. 
ಸಾಧ್‌ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ ಕ ವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 
ತೃತೀಯೇ;ನುವಾಕೇತಷ್ಟ್ಯ ಸೂಕ್ತಾನಿ | -ತತ್ರೇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷ್ವಿತಿ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದೃ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
| ಸೂಕ್ತ ೦ ಕಾಣ್ಯ ಸ್ಯ ನಾರದಸ್ಯಾ ರ್ಷಮ್‌ೌಷ್ಟಿ ಹಮೈ ೦ದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತಂ। ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ನಾರದ 
ಇತಿ | ಮುಹಾವ್ರತೇ' ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯ ಔಸ್ಲಿಹತ್ಸ 1 ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ್ಮೆ ನ ಸಹೋಕ್ತೊ € ವಿನಿಯೋಗಃ 1 
ತೃ ತೀಯ ಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಚಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷ್ಠಿತಿ ತ್ರ ಚಃ ಸ್ಲೋತ್ರಿಯಃ! ಸೂತ್ರ ಶೇ ಹಿ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು RP, ಯ Nee ಸೋಮುಸಾತಮುಃ | ಆ ೬೩-೪ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೊಕ್ತೆಗಳಿರುನವು- 
Fpl ಇಂದ್ರಃ ಃ ಸುತೇಷು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. 
ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಕಣ್ವ ಗೋತೊ ಸ್ರೀಧೃವನಾದ ನಾರದನೆಂಬುವನು ಯನಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಉಸ್ಹಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 


ಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸುತೇಷು ನಾರದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಥಿ ಸ್ಪೇಪಲ್ಯ 
| ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಜ್ಜಿ ಕ್‌ ಭೆಂದೆಸ್ಟ ಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ. ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ 
ಮ ಜಾ ಜಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯನ ರ್ಯಾಯ ನದಲ್ಲಿ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ ೮ಆ-.ಅ.೩. ಸೂ. ೧೩ 


ಡಿ.ಟಿ 








ಆಗಾಗ 


ಅಜಾ ಿವಾಕನೆಂಬ ಮುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಸುಶೇಸು ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಿಯತ್ಸ ಚನನ್ನಾಗ  ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು  ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರ-ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು 
ಸೋಮೇಷು ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಹಾತಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೩. 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ಲ್ಕ ೯ ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೩೩ ॥ 
ಯಷಿಃ- ನಾರದಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ ॥ 
ಛಂದಃ ಉಸ್ಮಿಕ್‌ ( 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


$ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ ಪುನೀಶ ಉಕ್ಸ 0 


dl ಹಾಂ 


ನಿದೇ ನೃಧಸ್ಯ ದಶ್ರಸೋ ಮಹಾಸ್ತಿ ಷಃ ॥೧॥ 


| ಹೆ W 


JS 44. 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು | ಕ ಕೃತುಂ | ಪುನೀಶೇ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | 


ನಿದೇ | ನೃಢಸ್ಯ ದಳಿಸೆ: | ಮುಹಾನ್‌ |ಹಿ | ಸಃ ॥ ೧॥ 


| ಹುಯಟಳಾವೃ ೦॥ 


| ಸೋಮೇಷು ಸುತೇಷ್ವ ಭಿಷಸುತೇಸು ಸಕ್ಸ್ಮಿಂದ್ರಸ್ತಾ ನ್ರಿ ಶ್ವಾ ಕ್ರಶುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ. 
ಮುಕಳ್ಳ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಚ ಪುನೀತೇ | ಶೋಧಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ ! ಸೋಮೇಷ್ಟ ಭಿಷುತೇಷೂಕ್ಕಾ ಶ್ಕಿಂ 
ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಂ ತೈಃ ಸೋಮೆ ಕ ಪುನೀತೇ | ಯಜಮಾನೈಃ ಪೂತಂ ಕಾರಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃಧಸ್ಯ 
ವರ್ಧಕಸ್ಯ ದಶ್ಷಸೋ ಬಲಸ್ಯ ನಿದೆ ಲಾಭಾಯ | ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಖಲು | 
ಅತ ಏನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೊ )ಿ ಶೀತಿ ಭಾ ವಃ | | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮೇಷು- ಸೋಮರಸ ಗಳು ಸುತೇಷು--ಹಿಂಡಲ್ಪ! ಟ್ಟಾ ಗ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಂ-- 
ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನೂ ಉಕ ೦ ಸ್ಸು ತಿಕರ್ತನನ್ನೂ | ವ ಢಸ್ಯ--ಪರ್ಧಕವಾದ | ದಕ್ಷಸಃ...ಬಲದ | ನಿಜೇ- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪುನೀತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಃ.__ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ನುಹಾತ್ಮನಲ್ಲವೇ ? 
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ಆಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 
ನೋಮರಸೆಗಳು' ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಬ್ಯಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವರವರ ವೃದ್ಧಿ 
ಹೇತುವಾದ ಬಲದ ಪ್ರಾಸ್ಲಿನಿಮಿತ್ತ್ಮವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ೨. 
English ‘Translation 
Indra, when the Soma juices are effused, sanctifies the offerer and 


the praiser for the attainment of increase-giving strength, for he is mighty 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | 
ಸಪ್ರಥ ಥಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸದನೇ ವೃಧಃ | 


| | 
ಸುಪಾರಃ ಸುಶ್ರವಸ ಸ್ತಮಃ ಸಮಪ್ಪು ಜಿತ್‌ ॥೨॥ 


ಕಾಶ 


॥ ಆ ॥ 


| ಪ್ರಥನೆ ೨ | ನಿಸಗೆಮನಿ. | ದೇವಾನಾಂ J ಸಡನೇ | ವ್ರ ಧಃ | 


ಸುsಹಾರಃ | ಸುಶ | ಕ್ರಚಕೂತಮಃ | ಸಂ! ತಾ ಃ ‘sl 


| ಸೂಚ ಭಾಇ್ಮ oH 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮನೇ ಪ್ರಥಿತೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮುಖ್ಯೇ ನಾ ವ್ಯೋಮನಿ ನಿಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಕೇ 
ದೇನಾನಾಂ ಸವನೇ | ಸೀದತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ | ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ವೃಥೋ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವತಿ! ತಥಾ ಸುಪಾರಃ ಸುಸು ಪಾರಯಿತಾ ಪ್ರಾರಬ್ಧಸ್ಯ ಸನ್ಮುಕ್ಸ- 
ರಿಸಮಾಪಯಿತಾ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಂ ಶ್ರಮೋತನ್ನಂ ಯಶೋ ನಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಂ ಸಮ್ಯಗಪ್ಪುಜಿದಸ್ಸೂದಕೇಷು ಪ್ರಾಪ್ಯೇಷು ಸತ್ಸು ತದ್ದ್ವಿಘಾತಿನೋ ವೃತ್ರಾ AT 
ಯದ್ವಾ | ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾನು | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಜೇತಾ! ತೆಮಹ್ವ 
ಇತ್ತು ತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ಥ) 

ಸಃ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಥಮೇ.. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ದೇನಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ಸದನೇ- ವಃಸ ಸ್ದಾ ್ಲಿನವಾದುದೂ ಆದ 1 ವ್ಯೋಮನಿ-ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ | ವೃಧಃ. -ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ |: ಸುಪಾರಃ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ 
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ಜ್‌ 





ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವಂತೆನಾಗಿಯೂ | ಸಂ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅಸ್ಪು ಜಿತ್‌--ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಕನಾದೆ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. | | 


1 ಜಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನು ಅತ್ಯ ೦ತ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದುದೂ ಆದ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ನೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮ ಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಅತ್ತು ತ್ರ ಮವಾಡೆ' 
ಅನ್ನ ವಂತನಾಗಿಯೊ ವನ್ನು 5ದಕಗಳಿಗೆ Rd ವೃ ತ್ರೆ ತ್ರನನ್ನು `ಫೊರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ ್ಪ  ಡ೯್ಗಿ 
| ಸ Translation | 
Abiding i in the highest heaven, in, the dwelling of the ಜಿ he is the 
giver of increase, the accomplisher (of works) the possessor of great 


renown, the conqueror of (the obstructer of) the rains. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಧ್ಯ SS SE ಉ್ಪ 
ತಮಹ್ವೇ ವಾಜಸಾತಯ ಇಂದ್ರಂ ಭರಾಯ ಶುಷ್ಮಿಣಂ | 
| | | 4 | 
ಭವಾ ನಃ ಸುಮ್ನೇ ಅಂತಮಃ ಸಖಾ ವೃಧೆೇ॥ ೩ 
\ ಪದಪಾಠಃ ॥ | | 


| | ‘| 
ತೆಂ | ಅಕ್ಕ್‌ 1 ನಾರ್ಯಿಸಾತಯೇ | ಇಂದ್ರ o | ಭರಾಯ | ಗ | 
| 
ಭನ | ನಃ | ಸುಮ್ನೇ | ಅಂತಮ! ಸ | ವ್ಯ ಥೇ | ೩ || - 


i ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ o 


ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ಶುಸ್ಮಿಣಂ ಚಲವಂತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಬಲಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ 
ವಾ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಾಯೆ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ: | ಯದ್ವಾ ಭಿ, ಯಂಂತೇ 
ತಸ್ಮಿನ' ಹನೀಂನೀತಿ ಭರೋ ಯೆಜ್ಞಃ 1 ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮತ್ವೇನ ಚೆ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ಭರಾಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ |! ಅಹ್ಹೇ। ಆಹ್ಚಯೇ ॥ ಲಿಪಿಸಿಚಿಹ್ಹಶ್ಹಾತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನ್ಯತರಸ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಹೃಯತಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜಿಂ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇ ಧನೇ ನಾ ಲಿಪ್ಸಿತೇ 
ಸತಿ ನೋಠ5ಸ್ಮಾಕನುಂತನೋ250ಕಿಕತಮಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟತನೋ ಭನ॥ ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವೇತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸೃ! 


ತಾದಿಲೋಪಃ | ತಥಾ ವೃಭೇ ವರ್ಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ ಮಿತ್ರ ಭೂತೋ ಭವ | 


ಳಾ 


EN NNN TANNA NAN NN 0 ಹಚ ಟೈ ಛೆ ಅಥ ಚು ಟೆ ಸಚಿ ಬೂ NEA NNN (ಜಿ ಬೈಟು ಗಗ ಬದಿ ಬಿ ಬಡು ಬಡಿ NE NNN ಬಡು ಯ ಯಡ ಗ ಜಿಜ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


` ತಂ _ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನೂ | ಶುನ್ಮಿಣಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು 1 ಮಾಜಸಾತೆಯೇ- 

ಅನ್ನ ಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಭರಾಯ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹ್ಮೆ (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 

( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸುಮ್ನೇ--ನಮಗೆ ಧನವು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದಾಗ | ನಃ... ನಮಗೆ | ಅಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ 

ಸಮಾಪಸ್ಥನಾಗಿ 1 ಭವ--ಆಗಿರು | ವೃಧೇ--ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸಖಾ. ನಮಗೆ ಮಿತ್ರೆನಾಗಿರು. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನನು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದಾಗ ನಮಗೆ ಅತ್ಯ ತೆ ಸಮಾಪ ಪಸ್ಥ 
ನಾಗಿರು. ನಮ್ಮವ ದ್ದ ್ಸರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು, | | 


English Translation 


I invoke the powerful Indra for (aid in) the food-bestowing 0 
be nigh unto us for our happiness; be a friend for our increase. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | yy | 
ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ರಾತಿಃ ಕ್ಷರತಿ ಸುನ್ಹತಃ । 


| 
ಮಂದಾನೋ ಅಸ್ಯ ಬರ್ಣ್ಹಿಹೋ ವರಾಜಸಿ ॥1೪ ॥ 


॥ ಪದಶಃ ॥ 


ಇಯಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ರಾತೀ! ಕ್ಷರತಿ | ಸುನ್ಮತಃ! 
ಮಂಂದಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ಬರ್ಹಿಷೆಃ | ನಿ ರಾಜಸಿ |೪| 


(| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥ- 
ಮಯಂ ಪುರೋವರ್ಶಿನೀ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ 
ಶಾತಿರ್ಜುತ್ವಿಗ್ಬಿರ್ದೀಯಮಾನಾ ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಕ್ರರತಿ | ಆಹವನೀಯೆಂ ಪ್ರ ತ್ರಿ ಗಚ್ಛ ತಿ | ತಂ ಚ ತಯಾ 
ಮಂದಾನೋ ವಂಂದಮಾನೋ ನೋಡಮಾನಸ 
ವಿಶೇಷೇಣೇಶಿಷೇ | ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯ ಕರ್ಮಾ | 


ಸ್ಟ ಪ್ಯನ್ಸಸ ್ಯ ಬರ್ಜಿಹಸೋ ಯಜ್ಞ ನಿ ರಾಜಸಿ | 
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ಸ 








ಟೆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಗಿರ್ವಣ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಲಭ್ಯ್ಯನಾಗುವ I ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ 1 ಶೇ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ! 
ಸುನ್ರತೆ 1... ಸೋಮಾಳಿಷನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ $ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಇಯೆಂ ರಾತೀ ಈ ಸೋಮಾ 
ಹುತಿಯು | ಹ್ಷರತಿ- ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ | ಮಂದಾನಃ- (ನೀನೂ ಇದರಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾಗಿ I ಅಸ್ಕೈ- 
ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಬರಿಷ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನಿ ರಾಜಸಿ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನಣಾದೆ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ * 
ಸ್ಪುಕಿಗಳಿಂದ ಲಭ $ನಾಗತೆಕ್ಕ: ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷವನನ್ನು | ಮಾಡುವೆ 
ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ಆರ್ನಿತೆನಾದ ಈ ಸೋಮಾಹುತಿಯು ಫಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. ನೀನೂ ಅದರಿಂಡೆ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆರನೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ(ಯೆ. | 
English Raila OR 
This gift of the offerer of the libation flows to you, Indra, who are 
gratified by praise, exhilarated by which you reign over the sacrifice: 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾದಃ ॥ 
| I 
ನೂನಂ ತದಿಂದ್ರ ದದ್ದಿ ನೋ ಯತ್ಹ್ವಾ ಸುನ್ವಂಕ ಈಮಹೇ ॥ 


le 
ರಯಿಂ ನತ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ! 


| RR 
ನೂ ನಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದದ್ದಿ | ನಃ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಸುನ್ವಂತೆ | ಈಮಹೇ | 


ರಯಿಂ | ನಃ | ಚಿತ್ರಂ! ಅಗ ಭಕ! ಸ್ಯ ನಿದ) ॥ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೊನಮನಶ್ಶಂ: ತದ್ದನ ನಂ ನೋತಸ್ಮ ಭೈಂ ದದ್ದಿ | ದದಸ್ವ ॥ ದದ ದಾನ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯೆ ಯೇನ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದಂ | ಭಾಂವಸಃ- ಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಯದ್ಭನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುನ್ವಂತಃ ಸೋಮಮ- 
ಭಿಷುಣ್ಯಂತೋ ನಯನಮಿಾಮಣೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಚಿತ್ರಂ SN ಜಟೆ: ಸ್ವಿರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭೆಕೆಂ 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಮೇದಿತಾರನಾಸ್ತಿಕೆಂ ರಯಿಂ ಪ್ರ ಪುತ್ರಂ ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ ॥ 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಸನ್ನ ತಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾ | | ಯತ್‌... 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನಿಂದ | ಈಮಹೇ- ಯಾಚಿಸುವೆವೋ | ತತ್‌._ಆ ಧನವನ್ನು |. ನೂನಂ-.- 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಪದ್ಧಿ- ಕೂಡು | ಚಿತ್ರಂ-ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೊ | ಸ್ಟರ್ನಿದಂ- ಸ್ಪ ಶ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕ 
ವಾದುಡೂ ಆದ |: ಕೆಯಿ... ಪುಕ್ರರೂಪವಾ ದೆ ಧನವನ್ನು | ನಃ.__ನಮಗೆ | ಆ ಭರ. ಒದೆಗಿಸು. 


ಆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಬಿಸುವ ನಾವು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿಪ್ಲಿಂಡ ಯಚಿಸುವೆವೋ 
ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದುದೂ, ಪುತ್ರರೂಪ 
ವಾಡುದೊ, ಆದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸು. 


English Translation 


Bestow upon us, Indra, that which, when pouring out the Libation, 
we 501161೭ of you; grant us the wondrous wealth that is the means of 
obtaining heaven. | | 


| ಸಲಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 
| | 
ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ವಿಚರ್ಷಣಿರತಿಪ್ರಶರ್ಧೆಯದ್ಗಿರಃ | 
[ಸ | | | 
ವಯಾ ಇನಾನು ರೋಹಶೇ ಜಂಷಂತ ಯಶ್‌ ॥1೬॥ 
1 ಹದೆಖಾದೆಃ ॥ | 


I | | 
ಸ್ತ್ವೋತಾ | ಯತ್‌ | ತೇ | ನಿಂಚರ್ಷಜೆಃ | ಅತಿ5sಪ್ರಶರ್ಧಯತ್‌ 1 ಗಿರಃ | 


| 
ವಯಾ; ಇನ | ಅನು | ರೋಹತೇ | ಜುಷಂಶ | ಯೆತ್‌ | ೬ 


॥ ಸಾಯಣಧಾ ಷ್ಶೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫಿಚೆರ್ಸಣಿರ್ನಿಕೇಷೇಣ ಪ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುಶೀ.. 
ರ್ಯದ್ಯದಾಶಿಪ್ರಶರ್ಥಯತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶರ್ಧಯಿತ್ರೀರಕರೋತ್‌ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಹನ... 
ಸಮರ್ಥಾಃ ! ಕೃಥು ಪ್ರಸಹನೇ | ಯದ್ಯದಾ ಚೆ ತಾ ಗಿರೋ ಜುಷಂತ ತ್ವಾಮಸೇವಂತ ಅಪ್ರೀಣಯೆನ್ವಾ 
ತದಾ ನಯಾ ಇನ ಶಾಖಾ ಇನ ಯೆಥ್ಛೈಕಸ್ಮಿನ್ಪೃಸ್ನೇ ಬದ್ದಾಃ ಶಾಖಾಃ ಉಪೆರಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ತಥಾನು 
ಪೋಹತೇ |ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಸರ್ನೇ ಗುಣಾಸ್ತ ಯಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ | 


ಸ ತ Kl J ಕ ಬ ಕ್‌ ಸ 
ಸ ಸ | ky ಸ k _ ತ ಗ 
9728 ನಾ ಯಣಭಾಸೆ ಸಹಿತಾ: [ ಮಂ, ೮. 'ಅ..೩,. ಸೂ. ೧೩. 
' 4 ಬ | ೧] kK Rd 
RR _ ಭಿ ? 
4 ೫ ಸ ಜ್‌ ಸ ಸೆ ಬ್‌ ಸ್ರಿ 
NNN SAS NE NSS SSN NANA ANE NNN NN NN NE NN SN NN et NS NN ಟೇ ಸದೆ ತ ಡಾ ಸಿರ ಭ್‌ ರ್‌, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿಚರ್ಷಣೆಃ-. ನಿನೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಸ್ತೋತಾ-ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನು | ತೇ. 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ... ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಅತಿಪ್ರಶರ್ಧಯತ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ವನ್ನಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿಸುವನೋ | ಯತ್‌.ಯಾನಾಗ | ಜುಷಂತ--ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ ನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜ್‌ ಆಗ! ವಯಾ ಇವ. _ವ್ಳ ಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ಅನು ರೋಹತೇ-. 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿವೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಕತ್ರುನಾಶಕ 


ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನ್ನಾ ಗಿ ಯಾವಾಗ ನಿರ್ಮಿಸುವನ್ನೋ ಯಾವಾಗ ಆಸ್ತು ತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ವುವೋ ಆಗ ವ್ವ ಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


When your discriminating eulogist has ill to you overpowering 


praises, then, if they are acceptable to you, they expand hike the branches 
(of a tree). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮು ಯುಂ ಟು ಕ ಧೀ ಜರಿತುರ್ಹವಂ | 


ಕವತಾಯಕೊ ಮಾ 


ಜಬ 


ಮುದೇಮದೇ ನವಕ್ತಿಥಾ ಸುಕೃತ್ವ ಶನೇ ॥ ೭ ॥ 


| ಚ 1 
| | 
ಪ್ರತ್ನ$ 5ವತ್‌ | ಜನಯ | ನಃ | ಶೃ ಣುಧಿ | ಜರಿತುಃ | ಹವಂ | 
| | | | 
ಮುದಲಮದೇ | ನವತ್ತಿಹ | ಸುಂಕೃತ್ವನೇ ॥ ೩ ॥ 


ಈ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತ್ನನತ್‌ ಪುರಾ ಯಥಾ ಸ್ಟೋತೃಭ್ಯೋತ ಸೇಫ್ಟಿ ತಫೆಲಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ತುತೀರ್ಜನ- 
ಯಸಿ ಏನನಿದಾನೀಮಪಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜನಯ | ಉತ್ಪಾದಯ | ಜರಿತುಃ ಸೊ _ತುರ್ಹನಮಾಹ್ಹಾನಂ 
ಚೆ ಶೃಣುಧಿ | ಶೃ ಣು! ಜಾನೀಹಿ | ತಾದ್ದಶಸ್ಮಂ ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮೇನ ತರ್ಪಣೇ ತರ್ಸಣೇ ಸತಿ 


ಲ” ಖಯ 
ಸುಕೃತ್ವನೇ ಕೋಜಿನತತ್ರೆ ೯ ಯಜಮಾನಾಯ ವನತಿತ | ಅಸೇಸ್ಟಿತಂ ಫಲಂ ವಹಸಿ | ಡದಾಸೀತ್ಯ ರ್ಥ: ॥| 
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ನ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ ದ್ರನೇ) ಪ್ರ ತ್ನವತ್‌- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದೆನಾಗಿ ಹಿಂದಿನ: ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು 
ಫಿ ೇರಿಸಿದಂತೆ | ಗಿರ (ನಮಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಮ dds ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |! ಜನಯ.--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು 1 Wh. id ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃ ಜುಧಿ- ಕೇಳು | ಮದೇ ಮದ 
ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ಸುಕೃತ್ವನೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವವಕ್ಷಿಥ-.. 

| ಅನೆಕ್ಸೀತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
| ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ನೀ ಹ ಯಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಅವರಿಂದ | ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ 
ನಮಗೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸ್ರದನಾಗಿ ನಾವೂ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಪೆ ಪ್ರೆ ೇೀರಿಸು, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಆಹಾ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 
ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ pe ಲ್ಲಾ ಉತ್ತ, ಮನಾದೆ. ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ i ಅಪೇಕ್ಷಿಕನಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಜ್ಯ 
‘English Translation 

Generate your ೮೦1೦81೦885 of old ; hear the invocation of the adorer 

bear im your reiterated exultation (blessings) to the liberal donor 


(of the oblotion). : 


| ಗ ಸತತ್‌ 
ಕ್ರೀಳಂತ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಆಪೋ ನ ಪ್ರವತಾ ಯತೀಃ | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೮॥ 
॥ ಪಬಪಾಠೆಃ ॥ 
1 LF | 
ಕ್ರೀಳಂತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೊನ್ಯ UE | ಆಹಃ |ನ|ಹ ಸ್ರಸವತಾ | ಯಿತಿ | 


| 
ಅಯಾ | ದಿಯಾ | ಯು | ಉಚ್ಯತೇ |`ಹತಿ8 | ದಿವಃ ಗ 


1 ಸಾ ಯಜಭಾಷ್ಯ೦ | 


ಅಸೆ ೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃ ತಾಃ ಫಿ ್ರಯಸತ್ಯಾ ತ್ಮಿಕಾ ವಾಚಃ ಕಿ ಕ್ರೀಳಂತಿ | ನಿಹರಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಃ। 
ಪ್ರನತಾ ವ್ರನಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛ ೦ತ್ಯ 'ಆಪೋ ನಾಪ ಇವ ಯೆಥಾ ನಿನ್ನೋತೇನ ಪಥಾ 
ಗೆಚ್ಛ ಂತ್ಯ ಆಸ ಉತ ಶ್ರತನನಿಸತನೇನ ಎರಿ ತದ್ಪ ತ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪತಿಃ ಹಾಲಯಿತಾ ಯ 
ಜಾ ಲಾ ಧಿಯಾ ಸ್ಫುತ್ಯೋಚ್ಯತೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯೇತ್ಯನ್ವಂಯಃ || 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ, ೧೩ 


NN NNN ರ್‌ರಾರ್‌ಗ ಗಯ Ne NN NN NN NNN uN 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ-ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ಹತಿ8___ನಾಲಕನೆಂದು.! ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! ಉಚ್ಯತೇ. _ಪ್ರತಿನಾದಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ಅಸ್ಕ-ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸೂನೃ ತಾಃ... 


ಮಾದಿ 


ಫ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸು ಸ್ರ ತಿವಾಕ್ಮುಗಳು ಪ್ರವತಾ-- ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ | ಯತೀಃ__ ಪ್ರವಹಿಸುವ | 
ಆಪೋ ನ. ಉಡಸೆಗಳುತೆ ಕ್ರೀಳೆಂತಿ-ಸ್ಪತಂತ್ರೆವಾಗಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ; 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಕ್ಸ ಪಾಲಕನೆಂದು ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಡೇ ಇಂದೆ ನ್ರನನ್ನು 
| ಪ್ರಶಂಸಿ ಸುವ ಪ್ರಿಯವೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಚ ಆದ ಸ್ತು ತಡ ಜು ಬಂ ಪ್ರವಹಿಸುವ. ಉದಕಗಳಂತೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
The kind and true words ‘of“him who in this hymn is called the lord 
of heaven sport like waters flowing by a downward (channel). 


॥ EE ॥ 
| | 
pla ಸತಿರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ kb ಇದ್ದತೀ | 


ನನೋನ್ರಥ್ಯೆ ರವಸ್ಕುಭಿಃ ಸುತೇ ರಣ 1೯ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥` 


[| ಜೂ | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಪತಿಃ | ಯೆ | ಉಚ್ಛತೇ | ಸ್ರಷ್ವ್ರೀಕಾಂ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ವಶೀ | 


ನಮಃ5ವೃಥೆ 48 1 ಅವಸು ಭಃ ನ | ರಣ | ೯ | 


ಸಾ ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ ) 


_ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ನಶೀ ನಶಯಿತೈಕ ಇದೇಕ ಏವ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಣಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲ. 
ಯಿತೇತಿಯ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಕತೇ | ಫೈ | ನಮೋವೃದೆ ರ್ನಮಂಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಷ ಹನಿಷಾ ವಾ 'ವರ್ಧಯಿ- | 
ತೃ ಭಿರವಸ್ಸು ಭೀ ಕ್ಷಣೇಚ್ಛು ಭಿಃ ಸ ತ್ವಂ ಕೂರೋಕೆ. e ಸುತೇಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ರಣ, | ರಮಸ್ವ || 
ಯದ್ವಾ | ಹೇಸ್ತೊ ತ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸ್ತು ನಿ | ರಣತಿಃ. ಚು ರ್ಥ | | 
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i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
| ಉತೋ--ಮತ್ಸೆ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯಃ8--ಯಾನ ನೀನು | 'ಅವಸ್ಯುಭಿಃ.. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇ 
ಕ್ಲಿಸುವವರೂ | ನಮೋವೃಧೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ವಶೀ 
ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದೂ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕ ಇತ್‌. ಅದ್ವಿತೀಯನಾದೆ | ಹತಿಃ__ಪಾಲಕ 
ನೆಂದೂ ! ಉಚ್ಯತೇ--ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ (ಅಂತಹೆ ನೀನು) | ಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 8 
ರಣ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ: 
ಕರ್ತರಿಂದ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕಕನೆಂದೊ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಯಾವ ನೀನು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡು 
ವೆಯೋ, ಆಂತಹೆ ನೀನು ಸೋಮರಸೆವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹೆರ್ಹವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. 
| English Translation - : 
Or he, who is called the one absolute lord of men, praise him, when 
the libation is effused, with magnifying songs, imploring his protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ | 
| 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ವಿಪಕ್ಟಿತಂ ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಪ್ರುಸಕ್ರಿಣಾ । 


| I | | | 
ಗಂತಾರಾ ದಾಶುಸೋ ಗೃಹಂ ನಮಸ್ವಿನಃ 1೧೦॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ | | | 


aa] | | | 
ಸ್ತುಹಿ | ಶ್ರುತಂ | ನಿಸಃ5ಚಿತಂ | ಹರೀ ಇತಿ 1 ಯಸ್ಯ | ಸ್ರ5ಸಕ್ಷಿಣಾ | 


| | | 
ಗಂತಾರಾ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ನಮಸ್ಮಿನಃ |! ೧೦ Il 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಃ ನಿಸಶ್ಚಿತಂ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞನಂ ಶ್ರುತಂ ನಿಶ್ರುತಂ ಸ್ರೆಖ್ಯಾತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಮುಶಿ | 
ಪ್ರಶಂಸ | ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಹನಶೀಲೌ ನಮಸ್ವಿನೋ 
ಹನಿಸ್ಮತೋ ದಾಶುಷೋ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಗೆಂತಾರಾ ಗಮನಶೀಲೌ ಚ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಗನೇಸ್ತಾಚ್ಸೇಲಿಕಸ್ತೃ ನ್‌ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| (ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳು! ಪ್ರೆಸಸ್ಷಿಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ಗಳಾಗಿ | ನಮಸ್ವಿನ।- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ದಾಶುಷಃ. ಯಜಮಾನನ 1 ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಗಂತಾರಾ--ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ | ನಿಪಶ್ತಿ ತಂ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನೂ | ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ-ಪ್ರಶಂಸಿಸು. p | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತು ಬು ತಿಕರ್ತೆನೊ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾಗಿ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 'ಯಜ 
ಮಾನನ ಗ ಹೆಕ್ಕೆ ಹ ಅಂತೆಹೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜಾ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾ ಶನ ಆದ ಇಂದ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
English Translation 
Praise the ಜ್‌ the sapient (Indra), whose victorious horses 
proceed ‘to the dwelling of the devout donor (of the libation), ' 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ ॥ 


IN | 
ತೂಳುಜಾನೋ ನುಹೇನುತೇೇತ್ತೆ Mk, ಸಿಳ ] 


ತರೆ 


ಸತಗ ಭಾಷಾ ೊೂಎಎಇಂಊಾರ 


ಆ | ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞ ಮಾತುಭಿ ಶಮಿದ್ದಿ ತೇ 1! ೧೧ ॥ 


1 ನ [| 
| | | 
ತೂತುಜಾನಃ | ಮಹೇಇ$ಮತೇ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ಪ್ರುಹಿತಪ್ಪು*ಭಿಃ | 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ! ತತ | ಶಂ! ಇತ್‌ ।ಹಿ| ತೇ! ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಮಹೇಮತೆ | ಮಹತೇ ಫೆಲಾಯ ಮಶತಿರ್ಬುದ್ಧಿ ರ್ಯಸ್ಯಾ ಸೌ ನುಹೇಮತಿಃ | ಅಲುಕ್‌ 
ಛಾಂದಸಃ | ಸ ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೂತುಚಾನಸ್ತೃರಮಾಣ8 ಸನ್‌ Wd ಸ್ಲಿಗ್ನರೂಪೈ- 
ರಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಭಿರಶ್ಚೇಭಿರಶ್ಶೈರ್ಯಜ್ವಮಸ್ಮದೀಯಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ತನ ತಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚೇ ಶನಿತ್‌ ಸುಖಂ ನಿದ್ಯತ ಏನ ಅತ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥ8॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4! ` 


ಮಹೇಮತೇ--ಮಹೆತ್ಸಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ IS ತೂತುಜಾನಃ ತ್ವರಿತ 
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ಗೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರುಹಿತಪ್ಪು ಭಿಃ.ಮನೋಹೆರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಆಶುಭಿಃ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಓ. 
ಅಶ್ವೇಭಿಃ-_ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಯಜ್ಞಂ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ -ದಯಮಾಡು | ಹಿ. ಏತ 
ಕ್ರೆಂದರೆ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಶನಿತ್‌--(ಯಜ್ಞದೆಲ್ಲಿ) ಸುಖವೇ ಇರುತ್ತೆದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹೆತ್ಪಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, -ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತ್ವರಿತಗೊಂಡವನಾಗಿ ಮನೋ(ಹೆರೆ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿತೆಕ್ಟೆಂದಕ್ಕೆ 
ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖವೇ ಇರುತ್ತದೆ. | 


English Translation 


Munificently minded, you, who are quick of movement, comc 
with shining and swift steeds to the sacrifice, for verilly there is gratifi- 
cation to you thereby. 


॥ ಸಂಕಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠ ಸತ್ಸೆತೇ ರಯಿಂ ಗೃತ್ಸು ನ ಧಾರಯ । 


| 1. ಎ 
ಶ್ರವಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ವಸುತ್ವನಂ ll ೧೨ ॥ 
§ | ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಶಟಟ 
ಇಂದ್ರ | ಶವಿಷ್ಯ ಸರ್ತ€ಪತೇ ರಯಿಂ ಗ್ರ ಣತ್‌$ಸು | ಧಾರೆಯ | 


| | 
ಶ್ರವಃ | ಸೂರೀ೯ಭ್ಯಃ ಅಮೃ ತಂ | ವಸುತತ್ವ ನಂ॥೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶನಿಸ್ಕ ಬಲವತ್ತಮ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ ಮಾಲಿಕರ ಗೃಣತ್ಸಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ Fk 
| ಧಾರಯ | ಅವಸ್ಥಾ ಷಯ | ಅಪಿ ಚ ಸೂರಿಭ್ಯ 4 ಸೊ ್ಮೀತೃಭೊ ಮೃ ತಮನಶ್ಚರಂ ವಸುತ್ಚನಂ. ವ್ಯಾ 


ಮಚ್ಚ ವೋತನ್ನಂ ಯಶೋ ಮಾ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 
i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಸ್ಕ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದನನೂ | ಸತ್ಸತೇ- -ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆಡ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣತ್ಸು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬ್ಲ! ರೆಯಿಂ. -ಧನವನ್ನು, ಧಾರಯ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಸೂರಿಭ ಕ, 
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ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಅಮೃ ತೆಂ ನಾಶರಹಿತೆನಾದುಡೂ | ವಸುತ್ತ: ನೇ ವ್ಯಾಪಕವಾ ದುದೊ ಆದ | ಶ್ರವಃ.. 
ಅನ್ನವನ್ನು (ಒದಗಿಸು), | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯ ೦ತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಸಜ ನರ ಪ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರ ನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ ನಮ್ಮ! ಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 


ಸ್ಥಾನಿಸ ಸು. ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾ ಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ವನ ನ್ಮ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Most powerful Indra, protector of the virtuous, secure us who 
praise you in the possession of riches, (grant) to the pious imperishable all. 
pervading sustenance. 


೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ೪ 


| | | | 
ಹವೇ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಹವೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಃ । 
| | | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ) ಸಪ್ತಿಭಿ ಭಿರ್ನ ಆಗಹಿ॥ ೧೨ ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | NT 
ಹವೇ | ತ್ವಾ! ಸೂರೇ | ಉತ್‌9ಇತೇ | ಹವೇ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ! ದಿವಃ! 
| ಜ್‌ | 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಪ್ತಭಿಃ | ನ8| ಆ | ಗೆಹಿ | ೧೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾೂತಃಸವನೇ ತ್ವಾಂ ಹನೇ | 
ಆಹ್ಮಯೇ | ತಥಾ ದಿನೋ ದಿನಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಮಾಧ ೈಂದಿನಸವನೇ ತ್ವಾಂ ಹನೇ | 
ಅಹ್ವಯೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಸಪ್ತಿಭಿಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲೈರಶ್ಕೆ ಸ್ರರ್ನೊೋಕ 
ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೂರೇಸೂರ್ಯನು | ಉದಿಶೇ--ಉದೆಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಹಮೇ -ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ವಿನಃ ದಿನಸದ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವೇ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ |! ಜುಷಾಣ:--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಸಪ್ತಿಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ನಃ. -ನನ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ | ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ ನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಎಂದರೆ ಸ್ರಾತೆಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೆ (ನೆ. ನಮ್ಮ ಸ ್ರುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು- 


English ‘Translation 
I invoke you when the sun is risen; I invoke (you) at mid-day: 
being propitiated, come to us, Indra, with your gliding steads- 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ಜ್‌ ಹ 
ಆತೂ ಗಹಿ ಪ ್ರ ತು ದ್ರವ ಮತ್ಸ್ವಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ । 


| | 
ತೆಂತುಂ ತನುಷ್ಟ ಪೂವ್ಯಂ ಯಥಾ ವಿದೇ I ೧೪ ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| 
ಆತು|ಗಹಿ| ಪ್ರೆ! ತು|ಪ್ರನ। ಮತ್ತ | ಸುತಸ್ಯ | ಗೋಂನುತಃ | 


ತಂತುಂ | ತನುಷ್ವ | ಪೂನಣ್ಯಂ | ಯಥಾ! ನಿದೇ | ೧೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ೪ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ! ಅಗಚ್ಚ | ಆಗತ್ಯ ಚತು ಸ್ಲಿಸ್ತಂ ಪ್ರ ದ್ರನ! ಸೋಮೋ ಯತೆ 
ನಿವಸತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ಗೋಮಶೋ ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸಯಃಪ್ರಸೈತಿಭಿಃ 
ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸುತಸ್ವಾಧಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮತ್ಚ್ವ! ಮಾಧ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ | ತದನಂಶರಂ ಯಥಾಹಂ ವಿದೇ ಉಪಲಭೇ ತಥಾ ಸೊವಣ್ಯಂ ಪೊನೆನ್ಯಃ ಕೃತಂ ತಂತುಂ ವಿಸ್ತ್ರೃತಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ತನುಸ್ಕ | ಸಮ್ಯ ಜಾಷ್ಟಾದಯೆ | ಫಲೋತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ತು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ! ಪ್ರ ದ್ರವ 
ಸೋಮನಿರುವ ಪ ಸ್ರದೇಶಕ್ಸ್‌ ಓಡಿ ಬಾ |! ಗೋಮತಃ-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಸುತಸ್ಯ- ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 1 ಮತ್ಸ್ಯ ಹೆರ್ನವ ನ್ನು ಹೊಂದು | ಯದಧಾ_ ಯಾವ 
ಕರ್ಮದಿಂದ 1 ವಿಜೇ--ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಹಿಂದಿನವರಿಂದೆ ನೆರ 


ತನು ಪ್ಪ ಸಂಪಾದಿಸು (ಫಲೋತ್ಸಾ ಇ.ದಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು). 


ಣಿ 
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ಗ ಗ 











| ಭಾವಾರ್ಥ | | | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸೋಮನಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬಾ. ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನವರಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು. ಆ ಯಜ್ಞವು ಫಲೋತ್ಪಾದಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translatian 


Come quickly ; hasten; be exhilarated by the libation mixed with 


milk ; extend the acient sacrifice, 80 that I may obtain (its reward). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 


| | 
ಯಚ್ಛೆಕ್ರಾಸಿ ಪರಾವತಿ ಯದರ್ವಾವತಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


| | ಹ | 
"ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂಧಸೋತನಿತೇದನಿ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ” | ಶಕ್ರ | ಅಸಿ | ಪರಾsವತಿ | ಯತ್‌ | ಅರ್ನಾ$ವತಿ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | 
| | 
ಯತ್‌! ವಾ| ಸಮುದ್ರೇ! ಅಂಧಸಃ | ಅವಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತೇಂದ್ರ ಪರಾವತಿ ದೂರದೇಶೇ ಯದ್ಯದ್ಯಸಿ ಭವಸಿ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಯದ್ಯದಿ 
ವಾರ್ನಾವತಿ ಸಮಾಹೇ ಭವಸಿ ವರ್ತಸೇ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ನಾ 
ವರ್ತಸೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾವಾಗತ್ಯಾಂಧಸೋನನ್ನಸ್ಕ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಹಾನೇನಾವಿತಾಸಿ । 
ರಕ್ಷಿತಾ ಭನಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಾವತಿ-_ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌. ಒಂದು ವೇಳೆ! 
ಅಸಿ--ಇದ್ದರೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅರ್ನಾವತಿ... 
ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ (ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ) | ಅಂಧಸಃ...ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಅನಿತಾ ಇತ್‌ಅಸಿ--ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಮಾಪಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನೀನು. ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation. 


Whether, Shakra, you be afar off, or slayer of Vritra, nigh at 
hand, or whether you be in the firmament, ‘you are guardian of ‘the 
(sacrificial) food. 


| ಸಂಶಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ । 


ಸ | 
ಇಂದ್ರೇ ಹನಿಷ್ಠತೀರ್ನಿಶೋ ಅರಾಣಿಷುಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
4: 


| | | NL 
ಇಂದ್ರಂ | ನರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸುತಾಸ$| ಇಂದವಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರೇ। ಹವೀಷ್ಮತೀ॥ | ನಿಶಃ |! ಅರಾಣಿಷುಃ ॥ ೧೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಷಾ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು! ವರ್ಧಯೆಂತು | ಸುತಾಸೋ;- 
ಭಿಷುತಾ ಇಂದವ ಸೋಮಾಶ್ಚಾಸ್ಮದೀಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನರ್ಧಯೆಂತು | ಹವಿಷ್ಮತೀರ್ಹವಿಷ್ಮತ್ಕೋ 


ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂಪ್ರೇತರಾಣಿಷುಃ ಅರಂಸಿಷುಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | ವರ್ಥಂತು--ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ | 
ಸುತಾಸಃ--ನಮ್ಮಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದವಃ.-ಸೋಮರಸಗಳು | `ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಲಿ | 


ಯಿ 
ಹನಿಸ್ಮೃತೀಃ- _ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 1! ಅರಾಚಿಷುಃ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ' 


ದ ಹದು ಬೆಡ TN ಬದ ಬಯ NN NAN ದಿ ಬೈ ದ ಬಿದಿ ಬಯ ಯದು ಬಿಹು ಬದು ಯಡ ಯಿ ಹೆಡೆಯ ಬು ಬಬ. ಬೆ... NE NAN NAN SNA NN NANA NA NNN NN NN NNN 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. 
English translation 
May our praises magnify Indra! May our effused libations gratify 
Indra: May the people bearing oblations excite pleasure in Indra! 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ತನಿದ್ರಿ ಸ್ರಾ ಅವಸ್ಯ ವಃ ಪ್ರನತ್ವತೀಭಿರೂತಿಭಿಃ । 


ಸ 
ಇಂದ್ರ © ಕೋಣೀರನರ್ಧಯನ್ವ್ಯಯಾ ಇವ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 


ಹ | 
ತಂ | ಇತ್‌ | ವಿಪ್ರಾಃ |! ಅವಸ್ಯವಃ | ಪ್ರವ ತ್ವತೀಭಿಃ | ಊತ್ತ5ಭಿಃ | 


ಜ್ಯ 


I 
ಇಂದ್ರ o | ಪ್ರೋಣೀಃ ಅನರ್ಧಯನ್‌ | ವಯಾ85ಇವ | ೧೭ | 


ll ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋತವಸ್ಯ ವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾಃ ಸ್ತೊ ಚತು ನಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಪ್ರವತ್ವ- 
ತೀಭಿ ಪ ಪ್ರ ಕರ್ನೇಣಾಭಿಗಂತ್ರಿ ೇಭಿರೂತಿಭಿ ಸ್ತೃಸ್ತಿಕರೀಭಿರಾಹುತಿಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥಾ 
ಪೋಟ ಸ್ಫೋಣ್ಯಃ | ಕೋಣೇತಿ ಪ್ಲ ಥಿನೀನಾಮ | ತದುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನಯಾ ಇನ ವ ತಸ್ಯ 


ಶಾಖಾ ಇನ ತದಧೀನಾಃ ಸಂತೋ; ವರ್ಧಯನ್‌ | ವರ್ಧಯಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


1. -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಅವಸ್ಯವಃ. -ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚ್ಚಿಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಪ್ರವತ್ತ 


ಊತಿಭಿ$-- ಪುಹ್ಟಿವಾಯಕವೂ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ 
ಕ್ಲೋಣೇಃ- -ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ | ವಯಾ ಇವ--ವೃತ್ಷಶಾಖೆ 


ವಿಪ್ರಾ 
ತೀಭಿ:--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಗಳು ವೃಕ್ಸಾಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


7ೊಳಿಸಿದವು. 
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"” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವನರೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕವೂ 
ಬನ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅದೇ ಇಂಡ್ರೆನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೃಕ್ಷಶಾಖೆಗಳು ವೃಕ್ಸಾಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದವು. 


English Translation 


The pious, desiring his protection, magnify him by ample and 
pleasure-yielding (libations) : the earth, (and the other worlds), spread out 


like the branches of a tree, magnify Indra. 


!! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಡೆಃ ಗ 


| | | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಜಮತ್ನತ । 
| | | 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ ॥ ೧೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | 


| | 
ತ್ರಿ5ಕಡ್ರುಕೇಷು | ಚೇತನಂ | ದೇವಾಸಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅತ್ವ 


ಕ | | |] 
ತೆಂ! ಇತ್‌ | ವರ್ಧಂತು!ನಃ! ಗಿರಃ | ಸದಾsವೃಧಂ [| ೧೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕ೦॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು | ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ನಾಮ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಾರಾಯುರಿತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಾಭಿಪ್ಸ ವಿಕಾನ್ಯಹಾನಿ | 
ತೇಷು ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚೇತನಂ ಚೇತಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮತ್ತೃತ | ಅತನ್ವತ | 
ಅಕೃಷತ!! ತನೋತೇರ್ಲಜು ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ತನಿಪತ್ಯೋಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ॥॥ 
ತನಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುಶಯಶ್ಚ ವರ್ಧಯಂತು | ಕೀದೃಶಂ | ಸದಾವೃಧಂ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಷು.ತ್ರಿಕದ್ರುಕಸಂಜಭ್ವ ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ದೇಮಾಸೂ- ದೇವತೆಗಳು | ಜೇತ. 
ನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜ್ಞಂ ರೆಜ್ಞಾರ್ಹೆನನ್ನಾಗಿ | ಅತ್ಸ್ನತ- ಮಾಡಿದರು | ನಃ 
ನನ್ನು | ಗಿರಃಸ್ತುತಿಗಳು | ಸದಾವೃಧಂ ಸ್ಲೋತ್ಸಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಷ | 


ತಂ ಇತ್‌-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ವರ್ಧಂತು-- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
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ಹರರ್‌” 





ಇ 








| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜ್ಯೋತಿ, ಚ ಆಯುಃ ಎಂಬ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕೆ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಾಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ರಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪುಸ್ನಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


The god propitiate the superintending adorable (Indra) at the 
Trikadruka rites. May our praises magnify him who is ever the magnifier 
(of his worshippers). | 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಂ ಇತ್‌ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ8..-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿ 
ಸಲಿ. ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದರೆ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಗುಣಗಾನರೂಪಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾ ಜೀವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಹೊಗಳಿದರೆ ಅವನು ಸಂತೋಷಪಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನ ಉತ್ಸಾಹವು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುವುದು. 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಭಟಿರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವುದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿದ ನಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ಸೈಮೆನರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು- ತಮಿದ್ವ- 
ರ್ಥಂತು ನೋಗಿರಃ। ತಂವರ್ಧಯಂತ ನೋ ಗಿರಃ ಎಂದು ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ 
(ನಿ. ೧-೧೦) 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ। | 
ಇ ವ | | 
ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ಅನುವ್ರತ ಉಕ್ಕಾನ್ಯೃತುಥಾ ದಧೇ । 
| | | 
ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ಉಚ್ಯತೇ ಸೋ ಅದ್ಭುತಃ !೧೯॥ 
ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ್ತ್ಯೋತಾ | ಯತ್‌ | ತೇ | ಅನು;ವ್ರತಃ | ಉಕ್ಕಾನಿ ಯತು5ಥಾ | ದಧೇ | 


| | | 
ಶುಚಿಃ | ಸಾವಕಃ | ಉಚ್ಯತೇ | ಸಃ! ಅದ್ಭುತಃ ೧೯1 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸ್ತೋತಾನುವ್ರತೋ5ನುಕೂಲಕರ್ಮಾ ಸನ ಎತುಥಾ ಯತುಷು 
ಹಾಲೇ ಕಾಲ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ರ್ರಾದಿ ದಧೇ ನಿಧತ್ತೇ ಕರೋತಿ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | 
ಪರೋ5ರ್ಧರ್ಚಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋಂದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತ। ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಪಾವಕೋ- 
ನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಶೋಧಕ ಉಚ್ಕತೇ | ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅನುವ್ರತಃ- ನಿನಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ |! ಯತುಥಾ-ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | ಉಕ್ಕಾನಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು! ದಧೇ. _ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ | ಸೂ ಅಂತಹ ನೀನು | ಅದ್ಭುತಃ-ಆಶ್ವರ್ಯ ಭೂತನೆಂದೂ | ಶುಚಿಃ -ಶುದ 
ನೆಂದೂ | ಪಾವಕ॥--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೆಂದೂ | ಉಚ್ಯತೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ (ಯೆ. 

| ಭ್ರಾನಾಥ l 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಕ ನಿನ್ನ ಸು ಸ ತಿಕರ್ತನು ನಿನಗೆ ಹ್‌ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವಠಾಗಿ ಆಯಾ ಖುತು 
ಗಳಗನು ಗುಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅಶ್ಚ ರ ್ಯಭೂತನೆಂದೂ, ಶುದ್ದನೆಂದ್ಲೂ, 
ಶುದ್ಧಿ ಪಾರಕನೆಂದೂ ಪ ನ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡು ತ್ರಿ (ಯೆ. 
Enelish Mi 


Wes worshipper is observant of i ahi ಟ್‌ as he offers 


prayers in due season; for you are he who is called pure, purifying, 


wonderful. ಜಿ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ | ರ | | 
ತದಿದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ ಯಹ್ವಂ ಪ್ರತ್ನೇಷು ಧಾಮಸು । 


ಭಂ ಟಗ 
ಮನೋ ಯತ್ರಾ ನಿ ತದ್ದದಧುರ್ವಿಚೇತಸಃ ॥ ೨೦ ॥ 
॥ ಪದಹುಠಃ ॥ 


ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | ಯಹ್ಹಂ ।ಹ ಪ್ರತ್ನೇಷು ಹ | 
I 
ಮನಸಃ | ಯತ್ರ | ನಿ। ತತ್‌ | ದಥುಃ |! ನೀಚೇತಸಃ ೨೦ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


 ತದಿತ್ತೆಡೇವ ರುದ್ರಸ್ಯ | ರುದ್ದುಃಖಂ | ಶಸ್ತ್ರ ದ್ರಾನಯಿತುರೀಶ್ವರಸ್ಯ ಯಹೃಮಪತ್ಯಂ 
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ಮರುತ್ಸಂಘಾತ್ಮಕಂ। ಯದ್ವಾ! ರುದ್ರಶಬ್ಧೇನ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಮರುದ್ದಣ ಉಚ್ಯತೇ | ರುದ್ರಸೈ ರುದ್ರ - 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮರುದ್ಧಣಸ್ಯ ಯಹ್ಪಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತ್ತ ದೇನ ಬಲಂ ಪ್ರಕ್ನೇಷು ಚಿರಂತನೇಷು 
ಧಾಮಸು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ಚೇತತಿ। ಜ್ಞಾಯತೇ। ವರ್ತತೇ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಬಲನಿಸಯೇ 
ನಿಜೇತಸೋ ವಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾ ನ. 8 ಸ್ತೋತಾರಸ್ತತ್ಸ ಸಿದ್ಧಂ ಮನೋ ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿ ದಧುಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತದಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ಮರುತ್ಸೆಂಘಿನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ |. ವಿಚೇತಸಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ತೆತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದೆ | 
ಮನಃ -ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ನಿ ದಧುಃ. _ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ | ತದಿತ್‌ಅಜೀ | ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರನ | ಯಹ್ವಂ--ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಮರುತ್ಸೆಂಘವು | ಪ್ರತ್ನೇಷು--ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಧಾಮಸು--ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಚೇತತಿ. ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಪುರಾತನಗಳಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. | 
English Translation 
The progeny of Rudra (the Maruts) is known in ancient places, and 
to them the intelligent worshippers offer adoration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ' 


| ಸ ಹ | 
ಯದಿ ಮೇ ಸಖ್ಯಮಾನರ ಇಮಸ್ಯ ಪಾಹ್ಯಂಧಸಃ | 


ಯೋನ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷೋ ಅತಾರಿಮ ॥ ೨೧ ॥ 
| |: ಸದಸಾರ | 
| | | 
ಯದಿ | ಮೇ। ಸಖ್ಯಂ । ಆ5ವರಃ | ಇಮಸ್ಯ | ಪಾಹಿ | ಅಂಧಸಃ | 
|. | | | | | | 
ಯೇನ | ವಿಶ್ವಾ | ಅತಿ! ದ್ರಿಷಃ | ಅತಾರಿಮ | ೨೧ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಕೃಂ ಯವ್ಯಾವರಃ ಯದ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಣು ಯಾಃ ತರ್ಹೀ- 
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ಎಸಿ ಸ್ನ ನ್ನನ್ನನು 





pa 


ಮಸ್ಯಾಸ್ಯ |! ಹಲಿ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥ ಪುಕೋವರ್ತಿನೋ;sಂಧೆಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಸ್ಷೆಣಸ್ಕ 
ಸ್ವಾಂಶಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ಅಂಧಸ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಷಷ್ಮೀ! ಪಿಬತೇಶ್ಛಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌॥ ಯೇನ 


ತ್ವತ್ರೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ 
ಅತ್ಯತಾರಿಮ ಅತಿತರೇಮ ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ | 


11 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯದಿ ಒಂದು ವೇಳೆ 1 ಮೇ ಸಖ್ಯಂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಆವರ 
ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಯೇನ. .ಯಾವ ಸೋಮದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | (ವಯಂ--ನಾವು) | ನಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಅತಾರಿಮ--ಜಯಿಸುವೆಮೋ | ಇವಂಸ್ಯ---ಅಂತಹೆ | ಅಂಧಸಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಾಹಿ-ಪಾನಮಾಡು. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ನೀನು ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ' 


English Translation 


If, (Indra), you choose my friendship, partake of this (sacrific1al) 
food, by which we may pass beyond (the reach of) all adversaries- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಕದಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸ್ತೋತಾ ಭವಾತಿ ಶಂತಮಃ | 
| 
ಕದಾ ನೋ ಗವ್ಯೇ ಅಶ್ಚ್ಯೇ ವಸೌ ದಧಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾದಃ ॥ | 
ಇ |] 
ಕದಾ | ಶೇ! ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸ್ತೋತಾ | ಭವಾತಿ | ಶಂsತಮಃ | 
| 1 [ 
ಕದಾ | ನಃ ಗವೈೇ | ಅಶ್ರ್ಯೇ | ವಸ್‌ | ದಧಃ | ೨೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಗೀರ್ನಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ತೋತಾ ಶಂತಮಃ 
ಸುಖತೆಮೋತತಿಶಯೇನೆ ಸುಖವಾನ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಭವಾತಿ | ಭವೇತ್‌ | ಕದಾ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಕಾಲೇ 
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ನೋ 5ಸ್ಮಾನಿ” ಗನ್ಯೇ ಗೋಸಮೂಹೇಇ*ಶ್ವ್ಯೇ5ಶ್ಚಸಂಘೇ ವಸ್‌ ನಿವಾಸಭೂತೇನೃಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಧನೇ ದಧಃ | 
ಧಾರಯೇಃ ॥ ಅ | | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಿರ್ವಣ॥-- ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನ ಹೊಂದುವ | ಇಂದ್ರ..ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ತೇ. ನಿನ್ನ | 
ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಕದಾ-ಯಾನಾಗ | ಶಂತವಂ8-ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಭನಾತಿ-- ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ | ಕದಾ-_ಯಾವಾಗ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಗನ್ಯೇ- ಗೋಸಮೂಹೆದಲ್ಲೂ | ಅಶ್ವ ಫ೯ಅಶ್ವಸಮೂಹೆ 
ದಲ್ಲೂ | ನಸೌ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ | ದಧಃ-- ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ? | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಿಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೆನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮ್ಮನ್ನು ಗೋಸಮೂಹೆದಲ್ಲೂ, ಅಶ್ವಸಮೂಹೆದಲ್ಲೂ, ಗೃಹೆಮಧ್ಯ ದಲ್ಲೂ 
ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ? | 
| | English Translation 

When, Indra, who delight in praise, may your worshipper be 
entirely happy ? When will you establish us in (the affluence of) cattle, of 


horses, of dwellings ? 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಹಟ 
ಉತ ತೇ ಸುಷ್ಟುತಾ ಹರೀ ನೃಷಣಾ ವಹತೋ ರಥಂ | 


1 | | 
ಅಜುರ್ಯಸ್ಯ ಮದಿಂತಮುಂ ಯನೀಮಹೇ ॥ ೨೩ ॥ 


ed 


೫ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


ln ಜೀ 
ಉತ | ತೇ! ಸುಂಸ್ಮುತಾ।! ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ। ವಹತಃ | ರಥಂ | 


ಅಜುರ್ಯಸ್ಯ | ನುದಿನ್‌5sತಮಂ | ಯಂ | ಈಮಹೇ॥ ೨೩ ॥ 


il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಉತಾಹಿಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತಾ ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತೌ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ನಿತಾರ್‌ ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾವಜುರ್ಯೆಸ್ಯ ಜರಾರಹಿತಸ್ಯ ತೇ ತವ ರಥೆಮಿದಾನೀಂ ವಹತಃ | ಅಸ್ಮನ್ನಿಕಟಿಂ ಸ್ರಾಪಯತಃ | 
ವಂದಿಂತಮಮತಿಶಯೇನ ನಮದವನಂತಂ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಧನಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ, ತಸ್ಯ ತೆ 
ಇತ್ಯನ್ನ್ವಯಃ |, . | 
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ಎಸ್‌ 





ನಗ್ನ, 





i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ p 


ಉತ- ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮುದಿಂತಮುಂ-- ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಯಂ... 
ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ! ಈಮಹೇ---ಧನನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ಅಜುರಸ್ಯ-_ ಜರಾರಣತನಾದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ರಥಂ--ರಥನನ್ನು | ಸುಷ್ಟುತಾಅತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವೂ | ವೃಷಣಾ. _ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದವೂ 
ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ಚಗಳು | ವಹತಃಃ--ನಹಿಸುತ್ತವೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದೆ ತೃಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಯಾವ ನಿಪ್ಲಿಂದ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹೆ 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation 


Or, when will your renowned and vigorous horses bring the chariot 


of you, who are exempt from decay, that exhilarating (wealth) which we 
solicit ? | 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತನಿರಾಮಹೇ ಪುರುಷ್ಪುತಂ ಯಹ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಾಭರೂತಿಭಿಃ | 


| I} | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸದದಧ ದ್ವಿತಾ ॥ ೨೪ ॥| 


»” ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 1 
ತಂ] ಈವಂಹೇ | ಪುರುೂಸ್ತುತಂ | ಯೆಹ್ವಂ | ಪ್ರತ್ನಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ | 
| | | 
ನಿ1ಬರ್ಜಿಷಿ! ಪ್ರಿಯೇ! ಸದತ್‌ | ಅಥ! ದ್ವಿತಾ॥ ೨೪1 


l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪುರುಸ್ತುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಮುತಂ ತಮಿಂಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಾಭಿಃ ಪುರಾಣೀಭಿರೂತಿ.. 
ಬಿಸ್ತೃಪ್ತಿಕರೀಭಿಃ ಸೋಮಾಹುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಿಯೇ 
ಸ್ರೀತಿಕರೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತ್ರೀರ್ಹೇ ದರ್ಭೆೇ ನಿ ಷದತ್‌ | ನಿಷೀದತು | ಹನಿಃಸ್ತೀಕರಣಾಯೋಪನಿಶತು | 
ಅಧಾನಂಶರಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಧಂ ನರ್ತೆಮಾನಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾಸನಿ ಚ ಹನೀಂಹಿ 
ಸ್ವೀಕರೋತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಕ ಯಹ್ವಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪುರುಸ್ತು ತಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತತೂ ಆದ | ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರತ್ನಾಭಿ8- ಪುರಾತನವೂ ಊತಿಭಿ- ತೃಃ ಪ್ರಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಈನುಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | 
(ಸಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ! ಪ್ರಿಯೇ-ಸ್ರಿ ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಬರಿಸಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಶಿ ಷದ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಧ- ಆನಂತರ | ದ್ವಿತಾ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹೌೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅನೇಕರಿಂದ. ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರಾತನವೂ, ತೃಪ್ತಿಕಾರಕೆವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾದೆ 1 ಬ ಶುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
ಅನಂತೆರ ಡಲ ತಾಕಾ“ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು. ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation . 


We solicit with ancient and gratifying (offerings) him who is mighty 
‘and the invoked of many ; may he sit down on the pleasant sacred grass, 


and accept the two-fold (offering of cakes and Soma juice). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ yu 
| ಬ ಬಃ [ | 
ವರ್ಧಸ್ವಾಸು ಪುರುಷ್ಪುತ les ಸು ಜತ | 


| | | 
ದುಕ್ತಸ್ತ ಪಿಸ್ಯಸೀಮಿಷಮವಾ ಚ ನಃ ॥ ೨೫ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವರ್ಧಸ್ವ | ಸು | ಪುರು5ಸ್ತುತ | ಖುಷಿ ಸಸ್ತುತಾಭಿಃ | ಊತಿ5ಭಿಃ | 


| | | 
ಧುಕ್ಷಸ್ವ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ | ಇಷಂ | ಅವ! ಚೆ! ನಃ | ೨೫ | 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಯನಿಷುತಾಭಿರ್ಯಹಿಭಿರ್ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಭಿಃ ಪುರಾ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟ್ಬುತ 
ಸು ತ್ರಿತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸು ಸುಷ್ಣು ವರ್ಧಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪರ್ಧಯ | ಯದ್ವಾ! ಯಸಿಭಿರುತ್ಪಾದಿತಾಭಿ- 


8 
ರ್ಧಸ್ಸ | ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ತ್ನಹಿ | ನೋರಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಚ ಪಿಪ್ಯಷೀಂ ಪ್ರನೃದ್ಧಾನಿ- 


ವ 
ವೆ 
ಷಮಿಸ್ಯವ ಮಾಣಮನ್ನಮವ ಧುಕ್ಸಸ್ಟ! ಅವಾಹ್ಮುಖಮಸ್ಮದಭಿಮಂಖಂ ಧುಕ್ಷಸ್ನ! ಕ್ಷ ಸಾರಯ!। ದೇಹೀತ್ಯ ರ್ಥ! 
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ತು EN NAA NA AANA TN RTS INN IN 2 NSS NSS NN 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಷ್ಟುತ-_ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚುಷಿಷ್ಟುತಾಭಿಃ--ಹಿಂದಿನ ಯಷಿಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವರ್ಧ ಸ್ವ--ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸು | ನಃ. ನಮಗೆ | ನಿಪ್ಕ್ಯನೀಂ-- ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದ | ಇಷಂ ಚೆ. ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅವ 


$ 
ತ್ತು 
ಕಿಣಿ 


ಸ್ವ. ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಬಟ್ಟ ರಕಣೆಗಳೊಡನೆ 


ಚ ಜು! 


ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿ ದ್ಲಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


Engalish ‘Translation 


Praised of many, prosper (us) with the protections hymned by the 


Rishis, send down upon us nutritious food. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಂದ್ರ ತ್ರಮನಿಶೇದಸೀತ್ಕಾ ಸ್ತು ವತೆ ತೋ ಅದ್ರಿವಃ 


| | | 
ಯತಾದಿಯರ್ಮು ತೇ ಧಿಯಂ ಮನೋಯುಜಂ ॥ ೨೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ; ॥ 
| 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಂ | ಜ್‌ | ಆತ್‌ | ಅಸಿ | ಇತ್ಸಾ | ಸ್ತುವತಃ | ಅದಿ $ವಃ | 


| | 
ಯೆತಾತ್‌ | ಇಯರ್ನಿ | ತೇ | ದಿಯಂ | ಮನ85ಯುಜಂ | ೨೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಿತ್ಕೇತ್ಮ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತ್ತು ಸತಃ ಸ್ಕೊ (ತ್ರೆ ೦ ಹುರ್ವಶೆಣಇ 
ವಸಿ ! ಯತ ಕವವಮಶಃ ಕಾರೆಣಾ ಇಡಹಮಪ್ಶೃತ ಇದ್ಯ ಜದ 


ತಿ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ನವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವ 
ಯ ಜಮಾನೆಸ್ಕಾನಿತೇಬಸಿ | ರಕ್ಷಿತೈನ ಭ 
ಶೋರ್ಮನೋಯಂಂಜಂ ಮನಸಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋಕ್ರೇಣ ಹ್ರಾಹ್ಯಾಂ ಶೇ ಪದೀಯೊಾ? 
ಧಿಯೆಮನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿನಿಂಯರ್ನೀ | ಸ್ರಾಸ್ಫೋಮಿ | ಯವ್ವಾ | ಯತಾತೃತ್ಯ ಭೂತಾಕ್ಕ ತ್ರ: ಸ್ತೋಸಿ 


ಕ್‌ 4 ನ್‌ ಲ್‌ 
ದ C5 C3 
ಶುಕ ಂ ತ್ರತ್ರಿ p< se ಘರ್ಮಾಹಂ ಹ್ರಾಸಪ್ಟೋಮಿ | 
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ನವ ಹ ಸ ಬ ಪ್ರೋ ಳಳ ಯ ಪಾ ಬ ದರ ಟು, 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವೇ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಇತ್ಕಾ ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುವತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಅನಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ--ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿರು 
ತ್ಲೀಯೆ । ಯತಾತ್‌--ಯಜ್ಞ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಮನೋಯುಜಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದ | 


ತೇ--ನಿನ್ನ | ಧಿಯಂ- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಇಯರ್ಮಿ- ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನೇ 
ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾಡ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮೆಕವಾದೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ, 

English Translation 

Thunderbolt-bearing Indra, you are the protector of him who thus 

eulogises you : I seek through sacrifice for your favour, which isto be gained 


by praise. 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ। ೪ 


| | | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ನನಾ ಯುಜಾನಃ ಸೋಮಹಸೀತಯೇ | 


| | | 
ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ॥ ೨೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠ ॥ 
| |. | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಸಧ€ಮಾದ್ಯಾ | ಯುಜಾನಃ | ಸೋಮು; ಖೀತೆಯೇ | 
| | | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಇತಿ ಪ್ರತತ್‌€ವಸೂ | ಅಭಿ | ಸ್ವರ | ೨೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಹಸಾನಾಯಾಭಿ ಸ್ವರ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಕಿಂ 
ಸುರ್ವನ್‌ 1ತ್ಯಾಶ್ಕ್‌ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಶ್ವಯಾ ಸಹ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾನಯಿತವ್ಯೌ ರ 


ತಮ್ಮ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಪ್ರಾಪ್ತನಸೂ ವಿಸಿ ಚೂ ಈದೃಶ್‌ ಹರೀ ತೃದೀಯಾವಶ್ತ್‌ ಯುಜಾನೋ 
ಪ by ಆಬ್‌ H | 
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| ॥ ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸದಮಾದ್ಯಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 
ವುವೂ। ಪ್ರತದ್ವಸೂ-_ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ! ಯುಜಾನಃ--ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಇಹ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಸೋಮಹೀತಯೇ.ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಸ್ಮರ. - 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವೂ 
ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. 
English Translation : | 
Harnessing your horses, Indra, laden with treasure and sharing 
your exhilaration, come hither to drink of the Soma. . 
। ಥಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರತದ್ಧಸೂ- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಪ್ರಾಪ ಪ್ರವಸೂ | ಹರೀ ಇಂದ್ರ. 


ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ನ ಕರ ಇತಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 


ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿ ವಚನಾಂತಸದವು ಮತ್ತು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ವಿಶೇಷಣವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪ ಕೃ ತೆ ನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ ರ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ ವನ್ನೇ Moe ಬೊ 
ಕೂಟ್ವಿ ರುವರು. | ; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ hs ಯೇ ತವ ರುದ್ರಾಸಃ ಸ್ತತ ಶ್ರಿಯಂ । 
1 | | 
ಉತೋ ಮರುತ ತೀರ್ನಿಶೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ನಾತ] | 


ಅಭಿ | ಸ್ವರಂ ತು | ಯೇ | ತನ | ರುಡ್ರಾಸಃ pr ಯಂ 


| | | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಮರುತ್ವ ತೀಃ | ನಿಶಃ | ಜಿ | ಪ ತ್ರಯಃ | ೨೮ (| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಅಭಿ ಸ್ವರ ತು ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ತೆ: ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವಾನುಚರಾ ಯು ಭು ರುದ್ರಪ್ರೆತ್ರಾ ಯ 
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ಮರಶಃ ಸಂತಿ! ಅನಿ ಚತೇ ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರೆಯೆಣೇಯೆಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಕ್ಷತ 1 ಸಚಂತು! ಸ್ರಾಸ್ನುವಂತು]! 
ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಮರುತ್ವತೀರ್ಮರುದ್ಧಿಯರ್ಯಕ್ತಾ ವಿಶೋನನ್ಯಾಹಿ ದೈವೀ ಪ್ರಜಾ ಪ್ರಯಃ | 
ಅನ್ನನಾಮೈ ತ" | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿಗಚ್ಛಂತು | | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತನ--ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ | ರುದ್ರಾಸಃರುಡ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿರುವರೋ ಅವರು 1 ಅಭಿ ಸ್ವರಂತು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ. | ಶ್ರಿಯಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಕ್ಸತ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಉತೋ. ಮತ್ನು | ಮರುತ್ಮತೀ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ 


ಫಿಶಃ__ಇತರ' ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಪ್ರಯ. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು |: ಅಭಿ. ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ, 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ ಆದೆ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿರುವರೋ ಅವರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ 
ಇತರ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ. 


English Translation 


May the sons of Rudra, who are your followers, approach and 
partake of the glory (of the sacrifice) ; and may (other celestial) people 
associated with the Maruts (partake of the sacrificial) food. 


ಸಸ Ed ॥ 
| A i 
ಇಮಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ ಪದಂ ಜುಷಂತೆ ಯದ್ದಿನಿ | 
ಟ್‌ pe ತ 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂ ದಧುರ್ಯಥಾ ವಿದೇ ॥ ೨೯ ॥ 
| ॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ5sತೂರ್ತೆಯಃ | ಪೆದಂ |! ಜುಷಂಶೆ | ಯತ್‌ | ದಿನಿ| 
| ) 
ನಾಭಾ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಂ! ದಧುಃ! ಯಪಾ | ವಿದೇ॥೨೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮರುವಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ 
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ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರ್ಯಃ ಸೆದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜುಷಂತ | ಅಸೇವಂತ ! ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಸೇ 
ಯತ್ನಾನ್ಸಮನ್ಯೈರ್ದುಷ್ಟ್ಛ್ರಾಸಮಸ್ಮಿ ತತ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ಅಪಿ ಚ ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇ- 
ರ್ನಾಭಾ ಕಾಡೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಾಸಂದದುಃ! ಸಂನಿದಧತೇ! ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿದೇ ನಿಂದೇ ಅಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಲಭೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ವಿಡೇ ಜ್ಞಾನಾಂಯ 
ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ದಶ್ಷಾನರಂ ಜ್ಞಾನಂ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ | ಇಮಾಃ--ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ:ಃ.--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ದಿವಿ...ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ರುವುಜೋ | ಹದಂಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಜುಷಂತಸೇನಿಸಲಿ | ಯಥಾ....ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನಿದೇ--- 
ನನಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ -ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗದ | ನಾಭಾ--ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸಂ ದಧುಃ.._ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ, ಹಿಂದಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸ್ಥಾ _ನವಿರುವುದೋ ಆಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ 
`' ಧನಲಾಭವಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗದ ಉತ್ತ ರವೇದಿಸ್ದಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Yranslation 


May those who (are his attendants), victorious (over enemies), ke 
satisfied with the station (which they occupy) in heaven, and may they be 


assembled at the navel of the sacrifice, that I may thence acquire (wealth)- 


॥ ಸಲಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 
ಆಯಂ ದೀರ್ಫಾಯ ಚಕ್ಷಸೇಷ 


55)್ರ 
ಮಿವೀತೇ ಯಜ್ಞ ಮಾನುಷಗ್ಗಿ ಚಕ್ಕ್ಯ | 2೦ ॥ 
1 ಪದಪಾಸಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ | ದೀರ್ಫಾಯ! ಚಕ್ಸಸೇ। ಪ್ರಾಚಿ ! ಪ್ರ5s ಯೆತಿ | ಅದ್ಲರೇ | 


| | 
ಮಿಮಾತೇ | ಯಜ್ಞಂ | ಆನುಷರ್ಕ | ವಿಳಚಕ್ಷ್ಯ | act 
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ಕ್‌ 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಪ್ರಾ ಜೀ ಪ್ರಾ ಚೀನೇ ಸ್ರಾಗಾಯತೇ ಯಜ್ಞ, ಗೆ ಹೇ ಕೇ ಓಿಂಸಾರಹಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯ್ಹತಿ 
ಗಚ್ಛ ತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಸತ್ಯ ಯನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾನುಷಗನುಷಕ್ತಮಾನುಸೂ- 
Wk ನಿಚಕ್ಸ್ಯ Pd ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಮಾತೇ | ನಿಷ್ಸಾದಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ದೀರ್ಫಾಯಾಯ-- 
ತಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ | ಯದ್ವಾ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಯ ಫಲಾಯ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಚಿ-- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಲ ರೇ_ಯಾಗಕರ್ಮವು | ಪ್ರಯುತಿ--ನೆರವೇರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಅಯಂ... ಈ ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಞಂ ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌_-ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ 
ವಿಚಕ್ಷ್ಯ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 1 ದೀರ್ಫಾಯ-ನಿಸ್ತ್ಯೃತನಾದ | ಚಕ್ಷಸೇ--ಫಲದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಮಿಮಿಾತೇ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾಕೆ. | | | 


॥ ಭಾವಾ ಇ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾಗಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ನವನ್ನು 


ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಫಲದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಪ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. | 
English Translation | 
When the ceremony is being prepared in the hall of sacrifice, this 
(Indra), having inspected the rite, regulates (the performance) in due 
Succession tor ೩ distant ohject. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| : | | | 
ವೃಷಾಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ರಥ ಉತೋ ತೇ ವೃಷಣಾ ಹರೀ | 


ಲೋ ವೃಷಾ ಎ ಹನಃ !೩೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


(9 


| | | | | | 
ವೃಷಾ! ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ರಥಃ! ಉತೋ ಇತಿ! ತೇ! ನೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇ 


| ತ | ಗ I | ನ್ಯ 
ವೃಷಾ | ತ್ವಂ | ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | ವೃಷ! ಹನಃ | ೩೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ$ಯೆಂ ರಥೋ ನೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾ | ಉತೋ ಅಸಿ ಚ 
ತೇ ತನ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ್‌ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ 
ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ। ತಥಾ ಹವಸ್ಸದ್ಧಿಷಯಮಾಹ್ಹಾನಂ ಚ ನೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತಾ | ತ್ವದ್ವಿಷಯಮಾಹ್ವಾನನುಪಿ ಕಾಮಾನ್ವರ್ಷತಿ । ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಾ ರಥಾದಯೋ 
ವರ್ಷಂತೀತಿ ಹೊನ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಯಂ ರಥಃ ಈ ರಥವು | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕ 
ವಾಗಿದೆ 1 ಉತೋ. ಮತ್ತು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ ಅಶ್ರಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳಾಗಿವೆ | 
ಶತಕ್ರತೋ--ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ಹವಃ- -ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವನ್ನು ಪೊರೈಸುವುದಾಗಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಈ ರಥವು ಕಾಮನರ್ಷಕವಾಗಿದೆ.. ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚಗಳೂ ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸ ಸತಕೃವಾಗಿವೆ. ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ನೀನೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ಸುತಿಯೂ ಸಹ 
ಕಾಮವನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದಾಗಿದೆ. 
English Translation 


Your chariot, Indra, is ೩ showerer (of benefits), showerers (of benefits) 
are your horses: you also, Satakratu, are the showerer (of benefits), the 


invocation (addressed to you) is the showerer (of benefits). 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


ವೃಷಾ ಗ್ರಾವಾ ವೃಷಾ ಮದೋ ವೈ ಷನ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ 


| | 
ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೋ « ಯಮಿನ್ನ ಸಿ ವೃ ಷಾ ಹವಃ | 4೨ I 


| ಪದಸಾಠ। | 
| 
ವೃಷಾ! ಗ್ರಾನಾ | ವೃಷಾ | ಮದಃ | ನೃಷಾ | ಸೋಮಃ | ಅಯಂ | ಸುತಃ | 


| | | 
ವೃಷಾ | ಯೆಜ್ಞಃ | ಯುಂ | ಇನ್ಫಿ ವೃಷಾ | ಆಃ ll ೩೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗ್ರಾನಾಭಿಷವಸಾಧನಸಾಷಾಣೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಃ 
ಸೋಮಸಾನಜನ್ಕೋ ಮದಶ್ಚವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ! ಸುತಸ್ತೃದರ್ಥಮಭಿಸುತೋತ ಯೆಂ ಸೋಮಶ್ಚ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತಾ! ಯಂ ಯೆಜ್ಞ ನಿಂ ನ್ವಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಷ್ನ್ನೋಸಿ ಸಚಿ ಯಜ್ಞೋ ವೃಷಾಭೀಷ್ಟಫಲಸ್ಕ ವರ್ನಿತಾ 
ತ್ವದೀಯೋ ಹನಶ್ಚ ನೃಷಾ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ) ಗ್ರಾನಾ- ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಈ ಕಲ್ಲು | ವೃ ಷಾ. ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರ 
ತ್ತದೆ | ಮುದ ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ ತೃಪ್ತಿಯೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಅಯಂ ಸೋಮಕಃ--ಈ ಸೋಮರಸವೂ | ವೃಷಾಕಾಮುವರ್ಹಕವಾಗರುತ್ತದೆ | 
ಯೆಂ-_-ಯಾನ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇನ್ವಸಿನೀನು ಪ್ರವೇಶಿ ಸುನೆಯೋ | ಯಜ್ಞಃ. -ಆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ |: 
ವೃಷಾ- ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾಗಿದೆ| ಹವ8- ನಿನ್ನ ಸ್ತು ತಿಯೂ ಸಹ | ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಸ ಈ ಕಲ್ಲೂ ಕಾಮನರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ 
ಯೂ ಕಾಮಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವೂ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದಾಗಿರು 


ತ್ನವಿ 
0) 
ತ್ತದೆ, ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಯಜ್ಞವೂ ಕಾಮಪೂರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಕಾಮಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The stone (that bruises the Soma) is the showerer (of benefits), so is 
your exhilaration and this Soma juice that is effused: the sacrifice that 


you accept is the showerer (of benefits), such also is your invocation: 


೪ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ೫ 


| | | | 
ಮೇ ಛಿ 
ವೃಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ಹು ವೇ ನಜ್ರಿಇ ಕತ ಇಭಿರೂತಿಭಿಃ | 
| 
ವಾನಂಥ ಹಿ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಂ ವೃಷಾ ಹವಃ ॥ 4೩! 
॥ ಹದಪಾಠಃ | 


Ke 


| | 
ವೃಷಾ।! ತ್ಕಾ | ವೃಷೇಂಂ | ಹುವೇ | ವಜ್ರಿ ನ್‌ | ಚಿತ 


ವನಂಥ | ಹಿ | ಪ್ರತಿನಸ್ತುತಿಂ | ವೃಷಾ | ಹನಃ | 2 || 


ಆ, ೬. ಅ. ೧. ವ, ೧೪] | ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7053 





ಎದೆ ಯ ಹದಯ ಬಿ ಹಟ NNN 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 
ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಣಂ ವೃಷಾಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ 
ಹನಿಷಾಮಾಸೇಕ್ತಾಹಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಚಾಯನೀಯಾಭಿರ್ನಾನಾವಿಧಾಭಿರ್ವೋಶತಿಭಿಸ್ತ ಪ್ರಿಕರೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ರ್ಹುನೇ। ಆಹ್ವಯೇ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಂ ತ್ವಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವನಂಥ ವನಸಿ 
ಸೆಂಭಜಸಿ ಆತಸ್ತ್ಯೃವೀಯೋ ಹವ ಆಹ್ವಾನಂ ವೃಷಾ ವರ್ಜತಾ। ಯೆದ್ಯಾ | ಹವೋ ಹ್ಹಾತಪ್ಯೋ ವೃಷಾ 
ವರ್ನಿತಾ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಸು ತಿಂ ವನೆಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ಹುವ ಇತೃರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಿ ನ್‌__ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ವೃಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು | 
ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ತ್ಹಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿ8.-ಆಕರ್ಷಕನಾದವೂ ಊತಿಖ ನತ್ತ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ |! ಹುನವೇ.-ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಜ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಪ್ರೆತಿಷ್ಟುತಿಂ- -ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವವಂಥ ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವೃಷಾ--ಕಾವ:ವರ್ಷಕನಾದ ಸೀನು | 
ಹವ8--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ, | | 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಕರ್ಷ್ಣಕವಾದವೂ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ಲೀಯೆ. ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಹ 


English Translation 


The showerer (of the oblation) I invoke with manifold and gratifying 
(praises) you, ಲಿ. thunderer, the showrer (of benefits); inasmuch as you 
acknowledge the eulogy addressed to you, your invocation is the showerer 
(of benefits). | 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 
ಯೆದಿಂದ್ರಾಹಮಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋಷೂಕ್ತ್ಷ್ಮ್ಯಶ್ರಸೂಕ್ತಿನೋಃ ಕಾಣ್ಟ- 
ಗೋತ್ರಯೋರಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಮ್ಮೆಂದ್ರಂ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯದಿಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ 
ಗೋಷೂಕ್ತ್ಯಶ್ಚಸೂಕ್ತಿನೌ ಕಾಣ್ವಾಯನಾನಿತಿ | ಮಹಾನವ್ರತೇ ನಿಷ್ಠೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ 
41... ;, | [ Vol. 28] 
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ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ 
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೬ 
ಸೂಕ್ತ್ಮೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫. | ಅತಿ! ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇನಪೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ! 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ। ಆ. ೬-೪, | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರೋದ್ಭ ವರಾದ ಗೋಷೂಕ್ತಿ, ಅಶ್ವಸೂಕ್ತಿ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯೆತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು. ನ ಸ ಸು ಚಾರ 
ಪಂಚೋನಾ ಗೋಷೂಕ್ತ್ಮ್ಯಶ್ಚಸೂಕ್ತಿನಾ ಕಾಣ್ಪಾಯನ್‌ೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ. ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ. .ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ. ಸ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ತೃಕೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರ ತೇ 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ (ಆ, ೬-೪) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ ೧೪ 
ಅ 

ನುಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪ a 
ಅಸ್ಟೃಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫ ೧೬ ॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೫ ॥ 

ಯಷಿಃ-- ಗೋಷೂಕ್ಷ್ಮ್ಯಶ್ವಸೂಕ್ತಿನೌ ಕಾಣ್ಟಾಯನೌ ॥ 

ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ॥ 

ಭಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


u ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಜೀ EN ಹ ಚ] 
ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಮಾತೀಯ ವಸ್ತ ಏಕ ಇತ್‌ । 


ಸ್ತೋತಾ ಮೇ ಗೋಷಖಾ ಸ್ಯಾತ್‌ 1೧ ॥ 


॥ ಪದಾಣಶಠಃ॥ 
ಹ | | | | 
ಕ ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಂ | ಯಥಾ | ತಂ | ಈಶೀಯ | ವಸ್ತ$ | ನಿಕ! ಇತ್‌ | 
ಸ್ತೋತಾ! ಮೇ! ಗೋತಸಖಾ | ಸ್ಯಾತ್‌ ಗಂ. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ತ್ರಮೇಕ ಇದೇಕ ಏನ ಕೇನಲಂ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ 
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ಮ್‌ 








ನಮಿ ಯದ್ಯದೀಶೀಯ ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾಂ ತದಾನೀಂ' ಮೇ ಮಮ ಸ್ತೋತಾ ಗೋಸಖಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಗೋಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಭನೇತ್‌ | ಈಶ್ವರಸ್ಯ ತನ ಸ್ತೋತಾ ಕುಶೋ ಹೇತೋರ್ಗೋಸಹಿತೋ ನ 
ಭನೇತ್‌ ಅಪಿ ತು ಭವೇದಿತೈಭಿಪ್ರಾಯಃ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀಕಿ | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ವಸ್ತ್ರ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ | 
ಏಕ ಇತ್‌. -ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) 1 ಅಹಂ.-ನಾನೂ ಕೂಡ | ಯೆತ್‌-ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಈಶೀಯ--ಆ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 
ಗೋಸಖಾ._ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ್‌- ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. | | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಹ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನೀನು ಸಕಲಧನಕ್ಟೊ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಾನೂ ಕೂಡ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ, | ನನ್ನ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತೆನು ಗೋಸಂಸತ್ಲಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ೨. ತ ಅಜ" 
English ‘Translation 
If Indra, I were, as you are, sole lord over wealth, then should my 


eulogist be possessed of cattle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 4] 
ತೀತ್ರೇಯಮಸ್ಮೈ ದಿತ್ಸೇಯಂ ಶಚೀಸತೇ ಮನೀಷಿಣೇ 1 


| 
ಯದಹಂ ಗೋಹತಿಃ ಸ್ಯಾಂ॥೨॥ 


ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | J] 
ಶಿಕ್ಷೇಯಂ | ಅಸ್ಮೈ | ದಿತ್ಸೇಯೆಂ | ಶಜೀ೯ಹತೇ | ಮನೀನಿಣೇ | 


| 
ಯುತ್‌ ಅಹಂ! ಗೋಳಹತಿಃ | ಸ್ಯಾಂ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶಚೀಪತೇ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮೈ ಮನೀಷಿಣೇ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದಿಶ್ಸೇಯಂ | 
ದಾತುಮಿಚ್ಛೇಯೆಂ I ತದನೆಂತರಂ ಶಿಕ್ಷೇಯಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಧನೆಂ ದದ್ಯಾಂ ಚ। ಯದ್ಯದ್ಯಹಂ ಗೋಸೆ- 
ತಿರ್ಗನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯಂ ತ್ವತ್ಛ್ರಸಾದಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
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ಪಿ ಹೆ. ಬಹಿ ಹಿ ಬಹಿ 





ು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಚೀಪತೇ. _ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | 


ಗೋಪತಿಃ--ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ--ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಅಸ್ಮೈ ಮನೀಸಿಣೇ ದಿತ್ಸೇಯಂ-- 


ಅವನ ಅಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ | ಶಿಕ್ಷೇಯೆಂ--ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ. 
) ಭಾವಾರ್ಥ | | | 

ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ, 
ಆಗ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ, | | 

ಜ್‌ ಕ 

English Translation 
Lord of might, I would give to that intelligent worshipper that 


which I should wish to give, if I were the possessor of cattle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆ J | ; 
ಧೇನುಸ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸೂನೃತಾ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ । ' 


| | 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪಿಪ್ಯುಷೀ ದುಹೇ॥೩॥ 


ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಥೇನುಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಸೂನೈತಾ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ 1 


| | 
ಗಾಂ| ಅಶ್ವಂ! ಸಿಪ್ಯುಷೀ ! ಮಹೇ ll & | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತನ ಸೂನೃತಾ ಸ್ತುಶಿರೂಸಾ ನಾಗ್ಗೇನುರ್ದೊಗ್ಗಿ ೨ ಗೌರ್ಭೂತ್ವಾ ಸುನ್ಮತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಗವಾಶ್ವಾದಿಕಂ 


ಸರ್ವನಮಭಿಲನಿತಂ ದುಹೇ।| ದುಗ್ಗೇ | 580 ಕುರ್ವತೀ | ಸಿಸ್ಭ್ಯುಷೀ ತಮೇನ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತ್ರೀ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ---ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸೂನೃತಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು [ ` 
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ಗ NNN NNN ಎಜು ೧ಜ. 








'ಫೇನುಃ- -ಪುಷ್ಥಳವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಸು ಸ್ಪತೇ- _ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯಜ 
ಮಾನಾಯ....ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆನಿಗೆ ಹಿಪ್ರ್ಯು ಹೀ. ಅವನನ್ನು ಪುಷ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಗಾಂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಶ್ವಂ-ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ | ದುಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತದೆ (ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೆ ಜಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಕು ಪುಷ್ಕಳವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗ್ಕಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. :. 


Your praise, Indra, is a milch cow to the worshipper offering the 


libations ; it milks him in abundance cattle and horses. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 
| ಕ | ದ್‌ ಎಸೆ 
ನ ತೇ ವರ್ತಾಸ್ತಿ ರಾಧಸ ಇಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮತಣ್ಯಃ | 
| 4 
ಯದಿ ತ್ಸಸಿ ಸ್ರಶೋ ಮಘಂ nol 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ|ತೇ। ವರ್ತಾ | ಅಸ್ತಿ | ರಾಧಸಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಃ | ನ | ಮರ್ತ್ಯಃ 
ಯೆತ್‌ | ದಿತ್ಸಸಿ! ಸ್ತುತಃ। ಮುಂ [|೪| 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಸ್ಥ ನರ್ತಾ ನಿವಾರಕೋ ದೇವೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ನ ನಿದ್ಯತೇ। ನ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯ್ಕೋತಪಿ ನಿನಾರಕೋ ನಾಸ್ತಿ | ಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಸನಿತಗುಣ8 ಸನ್‌ ಯನ್ಮಹ್ಯಂ ಮಫಘುಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂದಿತ್ಸಸಿ ತ್ವಂ ದಾತುನಿಚ್ಛಸಿ [| 


4 ಪೃತಿಹದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರೆನೇ | ಸ್ತುತಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ | ಮಘಂ- 
ಪೊಜ್ಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು | ದಿತ್ಸಸಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡುನೆಯೋ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ರಾಢಸಃ--ಅಂತಹೆ ಧನಕ್ಕೆ 
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ವರ್ತಾ-_ನಿಕೋನಕನು | ದೇವಃ--ಕೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇರುವ್ರದಿಲ್ಲ | ಮರ್ಶೆ8- ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ | ನ. ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗಿ ಯಾವ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೆನಿಗೆ 
ಕೊಡುವೆಯೋ ನಿನ್ನ ಅಂತಹೆ ಧನದಾನಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಕನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನನರಲ್ಲೂ 
ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translatian 

Neither god nor man; Indra, 35 the obstructor of your affluence, (of) 
the wealth which you, when praised, designe to bestow. 
| » ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


| 
ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರನುನರ್ಧಯದ್ಯದ್ಯೊನಿಂಂ ವ್ಯವರ್ತಯತ್‌ | 
ನ ಭಿ” ೆ | 


ಕ 
ಚಕ್ರಾಣ ಶಹಸಶಂದಿನಿ॥ ೫॥ 
೪ ಪದಬೆನಾದಃ ॥ 


| | | 
ಯಜ್ಞಃ | ಇಂದ್ರ೦ ! ಅನರ್ಧಯತ್‌ 1 ಯೆತ್‌ | ಭೂಮಿಂ | ನಿ] ಅವರ್ತಯತ್‌ | 


ಚಕ್ರಾಣಃ | ಓಹಶಂ | ದಿವಿ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯ ಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜಮಾನೈರನುನ್ಕೀಯಮಾ ನೋ ಯಾಗ ಇಂದ್ರಂ ದೇನನುನರ್ಧಯುತ್‌ 1 
ಶ್ರೂಯಕೇ ಹಿ! ಇಂದ್ರ ಇದಂ ಹವಿರಜುಷಕಾವೀವೃಧತ ಮಹೋ ಚ್ಯಾಯೋಕೈತೇತಿ | ಸಇಂಪ್ರೋ 
ಯಶದ್ಯಸ್ನ್ಮಾದ್ಭೂ ನಿಂ ಸೃಥಿನೀಂ ವೃವರ್ತಯತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿ ಪ್ರದಾನೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತ ಮಾನಾಮ- 
ಕರೋತ್‌ | 80 ಕುರ್ನನ್‌ | ದಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಸೇ ಮೇಘಮೋಪಶಮುಹೇತ್ಯ ಶಯಾನಂ ಚಕ್ರಾಣಃ ಹುರ್ವನ್‌! 
ಯದ್ವಾ | ಆತ್ಮೆಸಿ ಸಮನೇತೋ ನೀರ್ಯನಿಶೇಷ ಓಸಶ। | ತಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಕುರ್ವನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಓಪಕಂ- _ಮೇಘಿವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ | 


ಚಕ್ರಾಣಃ-_ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಭೂವಿ;ಂ--ನೃಢ್ತ್ವಿಯನ್ನು | ವ್ಯವರ್ತೆಯತ್‌. -ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ 
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ಮಾಡಿದೆನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಯಜ್ಞಃ--ಯಾಗವು | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವರ್ಪಯತ್‌.. ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ" ಮಾಡಿತು. 
॥, ಭಾವಾ ರ್ಥ | | 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಂದ್ರನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷಠಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೇಘವು ಹೆರೆಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವೃಷಿ 
ಯಿಂದ ಕೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾಗವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. | 


English Translation 


೪ 


Sacrifice has magnified Indra, 8೦ that he has supported the earth 


(with rain), making (the cloud) quiescent in the firmament. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾದ। ॥ 


ಜ್‌ ಚ್ಚ್‌ ಐ 4 AN 1 
ಾವೃಥಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯೆಂ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಯುಷಃ । 


ಇ ಗನ | ಇತ್ತ ಸ [| ' 
ತ್ರಿ ು೦ದ್ರಾ ನೃಣೀಮಹೇ 1 ಜ.॥ 


ಕ 


ಃ ಪದಖಾಠಃ। ॥ 


ಆಜ ಟ್‌ 1... 1 ೫ 
ವವೃಧಾನಸ್ಯ | ತೇ! ವಯಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಧನಾನಿ | ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 
' ಊತಿಂ | ಇಂದ್ರ! ಆ! ವೃಣೀಮಹೇ!!೬!॥ 


| ಸಾಯಣಧಭಾ ಸ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾವೃಧಾನಸ್ಯ ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಕೆರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಜಿಗ್ಳುಷೋ ಜಿತನತಸ್ತೇ ತವೋತಿಂ ರಕ್ಷಾಂ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾನುಹೇ। 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


4 5 ಹ್‌ ಸು 
ಆಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ। ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ. ವೃ ಕ್ಷೆ 


ಧನಾನಿ ಕತ್ರುದನಗಳನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಷಃ- ಜಯಿಸಿ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ! ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಊತಿಂ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ನಯಂ--ನಾವು | ಆ ವೃಚೇಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಹ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದುನವನೊ! ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಶತ್ರುಧೆನಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಶನಡಿಸಿ 
ಫೊಳ್ಳು ನವನೊ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಸುತ್ತೇನೆ. 


7] ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ `` [ ಮಂ. ೮. ಅ.೩ ಸೂ ೧೪ 
ಆ ಯೂ ರ್ಮ SSAA AAA AAAAAAAAAAMN Am 


English Translation 


We solicit; Indra, the protection of you who are ever being magnified, 


the conqueror of all the riches (of the enemy), 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತ। ॥ 


¥ 


| 1 ll 
ವ್ಯಣನ್ಮರಿಸ್ಸಮತಿರನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ರೋಚನಾ । 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಯದಭನದ್ದಲಂ॥೭॥ 


| ಪದನಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅತಿರತ” | ಮೆದೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಕೋಚಸಾ | | 
1 | 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಂತ" | ಅಭಿನತ್‌ | ವಲಂ | ೩॥ 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಮತಿರದಿತ್ಯ ಯಂ ನೆರ್ಯಾಸ- 
ಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ | ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರಚ್ಚಾಮಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತ ಇತಿ ತೃಚಎಃ ಹರ್ಯಾಸಾಃ | 
ಆ. ೭೨೨, ಇತಿ ॥ ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಸತೀಂ ಇದ್ದಿ ಸ್ವತ ಸ ಹಿ ತಸ್ಯೈವ ತಸ್ನಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇಂಯಂ 
ಪರ್ಯಾಸಸ್ತ್ರೃಚಃ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ! ಸರ್ಯಾಸಾನ್ಯದ್ವತೊಹರಹಃಶಸ್ವಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ವಿಷ್ಟೇನ | ಆ. ೭-೧. | ಇತಿ ೬ 4! 

ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನಮದೇಹರ್ಷೆ ಸತಿ ಕೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಮಂತರಿಶ್ಷಮಯೆನಿಂದ್ರೋ 
ವ್ಯತಿರತ್‌ | ವ್ಯವರ್ಧಯ | ಯದೃಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಲನಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಲಿತಮಸುರಂ ಮೇಫಂ ವಾಭಿನತ್‌ 
ವ್ಯದಾರಯತ /| 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-ಹೆರ್ನವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು |. 
ರೋಚನಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಅಂತರಿನ್ನವನ್ನು | ವ್ಯತಿರಕ--ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡಿ 


ದನು! ಯತ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ವಲಂ ಹರಡಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌- (ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ) ಕೀಳಿದೆನು. 
$ ಭಾವಾರ್ಥ “ 


 ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿಸ್ತೈತ 
ಇಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದೆದರಿಂದಲ್ಲೆ ಹರಡಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
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English Translation 


In the exhilaration of the Soma, Indra has traversed the radiant 


firmament that he might pierce (the Asura) Vala. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂತಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯ೦ತರಿಕ್ಷಮತಿರೆತ* ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಸತೃಚವನ್ನುಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕೆ್ರಿ ತಸೂತ್ರ ದವ್ಯಂತರಿಸ್ಸಮತಿರಚ್ಛಾ  ವಾಶ್ವೈಸ್ಯ ಸು ಸ್ವತ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾಃ 
ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಕರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿನದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಸ 
ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸನಕಿಸಬೇಕೆಂದೆ  ಅಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತೆಸೂತ್ರದ-ಪರ್ಯಾಸಾನ್ಯದ್ದ ತೋ ಹರೆ ಹಃಶಸ್ಕಾಫೀತಿ 
ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಸಗರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | ಚ NR 
ಉದ್ದಾ ಆಜದಂಗಿರೋಭ್ಯ ಆನಿಷ್ಕೈ ಣ್ವನ್ಗುಹಾ ಸತೀಃ | 


ಅರ್ನಾಂಚಂ ನುಮುದೇ ನಲಂ ॥1 ೮ ॥ 


॥ ಸದಹಾಶಃ ॥ 
| | 
ಉತ್‌ ] ಗಾ | ಆಜತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ5ಭ್ಯಃ | ಆನಿಃ | ಕೃಳ್ಯನ್‌ | ಗುಹಾ | ಸತೀ॥ | 


| 
ಅರ್ನಾಂಚೆಂ | ಸುಮುಡೇ। ವಲಂ |೮॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಜಾಷ್ಯದ೦ 1 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಯುಣಿಜ್ಯೋ ನಲಾನುಚರೈಃ ಪಣೆಭಿರಸಹ್ಕತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ಉದಗಮ- 
ಯತ್‌ | 30 ಕುರ್ವನ್‌! ಗುಹಾ ಗುಹಾಯೊಾಂ ಬಿಡೇ ಸತೀರ್ನಿದ ಮಾನಾ ಯಥಾ ನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ತಥಾ 
ನಣಿಭಿರ್ನೂಢಾಸ್ಥಾ ಗಾ ಆನಿಷ್ಕ್ಯೃಣ್ಚನ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶೆಯನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಪಣೀೇನಾಮಧಿಪತಕಿಂ ವಲಮಸುರ- 
ನುಸೈರ್ನಾಂಚೆಮಥೋನುಂಖಂ ನುನುದೇ | ಪ್ರೇರಿತಮಾನ್‌ ॥ | 


i ಪ್ರಶಿ ಹಡಾರ್ಥ ॥ 


| 


(ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ಗುಹಾ ಕತ್ತಲುಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸತೀ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
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NN 





ಗ್‌”, 





ಆನಿಷ್ಕೃಣ್ವ ನ್‌. ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಚ? ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ | ಗಾಃ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತ್‌- ಪುನಃ ಎದ್ದು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. | ವಲಂ--ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | 
ಅರ್ವಾಂಚೆಂ -ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ | ನುನುದೇ- -ಹಿಂಸಿಸಿದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತಲುಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. .ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಅಧೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 


1ಾ 


English Translation 


He liberated the cows for the Angirasas, making manifest those that 


had been den in cave; ‘hurling Vala ಮ down. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ | 


ಇಂದ್ರೇಣ NN NE ದೃಳ್ಲಾ ನ ದೃ ಂಹಿತಾನಿ ಚ | 


| 


ರಾಣಿ ನ ಪರ ರಾಣುದೇ WH € 4 


ಲ್‌ 


Ny 


8 ಪೆದಪಾಡೇ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ರೋಜಿನಾ | ದಿವ | ದೃಳ್ಹಾ ಇನಿ! ದೃಂಹಿತಾನಿ | ಚೆ! 


| | 
ಸ್ಮಿರಾಣಿ! ನ! ಪರಾಾಸುದೇ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ದೇವಗೃಹಾತ್ಮಕಾನಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣೇಂದ್ರೇಣ ವೃ ಳ್ಞಾನಿ ವೃಢಾವಯವಾನಿ ಬಲನಂತಿ ಕೃತಾನಿ ದೃ ೦ಹಿ ತಾನಿ ಚ ದೃಢೀಕೃತಾನಿ | 
ಯಥೈೈಕತ್ರ ನೈಶ್ಚಲೆ ೇನಾವತಿಷ್ಠಂತೇ ತಥಾ ಕ ಸ ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ r ವೃ ಹದ ದೃಹಿ ವೃಹಿ ವೃ ಷಡ್ಜ | 
ವೃ Pik Aa ಚಂತ ತ್ಯರ್ಥ8| ಅಹಿ ಚ ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ಸ್ಕಾ ಸ್ನ ನಿ re, ತಾನಿ ನ ನ 
ಪರಾನೋದನೀಯಾನಿ ನ ಭನಂತಿ। ನ ಕೇನಾಪಿ ಸಾ . ನಾತ್ರಟ್ಯಾನಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥೆಃ |! ನುದ 

ಪ್ರೇರಣೇ | ಅಸ್ಮೂತ್ಸ ತಾರ್ಥ ಇತಿ ಕೇನ್ಬ ತ್ಯ ಯಃ | 


I ಶಕದ ರ್ಥ ॥ 


ವಿವಃ-.ದ್ಯುರೋತಸುಲಾಥ್ಲಿಯಾದವ ಕೋಚೆನಾ-- ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದೆ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು | 
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ಸ್‌ ಹಸ ಸ್‌ ಹ್ಮ್‌ 





ಕ್ಯ 


ಇಂದ್ರೇಣ-_ಇಂದ್ರೆಥಿಂದ | ದೃಳ್ದಾನಿ. ದೈ ನಾಗಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ- ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿನೆ | ಸಿ ರಾಣಿ ಚೆ ಭದ್ರವಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮೆಂಡಲಗಳು | ನಖ Bs ಚಲಿಸೆಲ್ಪಡಲಾರೆದಷ್ಟು ದೃಢನಾಗಿವೆ. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದು  ಲೋಕಸೆಂಬಂಧಿಯಾದೆವೂ ಸ ರೈಭಾಯುತವೂ ಆದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂ ದ್ರನಿಂದ ದೃ ಢವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುನ ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಚ್‌ ಯಾರಿಗೊ 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
English ‘Translation 


By Indra, the constellations were made stable and firm and station- 
ary, 80 that they could not be moved by any. 


॥.ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 0 
ಅಪಾಮೂರ್ಮಿರ್ಮದನ್ನಿನ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರಾಜಿರಾಯತೇ!। 


| 
ಏತೇ ಮುದಾ ಅರಾಜಿಸುಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ನಣಿನಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಷಾಂ ಊರ್ಮಿಃ ಮಡರ್ನ ಇವ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಜಿರಳಯತಶೇ 


| 
ವಿ | ತೇ | ಮದಾ! ಅರಾಜಿಷುಃ | ೧೦ 1 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 
ಅಪಷಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಮೂರ್ನಿಸ್ತ ರಂಗೋ ಮದನ್ನಿ ವ ಯಥಾ ಮಾದ್ಯನ್ನು ಸರ್ಯುಪರಿ ಜಾ- 
ಯಶತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾ ವೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಥಾಜಿರಾಯತೇ | ಅಚಿರಃ ಶ್ರಿಪ್ರಗಾಮಾ | ಸೆ 
೫ 


ಳೆ 


ಇನಾಚರತಿ | ಅಸಿ ಚ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಮದಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಜನ್ಯಾಃ ಸೋಮಸಾನಜನ್ಯಾಗ್ಹ ವ್ಯರಾಜಿಷುಃ | 


ಥು 


ಜರ ರಾಜಂಕೇ | ps ತೆಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬ Wl | ಅಸಾಂ ಸಮುದ್ರಗಳ | ಊರ್ನುಃ. ಅಲೆಗಳು | ಮದಡನ್ಸಿವ--ಒಂಡೆರೆ 
ಇಗಿ ಳುವಂತೆ | ಸ್ತೋಮಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಅಜಿರಾ- 
ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತ ವೆ! ತೇ-ನಿನ್ನ | ಮುದಾ ಹರ್ಷಗಳೂ 1 ವ್ಯೃರಾಜಿಷು/ ಆಧಿತೆ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಮುದ್ರಗಳ ಅಲೆಗಳು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಏಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಹೆರ್ನಗಳೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


ee praise, Indra, mounts aloft like the exulting wave of the 


waters, your exhilarations have been manifested. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 
| 
ತ್ವಂ ಹಿ ನೊ ೀಮವ ರ್ಧನ ಇಂದ್ರಾಸ್ಕುಕ್ಸವರ್ಧನಃ । 


pl 
pe ಭದ್ರಕೃತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


ತನಾ 


u ವ 4 


| ಇತ್ತ ಹ (1! 
ತ್ವಂ।ಹಿ | ಸ್ತೋಮ3ನರ್ಧನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಉಕ್ಕಾಐವರ್ಧನಃ | 


'ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಉತ | ಭದ್ರ5ಕೃರ್ತ ೧೧! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ಸ್ತೋಮನರ್ಧನೆಃ ಸ್ತೊ (ಮೇನ ತಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿನಾ ವರ್ಧ- 
ನೀಯೋಸಿ | ತಥೋಕ್ಸ್‌ ವರ್ಧೆ ೯ನೆ ಉಸ್ಸೆ 8 ಶಸೆ ಸ್ರ್ರೈರ್ವರ್ಥನೀಯ್ಯತ್ಹ “ಕ್ಲನೋನಾಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಭಡ್ರಕೃದ್ಧ ದೃದ್ರಸ್ಯ ಕಲ ್ಯಾಣಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾಪಿ ತ್ವಮೇನಾಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ। ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನಾಡರೋ | ಸ್ತೋಮನರ್ಧನತ-ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆಯುವವನಾಗಿ | pd | ಉಕ್ಕವರ್ಧ ನ8-ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರ ವೃ ದ ಸ್ಲನಾಗುವವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ! 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಸ್ತೋತ್ಸೃಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾದ | | ಭ್ರದ್ರಕೃತ್‌-ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೪ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ತ್ರಿ ್ರಿವೃದಾದಿಸೆ ಔೀಮಗಳಿಂದೆ ಬೆಳೆಯುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳೂ ನಿನ್ನ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿನೆ, ಮತ್ತು ಸ್‌ ನಮಗೆ ಮಂಗಳದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
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English translation 
You Indra, are to be magnified by praise, you are to be magnified 
by prayer; you are the benefactor of those who praise you. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| ; | | 

ಇಂದ್ರಮಿತ್ವೇತಿನಾ ಹರೀ ಸೋಮುಸೇಯಾಯ ವಕ್ಷತಃ ಚ 
|] We 

ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ಸುರಾಧಸಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಇತ್‌! ಕೇಶಿನಾ। ಹರೀ ಇತಿ | ಸೋಮ ಸೇಯಾಯು | ನಕ್ಷತಃ | 


| | 
ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಸು5ರಾಧಸಂ | ೧೨ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಫೇಶಿನಾ ಕೇಶಿನ್‌ | ಮೂರ್ಥಜಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಕೇಶಾಃ | ತದ್ಧಂತೌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಸುರಾಧಸಂ 
ಶೋಭನಧನಮಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರ ಮೇನ ಯುಜ್ಞಮಂಪಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಹೇಂಯಾಯ ಸೋಮಾ. 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ವಕ್ಷತಃ | ವಹತಾಂ | ಯದ್ವಾ ' ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿಂದ್ರಮುಷವಹತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇಶಿನಾ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ. ಅಶ್ವಗಳು | ಸುರಾಧಸಂ-...ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರನಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸೋಮುಪೇಯಾಂತು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಯೆಜ್ಞಂ ಉಪ... 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷತಃ-__ಕರೆತರಲಿ.. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಿ 


ಉತ್ತಮವಾದೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 


ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕನೆತರಲಿ. 
English Translation 


Let the long-mane1 horses bring the wealth-bestowing Indra to the 


sacrifice to drink the Soma juice. 
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ಮೆ ಟು ಬ... ಬ. Rn ಹೆ ಹೊಂಟ ಬಟ. ಟು ಚು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ ಚ ಶಿ [ | 
ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇ ಇಂದ್ರೋದನರ್ತಯಃ | 


| | 
ನಿಶ್ವಾ ಯದಜಯಃ ಸ್ಪೃಧಃ ॥ ೧೩॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸಾಂ | ಫೀನೇನ | pL | ಶಿರ। ಇಂದ್ರ | ಉತ್‌ | ಅನರ್ತಯೆಃ | 


ಇಟಗ ನಾ ಬಜಾಜ್‌ ad 


ನಿಶಾ ಸತ | ಯತ್‌ | ಫಷ | ಸೃ | ೧೩ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪುರಾ ಕಲೇಂಡ್ರೋಸುರಾಇಗ್ದತ್ಯಾ ನಮುಚಿಮುಸುರಂ ಗ್ರಹೀತುಂ ನೆ ಶಶಾಕ | ಸ ಚ: 
ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ತೇನಾಸುರೇಣ ಜಗ್ರಹೇ 1 ಸ ಚ ಗೃಹೀತಮಿಂದ್ರಮೇನಮುವೋಚತ್‌ | ತ್ವಾಂ ನಿಸ್ಫಜಾಮಿ 
ರಾತ್ರಾನಸ್ನಿ ಚ ಶುಷ್ಕೇಣಾರ್ದೇಣ ಚಾ ಚ ಯದಿ ಮಾಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ।] ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ 
ವಿಸೃಷ್ಟಃ ಸನ A ಸಂದೌ ಶುಷ್ಕಾದ್ರ ರ್ದನಿಲಕ್ಸನೇನ ಫೇನೇನ ತಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಚಿ ಚ್ಬೆ (ದ 
ಅಯಮರ್ಥೋತಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ವಜ್ರೀಭೂತೇನ ಆ 
ಸುರಸ್ಯೆ ಶಿರ ಉಡನರ್ತಯಃ | ಶರೀರಾದುದ್ದ ತಮವರ್ತಯಃ | ಅಚ್ಛೈ ತ್ರೀರಿಶೈರ್ಥಃ | ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌! 
ಯದ್ಯದಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಫೃಫಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಆಸುರೀಃ ಸೇನಾ ಅಜಯಃ ಜಿತನಾನಸಿ | ಇಂದ್ರೋ 


ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾಸುರಾನ್‌ ... ...... | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯ. -ಯಾವಾಗ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ! ಸ್ಪೃಧಥಃ- ಎದುರು. 
ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಜಯೆಃ-ನೀನು ಜಯಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ 1 ಅಸಪಾಂ--ಉಡಕಗಳ | ಫೇನೇನ- 
ನೊರೆಯರೂಪದ ನಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ | ನಮುಚೇಃ-- ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಪ ನನ್ನು | ಉದ- 
ವರ್ತಲಯಃಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎದುರುಬೀಳುವ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ 

ಉದಕಗಳ ನೊರೆಯರೂಸದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕೆಡೆ. 


English Translation 


You have struck off, Indra, the head of Namuchi with the: foam of 


the waters, when you had subdued all your enemies 
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ನ್ನ್ನ, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವರಾಯಾಭಿರುತ್ತಿಸೃಪ್ಪತ ಇಂದ್ರ ದ್ಯಾಮಾರುರುಪ್ತತಃ । 


| 
ಅವ ದಸ್ಕೂರಧೂನುಥಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾಯಾಭಿಃ | ಉತ್‌ 5ಸಿಸೃಪ್ಸತಃ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯಾಂ ಆ5ರುರುಕ್ಚತಃ 
ಆಟ ಚ ಚ Ky 
ಅವ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಅಧೂನುಥಾಃ | ೧೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಜಟ್‌ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುವಾಧೂನುಥಾಃ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಸ್ರೇರಿತವಾನಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮಾಯಾಭಿ&--ತಮ್ಮ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಸಿಸೃಪ್ಪತಃ 
ತೆವಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ದ್ಯಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಆರುರುಕ್ತತಃ. ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ! ವಸ್ಯೂನ್‌. ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅವ ಅಧೂನುಥಾ!-ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕ ಕೆಡವಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಿಂದೆ ರ ಕ್ರ ಟಟ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ 


ಅಸುರರನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation | 
You have hurled down, Indra, the Dasyus; gliding upwards by their 
devices and ascending to heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


kh 


| | 
೦ಸದಂ ವಿಷೂಚೇಂ ವ್ಯನಾಶಯಃ | 


(E 
3 
ಕ್ರ 
ಗೆ. 
ಔಚ 
Ve 
೮ 
೧ 
(UL 
| 6ಿಕ 


| 
ನೋಮಹಾ ಉತ್ತರೋ ಭವನ್‌ ॥ ೧೫ ॥. 
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| ಸದಡೆಪಾಠಃ |: 


| | 
ಅಸುನ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಂ5ಸದಂ | ವಿಷೂಚೀಂ | ವಿ ಅನಾಶಯಃ | 


| | 
ಸೋಮುಪಾಃ | ಉತ್‌$sತರಃ| ಭವನ್‌ || ೧೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಭೂತ್ರೋತ್ತರ ಉತ್ಪಷ್ಟತರೋ ಭವನ್ನ- 
ಸುನ್ಬಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷನಶಹೀನಾಂ ಸಂಸದಂ ಜನಸಂಹತಿಂ ವಿಷೂಜೀಂ. ಸರಸ್ಪರವಿರೋಧೇನ ನಿಷು ನಾನ? 
ಗಂತ್ರೀಂ ವ್ಯನಾಶಯಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯಸಿ [| 
| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ ' 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಸೋಮಸಪಾಃ--ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ವಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು | 
ಉತ್ತ ರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಭವನ್‌--ಇರುತ್ತಾ ಅಸುನ್ನಾಂ- -ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ | ಸಂಸದಂ. (ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾಡ) ಜನಸಂಘಿವನ್ನು | ನಿಷೂಚೀ--ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ಯನಾಶಯಃ.- ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾ ಸೋಮುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೆದಿರುವ ಕರ್ನುಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನಸಂಘನನ್ನು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. | | 
English Translation 


You Indra, the most excellent drinker of the Soma, destroy the 
adverse assembly that offers no libations. 
ಅ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತನ್ನುಭೀತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮೌಸ್ಟಿಹಮೈಂದ್ರಂ! ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾವೇವರ್ಷಿ। 
ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತಮ್ಮಭಿ ಸಸ್ರೋನೌಸ್ದಿಹಮಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಷ್ಠಿಹತೃ ಚಾಶೀ- 
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ತಾವುತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ಯ್ಯತೇ ಹಿ! ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರತಿ! 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೫, | ಇತಿ! ಅಭಿಪ್ನನಿಕೇಷೂಕ್ಕೇಷು ತೈ ERAN ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ವಯಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ! 
ಆ. ೭.೮, | ಇತಿ | | | 

ಅನುವಾದವು- ತಮ್ಬಭಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ * ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಗೋಷೂಕ್ತಿ, ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ 
ಎಂಬುವರೇ ಖುಹಿಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಉಸ್ಜಿ ಕ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ ಕೈಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- . ತಮ್ಮ ಭಿ ಸಸ್ಟೋ- 
ನೌಹ್ಮಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆ ವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಪ್ಪಿ ಸ್ತ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ, ದ ಕೊನೆಯ ಯಕ, ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. 
ಐಶರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕದ--ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ತತ ತೃಮಾಮುದ್ಧ ರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ 
(ಐ. ಆ. ೫.೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಣ ವಸಂಬಂಧವಾದ. ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 'ಖುತ್ತಿ ಜನು. ಪಠಿಸುವ. ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿ ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯಕಕ್ರಾತ ತಸೂತ್ರ ದ ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 

ದಿ 


ವಯೆಮು ತ್ವಾಮಪೂನಗಣ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ__೧೫. 


ನುಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ೧॥ ವರ್ಗ- ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯ ೧೩ ॥ 
ಯಷ ಗೋಷೂಳೆ ಶೈಸೂಕ್ತಿ ನೌ ಕಾಣ್ವಾಯನಾೌ ॥ 
ಜೀನತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಉಸಷ್ಣಿಕ್‌ | 


೪ ಸಲಹಿತಾಪಾಜೆಃ 1 


| | 
ತವ್ವುಭಿ ಪ್ರಗಾಯತೆ ತಣಿದ ಪುರುಷ್ಟುತಂ | 


| 
ಂದ್ರಂ ಗೀ ರ್ಭಿಸ್ತ ವಿಷಮಾ 8 ನಿವಾಸತ ೧1 


॥ ಪದಪಾಧೆಃ ॥ 


ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಅಭಿ! ಪ್ರ! ಗಾಯತ | ಪುರು;ಹೂತಂ | ಪುರುಂಸ್ತುತಂ | 


wh] 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀ85ಭಿಃ | ತನಿಷಂ | ಆ | ನಿನಾಸತ 1 ೧0॥ 


ಆದಾ ಲಾ ಆರಾ 


{ 
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NN AN NSN NN Se ANN ಜೆಂ ಹೋ ತು ಗೆ ಇದಗ ಗಟ ಖು ಸಯ ಎಯ್‌ ಹಯ ಬಡು ಹೊದೆ ಕಾ ಹೆ Ne a Not ಹದ ಬಂಟ ಚತು Ne NN ಓಟು ಬ ಹ. ಟೆ ಟಾಟ Ne ಫೆ ಎ ಬ ಗಜ ಹಮೇ a ee ರ Ne Ne ಹಯಾ 


'[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ ॥ | 
| ಪುರುಹೂತಂ ಬಹುಭಿರಾಶೂತೆಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೆಂ ತೆಮು ತೆಮೇವೇಂದ್ರಂ ಹೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಲುದ್ವಂ | ಏತದೇನ ಸ್ಪೆಷ್ಟಯತಿ | ತವಿಷೆಂ 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ನಾಗ್ಬಿರಾ ನಿನಾಸತ | ಪರಿಚರತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 
(ಎಲೈ ಸೆ ಸ್ಕೊ ತ್ತ ಕೈಗಳೇ) ಪ್ರರುಹೂತಂ--ಆ ೨ನೇಕರ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಪುರುಸ್ಟು ತಂ--ಆನೇಕರಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಪಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ ಅದೆ | ತಮು ಅಭಿ ಸೆ ಪ್ರಗಾಯೆತಆ ಗ ನೈನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ತವಿಸಂ- 
ಶಕ್ತಿ ಯುತೆನಾದ ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | ಆ ನಿನಾಸತೆ--ಉಪಚರಿಸಿರಿ. 


ಕೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತೊ ನೀತ ಗಳೆ ಅನೇಕರ ಆಹಾ ಹ್ಹಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ ) ಡುವವನೂ ಆದ ಆ 
ಇಂದ ್ರಪಕ್ಷೆ ( ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ, ಶಕ್ತಿ ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಉಪಚರಿಸಿ, 
En 8115 Translatios 


Glorify him the invoked of many; the praised of many ; adore the 
powerful Indra with hymns ; | 


(ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈ | । 
ಎ ಇಗೆನ ಸಗ ಇಳೆ 
ಗಿರೀರಜ್ರಾ ಅಪಃ ಸ್ವರ್ವೃಷ ಸತ್ವನಾ ॥೨॥ 


ವಸ 


ಃ:ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| NN ಚ ಚ ಚ ೌಲಚಟ್ಸ್‌ | 
ಯಸ್ಯ 1 ದ್ವಿ೪ಬರ್ಹಸಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸಹಃ! ನಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! 
| 
ಗಿರೀಸ್‌ | ಆಜ್ಟಾನ್‌ | ಅಪಃ | ಸ a) ನೃಷಂಕ್ವನಾ | [ol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಕಾ ನಂಯೋ। ಸರಿವೃಥಸ್ಯ ಯಸ್ವೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಬೃ ಹನ್ಮಹತ್ಸೆಹೋ ಬಲಂ 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಹ ಧಾರಯತಿ॥ ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌! ತುಜಾದಿತಾ ನ ದಭ್ಯಾ ಸದೀರ್ಪುಸ! 
ತಪಾಜ್ರಾನ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಮೇಘಾನ್ಸಾ ಸೃಃ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಷ ಉದಕಾನಿ ಚ 


ಆಅ.೬,ಅ.೧ ವ, ೧೬]. ಜಿ! Wi | 793 


NNN NN 





ಸ್‌, NN. 





ಗ ಸ್ನ ಸಿ ಸ್ಮ. 





ಸ್‌, 


ವೃಷತ್ತ್ವ ನಾವ ಹತ್ರೆ (ನ ನೀರ್ಯೇಣ ಯಸ್ಯೇಂತ್ರಸ್ಯ. ಬಲಂ ಥಾರಯತಿ ತತ್ರಾ ವಸ್ಕಾ ಸಯತಿ। ತಮ್ಮುಭೀತಿ 
ಪೂರ್ನಯಾ. ಸಂಬಂಧಃ ಸ. ತ್ರಮಿತು ತ್ರರಯಾ ವಾ! | ಲ್ಲ ಎ4 
॥ ಪ ರಷ್ಟು ॥ 

: . ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ. ಎರಡು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯಸೃೈ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ |, 
ಬೃ ಹೆಕ್‌ಮಹೆಕ್ಸಾ ದೆ! ಸಹಃ ಬಲವು! Shed ai ಡಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದಾಢಾ ಕ._ಧರಿಸಿರು 
ವುದೋ | ವೃಷತ್ವೈನಾ--(ಅಪೇ ಇಂದ್ರನ) ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು 1 ಅಜ್ರಾನ್‌-ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಗಿರೀನ್‌ಮೇಪಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಃ. -ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಪ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಡ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಪೃಥಿವಿ 
ಗಳರಡನ್ನೂ ದೆರಿಸಿರುವುದೋ ಟದ ಇತ್ತ ನೀರ ಬಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು ಕಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಮೇಫಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ದರಿಸಿರುತ್ತ ದೆ. ೨. 1. | 
| English Translation 


| The vast strength of whom, powerful 3 in both (regions), has sustained 
the heaven and earth, and by its Eo ಹ d) the swift clouds and flow- 


ing waters. 


॥ ಸೆಂಹಿತಂಪಾದಃ ॥ 


ಜಸು ನಿ 
ತ್ರಾಳಿ ಜಿಘ್ನಸೇ | 


| ಸ 
ಇಂದ್ರ ಚೈತ್ರಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಚ ಯಂತವೇ ॥ ೩ ॥ 
೪ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ8| ರಾಜಸಿ | ಪುರು5ಸ್ತುತ | ಕಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಪ್ನಸೇ | 


ಎರ. ಬಾರಾ ಸಾಸ ರ ಟೋ 


| 
ಇಂದ್ರ | ಚೈತ್ರಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಚೆ | ಸತ್ಯ |! 4 ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಹೇ ಪುರುಸ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತ ತೇಂದ್ರ ಸ ಪೂಮೋಕ್ತಗುಣಸ್ತ್ವಂ ರಾಜಸಿ | ದೀಪೈಸೇ | ಈಶಿಷೇ 
ಮಾ! ಅನಿ ಚಿ ತೃಮೋಕಃ ಸಹಾಯರಹಿತೂ ಕೇನಲ ಏವ ಸೆನ್‌ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾನರಕಾಣೆ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ 
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ಅರು ಕರ ಸರಾ ಅರರ ಡಾ NNN ಬಟ ಬೆ ಯಿ ಬು ಬಟು ದಿ ದಿ ಸಮು ಬಮ ಬಡದು ಬು ಬು ಬು ಟ್‌ ಬ ಯಯ ಬ ಸಮಾ ಚ ಛನ ಜು ಸ ಓಡು ಬಾ ಸಹ ಜು ಗ ಜೆ ಎ ಬು ಬ ಬಿ ಬಾವಾ ಬ ಮು ಬ EN ತರತರ ಕರಕರ ಧಾ ಘರ ದಾರದ ಕರರ 


ಜಿನ್ನುಸೇ.| ಹತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ಜೈತ್ರಾಣಿ ಜೇತನ್ಯಾಸಿ ಧನಾನಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರವಣೀ- 
ಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಜಸ ಯಶಾಂಸಿ ಚೆ ತನು ಬು; ನಿಯಂತುಂ ಸ್ಥಾ ನಧೀನಂ: 
ಕರ್ತುಂ ॥ ಹೆ 4. 


| pe ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಪುರುಷ್ಟುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಸಃ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದೆ ನೀನು! 
ಕಾಸಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜೈತ್ರಾ-ಜಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಚ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಯಂತವೇ. -ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಏಕ. ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಿಫ್ನುಸೇ- -ಹೆತಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
| ೪ ಭಾವಾರ್ಥ 4 

ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಲ ಿಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಯ ಇಂದ ದ್ರನೊ ಪ ಪ್ರಸಿ ದ್ಲೆನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಜಯಯೋಗ್ಯ ವಾಡೆ ಧನವನ್ನೂ 48 ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ "ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೆತಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. | 


English Translation 


You, the praised of many, reign: you, single, have slain many 
enemies; in order to acquire the spoils of victory and abundant food. 


| 14 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
. | ps MS R 
ತಂ ತೇ ಮದಂ ಸೇನಾ ಷಣಂ ಪೃತ್ಸು ಸಾಸಹಿಂ | 
ಉ ಲೋಕಕೃತ್ನು: ಮುದ್ದಿ ನಿನೋ ಹ ಯಂ "en 
॥ ಸರಸ ॥ 
| ಶ್‌ ಜ್‌ 

ತಂ! ತೇ! ಮುದಂ! ಗೃಚೇಮಸಿ ವೃಷಣಂ | ಸಕ್‌ | ಸಾಸಹಿಂ | 

| 
ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಕೃತೆ ತ್ನುಂ | ಅದ್ರಿ೯ನಃ | ಹರೀಶ್ರಿ ಕಃ | ell 


tl ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೈತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಕಸ್ತ್ರೇ ತಂ ತೇ ಮದಮಿತಿ ತೃಚೋ 
ವೈಕಲ್ರಿ ಕ; ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ! ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೃ ಜೇಮಸಿ ತೆಮ್ಮುಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 
ಆ..೭-೮. | ಇತಿ || | 
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AN NN NN A AE NNN NNN ಸ್ನ ಗ ಸ್‌ NNN NN, ಗಪ್‌ 
ಕ ಸೆಖೆ ಹೆ. 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರನನಸ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ತಂ ಮದಂ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಂ ಹರ್ಷಂ. 
ಗೃಳೇಮಸಿ | ಗೃ ಣೀಮಃ | ಪ ಪ್ರಶಂಸಾಮಃ | ಗ್ವ ಶಬ್ಲೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ8 | ಇದಂತೋ 
ಮಸೀತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ || ಕೀದೃಶಂ | Bo ವರ್ಷಿತಾರಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಸಾಸಹಿಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಲೋಕಕೃತ್ತ್ನುಂ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರಯಣೇಯಂ ಸೇವ್ಯಂ.! ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಷಾದಪೂರಣೇ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಆದ್ರಿವಃ. ವಜಾ ತ್ರ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ವ ) ಷಣಂ-ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೊ | ಸೃತ್ಸು- 

ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಸಾಸಹಿಂ-.. ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನೋವಿಸತಕ್ಟದ್ದೂ ಲೋಕಕ್ಸ ತು 0 -ಲೋಕನಿರ್ಮಾಪ ಕವಾದುದೂ! 

` ಹರಿಶ್ರಿ ಯಂ ಹೆರಿನಾಮಕಗಳಾಡ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | 'ತೇ-ನಿನ್ನ1 ತಂ ಮದವು ಸೋಮಜನಿ 
ತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂ ಆದೆ ಸಂತೃಕ ಫ್ರಿ ಯನ್ನು ಗೃ ಣೀಮಸಿ-__ನ ರ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


 ನಚ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಳ ಇಂದ ನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಪ i ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸೋಮ 
ಜನಿತವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸ ಂತೈಫಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. | | 


English 4.161... | 


We celebrate, thuaderer, your exhilaration, the showerer ( of bene- 
fits ), the overcomer (of foes) in battle, the maker of the world, the glorious 
with your steeds; 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿಪ ಥ್ರ ವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಕ್ತ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂ ತೇ ಮದಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯರು ಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ಕೊ ತ್ರಿ ಯತ್ಛ ಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ೨.ತಂತೇಮದಂ ಗ ಣೀಮಸಿ ತಮ್ಪಭಿ ಪ್ರ ಚ ॥ 


ಮ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 4 ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
Al 
ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಕಾಯವೇ ಮನವೇ ಚ ವಿವೇದಿಥ ! 


| 
ಮಂದಾನೋ ಅಸ್ಕ ಬರ್ಜಿಷೋ ನಿರಾಜಸಿ॥ ೫ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇನ | ಜೊ ೇತೀಂನಿ | ಆಯನೇ | ಮನವೇ | ಚ ನಿನೇದಿಥ | 


ಮಂದಾನಃ | i ಬರ್ಜಿಸಃ | ನಿ। ರಾಜಸಿ 1 ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋನಾತ್ಮೀಯೇನ ವಂದೇನಾಯವ ಔರ್ವಶೇಯಾಯ ಮನವೇ ವಿವಸ್ವತಃ 
ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸೂಂರ್ಕಾದೀಸಿ ವೃತ್ರಾದಿಭಿರಾವೃತಾನಿ ತದ್ದರಣೇನ ವಿನೇದಿಥೆ ಅಲಂ-. 
ಭೆಯೆಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾಹಿತವಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ತೇನ ಮದೇನ ಆದರೋ | 
ಸ್ಪೃಮಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷೋ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿ ರಾಜಸಿ | ನಿಶೇಷೇಣೇಶಿಷೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಯೇತಿ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ! ಅನೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ವೃದ್ಧೇನ ಹೃಸ್ಯನ್‌ ನಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 'ಯೇನ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ 1 ಆಯವೇ--ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ಆಯುವಿಗಾಗಿಯೂ | ನಂನವೇ ಚ-- ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನ£ದೆ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಜ್ಯೋತೀಂದಿ--ಸೂರ್ಯಾದಿ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿನೇದಿಫ. _ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ) | 
ಮಂದಾನಃ- _ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನೀನು | ಅಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ-_ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪಏಿರಾಜಸಿ- 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಫಿ ಫ್ರಿಯಿಂದ ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದೆ ಆಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ವಿವಸ ಸಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಗಾ ದಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮ 
ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡೆ. ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿದಿ ಯ 


- English Translation 


 Whereby you Love made the planets manifest to Ayu and | to Manu, 


ind rule rejoicing over this sacred rite. 


| ಚ ॥| 
ಕ | ಂ 
ರ್ವಿವಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ | 


ದಿಮೇ ॥ ೬ ॥ 


UL 
A 
೫ 
A 
We 
ಗ 
೫ ನ 
ತ್ರ 
|] 1 
1 


ಅ.೬. ಅ.೧. ವಲ) . ಮುಗ್ಗೇದಸಂಣತಾ : | 701% 


ಮ್‌ ಕಲಾ, 





ಎಡೆ ಬಗೆ ಬು ಬಗ ಛೆ ಹಚ ಬಟ ಬಂಟ ಛೆ ಸಗ ಗಿ ಬ ಜು NS ಬಸ ಜಛ ಬದು ಬ. 0 ಭಂಡ ಕನ. ಗ. ಫು ಗಿ ಗ 0 ದಿಟ ಗೆ ಉಚಿ ದಿಯ ಸುಳು ಕಟ ಜು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಶೇ ಉಸ್ಸಿನಃ | ಅನು | ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೂರ್ವ*ಥಾ | 
ವೃಷಸತ್ತೀಃ। ಅಪಃ | ಜಯ | ದಿನೇದಿನೇ! ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ಪ ಸಿದ್ಧಂ ಬಲಮದ್ಯ ಚಿದದ್ಯಾಫಿ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಪಾಲ 
ಇವೋಕ್ಕಿ ನಃ ಶಸ್ತ್ರಿಣಃ ಸೊ ಆಟಾ. ಷ್ಟುವಂತಿ | ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಸ ತ್ತಂ ವೃಷಪತ್ತೀಃ 
ವೃ ಷಾ ವರ್ಷಿತಾ' ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀೆೆ ಪೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಜಯ; 
ಸ್ವಾಯತ್ತಂ ಕುರು | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ. ನಿನ್ನ | ತತ್‌. -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಚಿತ್‌ ಈಗಲೂ ಕೂಡ | 
ಪೂರ್ವಥಾ--ಏಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಉಕ್ಕಿ ನಃ- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ಅನು ಷ್ಟುವಂತಿ-. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು) | ವಪೃಷಹತ್ನೀಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನೀರೂಸರಾದ | ಆಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು | ದಿನೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಜಯ ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೋ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಥ ಬಲನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ವ ಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಕಾರಕ 
ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ಲೀರೂಸರಾದ ಉ ದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾ ಧೀನಪಡಿಸಿಕೋ. 


English ‘Translation 


The reciters of prayer celebrate that your (exhilaration) now as of 


old: you daily hold in subjection the waters, the wives of the showerer. 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತನ ತೃದಿಂದ್ವಿ ದ್ರಿಯಂ ಬೃಹತ್ತ ವ ಶುಷ್ಮಮುತ ಕ್ರ ತಕ 


| 1 
ವಜ್ರಂ ತಿಶಾತಿ ಧಿಷಣಾ ವರೇಣ್ಯಂ ॥ ೭॥ 
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೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಟಟ ಫಟ್‌ 010 ಚಚ ಚ | 
ತನ | ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಬೃಹತ್‌ | ತವ | ಶೆಷ್ಮಂ | ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 


| | 
ವಜ್ರಂ | ಶಿಶಾತಿ ಧಿಷಣಾ | ವರೇಣ್ಯಂ le 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತ್ತತ್ಸ ,ಸಿದ್ಧಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬೃಹಕ್ತೆ ಭೂತಂ ನೀರ್ಯಂ ಧಿಷಣಾ 
ಸ್ತುತಿಃ ಶಿಶಾತಿ | ನಿಃಶ್ಯ ತಿ| ಶೀಕ್ಷಿ ಕರೋತಿ | ತಥಾ ತವ ತ್ವ ದೀಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮುತಾಪಿ 
ಚೆಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂ ಬಲಂ 8 ನಾ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ವಜ 1 ಚ ಸ್ಮತಿ 
ಸ್ತೀತ್ಸೀಕರೋತಿ 1 | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧಿಷಣಾ. ಸ್ತುತಿಯು | ತ್ಯ ತ್‌ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ | ತನ--ಸಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಶಿಶಾತಿ-_ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ತನ--ನಿನ್ನ | ಶುಸ್ಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲನನ್ನೂ 1 ಉಶ--ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮುವನ್ನೂ | 
ವರೇಣ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನೂ (ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ), 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದೆ ನಿನ್ನ ವೀರ 


ವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ತೀಕ್ಷೇ್ಮವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. : 


English ಟು 


Praise sharpens your great SREY) your strength, your acts, and 
your majestic thunderbolt. 4 


“1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೂ॥ ' 


| ಚ್‌ ಫ್‌ ಚ | | 
ತನ ದ್ಯೌರಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಸೃಥಿನೀ ವರ್ಭತಿ ಶ್ರಸಃ 


ತಾ ಮಾಪೇ ಹರ್ವತಾಸ ಸಶ್ಚ ಹಿಸ್ವಿರೇ TSN 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಬ pe ‘1 | EN | 
ತನ ! ವ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಹೌಂಸ್ಯಂ | ಸೃಥಿನೀ | ವರ್ಧತಿ |: ಶ್ರವ8 | 
| | 
ತ್ವಾಂ | ಅಪಃ | ಪರ್ನತಾಸೂ | ಚ | ಹಿನ್ಹಿರೇ | 61 


u ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತನ ತ್ವದೀಯಂ ಹೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ದ್ಯೌರ್ವರ್ಧತಿ | ನರ್ಧಯಂತಿ! ತ್ವದೀಯಂ ಶ್ರವೋ 

ಯೆಶಃ ಪೃಥಿವೀ ವರ್ಧಯತಿ | ನೃಢೇಣಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಿ ಶಪಿ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಫೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿ- 

ಟೀತಿ ಜೆಲೋಪ8 | ತಂ ತ್ವಾನಾಸ ಉದಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಣೆ ಷರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸರ್ವನಂತೋ 
ಮೇಘಾಶ್ಚ ಗಿರಯಶ್ಚ ನಾ ಹಿನ್ಸಿರೇ | ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ | ಸ್ವಾಮಿತ್ಸೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಮಾ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಪೌಂಸ್ಯಂ- ಬಲವನ್ನು! ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ವರ್ಧಕ 

ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ | ಶ್ರವಃ. ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಪೃಥಿನೀ-ಸೃಥ್ವಿಯು (ವಿಸ್ತೃತೆನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | ತ್ವಾಂ_ 

ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಪಃ- ಉದಕಗಳೂ ( ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ) | ಹರ್ವತಾಸಃ ಚೆ- ಪರ್ವತಗಳೂ ಆಥವಾ ಮೇಘಗಳೂ | 


ಹಿನ್ನಿರೇ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೆಳೆಸುಕ್ತೆದೆ. ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪೃಥ್ಟಿಯು ನಿಸ್ತೃತೆ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದಕಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪರ್ವತಗಳೂ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳೂ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation 


The heaven invigorates your manhood, Indra, the earth (spreads) 
your renown ; the waters, the mountains propitiate you. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಎ | | 
ತ್ವಾಂ ವಿಷ್ಣುರ್ಬಹನ್ಸ್ನಯೋ ಮಿಶತ್ರೋ ಗಣ್ಭಾತಿ ನರಂಣಃ । 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಶರ್ಧೋ ಮದತ್ಯನು ಮಾರುತೆಂ ॥ ೯ ॥ 
॥ ತಹಹುಠಃ ॥ 


| | | | 
೨1 ನಿಸ್ಲುಃ | ಬೃಹನ್‌ | ಕ್ಷೈಯಃ | ಮಿತ್ರ | ಗೃಣಾಶಿ | ವರುಣಃ | 
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ತ್ವಾಂ | ಹ | ಮದತಿ WR | ಮಾರುಕಂ we | 


ಐ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃಂ i 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ್‌ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಹೇತುರ್ನಿಷ್ಟುರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚತ್ಹಾಂ ಗೃಣಾತಿ! 


ಸ್ಕೌತಿ |! ತಥಾ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ ತ್ವಾಮನು ಮದತಿ | ತವ ಮದಮನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪಶ್ಚಾನ್ಮಾದ್ಯತಿ। ತ್ವಾಮನುಮಾದಯತಿ ವಾ | 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ ಜ್‌ ಬೃಹನ್‌. ಮಹಾತ್ಮ ನಾಡವನೂ | ಕ್ಷಯೆಃ--ರಿವಾಸದಾಯಕನೂ ಆದೆ |. ವಿಷ್ಟು 
ವಿಷು ವೂ | ನಿತ್ರ8_. ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ _ವರುಣನೂ | ತಾ ಂ--ಥಿನ್ನ ನ್ನ್ನ | ಗೃ ಣಾತಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮಾರುತೆಂ-ಮರುತ್ನ ಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧಃ-ಬಲನು | ತ್ವಾ ೦ ಅನು- ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅರಸಿ | ಮದತಿ- 
| ನಳನನ್ನು (ನಿನ್ನ | ವ್ಯ ಕ್ರ ಪಡಿಸುತ್ತ ಜೆ; 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ನಿವಾಸದಾಯಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣು ನಿವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ 


ಬ ಬ್‌ ನೀನು ಸಂತೋಷನಡುವಂತೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 


ಮಿತ ತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ . ನಿನ್ನನ 
| ಮರುತ್ತ ಸಂಘವೂ ಹರ್ಷವನ್ನು pr ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Vishnu, the mighty giver of dwellings praises you, and Mitra and 
Varuna; the company of the Maruts imitates you in exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Qo— 
2೬ 


| | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ಜನಾನಾಂ ಮಂ ೦ದ್ರ ಜಜ್ಜೆಷೇ । 


| | | 
ಸತ್ರಾ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ । 


| | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ಜನಾನಾಂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಃ | ಇಂದ್ರ ! ಜಜ್ಜಿಷೇ ! 


| | 
ಸತ್ರಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಸು; ಅಪತ್ಯಾನಿ | ದಧಿಷೆೇ | ೧೦॥ 


ಆ. ಹ, ಅ. ೧. ವ. ೧೯ ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ | 
೯ ಘಿ . ಕು ತ ಕ [2 ತ ತ 
ಈ ಜು ಯದ ಗ... ಹೆಗೆ. ಯಬ ದುಗ. ಬಯ ಬಯ ಯುದ. ಮಡ ಬೆದೆ ಸ ಜೈ. ಟಗ ಹಿಂ ಜೆ ಬಂ ಬಂ ಸ ಸ ಲ್‌ಿ RN NA AS NN NA NC ಛಂ ಥಂ ಚಂದ ಖಂ ಚೈ NR Me NNN ae ಬಗಯ ಬ. ಸಮೇ ಟೆ ಎಯಡು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಶಂ ಜನಾನಾಂ- ದೇವಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ 
ದಾತೃತಮೋ ಜಜ್ಞೆಸೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಸಿ | ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನೈಃ 
' ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸಹ ದಧಿಷೇ! ದಾತುಂ ಧಾರಯೆಸಿ | ದದಾಸಿ ಮಾ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ತೆ 


॥| ಪುತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ || ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ತೈಂ--ನೀನು |: ಜನಾನಾಂ ದೇವತಾ 
ರೂಪದ ಜನರ ನಡುವೆ: | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲನಾಗಿ | ಜಜ್ಜಿಷೇಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿ 


ದ್ದೀಯೆ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದೆ 1 ಸೃಪತ್ಯಾನಿ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಸೆತ್ರಾ- 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ದಧಧಿಷೇ.(ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದೆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ A ದಾನಶೀಲ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. | 
English Translaticn 
You, Indra, who are the showerer, have been born the most bounti— 
ful of beings; you associate with you all good offspring. | 


' ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ | 
ತ ಏಳೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ತೋಶಸೇ । 


ಶೆ | | 
ನಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಾತ್ಕರಣಂ ಭೂಯ ಇನ್ವತಿ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | 
ಸತ್ತಾ! ತ್ವಂ। ಪುರುsಸ್ತುತ| ಏಕಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ! ತೋಶಸೇ | 


| ನ 
ನ 1 ಅನ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಕರಣಂ | ಭೂಯಃ | ಇನ್ವತಿ | ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣ; ಷ್ಯಂ 1 


“ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತೃಮೇಕೋತಸಹಾಯ ಏನ ಸನ್‌ ಸತ್ರಾ ! ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಿ :ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾಥಿ | ಯದ್ಧಾ | ಸಕ್ರೀತಿ ಸಹಾರ್ಥೇ | ಸಹೈವ 
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ಮ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಹುಟ್ಟು ಚಟು ಹಜಜ ಹಡು ಬಟು ಬಡಿ ಬಂದಿ ದಂದು ನ ದುಂಬಗ ಗನ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಸನ್‌ ಬಸ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಹೆಂ ಚ ಬ ಗ ಹಂಡೆ ನ್‌ ಯಂದ ಯಯ ಜಯಜಯ ಬದು ಬಿ.ಬಿ ಹದಿ ಎಸ 
ಕ 


ಯುಗಪದೇವೈಕಯತ್ತ್ವೇ ನೈವ! ಕೋಶಸೇ 1 ಹಿನಸ್ಸಿ |'ತೋಶಕಿರ್ವಥಕನರರ್ನಾ | ಅಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾನೀತಿ 

ಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿದ್ಭೂಯೋ 'ಬಹುತರಂ ಕರಣಂ. ಕರ್ಮ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ 

ನೇಸ್ಪತಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಇಂದ್ರ ಏನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋತೀತಿ ಭಾವಃ | | 
ಕ್ಮ ಡೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 


ಪುರುಷ್ಪುತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಟ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಕಃ--ಇತರರ 
ನಥಾಯನಿಲ್ಲಬೀ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ! ಸತ್ರಾ--ಮಹತ್ಸ 4ರೊಪವುಳ್ಳ | ವೃತ್ರಾಣಿ-_ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ | ಶೋಶಸೇ- 
ಫೊಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಾ35. _ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯ 8- ಬೇರೊಬ್ಬನೂ |! ಭೂಯಃ--ಅಕಿ : 
ಪ್ರಬಲವಾದ | ಕರಣಂ... -ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನ ಇನ್ವತಿ- ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆಲಾರನು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 
ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ, ಇಂದ್ರೆರೂಪನಾದ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರಿ ಯಾರೂ ಸಹೆ 


ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದೆ ಈ ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. . 
English Translation 


(Indra), the praised of many, you alone destroy many mighty foes: 
no other than Indra achieves such great exploits. | 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮನ್ಮಶಸ್ತ್ಯಾ ನಾನಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ | 
| 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನಭಿರತ್ರಾ ಸ್ಕರ್ಜಯ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ಮನ್ಮ$ಶಃ | ತ್ವಾ! ನಾನಾ | ಹನಂತೇ | ಊತಯೇ | 
| | , | | | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ನೃ೯ಭಿಃ | ಅತ್ರ ! ಸ್ವಃ | ಜಯ | ೧೨ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಿಸ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಶೋ ಮನ್ಮನಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾನಾ 
ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಹವಂತೇ ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ ರೆಕ್ಟಾಯ್ಕೆ 1 ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ವಾ- 


ಅ. ೬.ಅ.೧ ವರ್ಗ) .: | ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 788 


ಇಟು ಯಯ ANN ಉಟ ಉಡಿ ಇ ಜಿ ಜಿ ಇಟು ಗಿ NN ಟಿ 0 ಈ ಅ.0 ಟೈ ಟಿ NNN NNN NNN NNN NNN. 





ಮೇಸ್‌ ಒತೇಭಿರಸ್ಮಾಕೆ ಹರಸ ಒ_ದೀಯೈರೇನ ನೃ ರಕತ ಭಿಃ ಸ್ತೊ ತೃ ಭಿರಾಹೂತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟ ಕ ಶತ್ರುಬಲಂ 
ಬಯೆ | ಅಭಿಭನ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಯತ್‌. ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಮುನ್ಮಶಃ.... 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಾನಾ--ಅನೇಕಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ | ಊತಯೇ.-_ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟ ಸ್ಪರ |! ಹವಂತೇ-- 
ಸುತಿಕರ್ತೆರು ಕರೆಯುವರೋ | ಅತ್ರ--ಅಂತಹೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೇ 1 ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ8- -ನಮ್ಮಂತಹ | ನೃಭಿಃ-.- 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾಗಿ | ಸೆ 8. ಶತ್ತು ಬಲವನ್ನು | ಜಯೆಜಯಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಥವಾಡ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ ಅಂತಹೆ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿಯೇ, ನಮ್ಮಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಜಯಿಸು. 
‘ Engalish ‘Translation 
When (in the combat), Indra, they invoke you in many ways with 
praise for protection, then you (so invoked) by our leaders, ovrercome 


all (our ೮೫೮0೩1೮8). 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 | 


| 
ಅರಂ ಕ್ಷಯಾಯ ನೋ ಮಹೆಃ ವಿಶ್ವಾ ರಾಷಾಹ್ಯಾನಿತನ್‌ 


ತ 
ಇ೦ದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾ ಯ ಹರ್ಷಯಾ ಶಚೇಸ ತಿಂ | ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅರೆಂ ಕ್ಷಯಾಯ | ನಃ। ಮಹೇ | ವಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಆ5ನಿಶನ್‌ | 


ಇಂದ್ರಂ | ಜೈತಾ ಎ ಯೆ | ಹರ್ಷಯ I ಶಚೀ& ಪತಿಂ | ೧೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಯ | ಗೈಹನಾಮೈತತ್‌ | ಕಷಾಯ (1 
ತಾದರ್ಥ್ಯ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಗೃಹಾರ್ಥಮರಮಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ತ ೦"ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ರೊಪಾಣೀಂ- 
ದ್ರಗತಾನಿ ಗುಣಜಾತಾನನ್ಯವಿಶನ್‌ ಸ್ತು ಸತ್ಯಾ ವಾ ಪ್ಲವನ್‌ ಶಚೀಪತಿಂ. | ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | 
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ಇರೆ” 





ಸ್‌ 





ತ್‌ 


ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಚ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ. | ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ 
ಚೇತವ್ಯ ಧನಾರ್ಥಂ ಹರ್ಷಯು | ತೋಷಯ ಕ ತ್ಯಾ ಸರಿಚರಣೇನ ನೇತಿ ಶೇಷಃ! 


"1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾ ಜೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪ ಗಳೆಲ್ಲವೂ 1 ನೇ 
ನಮ್ಮ | ಮಹೇ. _ಮಹೆತ್ರಾ ದ | ಕ್ಷಯಾಯ--ಗೃ ಹಕ್ಕ | ಅರಂ--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 7 ಅನಿಶನ್‌ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ | 
ಶಚಿೀೀಪತಿಂ- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | li Ak ನನ್ನು | ಜೆ | ತ್ರಾಯ-_ಜಯಾರ್ಹೆನಾದ ಧೆನಲಾಭ 
ಕ್ವಾಗಿ | ಹಢನ ಯ್‌ ಸೊತೂನಗ9ನು | 


0 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಇಂದ್ರ ನಸ್ಟ ಇಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ಮು ಮಹೆತ್ತಾದ ಗ ಹೆಕ್ಕಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರ ದ್ರವೇಶಿಸಿವೆ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಅಂತಾರ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು, 


ಸು Translation 


All the forms (of Indra) have sufficiently entered into ‘our own 
spacious abode: gratify Indra the lord of ಯ, 4 he may pe ಕ the 
spoil of victory. NS j 

Eo S- 
ಹದಿನಾರನೆ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 1 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ ಮಿರಿಂಬಿಶಿನಾಮ್ನುಃ ಕಾಣ್ಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
'ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ।! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇಹಿ|ಪ್ರ ಸಮ್ರಾ ಜಂ ದ್ಕಾ ದಕೇರಿಂಬಿರಿರಿತಿ॥ ಅತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇ$ಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂ ಕಂ ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಬೆರೆ | 
ಆ. ೬-೪. | ಇತಿ Md ತೇ5ಪಹಿ ನಿಸೆ ್ಟೀವಲ್ಯ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಉಸರಿತನಸ್ಯಾಂತ್ಯಂ 
ವ್ಯೃಚಂ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ | ತಥೈನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಉತ್ತರಸ್ಕೋತ್ತಮೇ ಉದ್ಭರತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ಸಮ್ರಾ ಜಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗ ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೆಣ್ಣಗೋತ್ರದ ಇರಿಂಬಿಕಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರಿೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ...ಪ್ರ ಸಮ್ರಾ ಜಂ ದ್ವಾ ದಶೇರಿಂಬಿರಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.  ಅತಿರಾತ್ರೆನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ಫಿವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜನು 


ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಃಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ. 
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ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭೆರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವ್ಯತವಾಗಿರುವುದ್ಕು, ಮಹಾವ್ರ ಕೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ-- ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ- ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಉತ್ತೆರಸ್ಕೋತ್ತಮೇ ಉದ್ಧ ರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಐ, ಆ. ೫-೨-೫) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ರುವುದು. 
ಸ್‌ | 
ಸೂಹ್ರ_೧೬ 
ಮಂ೦ಡಲ- ಲ ॥ ಅನುವಾಕ ೩4 8 ಸೂಕ್ತ. ೧೬॥' 
ಅಷ್ಟಕ..೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯಂ-- ೧1 ವರ್ಗ.-.೨೦, ೨೧ ॥ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸೆಂ ಖೈ-೧೨ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಇರಿಬಿಂಠಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


|! ಸ೦ಕಿಂತಾಪಾಠಃ 1 ೬ 
I ಚ್‌ | I I 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿಂಂದ್ರಂ ಸ್ತ್ಯೋತಾ ನವ,ಂ ಗೀರ್ಭಿಃ। 


| WN 
ನರಂ ನೃಷಾಹಂ ಮಂಹಿಷ್ನುಂ ॥ ೧೫ 


i 


॥ ಪದಪಾಠ$ ! 
| 1 | I 
ಪ್ರ! ಸಂ೪ರಾಜಂ । ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತೋತ | ನವ್ಯಂ | ಗೀ89ಭಿಃ | 


| | 1.4. 
ನರಂ | ನೃ$ಸಹಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ॥೧॥ 
7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
_ ಚರ್ಸಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಂ ಯದ್ವಾ ಮನುಸ್ಯಾ- 
ಣಾನುಧೀಶ್ವರನಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರ ಸ್ತೋತ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ | ಕೀದೃಶಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನವ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನರಂ ನೇಕಾರಂ ನೃಷಾಹಂ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರುಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ದಾತೃತಮಂ |: 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೆ) ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ನರಂ ನೀತೃವೂ | 
ನೃಷಾಹಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಮಂಕಿಷ್ಕಂ--ಪೊಜ್ಯನೂ ಚರ್ಸ್ಷಃೇನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲಾ \ 
ಸಮ್ರಾಜಂ--ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದೆ |. ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸ್ಕೋತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಕುತಿಸಿರಿ. ಕ 
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ಹ ವ ತೆ ಯು ಬು ಬತ ಬ. ಜಿ ಬಂದಿ ಬ ಬಜ ದಿ ಹೇ ದೆ ಬೆ ಬಟ. ಸ ಯ. ಬ ಚಡ ಬೈದ ದು ಸ್ಮ 


| | ಭಾವಾರ್ಥ ll 
ಎಲ್ಫೆ ' ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ನೇತೃವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Glorify with hymns the adorable Indra, the supreme king of men, 
the leader (of rites), the overcomer of enemies, the most munificent: 
1 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾರೆಃ ॥ | 
ಯಃ ಜಟ ಲ ಲಲ ಲ್‌ೆ 
ುಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕಾನಿ ರಣ್ಯಂತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚ ಸ್ರವಸ್ಯಾ | 
ಅಸಾಮವೋ ನ ಸಮುದ್ರೇ ॥ ೨॥ 


ee ಂ೧ಂಬಂಾ 
ಯಸ ನ್‌ | ಇಷ! | ಹ್‌ | ನಿಶಾ | [ಚೆ | ಶ್ರವೆಸಾ 
ಅಸಾಂ ಬ |ನ| ಸಮುದ್ರೇ EN .44 
| | ॥ skins 1 | § 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತಾ ಜಿ ರಣ್ಯಂತಿ ರಮಂತೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ 


ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚ ರಮಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾವಪ 
'ಮುದಕಾನಾಮವೋ ನ | ಅವತಿ ಗಚ್ಚತೀತ್ಯನವಸ್ತರಂಗಜಾಲಂ ತದ್ಯಥಾ ಸಮುದ್ರೇ5ಂತರ್ಭನತಿ 


ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ 
ಧ ಇ 


ತಥಾ ರಣ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರೇ-_ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ! ಅಪಾಂ--ಉದಕೆಗಳ | ಅವೋ ನೆ--ತರಂಗಜಾಲಗಳು ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ' 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಉಕ್ಕಾಫಿ--ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು | ರಟ್ಯಂತಿ--ರಮಿಸುವುಮೋ | ಚ 
ಮತ್ತು | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ-_ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ರಮಿಸುವುವು. 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ತೆರಂಗಜಾಲಗಳು ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು: 


ಪಮಿಸುತ್ತವೆ. ಸಕಲವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲೇ ರಮಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಕ್‌ 
NNN NNN NNN ಸ ಗ ಓಗಿ ಓಜ NN NNN NS 





NN NN NNN ಮಡದ ಬದು ಹತ Ne ಸೆ 





English Translation . 
In whom all praises, all kinds of sustenance concentrate, like the 
aggregation of the waters in the ocean- 


 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೫1] ಕ್‌ | 
ತಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ನಿವಾಸೇ ಜ್ವೇಷ್ಠರಾಜಂ ಭರೇ ಕೃತ್ನುಂ | 


| | 
ಮಹೋ ವಾಜಿನಂ ಸನಿಭ್ಯಃ 841 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತಂ | ಸುಸ್ತು ತ್ಯಾ| ಆ|ನಿನಾಸೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೯ರಾಜಂ ಭರೇ ಕೃತ್ನುಂ 


ಮಹಃ | ನಾಜಿನಂ | ಸನಿಂಭ್ಯಃ 181 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ತನಿಂದ್ರಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ಶೋಚನೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿನಾಸೇ | ಪರಿಚರಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ! 
ಜೈೇಷ್ಠರಾಜಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೇಷು ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಮಾನಂ!| ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಪೂದ್ರಿಷೇತಿ 
ಕ್ರಿಷ್‌ | ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹೋ ಮಹತೋ ನೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕೃತ್ನು೦ ಕರ್ತಾರಂ ವಾಜಿನಮನ್ನ- 


ವಂತಂ ಬಲನಂತಂ ನಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸನಿಭ್ಯೋ ಧನೇಭ್ಯಃ 1 ಧನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥ8 || 
ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮರಾಜಂಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ತಾದೆ ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃತ್ನುಂ--ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ | ವಾಜಿನಂ- ಅನ್ನವಂತನೂ 
ಆದ | ತಂ. -ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನಿಭ್ಯಃ--ಧನಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಷ್ಪುತ್ಯಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಆ ನಿನಾಸೇ--ಉಪಚರಿಸಿ ಫೊಜಿಸುಕ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನ್ಕೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 3 4 
English Translatian ಸ 


I worship Indra with pious praise, glorious amongst the best (of 
| 47] | [ Vol. 28 ] 
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beings), the achiever of great deeds in war; mighty for the acquirement 


{of ಸರ) 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
a ಸು ಗಭೀರಾ ಮುದಾ ಉರನವಸ್ತರುತ್ರಾಃ | 


ಹರ್ಷುಮಂತಃ ತೋಟಕೆ | ೪ | 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 8. 


| ಜಟ | | | 
ಯಸ್ಯ | ಅನೂನಾಃ | ಗಭೀರಾಃ | ಮದಾಃ | ಉರವಃ | ತರುತ್ರಾ8! 


| | 
ಹರ್ಷುಳಮುಂತಃ | ಶೂರತsಸಾತ3ೌ ೪1 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ' 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ್ಥ ಮದಾಃ ಸೋಮಸಾನಜನಿತಾ ಅನೂನಾ ಅನ್ಯೂನಾ ಗೆಭೀರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋ- 
ಶೂರಸಾತೌ್‌ ಶೂರಸಂಭಜನೀಯೇ 


ಪೇತಾ ಉರವೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸ್ತರುತ್ರಾ8 ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಾರಕಾಃ 
೦ಗ್ರಾಮೇ ಹರ್ಷುಮಂತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗ್ರಾನೋತ್ಸುಕಾ ಭನಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಯೋತ್ತರಯಾ ವಾ ಸಂಬಂಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೊಸೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನ | ಮುದಾ ಸೋಮಪ ಇನಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು | ಅನೂನಾಃ--ನ್ಯೂನಶೆ 


ಇಲ್ಲದೆಯೂ | 1 1-- ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಉರವಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ | ತರುತ್ರಾಃ&...ಶತ್ರು 
ಹರ್ಸುಮಂತಃ--ಉತ್ಸಾಹೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 


ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕನಾಗಿಯೂ | ಶೊರಸಾತೌ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | 


ಸು (ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮನಾನಜನಿತವಾವ ಹರ್ಷಗಳು ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಯೂ, ಗಾಂಜೀರ್ಯಯುಕ್ತ 


ೃತೆವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾ ಹೆಪೂರಿತವಾಗಿಯೂ ಇರು 


ನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತ 
ಪುವೊೋ ಅಂತಹ ಹತ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 
English Lranslation 
Whose unbounded and profound exhilarations are I protective, 


and animating in war. 
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8 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ¥ 


ತನಿದ್ದೆ ನೇಷು ಹತೇಷ್ಟ ಧಿನಾಕಾಯೆ ಹನಂತೆ | 


' ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರ ಸ್ತೇ ಜಯಂತಿ 1೫॥  - 


| ಪದಸಾ ಠಃ | 


ಕ 
ತಂ! ಇಕ್‌ | ಧನೇಷು | ಒತೇಷು | ಅಧಿ$ವಾಕಾಯ | ಹನಂತೇ | 


| 
ಯೇಷಾಂ | ಇಂಪ್ರಃ | ಕ | ಜಯಂತಿ ॥ ೩ 


0 ನಾಯಣಭಾಷ್ನ ೧.8 


ಫನೇಷು ಹಿಶೇಷು ಶತ್ರುಷು ಸಿಹಿಶೇಷು ಪ್ರಾಹ್ನೇಷು ಸತ್ಸು ತಮಿತ್ತ ೦ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣನೇ- 
ವೇಂದ್ರಮಧಿ ನಾಕಾಯಾಧಿವಚೆ ನಾಯ ಹಪಕ್ಷಷಾತವಚೆನಾಯ ಹನಂತೇ। ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ತತ್ರ 
ಚ ಯೇಷಾಂ ಪಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ತತೇ ತ ಏವ ಜಯಂತಿ | ಜಯೇನ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಲಭಂತೇ ನಾನ್ಯೇ!| 


| ಸೃತಿಧದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಥಧನೇಷುಧನಸೆಂಪತ್ತುಗಳು | ಹಿತೇಷು-- ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತೆವಾಗಿರುವಾಗ | ಅಧಿನಾಕ. ಯು... 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಧನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂ ರುವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ | ತನಿ ತ್‌ ಆ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನ್ನೇ | ಹೆನೆಂತೇ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ8 ಅಂದೆನು | ಯೇಷಾಂ ಯಾರನಕ್ಷದೆಲ್ಲಿರುವನೋ ಕ 
ತೇ--ಅನಕೇ | ಜಯಂತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಧನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಕುವನೋ. 
ಅವನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(His worshippers) invoke him to take part (in spoiling) the treasures 


deposited (with the foe): they conquer; of whom Indra 18 (the partisan): 


| ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತನಿಚ್ಛ್‌ ತ್ಸೈರಾರ್ಯ ಂತಿ ತಂ ಕೃತೇಭಿಶ್ಚರ್ಷಣಯ 
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ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃತ್‌ ॥ ೬1 
॥ ಪದನಾಠಃ 1 ' 


| 1 
ತಂ1 ಇತ"! ಚ್ಯೌತ್ಸೈಃ! ಅರ್ಚುಂತಿ | ತಂ | ಕೃತೇಭಿಃ | ಚರ್ಷೆಣಯ | 


| | ದ 
ಏಷಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನರಿವಃಕೃತ್‌॥ ೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ ೩ 


ತಮಿತ್ತನೇವೇಂದ್ರಂ ಜ್ಯೌತ್ತ್ಮೈರ್ಬಲಕಕ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಶಾರ್ಯಿಂತಿ | ಆರ್ಯುಮುಭಿಜ್ವ- 
ಖಾತ್ಚರಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಹಾರ್ಯಂತಿ | ನಿಷ ನಿನಂಗುಣಕ್‌ 
ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕ್ರೃದ್ಧನಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣಯುಃ- -ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು | ತೆನಿತ್‌.ಆ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೇ | ಚ್ಯೌತ್ನೈ8- ಬಲಕರನಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ | ಕೃತೇಭಿ1- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆರ್ಯ೦ತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಏಿಷೆಃ ಈ 
ಮಹೆತ್ಚವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ವರಿವಸ್ಕೃೃತ್‌--ಧನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಸಾದಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಬಲಕರೆನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಕರ್ಮಗೆಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಭೆವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟಾದೆಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They honour him with animating (hymns); men (honour) him with 
sacred rites, for Indra is the giver of wealth. 


| ಸಂಹಿಂತಾಹಾಠೆ ॥ 


4 ಸಡಪಾಠಃ | 


| | | ಗ 
ಹ್ಮಾ| ಇಂದ್ರಃ! ಖುನಿ | ಇಂದ್ರಃ | ಪುರು | ಪುರು5ಹೂಶಃ | 


2 
oO 
TL 
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| 
ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಕ | ಶಚೀಭಿ; | ೭1 
॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಲ ॥ 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹರಿವೃಢಃ ಸರ್ವೇಜ್ಯೋಧಿಕಃ | ಸ ಏವೇಂದ್ರ ಜುನಿರ್ವ ಸ 


ಸರ್ವಸ್ಕಾ ರ್ಗ ಜಾತಸ್ಯ! ಸ ಇಂದ್ರ ಃ ಪುರು ಚತ ಸ್ರೆರುಹೂತೋ ಬಹು ಭಿರಾಹೂತಶ್ಚ ಮಹೀಭಥಿರ್ಮ* 


ಹತೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿನಗ್ಸ ಶ್ರನಧಾಧಿತೊನಾಭಿಮುಣಹಾನ್ಲ ಅಭ ೂತೋ ಭವತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಆತ್ಯಂತ ಬೃಹೆದ್ರೊಪವುಳ್ಳ ಮುಖ್ಯದೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ 
ಈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯುಷಿಃ--ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರು ಅತೃಧಿಕವಾಗಿ | ಪುರು- 
ಪೆೊತೆಃ! ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಮಹೀಜಿಃ--ಮಕತ್ತಾದ | ಶಚೀ ಭಿಃ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌-ಮಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭನನ ರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯನೂ, ಬ್ಬ ಹದ್ರೂ ಫವುಳ್ಳ ವನೂ ಅದೆ ಮುಖ್ಯ ಜೇವನಾಗಿದ್ದಾ ನ. ಈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದ್ರೆಷ್ಟ wiht ಇವನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನೇಕರ ಆಹಾ ಿನಸ್ಸೈ ಪಾ ಪಾತ್ರನೂ, ಮಹತ್ತಾದ 


ವೃಶ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


| Indra is Brahma, Indra is the Rishi: Indra is the much-invoked of 


of many; mighty with mighty deeds. 


| ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸೂ ಸ್ತೋಮ್ಯುಃ ಸ ಹವ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ವಾ ಶುನಿಕೂರ್ಮಿಃ | 


| 
ಕತ್ತಿ ಕೈನ್ನಭಿಭ್ಯೂತಿಃ ॥ ೪ ॥ 


ವು 


ಃ ಹದಸಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಸ$ | ಸ್ರೋಮ್ಯ 1 ಸಃ | ಹವ್ಯಃ | ಸತ್ಯಃ | ಸತ್ತಾ | ತುನೀಕೊರಿಃ! 


ಏಕಃ |! ಚಿತ್ತ | ಸನ್‌ | ಅಜ್ಜ೯ಭೊತಿಃ | ೮ || 


[4 ಸಾಯ ಸ್ನ ಸಹಿ 3 ವ : AE ಹ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ $ 


ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ .ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ಫೋಮಾರ್ಹಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಃ | ಸೆ. ಏವ ಹವೋ 
ಹ್ಯಾತನೈಶ್ವ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಸಾಧುರವಿತಥಸ್ವೆಭಾವಃ ಸತ್ವಾ ಶತ್ರೂ ಹಾಮುವಸಾದಯಿತಾ ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬ.-- 
ಹುಕರ್ಮಾ | ಯತ ಏವಾತಃ ಕಾರಣಾ ದ ತ ಶೃನ್ನಸಹಾಯೋಸಪಿ ಭವನ ಭಿಭೂಶಿ। ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿ- 
ಭವಿತಾ ಶಿರಸ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ I | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂ--ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ ರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ] ಸಃ--ಅವನೇ | ಹವ್ಯಃ- ಆಹ್ವಾನಕ್ವೂ 
ಪಾತ್ರೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ| ಸತ ಶೈಕ ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ಕನೂ | ಸತ್ವ್ವಾ —ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ತುಪಿಕೊರ್ಮಿ8- ಅಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೊ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಎಕಶ್ಚಿತ್ಸನ್‌--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ |! ಅಭಿಭೂತಿಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಅಂದ್ರೆನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸು ಸತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅವನೇ ಆಹಾ ನಕ್ಕೂ ಪಾ ಪಾತ್ರ ನಾಗಿಷ್ಟಾ ನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ಕನೂ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ದಿತೀಯೆನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿನಸುವವೆ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ... 

English Translation 


He 1s to be praised, he is to be invoked, he is true, powerful, the doer 
of many deeds ; he, being single, 18 the overcomer (of his foes), 


॥ ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕಃ 
| ಚ 1 | 
ತಮರ್ಕೆೇಭಿಸ್ತಂ ಸಾಮಭಿಸ್ತಂ ಗಾಯತ್ರೈತ್ಚರ್ಷಣಯ 
I | | | 
ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತಿ ಸ್ರಿತಯಃ ॥ ೯॥ 
॥ ಪಬೆಸಾಕೇ |. 
ತೆಂ| ಅರ್ಶೇಭಿಃ। ತಂ ಸಾನುಭಿ! ತಂ| ಗಾಯತ್ರೈಃ। ಚರ್ಷಣಂಯ 
| ಚ 
ಇಂದ್ರಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ಸ್ಲಿತಯಃ |೯|. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o 


ಚರ್ಸಣಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಮುಂತ್ರಾಣಾಂತ್ಷೆ $ತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಸ್ತ ಮಿಂದ ಟಮರ್ಶೇಭಿರರ್ಚನ- 
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ನ್‌ ನಸ ಸ ಗ 








ಸಾಧನೈರ್ಯಜೂರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವರ್ಥಂತಿ। ನರ್ಧಯೆಂತಿ] ತಥೋದ್ಧಾತಾರಃ ಸಾಮಭಿರ್ಗಾವನಿಕಿ- 
ಷ್ಟೈರ್ಮಂತ್ರೈಸ್ತಿಂ ವರ್ಧಯಂತಿ 1 ತಥಾ ಗಾಯಕ್ರೈರ್ಗಾಯತ್ರಾದಿಭಂದೋಯುಕ್ತೈಃ ಶಸ್ಟ್ರ- 
ರೂಪೈರಪ್ರಗೀಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಸ್ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಹೊತಾರೋ ವರ್ಧಯಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


| ._ -ಮಂತ್ರದ ಷ್ಟರಾದೆ | ಕ್ಲೈಿತೆಯಃ_ ಮಾನವರು | ತಂ- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಸೇಭಿಃ- 
ಪೂಜ್ಯ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ವರ್ಧಂತಿ... ಪ್ರಷ ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ಸಾಮಭಿಃ-ನಾನುಗಾನಗಳಿಂದ 1 ತಂ- 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ಧಾತೃಗಳು ಪುಶ್ಚೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ |, ಗಾಯಿತ್ರೈಃ--ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ | 


ತಂ ಇಂದ್ರಂ-.-ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃಗಳು ಪ್ರ ಕಂಸಿಸಿ ಪುಷ್ಚೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಟ ಭಾವಾ ರ್ಥ | 


ಮೇತ್ತಪ್ರಷ್ಟರಾನ: ಮಾನವರು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಸನಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡು 
) ತ್ಹಗಳು ಪುಷ್ಲೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಯತ್ರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ ಅದೇ 


English Translation 


Men who are cognizant ಕ sacred texts) magnify Indra with pious 
precepts, with sacred songs; and with prayers. 


ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


ಪ್ರಣೇತಾರಂ ವಸ್ಮೊೋ ಅಚ 


ಪಡಿಸು, 


| | 
ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ ಯುಧಾನಿಂತ್ರಾನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಹಪಬೆಪಾದಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ5ನೇತಾರಂ | ನಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಚ | ಕರ್ತಾರೆಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸಮರಂಸು | 


| | 
ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ |! ಯೆುಥಾ | ಅಮಿಶ್ರಾರ್‌ || ೧೦ || 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಲ | 


ವಸ್ಯೋ ವಸೀಯೆಃ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ವಸು ಧನಮಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಸ್ರೇಣೇತಾರೆಂ ಪ್ರಾಪಯಿ ತಾರಂ 
ಸಮತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುನಿರಸನೇನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜಯೆಲಸ್ನಣಂ ಕರ್ತಾರೆಂ ಕೆರಣಶೀಲಂ ॥! 


744 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ೨೦. ಲ) ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೬ 
ನ್ನ ಯದು ಗು ಉಬಿ ಬದು ಬಿಟುಟ ಬಿ ಛಿ ಬದು ದು ಬೆ ಯುದ ಯು ೧ ಬು ದುದು ಬ ಜು ಬಿಟಿ NEN ಬುಡು ಬ ಯು ದಿ ಟೆ ಬಿ ಯಿ ಬಗ ಬ ಯದು ಬಡು ಬಹುದು ಬಹು ಎಡೆ ಯೇ ಯು ಯು ದಯದ ಹಯ ಬಯ ಬ ಯ ಬಯ ಬಾಗ ಬಯ ಗ. ಬ ಬು ಗು ಬು ಬುಡ ಬ ಮಮಾ ದು NNN ಬು. ಜೆ ಯೇನ 


ಕರೋತೇಸ್ತಾಚ್ಸೇಲಿಕಸ್ತೃೈನ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯುಧಾಯುಧೇನಾಮಿತ್ರಾ ಇ್ಸ್‌ ತ್ರೊನ್‌ ಸಸಹ್ವಾಂ- 


ಸಮಭಿಭೂತನಂತೆಂ | ಏವಂ ಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ನರ್ಧಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 

ಶೆ ನಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಛ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಣೇತಾರಂ- -ತರುವವನೂ | 

ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ___ಜಯರೂಪವಾದೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕರ್ತಾರಂ- ಉಂಟುಮಾಡು 


| ವಸ್ಯಃಪ್ರಶಸ್ಕ 
ಸಮತ್ಸು--ಸೆಂಗ್ರಾ | 
ವವನೂ | ಯುಧಾ--ಯುದ್ದದಿಂದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಸಹ್ವಾಂಸಂ- -ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರೆನನ್ನು (ಪುಸ್ಚೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ), 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತರುವವನೂ ಯುದ್ದೆದಲ್ಲಿ ಜಿಯರೂಹವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟು 


ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ಮಾಡುವವನೂ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Him (they magnify) who brings before them the spoil, who gives 


lustre in combats; who overcomes enemies in battle. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇರಯಾತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾವಾ ಪುರುಹೂತಃ 


2 
ದ್ಯ 
೫ 

(ಘೌ 
cl 


| 
ಹ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಆ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೧೧ ॥ 


ಟಟ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ನ | ಪಾರಯುಾತಿ | ಸೃಸಿ | ಪ್ರರುಂಹ | 
ಸಃ! ನಃ | ಸಪ್ರಿಃ | ಪಾರಯಾಶಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಾನಾ! ಪುರು;ಹೂತಃ 


| 
| ಅಶಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೧೧ || 


ಜ್‌ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ಕಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಪಪ್ರಿಃ ಪ್ರಾತಾ ಪೂರಯಿತಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ 
ಸ್ನಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮೇಣಾತಿ ಸಾರಯಾತಿ | 


ಯಿ 


ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಾನಾ ತೆರಣಸಾಧನೇನ 


ಆತಿಹಾರಯತು | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | | | 


ನಾನಾ--ನೌಕೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ಸಪ್ರಿ8-__ಕಾಮಪೂರಕನೂ ಪುರುಹೂತಃ- 


ಅ. ೬..ಆ.೧. ವ.೨೧,] | ; ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 745 


ಜೆ ಓಮು NNN 





A ಬಿ ಯದ ಬ ದು ಬದು ಬ ದ ಬಟ ಯ ಯೆ ನ. ಜಟೆ. ಹಟ ಛಂ ಚೆ ಭಜ ಯಿ ಜಂ ದಥ ಜೀ ಜಂ NN NNN (ರ ಗ ಯ್ಯ ಬಂಡ NN ಜಂ ಯಯ ಸ 





ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದೆ! ಸಃ ಇಂದ್ರಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ಚಾ8-_ಸಮಸ್ತೆವಾದೆ | ದ್ವಿಷಃ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ ಪಾರಯುತಿ-- ದಾಟಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೌಕೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ, ಕಾಮಪೂರಕನೂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೊ ಆದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ದಾಔಸಲಿ. | 


ಸು 


English Translation 


May Indra, the fulfiller (of desires), the invoked of many, bear us 
beyond (the reach of) all our enemies, to welfare, as if by a ship (acrosss 
the sea). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಹಪಾಠ$ ॥ 


| | | | 
ಸತ್ತಂನ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಭಿರ್ದಶಸ್ಯ್ಕಾ ಚೆ ಗಾತುಯಾ ಚೆ । 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ಇಚೆ ನಃ ಸುಮ್ನಂ ನೇಷಿ ॥ ೧೨ ॥ 
| ॥ ಹಜಾರ ॥ | 
| 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ನಃ। ಇಂದ್ರ | ವಾಜೇಭಿಃ | ದಶಸ್ಯ | ಚ | ಗಾತುಂಯ | ಚ! 
ಅಚ್ಛ | ಚ | ನಃ | ಸುಮ್ನಂ | ನೇಷಿ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತಂ ನೋತ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜೇಭಿರ್ಬಲೈರ್ದಶಸ್ಯ ಚೆ! ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ಚ 
ದಶಸ್ಯತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಗಾತುಯ ಚ। ಗಾತುಂ ಮಾಗ್ಗಮಸ ಬೈವಿ ಚ್ಛೈ ಇ || ಗಾತುಶಜ್ಜಾಂಚ್ಸದಸಿ 


ಠ್‌ 


ಪರೇಭ್ಛಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ಕರ್ಚ | ನ ಛಂಪಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇತಿ ದಿೀೀರ್ಪುನಿಷೇಧಃ! ತಮಾ ನೋತಸ್ಕಾಣ್‌ ಸುಮ್ನ 
ಸುಖಂ ಚಾಚ್ಛ ನೇಸಿ | ಅಭಿಸ್ರಾಪಯೆ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂ -ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಪೋ ನಮಗೆ! ವಾಜೇಭಿ$. 


Uw 


ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ದಶಸ್ಯ ಚ... ಕೂಡು | ಗಾತುಯ ಚ--ನನ್ಮುನ್ನು ಸನ್ಮಾ] ರ೯ವಲಂಬಿಗಳೆ 
ನ್ಹಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | ನಕ ನಮಗೆ | ಸುಮ್ನಂ ಚ ಸುಖನೆನ್ನೂ | ಅಚ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ! ನೇಷಿ- 


— 
[oR 
ಒದಗಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ನಮ್ಮ; ನಿ 
ರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒದೆಗಿಸು. 
English Translation 


You, Indra, (endow ) us with vigour, bestow upon us (wealth, 


enable us) to go (by the right way), lead us to felicity. 


ರಾನೀ ಪ... 


mo) 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕುಂ | 
ಆ ಯಾಹೀತಿ ಹಂಚದಶರ್ಜಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಶೇರಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ! ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ 
ಹಂಚದಶೀ rb ್ಯದಿತಸ್ತ ಸ್ತ್ರ ಯೋದಶ' ಯತ $3 | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ 1 ಆ ಯಾಹಿ 
ಪಂಜೋನಾ ಹತವ ಭನ ಅಂತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ವರ್ಜಯಿತ್ಹ್ವಾ ಶಿಸ್ಪಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತ ಉತ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಜ್ಯೋತಿಷೆನ್ಟೇಮೇ ಷ್ರಾ ಶಃಸವನೇೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ಮ ) ಅಬ್ದಾಃ ಸಡ್ಯ ಚಃ ಸ್ಕೊ ತ್ರಿ ಯಾನಂ 


ರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ತಥಾನಂತರಾಃ ಸಪ್ತೆಚ ತ್ಲೆ ಶೆ ೦ಸಸಿೀಂಯಾ | ಸೂತ್ರ ತೀ ಹಿ! ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿ 
ತ ಇತಿ ಸಬ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಸುರೂಖಾಪನೆಂತರಾ8 ಸಪ್ತ! ಆ. ೫-೧೦. | ಇತಿ! ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ 


| 


ಕ್ರಾಶೇಸವನ ಆಹ್ಯಸ್ತೃ ಜೋಸ್ಕಿನ್ನೇನ ಶಸ್ತ್ರ. ಸಳಹಸ್ತೊ ೇತ್ರಿಯೆಸಂಜ್ಹಕ ಆವಾಹಾರ್ಥಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ 
೫1 ಆ ಯಾಹಿ ಸಂಷುಮಾಹಿ ತ ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಧಿನೋ ಬ್ರಹತ್‌ | ಆ. ೭-೨, | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು...ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ೂಕ್ತಸ್ಟ್‌ ಕ ಕಣ ್ರಿಗೋತ್ರೋಧ್ಭವನಾ ಾದ ಇರಿಂಬಿಶಿ ಎಂಬುನನು ಯುಷಿಯು' 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಹಂಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸೃವು; ಹೆಡಿನೈ ದನೆಯದಃ 
ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದೆಸ್ಪವು ; ಉಳಿದ ಮೊದಲ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕು ಗಳೂ ಗ್ರಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ತುವು. ಅನುಕ್ರಮಜಿಕ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹಿ ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಂ ಎಂದು ಕೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಹಾನ್ರಶೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟೊ (ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಲೊ ತ್ರಿಯ ಮತ್ತೂ ಅನುರೂಪ ತೈಚಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅನಂತರ 
ಮುಂದಿನ ಏಳು ಯಕು ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ ಶ್ರ ಲಾಯೆನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರೆದ-ಆ ಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾ ಹಿ ತ ಇತಿ 
ಷಟ್‌ CE ESN ನಸ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ (ಆ, ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ದೆ 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕನೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಈ 


ಆ. ಒಟು ಗವ. 53] : ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 747. 
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 ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಷಳಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂಬ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋಮಾವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವೆ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-.ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರನಿದ್ದ್ಧಾಧಿನೋ ಬೃಹತ್‌. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ನಿವೈತವಾಗಿರುವುಡು. | 

ಸೂಕ್ತ ೧೮ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೩4 ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭॥ 
ಅಸ್ಟೆ ಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ೧೫ | 
ಯಸಿ8ಇರಿಂಬಿಶಿಕ ಕಾಣ್ವಃ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೪, ಬೃಹತೀ | ೧೫. ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ | 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಿಬಾ ಇವುಂ ॥ 


| | | 
ಏದಂ ಬರ್ಜಿ8 ಸದೋ ಮಮ 1 ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಸುಸುಮ!|ಹಿ| ತೇ' ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ | ಪಿಬ! ಇವುಂ | 


| | 
ಆ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸದಃ | ಮನು ೧1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ತೇ ತೃದರ್ಥಂ ಸುಷುಮ ಹಿ | ಅಭಿಷುತೆನಂತಃ ಖಲು 
ಸೋಮಂ ನಯಂ | ತಮಿಮುಮಜಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ತದರ್ಥಂ ಮಮ ಮುದೀಯನಿದಂ 
ಬರ್ಹರ್ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಮಾ ಸದಃ | ಆಸೀದ | ಅಭಿನಿಷೀದ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಆ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸುಷುಮ ಹಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ್ದೇವೆ | ಇವಂಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಂಂ-- ಸೋಮವನ್ನು | ಏಬ-_ ಪಾನಮಾಡು |. 
ಮಮ. ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಇದಂ ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದೆ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದೂ- ಕುಳಿತುಕೊ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಹ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಯಮಾಡು, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 


ಸೋನುವನ್ನು ಸಾಕಮಾಡು., ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ದೆರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 
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English Translation 


Come: we express) Indra, for you, the Soma drink: drink it: sit 
down upon this my sacred grass- 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠೆಃ ॥ 


(| 


3] 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಹರೀ ವಹತಾನಿಂಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ | 


| p, 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಃ ಶೃಣು ॥೨॥ 


॥ ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆ।ತ್ಯ್ಕಾ 


I pl | | 
| ಬ್ರಹ್ಮ೯ಯುಜಾ | ಹರೀ ಇಕಿ | ವಹಶಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನಾ! 


| 
ಉಪ । ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 1 ನಃ | ಶೃಣು | ೨! 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ ಸೇತಿನಾ ಕೇಶನಂತೌ ಹರೀ 
ಪರಣಶೀಲಾವಶ್ವ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವಹತಾಂ | ಅಭಿಪ್ಟಾಪಯತಾಂ | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮುಂಸೇತ 
ಪೋಸ್ಮಾಕ್‌ಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣು | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗೃಹಾಣ | ಸಮ್ಮಕ್‌ ಚಿತ್ತೇ ಧಾರಯೆ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕವೂ | ಕೇಶಿನಾ- 

ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೋಮವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ | ಹರೀ-- ಅಶ್ವಗಳು ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಆವಹೆಶಾಂಕರೆತರಲಿ | ನಃ. 
ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಸೆ ಶೃಣು. ಕೇಳು: 
1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪ ಡತಕ ವೂ, ಅಕರ್ಷಕನಾದೆ ರೋಮವುಳ್ಳ ವೊ ಆದ 
ಅಶ್ವ ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಫೇಲು 


English Translation 


Let 7007 long maned ‘horses, Indra, that are yoked by prayers, bring 
you hither, and you hear our prayers, 


ಅ.೬, ಅ.೧. ವ, ೨೨.] ತ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 749: 


ಹ ಬ. ಪ ಇಡ ಬು ಬೆ ಯದು ಯ ಬು ಬು ಡಾ ಬ ಗ ಖಿ ಬ ಹಾಟ ಬಡ ಹಿ ಭಾ ದ ೧. ಪಿ ಹಡ ಬು ಯುಟಿ ಬಯಟ ಯಾಗಿ 0 ಯಿ ಯ್‌ 





ಬ ಸ 








ಎ. ಹಯ ಬೆ ಬಿಡಿ. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| ಮ ಬ | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ಯಂಜಾ ಸೋಮಪಾಮಿಂದ್ರ 


er 


| 
ಸೋಮನ | 


| 
ಸುತಾನಂತೋ ಹವಾನಂಹೇ ॥ ಷ್ಟ ॥ 


॥ ಸಹಪಾಠಿ ॥ 


i A UN | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ! ತ್ಕಾ | ವಯೆಂ| ಯುಜಾ | ಸೋಮಂಸಾಂ | ಇಂದ್ರ |! ಸೋಮಿನ॥ ! 


ಸುತ೯ವಂತಃ | ಹವಾನುಹೇ 1೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 0 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಚಾ ಯೋಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ಟಯಾಮುಹೇ | ಕಥಂಭೂತಂ ಸೋಮಹಾು ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ | ಕೀದೃಶಾ 
ವಯಂ ಸೋನಿನಃ ಸೋನು ಯುಕ್ತಾಃ ಸುತಾನಂತೋ ಭಿಷುಶೈಶ್ಚ ಸೋಮೈರುಸೇತಾಃ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಪಿನ ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತೆಕ್ಟವರೂ! ಸುತನಂತೆಃ__ಸೋಮರಸ 
ವನು ಹಿಂಡಿರುವನರೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ--ಮಂತ್ರಪ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದೆ | ವಯಂ-ನಾವು [ಸಿಸೋಮಸಾಂ ಸೋನು 
ರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಯು ಜಾ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆದಿಂದ | ಹವಾನುಹೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತೆ (ವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂಪ್ರ ನೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಆರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆವರ್ಕೂ ನೋನುರನವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುನರೂ ಮಂತ್ರ ್ರಪ್ಪೃಗಳೂ 
ಆದ ನಾವು ಸೋನುರಸನನ್ನು ಪಾವಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದೆ ಕರೆಯುತ್ತೆ ವೆ. 
English Translation 


We Brahmins, 0107678 of Soma, bearing the effused juices, invoke with. 
suitable (prayers) you the drinker of the Soma. 


॥ ಸಲಹಿಂತಾಖಪಾದಃ 1ಷ 


| | | | | 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸುತಾನತೋಆಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಕ್ವಿತೀರುಷ 
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' ಪಿಬಾಸು: ತಿಪ್ರಿನ್ನ ಂಧಸಃ ] ೪ 


( ಪಡಪಾಠಃ 1 
| | Jeb » | 
ಆ | ನಃ | ಯಾಹಿ | ಸುತ೯ವತಃ .| ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸೂಸ್ತುತಿಆ! ಉಪ | : 


ಜು | 
ನಿಜ | ಸು! ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಅಂಧಸಃ ॥ ೪ ॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೧ A 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನತೋಇಭಿಷುತಿಸೋಮಯಕ್ತಾ ನಸಾ ನಾ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ತತೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸುಷ್ಟ ತೀಃ ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯು ಸಗಚ್ಛೆ | ಜಾನೀಹಿ! ಹೇ ಸಶಿಷ್ರಿ ಇಗ್ಬೊ (- 


. ಭನಶಿರಸ್ತಾ ಪಣ ಶೋಭನಹನುಕ ನೇಂದ್ರ ಅಂಥಸೋಇನ್ನ ಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಕ ಸ್ವಾಂಶಲಕ್ಷಣಂ 1) 
ಪಿಬ | ಯದ್ವಾ Il ಕರ್ಮಣಿ ಸನ್ನಿ 1 ಅಂಧೋಸ್ಮರೀಯಂ ಸೋನುಂ ಪಿಬ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸು ಶಿಪ್ರಿನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತವತಃ...-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ 


ವಾಗಿರುವ | ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ಯಾಹಿ ದೆಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಪುತೀಃ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಉಪ...ತಿಳಿ |! ಅಂಧಸಃ--ನೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾಕಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ನನ್ಮು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಾಕಾ 


English Translation 


Come to us offering the libation, accept our earnest praises ; 


drink, handsome-jawed, of the (sacrifical) beverage: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 4 | | 
ಆ ತೇ ಸಿಂಚಾಮಿ ಕುಶ್ರ್ಯೋರನು ಗಾತ್ರಾ ನಿ ಧಾವತು । 


ಹೆ 


ಗೃಭಾಯ ಜಿಹ್ಹಯ ಬಲಾ ಮಧು I ೫ ॥ 
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॥ ಫದೆಪಾಥೇ ॥ 


| 
ಆ। ತೇ | ಸಿಂಚಾಮಿ | ಕುಶ್ಸ್ಯೋಃ | ಹ | ಗಾತ್ರಾ | ವಿ| ಧಾನತು | 


ಳಾ ಹ ಲಯ ವರತ ಎಂಟೂ ಜದ 


ಗೃಭಾ ಇಯ | ಜೆಹ್ಹ ಗ | ಪಟ | & || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಕುಶ್ಚೋರುದರಯೋರಾ ಸಿಂಚಾನಿ | ಸೋಮಾನವನಯಾಮಿ ! ಕುಕ್ಷೀ 
ಸೋಮೇನ ಪೂರಯಾಮೀತ ರ್ಥ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವೇ ಉದರೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಓಭಾ ಕುಕ್ಷೀ 
ಪೃಣತಾ ವಾರ್ತ್ವಫ್ನೇ ಚ ಮಾಘೋನಂ ಜೀತ! ಯದ್ವಾ | ಏಕಸ್ಕೈವೋದರಸ್ಯ ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣಭೇದೇ- 
lose Seidel ವಾದ್ವಿ ತ್ವಂ ಸ ಚಾಸಿಕ್ಕ8 ಸೋನೋ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶರೀರಾವಯವಾಸಿ 
ಹಸ್ತಸಾದಾದೀನಿ ಸರ್ನ್ವಾಜ್ಯನುಕ್ರಮೇಣ ವಿ ಧಾನತು 1 ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ತ್ವಂ ಚ ಮಧು ಮಧುರಂ. 
ಮಯಾ ಸಿಚ್ಛಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ರಸನೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಗೈಭಾಯ | ಗೃಹಾಣ! ಛಂದಸಿ 

ಕಾ ಗ್ರಹ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಶ್ಲಃ ಶಾಯಚಾದೇಶಃ | ಹ್ಕ ಓಗ್ರಹೋರ್ಚ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೇ. ನಿನ್ನ 1 ಕುಸ್ಸ್ಯೋ8--ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಾನಿ--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಯುತ್ತೀನೆ | ಅನು ಗಾತ್ರಾ--ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನಿ ಧಾವತು. ಅವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಡಾಡಲಿ | ಮಧು. - 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಿಹ್ಟಯಾನಾಲಿಗೆಯಿಂದೆ | ಗೃಭೂಯೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳನ ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಯ್ದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಡಾಡಲಿ. ನೀನು ನುಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು (ರುಚಿನೋಡು). 


English Translation 


1 611 your belly (with the libation): let it spread throughout the 


limbs: take the honied Soma with your tongue. 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ | 


೭. 


| | 
ಸ್ವಾ ದುಷ್ಟ ಅಸ್ತು ಸಂಸುದೇ ಮಧುನವರಾನ್ತನ್ವೇೇ 


18 — 


| 
ಸೋಮಃ ಶನುಸ್ತು ತೇ ಹೃದೇ ॥ ೬॥ 
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ಮು ಯುಂ ಬ್ಯ ಗ 


॥` ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚ ರ್‌ | | 
ಸ್ವಾದುಃ | ತೇ | ಅಸ್ತು | ಸಂ5ಸುದೇ |! ಮಧು$ಮಾನ್‌ | ತನ್ರೇ | ತವ! 


ಸೋಮಃ! ಶೆಂ| ಅಸ್ತು! ತೇ| ಹೃಜೇ ೬! 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸಂಸುದೇ ಸಮ್ಯರ್‌ ಸುಷ್ಮು ದಾತ್ರೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯೆಮಾನಯೆಂ 
ಸೋನುಃ ಸ್ವಾದುರಸ್ತು | ರುಚಿಕರೋ ಭವತು | ತವ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯ ಚ ಸ್ವಾದುರಸ್ಸು | ತವ ಹೃದೇ 
ಹೃದಯಾಯ ಚ ಸ ಸೋಮಃ ಶಮಸ್ತು | ಸುಖಜನಕಂ ಭನತು | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 
ಸಂಸುದೇ-- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-_-ನಿನಗೆ 1! ಮಧುಮಾನ್‌--- 
ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತವಾದ ಸೋಮವು | ಸ್ವಾದ ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು _ಅಗಿರಲಿ | ತವ--ನಿನ್ನ! ತನ್ವೇ 
ಶರೀರಕ್ಕೂ (ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ) | ಸೋಮಃ ಅದೇ ಸೋಮವು | ಶೇ ಹೃದೇ--ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೂ | ಶಂ 
ಅಸ್ತು. __ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ | | 


॥1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸೋನುವು ರುಚಿಕ 
ವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, ಅದು ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೃದೆಯಕ್ಟೂ ಸುಖಕಾರಕ 


ವಾಗಿರಲಿ. | 
| English Translation 


May the sweet-flavoured Soma be grateful to you, who are munr- 
ficent ; (may it be grateful) to your body, may it be exhilarating to your 


heart. | 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಮು ತ್ವಾ ವಿಚರ್ಷಣೇ ಜನೀರಿವಾಭಿ ಸಂವೃತಃ । 


; | | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಸರ್ಪತು ॥ ೭॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ನಿಂಚರ್ಷಣೇ। ಜನೀ85ಇವ | ಅಭಿ! ಸಂ೯ವೃತಃ | 


ಕು 
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I | 
ಪ್ರ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ! ಸರ್ಪತು॥೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಚರ್ಷಣೇ ನಿದೃಷ್ಟರಿಂದ್ರ ಜನೀರಿನ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ಇವ ತಾ ಯಥಾ ಶುಕ್ಲೈ- 
ರ್ವಸೆ ಸ್ರೈ8 ಸಂವೃತಾ ಭವಂತಿ ಏವಂ ಸಂವೃತಃ ಪಯಃಪ್ರಭೆ ಎತಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೈರಾವೃತೋ$5 ಯಂ 
ಫೋನು ಸರ್ಪತು ಅಭಿಗಚ್ಛ ತು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ: | | | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ನಿಚರ್ಷಸೇ--ನಿವೇಚನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜನೀರಿವ-_ ಪತ್ನಿಯು ಉತ್ತಮ 


ವಾದೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ | ಸಂವೃ ತೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣದ್ರವ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಯಂ 


ಸೋಮು॥- ಈ ಸೋಮವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಭಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪತು--ಸಮಿನಾಪಿಸಲಿ ॥ 
॥ ಹಾನಾರ | 


ವಿವೇಚನದೃಃ ಷ್ಟಿ ಯುಳ  ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಶ್ಚಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ 


ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರ ಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ “ಈ ತವಾದ ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಾವಿಸಲಿ, 
English Translation 


May this Soma, invested (with milk), approach you, observant Indra, 
like a bride (clad in white apparel). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಗ್ರೀಪೋ ನನೆ 


| | | 
ಫೋದ ದರಃ ಸುಬಾಹುರಂಧಸೋ ಮದೇ । 


& 


i 
ಇಂದ್ರೋ ತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನು ತೆಂ 


2 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


dl | | | 
ತುವಿsಗ್ರೀವಃ | ವಷಾ೯€ಉದರಃ | ಸು5ಬಾಹುಃ | ಅಂಥಸಃ | ಮದೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರೇಃ|ವೃ ತಾ ಣಿ! ಜಿಪ್ನುತೇ ell el 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತುನಿಗ್ರೀವೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಕಂಥರೋ ವಪೋದರಃ ನವಕೋದರೆಃ | ಯಥಾ ಬಹವಃ ಸೆ 
ಸೀತಾ ಅಂತರ್ಭವಂತಿ ತಥಾ ವಿಸ್ತ ುತಜಶರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸುಬಾಹು? ಶೋಭನಬಾಹುಃ ಏವಂಗುಣಕ್‌ 
ಇಂದ್ರೋ ೯ಂಥಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಮಾಕ್‌ ಕಸ್ಕ ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ. ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಿನ್ನತೇ। 
ಹಿನಸ್ತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತುನಿಗ್ರೀವ8. -ದೀರ್ಥವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ |  ವಪಸೋಡರಃ--ಪುಷ್ಟವಾಡ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುಬಾಹುಃ--ಶ್ರೇಷ್ಯನಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು 1 ಅಂಧಸಃ. .ಸೋಮರೂಪವಾದ : 
ಅನ್ನಪಾನದಿಂದೆ | ಮ ದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವೃ ತ್ರಾ ಣೆ--ಶತ್ತು ್ರ)ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಜಿಪ ತೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. : 


॥ | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೀರ್ಥೆವಾದ ಕತು ಸಿಳ್ಳೆ ನನ್ಮೂ ಪುಷ್ಟವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಇಂ ದ್ರನು 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Long-necked, Jarge-bellied, strong-armed Indra, in the exhilaration 


of the (sacrificial) food, destroys his enemies. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇಹಿ ಪುರಸ್ತಂ ಿ್ವಸ್ಥೆ ಸ್ಕೇಶಾನ ಓಜಸಾ | 
| ಬ ಟ್‌ 
ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರಹಣ್ಣುಹಿ FN 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ! ಇಹಿ| 


(ಈ 


ಪುರಃ 1 ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 1 ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ | ಡಂ 


| ಕ 
ವೃತ್ರಾಣಿ | ವ ತ್ರತಹನ್‌ | ಜಹಿ ie | 


u ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯ ot 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಶ್ಚಸ ಬ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನ ಸ್ವಾ ಮಾ ಭವಂಸ್ಕ್ಸೃಂ ಪುರೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸ್ತಾತೆ ತೇಹಿ |! ಪ್ರಗಚ್ಛ 1 a | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌. ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸ ೬ ನೀಯಾನಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಹಿ: 'ನಿನಾಶಯ ॥ pe 
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ಜಿ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜಸಾ-ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | 


ಈಶಾನಃ--ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ 1 ಶ್ರೈಂ- “ನೀನು | ಪುರಃ--ನನ್ಮು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪ್ರೇಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ವೃತ್ರಹನ್‌. _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 


ಲ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೆ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನಕ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 


English ‘Translation 
Indra, who by your strength are the lord over all, come to us: slayer 
of Vritra, subdue our foes. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದೀರ್ಫುಸ್ತೇ ಅಸ್ತ್ಯಂಕುಶೋ ಯೇನಾ ವಸು ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವ ತೇ ॥ ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | || | 
ದೀರ್ಥಃ | ತೇ । ಅಸ್ತು | ಅಂಕುಶಃ | ಯೇನ | ನಸು | ಪ್ರ5sಯಚ್ಛಸಿ | 


ಯಾರೆ | ಸುನ್ವತೇ | ೧೦ ॥: 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಭ್ಯು ದಯೇಷಾ ಷ್ಟಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರದಾತುರ್ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಪಂಕುಶ ಇತ್ಯ ನುವಾಕ್ಕಾ 1 ಸೂತ್ರ್ಯತೇ 


ಹಿ | ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಷಾಣೀ | ಆ. ೩-೧೩. | ಇತಿ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಂಕುಶಃ ಸೃಣೆರಾಕರ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ದೀರ್ಫೊೋ ಸ್ತು ! 
ಆಯತೋ ಭವತು | ಯಥಾ ದೂರಸ್ಥಮಸಪಿ ವಸ್ತು ವ್ಯಾಪ್ನ್ನೋತಿ ತಥಾಯಾನುವಾನ್‌ ಭನತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೇನಾಂಕುಶೇನ ಸುನ್ವ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ವಸು ಧನಮಾಹೃತ್ಯ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸಿ ದದಾಸಿ ! 4. 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ ಯಾನ ಅಂಕುಶದಿಂದ | ಸುನ್ಹತೇ- -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಯಜಮಾನಾಯ-_ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ['ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ._ಕೊಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ತೇ ಅಂಕುಶಃ_-ದೋಟಓಯಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು |! ದೀರ್ಥಃ-.-ದೀರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ. 

| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ್ಯ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಕೊಕ್ಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರಲಿ. 

English Translation 


Long be your goad, wherewith you bestow wealth upon the sacri- 
ficer offering libations. 4 | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭ್ಯುವಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರದಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ್ದೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಸ್ತೇ 
ಆಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಂಕುಶಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--' 
ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಪೃಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಷಾಜೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೧೩) 
ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. | | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| ೫) [ss | 
ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ ನಿಪೂತೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ । 


| | | 
ಏಹೀಮಸ್ಕ ದ್ರವಾ ಪಿಬ ॥ ೧೧ ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ i 
| |. | 
ಅಯಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಃ! ನಿಃಪೂತಃ | ಅಧಿ | ಬರಿಷ! 


| | | 
ಆ | ಇಹಿ | ಈಂ | ಅಸ್ಕ। ದ್ರವ! ಪಿಬ | 0೧ 1 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


He ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತೆ ಯಂ. ತ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ*ಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ | ಆ. ೬ ೮. | ಇತಿ॥ 
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Pa ಇ ಸಸ 


ಹೇಇಂದ್ರತೇ dT ತ್ವವರ್ಥನುಯಂ ಸೋಮೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಟಧಿ ನೇದ್ಯಾ ಮಾಸ್ತಿ ರ್ಣೇ ದರ್ಭೇ 
ನಿಪೂಕೋ ನಿತರಾಂ" ಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಃ | ಅಭಿಷನಾದಿಸಂಸ್ಕಾ ರೈಃ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಈನಿದಾನೀಮಸ್ಯೆ ಮಂ ಚಯ ್ರೃತ್ಯೈ ಹಿ | ಆಗಚ್ಛ 1 ಆಗತ್ಯ ಯತ್ರ ರಸಾತ್ಮ ಕ ಹಾ ಹೂ... 
ಯತೇ ತಂ ಡೀಕೆಂ ಪ್ರತಿ ದ್ರವ | ik ೦ 'ಗಚ್ಚ ತದನಂತರಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಳೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ.-ನಿನಗಾಗಿ! ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮಪು | ಬರ್ಹಿಓ ಅಧಿ-_' 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ನಿಪೂತಃ- ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಇಡಲ್ಪ ಟ್ವಿದೆ | ಈಂ--ಈಗ!| ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸ ಸಕ್ಸ ಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಏಹಿ... ದೆಯಮಾಡು | ದ್ರವ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಪಿ ಪಿಸು | ಫಪಿಬ. ಪಾನಮಾಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನರ್ಛಾನನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಈಗ ಈ 
ಸೋಮರಸಕ್ಟಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಿನಾನಿ ಪಾನಮಾಡು ' | 


English Translation 


This Gis juice, purified (by filtering) and ‘placed on the sacred’ 
grass, is for you Indra; come toit ; hasten; drink. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷ ಯೆಗೆಳು ॥ 


ನಿರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಂಸಜೀಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಯಂ 
ತಇಂದ್ರಸೋನೋ5ಯಂತೇಮಾ ನುಷೇ ಜನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 
| | 
ಶಾಚೆಗೋ ಶಾಚಿಪೂಜನಾಯಂ ರಣಾಯ ತೇ ಸುತಃ! 


ಆಖಂಡಲ ಸ್ಟ ತ್ರ ಹೂಯಸೇ ॥ ೧೨ 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| ಜೀ ಟಿ [ಟು | | 
ಶಾಚಿಗೋ ಇತಿ ಶಾಚಿ8ಗೋ | ಶಾಚಿsಪೂಜನ | ಅಯಂ |! ರಣಾಯ | ಶೇ | ಸುತಃ | 


ಅಖಂಡಲ | ಪ್ರ 1 ಹೂಯಿಸೆೇ ೧೨॥ 
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ಹಿದಿ ಬೆ ಹೆ ಬಿ ಸೆ ಹಯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಶಾಚಿಗೋ | ಶಾಚಯಃ ಶಕ್ತಾ ಗಾವೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಶಾಚಿಗುಃ |! ಯೆದ್ವಾ | ಶಚಿ 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಶಾಚಯೋ ವ್ಯಕ್ತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ ಗಾವೋ 
ರಶ್ಶಯೋ ಗಾವ ಏನ ವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ | ಹೇ ಶಾಚಿಪೂಜನ | ಪೂಜ್ಯತೇತನೇನೇತಿ ಪೂಜನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಡಿ | ಪ್ರಖ್ಯಾ ತೆಪೂಜನೆ ತೇ ತವ ರಣಾಯ ರಮಣಾಯ ಸುಖಜನನಾಯಾಯಂ ಸೋಮಃ 
ಸುತೋ ಇಭಿಷುತಃ! ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಆಖಂಡಲ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಖಂಡಯಿಶಃ ಪ್ರ ಹೂಯೆಸೇ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯಸೇ | ಅತ ಆಗತ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬೇತಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಾಚಿಗೋ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ರೆಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶಾಚಿಪೂಜನ- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಪೊಜೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ರಣಾಯ--ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯೆಂಈ ಸೋನುವು | ಸುತು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ! ಆಖಂಡಲ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಡ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರೆ ಹೂಯೆಸೇ--ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. oo | 

॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಪೊಜೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೆ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ: 
ಕಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಒಂಡು ಟ್ಟೆ. eS ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು Rl ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

Engalish Translation 

Renowned for radiance, renowned for adoration; this Libation is for 

your gratification ; destroyer of foes, you are earnestly invoked. 
| | | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
` ಅಖಂಡಲ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರು--ಅಖಂಡಲ ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ | ಆಖಂಡಯಿತಃ ಖಂಡಂ 

ಖಂಡಯತೇಃ | (ನಿ. ೩-೧೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆಖಂಡಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು. ಖಂಡವೆಂದರೆ 
ತುಂಡು ಚೂರು; ಖಂಡಯತಿಥಾತುವಿಗೆ ತುಂಡುಮಾಡುವುದ್ಮ ಚೂರುಮಾಡುವುದು. ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ವಜ್ಞಾ ೨್ರಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸಿ ತುಂಡುತುಂಡುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರಾಯ ನ್ನು 


ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಖಂಡಲ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಟು ಆಟ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥| 
2 81 ಕ | | 
ಯಸ್ತೇ:ಶೃಂಗನೃಷೋ ನಪಾತ್ಸ್ರ್ರಣಪಾತ್ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಃ । 


| 
ನೃಸಿ ನ್ನಧ್ರು ಆ ಮನಃ ॥ ೧4 


(2 


ಅ. ೬ ಅ.೧. ವ, ೨೪.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 759 


ಗೆ 
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॥ ಹದಪಾಠಃ ! 


ಯಃ | ತೇ! ಶೃಂಗ5ವೃಷಃ | ಸಹಾ ಪ್ರನಪಾದಿತಿ ಪ್ರ5ನಪಾತ್‌ | ಕುಂಡ$ಸಾಂಯ 


ಟಾ ೨. ಕಹಾ 


ನಿ | ಅಸಿ ಸ್ಕಿನ್‌! ರಥ್ರೇ | ಆ! ಮನಃ 0೩ ॥ 
ಹ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶೃಂಗವೃಷೋ ನಹಾತ್‌ | ಶೃಂಗವೃ ಷಾ ನಾಮ ಶಕಶ್ಚಿದೃ ನ ತಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರ 8 ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರತಯಾ ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | 'ನಪಾದಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ " p ೦ಗವೃಷಃ ಪುತ್ರ Y ಯದ್ವಾ | 
ಇ ಶೃಣಂತಿ ಹಂಸಂತೀತಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ರಶ ಮೈಯೇ | ತೈ ಜಾತಾ ಶೃಂಗವೃಡಾದಿತ್ಯಃ' | ತಸ್ಯ ನ ಪಾತೆಯಿತಃ 
N ಸ್ವ ಕೀಯೇ ಸ್ಸಾ ನೇತವಸ್ಥಾ ಪೆಯಿತಃ | Si ತ ಇತಿ ಸಷ್ಟ ತ್ಯ Wisi ನೇನಾಮಂತ್ರಿ ತ್ತ 
| ತಾನುಪ್ರ ನೇಶಾರ್‌ ಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟ ಸೃನಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ 
ಆ ತ ಪ್ರಣಸಪಾತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ Re ರಫ್ಟಿತಾ ಕುಂಡಸಾಯ್ಯ 51 ಕುಂಡೈಃ ಪೀಯತೇ;ಸ್ಮಿ ನ್‌ 

ಸೋಮ ಇತಿ ಕುಂಡಷಾಯ್ಯಃ ಕ್ರತುನಿಶೇಷ॥॥ ಕ್ರತೌ ಕುಂಡಸಾಯ್ಯಸಂಚಾ ಯ್‌ | ಷಾ- ೩-೧-೧೩೭.! 

ಇತಿ ಪಿಬತೇರಧಿಕರಣೇ ಬ್ಯೃತ್ಸ ತ್ಯಯೋ ಯುಗಾಗಮಶ್ನ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ಯಃ 
ಕ್ರತುರಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡಸಾಂಯ್ಯೆ( ಕ್ರತೌ ಮನಃ ಸ್ವಾಂತಮಾನಿ ದಥ್ರೇ । ಅಭಿತೋ ನರ್ತಮಾನಾಃ 
ಕುಂಡಪಾಯಿನಾಮಾನ ಯಷಯಃ ಪುರಾ ನಿದಧಿರೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತ್ವದ್ಧೇನತ್ಯಂ ಕ್ರತುಮನುಸ್ನ್ಮಿತನಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೃಂಗವೃಷಃ--ಶೃಂಗವೃಷನಾಮಕನಾದ ಖಯಷಿಯ | ನೆಪಾತ್‌ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಪ್ರಣಪಾತ್‌-ರಕ್ಷ್‌ಕವಾದುದೂ | ಕುಂಡಸಾಯ್ಯಃ.-- ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಸಂಜ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ |! ಯುಂ 
ಯಾವ ಕರ್ಮನಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ --ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಮನಃ. ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆ ನಿ ದಥ್ರೇ-ಖುಸಿಗಳು 
ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಶೃಂಗತೈಷಾನಾಮಕನಾದೆ ಬಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕವಾಡದುದ್ಕೂ, ಕುಂಡಪಾಯ್ಯ 
ಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದುದೊ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮನಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

(Indra), you are the offspring of Shringavrish, of whom the Kunda- 

payya rite was the protector, (the sages) have fixed (of old) their minds 


upon this ceremony. 
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ಹೆ ಬೆ 








ದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತೇ ತ್ರಿವ್ಹಾಸ್ಥೂ ಣಾಂಸತ್ರಂ ಸೋಮ್ಯಾ ನಾಂ | 
ಭೆ 


ಸ | 
ಭೇತ್ತಾ ಪುರಾಂ ಶಶ್ರತೀನಾನಿಂದ್ರೋ ಮನೀನಾಂ 


ಸಖಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | OO 4 
ನಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ | ಧ್ರುವಾ | ಸ್ಥೂಣಾ! ಅಂಸತ್ರಂ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


ಟ್‌ ಟಿ | ಗ! | | 

ದ್ರಪ್ಸಃ | ಭೇತ್ತಾ ಪುರಾಂ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮುನೀನಾಂ | ಸಖಾ | ೧೪॥ 

| ಭು. ೦॥ | 
ಹೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ ತೇ ಗೃಹಪತೇ ಸ್ಫೂ ಣಾಗೆ | ಹಾಧಾರೆಭೊಕೆಃ ಸ್ವಂಭೋ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಕಿರಾ ಭವತು [ 
A ಜಾ ಖಾ ೬ AO ೫೫ 1 ವಾಸ್ಮಾಮಸಂತ dis eis; 
ಶಿತೆಸ್ಯ ಕೃತ್ಣ್ನಶರೀರಸ್ಯ ತ್ರಾಯಕಂ ರಕ್ಷಕಂ ಬಲಂ ಭವತು! ಅಪಿ ಚ ದ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ ಸೋಮಃ 
ಶೆದ್ವಾನ್‌ fy 'ಅರ್ಶಆದಿಶ್ವಾದಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ॥ ಶಶ್ರತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪುರಾಮುಸುರಪುರೀಣಾಂ ಭೇತ್ತಾ 
ನಿದಾರಯಿತಾ ಏನಂಭೂತೆ ಇಂದ್ರೋ ಮುನೀನಾಮೃಹೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ಭವತು॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟಶೇ--ಗೃಹಸತಿಯಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಥೂಣಾ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದೆ ಸ್ಮಂಭವು| 
ಧ್ರುವಾ-- ಭದ್ರವಾಗಿರಲಿ | ಸೋಮಾ ನಾಂ--ಸೋಮಸಂಪಾದಕರಾದೆ ನಮ್ಮ! | ಅಂಸತ್ರಂ ೦. _ದೇಹರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರಲಿ | ದ್ರಪ್ಸ8--ಸೋಮವಂತನೂ | ಶಶ್ಚ ಶೀನಾಂ__ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳ | ಭೇತ್ತಾ-- 
ನಾಶಕನೂ pe | ಇಂದ್ರ1- ಇಂದ್ರನು | ಮುನೀನಾಂ--ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ಸ ಸಖಾ. ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಸತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ತಂಭವು ಭದ್ರವಾಗಿರಲ್ಲಿ, ಸೋಮಸಂಪಾದಕೆ 
ರಾದ ನಮಗೆ ದೇಹರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, ಸೋಮವಂತನೂ, ಅನೇಕ ಹ || ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನು 
ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ನಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. 

English Translation 

Lord of dwellings, may the (roof) pillar be strong; may there be 
vigour of body for the offerers of the libations: may Indra, the drinker (of 
the Soma), the destroyer of the numerous cities (of.the Asuras) ever be the 
friend of the Munis. 
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ಗಸಿ ಸಸ ದ. ಸಸ ಹ್‌ ಬ ಗ್‌: 





- 
NS NNN SN NNN Ne Nee hee TR Se eT 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೧ 


| | |] ಚ ಛ್‌ 
ಸೃದಾಕುಸಾನುರ್ಯಜತೋ ಗವೇಷಣ ಏಕಃ ಸನ್ನಭಿ ಭೂಯೆಸಃ॥ 


kd 


| | 
ಭೂರ್ಣಿಮಶ್ಚಂ ನಯತ್ತುಜಾ ಪುರೋ ಗೃಭೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 


| 
ಸೀತಯೇ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| || | 
ಸೃಜಾಕು5ಸಾನು। | ಯಜತಃ |! ಗೋಳಬಏಿಷಣಃ | ಏಕಃ | ಸನ್‌1 ಅಭಿ 1 ಭೂಯಸ;! 


Re ಹ | | 
ಭೂರ್ಣಿಂ1'ಅಶ್ವಂ | ನಯತ್‌ | ತುಜಾ | ಪುರಃ | ಗೃಭಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ 1 


ಹಾಟ್‌ 


| 
ಸೀತಂ83861 ೧೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪೃದಾಕುಸಾನುಃ | ಪೃದಾಕುಃ ಸರ್ಹಃ | ಸ ಇವ ಸಾನುಃ ಸಮಂಚ್ಛಿ ಅತಃ | ತದ್ವದುನ್ನತಶಿರಸ್ಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ।ಯದ್ವಾ | ಪೃದಾಕುವತ್ಸಾನುಃ ಸಂಭಜನೀಯಃ। ಸ ಯಥಾ ಬಹುಭಿರ್ಮುಣೆಮಂತ್ರೌಷಧಾದಿಭಿಃ 
ಸ:ಸೇವ್ಯೋ ನಾಲ್ಪೈಃ ಏನಮಿಂದ್ರೋ5ಹಿ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯತ್ನೈಃ ಸೇವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯಜತೋ ಯೆಪೃವ್ಯೊ€ ಗವೇಷಣೋ ಗನಾಮೇಷಯಿತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಏನಂಗುಣಕೋ ಯೆ ಇಂದ್ರ 
ಏಕಃ ಸನ್ನಸಹಾಯಃ ಕೇವಲ ಏವ ಸನ್‌ ಭೂಯೆಸೋ ಬಹುತರಾಇ್ಭುತ್ರೂ ನಭಿಭವಶಿ ಭೂರ್ಣಿಂ 
ಭರಣಶೀಲಮಶ್ಚಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಸುರೋಂಸ್ಮಾಕಂ 
ಪುರಸ್ತಾನ್ಸೆಯತ್‌ | ನಯತಿ! ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತೇತಿ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | 
ತುಜಾ ಸ್ಲಿಪ್ರೆಗಾಮಿನಾ ಗೃಭಾ ಗ್ರಹಣಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವಮಿತಿ ಲುಪ್ತೋಷಪಮ-. 
ಮೇತತ್‌ | ಯಥಾ ವೋಢಾರಮಶ್ಚಂ ದುಗನ್ರಹಂ ಪಾಶೇನಾನಯಂತಿ ಏನಮುಸ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಮಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತೋಶಾನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೃದಾಕುಸಾಸಂ8- ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಸರ್ಪದಂತೆ ಉಚ್ಚಿ ತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | 
ಯಜತಃ- - ಸೂಜ್ಯನೂ | ಗವೇಷಣಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ. 
ಸನ್‌ ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ ( ಒಬ್ಬನೇ ) | ಭೂಯಸಃ ಅಜಿ--ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಭೂರ್ಣೆಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ವಂ-ಅಶ್ರದಂತಿರುವ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಸ್ಯ. ಸೋಮ್‌ 


MS | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ೧೮. 


ಕ್ಟ 











ಶಸ ಸ ನೀತಯೇ- ಸ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. | ಪುರಃ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ತುಜಾ--ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ದೂ! ಗೃಭಾ-- 
ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದೆ'ಸ ಸ್ವತಿಯಿಂದೆ 1 ನ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ತರುತ್ತಾನೆ | 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : ಬ 


ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಸರ್ಪದಂತೆ ಉಚ್ಚಿ ತವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ನಳ್ಳಿ ವನ, ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದೆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಿಪ್ರಗಾನಿ 
ಯಾಡೆ ಅಶ್ಚದಂತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಸು ದೊ ಫು ಗ್ರಹೆಣಸಾಧನ 
ಹ "ಅಡ ಸ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ ನೇ” 


English Translation 


With ead uplifted like a serpent, adorable, the recoverer of the 
cattle, Indra, single is superior to multitudes: (the worshipper) brings Indra 


to drink the Soma by a rapid seizure, like a loaded horse (by a halter). 
ಲಾಡ್‌ ಹಾಅ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಹೇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಕೇರಾರ್ಷಮುಷ್ಟಿಕೃಂದಸ್ಥಂ | ಉತ 
ತ್ಯೇತ್ಯೇಷಾಶ್ರಿ ದೇವತಾಕಾ ಶಮಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಷಾಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯವಾಯಂುನದೇವತಾಕಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಆದಿತ್ಯ ದೇವ- 
ತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಇದಂ ಹ ದ್ರ 3ಧಿಕಾದಿತ್ಯ ಮಾಸ್ಮಿ ಹಮಹ ಸ ಮೃಶ್ತಿ ್ವಿಧ್ಯಾಂ ಸರಾಗ್ನಿ ಸೂ- 
ರ್ಯಾನಿಲಾನಾನಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದವು ಇದಂ ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕಡಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇನ್ಪತ್ರೆರಡು ತಟ! ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರದ ಇರಿಂಬಿಠಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತದ ಉತ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತಾಕವು ; ಶಮುಗ್ನಿಃ ಎಂಬ 
ಹ Ry ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವಶೆಯು ; 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ Ni ಹ ದ್ವ ಧಿಕಾದಿತ್ಯಮಾೌಣ್ಮ ಹಮಹಷ,ಮ ಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪರಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾನಿಲಾನಾಂ 


| ಬ 
ಬಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಗ್‌, 


1 


ಸ 
ಸೂಕ್ತ್ಕ.._೧೮ೆ 


ನುಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೩ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೧೮ಿ ॥ 
ಅಷ್ಟೈಕೆ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೫, ೨೬, ೨೩, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ. ೨೨ ॥ 
ಖುಷಿ! ಇರಿಂಬಿಠಿ8 ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ದೇವತಾ--೧-೭, ೧೦-೧೨. ಆದಿತ್ಕಾ $ ! ೮, ಅಶ್ಲಿ ನೌ | ೯. ಅಗ್ನಿ ಸಿ ಸೂರ್ಯನಿಲಾ॥ 11 
ಛ೦ದ!...-ಉಷ್ಕಿ ಕರೌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| kl | 
ಇದಂ ಹ ನೂನಮೇಸಾಂ ಸುಮ್ನುಂ ಭಿಕ್ಷೇತ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| ; 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಪೂರ್ವಂ ಸವೀಮನಿ ॥ ೧೫ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇದಂ! ಹ! ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಸುಮ್ನುಂ | ಭಿಕ್ಷೇತ | ಮರ್ತ(ಃ 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಪೂರ್ವ; | ಸನೀಮನಿ | ೧ 
॥ ಸಾಲಾಚಟಾಷ್ಯ ೧॥ 


ಇದಂ ಹೇದಾನೀಂ ಖಲು ನೂನಮವಶ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸವೀಮನಿ ಹ ಪ್ರಸವೇ ಪ್ರೇರಣೇ ಸತಿ i ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ಫೋತಾಪೂರ್ವ್ಯಮಭಿನವಂ 
ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಕರಂ ಧನಂ ಬಿಶ್ಲೇತ 1 ಯಾಚೇತ | ನ ಕಾಲಾಂತರೇ ॥ oo 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 

ಇದಂ ಹ- ಈಗಲೇ | ನೂನಂ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ಏಷಾಂ 
ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ | ಸನೀಮನಿ- ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮರ್ತ್ಯ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು | ಅಸೊನಣ್ಯಂ 
ನೂತನನಾದುದೊ | ಸುನ್ನುಂ-ಸುಖಕೆರವಾದುಡೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಭಿಷೇತ._ಯಾಚಿಸಲಿ, 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹಗಲೇ. 

ನೂತನವಾದುದೂ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲಿ. 
English Translaticn 


Leta mortal now ‘earnestly solicit at the 1.1 of these Adityas 
unprecedented riches. | | 
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ಹಾಗೊ ಗೊ ಎ ಎ ರಾರ ಸಾ ಚುಚ ಜು ಮಡು ಬೈಡ್‌ ಓಡು 





ಬ ದ. ಬ. ಮಡಿ ಬಿ ದಿ ಯದಿ ಬಾ ಗುಡು 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸಂಥಾ ಆದಿತಾ ನಾಂ | 


| | | ಡೆ) 
ಅದಬ್ಬಾಃ ಸಂತಿ ಸಾಯವಃ ಬಗೇನ್ನ HS 
» ಪದನಾಠಃ॥ 
ಅನರ್ನಾಣಃ |'ಹಿ| ಏಷಾಂ |! ಪಂಥಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | 
| ಚಚ 
ಅದಜ್ಯಾಃ | ಸಂತಿ! ಷಾಯನಃ | ಸುಗೇ€ವೃಧಃ [೨ | 
೬. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ರ 
ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪಂಥಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಮಾರ್ಗಾಃ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ | 
ಅನರ್ವ್ವಾಣೋ5ಹ ಸ್ರತ್ಯೃ ತಾಃ ಪರೈರಪ್ರತಿಗತಾಃ ಅತ ನಿವಾದಬ್ಮಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸಂತಿ | ಬಿನಂತಿ| ಹಿ 
ಯೆಸಾ ದೇವಂ ತಸ್ಮಾ ತ್ಪಾಯನಃ ಸಾಲಯಿತಾರಸ್ತೆ ಸೇ ಮಾರ್ಗಾಃ ಸಗೇವೃಧಃ ಸುಗಮೇ ಸುಖೇ ವಿಷಯೇ 
ವರ್ಧಕಾ ಭವಂ ತು | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಏಷಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂಈ ಅದಿತ್ಯರ | ಹಂಥಾ8-ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು (ಮಾರ್ಗಗಳು) |! ಅನರ್ವಾಣ8- 


ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದಾಗಿಯೂ [4 ಅದಬ್ಧಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ. ಇರುತ್ತವೆ | ಹಿ. ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಪಾಯೆ ವಃ ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಸುಗೇವೃಧಃ- ನನ್ಮು ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡುವು 


ದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಆದಿತ್ಯಸ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದನಾಗಿಯೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಮ್ಮು ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಮಾಡುವುವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


The paths of these Adityas are unobstructed and unopposed ; ay 


they yield us security and augment our happiness, 


a 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ॥ 


| | | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥೋ ಯದೀಮಹೇ «4 


ಯಾವಾ 


1 ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 

| | § 
ತತ್‌ | ಸು | ನಃ! ಸವಿತಾ! ಭಗೆಃ। ನರುಣಃ! ಮಿತ್ರ81 ಅರ್ಯಮಾ |. 
೫ 1) | | [ . | | | 
ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛಂತು | ಸ:ಪ್ರಥಃ। ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ | ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂಗಿ 


ಸನಿತ್ರಾದಯಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ದೇವಾಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ತಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಗೃಹಂ ನಾ ನೋsಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸುಷ್ಸು ಯಚ್ಛಂತು | ದದತು | ಯಚ್ಛರ್ಮೇಮಹೇ ವಯಂಂ 
ಯಾಚಾಮಣೇ | | 
॥.ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವೂ | ಭಗಃ__ಭಗನೂ | ನರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರೈಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನೆ ನಮಗೆ |! ಯತ್‌ ಯಾವ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು | ಈ ಮಹೇಯಾಜಿಸುವೆವೋ! 
ತತ್‌ --ಅಂತೆಹೆ | ಸಪ್ರಥಃ-_ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶರ್ಮ ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಯಚ್ಛಂತು. ಕೊಡಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸನಿತೃವ್ಯೂ ಭಗನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರೆನ್ಕೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ನಾವು ಯಾವ ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸ 
ನೆವೋ ಅಂತಹ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ಪೃತವೂ ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದೆ ಗೃಹೆಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English ‘Translation 


May Savitri, Bhaga, Varuna, Mitra, and Aryaman bestow upon us 


that ample felicity which we solicit. 


1 ಸ೦ಕಿಂತಾಪಾ.68 8 


| | | | 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ್ಯದಿತೇರಿಷ್ಟಭರ್ಮನ್ನಾಗಹಿ 1 
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ಕೆ 
ಎ ಯ ದ ಬದು ಬಾ ಡಿ 


ಸ 


| 
ತ್ಸೂರಿಭಿಃ ಪುರುಸ್ರಿ ಯೇ ಸುಶರ್ಮಿ: Hon 


॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 


ದೇವೇಜಃ ದೇವಿ | ಅದಿತ್ರೇ | ಅರಿಷ 5 ಭರ್ಮನ್‌ ।ಆ!ಗಹಿ| 


ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರಿ ಜಃ | ಪ್ರರುಪ್ರಿಯೇ | ಸುಶರ್ಮ2ಭಿಃ ।1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ol 


ಹೇ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಅರಿಷ್ಟಭರ್ಮನ | ಹಿಂಸಿತಭರನೇ ಹೇ ಪುರುಪ್ರಿಯೇ 
ಹುಳಿ: ಪ್ರೀಯಮಾಣೇ ಹೇ ಏನಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆ «9ದಿತೇ 1 ಪ್ರಾಜ್ಞೈ ಃ ಸುಶರ್ಮಭಿಃ ಸುಸುಖೈ- 
ರ್ಜೇವೇಭಿರ್ದೆೇವೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ | ಸ್ಮದಿತಿ ನಿಷಾತಃ Fedo | ಸ್ಮಚ್ಛೋಭನಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 

| | ಐ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ದೇವಿ. _ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅರಿಷ್ಟ ಭರ್ಮನ್‌...ಅಹಿಂಸಿತವಾದೆ ಭರಣವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯೇ-- 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತೇ._ಎಲ್ಛೈ ಅದಿತಿಯೇ | ಸೂರಿಭಿಃ -ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತರೂ | ಸುಶರ್ಮಭಿ&- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದ | ದೇವೇಜಿಃ--ನಿನ್ನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಜೀವ ತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ಮತ್‌ .ಫಮಸೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಗಹಿ__ದಯಮಾಡು ॥ | 

( ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಭರಣವುಳ್ಳವಳೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಬ್ರ ಯಳೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಅದಿತಿಯೇ, ಪ್ರಜಾ 
ಯುಕ್ತರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Divine Aditi, bringer of safety, beloved of many, come propitiously 


with the wise and happy divinities. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೇಹಿ ಪುತ್ರಾ ಸೋ ಅದಿತೇರ್ವಿದುದ್ದೆ ನೀಷಾಂಸಿ ಯೋತನೇ । 


ಅಂಹೋಷ್ಪಿ ದುರುಚಕ ಕ್ರಯೋನೇಹಸಃ ೫ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತೇ|ಹಿ| ಪುತ್ರಾಸಃ। ಅದಿತೇಃ | ವಿದುಃ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಯೋತನವೇ ! 


ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌ |! ಉರು-ಚಕ್ರಯಃ | ಅನೇಹಸಃ | ೫ | | 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಹಿ ತೇ ಖಲು ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟಣೆ 
ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಿ ಯೋತನೇ ಪೃಥಕೃರ್ತುಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ವಿಡೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ನಿದ ಉತ್ತರಸ್ಯ 
ಕೋರುಸಾಜೇಶಃ |! ತಥೋರುಚಕ್ರಯೋ ನಿಪ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರೋತನೇಹಸೋತನಾಹಂ- 
ತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ತೇ€೦ಹೋಶ್ಚಿದಾಹನನಶೀಲಾತ್ಪಾಪಾಡಸನಿ ಯೋತನೇ ಸೃಥಕ್ಸರ್ತುಮುಸ್ಮಾಇಸ್ಕಾನಂತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅದಿತೇಃ- ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಪುತ್ರರೂ | ತೇಹಿ--ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಯೋತವೇ--ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರ ಓಡಿಸಲು | ವಿದುಃ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ 1... 
ಉರುಚೆಕ್ರಯಃ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೆರೂ | ಅನೇಹಸ॥--ರಕ್ಪಾದಾತರೂ ಆದ ಅವರು | ಅಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌... 
ಪಾಸದಿಂಡಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. | 
il ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದೆರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. | ಮಹತ್ತಾದೆ ಕರ್ಮಕರ್ತೆರೂ, ರಕ್ಸಾದಾತರೂ ಆದ ಅವರು ಪಾಪದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು. 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


These sons of Aditi know how to drive away (our) enemies; and, 
doers of great deeds and donors of security, (they know how to extricate us) 
from sin- 


0 | 
| | | | 
ಅದಿರ್ತಿಮೋ ದಿವಾ ಪಶುಮದಿತಿರ್ನಕ್ಷಮದ್ದೆ ಯಾಃ 


| | A ಚ 
ಅದಿತಿ ಸಾತ್ವಂಹಸಃ ಸದಾವೃಧಾ ॥ ೬ ॥ 
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u ಪದಪಾಠ8 ॥ 
1ಡಿ | | | ತೆಯ 
ಅದಿತಿಃ | ನಃ8। ದಿನಾ | ಪಶುಂ! ಅದಿತಿಃ| ನಕ್ತಂ! ಅದ್ವಯಾಃ || 


ಅಶಿಶಿ। | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಸದಾ$sವೃಧಾ lal 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ॥ 


ನೋತನ್ಮಾಕಂ ಸಶುಮದಿಕಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ನಾ ದೇನಮಾತಾ ನಿವಾಹಸಿ ಸಾತು | 
ಸೆಕ್ಷತು | ತಥಾಷ್ಟಯಾ ಬಾಹ್ಯಾಳ್ಯಂತೆರಭೇದೇನ ಪ್ರಕಾರದ್ವಯರಹಿತಾ ಸರ್ವದೈಕಪ್ರಕಾರಾ ಕಷಟಿ- 
ರೆಹಿತಾ ಸಾದಿತಿರ್ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರೌ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೆನಾದಿಸಶುಜಾತಂ ರಕ್ಷತು | ತಥಾಸ್ಮಾನಪ್ಯ೦ಹಸಃ 
ಪಾಪಾಠ್‌ ಪಾತು! ರಕ್ಷತು | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸದಾವೃಧಾ ಸರ್ವದಾ ವೈದ್ಧಿಮತಾಕ್ಮೀಯೇನ 
ರೆಕ್ಷಣೇನ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಸಪಾರ್ಡ | 


ಅದಿಕಿಃ-- ಅದಿತಿಯ | ನಃ._ನಮ್ಮ ಸಶುಂ--ಪಶುಗಳನ್ನು | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಾತು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದ ಯಾ&--ನಂಚಕಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ | ಅದಿತಿ8...ಅದಿಕಿಯು | ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
(ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಅದಿತಿ ಅದೇ ಅದಿತಿಯೆ೨ | ಸದಾವೃಧಾ. ಸರ್ವದಾ. ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | 
ಅಂಹಸಃ _ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವಂಚಕಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಅದಿತಿಯು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅದೇ ಅದಿತಿಯು ' ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ ನಾಡಾ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಪಾಹದಿಂದೆಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Aditi protect our cattle by day, and free from duplicity, 
(guard them) by night; may Aditi by her constant favour, preserve 
ws from 810. 


| ಟ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ತ ಹ ಚ ಚ ಚ್‌ | 
ಉತ ಸ್ಕಾ ನೋ ದಿವಾ ಮತಿರದಿತಿರೂತ್ಕಾ ಗಮತ್‌ | 


ಯು 1 | | 
ಸಾ ಶಂತಾತಿ ಮಯಸ್ಕರದಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೭ ॥ 
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1 ನದೆನಾಕ; | 
ಬ ಲ್‌ ರ 
ಉತ | ಸ್ಯಾ | ನಃ | ದಿನಾ। ಮತಿಃ | ಅದಿತಿಃ | ಖಕ |'ಆ1।ಗೆವಮತ್‌ 1 


| | ಗ 
ಸಾ| ಶಂ5ತಾತಿ। ಮಯಃ। ಕರತ್‌! ಅಸ | ಸ್ರಿಧ1 ೭! 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಲ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಕಾ ಸಾ ಪೂರ್ವೊಕ್ತಾ ಮತಿರ್ಮಂಶ್ರೀ ಮಂತವ್ಯಾ ಸೊ ್ಲೀತೆವ್ಯಾ ವಾದಿತಿರೂತಾ 
ರೆಕ್ಷಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ದಿವಾಣಿ ನೋರಸಾ ಸನಾ ಗೆಮೆತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ಅಗತ್ಯ ಚೆ ಶಂತಾತಿ ಶಾಂಕಿಕರಂ 
ನುಯಃ ಸುಖಂ ಸಾದಿತಿ: ಕರತ್‌ | ಕರೋತು '! ಸ ಬಾಧಕಾಇ 4 ತ್ರೊಂಶ್ಲಾಪಗಮಯತು || 
ನ್ರಿಧಿರ್ಜಾವನಾರ್ಥ8 | ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ | ಹಾ. ೪-೪-೧೪೩. | ಇತಿ ಶಂಶಬ್ದಾತ್ಮರಣಾರ್ಥೆೇ 
ತಾಕಿಲ್ಫತ್ಯಯಃ | | | | 

| | 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ . : 

ಉತ- ಮತ್ತು | ಸ್ಕಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ | ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಳೂ ಆದೆ! ಅದಿತಿಃ. ಅದಿತಿಯ 
ಊತ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡಗೂಡಿ | ದಿವಾ. -ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗೆಮತ್‌. -ಬರಲಿ | ಸಾ... 
ಅದೇ ಅದಿತಿಯು | ಶಂತಾತಿ--ಶಾಂತಿಕರವಾದ | ಮಯೆಃ--ಸುಖವನ್ನು | ಕರತ. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 
ಪ್ರಿ ಬಾ ಶತು ಹು. | ಅಸ... ದೊರತಳ್ಳ ಲಿ: | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂಸ್ತು ತಿಯೋಗ್ಯ ಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಹಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ನೆನ್ಮುಲ್ಲಿ ಗೆ ಬರಲಿ 
ಅದೇ ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಇಟಟ ಸುಖವನ್ನು. ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಹಿಂಸೆ ಕೆರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ದೂರತಳ್ಳ ಲಿ, 


Enelish Translation 


May the monitress Aditi come to us for our protection by day: may 
she grant us tranquil felicity, and drive away (our) enemies. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | | | 
ಉತ ತ್ಕಾ ಬೃವ್ಯಾ ಭಿಸಜಾ ಶಂ ನಃ ಕರತೋ ಅಶ್ವಿನಾ । 


| 
ಯುಯುಯಾತಾಮಿ ತೋ ರಸ್ತೆ ಸೋ ಅಪ ಸ್ಥ ಿಧಃ ॥೮॥ 
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"ಬ, 


 ಪದಪಾಠಃ 4 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ದೈವ್ಯಾ | ಭಿಷಜಾ | ಶಂ! ನಃ! ಕರತಃ | ಅಶ್ಮಿನಾ || 
ಹರ ಚ ಉಟ ಟಟ ಟ್‌ 
ಯುಯುಯಾತಾಂ! ಇತಃ! ರಸಃ! ಅಪ । ಸಿಧಿ || 6 Il 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಶಿ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯಾ ತೌ ಸ್ರ ಸಿದ್ದಾ ದೇವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ಜೆನ ಭಿಷಜಾ ಚಿಕಿತ್ಸ ಕಾ ಈದೃ ಶಾವಶ್ಚಿ ಆ 


ನಾಶ್ಚಿ ನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂಸುಖಂ ಕೋಗಾಹಾಂ ಶನುನಂ ವಾ ಕರತಃ! ಕುರುತಾಂ | ಇತೊಟಸ್ಮೆ ತ e 
ರಪಃ ಸಾಹಸಂ ಯುಯುಯಾತಾಂ | ಪೃಥಕ್ಕು ರ್ಯಾತಾಂ | ಸಿ 


ಸ್ಪಿಧಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಹಾ ಸಗಮಯೆತಾಂ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ಯಾ. ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ದೈವ್ಯಾ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ | ಭಿಷಜಾ-- 
ದೇವನೈದ್ಯರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳು | ನಃ._ನಮಗೆ | ಶಂ--ಕೋಗನ್ನಿವಾರಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಈರೆ ಉಂಟಿುಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಇತ8--ನಮ್ಮಿಂದ | ರಪಃ- ಪಾ ನನ್ನು 1 ಯಾಯುಯಾತಾಂ-ಬೇರೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಸ್ರಿಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅನ. _ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಕ॥ 


ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. 


ಅವರು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ ಪಾಪವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೊರಕ್ಟೋಡಿಸಲಿ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ ರಾದವರೂ ದೇವವೈದ್ಯ ರೂ ಆದ ಅತ್ತಿ ನಿದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ರೋಗನಿವಾ 
ರಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು 


English Translation 
May the two divine physicians, the Aswins, grant us health: may 
they drive away from'hence iniquity 


(may they drive) away our foes 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಅಸ್‌ ಒರ್‌” 








1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಗ್ನಿ9ಭಿಃ | ಕರತ್‌ | ಶಂ! ನಃ | ತಹತು | ಸೂರ್ಯಃ | 


| |. 
ಶಂ ವಾತಃ | ನಾತು! ಅರಪಾಃ | ಅಪ | ಸ್ರಿ |e Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಸ 
| ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ ಸ್ವವಿಭೂತ್ಯಾ ನಿಭಿನ್ನೈರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಭಿರಗ್ನಿ ರ್ದೇವಃ ಶಂ ಕರತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ರೋಗಶಾಂತಿಂ ಸುಖಂ ನಾ ಕರೋತು | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ 
ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತಸತು | ಪ್ರದೀಪ್ಯತಾಂ | ವಾಶೋ ವಾಯುಶ್ಚ್ವಾರಷಾ ಅಪಾಪಃ ಸನ್‌ ಶಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚ ನಾತು | ಅನುವರ್ತತಾಂ | ಸ್ರಿಧಃ ಶಶ್ರೂಂಶ್ಲೈತೇತಗ್ನ್ಯಾದಯೋತ ಪ- 
ಗಮುಯೆಂತು॥ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಅಗ್ನಿ ಭಿ8-. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಶೆಂ-ಸುಖನನ್ನು 
ಹರತ್‌__ನಮಗುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು! ನಃ__ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವುಂಬಾಗುನಂತೆ | ತೆಸತು- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | ಮಾತಃ ನಾಯುವೂ | ಅರಪಾಃ_ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ | ಶಂ- ನಮಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗುನವಂತೆ | 
 ಮಾತು-_ಬೀಸಲಿ | ಸ್ರಿಧಃ--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ- ದೊರಕ್ಟೋಡಿಸಲಿ. : 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿ ತನ್ನ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟು 
| ಮಾಡಲಿ. ಸೂರ್ಯನುನಮಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ವಾಯುವೂ ಪಾಷರಹಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ಪುಂಟಾಗುವಂತೆ ಬೀಸಲಿ. ನನ್ಮು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Agni with his fires grant us happiness: may the sun beam 
upon us felicity : may the unoffending wind blow us happiness: (may they 


all drive) away our foes. | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


1 | | 
ಅಪೂಮಾನಾಮಪ ಸ್ರಿಧಮಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


ತ | § | | | 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ 'ಯುಯೋತನಾ ನೋ ಅಂಹಸಃ ॥ ೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಅಪ | ಅಮಾವಾಂ | ಅಪ!ಸ್ರಿಧಂ।| ಅಪ | ಸೇಥತ! ದುಃ5ಮತಿಂ | 


| | | | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ 1 ಯುಯೋತನ! ನಃ | ಅಂಹಸಃ | ac Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಚ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅನಮಾನಾಂ ರೋಗಮಸ ಸೇಧತ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ$ಹಗಮಯತ | ಸ್ರಿಧಂ 
`ಚಾಸಸೇಧಕಂ ಶತ್ರುಂ ಚಾಹ ಸೇಧತ ದುರ್ಮುತಿಮಸ್ಮಾಕಂ ದಮುಃಖಸ್ಯ ಮಂತಾರಂ ಚಾಪ ಸೇಧತ | ಅಪಿ 
ಚೆ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ನೋ 5ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಹಾದ್ಯುಯೋತನ | ಪೃಥಕ್ಕುರುತ 1 ಯೌತೇ- 
'ಲ್ಲೋಟಿ ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಆಮುಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ತ್ಮೇನೆ 
ಪದಾದಪರತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


| ಅದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಅಮಿಾವಾಂ-- ಕೋಗವನು | ಅಪ ಸೇಧತ- -ನನ್ಮಿಂದೆ ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿ | ಸ್ತಿಧಂ-_ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಪ. ದೊರಕ್ಟೋಡಿಸಿ | ದುರ್ಮತಿಂ--ದುಷ್ವಬ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 1 
ಅಸೆನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಪದಿಂದೆ | ಯುಯೋತನ-- 
ಬಿಡಿಸಿರಿ. | | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಸೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ರೋಗವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿರಿ. ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಿರ್ಮಿ 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. . 
English Translation 


 Adityas, remove (from us) disease, enemies, malignity ; keep us afar 
{from sin. 
॥ ಸಲಹಿತಾಪಾನೆಃ ॥ 


| El Wy | ll | 
ಯುಯೋತಾ ಶರುಮಸ್ಮದಾ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉತಾಮತಿಂ | 


ಯಧಗ್ಗ್ವೇಷಃ ಕೃಣುತ ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ॥ ೧೧ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1.1 | | 
ಯು ಯೋತೆ! ಶರುಂ। ಅಸ್ಮೃತ್‌। ಆ! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಉತ | ಅಮತಿಂ | 


ಬ | 
ಮುಧಕ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಕೃಣುತ ! ವಿಶ್ವಳವೇದಸಃ | ೧೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಗಜ . ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಶೆರುಂ ಹಿಂಸಕಮಸ್ಮದಾಸ್ಕೃತ್ತ ಶ್ವ ಯುಯೋತ | ಪೃಥೆಕ್ಕುರುತ | ಉತಾಸಿ 
ಚಾಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚ ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಹೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಃ ಸರ್ವದನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ವಾ ದ್ವೇಷೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟಇ್ಫುತ್ರೂನೃಧಕ್‌ ಸೃಥಕ್‌ ಕೃಣುತ | ಕುರುತ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯಿತ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತೈರೇ | ಶರುಂ. -ಹಿಂಸಕನನ್ನು | . ಅಸ್ಮದಾ--_ ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತ.... 
ಬೇಕರೆಮಾಡಿರಿ | ಉತ- _ಮತ್ತು | ಅಮುತಿಂ--ಮತಿಗೆಟ್ಟು ದುರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ನನನ್ನೂ ಬೇಕೆಮಾಡಿರಿ | ವಿಶ್ವ. 
ವೇದಸಃ-ಸಮಸ್ತಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಆದಿತೈರೇ 1 ದ್ವೇಷಃ-ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು | 
ಯಧಕ್‌ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಕೃಣುತ--_ ಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಹಿಂಸಕನನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೀರೆಮಾಡಿರಿ. ಮತಿಗೆಟ್ಟ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿರಿ, ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಹಿಸುವವರನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
Keep afar from us, Adityas, malignity; ill-will ; you who are all. 
wise keep afar those who hate us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 4! 
ತತ್ಸು ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾದಿತ್ಯಾ ಯನ್ಮುಮೋಚಿತಿ । 


ಏನಸ್ವಂತಂ ಚಿದೇನಸಃ ಸುದಾನವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
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ಟೆ 


॥1 ಹದವಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತತ್‌ |ಸು!ನಃ ಭು | ಯಚ್ಛತ |'ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯತ್‌ |! ಮುಮಬೋಚಿತಿ |. 
| | ಹ 
ನಿನಸ್ವಂತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಸಃ | ಸು€ದಾನವಃ | ೧೨ | 


, 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ತಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ! ಹೇ ಸುದಾನವಃ 
ಶೋಭನದಾನಾಃ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಯಚ್ಛಮೆಣೃನಸ್ವೆಂತಂ ಜಿತ್‌ ಹಾಪಿನಮಪಿ ಸ್ಫ್ರೋತಾರಮೇನಸಃ 
ಪಾಷಾನ್ಮುಮೋಚೆತ ಮೋಚಯತಿ ತದ್ಯಚ್ಛತೇತ್ಯನ್ವಯಃ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುದಾನವಃ- -ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಆದಿತ್ಕಾಃ... ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯತ್‌-ಯಾವ 
ಸುಖವು ಟ ಏನಸ್ಮಂ ತಂ ಚಿತ. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ । ಅನಸೆಃ- ಪಾಪದಿಂದ | ಮು ನೋ. 


ಚತಿ-- ಬಿಡಿಸುವುದೋ। ತತ್‌. ಅಂತಹ | ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಯ ಚ ತ. _ನೊಡಿರಿ. ಕ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾವ ಸುಖವು 
ಅವನ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


En glish Translation 


Grant freely to us, generous Adityas, that happiness which liberates 
even the offending (worshipper) from sin. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


5 ತ್ಸ ಸು 
ಮರ್ತ,ಃ । 


5೮ 


| 8 | 
ಯೋ ನಃ ಕಶ್ತಿದ್ರಿರಿಕ್ರತಿ ರಕ್ಷಸ್ತೆ 


| | 
ಸ್ವೈಃ ಷ್ಠ ಏವೈ ರಿರಿಷೀಷ್ಟ ಯುರ್ಜನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಹಪದೆಸಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಯ | ನೂ! ಕಃ | ಚಿತ್‌ ರರಿಕ್ರತಿ | ರಕ್ಷಃ&5ತ್ತೇನ | ಮತಣ್ಯಃ | 
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| | ಆ ಚ] 
ಸ್ವೈಃ |ಸಃ। ಏವೈಃ | ರಿರಿಷೀಷ್ಟ | ಯುಃ | ಜನಃ ೧೩! 
| ಜತರ ೦ | 


ಯಃ ಕಶ್ಲಿನ್ಮತೊನ್ಯೀ ಮನುಸ್ಕೋ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ರಪ್ತಸೆ ಸೀನ ರಕ್ಷೋಭಾನೇನ ಪಿಶಾಚಾದ್ದಾ_ 
ತ್ಮನಾ ರಿರಿಕ್ಸಕಿ ಜಿಹಿಂಸಿಷತಿ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸ: ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವೈರೇನೈ ರಾತಿ ಯ್ಯ ಕೇವ 
ಚೇಷ್ಟಿತೈ ರಿರಿಷೀಷ್ಟ | ಹಿಂಸಿತೋ ಭೂಯಾತ್‌ | ಸ ಜನೋ ಯುರ್ಯಾತಾಸೆಗಮನಶೀಲಶ್ಚ ಭವತು |. 


ಯದ್ವಾ! ಸ ಜನಃ ಸೈರೇವ ಗಮನೈರ್ಯರ್ದುಃಖಂ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಹಿಂಸಿತೋ ಭವತು 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1. 
ಯು ಕಶಿ ತ್‌. ಪಾನಿಷ್ಯನಾದ ಯಾವೊಬ್ಬ | ಮರ್ತ್ಯ£-- ಮಾನವನು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಕ್ಷಸ್ತ್ಪೇನ...ಪಿಶಾಚಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ | ರಿರಿಕ್ಷತಿ-_ಹಂಸಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅಜೀ ಮಾನನನು | ಸ್ಪೈ. 
ತನ್ನದೇ ಆದ | ಏವೈಃ- -ಚೇಸ್ಟೆ ಗಳಿಂದ | ರಿರಿಷೀಷ್ಟ —ತೆನ್ನ ನೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ | ಜನಃ ಅದೇ 


ಪುರುಷನು | ಯಃ ದೂರ ಸರಿದುಹೋಗಲಿ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ § 


ಪಾಪಿಷ್ಠನಾಡ ಯಾನ ಮಾನನನಾದರೂ ನಮ ನ್ನು ಸಿಶಾಚಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಜಂಸಿಸುವನೋ ಅದೇ 
ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇ ಆದ ಚೇಷ್ಟೆ ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೆ ( ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ, ಅದೇ ಬು ನಮ್ಮ ೦ದೆ ದೊರ 
ಸರಿದು ಹೋಗಲಿ, 
English Translation ' 
May that man who, from his diabolical nature, seeks to do us evil— 
may he, injuring himself by his own devices, incur that evil- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮಿತ್ತ ಮ ಘಮಕ್ನ ವದ್ದುಃಶಂಸಂ ಮರ್ತ್ಯ ೦ ರಿಪುಂ 


| ಡ್ಯ “yy | 
ಯೋ ಅಸ್ಮತ್ರಾ ಜಟಕಾ ಬ ದ್ರಯಂಃ | ೧೪॥ 
॥” ಹದಪಾಠಃ ॥ 


೧೫:೪೪ ಹ ಕ ಯಜ | 
ಸಂ1ಇತ್‌! ಶತಂ। ಅಘಂ। ಅಶ್ನವತ್‌ | ದು85ಶಂಸಂ | ಮತ್ತಂ | ರಿಪುಂ | 


| | 
ಯಃ | ಆಸ್ನ$ತ್ರಾ! ದು ಹನಾವಾನ್‌ | ಉಪ | ದ್ಹಯುಃ 0೪ 
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ಹೌ 








॥ ಸಾಯಇಜಾಸ್ಯೆಂ | 


ದುಃ ಶೆಂಸಂ ep. ರಿಪುಂ ಶತ್ರುಂ ತೆಂ ಮತ್ತಿ ನುಷ್ಕಮೇವಾಘಂ ಸಾಸಂ 
ಸಮಶ್ನೆವತ್‌ | ಸಮ್ಯಗ್ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ಯೋ. ಮರ್ತೋ;ಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಪದ್ದಿಷಯೇ ಮುರ್ಹಣಾವಾನ್ನುಷ್ಟ- 
ಆ ಬ ದ್ವಯುರ್ದ್ವಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಾರಾಭ್ಯಾಂ ಯುಂಕ್ತಶ್ಚ ಭನತಿ | ಆಯೆ ಮರ್ಥಃ | 
ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೋ ಹಿತಂ ವವತಿ ನರೋಕ್ಷಕೃತಸ್ತ್ಯೃಹಿತಂ | ತಾದೃಶಃ ಕನೆಟೋ ದ್ವ ಯುರಿತ್ಯು ಚೈತೇ ಕ| 
ಇಡ ಸ್ಮಾದಿಷಯೇ ಪಲ ಜಭವಕಿ ತಮಪಿ ಸಾಸಂ ಮಾ ಸಸ್ನೋಳ್ತಿ ತಿ || 


1 ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಯಃ ಯಾನ ಮಾನವನು | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲಲ್ಲಿ | ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವನನಾಗಿಯೂ | ದೃಯಃಃ ಎರಡು ಬಗೆಯುವವನಾಗಿಯೂ | ಉಸೆ.(ವಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುವನೋ 
ಅಂತಹ | ದುಃಶಂಸಂ. ಅಪ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ರಿಪುಂ-ಶತ್ರುವೂ ಆದೆ | ತಂ ಮತಂ ಇತ್‌ ಆ 
| ಮಾನವನನ್ನೇ. 1 ಅಘಂ--ಪಾಪವು | ಸಮಃ ಮ ನೀಡಿಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಣ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಜ್‌] ನಮಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯುವವೆ 
ಫಾಗಿಯೂ (ವಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುವನೋ ಅಂಶಹೆ ಅಪಕೀರ್ತಿಯುಳುವನೂ, ಶತ್ರುವೂ ಆದ ಮಾನನನನ್ನೇ 
ಪಾಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನೀಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


May inquity pervade that calumniating and hostile mortal who 


wishes to do us harm, and is treacherous towards us- 


eT ಸಲಹಿ ತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಇಕತ್ರಾ ಸ್ಥನ ಜೀವಾ ಹೃತ್ಸು ಜಾನೀಥ ಮರ್ತ,ಂ 


4 


ky ಪ್‌ 


ಉಸ ದ್ವಯುಂ lily ಚ ವಸವಃ ॥ ಜಟ 


| ಪದಶಾ ಥಃ | 


ಸಾಕತ್ರಾ | ಸ್ಮನ। ಮ ನ ಚಟು) ಜಿ ಮತನ್ಯಂ | 


8 
2 
12. 


ಯುಂ | ಚ | ಅದ್ವ ಯುಂ. ಕೆ ಚೆ | ವಸವಃ | ೧೫ ಖು pe pa 


ಗ್ಗೆ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ . ಆದಿತ್ಯಾ: ಯೂಯೆಂ ಹಾಕತ್ರಾ ಪಾಳೇಷು ನಿಸಕ್ಟ- 
ಜ್ಞೇಷು ಸ್ತೋತಶೃಷು ಸ್ಥನ | ಭವಥ | ಯದ್ವಾ ॥ ಪ್ರಥಮಾರ್ಶೆ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ! ಸಾಕತ್ರಾ ಪಾಕಾಃ 
ರಿಪಕ್ಚಜ್ಞಾನಾ ಭನಥ | ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾದ್ಮೃತ್ಸ್ಟ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷು ಹೃದಯೇಷು ದ್ವಯುಂ 
ವ್ವಿಪ್ರಕಾರಯುಕ್ತಂ ಕಹಟಿನಂ ಚಾದ್ವಯೆ)ಂ ಚೆ ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಂ ಕಾಸೆಟೈರಹಿತಂ ಚ ಮತಣ್ಯಂ ಮಸುಸ್ಯೆ- 


ಮುಪೇತ್ಯ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾಃ ಜಾನೀಥ | ಅವಗಚ್ಛೈಥೆ | 


೩೬ 


೩ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಾಃ. -ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೇ 1 (ಯೂಯಂ--ನೀವು) | ಸಾಕತ್ರಾ--ಸರಿನಕ್ತವಾದೆ ನಿನೇಕಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವೆನಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ ನ-ಅನುಗ್ರಹಲಉಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಹೃತ್ಸು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ. ಹೃದ ಮದಲ್ಲೂ | 
ದ್ವಂಯುಂ ಚೆ--ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸ್ವರೂನನನ್ನೂ (ಮೇಲೊಂದು ಒಳಗೊಂದು ಎಂಬ ಕನಟಿ ಜೀವನವನ್ನೂ) | 


ಅದ್ವಯುಂ ಚ-ಒಂದೇ ಸನುನಾದುಡೂ ನಂಚನರಹಿತವಾದೆದೂ ಆದೆ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | 


ಮತಂ ಮಾನವನನ್ನು | ವಸವಃ. ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಸ ಜಾನೀಥೆ--ಸೀವು 
ಅರಿಯುತ್ತಿ (ರಿ, | 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ದೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವು ಪರಿನಕ್ಟ್ರವಾದೆ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳೆವನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆ ಹೈದಯದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸಪಟಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಫಿರ್ಮಲವಾದ ಭಕ್ತಿಸ್ಕರೂಪವನ್ನೂ ವಸತಿ 
ಗಾಯಕರಾದ ನೀವು ಖಂಡಿತೆ ಆರಿಯುತ್ತಿ €ರಿ. | | KN 

English Translatian 

Deities; you are (propitious) to sincere (worshippers), you know; 

Vasus, the hearts of men, and distinguish between the single and double 


minded. 


| ಸಂಶಿತಐಸಾಡಥ। ೬ 


| | ಸ 
ಆ ಶರ್ಮ ಸರ್ವತಾನಾಮೋತಾಷಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಟ 


ಆ | | ಕ ' | [ 
| ಮು | ಇ್‌ 
ದ್ಯಾನಾಕ್ಸ್ಯಾಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ರಸಸ್ವ ತೆಂ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪದನಾಠಃ | | | 
ಳ್ಳ 


; 
ಆ! ಶರ್ಮ |! ನರ್ನತಾನಾಂ | ಆ| ಉತ! ಅಸಾಂ | ವೃಣೇಮಹೇ | 
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ಕ ಜಿ 
'ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾಮಾ | ಆರೇ`| .ಅಸ್ಮೆತ್‌.| ರಪಃ | ಕೃತಂ 1೧೬ ॥ . 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ೦ ॥ 


ಸರ್ನತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ನಾ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಯೆಮಾ ವೃಜೇಮಹೇ। 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಚ 1 ಹೇ ದ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಮಾ 
ವ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಅಸ್ಮದಾರೇಇಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಪ ಶ್ರಕೃಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ರಸಃ ಸಾಹಂ ಕೈತಂ | ಕುರುತಂ | 
ಆಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯತನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಪರ್ವ ತಾನಾಂ--ನರ್ವಕೆಗಳಿಂಡ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ | ಶರ್ನ್ಮು- ಸುಖವನ್ನು | ಆ ವ ಂೇಮಹೇ ನಾವ: 
ಆದೆರಿಸಿ ಅನೇಳ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅನೂಂ--ಉದಕಗಳಿಂದ 'ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖನನ್ನು | ಆ 
(ವೃ ಜೇಮಹೆಂ)--ಅನೇಶ್ಷೆಸುತ್ತೀವೆ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ರಸಃ ಪಾಪವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ 1 ಆಕೀಬಹೆಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಕೃತಂ. ಮಾಡಿರಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರ್ವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯನಾಗತಕ್ಕ ಸುಖನನ್ನು ನಾವು ಆದರಿಸಿ ಅಪೆ ೀ್ಷಿುತ್ತೇವೆ. wy ಉದಕಗಳಿಂದ. 
ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖನನ್ನು ಅಪೇ್ಷಿನ ತ್ತ ನೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾ ವಾಪೃ ಧಿನಿಗಕ್ಸೊ ಪಾನವನ್ನು ನಮ್ಮಿ ಎದೆ ಬಹಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


We solicit the happiness of the mountains and of the waters; Heaven 


and Earth, remove sin far from us. 


| ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ ॥ 
} ಕ್ಸ | ಜ್‌ 
ತೇ ನೋ ಭದ್ರೇಣ ಶರ್ಮಣಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾವಾ ವಸವಃ | 


1 | | ೨. | 
ಅತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಮುರಿ ತಾಪಿಪರ್ತನ ॥ ೨೭ ॥ 


| ಪಡೆಪಾಠ | 
ತಿ 


1 
ತೇ! ನಃ | ಭದ್ರೆ (೫ | ಮ | ಯುಷಾ ಕಂ | ನಾವಾ | ವಸವಃ |: 
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NN SSR NN 


| | 
ಅಕಿ | ನಿಶಾನಿ] ದುಃ5ಇತಾ ! ಪಿಪೆರ್ತೆನ | ೧೩ ॥ 


ಜಿ ಪಾ ನಮಿ 


ಐಟಿ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ೦ ಬ್ಲ 


ಹೇ ನಸೆವೋ ನಾಸೆಯಿತಾರ ಆದಿತ್ಯಾ: ತೇ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತಗುಣಾ ಯೂಯಂ ಭಪ್ರೇಣ 
ಶೋಭನೇನ ಶರ್ಮಣಾ ಸುಖೇನ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾವಾ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣೆ ದುರಿತಾ 
ದುರ್ಗಮನಾನ್ಯ ತಿ ಪಿನರ್ತನ। ಪಿಪೃತ | ಅತಿಹಾರಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವಃ --ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ | ತೇ-_ಹಿಂದಜೆ ವರ್ಣಿತವಾಡ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೀವು ೪ 
ಭೆದ್ರೇಣ-_ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಶರ್ಮಣಾ- _ಸುಖಕೊಡನೆ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | ನಾವಾ--ನೌಕೆಯಿಂದ! 
ನ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾಡ | ದುರಿತಾ--ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಹಿನರ್ತನ- ದಾಟಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


w 


ನಸುತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು ಮಂಗಳಕರನಾಡ ಸುಖ 
ದೊಡನೆ ಕಿಮ್ಮ ನೌಸೆಯಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದೆಲೂ ಪಾಹಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Convey us, Vasus,) in your vessel, with auspicious felicity, beyond 
all calamities. | 


। ಸಂಶಿಂತಾಪಾಶೆ ॥ 
| | | 1 
ತುಚೇ ತನಾಯ ತೆತ್ತು ನೋ ದ್ರಾಧೀಯ ಆಯುಜ್ಜೀವನಸೇ 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾ ನಃ ಸುಮಹನೆಃ ಕೃಣೋತನ ॥ ೧೮ ॥ 
1 ಹದಪಾಶಠಃ ॥ | 


ಟ್‌ | | 
ತುಚೇ | ತನಾಯ! ತತ್‌ | ಸು | ನಃ । ದ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಜೀನಸೇ | 


| | _ 
ಆಹಿತ್ಯಾಸಃ | ಸುಂನುಹಸಃ | ಸೃಣೋತನ | ೧೮ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | 

ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಸೋನಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸುಮುಹಸಃ ಶೋಭನಶೇಜಸ್ಕಾಃ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ತುಚೇ 
ಪುತ್ರಾಯ ತನಾಯ ತತ್ತನಯಾಯ ಸೌತ್ರಾಯ ಚ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯ ದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಪ್ಷು- 
ತಮಂ ತೆಕ್ಸೆ ಸಿದ್ಧಮಾಯುರ್ಜೀನಿಕೆಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಕೈಣೋತನೆ | 


1 ಸಕಸ್‌ | 


ಸುಮಹಸೆಃ... ಉತ್ತಮವಾದ ಶೇಜೋಯುಕ್ತರಾದೆ | ಆದಿತ್ಯಾಸ8- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ನಃ. ನಮ್ಮ | 
ತುಚೇ. _ಪುತ್ರರಿಗೂ| ತನಾಯ-. -ಪೌತ್ರರಿಗೂ। ಜೀವಸೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ದ್ರಾಹೀಯಃ 
ದೀರ್ಥನಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದೆದೂ ಆದ | ಆಯು ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಜೀವನಸಾಧನ 
ಸಂಪತ್ರನ್ನೂ | ಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಕೃಣೋತನ--ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
. ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥನಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಜೀವನಸಾಧನಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನೂ ಉತ್ತೆಮನಾಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Radiant Adityas, grant to our sons and grandsons to enjoy long 
life. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಜ್ಞೋ ಹೀಳೋ ವೋ ಅಂತರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸ್ಥಿ ಮೃಳತ | 


| | 
ಇದಿ ಇರ್‌ ಡಿ 
ಯುಷ್ಕ್ಮೇ ಇದ್ದೋ ಅಪಿ ಸಸಿ ಸಜಾತ್ಯೇ ೧೯1 
॥ ಸೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸು ಚ | ಕ್‌ | | 
ಯಜ್ಞಃ | ವ ವಃ | ಅಂತರಃ | ಆದಿ ತ್ಯಾ: | ಅಸ್ತಿ | ಮೃಳತ | 


| | ಈ. 
ಯುಷ್ಟೇ ಇತಿ! ಇತ್‌ | ನಃ! ಅನಿ ಸ್ಕಿ! ಸಠಜಾತ್ಯೇ | ೧೯ ॥ 
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MN ಗ ರಗ ಗರಗರ ಫಗ ಗರ NNN, 





NN NN ಮಹ NEN ಹೆ. ಹ. ಬಡಿದ ಬಟ NNN ಬಿಚಿದೆ ಬಟು ಬಂ ಬವ ಬು 


ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಹೀಳಃ | ಹೀಡಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೆಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯೋ*ಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಠಿತೋ 
ಯಜ್ಞೋ ನೋ ಯುನಷ್ಮಾಕಮಂತರೋಪಸ್ತಿ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವತಿ! ಅತೋಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನ್ಮೃಳತ | ಸುಖಯತ। ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಜಾತ್ಕೇ ಸಜಾತತ್ತೇ ಜ್ಞಾತಿತ್ಸೇ ಜಾಂಧನೇ ವರ್ತಮಾನಾ 
ವಯಂ ಯುಷ್ನ್ಮೇ ಇದ್ಯುಷ್ಮಾಸ್ಗೇವಾಪಿ ಸ್ಮಸಿ | ಸರ್ವದಾ ಭೆನಾನೋ ನಿ! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯಾ -ಎಲೈೈ ಅದಿತ್ಯರೇ | ಹೀಳ8- ಉತ್ತ ಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ | ಯಜ್ಞಃ. ಯಜ್ಞವು 1 


ವಃ--ಥಿಮಗೆ | ಅಂಶೆರಃ--ಅತ್ಯಂತೆ ಸನಿನಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ (ಅದುದರಿಂದೆ) | ಮೃಳತ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ | ಪ ನಿಮ್ಟು ಸಜಾತೈೇ-ಬಂಧುತ್ವೆಡಲ್ಲಿರುವ ನಾನು! ಯುಸ್ಮೇ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ 1 
ಅಫಿ ಸ್ಮಸಿ._ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಳಿ | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆದಿತೈರೇ, ಉತ್ತ ಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಯೆಚ್ಞವು ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೆರಿಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತನಿ 
ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಳ್ಳಿ 


English Translation 


The duly-presented sacrifice 1s ready for you, Adityas ; grant us 


therefore, happiness: may we ever abide in near relationship with you. 


॥ ಸಂ ಹಿ ತಾಪಾ ಕಃ ಭ 
| | [| | | 
ಬೃಹದ್ವರೂಥಂ ಮರುತಾಂ ದೇವಂ ತ್ರಾತರಮತ್ತಿನಾ । 
ಮ. | 

ಮಿಶ್ರ ಮಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೨೦॥ 
| ಪದಖಾಠಃ ॥ 

| | | | | | 

ಬೃಹತ್‌ | ವರೂಥಂ | ಮರುತಾಂ | ದೇವಂ | ಕ್ರಾ ತಾರಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | 


ಮಹ 


| | | 
ವಿಂತ್ರಂ | ಈನುಷೇ | ವರುಣಂ | ಸ್ವಸ್ತೇಯೇ ೨೦ || 


meme {Bh as ಭಾಗಿಾಕಾ 
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ಮಾಯ ತು ಹಾ ಬೆ ಬೆ ಗಿಂ ಮಯ ದ ಎದೆ ಬೆ ದೆ ಬೆ ಬಾ ಬದ ಇದುದ ಮುಚ ಮುಚ ಬ. ಸ.ದ ಮು NS ಬಟ ಬದು ಬ. ದದ ಬಯ ಬಿ ಬಡ ಎದೆ ALMA NAN NN NSN NNN ಟೆ ಹದ ದ. ಬೆಡಿ ಬೆ ಬುದ ಬೆದೆ ಯಹ ಹ ಬಿಬಸ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


 . ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಿಃನಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ದೇವಮಿಂಪ್ರ ಮಶ್ಚಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ 
ಇ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ಬೃಹತ್‌ ಢಂ ನರೊಥಂ ಶೀತಾತಹಾದಿನಿನಾರಕಂ ಗೃಹಂ ಸೃಸ್ತಯೇ; ನಿನಾ- 
ಶಾಯೇನುಹೇ | ಮಾರಲು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಕೊ 


ಮರುತಾಂ ನುರುದ್ಬೇವತೆಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾತಾರೆಂ-—ಸಾಲಕನಾದ! ದೇವಂ ಇಂದ್ರನೆನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ. 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇನಶೆಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರ 0--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ನರುಇಂ. . ವರುಣನನ್ನೂ | ಬೃಹತ. ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ 
(ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ) | ವರೂಥಂ--ಶೀತೋಷ್ಲಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕನಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತೈಯೇ...-ನಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟಾಗಿ | ಈಮಹೇ- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಬಂನಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೆ ವಶೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ , ಅತ್ತಿ _ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸಹ 
ಆತಿ ನಿಸ್ಮ ತೆನಾರುದೂ, ಶೀತೋಷ್ಣ ಗಳಿಗೆ ಜವಾರಕವಾರುದೂ ಆದ ಗೃಹೆವನ್ನು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾ ಚಿಸೆತೆ "ವೆ. 


English Translation 


' Wesolicit of the divine protector of the Maruts, of the Aswins, of 


Mitra, and of Varuna, a spacious dwelling for our welfare. 


ಸಂಹಿಇಾಹಪಾಠ8 
ಅನೇಹೋ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ಸೃನದ್ದರುಣ ಶಂಸ 
ಅನೇ ಈ ಮಿತ್ರಾ ರ೯ಮನ್ನೃ ದ್ವ ೨8 ಶಂಸ್ಕಂ | 
ತ್ರಿವರೂಘಫಂ ಮರುತೋ ಚಟ ನಶ ಶ್ಚರ್ದಿಃ h ೨೦ ॥ 
1 ಹದಖಾಠಃ ಏ 
ಆನೇಹಃ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯೆಮನ್‌ | ನೈ$ವತ್‌ | ವರುಣ | ಶಂಸ್ಯಂ | 


; | | ತ್ವ | 
ತ್ರಿ5s ನರೂಥಂ | ಮರುತಃ | ಯಂತ | ನೇ! ಛರ್ದಿಃ | ೨೧ 


ಕ್‌ 





ಸ್‌ AAS NN NA A NT 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦1 


ಹೇ: ಮಿತ್ರ ಹೇ ಅರ್ಯನುನ್‌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮರುತಃ ಶೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯನುನೇಹೋ5- 
ಓಂಸಿಶೆಂ ನೃವನ್ನ ಭಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಂ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯಂ ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶೀತಾತಹ... 
ನರ್ಷಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಯದ್ವಾ ತ್ರಿ ಭೂಮಿಕಂ ಛರ್ದಿರ್ಗೈಹಂ ಯಂತ! ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತೇತ್ಕರ್ಥೆಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಿತ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರ ನೇ | ಅರೆ ೈಮುಸ್‌ಎಲ್ಸೆ ಅರೈಮಡೇವನೇ | ವರುಣ--ಎಲ್ಪೆ ನೆರುಣನೇ | 
ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ bp ಗಳೇ. (ನೀನೆಲ್ಲರೂ)1 ಅನೇಹೆ8--ಪಾನರಹಿತೆನಾದುದೊ | ಸೃವತ್‌-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆದೂ | ಶಂಸ್ಕೃಂ. _ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಡುದೂ | ತ್ರಿವರೂಥಂ--ಶೀತ್ಯ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನಿವಾರೆಕವಾ 
ದೆದೂ ಆದೆ! ಛರ್ನಿ&--ಗೃಹವನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ |! ಯಂತ- ಕೊಡಿರಿ ॥ 

| | » ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅರ್ಯಮದೇವನೇ, ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಲ್ಪ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮಗೆ 
ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ, ಪುಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಶೀತ, ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು. ವೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ 
ನಿವಾರಕವಾದುದೂ (ಅಥವಾ ಮೂರಂತಶಸ್ತುಳ್ಳೆದ್ದೂ) ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


Mitra, Aryaman, Varuna, and Maruts; grant us a secure, excellent 
and well-peopled dwelling, a three-fold shelter. | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


| 
ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಮ್ರತ್ಯುಬಂಧನ ಆದಿತ್ಯಾ ಮನವ 


ಉ- 


ಪ್ರಸೂ ನ ಆಯು ಜೀವಸೇ ತಿರೆಃ ತನ ॥ ೨೨ ॥ 


೫” ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 


| ಜ್‌ ಯಚೈ | 
ಯೇ ಜಿತ್‌ 1ಓ! ಆ ನ ಟು | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಮನನಃ | ಸ್ಮರ | 


ಪ್ರ | ಸು! ನಃ | ಫಷ | ಜೀವನೇ | ತಿರೇತನ | ೨೨ || 
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NAAN NANA 








ಸೈಸಿ ಮೃತ್ಯೋರ್ಯಮಂಸ್ಯ ಬಂಧುಭೂತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನ ಮರಣಾ ಭವಾಮಃ 'ಅತೋ ಹೇತೋಸ್ಕೇಷಾಂ 


ನೋತಸ್ಕಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ 'ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾ ಜಾಂ ಸು ಪ್ರ ತಿರೇತನ | 
ಶೋಭನಂ ಪ್ರ ಕ್ರವರ್ಧಯತ ॥ ಜಲ pe a ee ಬ. _ಟಿಸಾತಚಟೆ 


; ನ ॥ ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ ) 

ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | WE ನಾವು | ಮನನಃ ಚಿತ್‌ ಮಾನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆಯೋ। 
ಹಿ. ಅದುದರಿಂದಲೇ। ಮೃತ್ಯು ಬಂಧವ ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾ ಇಾಗುವವರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ. ಆಗಿದ್ದೇವೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ನಃ--ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ- -ದೀರ್ಫಕಾಲದ RET | ಆಯುತ ಜೀವನವನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಕಿರೇತನ. _ತುಂಬಿಕೊಡಿಿ | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಪೆ ಆದಿತ್ಯರ ಯಾನ ನಾವು ಮಾನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣಕ್ಕೂ 
ತುತ್ತಾಗುವನರಾಗಿದ್ದೆ "ವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ದೀರ್ಫೆಕಾಲದೆ ಬನಳಕ್ಕಾಗಿ ಘನ ಡೀಭಯುನ್ಸನ್ನೂ| 
ಜೀವನಸಂಪತ್ತೆನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. | | 

English Translation 


Since, Adityas, we mortals are of kin to death, you 56೫56 


. {exert yourselves to} prolong our lives. 


ಹತೊ ಇ೦ಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವು, 


॥: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ತಂ ಗೂರ್ಧಯೇತಿ ಸೆಸ್ತತ್ರಿ ಂಶೆದ್ಭ ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹಾಣ್ಕಸ್ಕ ಸೋಭರೇರಾರ್ಸಂ 
ಪ್ರಥಮಾತೃ ತೀಯಾದ್ಯ ಯುಜ॥। ಕಕುಭೋ ದ್ವಿ ತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ | ಪಿತುರ್ನ 
ಪುತ್ತ ಏಷಾ ಸಪ್ತನಿಂಶೀ ದ್ವಿಪದಾ ನಿಂಶತ ಫೆರಾ ವಿರಾಟ್‌ j ಯಮಾದಿತ್ಕಾಸ ಇತ್ಯೇಇಷಾ ಚತುಸ್ತ್ರಿ- 
ಶ್ಯುಷ್ಟಿಕ್‌ | ಯೂಯಂ ರಾಜಾನ ಏಷಾ ಪಂಚತ್ರಿಂಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಅದಾನ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಕಕುಸ್‌ | 
ಉತ ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸಪ್ತ್‌ತ್ರಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಸಟ್ತ)ಂಶೀ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೀ ಚತ್ರಸದಸ್ಯನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ದಾಸಸ್ತುತಿರೂಹತ್ವ್ವಾತ್ರದ್ದೇವತಾಕೇ | ಚತುಸ್ವ್ರಿಂಶೀಪಂಚತ್ರಿಂಶ್ಯಾವಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕೇ | ಶಿಷ್ಟಾ 
ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ 3 | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ತಂ ಗೂರ್ಧಯ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸೋಭರಿರಾಗ್ದೆ ೀಯಂ ಕಾಕುಭಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹಪಿತುರ್ನ | ದ್ವಿಪದಾಂತ್ಯೇ ಕಕುಪ್ಪಂಕ್ತಿ . ತ್ರಸದಸ್ಕ್ಯೋರ್ದಾನಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸ್ತೆ ತ್ಪೂ ನೇ ಉಟ್ಣಿ 


ಪಕಕ ಳ್ಳ ಟೂ ಇತಿ! ಗತಃ ಸೊಕ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ತೆಂ ಗೂರ್ಥಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳು ಮಕ್ತುಗಳಿಿ ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಸೆವನಾದೆ ಸೋಭರಿ ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸ ವು; ೨, ೪ ಮೊದೆ 
| ಊಟ ಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸ ಸಕೋಬ್ಬ ತೀ ಭಂದಸೃವು ; ಆದರೆ ನಿತುರ್ನಃ ಎಂಬ ೨೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿ ಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಯನಮೂದಿತ್ಯಾ ಸತ'ಎಂಬ ೩೪ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಮೂವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು  ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ ವು; ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಎಂಬ ೩೫ ನೆಯ ಯಸ್ತು. ಮೂವತೆ ತ್ಲೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸತೋಬ್ಬ ಜೋ ವು; ಅದಾನ್ಮೇ ಎಂಬ ೩೬ ನೇ ಜಳ್ಳು ಕಕುನ್‌  ಛಂದಸೃವು; ಉತ ಮೇ 
ಎಂಬ ೩೭ ನೇ ಖನ್ಸು ಸಂಕ್ರಿಶ ಂದಸೈೈವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೬ ಮತ್ತು ೩೭ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ತ್ರೆ ಸದಸ್ಯು ವೆಂಬ 
ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನಪ್ರ ಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಆ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ತ್ರೆ ಸುದಸ್ಯ್ಯು ರಾಜನ: ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ೩೪ ಮತ್ತು ೩೫ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾ 
ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿೆಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಂ ಗೊರ್ಧಯ ಸಸ್ತತ್ರಿಂಶಿತ್‌ ಸೋಜರಿರಾಗ್ನೇಯಂ ಕಾಕುಭೆಂ ಹ್ರಾಗಾಥೆ 
ಹ ಪಿತುರ್ಸ ದಿ ್ವಸದಾಂತ್ರ್ಯೇ ಕಘುಸಪ ರ್ರಂಕ್ಷೀ ತ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ನೆೇ | ಉಸ್ಲಿ ಕೈತೋಬ್ಬಹ- 
ಹಾವ (ಭ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
| ಸೂ ಕ್ರ-೧೯ 
ನುಂಡಲ--೮ ॥ ಅನಂವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೯॥ | 
ಅಷ್ಟ್ರಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧॥ ವರ್ಗ--೨೯, ೩, 4೧, ೩೨, ಕಿತ್ತಿ ನಳ್ಳಿ ೩೫1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ ೦ಖ್ಯೆ ಪಿ | 
ಖಯಸಿಃ- ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ | 
ದೇನತಾ---೧-44. ಆಗಿ | ೩೪-೩೫. ಅದಿತ್ಯಾ8 1 .೩೬-೩೭. ಶ್ರೆಸದಸ್ಯೋರ್ದಾನ- 


ಸ್ತು ಶಿಃ ॥ 


ಛ೦ದಃ.-೧-೨೬, ೨೮-೩೩. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ! ೨೭. ದ್ವಿಪದಾ ! ೩೪. ಉಷ್ಮಿಕ್‌! 


೩೫, ಸತೋಬೃಹಶೀ 1 ೩೬. ಕಕುಪ್‌ ! ೩೭. ಪಂ್ತಿಃ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ ಗೂರ್ಧಯಾ ಸ್ವರ್ಣರಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಮರತಿಂ 
| 
ದಧನ್ವಿರೇ 
| 
ದೇವತ್ರಾ ಹನ್ಯಮೋಹಿರೇ no 
(| ಪಡಪಾಠಃ ! 
| | 
ತೆಂ | ಗೂರ್ಥಯ' 1 (15ನರಂ | ದೇವಾಸಃ | ದವರ ಅರಿ | ದಧಸ್ವಿ ರೇ! 
ದೇವತ್ರಾ | ಹವ್ಯಂ 1 ಆ! ಊಹಿರೇ! ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಃ ot 


ಹೇ ಸ್ತೊ ತಃ ತಂಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಮುಗ್ನಿಂ ಗೂರ್ಧಯ | ಸ್ತುಹಿ! ಗೂರ್ಧಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | 
“ಕೀದೃಶಂ | ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ pd ಸನೆನ್ಯಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕರ್ಮಾದೌ ನೀತಂ ನಾ! ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗಂ. ಪ್ರತಿ ಹನಿಷಾಂ ನೇತಾರಂ | ದೇವಾಸಃ ದೀವ್ಯ ತಿ ಸ್ತು ಚ ದೇನಾ ಚುತ್ತಿಜೋ ದೇವಂ. 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಮರಕಿಮರ್ಯಂ' ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯೆಡಾ ಭಿಪ್ರಾಪ್ತ್ರದ್ರನ್ಯಂ ದಧನ್ವಿರೇ! ಧನ್ವಂತಿ! 
ಗಚ್ಛಂತಿ;! ಸ್ನ ತ್ರತ್ಯಾಧಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಧನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಾ ಷ್ಯ ಚ ತೇನಾಗ್ಮಿ ನಾ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾನ್‌॥ | 
ದೇನಮನುಷ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ ॥ ಹವ್ಯ ೦ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಹನಿರೋಹಿರೇ ಅಭಿಪ್ರಾಪಯಂತಿ ॥ ವಜೇರ್ಯಜಾದಿತ[ ೃತಂಪ್ರಸಾರಣಂ HO 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


` (ಎಕ್ಕಿ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಸ್ನ ರ್ಣ ರಂ- ಪೂಜ್ಯ ವಾಜಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ | ತಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೂರ್ಧಯ--ಸ್ತುತಿಸು | ಡೇನಾಸಃಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ದೇವಂ. -ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ 1 
ಅರತಿಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಧನಸ್ವಿ ರೇಸು ುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯಂ 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವತೆಗಳ ಸವಿ ಎ ಉ i ಆ Wc ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸ ಸತ್ತಾ ರೆ. 
| | | u ಭಾವಾರ್ಥ ೪ | 


ಲ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಸವ್ಯೊ ಸ ಸ್ವೈರ್ಗಸಾಧಕವಾವೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ವಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ತ ಸ್ಟ್ರಾ ನಿಯೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸ ಸವಿತಾಫಿಸಿ ಆ ಆಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 


| ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹ ಹೆವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸ ತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Glorify (Agni), the leader of all {sacred rites): the priests approach 
the divine lord, (and through him) convey the oblation to the gods. 


i ಸಂ ಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಭೂತರಾತಿಂ ವಿಪ್ರ ಚಿತ್ರಶೋಚಿಸಮನುಗ್ನಿ ಮಾಳಿಷ್ವ ಯಂತುರಂ। 
| | 
ಅಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಸೋನ್ಯುಸ್ಯ ಸೋಭರೇ ಪ್ರೇಮಧ್ಷ್ಯರಾಯ 


| 
ಪೂರ್ನಂ ॥1೨॥ 


ಅ.೬, ಆ,೧, ನ.೨೯. ] ಹುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 787 


NNN NNN 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ರೌ ಹ ಚ | 
ವಿಭೂತ*ರಾತಿಂ | ನಿಪ್ರ | ಚಿತ್ರನಶೋಜಿಷಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳಿಷ್ಟ |-ಯಂತುರಂ | 


| 
ಅಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ | ಸೋಮ್ಯಸೆ | ಸೋಭರೇ!। ಪ್ರ | ಈಂ | ಅಧ್ವರಾಯ | ಪೂವನ್ಯಂ | ೨ 


| ಮ ರಳು oh 


ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ!ಸ್ತು ತೌಷೆ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಹೇ ವಿಪ್ರ ಸತ RS ಏತತ್ಸ ೦- 
ಜ್ನರ್ಷೇ  ಅಧ್ವರಾಯ ಯಾಗಾಯೇಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೆ ೇಳಿಷ್ಟ | ಪ್ರ ಸ್ತು ಹಿ | ಕೀದೃ ಶಂ | LN 
ನಿಭೂತದಾನಂ ಚಿತ್ರಶೋಜಿಷಂ: ಚಾಯನೀಯತೇಜಸ್ಟ 0 ವಿಚಿತ್ರ ದೀಪ್ತಿ ಕೆಂ ವಾ ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಯ ಸೋಮು 
ಸಾಧ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾಸ್ಥೆ ಸ ಯಂತುರಂ ನಿಯಂ ತಾರಂ ಪ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಚಿರಂತನಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


'ನಿಪ್ರ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಸೋಭೆರೇ--ಎಲೈ ಸೋಭರಿಯೇ 1 ಅಧೃರಾಯ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗ್ಟಿ 
ನಿಭೂತರಾತಿಂ--ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುವವನೂ | ಚಿತ್ರಶೋಜಿಷಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ 
ವನೂ ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಯ. ನೋಮವಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಅಸ್ಯ ಮೇದಸ್ಯ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯೆಂತುರಂ-- 
ನಿಯಾಮಕನೂ | po ೦-ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಈಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಈಳಿಷ್ಟ- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. ` 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಳರಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುವವನೂ, 
' ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಯಾನ:ಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು, 


English Translation 


Praise, pious Sobhari, at the sacrifice this ancient Agni, whois the 
giver of opulence, the wonderfully luminous, the regulator of this rite, at 


which the Soma is presented. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ 1 
| | | | 
ಯಜಿಷ್ಠಂ ತ್ವಾ ವವೃಮಹೇ ದೇವಂ. ದೇವತ್ರಾ ಹೋತಾ 


| 
ರಮಮಂರ್ತ್ಯಂ | 
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SN NN NN Ne Ne NN ದೆ 








| f | 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕ ಸಂ ಫ್‌ ತುಂ | ತ I 
bees La ಈ. 3 ಬ | 
I | ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 
ಗ ಚ ಜಟ ಫ್‌ | | ಆ ei a 
ಯಜಿಸ್ಸೆಂ | ತ್ವಾ | ನನೃನುಹೇ 1 ದೇವಂ | ದೇವಃತ್ರಾ |! ಹೋತಾರಂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಯ 


ಗ Ws ect 1 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸು5ಕ್ರತುಂ | I 
| | ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕ್ಯ ೦ 8 
ಪ್ಲ ನಿಶೇಷೊಳ್ಳೆ ಷು ತೃತೀಯಸವನೇ.: ಪ್ರ ಕಾಸ್ತು 9 ಶಸ್ತ್ರ € ಯಜಿಷ್ಕ ೦ | ತ್ರೆ ್ವತ್ಯಾದಿಕಾ 


ಪ್ರಗಾಥೌ ಕೈಲಿ ಕೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಸುರೂಪಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಯಕಜಿನ್ನಂ' ತ್ಕಾ | ನವೃ ಮಹೇ ಯಃ | 
ಸಮಿದಾ ಯು ಆಹುತೀ।| ಆ. ೭೨ ಲೆ, | ಇತಿ | | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಮಮಿಷ್ಟತಮಂ ತ್ವಾ ನನ್ಯ ಆಷ್ಟ) ವೃ ಜೇಮಹೇ | ಸತ! ( 
ಕೀದೃಶಂ ತಾಂ! ದೇನತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವನುಶಿಶಯೇನ ಟಟ ಹೋತಾರೆಂ 


ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾರಮಮತಣ್ಯನುನಿನಾಶಮೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ , ಯಾಗಸ್ಯ ಸುಕ್ರತಂ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ತಾರಂ | 
| ಪ್ರ ನ ಸನಾ (| | 


(ಎಕ್ಕೆ ಅಗಿ ಯೇ) ದೇವತ್ರಾ _ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ |. ದೇವಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ--ದೇನಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಲಕ್ಕೆ ಕೈ ಕರೆಯುನವನೂ | 'ಯಜಿಸ್ಸ ಂ---ಅತ್ಯ ಟ್ರ ಪೊಜ್ಯನೂ | ಅಮ ತ್ಯ್ಯಂ-- ಮರಣಧರ್ಮರಟತನೂ। 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಸುಕ್ರತುಂ--ಉತ್ತಮವಾನ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವನೃನುಹೇ- ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
| | | KN [1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಸಯ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನ್ಕೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಸೊಜ ಜ್ಯನೂ, ಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತನೂ, pS ಉತ್ತೆ ಮನಾಡ ನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English ‘Translatior | 
We adore you, the most adorable deity, the invoker of the gods, the 
immortal, the perfecter of this sacrifices 


॥ ವಿಕೆ ಸನಿ i 


ಅಭಿಪ್ಲವಸ ಸೆಂಬಂಧನಾದಡ ಉಕ್ಕಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತೀಯಸ ನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ ನಿಂದ ಯತ್ತಿಜನು 
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ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಿಷ್ಠ ೦ತ್ಕಾ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುನ ಎರಡು ತೃ ಚಗಳನ್ನು. (ಆರು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು) 


ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ 
ವೈಕಲ್ಸಿಕಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತ್ಫ ಚನನ್ನಾ ಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವ ಉಯನಶಾ, ತಸೂತ್ರೆ ದ- -ಯಜಿಷ್ಠ 0 
ಕ್ಮ ವವ್ಪಮಡೆ 


ತ್ವಾ ವವೃ € ಯಃ ಸಬಂಧ ಯೆ ಆಹುತೀ ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಅ. ೭.೮) ವಿವ ಟ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ತ | 
ಊರ್ಜೂಃ ನಹಾತಂ ಸುಭಗೆಂ ಸುದೀದಿತಿಮಗ್ಗಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
 ಶೋಚಿಷಂ ದ 


ಸ ನೋ ಮಿತ್ರ ಸ್ವ ನರುಣಸ್ಯ ಸೋ ಅಪಾಮಾ ; ಸುಮ್ನು ೦ ಯಕ್ಷತೇ 
ದಿವಿ 1 ೪ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಊರ್ಜಃ | ನಹಃತಂ | ಸುೂಭೆಗಂ ! ನವಕ | ಅಗ್ನಿ c | ಶ್ರೇಷ್ಠ 5 ಶೋಟಚಿಷಂ | 
ಸಃ | ನಃ! ಮಿತ್ರಸ್ಥೆ | ವರುಣಸ್ಯ | ಸಃ | ಆ ನಾಂ | ಆ | ಸುಮ್ನುಂ | ಯಶ್ರತೇ | ದಿವಿ 19! 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಸೆ ಊರ್ಕ್ಜೊೋ$ನ ಸೈ ನಸಾತಂ ನ ಸಾಶೆಯಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ನಷ್ಟಾರಂ ಚತುರ್ಥಂ | ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನಾಪೋ ಜಾಯೆಂಶೇದ್ಬಿಶ್ಹ್‌ಷಧಿವನಸ್ಪತಯಸ್ತೇಭ್ಯ ನಿಷ ಜಾತ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥತ್ಯಂ ॥ 
ನಭ್ರಾಣ್ನಷಾದಿ ತಿ ನಇ। ಪ್ರಕೃತಿತಾ ಚ ಚ ಸುಭಗಂ ಶೋಜನವನಂ i ಸುಷ್ಮು ದೀಸಯಿತಾರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೆಶೋಚಿಷಂ ಪ್ರ ಶಸ್ಯತಮತೇಜಸ್ಥೈಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಸ್ಮಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ತಾದ್ರಶೋಟಗ್ನಿರ್ನೋತ ಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದಿನಿ ಕ್ಯೋತಮಾನೇ ದೇವಯಜನೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಜೀವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಸುನಮ್ಮಂ 


ಶಿ 
ಸುಖಮಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಯಕ್ಷತೇ। ಯಜತು | ತಥಾ ಸೋಗ್ನಿರಃ ಸಾನುಜ್ಜೇವತಾನಾಂ ಸುಮ್ನ್ಮಮಭಿಯಜತು! 


| ಪ ಕಡಾ (1 


ಕ ಊರ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ( ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ) 1 ನಹಾ ತಂ ಪುತ್ರ ರೂಸನೂ | ಸುಭೆಗಂ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಥನಪುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸುದೀವಿಕಿಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಶೋಚಿಷಂ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ! ಅಗ್ನಿ 0. -ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಸೆ ಅದೇ ಆಗ್ಲಿಯು | ಪಂ ನಮಗೆ | 
ಎನಿ ದೇವಲೋಕೆದೆಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಸ್ವ-- ನಿತ್ರನಿಂದ ಲಭ್ರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ವರುಣಸ್ಯ -ನರುಣನಿಂದೆ ಲಭ್ರ್ಯವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೊ ಆದ! ಸುನ್ಮುಂ ಆ ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯಕ್ಷಶೇ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ | ಸಃಎ.ಆದೇ ಅಗ್ಲಿಯಂ 


ಅಸಾಂ--ಅಜ್ಜೀವತೆಗಳಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯೆಜ್ಞಮಾಡಲ್ಲಿ. 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಜೆ `` (ಮಂ.ಲ, 'ಅ. ೩. ಸೂ. ಗ್ರ ರ 


pe ರು ಬಗ ಹೆ ಡಿ ಮಯಯ ಯಬ ಎ ಯಾ ಯಿ ಸ AN 
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1 ಜಾವಾರ್ಥ॥ | | 

ಆನ ತ್ರೈ ಪುತ್ರರೂಪ ತ ಉತ್ತೆಮನಾದ ಧನವುಕ್ಳ ವತ್ಕೊ” ಈರಾ ರ್ರಕಾಶಪುಳ್ಳ ವನೂ Seal 

ತೇಜಸಿ ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೊ ನರುಣಥಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ, ಅದೇ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖಗ ಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 

Agr, the great’ grandson of (sacrificial) food, the possessor of opu- 

lence, the illumer, the shedder of excellent light : may he obtain for us by 

sacxifice the happiness in heaven ( that is the gift ) of Mitra, of Varuna, of 
the waters. | 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | | A 
ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ ಯೋ ವೇದೇನ ದದಾಶ ಮರ್ತೋ 
[| 
| ಅಗ್ನಯೇ 


ಯೋ ಜ್‌ ಸ್ವಧ್ವರಃ' 1೫ ॥ 


॥ ಸಡಖಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯಃ। | ಸಂ೯ಇಧಾ | ಯಃ | ಆ5ಹುತೀ | ಯಃ | ನೇವೇನ! ದವಾಶ | ಮತ್ತಃ! ಅಗ್ನಯೇ ಚ 
ಯಃ | ನರುಸಾ ಸು5ಅನ್ನ ರಃ (| ೫ 11 


.॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ [| 


ಇಯಂ ಸಾಕಯಜ್ಞ ಪ್ರಶಂಸಾಪರೇಕಿ ಚವಗವತಾಶ್ಚಲಾಯೆ ನೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಆ. ಸೃ, ೧-೧- 
೪1 ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಮಿಧಾ. ಷಾಲಾಶಾದಿನೇದ್ಮೇನಾಗ್ನಯೇ5ಗ್ರರ್ಥಂ ದದಾಶ 
ಸರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚಾಹುತೀ ಆಹುತ್ಯಾಜ್ಯಾದಿ ಸಾಧ್ಯಯಾ ಸರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚ ನೇಡೇನ ನೇವಾಧ್ಯ ಯನೇನ 
ಶೆರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚ ಸೆ ಥರ ಕೋಜಫೇನಾಘ್ಯಕಿ ಇ; [ಜ್ಕೊ ತಿಷ್ಟೊ (ಮಾಧಿನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನ ಮಸಾನ್ನೇನ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ನಾಗ್ನಯೇ ಪದಾಶ ಅಗ್ಗ, ರಂ ಹರಿಚರಕಿ | ಟುಟ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ತೆ: 
ಸಂಬಂದ || oe ' 


ಅ.೬. ಅ.೧ ನು ೩೦.]. ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ Tot 








|: ಪ್ರೆತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ ಮರ್ತಃ- ಯಾನ ಮಾನವನು | ಸಮಿಧಾಪಾ ಲಾಶಾದಿ ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ 1 ಅಗ್ಗೆಯೇ 
ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ಷದಾಶ-_ಉನಪಚರಿಸುವನೋ | ರ್ಯ__ಯಾರು! ಅಹುಶೀ--ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾ ಹುತಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸುವನೋ | ಯೆ8. ಯಾರು 1 ವೇದೇಸ-_ ನೇದಾಧ 5ಯನಪೂರ್ವಕೆವಾದ ಬ್ರಹೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದೆ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಯ ಯಾರು! ಸ್ವಧ್ವೆರೂ-- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಜ್ಯೊ (ತಿಷ್ಟೊ ೀಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | Me 
ಚರುಪುರೋಡಾಷಾ ದಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸುವ ನೋ (ಜವನ ಶ್ವಾ ದಿಗಳು' ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುನು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ ಮಾನನನು ಪಾಲಾಶಾದಿ ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ « ಆಗಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಉನ ಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು 
' ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚಂಸುವನೋ, ಯಾರು ವೇದಾಧ್ಯ ಯನಪೊರ್ನಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುನನೊಟ ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾಜೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸೂಡಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪ ಪೂಜಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಅಶ್ವಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುಪುವು. | | 


English ‘Translation 


| The man who has presented (worship) to’ Agni with fuel, with burnt 
offerings, with the Veda, with (sacrificial) food, and is diligent in pious 


rites ; 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ..' 


| | ಜ್‌ ಚಟ 1 | 
ಸತ್ಯೇದರ್ವಂತೋ ರೆಂಹಯಂತ ಆಶನಸ್ತಸ್ಯ ದ್ಯುನ್ನಿಕಮಂ 


i 
ಯಶಃ । 


| | | | 
ನ ತಮಂಹೋ ದೇವಕೃತಂ ಕುತಶ್ಚನ ನ ಮರ್ತಃ್ಯಕೃತಂ ನಶೆತ್‌ (೬॥ 


ಃ ಪದಸಾಠ: ॥ 


| | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಪಂತಃ | ರಂಹಯಂತೇ. | ಆಕಿನಃ | ತಸ | ದು ೈನ್ನೊ5ತಮಂ ಯಶ; 


ನ! ತಂ ಸ | ದೇವ$ಕೃತಂ | ಚ | ಚ ನ|ಮ ತ್ಯ5ಕೃತೆಂ | ನಠತ್‌ ॥ ೬ || 


೫ | 4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 | | 
ಯಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ರ ತತ್ತ ಸೈ ಶಮಾಕವೋ ಮ್ಯಾ ಚು ಅರ್ನಂ ತೋತಶ್ವಾ ರಂಹಯೆಂತೇ 
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ವೇಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರಸಹಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ದ್ಯುಮ್ಮಿತಮಂ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತಮಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ 
ತಸ್ಯೈವ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯುಮ್ನಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಧನವತ್ತೈಮಂ ಯೆಶೋತನ್ನೆಂ ಚ ತಸ್ಯ ಭವತಿ! 
ಅಪಿ ಚ ದೇನಕೃತಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ಕುತೆಶ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಸಿ ಹೇತೋಸ್ತಂ ನ ನಶತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನ 
ಮರ್ತ/ಕೃತಂ ಮನುಸ್ಯ್ಯೈಃ ಕೃತಂ | 3. 
| ೬. ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತಸ್ಕ್ಯೇತ- ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ | ಅಶವಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅರ್ನಂಶಃ- 
'ಅಶ್ವಗಳು || ರಂಹಯಂತೇ..- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ) | ದ್ಯುಮ್ಮಿತಮಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದ | ಯೆಶಃ ಕೀರ್ತಿಯೂ | ತಸ್ಯ-ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ! ದೇವಕೃತಂ-. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ | ಅಂಹಃ8- ಪಾಪವು (ಹಿಂಸೆಯು) | ಕುತಶ್ಚನ- ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ | ತಂ ಅಂತಹ 
'ಯಜಮಾನನ್ನು | ನ ನಶಶ್‌-ಸಮಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ಮತನ್ಯಳ್ಳ ತೆಂ ಮಾನವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ | 
ನ._ಅವನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | ಸ 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಜೆ ವರ್ಜಿತವಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಕೇಡೂ, ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನು ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. 
ಮಾನವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 


English Translation 


| Of him assuredly the rapid horses rush (on the foe): his is most 
brilliant glory : him no evil, whether’ the work of gods or of men, ever 


assalls. 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ್ನಯೋ ವೋ ಆಗ್ನಿಭಿಃ8 ಸ್ಕಾಮು ಸೂನೋ ಸಹಸ ಊರ್ಜಾಂ 
ೆ | 


೭.124 


| 
ಸುನೀರಸ್ತೈ ಮಸ್ಮಯುಃ ॥ ೭೩॥ 


ಸ್ಸ ಅಗ್ಭಯಃ | ವಃ | ಅಗ್ನಿsಭಿಕ | ಸ್ಯಾಮ "ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪಕ 
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ಸು5ವೀರಃ! ತ್ವಂ | ಆಸ್ಮಳಯಂಃ1 ೭॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ! ಹೇ 
ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇತನ್ನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಗ್ನೇ ವಃ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ ! ತೆನಾನಯೆವ- 
ಭೂತೈರೆಗ್ನಿಭಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಭಿರ್ವಯೆಂ ಸ್ಫಗ್ನಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ದಿಕಾ8 ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನೈರ್ನೀಕೈರುಸೇತಸ್ತ ೦ ಚಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಂಯಮಾನೋ ಭನ. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ | ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಃ--ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ |  ಅಗ್ನಿಭಿೀ-ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೈಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸೃಗ್ನಯಃ.ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಸುವೀರಃ- ಉತ್ತೆಮವಾದೆ 
ಆರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಯುಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸುವವನಾಗು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಾದೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ನೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು, 
‘English Translation 


Son of strength, lord of (sacrificial) food, may we be favoured with 
your various fires; you) (Agn1), endowed with energy, be well disposed 
towards us! 6% 

1 pe 1 
| | | | We | | | 
ಪ್ರಶಂಸಮಾನೋ ಅತಿಥಿರ್ನ ಮಿತ್ರಿಯೊಆಗ್ಸೀ ರಥೋ ನ ವೇದ್ಯ, 


ತ್ರೇ ಸ್ರೇಮಾಸೋ ಅಪಿ ಸಂತಿ ಸಾಧವಸ್ತ್ವಂ ರಾಜಾ 


ವ್‌ ಶೆಯಾಣಾಂಗ ನ 
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EU 


॥ ಪದಖಾಠಃ i 
| i ಟ್‌ | 
ಪ್ರ೪ಶಂಸಮಾನಃ | ಅತಿಥಿಃ। ನ | ನಿತ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಥಃ | ನ | ವೇದ್ಯಃ | 
ಹ | ks | 
ತ್ರೇ ಇತಿ! ಕ್ಷೇಮಾಸಃ | ಅಪಿ! ಸಂತಿ | ಸಾಥನಃ! ಶೈಂ| ರಾಜಾ | ರಯಾಣಾಂ | ೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಪ್ರಶಂಸಮಾನಃ ಸ್ತು ವನ್ನ ತಿಥಿರಿನ 1 ಯದ್ವಾ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ | 
Ski | ಸೋಂಗ್ಟಿರ್ಮಿತ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹಿತೋ ಭೆನತಿ। ತಥಾರಥೋನೆ 
ರಥ ಇವ ನೇಜ್ಯೋ ಲಂಭನೀಯೋತ ಭಿಷವಫಲಸಾಧನತ್ವೇನ ಜ್ಞಾತವ್ಯೋ ವಾ! ಉತ್ತರೋತರ್ಥರ್ಚಃ 
ಪ್ರತಕ್ಷತ್ತಕರ್ತಾ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೈ ತೇ ತ್ವ ಯಿ ಸಾಧವಃ ಸಾಧಕಾಃ ಸಮಾಜೀನಾಃ ಶ್ಷೇಮಾಸೋ ಧಾರಣಾನ್ಯನಿ 
ಸಂತಿ | ps | ತಥಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾನೇನ ರಾ ಜೇಶ್ಶರೋ ಭವಸಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ 8 : 

ಅಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರತಂಸಮಾನಃ.- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಅತಿಥಿ ನ-ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ನುತ್ರಿಯಃ.. 
ಸ್ತ್ಯೋತೈಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ರಥೋ ನ._ರಥವು ಅಸೇಕ್ರಿತನಾದ ನಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ! 
ವೇದ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸಾಧವಃ--ಉತ್ತಮವಾದೆ. | ಸ್ನೇಮಾಸಃ ಅನಿ. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾ ಇಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಧನಗಳೂ | ಸಂತಿ... 
ಇರುತ್ತ ವೆ ರು ಯ ತ್ವಂ- ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ. | ರಾಜಾ-_ಈಶ್ವ ಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೋ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಧಿತಿಯಂತೆ ಸೆ ಡ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ರಥವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಇವೆ. ಧನಗಳಿಗೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಈಶರ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

Agni, when honoured like a guest, is gracious ta his praisers ; he is to 
be recognized as a chariot (bringing the fruit of the worship): in you 
verily the virtuous are confiding; you are the Raja of riches 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


ಚಾ | ಹ ಲ | 
ಸೋ ಅದ್ಧಾ mh ಟ್‌ ಮರ್ತಃ ಸುಭಗ ಸ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೃಃ! 


ಕಾನಾ 
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| | SN 
ಸಧೀಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ ॥ ೯ |: 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | Hay I 
ಸಃ | ಅದ್ಗಾ | ದಾಶು;ಅಧ್ಯರಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮರ್ತಃ | ಸು5ಭಗೆ | ಸಃ | ಪ್ರೂಶಂಸ್ಕಃ | 


ಸಃ | ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಿತಾ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 

೪ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮರ್ತೊೋ ಮನುಷ್ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಶ್ವ ದತ್ತಯಜ್ನೋ ಭವತಿ ಸೋ ಅದ್ದಾ [ 
ಸತ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸತ್ಯಫಲೋ ಭವತು | ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭೆನಧನಾಗ್ನೇ ಸ ಏನಪ್ಪ ಕ್ರೆಶಂಸ್ಯತಪ್ರ $ಪೃಶಂಸೆ- 
ನೀಯಃ ಶಾ _ಘನೀಯಶ್ಚ ಭನತು|ತಥಾ ಸ ಧೀಭಿಃ lac ಸೊ. ಪ್ರೀತ್ರೈರ್ವಾ ಸ ಸನಿತಾ ils 
ಭವತು | | ೫ 1 | 

॥ i | N 
ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಯಃ) ಮರ್ತ್ಶಃ. ಯಾವ ಮಾನವನು | ದಾಶ್ನ ಕೈಧ್ವರಃ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸೊಅವನೇ | ಅದ್ಕಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಫಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುಭಗ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿ 4 | ಸ ಅವನೇ | ಪ್ರಶಂಸ್ಕಃ 
ಶ್ಲಾಘ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ| ಸಃ--ಅವನೇ | ನತ ಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನ್ನಿತ್ತಾಎಧನದಾತನಾಗಿ | 


ಆಸ್ತು-_ಆಗಿರಲ್ಲಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅವನೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ಹಜ್‌ ನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೆ 
ಅವನೇ ಶ್ಲಾಫ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನದಾತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Agni, may he who the offerer of sacrifice obtain his reward: he, 
auspicious Agn1, 18 worthy of commendation : may he by his ರ rites be- 


come the giver of wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮೂರ್ಥೋ ಅಧ್ವರಾಯ ತಿಷ್ಠಸಿ ಶ್ರಯದ್ವೀರಃ ಸ 
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೫ ಹ | | 
ಸೋ ಅರ್ವದ್ಬಿಃ ಸನಿತಾ ಸಃ ವಿಪನ್ಮುಭಿಃ ಸ ಶೂರೈಃ ಸನಿತಾ 


ಕೃತಂ 1 ೧೦ 1 
॥ ಪದಸಪಾಠಃ i 


A pl | | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಊರ್ಧಃ | ಅಧ್ವರಾಯ | ತಿಷ್ಮಸಿ | ಫ್ಲೆಯೆತ್‌$5ವೀರಃ | ಸಃ | ಸಾಧತೇ ! 


ನಾ 


ಸಃ | ಅರ್ವತ್‌$ಭಿಃ | ಸನಿತಾ | ಸಃ | ವಿಷನ್ಯುಇಭಿಃ | ಸಃ | ಶೂರೈಃ | ಸನಿತಾ | 
`ಕೃತಂ ॥ ೧೦ ತ್ಕ ಳಾ ಆಟ ಬು ಗಜ 7 ಭಲ ಡ್‌ ್ಯ ಈ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಯ ವ ಥೈರಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾಡನಾಯ ತ್ವಮೂರ್ಡ್ವ ಉದ್ಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಸ್ತಿಸ್ಮೆಸಿ ಅನತಿಸ್ಯಸೇ ಸ ಸ ಯಜ ಮಾನೆ 8 ಕ್ಷಯದ್ವಿ (ರೋ ನಿವಸದ್ಧಿ ರಿತ್ವರೈರ್ನಾ ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಾ ಜಾ 
 ಪೇತಃ ಸನ್‌ ಸಾಧತೇ DR ಸರ್ವಕೆತ ೯ವ್ಯಂ ಸಾಧಯತಿ | Bis ನಿವೃಣೋತಿ | ಸ ತಾದೃಶೋ 
ಜನೋರರ್ನದಿ ಿರಶ್ವೈಃ ಕೃತಂ ನಿಷ್ಟಾ ದಿತಂ ಜಯೆೊದಿಕಂ ಸನಿತಾ ಸೂ ಭನತಿ | ಸ 

ಸ ತಾದೃ ಶೋ ಜನೋ ನಿಷನು ಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಫಿಃ ಸ ಶೂರೈಶ್ಚ ಸನಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಆ ಅಗಿ ಯೇ) ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಸಾಚಾ ಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಊರ್ಧ್ವಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್ಕಸಿ- ಆಸನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ಸಃಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ಕ್ಲಯದ್ದೀರಃ---ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧತೇತೆನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅರ್ನದ್ಭಿ8- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕ್ರ ತೆಂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಜಯಗಳನ್ನು | 
ಸನಿತಾ. _ಹೊಂದುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ನಿಸನ್ಯುಭಿ$--ಮೇಧಾವಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಃ- ಅವನೇ | ಶೂರೈಃ._ಶೂರಕೊಡನೆಯೂ | ಸನಿತಾ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಸನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೆಯೋ (ಅಧ್ಯಕ್ಷನದವಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸುವೆಯೋ) ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ವೀರಪುತ್ರಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಗ್ಥ ಹಗಳೊಡನೆ 


ಹ 


ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ ಯಜಮಾನನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಟಾ , ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಮೇಧಾವಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅವನೇ ಕೂರಕೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ ನೆ 


Engalish Translation 


He over whose sacrifice you preside prospers, having his dwelling 
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filled with male offspring: he is the effecter of his purposes through his 
horses, through his wise (counsellors), his valiant adherents. 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 % 


ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ವಪುರ್ಗಹೇ ಸ್ತೋಮಂ ಚನೋ ದಧೀತ ವಿಶ್ವ- 


| | 
ನಾರ್ಯಃ | 
ಹವ್ಯಾ ನಾ ವೇವಿಷದ್ವಿ ಷಃ 1೧೧॥ 
॥ ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 
| ಆ ಹ | | ಲ್ವ 41 | | 
ಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಸ್ರು | ಗೃಹೇ | ಸೋಮಂ | ಚನಃ | ದಧೀತ | ನಿಶ್ಚೀಃವಾರ್ಯೆಃ1 


| ] 
ಹವ್ಕಾ | ನಾ | ನೇವಿಷತ್‌ | ವಿಷಃ | ೧೦ | ' 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ನಿಶ್ಚನಾರ್ಯೋ ವಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೇಯೋ ವಪುಃ! ರೂಪನಾಮೈಶತತ್‌ | 
ರೂಹನಾನ್‌ ದೀಪ್ರಿಮಾನಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚನೋಣನ್ನಂ ಚ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದಧೀತ ಧಾರ- 
ಯೇತ್‌ | ಯಸ್ಯ ಚ ಹವ್ಯಾ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಹಮ್ಮಾನಿ ಹನಿಂಸಿ ಚ ನಿಷೋ ನ್ಯಾಪ್ತಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌ ನೇನಿಸತ್‌ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ವಿಷ್ಣೃ ನ್ಯಾಹ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟಿ ರೂಪಮೇತತ್‌ |! ಸೆ 
N ಇ. ಕ ಯನ ೧ ತಿಂ ಈ | ೬ಜಿ 
ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಕ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚವಾರ್ಯಃ--ಸೆಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಆನೇಕ್ಲಿಸಲ್ಪಡೆ 
ವವನೂ | ನಪು8-ರೂಸನಂತನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋಮಂಂ--ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ | ಚನ... 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದಧೀತ--ಹೊಂದುವನೋ | ನಾ ಅಥವಾ ! ಹನ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಿಷ. ವ್ಯಾಷಕರಾದ 
ದೇನತೆಗಳಿಗೆ. | ನೇನಿಷತ್‌. -ಹೊಂದಿಸುವನೋ (ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಅಭೀಷ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು). 


॥ ಒಬಂವಾರ್ಥ್ವ ॥ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ರೂಪವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಏಗ pe ಲ ದಿಗ್‌ ಲ ೨ ಈ ಬಿ 
ಸ್ಫೋತ್ರನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನೋ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 


ನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಹೊಂಡುನನು: 
6 ಟೆ ತ್ಮ | 
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‘English Translation : 

(So is he) in whose dwelling the ೩11-46051766 ' and embodied A gni 
receives praise and food; and .conveys oblations to the all-pervading deities. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುನತಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ಮುಕೂ್ರೂತಮಸ್ಕ 
ರಾತಿಸಂ । 
| ಚ್ಟ | 
ಅವೋದೇವಮುಪರಿಮತೆಣ್ಯಂ ಕೃಧಿ ನನಸೋ ವಿವಿದುಷೋ ವಚಃ ॥ 


೪ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| ಜಟ ಚ ಚ ಚ 0 [ಸ ಗತ್ತು! 
ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ನಾ ಸ್ತು ವತಃ ಸಹಸಃ ಯಹೋ ಇತಿ | ಮಕ್ಚುತಮಸ್ಯ ರಾತಿಷು | 
| | We | | 
ಅನಃ;ದೇವಮು | ಉಪರಿsಮತಣ್ಯಂ | ಕೃಥಿ | ನಸೋ ಇತಿ! ವಿವಿದುಷೆಃ | ವಚ ೧೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! ಚ 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತುನತಃ ಸ್ತೋತುರ್ನಾ 
ಶಾತಿಷು ಹನಿರ್ದಾನೇಷು |[ಮಕ್ಷುತಮಸ್ಯ ಶೀಘ್ರ ತಮಸ್ಯೆ ಯಷ್ಟುರ್ವಾ ವಿವಿದಿಷೋ ಜ್ಞಾತೆನ್ಯಸ್ವಾ- 
ಭಿಜ್ಞ ಸ್ಯ ವಚೋ ವಚನಂ ಹೇ ವಸೋ ನಾಸಕಾಗ್ನೇ ಅವೋದೇನಂ ದೇನಾನಾಮನಸ್ತಾಮಪರಿಮರ್ಶೆೈಂ 
ಮತಾಣ್ಯನಾಮುಪರಿಸ್ಟಾಚ್ಚೆ | ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಸರ್ವಂ ನಭೆಃಪ್ರದೇಶಂ ವ್ಯಾಪಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಷಠಾರ್ಥ | 
ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಸಹಸೋ ಯಹೋ... ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | 
ವಿಪ್ರ ಸ್ಥ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಸ್ತುವತಃ.. ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನ | ನಾ-ಅಧಥನಾ॥ ರಾತಿಷು- -ಹನಿರ್ದಾನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಕ್ಸುತಮಸ್ಕ--ಅತಿತೀಘ್ರು ನಾಡ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳುಳ್ಳಿ ವನೂ ವಿನಿದುಷಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ 
ಯಜವಮಾನನ। ವಚ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಅವೋದೇನಂ-_ದೇವಲೋಕದೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ | ಉಸರಿಮತಣ್ಯಂ- 
ಮಾನನಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲೂ I ಕೃಧಿ- ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೆರೆಡುವಂತೆ ಮಾಡು || 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


“ದ 


ವಸತಿದಾಯಕನಮ್ಮೂ : ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದೆ ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಸ್ನುತಿಕರ್ತೆನ, ಅಥೆನಾ 
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ಒದೆ ಯ 





ಎ! 





ಮ್‌ baa 


ಹೆನಿರ್ಣಾನಗಳೆಲ್ಲಿ ಅತಿಶೀಘ್ರೌವಾ ಇದೆ. ಕ್ರ ಯಾಕಲಾನಗಳುಳ ವನೂ ಪ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಇ ವಂತನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನ, ಸೊ ್ರೀತ್ರವನು. 
ಜೀವಮಾನವಜೋಕಗಳಿಂದ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಥಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಲಾ ಸ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಹರಡುವೆಂತೆ ನಾಡು | 





English Translation 


Son of strength, giver of dwellings, place ne prayer of the devouy 
intelligent worshipper, who is most ಟ್ಟ In offerings, below the gods and 


above mortals. 


ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚ As | | J 
ಯೋ ಅಗ್ಗಿಂ ಹವೈದಾತಿಭರ್ನಮೋಭರ್ನಾ :ಸುದಕ್ಷಮಾವಿ- 


| 
ನಾಸತಿ । 
| | 
ಗಿರಾ ನಾಜಿರಶೋಚೆಷೆಂ 1 ಲೂ 


1 ಪದವಾಶಃ ॥ 
| | 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹನ ಪತಿಃ | ನಮಃ ಭಿಃ | ವಾ | ಸುಂದ ಕ್ಷ: ಅಸಲಿನ | 


ಗಿರಾ! ನಾ! ಅಜಿರ್ರಶೋಚಿಷಂ | ೧೩ 1 
ll ಸಾಯೆಐಣಳಾಸ್ಯಲ ॥ 

ಯೋ ಯಜನಾನೊಃ ಹವ್ಯದಾಶಿಭಿರ್ಹವಿಷಾಂ ದಾನೈರನ್ನಮೋಳಿರ್ನಮಸ್ವಾರೈನ ರಾ ಸುಡಕ್ನಂ 
ಶೋಭನಬಲಮಗ್ಗಿ ಮಾವಿವಾಸತಿ ಸೆರಿ ಚರತಿ ಗಿರಾ ನಾಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾಜಿರಶೋಜಿಷಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಗ ಇಮಿತೇಜಸ್ಥಂ 
ತನುಗ್ನಿಂ ಸೆರಿ ಚರತಿ ಸ ಸಮ್ಮುದ್ಧೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | 

| | | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಯಃ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಸುಡಕ್ಷೆಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ | ಅಜಿರಕೊೋಚಿಷಂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರ ಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ-ಆಗ್ದಿಯನ್ನು | ಹವ್ಯದಾ ಕಿಭಿಃ... ಹವಿಪ್ರ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ವಾಅಥನಾ | ನನೋಭಿಃನಮಸ್ಥಾ ಕಗಳಿಂದಲೂ | ನಾ-ನುತ್ತು 1 ಗಿರಾ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದಲೂ || 
ಆ ಫಿಮಾಸತಿ-ಉಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅವನು ಸೆಂಸದ್ಯುಕ್ತ ಕ ನಾಗುತ್ತಾರೆ) 1 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಆಡ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಪ ದಾ 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ, ೮..ಅ, ೩, ಸೂ.೧೯ 


| he, 
ಮ, ಹ್‌ TT NL SAN ಸ ಸ 








ಭ್ರ NN ಸ್‌ ಬ್‌ 








oy ನಮಸ್ಕ್ರಾ ರೆಗಳಿಂದಲೂ. ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಿ [ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಂಪಮ್ಯಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ' 1 ಕ | | ೫.4 
English Translation 
He who propitiates the powerful and quick-radiating Agni with 


1151323654 of 0101811005; with reverential adorations and with, pC (is pros- 


261008). 
॥ ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿಧಾ ಯೋ ನಿಶಿತೀ ದಾಶದದಿತಿಂ ಧಾಮಭಿರಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಃ 1 


4 ಟು | 
ವಿಶ್ವೇತ್ಸ ಧೀಭಿಃ ಸುಭಗೋ ಜನಾ ಆತಿ ದ್ಕು ವ್ಸ ರುದ ಇವ 


ತಾರಿಸರ್ತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಜಸ್ಟ | 
| | 
ಸಂsಇಧಾ |! ಯಃ | ನಶಿತೀ | ದಾಶತ್‌ | ಅದಿತಿಂ ಧಾಮ: ಅಸ್ಯ ಕ ಮರ್ತ್ಯ 1 | 


ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಸ | ಬ] feu | ಜನಾನ್‌ } ಅತಿ | ದ್ಯು ಮೆ 81 ಉದ್ದ 85ಇವ | 


ತಾರಿಷತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥`ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

| ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮುನುಷ್ಯೋ ಸ್ಕಾ ಗ್ನೇರ್ಧಾಮಭಿಃ ಶರೀರೈರ್ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ವಿಭಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೈಃ ಸಾರ್ಥಮದಿತಿಮುಖಂಡನೀಯಂ ತನೇವಾಗ್ನಿಂ ನಿಶಿತೀ ನಿಶಿತ್ಯಾ ನಿಶಾನಸಾಧನಯಾ 
ಪ್ರೆಜ್ವಲನಹೇತುಭೂತಯಾ oe ದಾಶತ್‌ ಪರಿಚರೇತ್‌ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ನಿಶೇಷೈ ರ್ನಾ 
ಸುಭಗಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸರ್ನಾನೇವ ಜನಾಸ್ಚ್ಯ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈರ್ದೋತಮಾನೈರನ್ನೈ ರ್ಯಶೋಭಿರ್ವೋದ್ನ 

ಇವೋದಕಾನೀವಾತಿ ತಾರಿಸತ” | ಅತಿತರೇತ್‌ | ಆಜ | 

| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಯತ ಯಾವ | ಮತರ್ತ್ಯ8. ಮಾನವನು | ಅಸ್ಯ... ಈ ಅಗ್ಲಿಗು | ಧಾಮಭಿಃ--ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪಗಳ ಶರೀರಗಳಿಂದೆ | ಅದಿತಿಂ-__ಆ ೨ದಿತಿಯನ್ನು | ನಿಶಿತೀ--ಇಂಧನಸಾಧನವಾದ | ಸಮಿಧಾ- -ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಧೀಭಿಕಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ |! ದಾಶತ್‌ -ಉಪಚರಿಸುವನೋ. | ಸಃ._ಅನನು | ಸುಭಗಃ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ನಿಶ್ವೇತ್‌_-ಸಮಸ್ತ ನಾದ | ಜನನ್‌... ಜನರನ್ನೂ | ಬ ಪ್ಲಿಕಿ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ 
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ಅನ್ಹ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ | 'ಉದ್ದಇವ-ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದೆ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ | ಅತಿ ತಾರಿಸತ್‌-.. 
ಮಾರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ... 2 4.41. | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ .. | 

ಯಾವ ಮಾನವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪನಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಇಂಧನ 

ಸಾಧನಗಳಾದೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದೆಲೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ. ಜನರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅನ್ನ ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕಪೊರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ 
(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಮಾರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಗಣ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ). | 

English Translation 

The mortal who propitiates Aditi with hi’ (Agni’s) many forms by 
blazing fuel; prospering through his plous rites, shall surpass al men in 


renown as (if he had crossed over) the waters. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ : 


|! | | | | 
CC 1 
| 
ಮನ್ಯುಂ ಜನಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥: 


3.1 24 ೪% ೪! ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥: 


ಕಃ N 
ಹ | ಅಗ್ನೇ RN ಆ | ಜರ! ಯತ್‌ ಸಸಹತ್‌ | ಸದನೇ | ¥0 | ಚಿತ್‌ | 
I 
ಅತ್ರಿ£ನಂ | 


ಮನ್ಯುಂ | ಜನಸ್ಯ ದುಃ ಧಃ Il ಎ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆದ್ದ್ಯುಮ್ನಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಯತ್ಸದನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕಂ 
ಚಿತ್ತಮಹ್ಯ ತ್ರಿಣಮತ್ತಾ ರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ಸಾಸೆಹತ್‌ ಅತ್ಯ ಅ | ತಥಾ ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಧಿ_ 
ಯಃ ಪಾಸಬುದ್ಧೇಃ ಶತ್ರುಜನಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಯುಚ್ಚ ದ್ಯುಮ್ನಮಭಿಭವೇತ್‌ ತದಾಹರೇತ್ಯ- 
ನ್ವಯಃ॥ ಭೈ ಹ ಪೃ ಸ್ಫೋಧರಸದಿಥಾಕಾ ದ್ದು ರೋ ರೇಫಸ್ಕೊ ಸ್ರೀತ್ಟ ೦ ಉತ್ತರಹಪವಾದೇಷ್ಟುತ್ತಂಚ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ pH 
`` ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು | ಸದನೇ--ನನ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರತಕ್ಕ! 
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£8020 + ನಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೯. 


ಲ್‌ ಸ ಸ್‌ ದ್‌ 








NNN ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಸ ಇಸ್‌ ಸ ಹದಿ ಸೆ 


ಕಂಚಿತ. ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ಅತಿ 3 ವಿನಿ ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳನ್ನು | | ಸಾಸಹತ್‌--ಸೋಲಿಸಿ ಸ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದ್ದೋ | ನ 
ಮೂಢ್ಯಃ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ I ಜನಸ್ಕ--ಶತ್ರುನಿನ| ಮನ್ಯುಂ ಕೊ ್ರೀಥಧವನ್ನು ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುದೋ | ತತ್‌ 
ಅಂತಹೆ | ದ್ಯುಮ ೦. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 3 ಆ ಭರ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, : ಟ್ಟ 


A ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮ ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಗೃ ಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರತಕ್ಕ ಸಾನುನ ಆದರೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | | 
ಹೋಲಿಸಿ AAG ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಚ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ; ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಅಂತಹ ನ ಪ್ರಕಾಶ. 
ಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಉಂ 'ಟುಮಾಡು. ಸಿ 


30688 Translaion 


Bestow upon us; A that power which may overcome. any .cannl-. |. 


bal (entering) into our abode, the wrath of ey malignant (being). 


1 ಫ್‌ |” | 


ಯೇನ ಚಷ್ಟೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಯೇನ 


ವಯಂ ತತ್ತಿ ೯ ಶವಸಾ ಗಾತುವಿತ್ತ ಮಾ ಇಂದ್ರ ತ್ಲೊ (ತಾ ನಿಧೇ- 


ಮಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಕ.ದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇನ | ಚಷ್ಟೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯ ಮಾ! ಯೇನ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಭಗ 
| | 
ವಯಂ | ತತ್‌ | ತೇ | ಶವಸಾ | ಗಾತುನಿತ್‌$sತಮಾಃ | ಇಂದ್ರತ್ವಾ*ಊತಾಃ | 
ನಿಧೇಮಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 


॥, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥: ಕ 


ಯೇನಾಗ್ನೆ ಯೇನ ತೇಜಸಾ: ವರುಣೋ ದೇನಶ್ಚ ಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಯುತಿ | ಯೇನ ಚ ನಿತೊ ದ್ರ್ರೀ5ಾ | 


ರ್ಯೇಮಾ ಚೆ ಚನ್ನೇ | ಯೇನ ಚ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ಚಕ್ಸಾತೇ।! 'ಭಗೋ ಭಜನೀಯ ವಿತತ್ಸಂಜೆಗ್ಲೀ 


ದೇವಶ್ಚ ಚಿಷ್ಟೇ | ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಗಾತೋರ್ಗಾತವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾತೃತನೂಃ। 


ಅ. ೬.ಆಅ,೧. ವ. ೩೨].  ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 803 





ಕಜ AREAL | ತ್‌ 





ಯದ್ವಾ | ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕ್ರವ್ಯಕ್ಯ ಲಬ್ಧ ತಮಾಃ | ಇಂದ್ರತ್ಟೋತಾ ಇಂದ್ರೇಣೇಶ್ವರೇಣ ತ್ವಯೋತಾ 
ಪಿತಾ ಸಂಕ A ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತೀ 3 ದೀಯೆಂ ತತ್ತೆ ಜೋ PS | ಪರಿಚಿಕೇಮಹಿ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಕಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ) ಯೇನ ತನಸಾ--ಯಾನ ಆಗೆ ಬೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಂದರೆ ವರುಣಃ -ವರುಣನೂ। 

ನುತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-.ಅರ್ಯ ಮಡೇವನೂ | ಚನೆ ಕೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುವರೋ | ಯೋನ ಯಾನ ತೇಜಸಿ 
ನಿಂದಲೇ | ನಾಸತ್ಯಾ —ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಭಗಃ-_ ಭಗನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ | ತೇ ತತ್‌. ನಿನ್ನ ಈ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಗಾತುವಿತ ತ್ತ್ರಮಾಃ- ಸನ್ಮಾ? ರ್ಗಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದನರೂ | ಇಂದ್ರೆ ತೊ ತಾ... ಇದ್ರಫಿಂದೆ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದೆ | ವಯೆಂ-ನಾನು J ವಿಧೇಮಹಿ-..ಪೂಜಸುತ್ತೆ ವೆ... 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ Wo 
ಎ ಆಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಆಗೆ ಗೇಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ಎಂಕ Aa. ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮಜೇನನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅತ್ತಿ ಶಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೂ ಭಗನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವರೋ ನಿನ್ನ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ರಷ್ಟ ಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ, ಇಂದ್ರ ನಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದೆವರೂ ಆದೆ ನಾವು ಸತಿ ಫೆ | 


English Translation 


Protected by Indra, well knowing the path that through your power 
(Agni, we should follow, we adore that (radiance) of yours, by which 
Varuna, Mitra, Aryaman, the Nasatyas, and Bhaga shine. - 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 
ತೇ ಫೇದಗ್ಗೇ ಸ್ವಾಭಧ್ಯೋ೩ ಯೇ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರ ನಿದಧಿರೇ ನೃಚ- 
| | 
ಪ್ರಸಂ 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ದೇವ ಸುಕ್ರತುಂ ॥ ೧೭ ॥ 
॥। ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ! ಘ ಪಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೇ. | ಸು ರ್ಯ! ಯೇ 1 ತ್ವಾ | ವಿಸ್ತ | ನಿ5ರಧಿಕೇ | ನೃ5ಚ್ತಸಂ। 


yy 
ನಿಪ್ರೊಸಃ | ದೇವ. ಸು*ಕ್ರತುಂ ! ೧೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಕ್ಯ ou 


`` ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಫೇತ್ತ ಏವ ಖಲು ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾ ಭವಂತಿ | ಹೇ ವಿಪ್ರ 
ಮೇಧಾನಿನ್‌ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಯೇ ನಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ PE ಯತ್ಸಿಜೋ ಸನ್ನ ಚಕ್ರಂ 


ನೃಣಾಂ ಚಷ್ಟಾರಂ ಸುಕ್ರತುಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಂ ಮಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಡಧಿರೇ ನಿದಧತಿ 
WNL CI ್‌ೈ್‌ ಕೇಣ ಸ್ಥಾ ಪಯಂತಿ ತೇ. ಘೇದಿತ್ಯನ್ವಯಃ 4 
| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಪ್ರ-ಮೇಧಾವಿಯೂ | ದೇನ-_-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ |. ಆಗ್ಗೆ --ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಹ 
ಯಾನ | ವಿಪ್ರಾ ಸಃ. ಖುತಿ ಶಿಕುಗಳು | ನ  ಚಸ್ನಸಂ--ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು  ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ \ 
ಸುಕ್ರ ತುಂ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ ಆದ ತಾ ನಿನ್ನ್ನ ನ್ನು! ನಿದಧಿರೇ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾ 
ನ \ ತೇ ಥೀ ಅವರೆ ಸ್ಥಾ ಧ್ಯಕ-ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಡಾ ಎ2. 4 
44 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಭು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಲ್ಪ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯ್ಯ ಯಾವ ಯತ್ತಿ ಸ್ತು ಗಳು IS ವ್ಯವಹಾರೆ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ: ನ್ನ್ನ ಯಾ ಕ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾ ರೆಯೋ 
ಅನರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹೆರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ೩ 


English Translation 


Those verily, Agni, are of approved peity who as your worshippers, 
sagacious deity, have established you as the contemplator of men, the 


performer .of good works. ಕ | 
) 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


ಚ ಟ್‌ | | 
ತ ಇದ್ವೇದಿಂ ಸುಭಗ ತ ಆಹುತಿಂ ತೇ ಸೋತುಂ ಚಕ್ರಿರೇ ದಿವಿ । 
1 ತ ತ Se ಭ್ರ | 
ತ ಇದ್ವಾಜೀಭಿರ್ಜಿಗ್ಯುರ್ಮಹದ್ದನಂ ಯೇ ತ್ವೇ ಕಾಮಂ ನ್ಯೇರಿರೇ॥ 
dE oo 
sl ಬ್‌ ್‌ಲಪಬಚಪಘೀ 6 ಆ ಘಾ ಶಫ್ರ್‌ 
ತೇ! ಇತ" | ನೇದಿಂ | ಸು;ಭಗ | ತೇ! ಆ೯ಹುತಿಂ| ತೇ | ಸೋತುಂ! ಚಕ್ರಿರೇ | ಡಿವಿ | 
| ಟರ ಬ ಫೊ 2_೨ಅಟ್ಟ | 
ತೇ! ಇತ್‌ | ನಾಜೇಭಿಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ |! ಮಹತ್‌ | ಧನಂ । ಯೇ | ಶ್ವೇ ಇತಿ | ಕಾಮಂ! 
ನಿ೯ನಿರಿರೇ ॥ ೧೮ ॥ 1೬ 4.. | 
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( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 

ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭೆನಧನಾಗೆ 1€ ತ ಇತ್ತ ಏನ ಯೆಜನಾನಾಸ್ತೃದ ಸಾಗಾಯೆ ನೇದಿಂ ಚೆಕ್ರಿರೇ! 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತದನಂತರಂ ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಆಹುತಿಂ ಬಾ ೦ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾ- 
ಷು ಕುರ್ವಂತಿ | ತತೋ ದಿವಿ ದ್ಯೊ (ತಮಾನೇ ಸ್ತೊ ತೈ ಹನಿ ಸೋತುಂ ಸೋಮಮಭಿಷಸೋತುಂ 
ಚಕ್ರಿರೇ | ಉದ್ಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅನುಸಿ ತಯಜ್ಞಾ ಸ್ತ ಇತ್ತ ಏನ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜೈರ್ಬಲೈರ್ಮಹ- 
ತೃ )ಭೂತಂ.ಧನಂ ಜಿಗ್ಯುಃ | ಜಯಂತಿ | ಕತ್ರುಭ್ಯೋ ಲಭಂತೇ]: ಕುತ ಆತ್ಯ ತ ಆಹ! ಯೇ ಯಜಮಾನಾ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಕಾಮಮಭಿಲಾಸಂ ನ್ಕೇರಿರೇ ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ | ತ್ಕಾ ಮಾಡರಾತಿಶಯೇನ 

ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ; | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸು ಭಗ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಭನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಯೇ- ಯಾವ ಯಜಮಾನ ರು | ತ್ರೆ ಕ್ರನಿನ್ನೇ ಲಿ | 
ಕಾನುಂ- ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ಥ್ರ ರಿರೇ. ನೆಟ್ಟಿ ರುವಕೋ | ತ ಇತ್‌-- ಅವರೇ | ನೇದಿಂ--ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯನ್ನು! 
ಚಕ್ರಿ ರೇ._ಸ್ಥಾ ನಸುತ್ತಾರೆ | ತೇಆ ಯಜಮಾನರೇ | ಆಹುತಿಂ-_ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರಾರೆ: | ತೇ. -ಅವರೇ | ದಿವಿ... ಉತ್ತಮವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋತುಂ--ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಾರೆ ತ ಇತ್‌ -ಅನರೇ 1 : ವಾಜೇಭಿಃ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಮಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತನಾದ | ಫನಂ-- 
ಥನವನ್ನು | ಜಿಗ್ಳು8. ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 3. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೆಟ್ಟಿ ರುವರೋ 
ಅನರೇ ಯಜ ಸವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿ ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಯಜಮಾನರೇ "ಚರುಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾ ಹೆತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಫಿಸುತ್ಕಾರೆ. 
ಅನರೇ. ಉತ್ತಮವಾದ. ಅಹಸ್ಸುಗ ಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು. ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. : RN 
English Translation 
Auspicious (Agni), they have set up the altar, have presented 
the oblations, have expressed the libation on a (fortunate) day ; they have won 
by their efforts infinite wealth who have placed their affection upon you. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಟ್‌ 8. | | | 
ಭದ್ರೋ ನೋ ಆಗ್ನಿರಾಹಂತೋ ಭದ್ರಾ ರಾತಿ ಸುಭಗ ಭದ್ರ್ರೋ 
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ಭದ್ರಾ ಉತಪ್ಪ ್ರಶೆಸ್ತ ಯಃ ೧೯ | 


nn ಪದಪಾದಃ ॥ 
೫1 
ಭದ್ರಃ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಂಹುಶ೫ಃ ಹಡ, | ರಾತಿಃ | ಸು5ಭಗ | ಭದ | ಅಧ್ಯರಃ | 
ಭದ್ರಾಃ | | ಉತ | ಪ್ರ5ಶ ಶಸ್ತಯಃ 1೧೯. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ | 
ಆಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಭದ್ರೋ ನ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ 
ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ | ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಯದಿ ಸ 
ಆ. ೭-೮. | ಇತಿ | 
ಆಹುತೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತ ರ್ಹಿತೋಣಂಗ್ನಿ ರ್ನೋರಸ್ಕಾ ಕಂ ಭದ್ರಃ ಕಲ್ಯಾ ಣೋ ಭನತು | ಹೇ ಸುಭಗ 


ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೇ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾ ಣೇ.ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಭದ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ€ಧೃರೋ 
ಯಾಗಶ್ಚ ಭವತು 1 ಉತಾಪಿ ಚ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರ ಶೆಂಸಾಃ ಸ್ತು ತಯಶ್ಚ ಭೆನಂತು ॥.' 


| ರ ॥ | 
ಆಹಂತಃ--ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ ನಮಗೆ | ಭದ್ರ8- ಕಲಾ 
ಾತೆ ಕನಾಗಿರಲ್ಲಿ | ಸುಭಗ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ರಾತಿ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು! 
ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ | ಅಧ್ವ ರಃ- -ನಮ್ಮ 4 | ಭದ್ರಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ | te NN | ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು | ಭದ್ರಾ 8--ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
| | lie A ॥ 


ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ 4 ನಮಗೆ ಕಲಾ ಣಾತ ಒನಾಗಿರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 
ಆಗ್ನಿಯ್ಲೊ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಕಲ್ಯಾ ಇಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಸ 
ಈೂಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಮಂಗಳಗಳನನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Agni, to whom burnt-offerings have been made, be propitious 
to us: auspicious (Agni), may your gifts be blessings, may the sacrifice 


(we offer) be bene, Ee our praises ed us happiness. 


SS 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
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ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರೋ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು. ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸೊ ್ಲೀತ್ರಿಯತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ 
| ed ಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೇ ಲಾಯನಕ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ--ಭದೋ ನೋ . ಅಗ್ಗಿ ಿರಾಹುತೋ ಯದೀ ನ ಪ್ಯಾರ 
ವಂಬ ಸ ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೮) ವಿನ ೃತವಾಗಿರುವುದು. . | i 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥. 


ಜ್‌ | | 
ದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಷ್ಟ: ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ. ಯೇನಾ ಸಮತ್ಸು 


(| 


ಸ್ನ 
ಸಾಗ 


| | ಟ್‌ ಟಚ್‌ ್‌ಹಔಯಳ್ಟು 
ಅವ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಭೂರಿ ಶರ್ಧತಾಂ ವನೇಮಾ ತೇ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ ॥ 


[82° 


1 ಪದೆಪಾಠ; ॥ 


ಚೆ | | ಕ 
ಭದ್ರಂ | ಮನಃ | ಕೃಣುಷ್ವ ನೃತ್ರತೂರ್ಯೇ | ಯೇನ I ಸಮಂತ್‌$ಸು | ಸಸಹ 9 | 


] | | | 
ಅವ | ಸಿರಾ | ತನುಹಿ | ಭೂರಿ | ಶರ್ಧತಾಂ | ಚಟ! | ತೇ! ಅಭಿಸ್ಟಿ 5ಭಿಃ ll ೨c ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃತ್ತ ತೂರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶುರು! 
ಯೇನ.ಮನಸಾ ತ್ವಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಸಾಸಹಃ ಭೃಶಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭೆವಸಿ ಅಪಿ ಚ ಶರ್ಧತಾ- 
ಮಭಿಭನತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೊರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ದೃಢಾನ್ಯಪ್ಯವ ತನುಹಿ! ಅನಾಂಚಿ ಕುರು। 
ಪರಾಜಿತಾನಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ವಯಂ ಜಾಭಿನಿ ಭಿರಭ್ಯೇಸಣಸಾಧಕೈರ್ಹನಿರ್ಥಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ತೇ ತ್ವಾಂ 
ವನೇನು | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಯದ್ವಾ | ತೇ ತವ ಪ ಪ್ರಸಾದಾದಭಿನ್ಟಿ ಬಿರಭೀಷೆ RY ಫಲ್ಫೆರ್ವನೇಮ | 
ಸೆಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ॥ 4 

§ ೨. WN ೨. | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 'ಯೇನ. ಯಾವ ದೈಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದೆ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಾಸಹಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ | ಭದ್ರಂ- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಮನಃ _ಮನಶೃಕ್ತಿಯನ್ನು! 
ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಕೃಣುಷ್ಟ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು | ಶರ್ಧತಾಂ- -ಎದುರುಬಿಳುವ ಶತ್ರು 
ಗೆಳ 1 ಭೂರಿ-_ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸ್ಕಿ ರಾ-ದ್ದ ೈಢವಾದವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅವತನುಹಿ “ಸೋಲಿಸು! 


ತೇ--ಸಿನ್ನ ನ್ನು | ನನೇಮ-- ಆರಾಧಿಸುತ್ತ. "ವೆ | ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭಿಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 


808 | "  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ  [ಮಂಲಕನಿೀಸೂರ್ಣ 
೨. | | ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ WN ಜಾ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ. 
ಅಂತಹ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮನಶ್ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು. ಎದುಥುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾ, 
ವೂ ದೃಢನಾದವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ.. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
“ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂ ಬಿಕೊಡು. ; 
| English Translation 

‘Give us that resolute mind in conflict by which you conquer in 

combats ; humble the many firm (resolves) of our foes : may we propitiate 


you by our sacrifices. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 . | 


| | | 
ಈಳೇ ಗಿರಾ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಯಂ ಜೇನಾ ದೂತಮರತಿಂ 
ಹ | 
| ಎ ಭೈ ೫3, 
ಯಜಿಷ್ಠಂ ಹನ್ಯವಾಹನಂ ॥ ೨೧ ॥ 
! ಸದಪಾಠಃ | 
ಈಳೇ | ಗಿರಾ | ಮನಃಃ5ಹಿತಂ | ಯಂ। ದೇವಾ8| ದೂತಂ | ಅರತಿಂ | ನಿ5ನಿರಿರೇ 


| | | 
ಯಣಿಷ್ಕಂ ! ಹವ, ೯ವಾಹನಂ | ೨೧॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |: 
ಗಿರಾ ನಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಮನುರ್ಜಿತಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಯಜಮಾನೇನಾಹಿತಂ. 
ತಮಗ್ನಿಮಾಳೇ | ಸ್ಕೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯಜೆಷ್ಮಂ ಯಷ್ಟ ತಮಂ ಹನ್ಯವಾಹನಂ ಹನಿಷಾಂ ನೋಢಾರ- 
ಮರತಿಮರ್ಯಮಿಶ್ಚರಂ ವಾ ದೂತಂ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೂತೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಯಮುಗ್ನಿಂ ದೇವಾ 
ನ್ಯೇರಿಕೇ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ॥ | | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ | | | | 
ಯಜಿಸ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹಪ್ಯವಾಹನಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುವನನೂ! 
| ಆರತಿಂ-ಈಶ್ವರನೂ | ದೂತೆಂ-_- ದೇವದೊತನೂ ಆದ |! ಯಂ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು! 


ಅ.೬ ಅಣ ವಡ ಸಂ ' ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4 oo | | 809 








ದೆ ಬು ಹಂಗ 


ನ್ಯೇರಿಕೇ- ಪ್ರೇರಿಸಿರುವಕೋ ಅಂತಹವನೂ | ಮನುರ್ಜಿತಂ- ಯಜಮಾನರೂಸನಾಡ ಇ ಸಾ ಪಿತನೂ' 
ಭತ ಅಗಿ ಗನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸು ತಿವಾಶ್ಯುಗಳಿಂದ ಈಕೇ-ಸು ತಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ 0 ಂ . 





i ಭಾವಾರ್ಥ i | 
ಎ. ಅತ್ಯ ಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ ನ್ನು ನಹಸುವನನ್ನೂ ಈಶ್ವ ರನ್ಕೂ ನೀನದೂತನೂ Ne ಘಾ 
ಅಗಿ ಯನ್ನು ೫1: ಪ್ರೇರಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹೆನನೂ ಯಜಮಾನರೂಪನಾಜಿ ಮನುವಿಸಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿತನೂ ಆದೆ 
ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಸ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆ ನೆ. | 
English Translation 


‘I worship Agni, who has been established by Manu ಸ praise 
whom the gods have appointed their royal messenger; who is the most 
adorable, the bearer of oblations 


`ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ೪: | 
eal a he Se | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತರುಣಾಯ ರಾಜತೇ ಪ್ರಯೋ ಗಾಯೆಸ್ಯ- 
| p (14646 
ಗ್ನಯೇ । | ೨. | 
| | | 
ಯಃ ಹಿಂಶತೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಸುನೀರ್ಯಮನಗ್ಗಿರ್ಫುತೇಭಿ-. 
j | 
ರಾಹುತಃ ॥ ೨೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಿಗ | ಐಜಂಭಾಯ | BR ರಾಜತೇ | ಪ ಯಃ ಗಾಯಸಿ | ಆಗ್ಗೆ ಯೇ | 


| fe 
ಯಃ | ಸಿಂಶತೇ | ಸೂನೃ ಕ ಸುಪೀರ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಘು ಫತೇ ೇಭಿ8 | ತಃ 1೨೨! 


u ಸೂಯ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಣಜ್ಜ್ವಾಲಾಯ ತರುಣಾಯ ನಿತ್ಯಯೂನೇ ಜರಾಮರಣರಹಿತಾಯ 
ರಾಜತೇ ರಾಜಮಾನಾ ಯಾಗ್ದಯೇ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಗಾಯಸಿ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧಿಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾ ತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿಃ ಸ್ತುತೋ ಪೃತೇಭಿಫೃ ತಕ 
ತೈರಾಜೆ ರಾಹು ತೊಲಭಿಹುತೆತ್ತ ಸನ್‌ ಸುನೀರ್ಯಂ ಬಾ ಪಿಂಶತೇ ಆಶ್ಲೇಷಯತಿ 


ಸ್ತೊ ತೃ ಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಹಿಶ ಅವಯೆವೇ | ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗ ಯ ಇತ್ಯ ನ್ವಯಃ | 


$10 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೩, ಸೂ. ೧೯. 
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ಕ್‌” 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಜೈ 
_  ತೈಎಲೈ'ಸ್ತೋತ್ಸವೇ) ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ. -ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಸೂನ್ಯ ತಾಭಿತ--ಉತ್ತ, ಮವಾದ ಸ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಫೃತೇಭಿಃ--ಅಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಆಹುತಃ॥--ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಟಿ ವನಾಗಿಯೂ | 
ಸುವೀರ್ಯ 8 ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರೆ ನನ್ನು 1 ಹಿಂಶತೇ..ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನೂ | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ | ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ.ಜ್ಟಾ ಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಹಾಯ್‌ -ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ರಾಜತೇ- _ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ಡಕ್‌ ಆದ | ಅಗೆ ಯೇ. ಯನ್ನುತ್ತೀ3. | ಹ ಕ್ರಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಟಾ ಸಿ 


ಅರ್ಪಿಸು ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ನನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತೆ ಮನಾದ ವೀರ್ಯ ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನೂ 
| ಅಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಜ್ವಾ ಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ, ಪ ಪ್ರಕ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸ ಸನ್ನು 


ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು, - 
Lg Tran lation 


Offer (sacrificial) food to that bright- shining, ever-youthful, royal 
Agni, who, (when gratified) by sincere praises, aud. ‘worshipped with 


ablations, bestows excellent male offspring. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 
| oe ॥ ೫1೫ i | 
.ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತೋ ವಾತೀಮಗ್ನಿರ್ಭರತ ಉಚ್ಚಾನ ಚೆ । 


ಅಸುರಣನ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ೨ಎ ೫ 
(l 'ಫದನಾಕಃ ॥ 


NR A “| RENAN | 
ಯದಿ | ಫೃತೇಭಿಃ । ಆಹುತಃ। ವಾಶೀಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭರತೇ! ಉತ್‌ | ಚ| ಅವ | ಚ | 


| 
ಅಸುರಃ$s%ಇನ | ನಿಃ8॥ನಿಜಂ || ೨೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆಭಿ ನಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಗೆ ಕೀಷು ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯವಾ ಭದ್ರೋ ನಃ | ಆ. ೮-೧೯-೧೯1 ಇತಿ 


ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ತದಾನೀಂ ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಿತಿ ಪ ಪ್ರಗಾಥೋತನುರೂಪ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವ” 
ಮೇವೋದಾಹ್ಮತ್‌ | 


ಫ್ರುತೇಭಿಫ್ರ ಕೈಿರಾಡುತೋಳಭಿಹುತೋಯಮಗ್ಗಿ ರ್ಯದಿ ಯದಾ ಯೆಸಿ ಸ್ಕಾಲೇ ವಾಶೀಂ | 
ಇಜ್ನಾ ಮೈ ತತ್‌ | ನಾಚಂ ಶಬ್ದಮುಚ್ಚೊ ಹೀಧ: ನಂ ಚಾವ ನಾಸ್ಯ ಭರತೇ ಸತಯ) ಯೆದ್ವಾ ! 





ಗ್ಯ ಚ 


ಅ.೬, ಅ.೧.ವ, ೩೩]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 8 ಸ ar 


TEN ENNIS ANN, ನ್ನ ಸ್ನ, 








Pa 





ಗ ದು ಮುರ ಬಾ ಯಾ ಬೈದು NNN ನ್‌ ನ್ನ್ನ ಸ್‌ 


ವಾಶೀಂ ನಾಶೆನಶೀಲಾಂ ಶಬ್ದ ಕಾರಿಣೀಂ ಜ್ಹಾಲಾಮುದ್ಧರತೇ ಉದ್ಭರತಿ ಉದ್ಧಮಯೆತ್ಯೂರ್ಥ್ಯಮುಖಮನ 
ಚ ಭರತೇ ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಚ ಹರತಿ ಉಪಸಂಹರತಿ! ಅಸುರ ಇವ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಶ್ಲೇಷ್ತಾ ಸೂಯ್ಯೋ ಯಥಾ 
ನಿರ್ಣೆಜಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಪಮುಹಪರಿತನೇಸು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಕಾಶತಯೋದ್ಧಮಯತಿ ಆಧಸ್ತನೇಷು 
ಚಾನಾಜ್ಮುಖಂ ಗಮಯತಿ ತದ್ವದುಚ್ಚನೀಚಭಾನ ನಯಾಗ್ನ್ಮಿಸ್ತೇಜ ಉದ್ಧಮಯತಿ | ತಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | .. ಸ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 

ಘೃತೇಭಿ8-ಆಜ್ಯ್ಕಗಳಿಂದೆ | ಆಹುತೆಃ--ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಅಗ್ನಿ ಗ್ನಿಯು | 
ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ಅಸುರ ಇನ ಸೂರ್ಯನು 1 ನಿರ್ಣಿಜಂ --ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಕ್ಟೂ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ | ವಾಶೀಂ-. ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉಜ್ಜಿ... ಊರ್ಧ_ ಭಾಗಕ್ಕೂ | ಅವ ಚ. _ಅಭೋಭಾಗಕ್ಕೂ | ಭರತೇ 
ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ (ಆಗ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು). ೨. ೫4 
| | 4 ಇಕ್ಕು ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಊರ್ಧ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಅಭಧೋಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆಪು, | 
| English Translation 

When Agni, worshipped with oblations, sends his voice upwards and 
downwords as the sun disperses his rays, (we praise him). 


1 ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿನ್ನ ವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಭದ್ರೋ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಸ್ಲೋತ್ರಿಯತೃಚಕ್ಕೆ ಅನುರೂಸನಾಗಿ ಯದೀ ಫೃತೇಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತ್ಸ ಚೆನನ್ಹಾಗ ಪಠಿಸದೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳೆಲಾಗಿದ್ದೆ 


ೃ ಸಲಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ೨೨... | | 
ಯೋ ಹವ್ಯಾನ್ಯೈರಯತಾ ಮನುರ್ಜಿಶೋ ದೇವ ಆಸಾ 
|... (| 
 ಸುಗಂಧಿನಾ |. 


ನಿವಾಸತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸ್ವಧ್ವರೋ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ॥ 


51೬2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೮. ಅ.೩. ಸೂ. ೧೯ 


ನ ಯಬ ಬೆಡ. ಬಿಚೆ NN 





ಆಆ ಇಹ ಸ, 


ಜಸ ಪೆಡವಾಕಃ | | 
ಯಃ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಐರಯತ | ಮನುಃ5ಹಿತಃ ದೇವಃ | ಆಸಾ | ಸುಗಂಧಿನಾ | 
ನಿವಾಸತೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಸು; ಅದ್ವರಃ | ಹೋತಾ | ದೇವಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ ॥ ೨೪ | 


1 ಜಟ ೦%. 


ಯೋ ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾಹಿತೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ 
ಹುಗಂಧಿನಾ ಕೋಭನಗಂಧಯುಕ್ತೆ (ನಾಸಾಸ್ಯೆ ನ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮ ದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯೈರಯತ ದೇವಾನ್ಟ್ರ ತಿ 
ಪ್ರೇಕಯೆತಿ ಸ್ವ ಸ ದ ರಃ ಶೋಭನಯಜ್ನೊ ¢ ಹೋತಾ ಡೀನಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತಾ ದೇವೋ ನೇಷ್ಯಮಾನೋತ- 
ಮತ್ತೋ ಮರಣರಹಿತಃ ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ನಾರ್ಯಾ೯ಃಕೆ ವರಣೀ ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿವಾಸತೇ ಸರಿಚರತೇ | 
ಯಜಮಾನಾಯು ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


EEN | ಮಸುರ್ಜಿತಃ-ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ ನತನಾಗಿ I ಸುಗಂಧಿನಾ-ಕ್ರೀಸ್ಕ ವಾದ ಸುವಾಸ 
ರ ಕೂಡಿದ | ಆಸಾ-ಮುಖದಿಂದ | ಹನ್ಯಾ ಥಿ. ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ಐರಯತ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ | ದೇವ8- -ಜೀವತಾತ ನೂ | ಸ್ನ ್ವೈಧ್ವರಃ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೋತಾ- -ಠೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಕರೆಯುವವನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ವಾರ್ಯಾಣೆ- -ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿವಾಸತೇ. ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುನಿನಿಂಡ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದಿಂದ ದೇವತೆ | 
ಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು 2೫೫೬೬2 ಅಂತಹ ಕಜ ನೂ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಕರೆಯುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೆನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜ 
We ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The J (Agni), established i Mads he sets of the PR 
the invoker (of the gods), the divine, the immortal, who conveys the 
oblations in his fragrant mouth, bestows (upon his 01) desirable 
(riches). | 
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ಸ್‌, NAN NSN NN AN Ne, 


; ಗರ. | ಇ 
ಯದಗ್ನೆ ಮರ್ತಸ್ತೃ' ೦ ಸ್ಕಾ ಮಹಂ. ಮಿತ ತ್ರಮುಹೋ ಅಮತಣ್ಯಃ । 


ಗ 
ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತ 1 ೨೫ 1 ye ಗತೆ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥: 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ! ತ್ವಂ! ಸ್ಯಾಂ | ಅಹಂ ಭ್ಯ ಸ ಬು | ಅಮರ್ತಃ | 
ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಆಹುತೆಗ ೨೫ 1. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | pr 
ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಹುತ: ಫೃತೈ ರಭಿಹುತ ಹೇ ಮಿತ್ರಮುಹೋತನುಕೂಲದೀ- 
ಪ್ಲಿಮನ್ನ ಗ್ಗ ಮತ್ತೋ ಮರಣಧರ್ಮಾಹಂ ಯದ್ಯದಿ ತ್ರ ೦ ಸ್ಯಾಂ ತೃದುಪಾಸನಯಾ ತ್ವದ್ರೂಪಮಾ- 
ಹುನ್ನೋ ಭವೇಯಂ | ಯೇ AE ತ ತದೇನ ಭನಂತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | i. 
ಮರ್ಶೊೋೋ ಮರಣರಹಿತೋ ದೇವ ಏನ ಭವೇಯಮಿತಿ ॥ 
| | J 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ | ಆಹುತ- ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ಮಿತ್ರಮಹಃ-- 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯತ್‌-_ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ತಂ- 
ನೀನು | ಸ್ಯಾಂ _ಅಮರ್ಶ್ಯನಾಗಿರುವೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಮರ್ತ್ಯಃ. -ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಹಂ ನಾನೂ 
ಸಹ | ಅಮತಣ್ಯ8ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿ (ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). | | 
| | | | 1 ಭಾವಾರ್ಥ |. 
ಕ್ವಿಪುತ್ರನೂ, ಫೃ ತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೊ, ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ ತ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಆತ 20052331 ಅದೇ ರೀತಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನಾನೂ ಸಹ ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತೆನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಸ 


English Translatian 
Agni son of strength, shining with friendly radiance, and worship- 
ped with oblations, may i who, although mortal, am as yo 2% become 


immortal. 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೮. ಆ,೩. ಸೂ. ೧೯ 





ಬ ಟೆ ಓಟು ಬೆಡ ಬೆ ಬಡಿ ಬಿ ಬಗಗ ಡ್‌ ಹದಿ ದ. NN ಯ ಬಟು ಡು ಸಸ 





ಸ್‌ 





ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ § 


| | | | | 
1-1 ಶ್ವಾ.ರಾಸೀಯಾಭಿಶಸ್ವಯೇ, ನಸೋನ ಸಾಸತ್ವಾ ಯ ಸಂತ್ಯ 


| 
ನ ಮೇ ಸೆ ಸ್ತೋತಾಮತೀವಾ . ನ. ದುರ್ಶಿತಃ ಸ್ಕಾದಗ್ನೇ ನ 
| 
ಪಾಸಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 


1 ಪೆಡಪಾಕೇ॥ 


| | j 
ನತ್ವಾ! ರಾಸೀಯ | ಅಭ್ಲೀಶಸ್ತಯೇ | ವಸೋ ಇತಿ | ನ | ಪಾಪ್ತತ್ವಾಯ | ಸಂತ್ಯ | 


ನ|ಮೇ! ಸ್ತೋತಾ | ಅಮತಶಿಂವಾ! ನೆ! ದುಃಹಿತಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನ! 


ಪಾಸಯಾ | ೨೬ | 
1 | | § , ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 2 . | 

ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ತ್ವಾ ತಾ ) ಮಭಿಶೆಸ್ತ ರ್ಯೇಭಿಶಂಸನಾಯ . ಮಿಥ್ಯಾಸನಾದಾಯೆ 
ಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ ಚ ನ ರಾಸೀಯ | padi ೇಶಯೇಯಂ || ರಾಸ್ಫ ಶಬ್ದೇ | ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಾಗ್ನೆ 
ಷಾಸತ್ವಾಯ ತ್ವಾಂ ನ ರಾಸೀಯ | ಷೋ ನುದೀಯಃ ಸ್ತೊ (ತಾ ಚಾನಭಿನುತವಚನೇನ ತ್ಯಾಂ ನಾಕ್ರೋ- 
ಶಯತು | ಅತ ಏನಾಮತೀವಾ! ಅನುತಿರಕೋಚನಾ ಬುದ್ಧಿ 1 | ತದ್ವಾನ್‌ ಅಪಿ ಚ ದುರ್ಹಿತಃ ಶತ್ರುರ್ಹೆೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನೆ ಭೆನತು | ಅತೆ ಏನ ES CE ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸನೆ 
'ಬಾಧತಾಂ | 3.4 ಜೆ 4 ಈ ಕತೆ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿಶಸ್ತ್ರಯೇ-ನಮಗೆ ಶಾನ 
ಕೊಡುವಂತೆ | ನ ರಾಸೀಂತೆ--ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರಿ | ಸಂತೈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಪಾಸೆತ್ವಾಯ-- ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸುನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನ.ಮಾಡಲಾಕೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತೋತ್ಸವು (ನಿನ್ನನ್ನು) | ನ-ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರನು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಅಮ ಶೀವಾ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ದುರ್ಹಿತಃ--ಶತ್ರುವು| ನ ಸ್ಯಾತ್‌. ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ | ಷಾಪಯಾ- 

,..ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ | ನೆ ನಮ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ, 1. 


॥ ಬ ಸ್‌ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯ್ಯೇ ನಮಗೆ 'ಶಾಸಕೊಡುವಂತೆ' ನೀನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಆ, ೬.ಅ,೧.ವ. ೩೪] 1. ಖಗ್ರೇದಸೂಹಿತಾ A 815 
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ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆನು. ಪೂಜ್ಯನಾದ. ಎಲ್ಫೆ « ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ. ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ, ಕಾರ್ಕೆ ವನ್ನು 
ಮಾಡಲಾರೆನು. ನನ್ನ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ಸ ವೊ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕ್ರು ದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡನು. ಎಲೈ « ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ದುಷ್ಟ ಬುದಿ,. ; 
ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. ಪಾಸಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನಮ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


En 882 Translation 


May I not be ಸ Vasu, of pS you, nor, gracious : -: 
(Agni), of sinfulness (against you); let not (the priest) the reciter of my 
praises be dull of intellect or ill- ೮13) 566 (may he not err). Agnl 1350೬3 | 


Wa 

| | `` ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಪಿತುರ್ನ ಪು ತ್ರಃ ಸುಬ್ಬ ತೋ ನಾ ಆ ದೀನಾ ನಿತು ಪ್ರ ಣೋ 
ROE ರ TENE -' 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥.. ... 


| 
ವಿಡಿ 


ಪಿತುಃ I ನ | ಪ್ದ ಪುತ್ರಃ | ಸುಭೃತಃ | |: ದುರೋಣೇ | ಆ ತ ಟ್‌ | ಏತು [ಪ 
ಹನಿಃ | ೨೭ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಏತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರ ಇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಭೃತಃ ಸುಷ್ಮು ಭರ್ತಾ! ಯದ್ವಾ | ಪಿತ್ರಾ ಪುತ್ರ 
ಇವಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಭೃತೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಪೋಷಿತಃ | ಅಯನುಗ್ನಿಃ ಪುತ್ರ ಇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಭೈತೋ 
_ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ದೇವಾನಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿ; ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಗಮಯುತು | 
ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ಬೈರೈತು | ಆಗಚ್ಛತು || ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಶ್ಚ ದೇವಾನ್‌ .ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಹಿತುಃ- ತಂದೆಯಿಂದ | ಪುತ್ರಃ ನ. ಪುತ್ರನು ಪೋಷಿಸಲ್ಪ ಡುವಂತೆ | ಸುಭ್ಭೃತಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಆದರ 
ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಹ ಗ್ಭ ಹೆದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ ಆ-ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ 1 ನನನ್ನು | ಹನಿಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ನಿತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಥಿಸಲಿ. 
ನ್ಮೆ | ies | 


ತಂದೆಯಿಂದ ಜ್‌ ಚ ಪೋಷಿಸಲ್ಪ ಡುವಂತೆೆ, ನನ್ನಿ: ೦ದ ಆಡರಪೂರ್ನ್ವಕನಾಗಿ ಬೆಳೆಸ ಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ ಯ್ಮು 
ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ ಜೀವಕೆಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ. | 
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English ‘Translation 


ಟಿ by us as ೩ 8೦೫ by a father, let A (Agni in our dwelling 
convey ಸ our a to the gods. KE § 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 5 
| ದೇನಾ ನ್‌ ಪ ಕ ಸಜ ಷ್ಟ ವುದಕ್ಕೆ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕರೆತರಲಿ ಎಂದೊ de ಹೇಳಬಹುದು. | | | 4 
'ಸಂಹತಶಾಶಃ IW 


ತವಾಹನುಗ್ಗ ಊತಿಭಿರ್ನೇದಿಸ್ಮಾಭಿ: ಸಚೇಯ ಜೋಷಮಾ 


ವಸೋ। 
| | | 
ಸದಾ ದೇವಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ HOO 
ತಸ | ಅಹಂ ಅಗ್ನೇ | ಊತಶಿ5ಭಿಃ | ನೇದಿಷ್ಕಾಭಿಃ । ಸಚೇಯ ' ಜೋಷಂ | ಆ! 
| 
ವಸೋ ಇತಿ! 
ಟ್‌ |... | | 
ಸದಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ೨೮ || 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ನಾಸಕಾಗ್ನೇ ನೇದಿಷ್ಕಾ ಕಟುಟ ದೇವಸ್ಯ 
ತೆನೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ಮತೊಣ್ಯ ಮನುಷ್ಕೋಹಂ ಸ್ತೋಶಾ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಜೋಷಮಾ ಸಚೇಯ 
ಪ್ರೀತಿಮಭಿಸೇನೇಯ ॥ | | 

11 || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

ವಸೋ--ನಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇನತಾತ್ಮ] ನಾದ | ತನ_ 
ನಿನ್ನ | ನೇದಿಸಾ ಭೀ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾಸವಾಗಿಯೇ ಇರುವ | ಊತಿಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಮರ್ತ್ಯ. 
ಮಾನವನಾದ | ಅಹಂ- -ನಾನ ಚತ ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೋಷಂ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಆ ಸಚೇಯೆ- 
ಆನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ' 
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| 1 ಭಾವಾರ್ಥ॥ | | 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ ಯೇ. ದೇವತಾತ ನಾದ ನಿನ್ನ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯ ತೆ ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ, ಅಭ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಫ್ಟಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು. ಆನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲ. | 
English 101... 
Agni, granter of dwellings, may I, who am mortal, ever enjoy 
pleasure through your proximate protections. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 6 | pi, 
ವ ಕ್ರತ್ವಾ ಸನೇಯಂ ತನ ರಾತಿಭಿರಗ್ನೇ ತನ ಪ್ರ ಶಸಿಟಿ 


GUL 


ನ) 


| | ಚ್ಟ | 
ತ್ವಾಮಿದಾಹುಃ ಪ್ರಮತಿಂ ವಸೋ' ಮಮಾಗ್ತೇ ಹರ್ಷಸ್ವ 


4 pF 
ದಾತನೇ॥೨೯॥ . 
§ ಕ ಪದಪಾಠಃ 1 
|| i EA] | | ಪ್ರಕ 
ತವ ಕ್ರತ್ವಾ | ಸನೇಯಂ | ತವ | ರಾತಿೀ€ಭಿ | ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಸ್ಕಿಇಭಿಃ | 
SR AR ಜಟ್‌ 2 4 
ತ್ಕಾಂ| ಇತ್‌ | ಆಹುಃ ಪ್ರ5ಮತಿಂ | ವಸೋ ಇತಿ " ವ | ಗ | ಹರ್ಷಸ್ಯ | 
ದಾತನೇ। ೨೯1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ತೃದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸನೇಯಂ | ತ್ವಾಂ 
ಸಂಭಜೇಯಂ | ಏತದೇವ ವಿಶದಯತಿ | ತವ ರಾತಿಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯ್ಕೆ ರ್ಹನಿರ್ದಾನೈಶ್ಚ ಸನೇಯಂ | ತಥಾ 
ತನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜೇಯಂ | ಅಸ್ಕೈವ ಸಂಭಜನೇ ಕಿಂ ಕಾರಣಂ 
ತದಾಹ | ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬುದ್ಧಿಂ ರಕ್ಷಕಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾ 
ಮೇನಾಹುಃ | ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ Ko ಅತೋ ಜೇ ಅಗ್ನೇ ದಾತನೇ ದಾತುಂ ಹರ್ಷಸ್ಥ! ಹೃ ಸ 


ಭವ! ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 1 | | | | 
ಅಗೆ ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ |. ಅವನ ನ್ನ್ನ | ಕ್ರತ್ವಾ-ಉಪಚಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸನೇಯಂ.- 


[52] | VoL] 
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ಕ್‌, 








ಪೂಜಿಸುವೆನು 1 MEMES | ಅಯ ui ಪೊಜಿಸ ಸ | ತವ-- ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿಸುವೆನು) 1 ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ | 
ಮಮ... ಸ್ತೋತೃವಾದೆ ನನ್ನ | ಪ್ರಮತಿಂಉತ್ತಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌. ನಿನ್ನನ್ನೇ | 
ಆಹುಃ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಾತವೇ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಲು | ಹರ್ಷಸ್ವ-ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗು. ಟ್ರ 
| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸಜಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಫೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ ನ್ನು ಹೆನಿರ್ದಾನಗಳಿಂದಲೂ: 
ಪೂಜಿಸುನೆನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸ ಸುವೆನು. , ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಭ್ರಹ್ಮಃ ವಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 

ನನಗೆ ಧೆನನನ್ನೊದ ದಗಿಸಲು ಹರ್ಷಯುಕ ಕೃನಾಗು. . 


English ೫.1.1... 

May 1 propitiate you, Agni by worshipping you, by the gifts 
presented to you, by your praises: verily, Vasu, they have called you the 
benevolent-minded : delight, Agni, to give me wealth, | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


§ 11, | | 
ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿ ಭಿಃ ಸುವೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜ- 


ಭರ್ಮುಭಿಃ । 
ಯಸ್ಯ ತ್ವ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯ ಮಾವರೆಃ | | ೩೦ I 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ!ಸಃ| ಅಗ್ನೇ | ಜಃ | ಊತಿತಭ: | ಸು5ನೀರಾಭಿ: | ತಿರತೇ | ಸಮ [ 


ಯಸ್ಯ | ಶ ೦ | ಸಖ್ಯಂ | ಆವರೆಸ | ೩೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦೫1 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರ ಸ ಇತಿ ಪ್ರ ಗಾಥೋ. ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳ$ನುರೂಪಃ 
ತ್ತಿ ಕೇಹಿ! ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿರಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಥ ತೌ | ೩೨೮. (ಇತಿ ಇ 


ಸ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಪೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರ ತಿರತೇ! ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಊತಯೋ 
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ನಿಶೇಷ್ಯ ತೇ | ಸುನೀರಾಭಿಃ | ಶೋಭನಾ ನೀರಾಃ ಸ | ಪುತ್ರಾ ದಯೋ ಯಾಸು ತಾಸ್ತ ಥೋಕ್ತಾ 8 | ನಾಜಭ- 
ರ್ಮುಭಿಃ ! ಮಾಜಾನಾಮನ್ನಾ ನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ನಾ ಭರ್ಮ ಭರಣಂ ಯಾಸು ತಾದ |ಶೀಭಿಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತಂ ಯಸ್ಯ ಬಸುರು! ಸಖ್ಯ 0 ಚಕ) ಮಿತ್ರತ್ನ ೈಮಾವರಃ ಅಭಿವೃ ಣೋಷಿ ಸೃ ಹ ಇತ್ಯ ನ್ಮಯ || 


| | ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಆಗೆ ಗ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ | ತ ಶಂ ನೀನು ಯಸ್ಕ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಷು ಸ ಬುತ್ತಿತ್ತ ವನ್ನು k 
ಅವರಃ- _ಹೊಂದಿರುನೆಯೋ. | ಸಃ ಆದೇ ಯಜಮಾನನು. | ಸುವೀರಾಭಿ:- ಉತ್ತ Ms ವೀರಪುತ್ರಪ್ರ 
ವಾದವೂ | ನಾಜಭರ್ಮುಭಿಃ- ಶಕ್ತಿ ವರ್ಧಕವಾದನೂ ಆದೆ | ತವ ಊತಿಭಿ8 ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 2 
ಪ್ರ ತಿರತೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾತೆ. pk | 


`` ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳೆ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಮಿತ್ರ ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು | 
ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ರಪ್ರದವಾದವೂ, ಶಕ್ತಿ ್ರನರ್ಭಕವಾದವೂ "ಅಡ ಸನ್ನ $n ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. | | | 


Eriglish Translation | 
He, Agni, whose friendship you ೩೦೦,  prospers through your 


favours granting male progeny and ಸ food. 
i ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


 ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ತ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ), ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು : 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರ ಸೋ ಅಆಗ್ಬೇ ತವೋತಿಭಿಃ 'ಸುನೀರಾಜಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ ನಟಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 4. A 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತವ ದ್ರಷ್ಟೋ ನೀಲವಾನ್ಹಾಶ 'ಯತ್ತ್ವಿಯ ಇಂಧಾನಃ ಸಿಷ್ಣವಾ 


ದದೇ | 


ತ್ವಂ ನುಹೀನಾಮುಷಸಾಮಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕ್ಷಪೋ ವಸ್ತುಷು 
__ ರಾಜಸಿ ॥1೩೧॥ | 
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॥ ಪದಪಾಠ8 ॥ .. 
| | | ಚ್ಚ | 
ತವ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ಶೀಲ5ನಾನ್‌ | ನಾಶಃ | ಯತ್ತಿಯಃ | ಇಂಧಾನಃ | ಸಿಷ್ಣೋಇತಿ | ಆ | 
ದದೇ | 


ತ್ವಂ | ಮಹೀನಾಂ | ಉಷಸುಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಕ್ಷಪಃ ಸ್ರ ಸು| ರಾಜಸಿ ಗಂ 


i Eds |. 


ಹೇ ಸಿಷ್ಟೋ ! ಸಿಸಿ: ಸೇಚನಾರ್ಥಃ |! ಸೋಮೇನಾಸಿಚ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ದ್ರಪ್ಟೋ ಪ್ರನಣಶೀಟೋ 
 ಫನೀಲನಾನ್‌ ಶಕಟಿನೀಡೇ$ನಸ್ಸಾ ನಾತ್‌ ತದ್ವಾನ್‌ ಮಾಶಃ ಕಾಂತೆ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ ವಾ ಯತ್ತಿಯ 
ಯತಾ ನಸಂತಾದಿಕಾಲನಿಕೇಷೇ ಭವ ಇಂಧಾನಃ ಸಂದೀಪಯನ್‌ ಏವಂಭೂತಸ್ತ ವ ಸೋಮ ಆ ದದೇ!। 
ತುಭ್ಯಂ ಹೋಮಾಯಾಧ್ವ ರ್ಯುಣಾದೀಯತಶೇ 1 ಅಪಿ ಚ ತ್ರಂ ಮಹೀನಾಂ ಮುಹತೀನಾಮಂಷೆಸಾಂ 
ಪ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರ | | ಉಷಸಿ ಹ್ಯಗ್ಗಯೋ ಫು ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಕ್ಷಸಃ 
ಗ ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿಷು ವಸ್ತು ಸು ರಾಜಸಿ | ಆಜ್‌ ಕ ಯದ್ವಾ | ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧೀಸಿ 
ಸೂ ನನಿಸದಾರ್ಥಜಾತಾಸಿ ತ್ವ ುಪ್ರ ಸಾತಿ ॥ 


1 ॥ ಪ್ರತಿಪಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಷ್ಟೋ-.-ಸೋಮದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದ್ರಪ್ಪಃ--ಸ್ತನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ನೀಲನಾನ್‌.. 
ಶಕಟದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ವಾಶಃ- -ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದೂ ಮುತ್ತಿ ಯ--ವಸಂತಾದಿಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುಪುದೂ | ಇಂಧಾನಃ--ನಿನ್ನ ನ್ನು ಶ್ರಜ್ಟ ಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವು | ತವ--ನಿ ನಿನಗೋಸ್ವರ | 
ಆ ದದೇ.._ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.| Pep ಮಹೀನಾಂ--ಮಹೆತ್ತಾದೆ | -ಉಷಸಾಂಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಪ್ರಿಯಃ. _ಪ್ರಿಯಕರನಾಗಿ | ಆಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯ | ಕ್ಲಸಃ--ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ | ವಸ್ತು ಹು... ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | 
ರಾಜಸಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಯೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲ್ಕಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶಕಟಿದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಕಾಂತಿ 
ಯುಶವಾದುದ್ಕೂ ವಸಂತಾದಿ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ತೆರಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ನೀನು ವ ಮಹತ್ತಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಿ | Ay ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಿದೆ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 

English Translation 
Sprinkled, (Agni, with the libation), the dripping (juices), car- 


borne, agreeable, offered in due season, resplendent, have been presented 
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to you ; you are the beloved of the mighty dawns; you reign over the 


things of night. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಹ ಸ ತ ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಛಂ ಸ್ವ ಭಿಷ್ಟಿಮನಸೇ । 


ಸಮ್ರಾ ಜಂ ತ್ತಾ ತ್ರಾಸದಸ ವಂ ॥ ೩೨ | 


॥ ಪದೆಪಾದಃ ॥ 


ತಂ! ಆ। ಅಗನ್ಮ | Sie dE | ಸಜ ಮುಸಲ | ಸುುಅಭಿಸ್ಟಿಂ ಅಫಿಸೀ | 


ಚೇ ಶ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ | ೩೨ ॥ 
ಕ $ ಯ ಬಟ್ಟ 
ಸೋಭರಯೆ ಜುಷಯೋ ವಯಮವನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತಮಗ್ನಿಮಾಗನ್ಮ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸು ವತಿಭಿನ್ಟ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಭೂಮ | ಕೀದೃಶಂ! ಸಹಸ್ರ ಮುಷ್ಕ ೦ |: ಮಂಷ್ಮ ತಿ ತಮಾಂಸ್ಕೃ ಹಹರಂತೀತಿ ಮಂಸ್ವಾ ೆ 
1 ಬಹುಶೇಜಸ್ಥ ೦ ಸ್ವೆಭಿಷ್ಟಿಂ. ತಾ (ಷಣಿಂ ಸಮ್ರಾಜಂ We ಗ್ರಾಜಮಾನೆಂ ಕ್ರಾಸದ- 
ಸೈವಂ। ತ ತ್ರಸದಸ್ಯು ರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತೊ (ತವ್ಯತ್ಸೇನ 18 | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಹೋಭರಯೆ $8 ಸೋಭರಿನಾಮಕರಾದ ನಾವು | ಸಹಸ್ಪ್ತಮಂಸ್ಕಂ ತನೋನಿವಾರಕನಾಡ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ಸೈಭಿಷ್ಟಿಂ--ಉತ್ತ ಮನವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸಮ್ರಾಜಂ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ತ್ರಾ ಸದಸ್ಯ ವಂ ತ್ರಸದಸ್ಸು ವಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ | ತಂ ಅದೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಅವಸೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಅಗನ್ಮ. _ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಜಟ 

» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಚರಿನಾನುಕರಾಡೆ ನಾವು ತಮೋನಿವಾರಕನಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಫೊಜಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಕುವಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We, the Sobharis, have come to the thousand-rayed, the sincerely 
worshipped, the universal sovereign, the ally of Trasadasyu, of his 


protection 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಗ (ಸ್ಪ 
a 


. ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯ ಉಪಕ್ರಿತೋ ನಯಾಜನ । 
ತ ಹ | 
ನಿಪೋ ನ ದ್ಯುಮ್ನಾ ನಿ ಯುವೇ ಜನಾನಾಂ ತನ ಕಾಣಿ 


ವರ್ಧಯನ್‌ ॥ ೩4 


ll ಸದಪಾಕೆಃ ॥ 
| ಗಯ: (1 | ವಯಾಃ5 ಇವ! 
ಯಸ್ಯ | ತೇ ಗ | ಅನ್ಯೇ! ಅಗ್ನಯಃ | ಉಪಸ್ಲಿತಃ | ಮ 
| (A | | | | | | 
°° ವಿಪಃ।!ನ | ದ್ಯುಮ್ನಾ!ನಿ! ಯುನೇ | ಜನಾನಾಂ! ತನ | ಸ್ಪತ್ರಾಣಿ | ವೆರ್ಧಯನ್‌ ॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ತೇ ತನಾನ್ಯೇ5ಗ್ನಯೋ ವಯಾ ಇನ ವೃಸ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾ ಇವೋಪಸ್ತಿತಃ 
ಸಮಾಹೇ ನಿವಸಂತೋ ಭನಂತಕಿ ಜನಾನಾಂ ಜನಿಮತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಹಂ ತಸ್ಯ ತನ 
ಕ್ಷತ್ರಾಣೆ ಬಲಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಯೆನ್‌ ವಿಪೋ ನ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತರ್ತ್‌ | ಅನ್ಯೇ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ 
ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ನಾನಿಯುನೇ | ನಿತರಾಂ ಸ್ರಾಸ್ಟೋಮಿ ತ್ವತ್ರಸಾ- 
ದಾಲ್ಲಭೇಯೇತ್ಯರ್ಥಃ [| | pe 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ | ತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ! ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನೈಯಃ.- ನಿನ್ನೆ 
ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ |! ವಯಾ ಇವ- ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ | ಉಪಕ್ಷಿತಃ. ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ | ತನ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ಕ್ಲತ್ರಾಣಿ- ಶಕ್ತಿ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಜನಾನಾಂ. ಮಾನವರ ನಡುವೆ 
ಸಾನು! ಪವರ್ಧಯನ್‌. ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ |! ವಿಪೋ ನ... ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ. 


ಹಾಡ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿ ಯುವ. ಆಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೆಿ ಇರುವ ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳಾದ ಯಾವ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಡೆ 
ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸಾನ ನಡಔ ನಾನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ : 
ಇತರ ಸ್ರುತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. | 
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English Translation 
Agni, on whom your other fires are dependent, like branches (on 
the stem of the tree), may I among men, magnifying your powers; 


become possessed, like (other) ೪೦೭೩168: of (abundant) food, 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
I 
ಯಮಾಡಿತ್ಯಾಸೆ ಸೋ ಅದ್ರು: ನಃ ಪಾರಂ ನಯಥ ಮತಣ್ಯಂ | 


ಮಘೋನಾಂ ವಿಶ ಷಾಂ ಸುದಾನವಃ ॥ ೩೪ ॥ 3 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಪಾರಂ | ನಯಥ | ಮತ್ತಂ | 


ಮಹೋನಾಂ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಸು€ದಾನವಃ | ೩೪ ॥ 


ದ 


ಎಹ್‌ 

ಹೇ ಅದ್ರುಹೋs ಡ್ರೋಗ್ಗಾರೋ ಹೇ ಸಂದಾನವೋ ಹೇ ಆಅದಿತ್ಯಾಸೊಲದಿತೆೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಮಿತ್ರಾ ದಯಃ ಮಘೋನ್‌ಾಂ ಹವಿಷ್ಮ ತಾಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಂ ಮತಣ್ಯಂ ಮನಸುಸ್ಯಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಸಾರಂ ನಯಥ-'` ಆರಬ ಸ ಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಸಯೆಥ | ಸ ತೆಶ್ಸಲಂ ಲಭತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! | 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಅದ್ರು ಹಃ--ಉಪಕಾರಿಗಳೂ. | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾರಿಗಳೂ ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ 
ಆದಿತ್ಯ ರೀ] ನಮುಘೋನಾಂಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ 1 ಯೆಂ- 
ಯಾವ | ಮರ್ತ;್ಯಂ-- ಯಜಮಾನನ್ನು | ಪಾರಂ ನಯೆಥ--ಅವನ ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುನಿಶೋ 
(ಅವನೇ ಸತ್ಸಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). : 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


 ಉಪಕಾರಿಗಳ್ಳೂ ಉದಾರವಾದ lds ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯ ರೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸಕಲ ಯಜ 
ಮಾನರ ನಡುವೆ ಯಾವ i 14 ಅವನ Mk. ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿನ ಸುವಿರೋ, ಅವನೇ ಸತ್ನೆಲ 


ವನ್ನು ಹೊಂ ದುತ್ತಾ ಫೆ. 


ಜಂತೆ ್ಪ1 ಆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ.೧೯ 


ಹಟಾ ಉಕ ಎಂಟ ಚು ಇಂ ಜಟ ಬೊಯ್‌ ಚ ಇಂ ೈಾ್‌ ಚಾ ನ ಭಟಜ ನಖ ಚನ ಎಜಿ ಚು ಸಚ ಜುಂ ಸ ಎ ಎ ಹಸ ಇಂ ರೀ ಧಮ ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್‌ತಕಹಹ್ಣುಾಾ ಹಸ 





English Translation | 
4 ಕೆ 
Benevolent and generous ೮1125, amidst all the offerers of oblations 
the man whom you conduct to the limit (of his undertakings obtains his 


reward: 


। ಸಂಹಿತಾಶಾಠಃ ॥ 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಕಂ ಚಿಚ 
ಮಾನುಸಾ ಅನು | 
ನಯಂ ತೇ ವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾ ರ್ಯಮನ್ತಾ ಮೇದೃತಸ್ಯ 


ರಥ್ಯಃ ॥ 4೫ ॥ 


॥ ಪದನುಕಃ ॥ 
ಯೂಯಂ ! ರಾಜಾನಃ | ಕಂ | ಚಿತ್‌! ಚರ್ಷಣಿ5 ಸಹಃ | ಕ್ಷಯೆಂತಂ ಮಾನು ಸಾನ್‌ ) 
ಅನು | 
ವಯಂ | ಶೇ | ನಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಆರ್ಯೇನುನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಯತಸ್ಥೆ ॥ 


ಕಫೈಃ | ೩೫ ॥ 

| | ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಯ ol 
ಹೇ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಹೇ ಚರ್ಷಣೀಸಹಃ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಭನಿತಾರ ಆದಿತ್ಯಾಃ 
ಯೂಯಂ ಮಾನುಷಾನನು ಮನುಸ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನನುಲಸ್ಟ್ಯ ಕ್ಷಯಂತಂ ಶಕ್ಲಸಯಂತಂ. ಕಂ ಚಿತ್‌ 
ಕಮಸಿ ಶತ್ರುನರ್ಗಮಭಿಭನಥೇತಿ ಶೇಷಃ! ಯವ್ವಾ! ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು. ಕ್ಲಯೆಂತೆಂ 
ಸ್ಮತಿ ನಾಮಿಾಶ್ಚರಂ ಕಂ ಚಿತ್‌ ಕಮನಪಿ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಮಾ ಯೂಯಂ ಗಚ್ಛ ತ! ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ | 
ಹೇ ಅರ್ಜೆಮೆನ್‌ ಶೇ ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯೆತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸೈ ತ್ಯ 

ಹ್ಯಮ | ನೇತಾರೋ ಧನೇನ | | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 
ರಾಜಾ ನಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಚರ್ಷಣೀಸಹ॥--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು. ಸೋಲಿಸುವನರೂ ಪ ಎಲೈ p 
ಆದಿತ್ಯರೇ 1 ಯೂಯಂ ನೀವು 1 ಮಾನುಷಾನ್‌ ಅನು- ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ |. ಕ್ಸ್ಚಯೆಂತಂ- 


ಹಿಂಸಿಸುನ | ಕಂ ಚಿ35--ಯಾವ ಶತ್ರು ವನ್ನ್ಸಾದರೂ ಸೋಲಿಸಿರಿ | ವರುಣ--ಎಲೈ ನರುಣನೆ । `ಬಿ ತ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಹ | 


ಫಿ 


ಈ 


ಅ. ೬, ಅ. ೧. ವ. ೩೫. J 4 ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | £25 


ಇನ್‌ 





ಮಿತ್ರನೇ | ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಲೈ ಅರ್ಯ ಮನೇ | ತೇ-- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ನಯೆಂನಾನ್ರು! ವಃ ಇತ್‌. ನಿಮ್ಮ 
ಪೂಡಸ ನಾಇ ಜ| ಆದ | ಬತಸ Sk ಕ್ರೈ | ರಥ ತಾಸು | ಗಳಾಗಿ | ಸಾ ಮುಸಾ ಸುಪ್ತ | 


| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಃ | 

ಪ್ರಕಾಶೆನಾನರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಯಾವೆ 

ನಾದರೂ ಶತ್ರುವು ಎದುರಿಸಿದರೆ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೇ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ಎಲ್ಫೆ 
ಅರ್ಯಮನೇ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಕವಾದುದೇ ಆಡ ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

| English Translation | 

Royal (Adityas), overcomes of (hostile) men, (you subdue) any one 

harassing those (who are engaged 80 sacred rites) and may we, Varuna, 

Mitra, and Aryaman; be the conveyers of the sacrifice (addressed) to you- 

1 ಪಿಶೇಷೆನಿಷಯಂಗಳು I 
ಕ್ಸಯಂತಂ ಪಪ ಅನೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಲ ಇಸು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿನೆ, 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥನೇ ಸಾಮುವಾಗಿದೆ. | 
1 ಸ೦ಕಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸದಸು ಸ್ಕುರ್ವಧೊನಾಂ | 


ISL | 


| | | 
ಆದಾನ್ಮೇ ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ಪಂಚಾಶತಂ' 


| | 
ಮಂಹಿಸ್ಮೋ ಅರ್ಯ ಸತ್ರತಿಃ ॥ ಎ೬ ॥ 
೪ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | ` | | | 
ಅವಮಾತ್‌ | ಮೇ | ಪೌರುಇಕುತ್ಸ್ಯಃ। ಪೆಂಚಾಶೆಕೆಂ! ತ್ರಸದ ಸ್ಯುಃ | ಜವ | 


SN UN 
ಮಂಂಿಷ್ಯ ॥ | ಆರು | ಸರ್ತ್‌೯ಹತಿಃ | | ೩೬ ॥ 
| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯ 0॥ 
ಇದಮಾದಿಕೇನ ಪ್ರಗಾಥೇನ ತ್ರಸದಸ್ಯೊ ರ್ಜಾನಮೃಷಿ ಃ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ! ಪೌರುಕುತ್ತೈಃ ಪುರುಕು- 
ತ್ಸಪುತ್ರಸ್ತಸದಸ್ಕುರ್ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ವಧೂನಾಂ ಸೆಂಚಾಶೆತೆಮದಾತ್‌ | ದತ್ತವಾನ್‌ | ಸೀದೃಶೆಃ | 
ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತನೋ ರ್ಯೊಧಿಗೆಂಶೆವೈ8 ಸ್ವಾನಿಸಾ ವಾ ಸತ್ರತಿಃ ಸತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ 


ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಹಾಲಯಿತಾ॥ | 


526 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ.೩.ಸೂ ೧೯ 


NN ಕ್ಕ ರು ಲಲ ುು್ಬು್ಬುುು ುುುುುು ಲ ಲ ೂ ಘಿ ಯ ಯಲಿಲ ಯಯ ಉಬೆ ಅ ದ ದ್‌ ಬ್‌ ಗ ಗಂಗೆ ಕಂಡು ಡಿ 





:ಪ್ರತಿನರಾರ್ಥ WH: 


ಮಂಹಿಷ್ಕ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | ಅರ್ಯಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ || ಸೆತ್ಛತಿ8-- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | 
ಷೌರುಕುತ್ಸ $--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪ ್ರತ್ರೆನೂ ಆದ! ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ- ತ್ರೆಸ ಸಡಸ್ತು ವು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಪಂಚಾಶತೆಂ-- 
ಐನೂರು ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ | ವಧೊನಾಂ-ವಧುಗಳನ್ನು | ಅಧಾತ್‌ ಕೊಬ್ಬ ದ್ಯಾ ಥೆ, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾಸಿಯೂ, `ಸಜ್ಜ ನರ ds ಪುರುಕುತ್ತ ನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸು ವು ನ 
ಐನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ನಧುಗಳನ್ನು ಘೊ ಟ್ರದ್ದಾ Af 
English Translation 
The magnificent lord, the protector of the virtuous, Trasadasyu, the 
son of Purukutsa, has given me five hundred brides. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ಮೇ ,.ಪ್ರಯಿಯೋರ್ವಯಿಯೋಃ ಸುವಾಸ್ತ್ವಾ ಅಧಿ 


‘1 | 
ತುಗ್ವನಿ । § 
|! ಹತ ಜ್‌ ಜಾ ಜಟ ಟಿ 
ತಿಸ್ಕಣಾಂ' ಸಪ್ತತೀನಾಂ ಶ್ಯಾವಃ FM ಭುವದ್ಧಸುರ್ದಿ- 


ಬಿಸು ಯುನ ಕಾ 


ಕ 
ಯಾನಾಂ ಪತಿಃ ॥ ೩೭ ॥ 


[od 


॥ ಸದೆಪಾಠೇಃ ॥ 


NN ಹ | el 
ಉತೆ | ಮೇ। ಪ್ರಯಿ ಯಿಯೋಃ | ನಯಿಯೋಃ | ಸುಂನಾಸ್ಟ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ತುಗ್ಗನಿ | 


| 
ತಿಸ ಹಾಂ | ಸಪ್ತ ತೀನಾಂ | ಶ್ಯಾ ವಃ ಸ್ಟ ಪ್ರ ನೇತಾ! ಭುನತ್‌ | ವಸುಃ |! ದಿಯಾನಾಂ | 


RE 


ಸತಃ | a೭ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


॥ ಹೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 
ದಿಯಾನಾಂ ಪತಿಃ ದಾನಿಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಪ್ರನೇತಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃ ವೂ ಆದ | ಶ್ಯಾವಃ- 


೦) 
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ಸ್‌ ಸ್ಮ, NNN NNN NNN NA NNN ಬಿ ಎಸ 








ಶ್ಯಾನನು | ಮೇ. ನನಗೆ | ಸುವಾಸ್ತ್ವಾಃ--ಸುವಾಸ್ತು ವೆಂಬ ನದಿಯ | ತುಗ್ಗೆ ನಿ ಅಧಿ. ದಡದ ಮೇಲೆ { 
ಹ್ರಯಿಯೋ ಗವಾದಿಧನಗಳ ಮತ್ತು | ವಯಿಯೋಃ--ವಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳ | ತಿಸ್ಹ ಣಾಂ ಸಪ್ತ ಶೀನಾಂ- ಎನ ನತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮೂರರಷ ರಿ | ವಸು&. ಧನಗಳನ್ನು | ಥುತ್‌ ದಾನಮಾಡಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಜಟ... 


ಸ ದಾನಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ, ಯಜ್ಞ ಕೆ ನೇತೃ ವೂ ಆದೆ ಶ್ಶಾ ವನು ನನಗೆ ಸುವಾಸ್ತುವೆಂಬ ನದಿಯ ದಡದೆ 
ಮೇಲೆ ಗವಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ವಸ್ರ್ರಾ ದಿಗಳ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮೂರರಷ್ಟು (ಇನ್ನೂರ ಹೆತ್ತರಷ್ಟು 3) ಧನಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The affluent Shyava, the jada of cows, has given to me upon the 
banks of the Suvastu a SR of three times seventy-three (cows): 


i ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುನಾಸ್ತ್ವ್ಯಾಃ ಅಧಿ ತುಗ ನಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು: ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸ ತ್ತ್ವ ಅಧಿ 
ತುಗ್ವ ನಿ! ಸುವಾಸ್ತು pi ತಗ್ವ ತೀರ್ಥಂ ಭನತಿ ತೂರ್ಣಮೇತದಾಯಂತಿ [ (ನಿ. ೪.೧೫) ಸುವಾಸ್ತು 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. ತುಗ್ವ ಎಂದರೆ ತೀರ್ಥ ಅಥವಾ ದಾಟುವ ಸ ಸ್ಸ ಳಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ನದಿಯನ್ನು ದಾಟು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನರು ತ ತ್ರಕೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ. ನದಿಯ ನ್ಸು ಹಾಯುನ ಅಥವಾ ದಾಟುವ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತುಗ್ರ a ಹೆಸರು, ಆಳನಿಲ್ಲದೆ ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲದೆ ಹಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ॥ ನರಿಯು ಒಂದು ದೆಡದಿಂದೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ದೆಡಕ್ಸೆ ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸ್ಥಳಕ್ರೆ ತುಗ್ವ (Ford) ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ಗಂತೇತಿ ಪಡ್ವಿಂಶತ್ಯ ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಾಣ್ವನ್ಯೆ ಸೋಭರೇರಾರ್ಣಂ ಮಾರೆತೆಂ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ಯ ಯುಜಃ ಕಕುಭೋ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ |! ಅನುಕ್ರಮೃತೇಹಿ | ಆ ಗೆಂತೆ 
ಸಡ್ವಿಂಶತಿರ್ಮಾರುತಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಗಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ರತ್ತಾರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ತಕ್ಸೆ ಕಾಣ್ವಿಗೋತ್ರಡ ಸೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು; | 
ನುರುತ್ತು ಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ೩೩ ತೊಸಲಾಡ ಅಸಸಿಸಾಫೈಯ: ಖುಕ್ತುಗಳು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ' 
೨, ೪ ನೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಯೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸ ಸತೋಬ ್ರಹೆತೀಭಂದಸ್ವವು, ಅನ PS ಗಂತೆ 
ಷಸ್ಕಿಂಶತಿರ್ಮಾರುತೆಂ ಬ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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AAAI ಹ ಬಾ ಬು ಪು ದು ಡದ ಬುದ ಮಡು ಗಾಥಾ ನ್‌ pa 
N 1 ಟೆ ಆ ಸ್ಟ ಗನ 
ಹ ಸ 4 i ಧ್ರ 


ಸೂಕ್ತ __೨೦ 


'ಮಂಡಲ--೮ ॥ `ಅನುವಾಕ- “31 ಸೂಕ್ತ--೨೦. i 
ಅಷ್ಟ ಕಕ. ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--- ತಹ ೩೭, ತ್ಗಿಲ್ಕ ೩೯, ೪೦. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ ಹಿ ॥ 
ಮ ಹ 88 
ದೇವತಾ. ಮರುತಃ ॥, 
ಛಂದಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ uC ನಿಷಮಾ ಕಕುಸ್‌ 1 ಸಮಾ ನಾ ಹತೀ! 
೧೪. ಸತೋ ವಿರಾಟ್‌ ॥ ) | 


p ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
sil ಕ. 
ಆ ಗಂತಾ rep ರಿಷಧೃತ ಪ್ರಸ್ಥಾನಾನೋ ಮಾಸ ಸ್ನಾತಾ 
-ಸಮನ್ಯವಃ | ೬2 ೪. 


ನಿರಾ ಚಿನ ಮ ವೋ. | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ೫ 
el ಗಂತ | ಮಾ ರಿಪಣ್ಯತ | ಸ್ಹಂಸ್ಪಾ ವಾಸಃ | ಮಾ| ಅಪ! ಸಾತ ' ಸಂಮನ್ಮನಃ | 
ಕ್‌ Ny) ಈ ಜಯ ಬ ಹಸ ಬಾಜ 


| | 
ಸ್ಕಿ ರಾ ಚಿತ್‌ | ನಮಯಿಷ್ಕನ 81101 


ವು ಬಟಟ ಎ ಮೆತಿ. 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಪ್ರಸ್ಥಾನಾನೋ ಗಮಸಕೀಲಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಮಾ ಗಂತ | ಆಗಚ್ಛ ತಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ! | 

ಭ್ರ -್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸ್ತ್ರ | ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನತೇಜಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕೊ (ಧಾ ವಾಸ್ಕಿರಾ 

ಚಿತ್‌ ಸ್ಕಿ ರಾಣಿ ದೃಢಾನ್ಯಹಿ ಸರ್ವತಾದೀಸಿ ಹೇ ನಮಯಿಷ್ಯ ವೋ ನಮನಶೀಲಾಃ ಕಂಪೆಯಿತಾರಃ ತ 
ಸ್ಥಾತ ai ತ್ರ ಮಾ ತಿಸ್ಕತ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ತಕಿಷ್ಕತೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 

॥ ಪ್ರುತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 

| ಪ್ರಸ್ಥಾ ವಾನ. ದೂರಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೂ | ಸಮನ್ಯವಃ- ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | 

ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಂತ ದೃಢೆನಾದ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸಮಯಿಸ್ಮವಃ--ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನರೂ ಆದೆ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಆ ಗಂತ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ |! ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ--ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಸ 


5 ' 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಮಾ ಆಪ ಸ್ಥಾ ತ-_ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ. 


0 ಭಾವಾ ರ್ಥ॥ 


ದೂರಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಒಂಜೇ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ವೃಕ್ಬಾದಿಗಳನ್ನೂ 
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ತ್‌ ರ 





NN 





ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹನಟ್ಟು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ನನ್ನಿಂದ ದೊರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ. | p 


Engalish Translation 


Far-travelling (winds), alike wrathful, come hither, Hafod us rot: 


benders of the solid (mountains), withdraw not from us. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 

ಹ ಟ್‌ ಚ 
ನೀಳುಪವಿಧಿರ್ಮರುತ ಯಭುಕ್ರಣ ಆ ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುದೀತಿಭಿಃ । 
ಇಸಾ ಸೋ ಅದ್ಯಾ ಗತಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ಯಜ್ಞಮಾ. 

ಸ | 
ಸೋಭರೀಯನಃ ! ೨॥ 


| ಪದಹಂಶಃ ೫ 


| 
ವೀಳುಪನಿೀಭಿಃ | ಮರುತಃ | ಖುಭುಕ್ಚಣಃ | ಆ! ರುದ್ರಾ ಸಃ! ಸ ಸಂದಿಃತಿ$ಬಿ 


[od Mie ಜದ Meu pas amb po pe ah ಹಾಚಾ 


' | | 
ಇಷಾ | ನಃ। ಅದ್ಯ | ಆ | ಗತ | ಪುರು ಸ್ಸ್‌ | ಯಜ್ಞಂ |ಆ | ಸೋಭರೀ€ಯನಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುಭುಕ್ಷಣೋ ಮಹಾಂತ ಉರುಭಾಸಮಾನನಿವಾಸಾ ನಾ ಹೇ ರುಪ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಾ 
ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಈದೃಶಾಃ ಹೇ ಮುರುತಃ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಕೋಭಿಸದೀಪ್ತಿಕೈೆ ಫೆ ನೀಳುಪನಿಭಿಃ | ರಥನೆ:ಮುಯಃ 
ಹವಯಃ | ನೀಳು ದೃಢಾಃ ಪನಯೋ ಯೇಷು ತಾದವೃಶೈ Nope ಗತ | ಆಗಚ್ಛ ತ! ಏತದೇವ 
ನಿವೃಣೋತಿ। ಹೇ MA ಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಈಷ್ಟಿ ತನ್ಯಾಃ ಬಟಟದ ಸೋಜಭರಿ- 
ಮೃಫಿ ಹಿಂ ಮಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ನೊಆಸ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ೦ಪ್ರ ್ರಶ್ಯದ್ಯೆ ದ್ಯೇದಾನೀಮಿಷಾನ್ನೆ (ಪ ಸಹಾಗಚ್ಛೆ ಫೆ | 
ಆ ಪೂರಣ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಭುಕ್ಸಣಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ'! ರುದ್ರಾಸಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಮುರುತಃ.... 
ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ | ಸುದೀತಿಭಿಃ-_ ಅತ್ಯಂತ ಕಾ ಂತಿಯುತವಾದವೂ | ನೀ ಳುಪನಿಭಿಃ--ದೃ ಢವಾದ ಇರುಚಿಸ 

ಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದೆ. ರಥಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತ: ದಯಮಾಡಿರಿ | ಪುರುಸ್ಪೃ ಹಃಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತಕಾದ ಎ 
ಮರುತ್ತು ಗಳೇ | ಸೋಚರೀಯವನ£ ನೋಚರಿನಾಮಕನಾದ ಮಸಿಯನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸಿದವರಾಗಿ | ನಃ__ನವ ಸ್ಮ 
ಯುಣ್ಣ್ನಂ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅದ್ಯ-_ಈಗ ಇಷಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಆ (ಗೆತ್ರ-ದಯನರಾಡಿರಿ. 


ಹೊ ಕ 
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ಸೆ 8 ಭಾವಾರ್ಥ! ' "೫: 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ನಲೈ' ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತೆ 
ವಾದವೂ, ದೃಢವಾದ ಇರುಚಿನಟ್ಟಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ-ರಥಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ.. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ತಿತರಾದ ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾವ ಖಸಿಯನ್ನು, ಅಪೇಫ್ರಿಪಿದೆನರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಈಗ ಅನ್ನನೊಡನೆ 
ದೆಯಮಾಡಿರಿ. | | ಆ 
English 717೩051೩೦0  . | 
Mighty sons of Rudra, Maruts. come with brilliant, strong-wheeled 
(chariots) : desired of many, well disposed to Sobhari, come to day to our 
sacrifice with (abundant) food. 


NS | ಕ | Ww i "! 
ನಿದ್ಕಾ ಹಿ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶುಷ್ಕನುಂಗ್ರಂ ಮರುತಾಂ ಠತಿಮಾ- 
ವತಾಂ। | 4 
ವಿಷ್ಲೋರೇಷಸ್ಯ ಮಾಳ್ಗು ಸಾಂ ॥ ೩ | 
RA ER 
ನಿದ್ಮ | ಹಿ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಶುಷ್ಮಂ |.ಉಗ್ರಂ | ಮರುತಾಂ ! ಶನ್ಯಾವತಾಂ | 
| A 
ನಿಷ್ಣೋಃ | ಏಸಸ್ಯ | ನಿಇಳ್ವು ಜಾಂ ಗ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ (1. 


ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ಶಮಿಾನತಾಂ ಕರ್ಮವತಾಂ ನಿಷ್ಣೋವಾರ್ಯಸ್ತಸ್ಯೆ ಎಸಸ್ಯೈ- 
ಷಣೀಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ವುಷಾಂ ಸೇಕ್ಷ್ಯಣಾಂ ಮರುತಾಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ 
ವಿದ್ಮಹಿ | ಜಾನೀಮಃ ಖಲು ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ-ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಶಿಮಾವತಾಂ--ಕರ್ಮನಂತರೂ | ನಿಷ್ಣೋಃ--ವ್ಯಾಪಕನಾದುದೂ! 
ಏಸಸ್ಯ_ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟು ಡೆಕವನ್ನು | ಮಾಳ ಷಾಂ--ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದೆ | ಮರುತಾಂ... . 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 1 ಶೆಷ್ಮಂ--ಬಲನನ್ನು |. ನಿಮ್ಮ ಹಿ--ನಾವು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೇವೆ. 


ಅ. ೬, ಅ. ೧. ವ. ೩೬.] 2. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 8 1 ಕ 431 





ಹಡಿ ರಟ ದ ASN ANN, NAN NINN. - 
ಸ ಸ, FANN pS ಕ ಮ ೯ ಬಾಡಿ ಯ ಬೈದ ಗಾಡು ಜಾಡಿ ಬಾಜಿ ಬ ಚ NNN ಬಗ್ಗಾ ಎ ಫಾ ಜಾಪಿ ಎರು ಎಾಧಾ ಬ ಬಜ 


॥ ಭೂವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಕರ್ಮನಂತರೂ . ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಸರ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ನಾವು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೇವೆ, 


English Translation 


We know the great strength of the active sons of Rudra, the Maruts, 
the shedders of the diffusive rain. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | | 
ನಿದ್ವೀಪಾನಿಪಾಪತ ನ್ಲಿಷ್ಠದ್ದುಚ್ಛುನೋಭೇ ಯಖ ಜಂತ ರೋದಸೀ! 


0೦ 


| | 
ರತ ಶುಭ್ರ ಖಾದಯೋ ಯದೇಜಥ ಸ್ವಭಾನವಃ ॥ 


(2 
38 
2) 
೨ 
ಘಿ 
© 


ಃ ಹದಖಾಥಃ | 


| 
ಇತಿ | 
೬೫. | | 
ಪ್ರ | ಧನ್ವಾನಿ। ಬರತ | ಶುಬ್ರೆಸಖಾದಯಃ | ಯತ್‌ | ಏಜಥ | ಸ್ವಂಭಾನವ8 1 ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವೀಷಾನಿ ದ್ವಯೋಃ ಷಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಪೋ ಯೇಷು ತಾನ್ಯುವಮಧ್ಯಸ್ಥ ಲಾನಿ | ದ್ವ್ಯಂತರು-. 
ಪಸರ್ಗೇಯ್ಯೋತ$ಪ ಈತ" | ಹಾ. ೬೨೩೯೭, | ಇತೀತ್ವೆಂ | ಖುಕ್ಪೂರಿತ್ಯಾದಿನಾಕಾರಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ 8 
ತಾನಿ ಚಿ ನಿ ಪಾಸೆತನ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ ಮರುದ್ದೇಗೇನ ನಿಪತಂತಿ। ತಿಸ್ಕತ್‌ ಸ್ಥಾವರಂ ಚಾನ್ಯದ್ವೃಕ್ಷಜಾತೆಂ 
ದುಚ್ಛುನಾ ಡುಃಖೇನ ಯುಜ್ಯತೇ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನಿ ಯುಂಜಂತ! ತೇ ಮರುತಃ 
ಸ್ವಾಗಮನಜನಿತೇನ ಕಂಪನೇನ ಯೋಜಯೆಂತಿ! ಸರೋಂರ್ಧರ್ಜಃ ಸರೋಪ್ಷಕೃತಃ। ಧನ್ಹಾನಿ ಗಮಶಶೀ 
ಲಾಸ್ಯುವಕಾಸಿ ಚ ಪ್ರೈರತ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ ಶುಭ್ರ ಖಾದಯ8 ಶೋಭನಾಯುಧಾಃ ಶೋಭನ 
ಹೆನಿಷ್ಕಾ ಮಾ ಹೇ ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಸ್ತಯಃ ಯೂಯಂ ಯುದ್ಯದೈಜಥ ಕಂಸೆಯಥ | 
ತದೈತತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಷ್ಬಾದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥' 


ಶುಭ್ರ ಖಾದಂಯ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಪಭಾನವಃ--ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾಡ 
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ಹ 








ಪ್ರ ಜೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಎದ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ 1 ವಿಜಥ-ನೀನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 

' ವಿರೋ ಆಗ | ದ್ವೀಪಾನಿ--ದ್ವೀನಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ನಿ ಹಾಹತನ್‌- ವೇಗದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತೀರಿ | ತಿಷ್ಠತ್‌ 
ಸ್ಥಿ ಕವಾಗಿ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳೂ | ದಂಚ್ಛುನಾ....( ನಿಮ್ಮ ಕಂಪನದೆ ಫಲವಾಗಿ) ಕನ್ನದಿಂದ ನಿಂತಿಕುವವು | 
ಉಜ್ಜೇ ರೋದಸೀ... ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಯುಜಂತೆ-_ಒಟಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಧನ್ವಾನಿ- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳು | ಪ್ರ ಏರತೆ-ಸಂಚಲಿಸುತ್ತೆವೆ ॥| 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತೆವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳಿ ವರೂ ಅದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಬೀಸುತ್ತಾ ದ್ವೀಸಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರನವೇಶಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ವೃಶ್ಷಗಳೂ ಕಂನಿಸುತ್ತಾ ಕಷ್ಟದಿಂದ ನಿಂತಿರುವವು. ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ 
 ಉಡಕಗಳು ಸಂಚಲಿಸುತ್ತವೆ. . ES | 
| English Translation 

They fall upon the islands; the firm-set (trees) are with difficulty 
sustained ; they agitate both heaven and earth ; they urge on the waters: 
bright-weaponed, far-shining, whatever (you approach) you cause to 


tremble. pe 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಆಚ್ಕುತಾ ಚಿದ್ಯೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಸರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸಶಿಃ। 
ಭೂನಿರ್ಯಾಮೇಷು ರೇಜತೇ ಗ ೫ 1 | 
| ತ | ಪದನಾಕಃ ॥ 1. | | 1 
ಆಚ್ಯುತಾ | ಚಿತ್‌ | ವಃ ಅರ್ಜ್‌ | ಆ | ನಾನದತಿ | ಸರ್ನತಾಸಃ। ವನಸ್ಪತಿ: | 
| | ಎ 8 
ಭೊಮಿಃ |! ಯಾವಮೇಷು | ರೇಜತೇ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | 
ಹೇ ಮುರುತಃ ವೋ ಯು ಹ್ಠಾಕಮಜ್ಮನ್ನೆ ಜ್ಕನಿ ನೆಮ ಸೇ ಸತ್ಯ ಚ್ಯುತಾ ನಿಚ್ಚ್ಯಾನಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ 
ಅಸಿ ಸರ್ನತಾಸಃ ಪರ್ವಕಾ ಮೇಘಾಗಿರಿಯೋ ನಾ ವನಸ್ಸತಿಃ ! ಜಾತಾವೇಕವಚೆನಂ | ವನಸ್ಪತಯೋ 
ವೃಕ್ಸಾಶ್ನಾ ನಾನದತಿ | ಅಭಿತೋ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ | ಅಪಿ ಚ ಯಾನೇಷು ಯುಷ್ಮದೀಯೇಸಷು * 
 ಗಮನೇಸು ಶಿಮಿತ್ತೇಷು ಭೂಮಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ರೇಜಕೇ | ಈಂಸಶೇ॥ : 


pe 


ಅ, ೬. ಅಗಿ ವಹಗಿ... ಮಗ್ರೇಡಸಂಟತಾ 888 
' | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ k 

(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಃನಿಮ್ಮ | ಅಜ್ಮನ್‌ಆಗನುನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಚ್ಯೈತಾ ಚಿತ ಚಲನ 

ಎಲ್ಲರೇ ಇರತಕ್ಕ | ಪೆರ್ವತಾಸೂ--ಪರ್ಷತಗಳೂ | ವಸಸ್ಸ ತೀವೃ ಕ್ಲಾದಿಗಳೊ | ಆ ನಾನದ 3. ಅತಿಯಾಗಿ 


ಶಬ್ದವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತ ul Wiis i a ಸಂಚಾರಕಾಲವಲ್ಲಿ! ಭೂಮಿಃ8-- ಭೊನಿಯೂ! ರೇಜತೇ-- 
| ನೆಡಗುತ್ತ ಜಿ ॥ | 


| | 1 ಭಂನಾ ತ್‌ | | 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನಎಲ್ಲಡೇ ಇರತಕ್ಕ ಸರ್ವತಗಳೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ 
ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೂ ನಡುಗುತ್ತ ಡಿ. 
English Translation 
At your coming the unprecipitated mountains and trees resound ; 
the earth shakes at your pಡೀsa್ರೀ. | 


೪! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 8 


ಅಮಾಯ ವೋ ಮರುತೋ, ಯಾತನ್ರೇ ದ್ಶೌ ರ್ಜಿಹೀತ ಉತ್ತ, ರಾ 
ಬಾಷ್‌ | 


ಹ ಆ 
ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇದಿಶತೇ ತಕೂಷ್ಟಾ ತ್ಯ ಶೈ ಕ್ಸ ೦ಸಿ ಬಾಹ್ಟೊ (ಸಕ 


6 sis Ey 8 


ps ಭಛಚನಿಜ 


ಆನಾ ವಃ | ಮರುತಃ! ಯಾತನೇ | ದೌ! ಜಿಶೀತೇ | ಉತ್‌5ತೆರಾ | ಬೃಹ ತ್‌ | 


| IN 
ಯತ್ರ | ನಃ | ಶೇದಿಶತೇ | ಚ | ಆ| ಸ್‌ | ನ ಬಟ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೃಂ ಟ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮನಾಯ ಬಳಾಯ ಯಾತನೇ ಯಾತುಂ ದಾದ ಲೋಕೋ 

ಖೃಹದಂತರಿಕ್ಷೆಂ ನಿಸ್ಟಜ್ಮೋತ್ತೆರೋದ್ಧತೆತರಾ ಬೆಹೀತೇ | ಗೆಚ್ಛ ತಿ] ಯಾಜಿ ೈಿದಾಗಮನಾದ್ಧೀತಾ ಸತೀ 

ಯೆಖಿುಷ ವೀಯಮಾಂತರಿಸ್ತಂ ಸ್ಕಾ ನಂ ಹೆರಿತೆ ೈಜೋರ್ಧ್ಯಂ ಹಾ ಜಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೆಂ- 

ತರಿಕ್ಷೇ ಬಾಹ್ಟೋಜಸೆಃ. ಜಾಹ್ಟೊ ರೋಜೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ 

ಮರೆತಸ್ತ ೩ಕ್ಕಾಂಸಿ ದೀಷ್ಮಾ ನ್ಯಾ ಭರಣಾನಿ ತನೂಷ್ಟಾ ತ್ಮೀಯೇಸು ಶರೀರೇಷ್ಮಾ ದೇದಿಶತೇ ಆದಿಸ್ಟಾನಿ 

ಧೃ ತಾನಿ 2 | ಯದ್ವಾ | ತೆನೊಸು ನಿಸ್ತ ತಾಸು ಮೇಘೆಸ್ಥಾಸ್ನಸ್ಟೆೈ ತ್ವಕ್ಸಾಂಸಿ. ತೆನೂಕೃತಾನಿ 
[ 68 |] | [೫ 98 ] 
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ತೀಕ್ಷ್ಲ್ಮೀಕ್ಟೆ ಶ್ರತಾನ್ಯಾ ಯುಧಾಸಿ ಮೇಘೋದ್ಧೆ (ದನಾಯಾ ದೇದಿಶಶೇ ಪುನೆಃಪುನರಾದಿಶಂತಿ! ತದ್ಪೃ ಹದಂ- 
ತರಿಕ್ಷಂ ಜಿಹೀತೆ ಇತ್ಯನ್ವ: ಯಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ-.ಎಲ್ಲ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್ರ. ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಭಾಹ್ಮೋಜಸ8--ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ | ನರಃ--ನೇತೃ ಗಳೂ ಆಧ ನೀವು | ತನೂಸಷು. ನಿಮ್ಮ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವಕ್ಸಾ ಸಿ. _ ಪ್ರಕಾಶೆ 
wba [2 ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ದೇದಿಶತೇ--ನ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾ ಧರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹತ್‌ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆನನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ | ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕವು | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಅನಾಯ- ಶಕ್ತಿ ಕ 
'ಯಾತವೇ- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು | RNR ಅರಿತರಿಕ್ಸಶ್ಟಿಂತೆಲೂ ಹೆ ಹೆಚ್ಚು ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಸ್‌! 
ಹೀಹಿತೇ-ಹೋಗುತ್ತೆಡೆ ಸ ನಬ | 
WS 
ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ. ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವರ್ಕ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಸೀವ ನಿಮ್ಮ ಡೀಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಪ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಂಚಾರಸ್ಕ ಅನುಕೊಲಮಾಡಲು ೭ ದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾಡ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಇ 
English Translation 


‘(Alarmed) at your violence, Maruts, the heaven ‘seeks to rise higher, 
abandoning the firmament, where (You) ) the strong: “armed leaders (of rites) 


display the ornaments of (your) persons, 


"4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| ತ ಲ 
ಸ್ವಧಾಮನು ತ್ರಿ ಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ತ್ವೇಷಾ' ಆಮನಂತೋ 
| A 
ವೃಷಸ್ಸನಃ | 
| | 
ವಹಂತೇ ಅಹ್ರುತಪ್ಪವಃ ॥೭॥ 
(| Me 
ಧಾ | ಅನು I ಶಿ ಯಂ [ನ ನರಃ! ಸುಹಿ | ತ್ರೇಷಾಃ | ಆಮುವಂತಃ | ವೃಷಃ ಪೃವಃ 


1 \ | 
' `ವಕಹಂತೇ | ಅಹ್ರುತ$ಫ್ಸ ವಃ Ha Il 
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8 ಸಾ ಯಣಜಭಾ ಸ್ಯೆಂ 8 


: ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಸ್ಪಧಾಮನು | ಸ್ವಧೇತ್ಯನ್ನನಾನು | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಿಣಮನ್ನಮನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಕ್ರ್ರಿಯಂ ಶೋಭಾಂ ಮಹಿ ಮಹ ತ್ರೌಢಂ. ನಹಂತೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಕ್ತೇಷಾ ದೀಸ್ತಾ 
ಅನುವಂತೋ ಬಲನಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವೋ ವರ್ಷಣರೂಪಾ ಅಹ್ರುತಪ್ಪ ನೋ ಕುಟಿಲರೂಪಾತಶ್ನ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಃ --ನೇತೃಗಳೂ ತ್ವೇಷಾ8--ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಅಮನಂತಃ. ಶಕ್ತಿ ಯುತರೂ। ನೃಷಸ್ಸವಃ-- 
ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತೆಕ್ಟ ವರೂ | ಅಹ್ರುಶಸ್ಸ ನ।..-ಅಕುಓಲವಾವ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಮರೆತ್ತುಗಳು। ಸ್ಪದಧಾಂ 
ಅನು... ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂನದೆ ಅನ್ನಸೇವನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರಿಯಂ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು | 
ವಹಂತೇ--ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. | | | | 


॥ ಹಾಮಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ನೇತೃಗಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ವವರೂ, ಆಕುಟಲನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧೆರಿಸುತ್ತಾರೆ.' 


English Translation 


The radiant, strong, rain-shedding, undisguised leaders of rites 
display their great glory when accepting the (sacrificial) food. 


| ಸಂಹಿತಾಬಾಠಕ 1 
| ಈ “| | a | ಈ | 
ಗೋಭಿರ್ವಾಣೋ ಆಅಜೃತೇ ಸೋಭರೀಣಾ೦ ರಥೇ ಕೋಶೇ 
I 
ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 
| | | | | | | 
ಗೋಬಂಧವಃ ಸುಜಾತಾಸ ಇಷೇ ಭುಜೇ ಮಹಾಂತೋ ನಃ 
NE 
ಸ್ಪರಸೇ ಸು॥೮॥ 
1 ಹದಸಾಶಠಃ ॥ಟ 
ps | ಜಾಜ್‌ | | 
ಗೋಭಿ! ನಾಣಃ | ಅಜ್ಯತೇ | ಸೋಭರೀಣಾಂ | ರಥೇ | ಕೋಶೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


4 ಜೀ | 
ಗೋಂಖಂಧವಃ |! ಸುಂಜಾತಾಸೆ: | ಇಷೇ | ಭುಜೇ | ಮೆಹಾಂತಃ | ನಃ | ಸ್ಪರಸೇ | ನು 
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| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯ೦ ॥| 
ಸೋಭರೀಣಾಮೃ ನೀಣಾಂ ಗೋಭಿಃ ಶಜ್ಜಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ನಾಣೋ ಮರುದ್ವೀಣಾಜ್ಯತೇ | 
ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಕಟೀಕ್ರಿಯತೇ । ಕುತ್ರ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಕೊಶೇ ಕೋಶವದ್ದೇಸ್ಚಿತೇ ಮಧ್ಯದೇಶೇ 1 


ಯದ್ವಾ! ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿಗೋಮಾತೃತೈರ್ನಾ ಮರುದ್ದಿರ್ನ್ವಾಣೋ ಜ್ಯತೇ ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಸೋಭರೀ- 


ಹಾಂ ಜ್ಞಾನಾಯೇದೃಶೇ ರಥೇ ವಾದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚ ಗೋಬಂಧವೋ ಗೋಮಾತೃಕಾಃ 
ಸುಜಾತಾಸಃ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೋ ಮಹಾಂತೋ ಮುಹಾನುಭಾವಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕ- 
ಮಿಷೇತನ್ನಾಯೆ ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಸ್ಪರಸೇ ಪ್ರೀತ್ಕೈ ಚ ಬಲನಾಯ ವಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವಂತ್ಹಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಭರೀಣಾಂ--ಸೋಭರಿಯಸಂಬಂಧೀಕರಾಡೆ ಚುಹಿಗಳ | ಗೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ 1 
ವಾಣಃ--ನರುತ್ತುಗಳ ವೀಣಾನಾದವು ಹಿರಣ್ಯಯೇ.. ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ | ರಥೇ_ರಥದ | ಕೋಶೇ.. 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಯತೇ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ 1 ಗೋಬಂಧವಃ. -ಗೋಪುತ್ರರೂ 


. (ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ) | ಸುಜಾತಾಸೂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಮಹಾಂತ. ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 


ಗಳು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನೂ ನಮಗೆ | ಇಷೇಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ | ಭುಜೇ-..ಸುಖಭೋಗಕ್ಕೂ | ಸ್ಪರಸೇ 
ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗೂ (ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭರಿಯಸಂಬಂಧೀಕರಾದೆ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೀಣಾನಾದವು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ರಥದೆ ಮುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃತ್ನಿ ಪುತ್ರರೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳನರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ, ಸುಖಭೋಗಸ್ಕೂ 
ಶಕ್ತಿಸೆಂಪಾದನೆಗೂ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಲಿ. 
| | English Translation 

The voice (of the Maruts) blends with the fsongsthe  Sobhoaris in 
the receptacle of their golden chariot: may the mighty well-born Maruts, 
the offspring of the (brindled) cow, {be gracious) to us in regard of food, 
enjoyment, and kindness. 

೨. | ಸಂಹಿಳಾಪಾಠ8 ॥ 


ಪ್ರತಿ ವೋ ವೃಷದಂಜಯೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ 
ಭರಧ್ವಂ । 
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ಹವ್ಯಾ ವೃಷಸ್ರಯಾನ್ನೆ ॥1 ೯॥ 
| | ಸದಪಾಠಃ ಗ 


ಹ 


| | 
ಪ್ರತಿ | ವಃ | ವೃಷ"$5 ಅಂಜಯಃ | ವೃಷ್ಟೇ। ಶರ್ಧಾಯ | ಮಾರುತಾಯೆ | ಭರಧ್ವಂ | 


ಹವ್ಯಾ | ವೃಷ; ಪ್ರಯಾನ್ನೆ lel 
u ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಂ ॥ ಬಾತ 
ಹೇ ವೃಷದಂಜಯೋ ವೃಷತಾ ವರ್ಷಕೇಣ ಸೋಮೇನಾಂಜಂತೆಃ ಸಿಂಚಂತೋ*ಧೃರ್ಯವಃ ಮೋ 
ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಠೇ ವರ್ನ್ಷಿತ್ರೇ ಮಾರುತಾಯ ಮರುತ್ಸಂಘರೂಷಾಯ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾಯ ಹವ್ಯಾಸಿ | 
ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಭರಧ್ವಂ 1 ಆಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಹರತ | ಶರ್ಥಂ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ! ವೃಷಪ್ರಯಾನ್ನೇ | 
ವೃಷಾಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪ್ರಯಾವಾನಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್ತಭೋಕ್ತಂ | | 


ತಸ್ಮೈ [| | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷದಂಜಯಃ. -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ವಃ-- ನೀವು | 
ಬು ಪನ ಪ ಪಪ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಣೇ..-ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ | ಮಾರುತಾಯ--ಮರು 
ಡ್ರೂಸದ್ದೊ ಆದ | ಶರ್ಧಾಯ. ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಹನ್ಯಾ-_ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಪ್ರತಿ ಭರಧ್ವಂಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 

4 ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಸೋಮರಸನನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ತ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ದರ್ಯುಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾಸೆ ಗಮನವುಳ್ಳಿದ್ದೂ 
ಕಾನುವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘೆಕ್ಕೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, 
English Translation 

Sprinklers of the libation, present the offerings to the rain-bestowing 

swift-passing company of the Maruts. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಸ J, ik ಕ್‌ 
ವೃಷಣಶ್ವೇನ ಮರುತೋ ವೃಷಸ್ರುನಾ ರಥೇನ ವೃಷನಾಭನಾ । 


se CE ಪ್ರಭಾರ 


| 
ಆ ಶ್ರೇನಾಸೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣೋ ವೃಥಾ ನರೋ ಹವ್ಯಾ ನೋ 


| 
ನೀತಯೇ ಗತ ॥ ೧೦೪ : 


| | 
588 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. 8. ೩ ಸೂ.'೨೦ 


|! ಸದಪಾಠಃ | | 





NN | | ನ 
ವೃಷ ಣಶ್ವೇನ | ಮರುತಃ ಲ ವೃಷಃಸ್ಪುನಾ | ರಥೇನ] ನೃಷ$ನಾಭಿನಾ। 
SN ಬಟ್ಟ ಬುದ | 
ಆ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ । ನ | ಪಕ್ಷಿಣಃ | ವೃಥಾ | ನರಃ | ಹನ್ಯಾ | ನ! ನೀತೆಯೇ | ಗತ ॥|೧೦॥ 
| | ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ । 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ನುರುತಃ ವೃಷಣಶ್ವೇನ ವೃಷಭಿಃ ಸೇಚನಸಮುಥೆಣ್ಯರುನೇತೇನೆ ವೃಷ- 
ಪುನಾ ವರ್ಷಕರೂಪಯುಕ್ತೇನ ವೃಷನಾಭಿನಾ | ನಾಭಿಶ್ಚಕ್ರಚ್ಛೆದ್ರಂ | ನರ್ಷಕನಾಭಿಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ಸೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ನೃಘಾನಾಯಾಸೇನೈನ ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ। 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣಃ. ಶ್ಯೇನಾಃ ಶಂಸನೀಯಗತಯೆಃ ಪಸ್ನಣೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರ 
ಮಾಗಚ್ಚಂತಿ | ತದ್ವಡ ಸಾಯಾಸೇನ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛತೇ ತೃರ್ಥಃ || 
| | it ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರ।--ನೇತೃಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೃಷಣಶ್ವೇನ--ಕಾಮವರ್ನಕನಾದೆ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ |! ವೃಷಪ್ಪುನಾ--ನೃಷ್ಟ ಕಾರಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ವೃಷನಾಭಿನಾ--ವರ್ಷಕವಾ 
ನಾಭಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರಥರೊಡನೆ ! ನ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪೃಥಾ ಅನಾಯಾಸನಾಗ | ವನೀತಯೇ- ಭಕ್ತಿಸಲು | ಶೈೇನಾಸ8-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ | 


ಲ 
ಪಕ್ಷಿಣಃ ನ. ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಆ ಗೆತ-- ಪಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೈ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದೊ ವರ್ಷಕನಾದ ನಾಭಿಯುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಅದನು 
ಆನಾಯಾಸನಾಗ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳೆ ಶ್ಯೇನಸಸ್ತಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ದೆಯನಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, leaders, (of rites), come like swift-flying birds in your rain- 
shedding, strong-horsed chariot, whose wheels bestow showers, to partake 


of our oblations. 
1 ಸಂಹಿತಾಪೌಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಸವಾನನುಂಚ್ಛೇಷಾಂ ನಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ರುಕ್ಕಾಸೋ ಆಧಿ 


ee ದಾನ 


| 
ಬಾಹುಷು | 
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| 
ಚು ತತ್ವ, ಸ್ಟಯಃ 1.೧೧ ೫. 


1 ತದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಮಾನಂ | ಅಂಜಿ! ಏಷಾಂ | ನಿ | ಭ್ರಾಜಂತೇ | ರುಕ್ಮಾಸಃ | ಅಧಿ | ಬಾಹುಷು! 


ಬಜ “ke 
"ದಶಮ 38 | 'ುಸ್ಟ ಯೆಃ |; ೧೧. I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦.1 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾವಂಂಜಿ' `ಕೂಸಾ ಸಾಭಿವ್ಯ ೦ಜಕಮಾಭರಣಂ' ಸಮಾನಮೇಶವಿಥಮೇವ | ಏತದೇನಾಹ। 
ರುಕ್ಕಾ ಸೋ ರುಕ್ಮಾ ವೀಪ್ಕ ನೊನಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯಾ' ಹಾರಾ ಹ ನಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ನಕ್ಷೂಸ್ಮ ಸಲೇಷು 
ವಿಶೇಷೇಣ ಜೀಷ್ಕ ತೇ! pS ಬಾಹುಷ್ಣ ಸದ್ಯೀಸೇಷ್ಟ ಷ್ಟಯಃ ಶಕ್ತಾ ಕ ಟ್‌ ದವಿಮ್ಯತತ॥ Ne 
be ನ್ಯೋಕಂತೇ 4 p | | | 
ಈ yy PSN 4 ೬. 

ನಿಷಾಂ-_ಈ ಮರುತ್ತು ಗಳ | ಅಂಜಿ ಕೂಪನ್ಯಂ ಜಕವಾಡ ಅಭರಣವು! ಸಮಾನಂ-- ಒಂಜೇ ಕೀತಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಧಾಗಿರುತ್ತದೆ |! ರುಕ್ಮಾಸ8-.. ಸುವರ್ಣನುಯವಾಥ ಹಾರಗಳು! ವ ಭ್ರಾಜಂತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ | ಬಾಹುಷು 
ಅಧಿ--ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ಯಸ್ಟ ಯೆಃ--ಕಕ್ತಾ ,ಧ್ಯಾ ಯುಧಗಳು | ದನಿದ್ಯುತತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೆಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, 
| | ॥ ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ | 

ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ರೂನನ್ಯ ಂಜಿಕವಾಡ ಆಭರಣನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತವೆ ಸಿ. ಸುನರ್ಣಮಯ 


ವಾಡ ಹಾರಗಳು ಎಡೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ. ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಾ $ಥ್ರಾಯೆ ಧೆಗಳು ಅತಿಕಯವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Their decoration is the same; gold (necklaces) shine (on thew 


breasts), lances gleam upon their shoulders. 


[| a ॥ 

| | | | 1 orl |. 
ತ ಉಗ್ರಾಸೋ ವೃಷಣ ಉಗ್ರಬಾಹವೋ ನಕಿಷ್ಟನೂಷು 
ಯೋತಿರೇ । | 


ಸ್ಕಿರಾ ಧನ್ವಾ ನ್ಯಾ ಧಾ. ರಥೇಷು ಪೋರಸೀಶೇಷ್ಟ ಧಿ ಶ್ರಿ ಯಃ | 


540 .. .. .ಸಾಯನಾಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ `[ಮುಂ. ೮. `ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೦, 


| ಫಳ ಟಗ ಒಂ ಕ ವ ಬಂಡು ಸ ಬಂ ಯ ಬ ಯೀ. ಹಾಡಿ ನ ಡಾ ಎ ಪಿ Ne ಜೆಜು RS A 
ಜಾ. (1... 7 ಎ ... 2 ಮ" MN NN ENA NN SN NNN ಮ ಸೆ ಸ್ಯ 3 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
ತೇ | ಉಗ್ರಾಸಃ | ನೃಷಣಃ | ಉಗ್ರ$ಬಾಹನಃ | ನಸ | ತನೊಸು | ಯೇತಿರೇ | 


| 
[ಸ ರಾ'| ನ ್ನನಿ |. ಆಯುಧಾ | ರಥೇಷು | ವಃ | ಆನೀಕೇಷು I ಅಸಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ il 


| ಉಗ್ರಾಸ ಉದ್ಧೂರ್ಣಾಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷೂದ್ಯತಾ ನೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರ ಉಗ್ರ ಬಾಹವ್‌ 
 ಉದ್ಲೂರ್ಣಬಾಹುಕಾಸ್ತೇ ಮರುತಸ್ತನೂಸ್ವಾತ್ಮೀಯೇಸು ಶರೀರೇಷು ನಕರ್ಯೇತಿರೇ | ರಕ್ಷಣಾ ಯನೆ 
| ಪ್ರಯತಂತೇ | ನಹಿ ಸ್ತಿ ತ್ರೇಷಾಂ ಶರೀರಾಣಿ ಬಾಧಿತುಂ ಶಕ್ನೋತಿ ಯೇನ. ಯತ್ನಃ ಕ್ರಿಯೇತ ! 
ed ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತಃ | ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ'ಯುಸ್ಕಾಕಂ ರಥೇಷು ಧನ್ವಾಸಿ  ಥನೂಂಷ್ಯಾ- | 
ಯಖುಧಾನ್ಯಾ ಯೋಧನಾನಿ ಬಾಣಾದೀನಿ ಚ ಸಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ' ದೃಢತರಾಣಿ ಸಂತಿ | ಅತ ನಿವ 
ಕಾರಣಾದನೀಕೇಸೃಧಿ ಸೇನಾಮುಖೇಷು ಶ್ರಿ ್ರಿಯೋ ee ದೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭವಂತಿ ||. | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರಾಸೆೇ-ಭಯಂಕೆರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರೂ | ವೃಷಣಃ--ಕಾಮುನರ್ಣೆಕರೂ | ಉಗ್ರಭಾಹವಃ-- | 
ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದೆ ಬಾಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತನೂಸು-ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಕ ಯೇತಿರೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ (ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ) (ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ)! ನಃ ನಿಮ್ಮ | ರಥೇಷು- ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಧನ್ವಾನಿ--ಧನುಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ | ಅಯು ಧಾ ಆಯುಧಗಳು! 
ಸ್ಥಿರಾಸ್ಥಿ ರನಾಗಿವೆ. | ಅನಿಕೇಷು ಆಧಿ--ಯುದ್ಧೆರಂಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಶ್ರಿಯಃ... ಜಯಸಂಸತ್ತುಗಳು | 
(ವಃ._ನಿನ್ಮು ದೇ ಆಗಿದೆ). | 
ತ ಜು || 


ಭಯಂಕರವಃ ದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರೂ, a ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದೆ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನವರೂ ಆದ ಆ 
ಮರುತ್ತು ಗಳು ತಮ್ಮ ಶ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು We ಶತ್ರು ಗಳೇ. 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೆ ಃ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿವೆ... ಯುದ್ದ. 
ರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಯಸಂಹತ್ತುಗಳು ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿವೆ. 


| English ‘Translation 


Fierce, vigorous, strong-armed, they. need not exext (the energy of 
their) persons: bows and arrows are ಕ in Your chariots ; the glory (of 
| conquest) over (hostile) armies is yours. 


ಅ.೬. ಅ.೧. ವ. ೩೮] _ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. :.: | ayy 


ಚಚ 1 











1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 1 


ಯೇಷಾಮರ್ಣೋ ನೆ ಸಪ್ರೋ ನಾನು ತ್ವೇಷಂ ಶಶ್ರತಾಮೇಕ.... 
| ಮಿದ್ಭುಜಿ | 2... 


ವಯೋ ನ ಸಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ॥ ೧೩1. 
೫ ಪದವಾ 8 ॥ 
ಯೇಷಾಂ | | ನ ಸೂಪ್ರಥಃ | ಸೆ ತ್ನೇಸಂ: | ಶಶ್ನತಾಂ 1 ಏಕ | ಇತ್‌ 


i | 
ನಯಃ | ನ! ಪಿತ್ರ್ಯಂ! ಸಹಃ ೧೩ 
| | 4 । ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ । 
ಅರ್ಣೋ ನೋಡಕನಿನ ಸಪ್ರಥ ಸರ್ನತೆಃ ಪೃಥು ನಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ಕ್ವೀಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶಶ್ಚತಾಂ 
ಬಹೂನಾಂ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಮಿಾದೃಶಂ ನಾಮ ಮೆರುತೆ ಇತಿ BER 
ಸಹಾಯನೇವ ಸದೆ ಜೇ ಸ್ತೊ ತ್ಥೊ ಹಾಂ ಭೋಗಾಯ ಭನಕಿ | ತತ್ರಿ ಪೃ ಸ್ಟುಂತಃ 1 ಸಹಃ 
ಸ್ರೆಸಹನಶೀಲಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ನಿತುರಾಗತಂ ನಯೋ ನಾನ್ನ ನಿವ ಯೆಥಾ ತದಿ ಸ್ರ ಭೋಗಾಯೆ ಜತ 
ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಾನಿತ್ಯುತ್ತ ತರತ್ರೆ ,ಕವಾಕ್ಯ ತಾ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆರೋ ನ ಉದಕವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ | ಸಪ್ರಥಃ-ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರ್ಯು' 
ವುದೂ | Sede ಆದ 1 ಯಸವ ಯೊನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶೆಶ್ರೆತಾಂ-ಅಫೇಕ 
ರಿದ್ದೆರೂ | ಏಕೆನಿ ತ್‌ ನಾವ ಎಲ್ಬರಿಗೂ ಸವಾಣನವಾಡೆ " ಮರುತ್‌' ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರು! ಸೆಹಃ- 
ಪ್ರಸ್ಟ್ರಿದಾಯಕವೂ 1 _ಹಿತ್ರ ಎ--ನಿತೃ ಓತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂದುಡೂ ಆದೆ | ವಯೋ ನ. ಅನ್ನೆ ಡೆಂತೆ | 
ಭುಜೇಸ್ಲೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನನಾಗಿರುತ್ತೆದೆ | ೬. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ । | 
§ ಉದಕವು ನಿಸ್ಸೃತವಾಗಿ ಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ರುವುದೂ, ಕಾಂಶಿಯುತವಾದುದೂ ' 
ಆದೆ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ " ಮುರುತ' ಎಂಬ ಒಂದೇ ನಾವ_ಧೇ : 
ಯವು, ಪುಷ್ಪಿದಾಯಕವೂ, ನಿತ್ರನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂದುಪೂ ಆದೆ ಅನ್ನೆದಂತೆ ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ: ಭೊ:ಗಸಾಧನೆ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ (ಊಂ : | | 


4 ರ್‌ 
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ಗಗ ಬ ಓ೧ಊ0 ಆ ಲ್‌ ಫಲ ಫಲು! 





EN Translation 


One illustrious name 1s given to them all, as widely diffused as water 
for the gratification (of their worshippers) like | ora paternal 
fod. 44 ಹ ಕ 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| LW ll 
ತಾನ್ವಂದಸ್ವ ಮರು ತತಸ್ತಾ "ಉ ಉಪ ಸು ಹಿ ತೇಷಾಂ ಹಿ ಧಂನೀನಾಂ । 
ಕ ತ | 
ಅರಾಣಾಂ ನ ಚರಮುಸ್ತದೇಷಾಂ ದಾನಾ regs Sees ಸೌಂ 
pS Me ಬ್‌ 4. A 
| ಚ | [| 
ತಾನ್‌ | ನಂದಸ್ಥ | ಮರುತಃ | ತಾನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ | ತೇಷಾಂ! ಹಿ! ಧುನೀನಾಂ | 
ಅರಾಣಾಂ |! ಸ| ಚರಮಃ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ದಾನಾ! ನುಹ್ನಾ। ತತ್‌! ಏಷಾಂ ೧೪೪ 


1 ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯ ೦೫ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮ ನ್‌ ತಾನೂ ೧ ಪೋೀಕ್ತೆ ಗುಣಾನ್ಯ ರುತೋ ನಂದಸ್ವ | ಪ್ರಣಮ |. | ತಾ *ನೇವೋಪಿಕ್ಕ 
ಸ್ತುಹಿ | kh ಯಸ್ಮಾದ್ಗು ನೀನಸಂ ಕಂಪಯಿತ್ಯ ಹಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ವಯೆಂ ಶೇಷಭೂಶಾಃ 


ಆರಾಣಾಮುರ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ಕಾ ಖುನಾಂ ಫು ಚರನೋ ಹೀನಃ ಸೇವಕಃ ಸಗಳ | | s 


ತತ್ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ದಾನಾ ದಾನಾನಿ ಮುಹ್ಹಾ ಮಹತೆ ಕ್ಲೀನ ಯುಕ್ತಾ ನ್ಯಸ್ನಾ ಕಂ ಭವಂತಿ ! 
ತದಡೇಷಾಮಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ಸದಪೂರಣಾರ್ಪಾ ನಾ! 


1 ಪ್ರತಿಸವಾ Be | 


(ಎರೈ ತೆ ನೇ) ತ ನ್‌ ವಟ ಎ.ಆ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು | ವಂಪಸ್ವ--ನಮಸ್ಸ ರಿಸು | ಶಾನ್‌... 

ಅನಕನ್ನೇ ! ಉಪ ಸು Te ಸಿಸು | ಹಿ. _ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ | ಅರಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ |! ಚರವಂಃ ಕ 
ಸೇವಕನಾದನನು ವಿದ್ಧೇಯನಾಗಿರುವಂತೆ | ಧುನೀನಾಂ- ಜಗತ್ತೆ ನ್ಮೆ ಲ್ಲಾ ಕಂಪಿಸುವಂಶೆ ಮಾಡುವ ಶೇಸಾಂ- 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಕೆಂಕಿರರೂಸೆರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ತತ್‌. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಏಷಾಂ... ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ದಾನಾ ದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹ್ನಾಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿನೆ | ತತ್‌-ಆದುಡರಿಂದಲೇ | ಏಷಾಂ--ಇವರ ಅನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ, | 

| ೬ ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 


'ಎಲ್ಫೆ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸು. ಅನರನ್ಷೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ನಿತಕೈೈಂದರೆ, ಸ್ವಾಮಿ 


ಅ, ೬.ಅ.೧. ವಿ೮] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 843 


pRB 
ತ್‌ 





"ಗಳಿಗೆ ಸೇವಕರು `ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತ್ರೆ' ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆ ನುರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾನೆಲ್ಲಾ 
ಕಿಂಕರರೂಪರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆಡುದೆರಿಂದಲ್ಲೇ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ದಾನಾದಿಗಳು ಮಹತ್ವ ಪೊರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಭಿ 
| English Translation 

°° Praise them, praise the Maruts, for we are (dependent) upon those 
agitators (of all things) as a mental 18 upon his lords ; therefore are their 
donations (charactarized) by munificence; such are their (gifts)- 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ । 
| | | | 
 ಸುಭಗಃಸನ ಊತಿಸ್ತಾಸ ಪೂರ್ವಾಸು ಮರುತೋ ವ್ಯಷ್ಟಿ ಸು! 


| tf 
ಯೋ ನಾ ನೂನಮುತಾಸತಿಗಂ೫॥ 
| ಹಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | | 1 | 
ಸೊಳಗ | ಸಃ! ವಃ | ಊತಿಷು | ಆಸ | ಪೂರ್ನಾಸು | ಮರುತಃ | ನಿಇಉನ್ಚಿಷು | 


ಯುಂ । ಮಾ! ನೊನಂ! ಉತ | ಅಸತಿ ೧೫ | 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ (| | 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ .ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತಿಸು ರಕ್ರಾಸು ಸತೀಷು ಸ ಸ್ತೋತಾ ಸುಭಗ ಆಸ | 
ಶೋಚನಥನೋ ಭವತಿ | ಆಸ್ತ್ರೇಶ್ಛಾಂಡಸೋ ಭೂಭೂನಾಭಾನಃ | ಯದ್ವಾ ಸುಭಗೆ ಆಸ | ದೀಷ್ಯತೇ ॥ 
ಅಸ ಸತಿವೀಪ್ರ್ಯಾಾ ದಾಫೇಷು॥ ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಪೂರ್ನಾಸು ವ್ರ್ಯಷ್ಟಿಷು ಪೂರ್ವೇಷ್ಠತೀತೇಷು 
ನಿನಾಸಿತೇಷು ದಿವಸೇಸುಂ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಾಸ್ಕಾಗಾಮಿನೀಸು ವ್ಯಷ್ಟಿಸೂಷಃಸು |! ಉಷ ಕಾಲೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿಕೇಷು ದಿವಸೇಸು | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಯಸ್ಯಾ ವು; ನೂನಮವಶ್ಯಮಸತಿ 
ಯುಷ್ವ್ವಾಕಂ ಭವತಿ| ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಂಗಭಾನ। || ಸ.ಸುಭಗ ಇತ್ಯನ್ಪಯಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

ಉತ ಮತ್ತೆ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಊಡತಿಷು--ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುವ |! 
ಯಃ ನಾ-_ಯಾವ ಮಾನವನು (ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನು)| ನೂನಂ---ಅನಶ್ಯವಾಗಿ | ಅಸತಿ--ನಿಮ್ಮವನೇ ಆಗಿರುವನೋ(॥ 
ಸ॥._ಅವನು (ಆ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತೆನು), ಪೂರ್ವಾಸು ನ್ರ್ಯಷ್ಟಿಷು- ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸುಭೆಗಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಆಸ. ಇದ್ದನು. 


844 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೦ 





$ ಜಟ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ | ` ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅನಶ್ಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮವನೇ 
ಆಗಿರುವನೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದ ಕು. | 
| English Translation 
Fortunate was he, Maruts, who, in former ಟಕ was secure in Jed 


protections, ೩8 8 he who now ಘಂ them. 


೫.1 ಹತ ಜಷುತ್ಟು 4 


ಜ.1 ಹ ಗ ಟಾ ತ 
ಯಸ್ಯ ವಾ. ಯೂಯಂ ಪ್ರತಿ ವಾಜಿನೋ ನರ ಆ ಹವ್ಯಾ 


ನೀತಯೇ ಗಥ | 


ಅಭಿ ಷ ದ್ಯುಮ್ನೆ ಜೇ ಭಾಈ ಸುನ್ನ್ನಾ ಸೋಧಿ ಧೂತಯೋ 


ನಶತ್‌ 1 ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಥಧ್ಯ ॥ 
| ಹರಟ | | | 
ಯಸ್ಯ | ವಾ! ಯೂಯಂ | ಪ್ರತಿ! ವಾಜಿನಃ! ನರಃ! ಆ! ಹವ್ಯಾ | ನೀತಯೇ | ಗಥ! 


ಅಭಿ | ಸಃ | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ | ಉತ ! ವಾಜಸಾತಿ೯ಭಿಃ | ಸುಮಾ |! ನಃ। ಧೂತಯಃ | ನಶತ್‌॥ 
॥ ಸಾಕ i ॥ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ 'ಯೂಯುಂ ಯಸ್ಯ ಮಾ ಯಸ್ಯ ಜೆ ನಾಜಿನೋ ಹವಿಷ ತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹನ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ನೀತಯೇ ಭಶ್ಷಣಾಯಾ' ಗಥ ಆಗಚ ಸಥ ಸ 
ಯಜಮಾನೋ ಹೇಧೂತಯಃಃ ಕಂಪಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ದ್ಯು ಮ್ಸೆ 4 ದೊಣ್ಯೀತಮಾಸೈರನ್ನೆ ಶರ್ಮುಶೋ. 
ಭಿರ್ನಾ ಉತಾನಿ ಚ ನಾಜಸಾತಿಭಿರ್ವಾಜಾನಾಂ ಸುಭಜಸ್ಸತ್ಛ. ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾ ಕಂ ಸಂಬಂಧೀಸಿ 
' ಸುಖಾನ್ಯಭಿ ನಶತ್‌ | ಅಭಿತೋ ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ |: 


(ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೂತಯಃ- ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ! ನರಃ ನೇತೃ ಗಳೂ ಅದ ಕವ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ। 
ಯೂಯಂ--ಶೀವು | ವಾಜಿನಃ -ಹವಿಷ್ಯಃ ನತನಾದ | ಯಸ್ಯ ವಾ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಹವ್ಯಾ ಪ್ರ ತ್ರಿ 
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ಸಾ 








ಜಾರ. 


ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ನೀತಯೇ- -ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಥ-_ಬರುನಿಕೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು ॥ 
ನಃ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಡತ್ತವಾದುದೊ! ಮ್ಯಮ್ಮೆ ಿ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ.. ಯಶೋಯುಕ್ತವಾಡುದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ವಾಜಸಾತಿಭಿಃ.... ಅನ್ನ ಭೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸುಮಾ, ಸುಖಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ನಶತ್‌.. ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಸ್ಟ ಹೆನಿಸ್ಮಂತನಾದೆ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ. ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುನಿರೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶೋಯುಕ್ತ ವಾದುದೊ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ರ ಭೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸುಖ 


ಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The sacrificer, to partake of whose oblations you approach, leaders 
of rites, enjoys, agitators of all things, the felicity you bestow, together 
with abundant viands and the gift of strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | ಟ್‌ 
ಯಥಾ ರುದ್ರಸ ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ವಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ । 
ಯುವಾ ನಸ್ತಥೇದಸತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
| ಪದಪಾತಃ 
ಗೆ | | ಸೊ | 
' ಯಥಾ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನವಃ! ದಿನಃ | ನವಶಂತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನೇಧಸಃ | 
| ಚಟು 
ಯುವಾನಃ |! ತಥಾ! ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ೧೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾತ್ಯಂ ಸ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ದುಃಖದ್ರಾ ನಯಿತುರೀಶ್ವ ರಸ್ಯ ಸೂಸನನಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸುರಸ್ಕೊ (ದಕಾನಾಂ ನ್ಷೇಪ್ತ್ತು ರ್ಮೇ- 
ಘಸ್ಯ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತಾನ್ರಾತಿ ದದಾತೀತ್ಯಸುರಂ ವೃಷ ಷ್ಟಿ ಜಲಂ | 
ತಸ್ಯ, ಕರ್ತಾರಃ | 'ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯ ತರುಣಾಃ ಈಷ್ಯ ಶಾ ಮರುತೋ ದಿವೋ 5ಂತರಿಕ್ಷಾದಾಗತ್ಯ ಸಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಶಂತಿ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಂತೇ ತಥೇತ್ತೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸತ್‌। ಇದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಭವತು ವೃಷ್ಟೇಶ್ಛಾಂ ದಸಃ ಶನೋ ಲುಗಭಾವಃ |. | : 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ _ 4 | | 
ರುಪ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನಿಗೆ | ಸೊನವಃ--ಪುತ್ರಕೊ | ಅಸುರಸ್ಯ ೨-ಮೇಘಗಳಿಗೆ | ನೇಧಸಃ __ಉತ್ಪಾದಕರೂ 
(ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ) | ಯುನಾ ನ. -ನಿತ್ಯತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಂದು | 
ಯಥಾ._ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಶಂತಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವರೋ | ತಥೇತ್‌--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸತ್‌ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಸಿಸಲಿ, 


(| ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರೆ ರೂ, ಮೇಘಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಠಿ ಷ್ಟಿ ಗೂ ಉತ್ಸಾ ದಕರೂ, ನಿತ್ಮ' ತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಈ nN ಆದರಿಸುವರೋ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಲು ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸಲಿ, 4 
English Translatian | 
May this (our praise) take effect, 80 that the ever- youthful sons of 
Rudra, creators of the cloud, (coming) from heaven, may ರಿ pleased 


with us. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ] | ಹ ಚಚ ತ | | 
ಯೋ ಚಾರ್ಹಂತಿ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಗ್‌ ಯೋ! 


ಚ | 
ಅತಪ್ಪಿದಾ ನ | ಉಪ ವಸ್ಯ ಸಾ ಹೃ ದಾ ಯುವಾನ ಆನ ವೃದ್ವಂ » 


!( ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | ; | 
ಯೀ! ಚೆ! ಅರ್ಹಂತಿ! ಮರುತಃ! ಸುೂದಾನವಃ! ಸ್ಮತ್‌ | ಮಾಳ್ದೆಸಃ | ಚರಂತಿ | ಯೇ 
| ಆ | |. | 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಆ| ನಃ! ಉಪ | ವಸ್ಯಸಾ | ಹೃದಾ। ಯುನಾನಃ | ಆ! ವವೃಧ್ಚಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾಯೇಚ ಯಜನಮಾನಾ ಮರುತೋ ದೇನಾನರ್ಹಂತಿ ಪೂಜಯಂತಿ! 
ಯೇ ಚ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ರ ನಾನ್ಮರುತಃ ಸ್ಮತ್‌ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ೦ ಚರಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಚರಂತಿ ಯೆಜಂತಿ! ಯತ! 
ಏವಮಕೋಪಿ ಸೋ ನುಭಯನಿಧಾನೊ ಸ್ನ್ನೀಂಸಾ ನಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಸ್ಯಸಾ ವಸೀಯಸಾ ವಸುಮತ್ತ ತ 
ಮೇನ ಹೃದಾಹೃ ದಯೇನ ಹೇ ಯುನಾನೋ ಮರುತಃ ಉಷಾ ವನ್ನ ೈಢ್ವಂ | ಉಸೇತ್ಯಾಭಿಸಂಭಜತ ॥ I 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುನಾನಃ- ನಿತ ತರುಣರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದಾನವಃ ಮು ಹನಿರ್ದಾನಗಳನ್ನು 


| bo ಮ NN, ಹ ಟ್‌ ಹಾ ಸ್‌ ಗಗ AN 
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ಮಾಡುವ |! ಯೇ ಚ-- ಯಾವ ಮಟ ಮರುತಃ ನಿಮ್ಮನ ಸಿ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) 1 ಅರ್ಹಂತಿ--ಪೂಜಿಸು 
ವರೋ | ಯೇ ಯಾರು | ಮಾಳ್ಗು ಷ8-ವೃಸ್ಟಿಕರ್ತರಾದೆ ನಿಮ ನ್ನು | ಸ ತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾಗಿ: ! ಚರಂತಿ. 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುವರೋ | ಅಶಃ ಚಿತ್‌ ಆ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ॥ 
ನಃ ಆ--ನಮ ನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ !' ವಸ್ಯಸಾ. ಸಂ ನದ್ಯು ಕ್ರ ವಾದ [ಹೃ ದಾ-ಹ್ಗ ್ಲಿದೆಯಡೊಡನೆ | ಉಪ ಆ ವವೃಧ್ಯಂ- 
ಇಲ್ಲ ಬಂದು ಧನು ನ್ನು ಸಂಪದ್ದ ಎದ್ದ ತತ್ತ ಗಿ ಮಾಡಿಸ | ಲ | A | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ತ್ಯ ತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತ ನಗಳ, ಉತ್ತ ನುವಾಗಿ ಸ ಹನಿರ್ದಾನಗಳನ್ನು ಅ ಅರ್ಪಿಸುವ 5 ಯಾವ ಯಜಮಾನರು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊಜಿಸುವರೋ, ಯಾರು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮ] ನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುವರೋ ಆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹ ಮ ಕಾರಣದಿಂದೆನೇ ನನನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಪದ್ಯು ಕ್ವವಾದ ಹೈ ದೆಯ 
ಫಡ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸ ತ್ತ. ಸಂಪದ ದ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. : 


English Translation 


Youthful (Maruts), approaching us with benevolent hearts, grant 
prosperity to those liberal men who worship you, who ಜ್ಯ propitiate 


you, the showerers of rain, with oblations- 


I ಜಹಾ | 
ಯೂನ ಊ ಸು ನನಿಷ್ಠ ಸ ವೃಷ್ಣಃ ಸಾವಕಾ ಆ ಭಿ ಸೋಭರೇ 
ಗಿರಾ | | § 
ಗಾಯ ಗಾಇನ ಚಕ್ಕರ್‌ | sk 1 
8 ಕರಾ ॥ 


ಸ ಊಂ ಇತಿ | ಸು ನಹಿಷ್ಯ ಯಾ । ವೃ ಷಃ $ | ಪಾೂವಕಾನ್‌ | ಅಭಿ ಸೋಭರೇ [ 


ಗಿರಾ | 


| | | 
ಗಾಯ | ಗಾಃsಇನ | ಚಕಣೃಷತ್‌ |! o೯ Il 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥` 


ಹೇ ಸೋಭರೇ ಯೂನೋ ನಿಶೈತರುಣಾನ್‌ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಿಷ್ಮಾನ್‌ ಪಾನಕಾಂಸ್ತಾನ್ಮರುತೋ 
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ತ್‌್‌. 


ನವಿಷ್ಠ ಯಾತಿಶಯೇನಾಭಿನವಯಾ ಗಿರಾ ನಾಜಾ' ಸ್ತು ತಿರೂಪಯಾ, ಸು ಕೋಭನ ಮಧಿ ಗಾಯ | 
'ಅಭಿಸ್ಟುಹಿ। ಚೆಕೆನ್ಫಷತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕ ೈಷೆನ್‌ ಕೃ ನೀನಲೋ ಗಾ ಇನ | ಸ ಯಥಾ ಯೂನಃ ಶಕ್ತಾ ನ- 
ನಡುಹ। ಸ್ವಾತಿ ತದ್ದತ್‌ | oo 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥: 


ಸೋಭರೇ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಭರಿಮುನಿಯೇ | ಚಕಗ್ಬಷ ತ್‌ ನೆಲವನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಉಳುವ ರೈತನು | 
ಗಾ ಇವ... ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ |: ಯೂನಃ-ನಿತ್ಯ ತರುಣರೂ | ವೃ ಹ್ಗ ಕ ವೃ ಸ್ಟಿಕಾರಕರೂ | 
'ಪಾವಕಾನ್‌- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು | ನವಿಷ್ಕ ಯಾಅತ್ಯ ೦3 ತ ನೂತನವಾದ ; ಜಾಸು ತ್ರಿ 
ವಾಕೈಿನಿಂದ | ಸಾಲ್‌ ಅಭಿಗಾಯೆ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸು. 


॥ ಬಸ ಷಃ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಭರಿಮುನಿಯೇ, ನೆಲವನ್ನು ಸಡೇಹ ಡೀ ಉಳುವ  ಕೈತನು. ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು. 'ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ, 
ವಿತೆ ತರುಣರು, ವೃ ಸಿಕಾರಕರೂ, ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿಥಿಂದ 
:. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಕರ್ಹಿಸು, ಗ ೫1. bey ಸತ | 
English ME ಎ 
Praise, Sobhari, (and attract hither) by a new song the youthful 
| purifying Ui ೩5 (೩ 10,5180) ಕ urges his oxen. 


`` ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ' 
| ಘಾ | 3 
ಸಾಹಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಮುಷ್ಟೀಹೇವ ಹವ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು 
ಇ ತೃಷು । | 
OO | 
ವೃ ಸ್ಥಶ್ಚ ಶ್ರಂದ್ರಾ ನ್ನ್ನ ಸುಶ್ರನಸ್ತಮಾನ್‌ ಗಿರಾ ನಂದಸ್ತ ಮರುತೋ 
ಹ IH ೨೦ ॥ 
il ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಸಹಾಃ | ಯೇ! ಸಂತಿ | ನುಸ್ಟಿಹಾಇನ. | ಹಮ್ಮಃ | ವಿಶ್ವಾ ಸು|ಸ ಪ್ರತ್‌$ಸು | ಹೋತ್ಸ ಸು! 


ವೃಷ್ಣಃ | ಚಂದ್ರಾನ್‌ |ನ | ಸುಶ್ತವಃ5ತಮಾನ್‌ | ಗಿರಾ | ನಂದ ಸ್ಟ | ಮ ಮರು ತಃ | ಅಹ 


ಗ ಸ ಳೆ 3 
ಅ, ಓ..ಲೆ.೧ಿ. ವಳ ; ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ 849 
FT ಕ Mae « | ಆ heh Fh ಸ ಡಿ ಕ ವೆ " | 
k RO ಖು ಭು 24.1. | | 
ನ ಕ ಬ್‌ ಟಟ ಲ ಟೂ 4 60 et | | 
ಸೆ ಹ್‌ NN ತ್‌ hed ಸಾ po "a Pa ಹಸು ಫೋ ಯ ಪ್ರ ್‌ 0 ದ ಬ ಬ ುಿು ಬಿಿ್ಪಿರ್ಬ್ಬ ೋ೯2 22220906464 66% PR ANN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ನಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಪೃತ್ತು ಸೃತನಾಸು ಯೆದ್ಮೇಷು ಹೋತೃಷ್ಟಾಹ್ವಾ ನಶೀಲೇಸು. ಯೋಪ್ಸೈಸು 
ಇಚ ಯೇ ಮರುತಃ 'ಸಹಾಃ ಸಂತಿ ಅಭಿಭವಿತಾರೋ ಚನ ಹವ್ಯೋ (ಹಾ ಸನ ಮುಷ್ಟಿಹೇವ | ಮುಸ್ಚಿ. 
ಭಿರೇವ ಹಂತೀತಿ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಮಲ್ಲಃ | ಸಇವ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ವೃ Ny e 
ವರ್ನಿತ್ಯ ಶ್ಹಂದ್ರಾನಾಹ್ಹಾ ದಕಾನ್‌ ಸುಶ್ರ ವಸ್ತ ಮಾನತಿಶಯೇನ een ಸ್ಕಾ ಕ್ಕೆ ರುತೋ$5ಹ 
ಮರುತ ಏನ. ಗಿರಾ ವಾಚಾ ಇ |ಸ್ತು ಹಿ | 


1 ತವರ ` 


ವಿಶ್ವಾ ಸು ಸ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೃ ತ್ಸು --ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಯ ಸು_ ಇವರಿಗೆ ಕಕೆಯಿರುವಾಗ 
ಹವ್ಯಃ-ಪ್ರತಿಸ್ಸ ರ್ಧಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವ ಸಾಕ | ಮುಚ್ಚಿ ಹೇವ--ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಯೇ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಾ ಸಂತಿ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 6 ಕೋ ಅಂತಹೆ | ವೃ ಷ್ಕಃ-- 
| ವೃ ಸ್ವ ಕಾರಕರೂ ಚಂದ್ರಾ ನ್‌. -ಆಹ್ಗಾ ಪ್ಲದಕಾರಕರೂ : | ಸುಶ್ರವಸ್ತ ಮಾನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಾ 
ಅದೆ 1 ಮರುತ ಅಹ-ನುರುತ್ತು ಗಳನ್ನ (0 | ನ೨ಈಗ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | ವಂದಸ್ವ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ನಮಸ್ಯರಿಸು. | 3. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕರೆಯಿರುವಾಗ, ಪ್ರತಿಸ್ಸ ರ್ಥಿಯನ್ನು ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ 
ಕಕೆಯುವ ಯೋಧನು ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಯಾನ ಮರುತ್ತು ಗಳು ತ್ತು ಗಳನ್ನು ಸೊ ಬಸ್‌್‌ 
ತ್ತ್ವಾರೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರೂ, ಆಹ್ಹಾ ದಕಾರರೂ, ಬರಯುವ ಶೋಭಾಯುತರೂ ಆವೆ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನ e 
ಈಗೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮಸ್ವೃರಿಸು. 
English Translation 
Propitiate with praise the Maruts, the senders of rain; the. givers of 


ಕ 
pleasure, the libaral bestowers of food ; who are ever victorious in combats 


and like a boxer who has been challenged over his challengers. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಕೌ ಟ್‌ | ಸ ಕ್‌ ಕ 
ಗಾವಶ್ತಿದ್ದಾ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಜಾತ್ಯೇನ ಮರುತಃ ಸಬಂಧವಃ । 
1 
ರಿಹತೇ ಕುಕಭೋ ಮಿಥಃ ॥ ೨೧॥ 


(54). [ Vol. 23 ] 
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೪ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| ಶೆ ಸೆ 
ಗಾವಃ | ಚಿತ್‌! ಘ | ಸಂಮನ್ಯವಃ | ಸೂಜಾಶ್ಯ್ಮೇನ | ಮರುತಃ | ಸಂಬಂಧವಃ | 


ರಿಹತೇ | ಹ | ಮಿಥಃ ೨೦1 
ಸತ. ೪ | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನತೇಜಸ್ವಾಃ: ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಗಾನಶ್ಲಿದ್ಲಾವಶ್ವ 
'ಯುಷ್ಕಾನ್ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸಜಾತ್ಯೇನ !ಸಮಾನಜಾತಿತ್ವೇನ .ಸಬಂಧವಃ ಸಮಾನಬಂಧುಕಾಃ ಸತ್ಯಃ 
ಕಕುಭೋ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಗ್ಭಾ ಗಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ರಿಹತೇ | ಲಿಹಂತಿ | ಘಹೇತಿ ಪೂರಕಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮನ್ಯವಃ- ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತಃ.--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗಾವಶ್ರಿತ್‌- ನಿಮಗೆ 
ಮಾತೃ ಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು | ಸಜಾತ್ಯೇನ--ಒಂದೇ ಜಾತಿಯುಳ್ರೋಣದರಿಂದ | ಸಬಂಧವಃ--ಸಮಾನ 
ವಾಡೆ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಕಕುಭ8. ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ನಿಥಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ರಿಹತೇ ಘು. 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಾತೃಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ಜಾತಿ 
ಯುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಸಮಾನವಾದೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Maruts, who are of like wrath, offspring of the maternal cow 
(Prishni), related by a common origin, they severally spread through the 


quarters of the horizon, 


1! ಸಂಹಿತಂಪಾಥಃ ॥ 


| | y | | £4 | 2 881 | ಹ 
ಮರ್ತಕ್ಟಿದ್ದೋ ನೃತವೋ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸ ಉಪ ಭ್ರಾತೈತ್ವಮಾಯತಿ। 


ಶ್‌ 


| | | 
SE es ಟಾ ್ಸ್‌್‌ಾಾ 

| ಪದಪಾಕಃ ॥ 2 4144. | 
ಮರ್ತಃ | ಚಿತ್‌ | ವಃ | ನೃತವಃ | ರುಕ್ಕ್ಮಠವಕ್ಷಸ | ಉಪ | ಭ್ರಾತೃಃತ್ವಂ 1 ಆ| ಅಯತಿ॥ 


ಆ.೬೬, ಅ.೧... ೪೦.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 851 


NSS NSN, 


ANNAN NNN NNN NN ಯು ಗುದುಹಾದು ಯಡಾಡಿ pal 





| 
ಅಧಿ! ನಃ ಗಾ ಇತ | ಮರುತಃ | ಸರಾ | ಹಿ| ವಃ । ಆಸಿತತ್ವಂ | ಅಸ್ತಿ | ನಿಕ್ರವಿ ॥೨೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ನೃತವೋ. ನೃತ್ಯಂತೋ ಹೇ ರುಕ್ಮವಕ್ಸಸಃ 1 ರೋಚಮಾನಮಾಭರಣಂ ರುಕ್ಕಂ ವಸ್ತಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಮರ್ತಶ್ಚಿನ್ಮನುಷ್ಯೋಸಿ ಸ್ತೋತಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ಸಖಿತ್ವಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಪಾಯತಿ | ಉಪಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಅತೋ ನೋ ಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಕಾನ್ಸ್ಕ್ನೋತ್ಸನಧಿ ಗಾತ । ಅಧಿಬ್ರೂತ | ಅಸ್ಮತ್ರಕ್ಷಸಾತನಚನಾ ಭವತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ವೋ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾ ಕಮಾಸುತ್ತ ೦ ಬಂಧುತ್ವಂ ನಿಧ್ರು ವಿ ನಿತರಾಂ ಧಾರಯಿತನ್ಮೇ ಸ್ರೋತ್ರೇ ಯೆಚ್ಞೇ ವಾ ಸದಾ 
| ಸರ್ವದಾಸ್ತಿ ವಿದ್ಯ ತೇ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | : 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೃತವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರ್ತನಮಾಡುವವರೂ | ರುಕ ಒವಕ್ಷಸಃ--ನಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಆದೆ [ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮರ್ತಶ್ಚಿತ್‌--ನಿನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ಸವು ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ! 
ನಃ. ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಭ್ರಾತೃ ತ್ವಂ--ನಿತ್ರೆತ್ವವನ್ನು 1 ಆ ಉಸಾಯೆತಿ- ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಅಧಿ ಗಾತ..ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವವರಾಗಿರಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 


ಆಪಿತ ಶಂ ಬಂಧುತ್ವ ವ್ರ! ನಿದ್ರು ನಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಸ್ತಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರ್ತನನಾಡುವನರೂ, ನಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಆಭರಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಚ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸೊ ೀತ್ಸವು ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ, ನಿಮ್ಮೊ ಂದಿಗೆ ಮಿತ ತ್ರತ್ತವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಭಕ 
ನನ್ಮು ವಿಷಯನ್ನ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿ ಏಶಕ್ರೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


Engalish Translation 


Muruts, dancing (through the air), decorated with golden breast- 
plates, the mortal (who worships you) attains your brotherheod ; speak 
favourably to us, for your affinity is ever (made known) at the regulated 
(sacrifice). | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| ೨1. | 
ಮರುತೋ ಮಾರುತಸ್ಯ್ಕ ನ ಆ ಭೇಷಜಸ್ಯ ನಹತಾ ಸುದಾನವಃ । 


859  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  '  [ಮೆಂಲ: ಆ, ೩'ಸೂ.೨೦ 








A NNN NSN, 


| ಟ್‌ 
ಯೂಯಂ ಸಖಾಯಃ ಸಷ್ತಯಃ ॥'೨೩ ॥ 
ದ ॥ ಹಪದಪಾಠ$ ॥: 


| 
ತ 'ಮಾರುತಸ್ಯೆ | ನಃ |e | ಬ್ಲೇಷಜಸ್ಯ | ವಹತೆ | ಸು5ದಾನವಃ | 


ಯೂಯಂ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸಪ್ತ ಯಃ || ೨೩ | 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 4 | 

ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಜಿನದಾನಾ ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾಸಖ್ಯಾ ನಾ ಹೇ ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣ- 

ಶೀಲಾ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮ್ಮಾಕಂ ಮಾರುತಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ಯೆ ಮರುತ್ತ ಬಂಧಿ ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ ಯೂಯುಮಾ 
ವಹತೆ | ಅನಯತ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. | 
ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾಗಿ ವಾನಮಾಡುವವರೂ | ಸಖಾಯಃ. -ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | ಸಪ್ತಯೆಃ 
ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವದನರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಮಾರುತಸ್ಯ--ಮರುತ್ಸೆಂ 
ಬಂಧಿಯಾದ | ಭೇನಜಸ್ಯ--ಔನಧವನ್ನು | ಯೂಯಂ. ನೀವು! ಆ ನಹತ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಸ್ತಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಬ | 


ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ಮಿತ್ರಭೂತೆರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವದವರೂ ಆಡ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಜೇ ನಮಗೆ ಮರುತ್ತೆ ೦ಬಂಧಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ) ಓ ನನನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Tier ation 


Generous friends, Maruts, swift gliding (through the air), bring to us 


{the boon) of the medicaments that belong to your company- 


| ಸುಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


; | 
೦ ಧುಮನಥ ಯಾ 


| [ | ; 
ಯಾಭಿಃ ಸಿ ಭಿಸ್ಕೂರ್ವಥ ಯಾಭಿರ್ದಶಸ್ಕಥಾ 
| 
ಕವಿಂ | 
| | | 
ಮಯೋ ನೋ ಭೂತೋತಿಭಿರ್ಮುಂಶೋಭುವಃ ಶಿವಾಭಿರಸ- 
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| | ಜೇ ಕ ಸ! ಆ | 
ಯಾಭಿಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಅನಥ! ಯಾಜಿ | ತೂರ್ವಥ | ಯಾಃ | ಡಶಸ್ಕೆಫೆ! ಕ್ರನಿಂ! 


| pe | 
ಮಯಂ | ನಃ | ಭೂತ | ಊತಿ€ಭ8 |! ಮಯೆೇಃ೯ಭುನಃ | ಶಿವಾಭಿಃ 1 ಅಸಚ್ತದ್ವಿಷಃ ೨೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮನಥೆ ರಕ್ಷಥೆ ಯಾಭಿಶ್ನೆ ತೂರ್ವಥ 
ಸ್ತೋತ್ಕಹಾಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸ್ಥ | ಶುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ॥ ಯಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿವಿಂ ಕೂಪಂ ಶೃಸ್ಣಜೇ ಗೋತ- 
ಮಾಯೆ ದಶಸ್ಯಥ ಸ್ರೆಯಚ್ಛಥ | ಹೇ ಮಯೋಜಭುವೋ ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ ಹೇ 
ಅಸಚದ್ದಿಷಸೋ;ಸಕ್ಕೆ ಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುರಹಿತಾಃ ಶಿವಾ ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿ॥ ಸರ್ವಾಜಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷೂಭಿರ್ನೋತ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ವಯೆಃ ಸುಖಂ ಭೂತ! ಭಾವಯತ । ಉತ್ಪಾದಯತೆ। ಯಡ್ವಾ | ಭೊ ಪ್ರಾಸ್ತಾ!! ಪ್ರಾಪಯತ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಯೋಭುವಃ. -ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ | ಅಸಚದ್ದಿಷಃ--ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ 1 ಸಿಂಧುಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅವಥ---ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿಃ.-ಯಾನ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ! ತೂರ್ವಥ -.ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ | ಹ ವ ರತಣೆ ಣೆಗಳೊಡನೆ । 


ಕ 
ನವಿಂ( ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತನುಸಿಗೆ) ಬಾವಿಯನ್ನು | ದಶಸ ಫ--ಕೊಪ್ಲಿರೋ ಅಂತಹೆ | ರಿವಾಭಿ8$- ಮಂಗಳ 
ಕರನಾದೆ | ಊತಿಭಿಃ -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ___ನಮಗೆ 1 ಮಯ. ಸುಖನನ್ನು | PSE 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ, ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಸಮುದ್ರ 
ವ 


ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತೈಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 

ಗ ಬ i 
ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತಮನಿಗೆ ಬಾನಿಯನ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ವರೋ, ಅಂತಹ ಮೆಂಗಳೆಕರನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡರಿ. 


English Translation 


With thu se auspicious protections with which you have guarded the 
ocean, with which you have destroyed (your enemies), with which you 
provided the well (for Gotama), you who are the sources of happiness; 


the unconquerable by your adversaries, bestow happiness upon US. 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಹಾಶೆಃ ॥ 


೨ ಮರುತಃ 


5 


ಕ | 
ಯತ್ಸಿಂಧೌ : ಯದಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ ಯತ್ಸಮುದ್ರೇ 
ಸುಬರ್ಹಿಷಃ 1 


| 
ಯತ್ಸರ್ವತೇಷು ಭೇಷಜಂ ॥ ೨೫ ॥ 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


ಜಬ | | je 
ಯತ್‌ | ಸಿಂಧ್‌! ಯರ" | ಅಸಿಕ್ಟ್ಟ್ಯಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಸಮುದ್ರೇಷು ! ಮರುತಃ | 


ಸು೯ಬರ್ಹಿಸಃ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಹರ್ವಶೇಷು | ಭೇಷಜಂ ॥ ೨೫ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 

ಹೇ ಸುಬರ್ಜಿಷಃ ಶೋಭಸಯಜ್ಞಾ ಮರುತಃ ಸಿಂಧಾನೇತೆತ್ಸಂಚ್ಞೇ ಸ್ಕಂದನಶೀಲೇ ನದೇ 
ಯದ್ಭೇಷಜಮಸ್ತಿ ಯಚ್ಚಾಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ ಯಚ್ಚ ಸಮುದ್ರೇಷು ಜಲಧಿಷು ಯಚ್ಚ ಪರ್ವತೇಷು ಬೇಷಜಂ 
ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಭೇಷಜಂ ಪಶ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯುತ್ತರಯೈ ಕನಾಕ್ಯತಾ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಸುಬರ್ಹಿಷಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ...ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಿಂಧ್‌. 
ಸಿಂಧುನಾಮಕವಾದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ! ಯತ್‌ ಯಾನ | ಭೇಸಜಂ-- ಔಷಧನಿದೆಯೋ | ಅಸಿಕ್ಟ್ಯಾಂ--ಅಸಕ್ಕ್ನೀ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಔಷಧನಿಜಿಯೋ | ಸಮುದ್ರೇಷು. ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ |! ಯತ್ನ ಯಾವ ಔಷಧ 
ವಿದೆಯೋ | ಪರ್ವತೇಷು--ನರ್ನ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಯತ್ತ. ಯಾವ ಔಷಧವಿದೆಯೋ (ಆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಿರಿ). 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಿಂಥುನಾಮಕವಾದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧ 
ವಿಡೆಯೋ ಅಸಕ್ಸೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧನಿಡೆಯೋ, ಸಮುದ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧವಿದೆಯೋ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಔಷಧನಿಡೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ತನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Whatever. medicament there may bein the Sindu, in the Asikni, 
in theoceans,. in the mountains, Maruts, who are gratified by sacrifice, 
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೩8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| WE | 
ವಿಶ್ವಂ ಸಶ್ಯಂತೋ ಬಿಭೃಥಾ ತನೂಸ್ತಾ ತೇನಾ ನೋ ಅಧಿ 
ವೋಚತ । 


| | | 
ಕ್ಷಮಾ ರಪೋ ಮರುತ ಆತುರೆಸ್ಯ ನ ಇಸ್ಟರ್ತ್ಕಾ ನಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ॥ 


1! ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ ಬ 01 | ಸತ 
ವಿಶ್ವಂ | ಪಶ್ಯಂತಃ | ಬಿಭೃಫ | ತನೂಷು॥ ಆ | ತೇನ | ನಃ | ಅಧಿ | ವೋಚೆತ | 
| ತ್ನ [a3 | ‘1 
ಕ್ಷಮಾ | ರಸಃ | ಮರುತಃ | ಅತುರಸ್ಯ | ನಃ! ಇಷ್ಟರ್ತೆ | ನಿಂಹ್ರುತಂ | ಪುನರಿತಿ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಭೇಷಜಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ಜಾನಂಶೋ ಯೂಯಂ ತನೂಸ್ವಸ್ಮದೀ.. 
ಯೇಷು ನಿಷಯೇಷ್ಟಾ ಬಿಭೃಥ 1 ಅಹರಥ | ಅಹೃತೇನ ಚ ತೇನ ನೋತಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತೆ |ಅಥಿ ಬ್ರೂತ। 
ಚಿಕಿತ್ಸತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಆತುರಸ್ಯ ರೋಗಿಣೋ ರಪಃ | ಪಾಷೆ- 
ನಾಮೈತರ್ತ್‌ | ರಪಸಃ ಸಾಪಸಲಸ್ಯ ರೋಗಸ್ಯ ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಪಾಂತಿರ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಹ್ರುತಂ 
ನಿಜಾಧಿತಮಂಗಂ ಪುನರಿಸ್ಕರ್ತ | ಫಿೀಶೇಷೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರುತ ॥ ನಿಸೋ ನಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ 
ಕರೋತೇರ್ಲೋಟಿ ಛಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ 
ಅತ ಏವೋಪಸರ್ಗಸಮುದಾಯೋ ನಾವಗೃಹ್ಯತೇ || | | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃ।..-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ವಿಶ್ವಂ...ಸಮಸ್ತವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಂತಃ.- ಅರಿತೆ 
ನೀವು | ತನೂಸು- -ನಮ್ಮ ಜೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಬಿಭೃಥ---ಅವುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ | ತೇನ- ಅದರಿಂದ | ನಃ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧಿ ಮೋಚತೆ-( ನಾವು) ಬಮ ಸ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ತಿಳಿಸಿರಿ | ನ8_ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆತುರಸ್ಯ -ಕೋಗಿಯಾದನನ | ರಸಃ -ರೋಗಾತ್ಮಕವಾದ ಪಾಸವನ್ನು | ಕ್ಷಮಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯುಕಟಾಗುನಂತೆ | ವಿಹ್ರುತಂ---ರೋಗದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಅನನ ಡೇಹೆನನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಇಷ್ಟರ್ತ ಆ ಬ ಊ ಇ 
KN ] | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ | 
ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಅರಿತು ನಮ್ಮ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, 


ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಗುಣವಾಯಿತೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಯಾಡವನ ರೋಗಾತ್ಮಕವಾದ 
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ಗಹ 








ಬ 


ಪಾಸನ್ನು ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ' ee ರೋಗದಿಂದೆ ಕು ಗ್ಗ ದೆ ಅವನ ದೇಹವನ್ನು 


ತಿರುಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. (ಆರೋಗ್ಯ ವಂಶನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ) 





ಸ 


ನ Ix anslation | 


You, beholding every sort ‘collect thom for (he good of) our 
bodies, and instruct us in their (uses): let the cure of sickness (be the 
portion); Maruts, of him amongst us who for his wickedness is sick; re- 
establish his enfeebled (frame). 3. ್ಪ"ಂಛಎಆ.68| ೆರ ' 


ಎಷ್ಯಾ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ 
ಪುಮರ್ಫಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕೃಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ಖಯುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಷ್ಟಾಷ್ಟೃಕೆಲ ತುತೂ ಜ್ಯಾಂ 
| | ಸಮಾಪ್ತ॥ 
ಸ | ಹಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದಡುದು. 


ಯದಕ್ಷರನದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಹಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ನಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ನೊಂಗಳೆಂ ॥ 
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